Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 


* Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


* Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


* Maintain attribution The Google watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


* Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
a[nttp: //books . google. com/] 














ο nunquam dass venatio sylva. 


1BB4. 








Tappan Presbyterian Association 
LIBRARY. 


Prescuted. ὧν ΗΟΝ. D. BETHUNE DUFFIELD. 


From Library of Rev. Geo. Duffield, D.D. 


ουρι. 


A 468557 








F.DITIO TERTIA AMERICANA, EX «. 
Priori emendatior, eum Notis aliquot adjectis, 






CANTABRIGIUE, MAS$. 
3 TYPIS UXIVEDSITATIB. . 
3UMPTIBUS J. 4. CUMMINGS ET W. HILLIARD, 


Hiliard et Metealf Typographia. 
MDCCCXX, 





ελ, 


ANAAEKTA ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΜΕΙΖΟΝΑ. $7 6, - 


ea 


CO» 


ο m 
COLLECTANEA GR/ECA MAJORA. 


AD σοτκ 
ACADEMIC/E JUVENTUTIS 
ACCOMMODATA. 
ους 
NOTIS PHILOLOGICIS, 
qvas 


PARTIM congrorr, PARTIM SCRIPSIT 


Srt 
ῤ DREAS) DALZEL, A. M. 
MOCICH RxOLAX sOCIETATIS EMINENSIS ; 
FT XUFER TN ACADENIA JACOBI VI, &COTORUM RICIS LITT. 68, 2309. 
TIPEMQUE A WECRTIS ET BIBLIOTUXCARIUS. 





'TOMUS II. 
COMPLECTENS EXCERPTA 


zx 
VARIIS POETIS. 


EDITIO TERTIA AMERICANA, EX QUINTA EDINENSI, 
Priori emendatior, eum Notis aliquot adjectis 


CANTABBIGI £, MAS&. 
E TTPIS CNIVERSITATIS. 
SUMPTIBUS J. 4. CUMMINGS ET W. HILLIARD, 
Hilliard et Metealf Typographie. 
MDCCCXX, 








DISTRICT OF MABSACHUSET'TS, ΤΟ WIT: 
Ditrirt Clerk'e Office. 
BE ΙΤ REMEMBERED, That on the fifi) day of' February, A. D. 1820, and in the forty 
fourth ycar ofthe Independenee of the United Stntes of America, Cummings & Hilliard of tbe 
said Distriet have deposited in this offlee the title ufa Book, the right whereof they claim as 
proprictors, in tbe words following, viz. 


* ANAAEKTA 'EAAHNIKA MEIZONA. 


Sive Colleetanea Grieca Majora, Ad usum Aeademiem Juventuti« aceormmmodata. Cum notis 
philologieis, quas partim collegit, partim seripsit Andrvas Dalzcl, A, M, Socius Regise Societa- 
tis Edinensis ; et nuper in Academia Jaeobi vi. Scowrum Regis Litt. Gr. Prof. eidemque a Se- 
eretis ct. Bibiiothecarius. Tomus ii. Complectens excerptu ex. varli« poetis, Editio tertia 
Amerieans, ex quinta Edinensi, priori emendatior. eum Notis aliquot adjectis," 

In conformity to the Act of the Congress of the United. States, entitled, ** An Aet for the 
encouragement of le rning, by securing the copiesot Maps, Cbart« ani. Books, to the Authors 
and Proprictors of such. copies, durinz the tines thercin nuntioned ;" and also to sn Act, 
entiGed, ** An act supplementary toan. Aet, entitled, an Act for thc encouragement of learu- 
inz, by seeuring the copies of Maps, Charts, und. Ijiouks, tothe Authors and Proprietors of 
eh copi t» during the times therein mention d; and ertendm the benefits thereof to thc 

ο ακυληρ. EngraY and Etching Histurical and other Prints," ; 
, .ἱ s JNO 'W. DAVIS, 
Clerk of the District of Massachuretta. 


. 
. 


PM, 
$4 | 
Tape .. RV ὅαρεε 
3-24€—-32 


PRAEFATIO 


PRIORIS EDITIONIS. 


For jamdiu mihi persuasissimum, nihil ad retatem ju- 
venilem verà Lingue Grecs coznitione imbuendam plus 
collaturum, quàm ut Prieceptores, perpetuis interpretationi- 
bus Latinis repudiatis, annotationum philologicarum usunr 
adoptarent. Sed vix prius ejusmodi annotatiouds in Excerp- 
ta ex Poétis Grecis vel scligere vel conscribere institueram, 
quàm statim senserim, necesse fore ut cas multó copiosiorcs, 
quàm quz in priore volumine Scriptores orotionis solutze co- 
mitantur, exhiberem. Et quamvis inficias ire nequeam, sed 
potiüs lubens confitear, comprobationem, qua exceptus fuerat 
hujus operis tomus prior, effecisse ut posterioris editionem de- 
trectare honesté non possem ; magna tamen laboris suscepti 
difficultas ct perpetua, qua tenebar, sollicitudo ne, quibus pri- 
ores mei conatus placuerant, corum spem frustrarer; alimw- 
que rationes, quas supervacaneum foret hic enumerare, mul- 
to majorem, quàm voluissem, operi moram fecére. Hanc 
igitur excusationem faciles, ut spero, accipient Priceptores 
lhumanissimi, qui me per epistolas vcl aliter monuerunt, vo- 
luinen hoc &lterum se. jampridem desiderare ;—quod  quale- 
cunque demurfn sit, illis nunc tandem summá cum observan- 
tià dicatum volo. 

ExcEnRPTA Poética, qu: hic exhibentur, cjus generis 
sunt, quz ad afficiendos animos Juvenum Poétas Grzcos 
evolvendi desiderio aptissima viderentur. "Typis descripta 

. sunt ex editionibus, απ curáà eruditorum hominum perpo- 
Jitte nuperrime prodierunt, et quee feré habentur optimse. 


iv 
Iu Annotationibus, nisi quód multó sunt uberiores, eadem - 
feré methodus atque in priore tomo observata est. Quse 
selecta sunt ex diversis editoribus vel interpretibus, eorum 
singula, quantà potui diligentià, singulis suis auctoribus ad- 
scribenda curavi ; ne tacitus mihi arrogare viderer, que fu- 
erunt à viris eruditis jam occupata. Atque simul, ne aliquid 
difficultatis sive à me sive ab aliis non expeditum relinquere- 
tur, sum mam quoque curam adhibui. Fieri potest ut quibus- 
dam nimius videar in lectoribus relegandis ad libros, qui non 
nisi paucorum studiosorum manibus contrectandi veniunt, 
Sed monstrandum erat iter iis, qui mnajores progressus facere 
cuperent in studiis hisce elegantioribus ; atquc subsidia neces- 
saria aliquatenüs indicanda. Quamvis enim hw annotatio- 
nes ad usum Studios: Juventutis precipue sint accommoda- 
tse, et cum doctis hominibus nil nisi nota communicent, ex 
iis tamen Magistri juniores nonnihil adjumenti possint deriva- 
re. Eine, in tantà rerum exiguarum abundantià, omne ge- 
nus oblectamenti omninó abesset, passim adspersse sunt bre- 
ves aliquot narrationes et animadversiones, ad poétas et poé- 
ticas venustates aliasque res, potius quàm ad mera vocabula, 
pertinentes, quie dapes has, parüm lautas, aliquà suavitate 
condirent. 
ATQUE hsc sunt, quse in universum preémonenda habui. 
Cieterorum siugula in suis locis memorata invenientur. 
Nunc igitur valeas, Lector benevole ; atque sinas me repeti- 
toa hosce conatus ad cognitionem Lingue longé omnium πο- 
bilissimse promovendam, in clientelam tuam et fidem com- 
mendare. Scr. Edinburgi, in Acad. Jac. VI. Scotorum Re- 
gis, Prid. Non. Maii, MDCCXCVII. 


PRAEFATIO 


SECUNDAE EDITIONIS. 


Γκνυσασκτα, qua excepta est apud crudites Pr:zecep- 
tores prior hujus poétici voluminis editio, effecit ut, red- 
integratis viribus, hanc novam eorundem favore dignio- 
rem reddere congarer. Enarranti enim mihi priorem editi- 
onem propriis discipulis multa errata tyflographica in. textu, 
multosqye defectus in notis occasio deprehendendi data est. 
llla ut tollerem, hos ut supplerem strenué laboravi. "Vereor 
tamen ne utriusque generis quzedam adhuc restent: Verüm 
boc confirmare audeo, librum longe quam antehac, prizser- 
tim in notis, absolutiorem nunc evasisse, ^ Conatus autem 
mei multum debent duobus doctissimis mihique amicissimis 
viris, quorum nomina* benignus Lector in proc'mio ad notas 
infrà commemorata inveniet. 

QvoNtAM sequentia ex variis poétis Excerpta se ex opti- 
mis quibusque editionibus, quz» comparari possent, desumpta 
esse pre se ferunt, Lector forsan primo intuitu mirabitur, 
quare Euripidis Medeam, uti nuper cdita fuit à viro eruditis- 
simo RICARDO PORSON, hic non sequutus sim. Ejus rei 
ratio nequaquam certé est, quód ea editio à me parvi habe- 
atur; illam é contrario longe omnium przstantissimam esse 
nemo est qui negabit: sed deficere jam coeperant prioris 
editionis exemplaria, et contextus hujus novse totus typis 
expressus est, antequam Medea Porsoniana lucem aspexisset. 
Amiotationes veró meas, tum ad hanc Tragediam, tum ad 
Bophoclis (Edipum 'Tyrannum, variis Porsoni criticis ani- 


* ':TRowas Yocxa et JacoBes Τετ}. 


τί 


madvoersionibus, ex omnibus quatuor 'Tragediis quas ipse 
jam ediderat, locupletare, quod facilé ignoscet vir huma- 
nissimus, haud dubitavi. Nam vix prodierat prior hujus tomi 
editio cum MATTHAEUS RAINE, s. r. D. Schole Car- 
thusianz apud Londinenses Archididascalus dignissimus, cu- 
jus summa doctrina atque liberalitas notiores sunt quàm ut 
meo indigeant preconio, ad me misit imprimis Hecubam, 
deindé Orestem, utramque ab amico suo recéns editam. 
In his non vulgaris literatoris sed superioris ordinis critici 
mayum statim sensi; et simul intelligere gavisus sum, in 
animo csse editori doctissimo-cszeteras quoque singulas Euri- 
pidis fabulas, eodem modo adornstas, in publicum proferre ; 
opusque institutum tandem claudere observationibus quibus- 
dam in varia Scenicorum Poétarum metra. Haud ita multó 
post, Phenissas quoque comparavi, tum Medeam, denique 
Hecubam iterum editam, cum Supplemento ad Przfationetn, 
in quo multa egregia de tribus przcipuis metris 'Tragicis, 
citiüs quam sperabamus, lucem viderunt. Omnia hec dili- 
genter evolvi ; ct quos ex iis fructus perceperim Lectori no- 
tas in (Edipum Tyrannum et Medeam inspicienti apparebit. 

OrraíNDUvM fuit ut editori acutissimo non solum critici 
sed et interpretis munere fungi placuisset ; presertim cum 
ex exemplis, quamvis paucissimis, quse in hoc genere pro- 
tulit, nullus relictus est dubitandi locus, quin partes hujus 
pari successu ac illius sustinuisset. Utcunque sit, magnas 
certó gratias à doctis hominibus jam meretur, majores me- 
riturus, si curriculo tam feliciter incepto insistat, donec orbi 
literato demonstraverit ille, si quis alius, adhuc esse suum 
Anglie BENTLEIUM ; et forsan, quod ad subactum attinet 
judicium, etiam Bentleio majorem. 

Qvo» si semel, prope initium sequentium in Medeam an- 
notationum, Criticum eximium, ob exterse gentis :mulum 
nimio aceto ab illo perfusum, leviter perstringere ausus sim ; 


vii 


id non factum interpretabitur, famam ipsius vellicandi gratiá, 
sed ideo quód virum valdé cupidus essem videndi, qui se 
eruditissimum reique criticse ac wmetricse peritissimum os- 
tenderit, eundem quoque preditum ingenio leni atque man- 
sueto. s 

To interea, candide Lector, favere perge humilioribus 
hisce laboribus, eo consilio ab initio susceptis et jam denuó 
renovatis, ut docili juventuti ad Grecs  Poéseós intelligen- 
tiam et amorem viam faciliorem munirent, Vale. Scr. Edin- 
burgi, Id. Aug. A. D. 1802. 


LECTORI &. 


"T 151 in manus banc Quintam Editionem Vol, Sec. Cor- 
LECT. GRxc. Ma7. tradens, nihil fere habeo de quo te mo- 
nitum esse velim. Tanta est hujus operis ad promovenda 
studia Grecarum Literarum utilitas, et tam laté ac bené 
nota, ut mea neque auctoritas neque solicitudo plus valeant 
quam nomen ejus solum, Curam hujus Editionis ut susci- 
perem, et beneficia, qui& olim ab Auctore in me cumu- 
lata essent, et instantia librariorum, quorum maximé in- 
terest ne liber, ad muniendas vias Grec. Lit. accommodatus, 
in lucem scatens erroribus maculisque plenus unquam pro- 
deat, effecerunt. Τι igitur hanc accipe, aliquatenüs, ut 
spero, purgatiorem quam priorem, et studia illi diligenter 
impende. 
G. DuxBAR. 
Scr. EniNBURGI, Kal. Jun. MDCCCXVI. 





INDEX eorum qus in hoc secundo volumine 
continentur. 


Observabit Lector Poémata minora sub finem hujus De- 
lectàs distinctiüs nunc ordinata esse, omnibus tamen servatis 
quse continebat prior editio. Et ne interiores pagine titu- 
lorum, qui singulas libri partitiones indicant, vacusre iterüm 
relinquerentur, iis ubique inseruntur EPtGnAMMATA quedam | 
adscriptitia ; sed, ut eorum interpretatio juvenilia ingenia ex- 
erceat, nullis annotationibus instructa.) 
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CU.M-res gest et. eoentus, qua vere Historie subjicwntur, . 
twn sinl ejus amplitudinis in qua anima humana οἱδὶί salis- 
faciat, prasto est Poésis, que facta magis herowa. confingat. 
Cum Historia 'cera successus rerum minimé pro. merilis vir- 
Eutum et scelerum narret, corrigit eam Poésis, εἰ exitus et | 
fortunas secundum merita εἰ ex lege JVemeseós exhibet. Cum 
Historia era obvia rerum satietate. εἰ similitudine anime 
humane fastidio sit, reficit eam Poésis, inexpectata et caria 
εἰ vicissitudinum plena canens. —..ddeo ut Poésis isla non. so- 
litm ad delectationem, sed. etiam. ad. animi magnitudinem et 
ad mores conferat. — Quare et meritó etiam divinitatis cujus- 
piam particeps oideri possit, quia animum erigit et in. subli- 
Te rapit ; rerum simulachra ad animi desideria accommo- 
dando, non animum rebus (quod Ratio facit εἰ Historia ) sub- 
tailtendo. 

Bacow. de Jugm  Scient. Lib. ii. 19. 








ANALECTA GRJECA MAJORA. 
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AEONIAOY TAPANTINOT, 


Eg Ὅμηρο». . 


ΑΣΤΡΑ ul» ἠμαύρωσε κα) ἑερὰ κύκλα vidue, 
Άξονα δινήσκς ἔμπυρος ἠέλιος” 

Ὑμνοπόλους J^ ἀγεληδὸν ὠπημώλδυνεν Ὅμαρος, 
Λαμπρότατον Μουσῶν Φέγγος ἀνασχόμαενος. 


ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ, 
Eig τὸν αὐτόν. 
Tix we Ὁμορείης μεγάλης ὁπός ἔστιν ὠπεύθης ; 
Tis χθὼ», τίς δὲ Φάλαττα µώχην οὖκ οἶδιν Αχαιῶν; 
Δῆμος à Κιµριερίωνο sauvdupxéog ὤμμιορος «ἴγλης 


Ηελίου, Τροίης νομ’ ἔκλυεν ὄκλνιν Ατλας 
Oiparb» εὐρύστερνον ἔχων ἐπικείμενον ὤμοις. 


AAKAIOY MEZZHNIOT, 


Eie 'Hoeicdor. 


ΛΟΚΕΙΔΟΣ ἐν νέμεῖ σκιερῷ vixvs Ἡσιόδοιο 
Ἠύμφαι κρηιάδων λοὔσαν ἀπὸ σφετέρω», 

Καὶ τάφον ὑψώσαωντο γάλακτι δὲ ποιρένες αἰγῶν 
Εῤῥωνα», tav G µιξάµετοι µΜέλισι. 

Tolo γὰρ xai cyrpos ἀπέπνεςν ἐνία Μουσών 
Ὁ πρέσθυς καθαρῶν γινσώµενος λιθώδων. 


'"Ὄναι, . 


gap CERE ποσα που πρ. 


1. 


* EX HOMERO. 


[JuxrA Eprr. EN OZONIA:, Έτει « ώ. 1v. TOM. dto. ] 


Hic omnes sine dubio, et in omni genere eloquentia procul α se 


reliquit. QuixoT. x. 1. 
t THE 


TOY 'OMHPOY OATZZEIAZ 


ΡΑΨΩΔΙΑ, ? ΓΡΑΜΜΑ, A. 


Aun d ὄνεσε, Μέσα, πολύτροπον, 0g μᾶλα πολλὰ 

Πλάγχθη, iii Τροίης i gor φτολ/εθρον Ls 

IIoxA2» ὃ d eur ἴδεν & ἄστεα, και νόον ὄγνν' 

Πολλὰ 3 e ey ἐν TOPTV σάθων ἄλγια ὃν κατὰ δυμὀ» 

Αρνύμνος 3 ην τε oxi. καὶ νόστον iraípor" ὄ 

AAX οὐδ ὁ ὡς $rágous ἐρρύσατο Hipuróg σερ, 

Αυὐτῶ, γὰρ σφιτέρ σι ἀτασθαλίησιν ὀλονσον 

Νήπιοι, o; κατὰ ους ὑπερίονος Πελίοιο 

Hebr αὐτὰρ ὃ τοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον 3 

Τον ἀμόθεν γε, nia, SUyarte Διός sii xai un. 10 
Ef ἄλλοι pir πάντες, 070! φύγουν αἰπὺν ὄλεθρον, 

Ono: ἔσαν, τὀλεμόν τε φεφευγότες 10$ Φάλασσα»' 

Τον X ojos, νόστου κεχρηµένον 108 γυναικὸςν 


Νύμφη aórn! ἔρυκε Καλυψὸ, δα Sskaty 
E» σχίσσι φλαφυροῖσι, λιλαιομένη πόσιν εἶναι. 
AAX. ὅτε δὴ ἴτος ἦλθε, σε aA oua ἔνια i» 
To οἱ ὀπεκλώσαντο Stel οἰκόνδε νέεσθαι ie 
Eie Ιθάκην, οὐδ ὄνθα πεφυγµένος εν ἀάθλων, 

Καὶ μετὰ οἷσι φίλοισ, Sol ὃ ἐλέαιρον ἅπαντες, 
ἹΝόσφι Ποσειδάωνος: ὁ ὃ ἀσπερχὲς λα, 
Αντιθέφ Οδυσῆῖ, φάρος ἣν γαῖαν ἱκέσβαι. 

Ἀλλ᾽ ὁ μὲν Αἰθίοτας µετεκίαθε τηλόθ ἑόντας, 
Αἰδίοπας, vol διχθὰ δεδαίαται, ἔσχατοι ἀνδρῶ», 
Oi μὶν δυσοµένου ὑπερίονος, οἱ 0 &nóvrog, 
Αντιόων ταύρων τε xa) ἀρνειῶν ἱκατόμβης. 

Ef ὄγε τίραιτο δαιτὶ παρήµενος' οἱ δὲ 03 ὤλλοι 
Ζηνὸς ivi μεγάροισι Όλυμπίου ἀθρόοι ἦσαν. 

Τοῖσι δὲ μύθων Ίρχε πατὴρ ἀνδρῶν τε Si» τε" 
Μνήσατο γὰρ κατὰ Suo ἀμύμονος Αἰγίσθοιο, 
Τόν P Ἀγαμεμνοίδης σηλεκλυτὸς ὄκταν Ορέστης: 
Τοῦ oy ἔπιμνησθεὶς iot. ἀθανάτοισι μετηύδα: 

Ὢ aómoi, οἷον δή ro Φεοὺς βροτοὶ αἰτιόωνεαι" 
EE ἡμέων γάρ Φασι κάκ᾿ ἔμμιναι' οἱ δὶ καὶ αὐτοὶ 
Zoom ἀτασθαλίῃσιν ὑπὲρ µόρον ἄλγί ἔχουσι». 
Ὡς καὶ νῦν Αἴγισθος ὑπὲρ μόρον Ατρείδαο 
Γῆμ ἄλοχον μνηστὴν, σὸν ὃ) ἔκτανε νοστήσαντα, 
Ἐ]δὼς αὐσὺν ὄλεθρον, ial πρό οἱ εἴπομεν ἡμεῖς, 
Ἑρμείαν χίµψαντες ἐὔσκοπον Αργειφόνσην, 

Mir! αὐτὸν xetívu, μήτε µμνάασθαι ἄκοιτιν" 

Ex γὰρ Ορέσταο σίσις ἔσσεται Ατρείδαο, 

"Οσκότ ἂν ἠθήσῃ τε καὶ E ἡμείρεται αἴης. 

Ὡς ἔφαύ Ἑρμείας" ἀλλ᾽ οὐ φρίνας Αἰγίσύοιο 
Ilóf ἀγαθὼ φρονίων' vov Y ἀθρόα φάνε ἀπίτισε. 

Τὸν ὃ' ἡμείθετ' ἔπειτα 3εὰ γλαυκῶσις Alfa 
Ώ πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕπατε κριιόνσών 
Καὶ λίην κεῖνός sys ἔοικότι πεῖται ὀλέθρῳ" 


[os] 





20 


35 
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f ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος, ὃτις τοιαῦτά vs pido. 
H Αλλά μοι ἀμφ' Oves; λαΐφρον δαΐντωι ᾗ trop, 
το Αυσμόρῳ, à ὃς δὴ δηθὰ Φίλαν πο σήματα πάσχει, 
Niro iv ἀμφιρύτη, ob e ὀμφαλός isi Φαλάσσης: 
Noc δενδρήεσσα" Ssà ὃ. ὃν δώµασι ραΐει 
Άτλαντος Ἀυγάτηρ ὀλοόφβονος, does αλάσσης 
Πάσης β60θεα oidw, ἔχει δέ τε πίονας αὐτὸς 
Μακρὰς, &i γαῖάν τε καὶ οὐρανὸν ἀμφὶς ἔχουσι. 
Τοῦ Ἀνγάτηρ δύστηνον ὀδυρόμενον πατερύκει' 
Ais δὲ μαλακοῖσι xai αἱμυλίοισι λόγοισι 
! ΘΕέλγει, o ὅπως Ιθάκης ὀπιλήσεται" αὐτὰρ Οδυσσιὺς, 
. ipee xai καφνὸν ἀποθρώσκοντα σαι 
Ἡς γαΐης, Sin i iptigsea" οὐδέ E Ll Tip 
Ἐντρέαιται φίλον τορ, Ολύμπις οὔ νύ v Οδυσσεὸς 
Ἀργείων παρὰ nri χΧαβίζεσο i ἱερὰ ῥέζων, 
Teo à iy εὐρείᾳι ví νύ οἱ τόσον ὠδύσαο, Ζεῦ ι 


d Tío à ipón srojór σε ὅπος φύγεν ἔρκορ ὀδόντων ; 
Ilag ἂν ἔπειτ Όδυσῆος ἐγὼ Φείοιο λαθοίµην, 
'Oc σερ μὲν νόον iori ββροτῶ», περ) ὃ ἱρὰ θεοῖσιν 
Αθανάτοισιν ἔδωκε, vol οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν ; 
Αλλὰ Ποσειδάων γαιήοχος ἀσκελὶς aisi 
Κύκλωτος κεχόλωται, ὃν ὀφθαλμοῦ ἀλάωσιν, 
Ανσίθιον Πολύφημο», 00 κράτος iei yir 
Πᾶσιν Κυκλώτεσσι Θόωσα δί μου σέκε νύμφη, 
Φόρενιος Ἀυγάτηρ, &Aog &r; υγέτοιο μίδωτος, 
E» σείσσι γλαφυροῖσι Ποσειδάωνι μιγεῖσα. 
Es τοῦ δὴ Οδυσῖα Ποσειδάαν Ἰνοσίχθων 
"On xacaxniini, zA&Qu ὃ ἀπὸ ὁ «ατρίδος aine. 
,; Αλλ’ ydf. » ἡμεῖς οἵδε φεριφραζώμεθα πάντες 
... Νόστο, ὅπως ier Ποσειδάων δὲ μιθήσει 
(Or χόλον" οὐ μὲν γάρ τι δυνήσιται à rri πάντων, 
Αβανάσων ἀάκητι 52», ἐριδαινέμεν οἷορ. . 


a. T») ἀπαμειζόμενος αροσίφη »οφεληγερίσα Ζεύς 


σο 


55 


60 


65 


70 


75 


α "ua UM. 


6 EXCERPTA HEROIOA. 


To 3 ἡμείθες] Wruro Si φλαυλῶσις Adi 80 
Ω πάτῳ ἡρέτέρε, Κρώΐδη, ὕπατε κρειόντω», 
E; piv δη vov! vovro QPor μακώρεσσι sisi, 
Norsfieai! OdVefia δάΐφρονα eds δόμονδεν 
Ἑρμωων μὲν ἔσειτα δάκτορον’ Αργεβόνεην 
N3oo» ἐς [byvyim ὁ ὀερύρομεν, ὄβρα νάχιστοι 85 
Νύμφη ἑὑπλοκάμῳ MTS Peter βουλή» 
Ἱδόστον Οδυσστος ταλασίφρονος, sc T. vígeau. 
Αυτὰρ iyer Ifásm? i ἐσελεύσομαι, ὄφρά οὐ υἱὸν 
Μᾶλλον € ἐποτρύνω, καί οἱ μένος ὃν θρεσὶ Φείω, 
Eig o ἀγορὴν καλίσαντα καρηκοµόωντας Αχαιοῦς, 90 
Πᾶσι μνηστήρισσιν ἀπιπέμῳν οἵτέ οἱ csi 
M3A' ἁδινὰ σφάζουσι, καὶ ελίποδας ἕ λικας [2oUc. 
Πέμψω δε ὃς Σπάρτη, "i xai ὃς Πύλον ἠμαθόωτα, 
Nócror πουσόµινον var óc φίλου, ἦν που ) ἀπούσῃ, 
H2 ένα p αλέος ἔσθλον i ἐν ἀνθρώποισιν $ sn. 95 
Ὡς εὐφουσ , ὑπο ποσσὶν Μδήσατο καλὰ πέδιλα, 
Ap Goo 0710, xgórtua, | τά pur φέρον Apr L4 ye? 
H ix ἀπείρονα yaian, ἅμα S026 ἀνέμοιο" 
EiAsro y T TT ὄγχος, ἀκαχ μένον ote χαλκῷ, 
Beifo, μέγα, στιθαρὸν, vw δάµνησι στίχας ἀνδρὼν 100 
"Hes, τοϊσέντε κογέσσεται ὀδριμοπάτρη. 
B3 δι κατ Οὐλύμασιο καβήνων ἀϊξασα" 
Ze Ιθάκης i 6i δήµω, ἐπὶ προθύροις Οδυσπος, 
Οὐδοῦ iv' αὐλείου' παλάμη ὃ ἔχε χάλκεον ἔγχος, 
Eidopérn sivo, TaQior ἡ mytrogh Μέντγ. 406 
Ejgs δ) ἄρα µ»ηστῆρας ἀγήνορας, οἱ μὲν ἔπετω 
Πεσσοῖσι προπάροιθε Sug&on. Syupeor € (rego, 
Ἡμενοι ἐν puoi Bow, οὓς ὕκσανον αὐτοί. 
Κήρυκες € à αὐτοῖσι xai ὀτρηροὶ εράποντες, 
Ο; μὲν dg οὖρον ἔμισγον ei κρητηρσι καὶ Up, 110 
Οἱ à αὖσε σαόγγοισι τολυήρήτοισι τζατέ ας 
Νίρο xai προτίθεντο, ἰδὲ κρία φολλὰ δατευντο. 
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Τὸ, Qi σολὺ πρῶτος ἴδε Τηλέμαχος Sonde 
στο γὰρ ἓν μνηστῆρσι φίλον τετὴιμένος' ἧτορ, 
Οεσόµειός πωτέρ᾽ ἐσθλον Vi. φρεσὶνν εὔποθεν ἀλθὼν 415 
Μ»ηστήρών vos/pás σκίέδαδιν κατὰ δώματα Ssís, 
Τιμὴν δ) αὐτὸς ὄχοι, καὶ κτήµασιν ὃἷσιν ἀνάσσοι. 
Τὰ porter, μωηζτηρσι μβήµενος εἶσιδ Αθήνην' 
B3 Jiu, αροθώροιο, νήκεσσήθη ὃ ο θυμῷ 
Evo» δηθὼ «ύρησιν ἐφεστάμεν' ὀγγύθ, δὲ στὰς 430 
Χεῖρ ἕλο δεξιτερὴ»ν, καὶ ἰδίξατο y Asso ἔγχος, 
Kaí py φωνήσας ἔσεα wregotrra αροσηύδα" 

Χαῖρε, ζεῖνε sup ἅμμι QAI αὐτὰρ ἵπειτα 
Δείπνου κασσάµεος µυθήσεαι, ὀττιό σε yof. 

Ὡς cimo» 3y8/0, ἡ ὃ ἔσπετο Παλλὰς Αδθήνη. 495 
Οἱ ὃ ovs δή p έντοσθεν ἔσαν δόµου ὑψηλοῖο, 
E»yyoc μὲν p. ὄστησε φέρω σρὸς κίορα µακρὴν, 
Δουροδόκης ὄντοσθεν ἐὐξόου, ὄνθά περ ἄλλα 
Eyxs Οδυσσῆος ταλασίφρονος ἵστατο πολλά" 
Αὐτὴν δ' ὃς ρόνον sies» ἄγων, ὑπὸ λῖτα φετάσσας, 130 
Καλο», δαιδάλεον ὑπὸ δὲ Serre soci» ἦε». 
Πὰρ ὃ avro; κλισμὸν SYévo ποικίλο», ἴκτοθεν ἄλλων ^ 
ἩΜνηστήρων' μὴ ζεῖνος, ἀνιηθεὶς ὀρυμαγὸφ, 
Δείπνν ἀδήσειεν ὑπερφιάλοισι part) Dv, 
HÀ ἵνα pav σερί φατρὸς ἀποιχομένοιο ὅροιτο.. 133 
XtenGa ὃ ἀμφίπολος προχόφ ἔπέχευε φέρουσα 
Καλῇ, χρυσείη, ὑπὲρ ἀργυρίοιο λέθητος, 
Ἠίψασθαι παρὰ δὲ ξεστὴν ἐσώνυσσε τράπεζαν' 
Zivor ὃ aidoiy ταμίη παρέθηκε φίρουσα, 
Είδατα πόλλ ἀπιθίσα, χαριζομένη παριότω {40 
Δαιτρὸς δὲ κριιῶν πίνακας παρίθηκεν ἀείρας 
Παντοίων, παρὰ δὲ σφι τίθει χρύσεια κύπελλα" 
Κήρυξ 0 αυτοῖσιν »άμ ἔπφγετο οἱνοχοεύων. 
Ex à ἦλθον μνηστῆρες ἀγήνορες οἱ μὲν ὄπειτα 
Ἑξείης ἔζοντο κατὰ πλισμούς τε θρόνου, τε’ 445 


8 EXCERPTA HEROICA. 


Τοῖσι δὲ κήρυκεζ” μὲν ὕδωρ ἐπὶ 'χεῖρας Vysvor 
Στον! δὲ Qpalai φαρύνήνεονἰἓν κανέοισω' Ἄς πο. αν σι 
Oi ὃ ἐκ’ ὄειαῦ Veron) «ρόκείκενα,' χεῖρας TRA Aor. 
Κοῦροι δὲ κριγῆρας! ἔπεστέψαντο sotroio. 
Αὐτὰρ ἔτε «όσώς καὶ εδητύος εξ ἔρον ντο 460 
Μιηστηρᾶς, τοῖδιν μὲν $i φρεσὶὴ ἄλλα μφκήλει, 
Μολτή v ὀρχηστύς τε' τὰ γάρ v ἀναθήματα δαιτός. 
Κήρυξ 9 i» χερσὶν κίθαρι περικαλλία S3xs 
Φημίῳ, ὃς p Πειδε παρὰ μνηστῆρσι ἀνάγκη. 
τοι ὃ φορμίζων ἀνεθάλλετο καλὸν ἀείδειν' 155 
Αὐτὰρ Τηλέμαχος αροσίφη γλαυκῶτη AÜfrp, 
ΑγΧΙ σχὼν κεφαλὴν, ἵνα μὴ τευβοίατο ἄλλοι 

Ἐιεῖνε φίλ᾽, εἰ καί μοι νεμιεσήσεαι 0, στι xt». εἴπως 
Τούτοισιν μὲν ταῦτα RAMUS, χίθαρις καὶ ἀοιδὴ, 
"Psi, tesi ἀλλότριον βίοτον virromor ἔδουσιν, 100 
Ανέροςν οὗ δή που λεύκ' ὀστέα πύθεται ὀμθρῳ, 
Κείμι ἐπ ἠπείρου, ἢ iy ἁλὶ κῦμα κυλίνδει. 
Es κεῖνόν α΄ [θώκηνδε ἰδοίατο νοστήσαντα, 


ferio Α΄ αρησιέατ ἐλαφρότεροι πόδας εἶναι 
ΤΠ αφνειότεροι χρυσοῖόκνο ἐσθῆτός τε. 465 


vy Ü ὁ μὲν ὡς ἀπόλφλὰ χακὸν µόρον, οὐδέ τις ἡμΏ 
Θαλκωρὴ, εἰσέρ τις ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 
Φησὶν ἔλεύσεσθαι' τοῦ δ) ὤλετο νόστιμον ἦμαρ. 
- AXX' &ys puoi vos sivi καὶ ἀτρεκίως κατάλεζο», 
Τίς: «πόθεν εἰς ἀνδρῶν 1 πόθι σοι πόλις ἠδὲ τοχήες; 170 
Οστοίης ὃ ἐπὶ νηὸς ἀφίκεοι awe δέ σε ναῦται 
Hyayor εἰς lÓ&xsi 5 σίνες ὄμμεναι εὐγετόωνται ; 
Ov μὶν γάρ τί σε πεζὀν ὀΐομαι ὄνθάδ ἱκέσθαι. 
Καΐ µοι τοῦτ' ἀγόρευσον ἑτήτυμον, ὄφρ εὖ εἰδῶ, 
Hi vio» paféxtig, 7 καὶ φατρωιὀός ἔἴσσι 175 
fEivog ; ἐπεὶ πολλοὶ ἴσαν ἀνέρες ἡμέτερον δὺ 
Άλλοι, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐπίστροφος ἦν ἀνθρώσων. 
Τὸν )' αὖτε χροσέειπε 3sà γλαυκῶτις Αθηνη’ 
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Τοιγὰρ à ἐγώ TOL ταῦτα μάλ᾽ ἀτρεχέως ἀγορεόσων 
Μίνεης Αγχιάλοιο δωύφρονος sU opua εἶναι 180 
"fios, ἀτὰρ Tai. οισι Φιληρέσριοισιν ανάσσω. 
Nv ὃ) δε £o | yi f κατήλυθον "0 ἑτάροισε 
Πλέων $i οἵνοπα φόντον $T ἀλλοθρόους ἀνθρώπους, 
Ec Τεμίσην μετὰ χαλκό yo ὃὶ αἴθωνα σίδηρο. 
Ns às μοι Πὸ ε ἕσσηκεν $T &ygo νόσφι φόληο, 1085 
E» λιμένι Psifeo, à ύτο Nie UA A471. 
Esivo ὃ ἀλλήλαν πατρώίοι εὐχόμιϐ είναι 
Εξ a ἀρχᾶς, visio τε yágorr sipnoa és Aor 71 
Λαέρσην 3, "goa" γὸν οὐκέσι Φασ) τόλινδο 
Ερχισύ, ἀλλ ἀπάνευθεν à ἐπ᾿ ἀγρου πήµατα πάσχει, 
Γρηζ σὺν ἀμφισόλῳ, » οἱ βρῶσίν σε πόσιν σε 191 
Παρτιθεῖ, εὖτ ἄν μι κάµατος κατὰ γυῖα λάθησι», 
Eesucore ἀνὰ γουνὸν ἁλωῆς οὐνοτίδοιο. 
Nov 2 ᾖλθον" às γάρ po éQarr ἐπιδήμιον εἶναι, 
Σὸν πατέρ ἀλλά vu τόν γε soi βλάστασι κελεύθε. 198 
Ov γάρ πω τέθνηκεν ἐπὶ χθονὶ ài τος Οδυσσεὺς, 
Αλλ᾽ έτι που Cor xaTtoUx$TO 6Upér φόντφ, 
Νήσῳ t ἁ μφιρύτη" χαλεποὶ à por ὤνδρες 1 6X 00815, 
Aypioi, oi που κεῖνον ἔρυκανόωσ' ἀέκοντα. 
Αὐτὰρ m)» τοι ἐγὼ μαντεύσομαι, ec ivi ups 200 
Αθάνατοι βάλλουσι xai s; σελίέεσθαι oia, 
Ovri τι µάνσις Soo, οὐ οἶωνῶν σάφα εἰδώς, 
Οὗτι ἔτι δηρόν ys «φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης 
Έσσεται, ουδ iri | τε σιδήρεα δέσµας i dpi 
Φράσσεται, ὁ ac x$ όητας imi σολ υυμήχανός teri, 205 
Αλλ dyt μοι τόδε εἰσὶ καὶ ἀσρεκέως X, TO, A SOS 
E; δὴ 14 αὐτοῖο τόσος πάες sis Ove o. 
Atwe γρ χεφβαλήν σε καὶ όμματα χολὰ ἴοίκας 
Κιώω’ ἐτεὶ Sano. τοῖον ἐμισγόμιθ ἀλλήλοισε, 
Πρίν γι TOY is Τροίην ἄναθήμεναι, tla ki: ὤλλοι 910 
Αργείων οἱ ἄριστοι ouv xoiAng ri νηυσί». 

2 
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“0 EXCHRPTA MEROICA, 


Ex vovd , οὐτ' Οδυσῖα ἐγὼν ἴδου, οὐτ ἐροὶ κέρνος. 
T» δ' αὖ Τηλέμαχος πυκνυµένος grríor 559a 

Τοιγὰρ i bye πουν ive, μώλ ἀτρεκέως ἀγορεύσω" 

Μήτηρ pár M ip φησι σου ὄμμωαι αὐτὰρ ἔγωγε 215. 

Οὐκ οἱδ οὐ γάρ πώ τις $0» γόνου αὐτὸς ἀνόγνω 

Ὡς δὴ 6 $9ey ὄφελο μάκοιὀς νύ yU του Spares οἱὸς 

Αέρος» à ὃν &TtU T9771» $oic $i γλρας ἔτετμε" | 

Nvv ὃν ὃ » ὃς ἀποτμότατος γένετο TAY ἀνθρώπων 

Τε ω ix φασι γενέσθαι" ἐπεὺ σύ µε τῶτ ἐρεείνας. 3930 
To ) αὖτε sgorisms στὰ γλαυκότις Αβήνη, 

Ου μὲ τοι γενεήν 'ys «oi λώνυμινον ὀτίσσω 

Oa. ἐχεὶ σέ ys volor ὀγείνωτο Πηνελόσεια. 

Αλλ &vys μοι ráde ei xai Ll κατάλεζον, 

Τές δαές, τάς δὲ όμιλος eü & iro ; σίατε δέ σι ypte s 

KEiAazir, 2$ γάμος; ἐπὶ Sx ἔρανος τάδε y ἐφίν 226 

Ὡρτέ uoi Μάρίζουτες ὑπηρφιάλως δοκέουσι | 

Δαύυσθαι : κατὰ deua »paseiecaró καν ἀνήρ 

Αἴσχια. TAM ὁρόων, Oc TIG πονυτός γι μετέλθοι. 

T5 ὸ αὖ Ἑλλέμαχος iid adiu ἀνφίον πύδα. 930 
Ἐν, πει de à3 ταῦτά μ ἀφείρεαι "0i pr Ade 
Μέλλεν μέν ποσο οἶκος 00 ἀφνειὸς xai ἁ μύμων 
Epparas, ὀφρ' ἔσι κεῖνος ὦνὴρ ὄπιδήμιος T dd 
Nw à i ᾿ἑτέρως $e oro hti, £x μησιόωνεες.. 

ΟΥ xsivor pir ἄῆστον 630/4300 περι φάντων 235 
Arfgsror. i irei οὗ κ. οανόνςει περ eid ἀκαχοίμην 

UE μιτὰ org  τάροισι δάμη Τρώων i»i δήµφ, 

Hi φίλων όν eei inii πόλεμο φολύπευσε" - 

To κέν οἱ róp oor p» ἐποίησαν Iavax sci, 

H3 xs καὶ ᾧ παιδὶ μέγα κλίος ἤρατ ὀτίσσω' 240 
Nw δέ par GANG Άρπυιαι ἀνηρψ arro" 
Ώγεν ἀΐστος, ἄπυστος, ἆ ἐμοὶ ὃ ὀδύνας σε γόους τε 
Kir οὐδ iss κεῖνον ὀδυρόμνενος στιαχίζω 

Oo, ἐχεί YU μοι ἄλλα 501. κακὰ 30S. ἔκιυξαν. 
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Ὅσσα γὰρ νήσοισιν ὁσιερατίουφι» άφατοι 245 
Δουλιχίφ v6, Σάμη 96, EG ὑλήενςι δακύνθρ, 
Ἠδ᾽ ὀσσοι κραναὴν Ιθάκη κατακοιρανίουσι, 
Toros μητέρ spo μνῶνται, σρύχουσι ἐ δὲ οἶκον. 
Ἡ ὃ οὔτ ἀρνεῖαι στυγερὸν γάμο», οὔτε τελευτὴρ 
Ποιῆσαι δύναται" voi 0s φθιύδουσιν ἴδονσος 250 
Οἶκον i ἐμόν τάχα δή µε διαρραίσουσι καὶ αὐτὸν. 

Ter à ἐσαλαστήσασε προσηύδα Παλλάς Αδήνη’ 
Ω πόπου 8 δὴ «ολλὸν ἀποιχομίνου Οδυσῇος 
Aus, à ὃ πο Αήστηρσυ ἀναιδέσι xsigac ἐφείμ. 
E; yàg 1 νῶν dun, δόµαν i ἐν weorgri Tene 255 
Σταίην i ἴχω signa καὶ Μοπίδα καὶ due δουρ, — 
Τους $ io», eiór pur iys ταπρωτ' νόμσα, 
Oxo t έν parten wisorrá γε τερτόμοενόν σι, 
Εξ Εφύρης ἀνιόνσα παρ ἷλου Μερμερίδαο" 
ílvsro γὰρ xGusies ενος ἐτ] "hs Οδυσσεὺς, 900 
Φάρμακον ἀνδροφόνον διζήµενος, ὄθρά ei sin 
lov; χείεσθαι χαλκήρεος' ἀλλ ὁ pr οῦ οἱ 
Δάῤκεν, ὅστί pas τοὺς dari Sid eis» ἑόντας" 
Αλλὰ surf oí Q&xes & ἐμός' Φιλέισκι γὰρ αἰνώς' 
Τοΐος ἑὼν μηστηρσυ opa intu Οδυσσεὺς, 206 
Πάντες x ᾠπύμοραί τι γενοίατο σικρόγαμοί 7$. 
AXX mro pàr ταῦτα Sto» 6r γούνασι ntivtu* 
H xe» porticus ὠποτίσυταιν 56 καὶ οὐκ, 
Oien in μεγάροισι’ ct ài Φφράζεσθαι ἆ ἄνωγαν 
Ore χι μνηστῆρας ἀπώσται ex μιγάροιο. 70 
Ε/ ὃ ἅ ὤγε νυν ons, καὶ ipn ἑωπάζιο μύθων", ' 
Αὐριον eic ἀγορλν ' καλίσας ἥρωας Αχαιοὺς, 
Μυόον πίφραδε πάσι, Soi ὃ $ ὁπιράρτυροι έστων 
Μνηστῆρας pár ici σφέτερα σκίδνασθαι ce Di. 
Μήτηρ à, εἰ οἱ λυμὸς ἐφορμᾶται γαμίεσθαι, 270 
Ad ivo ές μάγαρον πατρός μέγα δυναριένοιο. 
Οἱ δὶ γάµον τεύξουσι, καὶ ἀρτυνέουσιν ὄεδνα 
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Πολλὰ μάλ’, ὅσσα Sons φίλης ἐὶ φαιδὸς ἔσεσθαι, 
Σοὶ Ü αυτῷ πυκηὼς ὑποήσομαι, eius αίθηαι’ 
Νη ἄρσας ἐρέτησυ είκοσι», 5 ἥτις ἀρίστην 280 
Eexyto πευσόµενος φατρὸς àm οἰχομένοιο νά 
H» vig τοι La βροτ», ἢ 5j orca, à ἀκούσης 
Ex Διὸς, 5 "s μάλιστα Φίρει αλέος ἀνθρώκοισι. 
Πρώτα μὲν ἐς Πύλο i, καὶ tipto Νέστορα dior 
Ksifo ài Σπάρτηνὸε παρὰ ζανθον Μενέλαον 286 
Ὃς γὰρ δεύφωτος ἦλθεν Αχαιών χαλκοχιτώνω». 
E; μέν χεν πατρὸς βιοσον χαὶ νόστον ἀπούσφο, 
Ἡ ο ἂν, σρυχόμεενός περ TES σλαίης αυτόν. 
Ε δέ κε σεθνειῶσος à ἀκούσῃς, μηδέ τ΄ εόντος, 
ἸΝοστήσας 5i έτιιτα φίλην e πατρίδα yaia», 290 
Zap vi οἱ Xuan, : zai ἐπὶ aripes ατερεῖξαι 
Πολλὰ μάλ » ὅσσα ἔοικε' καὶ Vol μητέρα δουναι. 
Αὐτὰρ ἐπῆν δὴ ταύτα σολευτήσῃς T6 καὶ seins, 
Φράζισθαι 03 ἔτειτα κατὰ φρίνα καὶ κατὰ SUpL0ys κ). 
Ὄστως "t μνηστῆρας en μυγάροισι τεοῖσι 298 
Kriirye, ἡ " δόλφ» 5 5 &pipadór ουδέ σί σε χρὴ | 
Νηπιάας ; OX tb, 6x5] οὐκ ὅτι τηλίκος $701. 
Ἡ oux ἀϊως, οἵον Ἀλέος a6; δτος Ορέστης 
Πάντας i7 ἀνθρώπους, à ἐσεὶ $nravs savpoporta, T3 
Αἴγισθον δολόµητι», à ὃς οἱ πατέρα XAUTO ixra ; 300 
Καὶ σὺ, φίλος μάλα γάρ e ὀρόω "aud συ | µάγαν 76; 
Αλκιμος ien, fra τίς σι καί | ὀψιγόνων sU εὔκη. 
Αὐτὰρ ἆγὼν eri ia Sony κατελεύσομιαι 20s, 
HJ : $rágous, oi πού µε μάλ ἀσχαλόωσι µένουτες. - 
Σοὶ ὃ αὐτφ  βελέσω, xci T, ἐμτάξιο μύθων. | 9805: 
T?» y αὐ Ἰπλέμαχος πεσνυμένος ἀντίον ηύδα" 
"iy, Ἴτοι μὲν αυτα φίλα Φρονέων ἀγορεύει., 
Ὥστι rar $ παιδὶ, καὶ οὔποτν λήσοµαι αυτῶρ. 
AAX ys vor ripuavoy, iriryóputróc περ: ὁδοῖο, 
Όφρα λοεσσάμινός τε, τεταρπόμενός τε φίλο x8p, 810 
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Δώρον ἔχων vmi να κίης, Χαΐρων ἐνὶ Ups 
"Tussisr, µάλα καλὸ», 0 τοι περήλιον ὅσται 
Εξ μεν. oim φίλοι ξεῖνοι ζείνοισι διδοῦσι. 

Τον ὃ ἠμείοις ἔσεωτα S5 γλαυκώτις Αθήν" 
M μὲ ἔτι νῦν κατέρυπε, λιλαιόμιωόν περ ὁδοῖο" 3106 
Δωρον ὃ, 0, στι κά μοι δοῦναι φίλον rop ἀνώφει, | 
Δύτις ἀνερχομένῳ δόµεναι οκόνδε φέρεσβαι, 
Καὶ µαλὰ καλὸν ἑλών' coi Q ἄζιον ἔσται ἀμοιθῆς.|᾿ 

Ἡ μὲν do ὡς εἰχοῦσ ἀπίδη γλανκώτις Δἰήνη,: 
Ορνις ὃ ὡς ἀνόσαια διέπτατο" cg ὃ ἐνὶ Sua 320 
Ozxs μένος καὶ άρσος, ὑπέωωησέν vi ἑ πατρὸς . «ν ο, 
Μᾶλλον $r, 5 τὸ πάροιδεν ὁ δὲ, φρεσὶν "igi sofas, " 
Θάμοῃσιν κατὰ Sujór ὀΐσσατο γὰρ «εὸν Siro. Ju 
Αὐτίκα δὲ µνηστῆρας tro yero ἐσόθεος φωώς' 
Τοΐσι à ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτὸς, οἱ δὲ cium) 3205 
E/ur ἀκούοντες ὁ ὃ Αγαιῶν νόστον ἄειδε 
Λυγρὸν, 0» $x Τροίης ἔσετείλατο Παλλὰς An. 
Tou ὃ ὑπερωῖόθεν φρεσὶ σύνθετο Φέσσιν ἀοιδὴν 
Κούρη Ἱκαρίοιο περίφρων Πηνελόσεια" 
Κλίμακα ὃ ὑψηλὴν κατεθήσατο oio δόµοιο, 880 
Ovx oin, ὤμα τῇ γε καὶ ἀμφίπολοι δύ Vaorro. 
Ἡ ὃ ὅτε δὴ µ»ηστῆρας ἀφίπετο Qa γυναικών, 
Στῇ pa παρὰ σταθµὸν τέγεος πύκα κοιητοῖο, 
Άντα σφαριιάων σχοµίνη λιπαρὼ κρήδεμνα’ 

Αμφίπολος δ ἄρα οἱ κεδνὴ ἑκάτερθε παρίστη" 8365 
Δακρύσασα Ü ἔπειτα προσηύδα 3εζον ἀοιδόν' | 
Φήμιε, κολλὰ γὰρ ὤλλα [βροτῶν Φελατήρια eus, 

Eoy ἀνδρῶν τε Sw» τε, τά τε κλείουσιν ἀοιδοί: 

To» ἓν γὲ σφιν ὧειδε φαρήμιωος' οἱ δὲ σιωπ] 

Oivor φινόντων ταύτης ὃ ἀποπαύε Goin; 340 
Λυγρῆς, ἥτέ µοι αἷεὶ Vi. στήθεσσι φέλον κ’ 

Τείρει ἐπεί µε μάλιστα nalixero πένθος ἄλαστον' 
Τοίην γὰρ πεφαλῆν soto, µωεμνημένη aiti 
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Axle, σοῦ αλόος εὐρὺ sef Ἑλλάδα sal ῥέσον Αργος. 
l» v αὖ Τηλέμαχος συσνυμόνος ἀνσίον ηύδα. 340 
Μητερ i ipa, σίσ ὧρ e) V φθονέεις, » ipí ngo ἀοιδὸν 
Ties, ὅ των, οὗ 9006 ógrorau " οὔ P9 σ΄ ἀοιδοὶ 
Αἴτιοι ἀλλά soli Zac αὗτιος, ὀστε δίδωσιν 
| Ανδράσιν ἀλφηστῆσω» όσως SA sno à iz&rre. 
Tovro ὃ οὗ λέμεσις, Δαναῶν κακὸν οὗτον ἀείδεν — 350 
T» γὰρ ἀοιδῆν μᾶλλον ἐσικλείουσ᾽ ἄνθρωποι, n 
τις ἀκουόντεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται. 7 .. 
Zo 2 ἐτισολμάσω κραδίη καὶ Suc &xoUty" 
Ov γὰρ Οδυσσευς oio ἀπώλισε νόστιριον S pup 
E Teoim πολλοί δν παν ὤλλοι φωτες ὄλονσο. 853 
Αλλ us eixo» ioUra, τὰ σαυτῆς ἔργα κόµαζε, 
lero» v ἠλακάτην σε, καὶ ἀμφιπόλοισε κέλευε 
Eeyor ἐποίχεσθαι' μύθος à ὤνδρεσσι pasos 
Πασι, μάλιστα ὅ ἐμοί. τοῦ γὰρ κρώτος éev ἐν οἵκῳ. 
'H pt Saposease πάλιν οἶκόνδε DsGix su 960 
Παιδὸς γὰρ μῦθον σεπνοµέόνον ἔνθετο Suus. 
Ες ὃ v υτιρφ ἀναζᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισε poeti, 
KA«itr 6 mur Οδυσῆα φίέλον «όσι», οφρά οἱ ὕπνον 
Ἡδὺν ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλαυκωτις Atm. 
M»zeszes; ὃ ὁμάδησαν ὁ ἀνὰ, μέγαρα exista, — 8065 
Πάντες 9 η ἠρήσωντο παρα) λεχέεσσι κλιθηναι. 
Τοΐῖσι ὃς Τηλέμαχος mir) pto; ἤρχιτο μύθων" 
Mago; à $ ute μνηστήρες, ὑπέρθιον ὕδριν $ ἔχοντες, 
Nw μὲν δαρύμενοι τερχωµεθα, po βοηεὺς 
Εστω" iri TÓ'yS καλὸν dd ὑστὶν ἀοιδου 570 
Τοιοῦδ, οἷος 00 ὁστὶ, 5 εοῖς ναλίγπιος αὐδήν. 
Ἠώθιν à ἀγορήνδε καθεζώρεσθα κιόνσες 
Πάντες. iv ὑμῖν μυθον ἀπηλεγέως ἀφοείτω, 
Εξιέναι μεγάρων ἄλλας ὃ ἀλεγύνετε δαῖσας, 
Ὑμὰ κτήκαν ἔδουσες, ἀμιειοόμινοι κατὰ οἴκους. »97 ὄ 
Ei à ὕμμιν δοκέει τόδε λωῖτερον καὶ ἄμωεινον 
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Εμμιναι ἂνδρὰ ves (θ/οτον ήπωνν ὀλέσσα,, 

Kopie i ἐγὼ δὲ θεοὺς ὑσιθώσομα, eii». τόνας, 

Αἰκχέ voli Za; δᾷσι καλίντινα ἔργα γενέσθαι» 
ἸΝήποινοί xe» έπειτα δόµαν 6γοσθεν ὀλοισόε. 880 

Ὡς ἔφαδ' οἱ ὃ ρα σάντες ὀδὰξ i» sion φύντες, 
Τηλέ μαχο αύμαζον, ὃ 9 αρσαλέως à ἀγόρευν. 

To» ὃ αὖ Αντίνοος pori, Ευκείθεος viog' 
Τηλέμαχ 5  páAa δή σε διδάσκουσω 310i αὐτοὶ 
'Ύψαγόρη T ὄμεναι, xa «λαρσαλέως ὁ ὠφγορεύεο. $88 
Μή σὲ y ἐν  ἀμφιάλφ ldann βασιλΆα Κρωίων C 
Ποιήσειεν' d τοι yim? LITT) στι, 

To δ αὖ Τηλέμαχος πεσνυµένος ἀντίου 500a 
Arriro , εἶπέρ Quos καὶ ἀγάσσεαι, 0, τει xs» Siva ; 

Καΐ x5» τοῦτ' ὀθέλοιμν Διός γε διδόντος, ἀρίσθαι. 8909 
H 99e TOUTO κάκωστον ἐν ἄνθρωποισι τεσύχθαι ; 

Ου μν γάρ σι κακόν ' Basi avia αἶψά σέ oi ds 
Αφνιιὸν φέλεσαι, καὶ ταπέστερος αὐτός, 

Αλλ σοι βασιληες A y auo εἰσὶ καὶ ὤλλοι 

Πολλοὶ $ έν ἀμφιάλφ Wann, νέοι ἠδὲ saco!" 8968 
Τόν xí» τις ei ἔχησιν, ἐπ) άν ὃς τος (δυσσεύς" 
Αὐτὰρ é ya» οὔποιο doa i ἔσορο ἠρωετέροιο, 

Καὶ ovr, οὓς μοι ληἔσσοισο ὅτος Οδυσσεύς. 

To» à a) | Εὐρύμαχας Πολύδου Loi ἀντίον quoa" 
TaMipay, , ἤτοι ταῦτα SYM» ἐν γούνασι κεῖται, 400 
Ὅστις ἐν ἀμφιάλφ Ιβάκη βασιλεύσεν Axa 
Κτήματα ὃ avrog ὄχοις xai δώμασω οἶσι ἀνάσσοις. 
M3 γὰρ óy ὅλθοι à | nie, ὀστίς 6 ἀέχομα | Bia 
Κτήμµατ ἀποῤῥαίσενν Ιθάκης ἔτι ναιεταώσης. 

Αλλ. ἐθέλω σε, φίριστε, mei ξαένοιο ὄρεσθαι" 406 
"Οτστόθεν οὗτος Gane» sois; à ἐξ εὖχεται είναι 

Γαΐς «ou δέ νύ oi yii καὶ πατρές ώρουρα" 

Hi σου ἀγγελίην πατρὸς φέρει ἐρχοιένοιο 

H io» αὐτοῦ χρεῖος ἐελδόμενος σόδ iuit; 
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Oior ἀναῖξας &Qap οἴχεται, οὐ) ὑτέμεινε 410 
Dropussas οὐ μὲν γάρ vi κακφ εἰς ὦτα ἐῴκει. 

To» δ αὖ Τηλέμαχος πεπνυµένος ἀντίον ηὐδα" 

Εὐρύμαχ), ἦτοι νόστος ἀπώλετο πατρὸς ἐμοῖο' 

Ov. οὖν ἀγγελίῃς ἔτι φείθοµαι, εἴποθεν Aou, 

Οὔτε Φεοκροπίης ἐμχάζομαι, ἦν τινα µήτηρ 4456 
Ἑς μέγαρο» καλέσασα «εοχρόπον ἐξερέηται. 

Ἐλεῖνος ὅ οὗτος ἐμὸς «ατρώίος ἐκ Τάφου ἐστὶ, 

Μέντης ὃ Αγχιάλοιο δαΐφρονος εὔγεται εἶναι 

Yiog ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσει. 

Ὡς φάτο Τηλέμαχος Qesoi ὃ ἀθανάτην εὸν ἔγνω. 
οἱ ὃ ὡς ὀρχηστύν σε καὶ ἱμερόεσσαν ἀοιδὴν 421 
Τριψάμενοι σέρτοντο µόνον ἐσὶ ἔστερον ἑλδεν. 

Τοῦσι δὲ γερφοµένοισι µέλας ἐπὶ ἔσπερος ἤλθε" 

A3 τότε ue xxsiorrtg ἴθαν oixovüs ἕκαστος. — 
Τηλέμαχος 0, o0 οἱ 9ἅλαμος qipimaAMos; αὐλῆς 420 
Ὑψηλος δέδµητο, περισκέστῳ ἐν) γώρῳ, 

E»f έση εἰς ουν», πολλὰ Φρεσὶ µερμηρίζων. 

Te à ap ἅμ αἰθομένας δαῖδας φέρε κέὸν siduia 


"Ευρύκλεί, Ώσος Svya zo Πεισηνορίδαο" 


Τήν sors Λαέρτης πρίωτο κτεάτεσσι ἔοῖσιν, 430 
Πρωθήθην ἔτ᾽ ἐοῦσαν, ἑεκοσάροια ὃ ἔδωκε». 

ἴσα δέ pav πεδνῇ ἀλόχο τί ἐν μεγάροισιν’ 

Ew; ὃ οὔποτ ὄμικτο, χόλον ὃ ἀλέεινε γὐναικός. 

Ἡ οἱ ἅμ αἰθομίνας δαΐδας φέρε, xaí & μάλιστα 
Δμωάων Φιλέεσκε, καὶ ἔτρεφε τυτθὸν ἐόντα. 485 
Ω,ξεν δὲ Supag SaA&uco woxa sorroio' 

"EQsro ὃ ἐν λέφτρῳ, µαλακον ὃ $xduys χιτώνα" 

Καὶ τὸν μὲν γραίης πυκιµηδέος ἄμδαλε χερσί». 


ο bI ' , à» 4 x 
. H µεν τον ατυζασα καὶ ἀσκήσασα χιτόναν 


Π]ασσάλῳ ἀγκριμάσασα παρὰ τρητοῖσι λέχεσσι 4340 
B5 p {μεν ἐκ «αλάμοιο" 3ύρην ὃ ἐκέρυσσε πορώνῃ 
Αργυρέη' ἐπὶ δι κληῖὸ ἐτάνυσσεν ἑμάντι. 
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Ἐκ όγε φαννύχιος κεπαλυμµένος οἷὸς ἀώτῳν 
Βούλευε φρεσὶν ᾖσιν 000», v3» φύφραδ Αθήνη. 


*Ex τῆς ΟΜΗΡΟΥ ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ E. 


438—209. 


Ὡς ἔφατ οὐδ ἀπίδησε διώάκτορος Αργειφόντης" | 


Aurix txul ὑπὸ morcis ἐδήσατο καλὰ αίδιλὰ, 
Αμθρόσια, χρύσεια’ τά par φίρον ἡμῖν VD. ὑγρὴν 
HÀ i« ἀτεροα γαῖαν, ρια averte ἀνέμοιου"΄ 
Ἐέλετο δὲ paGdon, τῇ τ ἀνδρῶν ὄμµατα Φέλγει, 
Ὡ, ἐύέλει, τοὺς δ) αὖτε καὶ ὑπκώοντας ἐγείρει. 
T3» μετὰ χερσὶν ἔχων πέτετο κρατὺς Αργειφόντης. 
Πιερίην à. ετιρὰς, &£ αἰθέρος ἄμπεσε πόντῳ' 
Zivar ἔπεις iwi κὔμα, Aon ogni 6014/6; 
Ὅστε κατὰ δεινοὺς κόλπους ἆλος ἀτρυγέτοιο 
Ιχθνς ἀγρώσσων, συκινὰ φτερὰ δεύνται ἄλμῃ" 
To iX8A06 TOÀÉSCE ὀχήσατο κύμασιν Ἑρμης. 
Αλλ᾽ ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἀφίκετο τηλόθ λοῦσα», 
KE» ix πόντου (às ἐοειδέος Ἰπειρόνδε, « 

Hio, ὀφρα μέγω σπίος insro, vo ἔνι νύμφη 
Nai ijz20xaquog" τὴν δ ὄνδοθι σέτρεν SoUcav. 


Πυρ i» i. ἐσχαρόφιν µέγα καίΐεσο, σηλόθι 0. ὀδμὴ 


«Κέδρου v' εὐκεώτοιο, Φύου v" ἀνὰ νῇσον ὀδώδει 
Δαιομένων ἡ ὃ ἔνδον ἀοιδιάουσ ovi καλη, 
Ἱστον ἑποιχομένη, χρυση κερκίὸ ὑφαινεν. 
Ὕλη 0i σπίος ἀμφισεφύκει εηλιθόωσα, 
Κλήθρη v, αἰγειρός τε, καὶ εὐώδης κυπάρισσος. 
Ελθα δέ «᾿ ὄρριθες τανυσίστοροι εὐνάζοντο, 
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Σκῶτίς v, ὀρήκές vh, σανώγλωσσοί φε πορῶναι 

Eit, γησίντε αλώσσια ἔργα ϱύρηλιν. 

Ἡ ὃ αὐτοῦ τετάνυστο περὶ σπείους γλαφυροῖο , 
Ἡμερὶς ἡθώωσα, τεθήλει s σταφυλῆσι.' .. 1") 
Kenya; ὃ εξείης αίσυρες ptor ὕδατι λευνῶν 70 
Πλησίαι ἀλλήλων σετραρομέναι ὤλλυδις ἄλλη. 

Appi δὲ λειμῶνες μαλακοὶ iov, 10$ σελ/νου, 

' Θήλιον ἴνθα κ᾿ ἔπειτα καὶ ἀθάνατός περ VrtA Dor 
Θπήσαιτο ἰδὼν, καὶ τερφθείη Qoeri» ᾖσιν. 

Ένθα στὰς «πεῖτο Διάκτορος Αργειφόνσης, | "5 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα $o Snftroro 3υµμῷ; 

Αὐτικ do eig εὐρὺ σπίος ἤλυθεν οὐδέ µην ὤντην 
Ἠγνοίησεν ἰδοῦσα Καλυψώ, δίω Sede. 

Ου γάρ v ἁγιῶτες $0] ἀλλήλοισι φέλονταν 

Αθάνατοί, οὐδ εἴτις ἁπόπροθι δώµατα ναί 80 
Ουδ ἄρ Όδυσσῆα µεγαλήτορα ἔνδον ἔτετμι», 

Αλλ ow iw ἀκτῆς κλαῖε καθήµενος Ίνθα φάρος περ, 
Δάκαρυσι καὶ στοναχησι καὶ ἄλφεσι Supr ερέχθα», 
Πόνσον $a^ ἀτρύγεσον δερχέσκετον δάκρυα λείθων. 
Ἑρμείαν ὃ ἐρέενε Καλυψὼν Qin Sedo», 86 
E» Sgore ἱδρύσασα Φαεμῷ, σιγαλόεντν 

Τίέατε mon Ἑρμεία χρυσόβρασι, εἰλήλουθας, 

Αἰδοῖός τε Φίλος τε: φάρος "yt μὲ) οὔτι Φαμίζεις. 
Αὔδα, 0, σι Φρονέεις" τελέσαι D$ qus ὀυμὸς ἄνωγεν 

Ei δύναμαι τελέσαι γε, xai sí φεγελεσμένον ἐστιν. {0 
Αλλ ἔτεο προτέρω, ἵνα σοι σὰρ ζείνια eio. 

Ὡς ὥρα Φωνήσὰσα Jsà φαρίθηνε τράπεζα» 
Αμοροσίης πλήσασα" πέρασσε ài νέκταρ ἐρυβρόν. 
Αὐτὰρ ὃ αἴνε χα! ἧσθε- διώκτορος Αργεφόντηής, ' 
Αὐτὰρ trii δεπνησε, καὶ Ἴραρι Supr ἔδωδη, 95 
Καὶ τότε δή µιν ἔπεσσιν ἆ μειθόµενος sooctsimtr 

Εύρωτας μ ἑλθόντα, Sed, Sev ; αὐτὰρ ἐγώ τοι 
Νημερτέως τὸν μύθο ἐνισπήσω’ κίλεαι γάρ. 


-* 
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Ζιὺς & ipá ἠνώγει δεῦρ ἀλθέμεν οὐκ ἐθέλοντα" 

Τίς à ἂν ἑκὼν σοσσόνδε διαδράµοι ἁλμορὸν ύδωρ, 100 
Ασπετον | οὐδέ τις yy gore» αὖλις, Oi TS «εοῖση 

Ἱερά τε ῥέζουσι, καὶ ἐζαίτους ὁἑκατόμδας. 

Αλλὰ μαλ᾽ οὕπως ἔστι Διὸς νόον Αἰγιόχοιο αν vn 
Οὗὔτε qaos ἐλθεῖν ὤλλον Story, οὖύ "Aia οἳ ''' ο 
Φησί τοι ἄνδρα ταρεῖνα, ὀζῥυρώτοιτον ἄλλων 105. 
"Tov ἀνδρῶν, oi cw TU vigi Πριάμοιο μάχοντο 

Εὐνάετες, Dixie ài πόλιν πέρσαντες έδησαν 

O:/xaà - ἀτὰρ $» γόστῳ Αθηναίην ἀλίτοντο, 

'H σφιν ἑσφρσ᾽ ἄνεμόν T6 ποικὀν, καὶ κύματα μακρά. - i 
EX ἄλλοι μὲν πώντες ἀπέφθιθον ἀσθλοὶ |  ἑταῖροι, 110 (7 
To ὃ c apa. δευρ οἴνεμμός τι , igo καὶ κύμα σίλασσε, 

Τὸν νῦν σ᾿ qnéyu roma iua) ὄστι τώχιστα" 

Ου γάρ οὗ 4 αἶσα Φίλων do voc Quy ὀλέσθαι, 

Αλλ ἔτι οἱ μοῖρ sevi φίλους v idit, καὶ ἱκίσθαι 


- Oxo» ἓς ὑψόροφο» καὶ ἑὴν ἔς πατρίδα γαΐουν. 115 


-— 


Ὡς φώτο. ῥίγήσεν às KaAviro, δα Ss&ur, 
Kaí pr Φωνήσασ᾽ ὄπια στερὀεντα προσφύδω" «; 

yiri i έστε, Sol, ῥπλήμοες ἔζοχον ὤλλω, — 
Oir1 θεαῖς ἀγάασόν σα ἀνδράσω avra Canna 
Αμϕαδίην 5 3» σίς σε Φίλον φοίησετ ἀκοίτην. 120 


Ὡς μὲν or Ωρίων ὄλετο ῥοδοδάκτυλος Πως, 
A 
ut Τόφρα οἱ ἠγάασύε 9) εο p ῥεῖοι ζώοντες, 


Ἔως p é, Ορτυγίη χβυσόθρονος Agrip à 

Os ἀγανοῖς βελέεσσιν i bor opp κατίσεῷνεν. 

Ὡς ὃ ὀτότ Ἰασίωνι ἑὐτλόπαμος Δημήτηρ, 1425 
1 ups εἴξασα, pui yn φιλόσητι, καὶ εὐνῇν 

Νειῷ i in σρικόλφ' οὐδὲ δν 9s» ἄπυστος 

Ζιεὺς, ὃς [oid κατέπιφνε βαλὼν à ἀργῆτι περαυνφ. 

Ὡς ὃ αὖ αὖ οῦν pe ἄγωσθεν Soi, βροσὸν ἄνδρα παρ. 
Tor μὲν iy ἐσάωσα eii vgósis βιδαθτα 450 
Oior ἐφεί οἱ »3& Son» ἆ ἀργῆτι κεραυνφ 
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Ζιὺς ras ἑκέασσι páco Vi oivosi vórre. 

EJ ἄλλοι pv πάντες ᾿ἀπίφθιθο ἐσθλὸὶ i iraigor, 

To» ὃ 2 dpa δεῦρ οἴνεμός ο Qigur xai αμα πίλασσε. 
Τὸν μὲν ἐγὼ φίλεόν τε καὶ érgsqor, 50i 6 $Qaexor 135 
Θήσειν ἀθώνατον καὶ ἀγήραον ἤμαται φάντα. 

Αλλ’ ἐσεὶ οὕσως ἔστι Διός νόον Αἰφιόχοιο 

Οὐτι rapi ὀλθεῖν ἄλλον eon, οὐδ Arr" * 
Eppiro, m μυ πεῖνος ἐποτρύνει καὶ Grey : Vane t ^ 
Πόντον ic ἀτρύγετον" πιμψω δέ pur οὔπη ἄγωγε' 440 
Ου γάρ μοι πάρα "tie ἀπήρετμοι, καὶ ἑταῖροι 

O/ xi» pr sipurorty $v ευρέα νῶτα Φαλάσσης. 

Αὐτάρ οἱ πρόφρων ὑποθήσομαι, ουδ 6 ὀπικεύσω, 

Ὡς xs μάλ ἀσκηθὴς Ἡ 3» πατρίδα γαΐαν ἵκηται. | 

Την ὃ art φροσέειτε Die rogos Agyupórrac" 146 

avait OUro vor ἀπόπεμπε, Διὸς ὃ Saorí(to pino, κ, 
Μήπως σου μετόπισόν κοτεσσάµενος χαλεκήνη. | 

Ὡς ἆ άρα Φωνήσας ἀπίθη κρατὺς Αργεφόντης. 

Ἡ 3 ie Οδυσσῖα μεγαλήτορα vor» νύμφη 
H:/, iun Ζηνος brin A ty ἀγγελιάων. 150 
Te» 23 ἆ ap ir ἀκτῆς sUps καθήµενον' οὐδέ mor 0006 
AanguóQi vígsovro: κωτείθεσο Σι γλυκὺς αἰὼν 
Ἱόστον ' ὀδυρομένφν à inei esie qase ὖμφη. 
Αλλ ἤτοι νύχτας LÀ iaa xr κα ἀνώγκῃ 
E» σπίσσι γλαφυροῖσι παρ οὐκ ἐθέλων ἐθελούση. — 105 
Ἡματω ὃ ον πίτρῃσι καὶ ἠζόνεσσι καθίζω», 
Δάνρυσι ͵ καὶ στοαχῆσι καὶ ἄλγεσι 9υμὸν ἐρέχθων, 
Πόντον $7 ἀτρύγετον δερκέσκετον δάκρυα λείρων. 
Αγχοῦ 9 i ἱσταμένη ς οσεθώνοε δια Ss&om* 

Κάμμορε, μή μοι $r. ἐνθάδ' ὀδύρεο, pai τοι αἰων 160 
inira ἤδη γάρ σε μάλα πρὀφρασσ᾽ ἀποπίμψω. 
AAX yi δούρατα μακρὰ ταμὼ», ἁρμόζιο γαλκφ 
Evetia» σχεδίην' &rüe impu. πῆξαι 6 d αὐτη 
Ύψοῦ, 9e es φέρῃσιν ie Ἱεροειδέα αφ ὀνσο). 
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Αὐτὰρ ἐγὼ σῖτον καὶ Li καὶ oio» ὀρνήρὸ 105 
E»vf5co parotini » & xéy τοι λιροὸν igunoi" 
Eiporá T ἀμφήσω" πίμψω δέ τὀι οὔρον ὄπισθεν; 
Ὡς κι tX ἀσπηθὴς e πατρίδα γαἴαν (X904; 
A! xs Srsoí vy ἐθέλωσι, voi οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσι», 
Οἵ psv φίρτεροί, eici voro τε κρῖναί τε. 170 

Ὡς Qro ῥέγησεν ài πολύσλας io; Οδυσσεὺς, 
Kai pur φωνήσας ἔτια ατερόεντα προσηύδα" X 

Αλλο vi δὴ σὺ, «τὰ, v00s pios, οὐδέ vi πορυτην, 
'H ps αέλιαν σχεδίᾳ τεράω» μέγα λαΐτμα αλάσσης, 
Au» 7 ἀργαλίον σε τὸ ὃ οὐδ ἐφὶ "e éim t4 175 
Ὠκύποροι περόωσιν, ἀγαλλόμεναι Διὸς οὖρφο , DET 
Ow) ἂν ty av, gáxgri cile», σχεδίης ἑσιδαίην, ο λε n 
E4 µή pot τλαίης y 3s, μέγαν όρκου ὁμόσσαι, | 
Μή ri μοι αὐτω πῆμα κακὸν βουλευσέμν ἄλλο. 

Ὡς φάτο' μείδησεν às Καλυψώ, ài a Sáu, 180 
Χειρί τί pr κατέρεξεν, 1 émoc d ἔφατ, ἐκ oT ad 

H à; ἄλιερός y εσσὶ, καὶ οὐκ ἄποφωλια sida" ' 
Οἱον δὴ vo» μεῦθον ἐπεθράσθης ἀγορεύσαι ; ; 
ἴστω "i σόδε Γαῖα καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπτρθι», 
Καὶ τὸ κατεισόµενον Στυγὸς ὕδωρ, ὁ οστε μέγιστο — 186 
Ὄραος, δεόσασός T$ σίέλει µακάρεσσι Soir, 
Μή τι σοι αὐτῷ vie κοικὸν βελευσέµεν ἄλλο. 
Αλλὰ τὰ μὲν vole mci Φράσσοµαι, σσ ἂν ἅμοί περ 
Αὐτῇ μηδοίµην, δὲ ὅτε us χβειὼ τόσον ἴκοι. 
Καὶ γὰρ poi νόος isir ἑναέσιρος, δὲ µοι αυτ — 190 
Θυμὸς i 5i ᾳήθεσσι σιδήρεος» ἀλλ ὀλεήμω». 

Ὡς ὥρα φωνήσασ' ἠγήσατο ὅτι τα εάων 

αλέμως" ὁ ὃ έπειτα par ἶχνια βαῖνε ο} εοἵο" 

'IZor ài sioe γλαφυρὸν 36e 708 καὶ ἀνήρ', 
| Kaíp o pr é»fas id ie; Ἀρόνου, ὄνθεν ἀνέστη — 1986 
Ἑρμείας" Upon ὃ ἐσίδει πάρα φᾶσαν ἔδωδὴν, 
Εσθειν καὶ σίνει oia βροτοὶ ὤφδρες ἔδουσι»' 


" μμ 
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Αυτη à &vrier iQ« ΌδυσσΊος sione, 
- Tg 8i παρ ἁμθροσίην δμωαί καὶ νέκταρ ὔηκα». 
Οἱ Y ie ὀνίαῦ à ἑτοῖμα προκείµενα χάρας αλλον, 200 
Αὐτὰρ i 1} σάρπησαν ἐδητύος 30$ φοτῆτος, 
Toig ἄρα μύθων 5 "ys Kao, die θεώων' 
Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχα» Όδυσσευ, 
Οὗτω δὴ ο/κόνδε φίλην ές πατρίδα γαζαν 


Αὐτίπα ρυν Uus i iti 5 σὺ δὲ χαιρι καὶ έρπης. 90ο. ’ 


E94 pár εἰδείης σῇσι Φρεσὶν, ὅσσα τοι ic O5 

Κήδε ἀναφλῆσαι, πρὶν πατρίδα γαῖαν ἱκίσθαι, 

Εθάδε αὖθι  βένων συν ipei τόδε δώμα φυλάσσοι, 
Αθώνατός T sinc ἡμειρόμενός σερ ἰδίσθαι 

Z» ὤλοχον, ric eir $a ἢ ἥμασα πάντα. ἐν” 210 
Ov pit» S,» κείνης γε χεριίων εὔχομιαι ain, Y 

Ov δέµας, οὐδὲ Qut. ἐπεὶ οὕπως οὐδὲ ἔοικε 

Qno; ἀθκνάτησι δίµας καὶ εἶδος igicur. 

Τη ὃ ἁπαμειξόμενος αροσίφη πολύμηεις Οδυσσεύς: 
Πότνια διὰ, μή μοι τόδε xs οἶδα καὶ avrog — 915 
Πάντα pA , οὕνεκα ctio τερίθρον Πηνελόσεια 

Eid ἄπιδνοτέρη, μέγεόός T » εἰς ἄντα ἰδέσθαι” 

"H pár γὰρ βροτός i irri, συ ὃ ὠβάνατος καὶ ἀγήρως. 
AXXd καὶ ὡς ἐθίλω καὶ ἄέλδυμαι ἡ ἥματα πάντα 

Οὐκαδί T ἐλθέμεναι, καὶ νόστιμο ἅμαρ ἰδίσθαι. 3950 
E; ὃ αὖ τι ῥαΐησι Sao» ἓὶ ovem: wórro, 

Τλήσομαι, T στήθεσσιν $ έχων ταλανοήα Suo 

Hs γὰρ μάλα πόλλ έπαθο», ei φόλλ ἐμόγησα 
Κύμασι xai πολέμφ' μετὰ πα 3 τόδε τοῖσι γυέσθω. 

Ὡς iQar- née ὃ ἅ deo ἶδο, καὶ emi xréQac Ἰλθε». 
Ἑλθόντες 9 ὥρα τών exp σπείους γλαφυροῖο 2206 
Τερπέσθην Φιλότητιν παρ ἀλλήλοισι μένονσα, 
μον Ü ἠριγένεια φάνη ῥοδοδώκτυλος λος, 

Αὐτίχ ὁ μυ ᾿χλαϊνών το yim vs ὄνυν Οδυσσεύς" 
Αὐτὴ ὃ ἀργύφιον φάρος poly ὄνυτο νύμφη, 280 
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Λεστὸν, καὶ χαρίεν περὶ δὲ iem axse itu 

KaAm, dgursinr κιφαλῇ ὃὶ ἐπίθηκε aa A orm 

Καὶ vor Odveeii μεγαλήτορι, μήδετο πομπή». 
Δῶκε μέν οἱ κέλεκυν μέγα», ἁρμονν 1 e παλάμισι 
Χάλκιον, ἀμφοτέρωθυν à GRAY pror" avrüe i» αυτῷ 285 
Στειλειὸν , περικαλλές, ἐλάδνο», εὖ ἑναρηρός' IZ 
Δόκε à $ érema. σκέπαρνον ἐύξοον. 7 "ext Ü ὁδοῖο ^ 
Νήσου iv ieri oti Sirdps μακρὰ πεφύκερ 
Κλήδρη σ, αὔγειρός T, ἑλάτη e95 οὐρονομήκης, | 
Aba πάλαι, magina, φἄ οἱ σλώοιεν da pas. 240 
Αὐτὰρ $7107 out » ο6ι ὀένδρια, μακρὰ πεφύκε;, 

'H μὲν (6s πρὸς δόμα Καλυψώ, ài τω ian. EE 
Λὐτὰρ 0 τώμνιτο diga, Yos δί οἱ fire έργον" 

E/xosi ὃ ἔχραλι πάντα, πελέκκησιν à à, ὥρα χαλκῷ, 
Ἐέσσι ὃ i ὄπισταμόνωρ καὶ $zi στάθµιην (ῶυνε. 245 
Τόφρα δι isum rígerga Καλυψώ, δία san. 

Tirgans à d ἄρα πάντα, xai guorty ἀλλήλοισι' 
Γόμφοισι ὃ ἆ Lis τήν yt xci ae puorigai gage 
Ὅσσον vic 7 ἔδωφος νηὸς τορνάσεται &ne 

Φορτέδος εὐρείης, εὖ εδως τεκτοσυνάων, 250 
Τόσσον ἔπ᾽ εὐρείαν. σχεδίην TOT OUT Οδυσσεύς. 

Ίκρια δὲ στήσας, ἄραρὼν Φαμέσι σταμίνεσσι, 

Ποίε ἀτὰρ μακρήσι ἐπηγκνίδεσσι σελεύτα. 

Εν 2i ἱστὸν σοίε» καὶ ἐπίκριον ἄρμενον avra" 

Πρὸς ὃ) c αρα, πηδάλιον q'0:$0 0.10; ὀφρ᾽ ἠθύνοι. 250 
Φράξι às μιν ῥίπεσσι διαμπερῖς οἰσυίνησι» 

Κύματος εἶλαρ ὅμεν' πολλην Ü επἐχεύατο UAmr. 
Τόφρα ὃν Q&os iere Καλυψώ, dio, est, 

Ἱστία φοιήσασθαι: ὃ 0 so τοχνήσατο καὶ τά. 

E» δ ὑπίρας τε, κάλους σε, πόδας T i»idnrer i T αυσῇ. 
Μοχλοίσι à a αρα τήν yt κωτείρυσεν tic ἅλα δίαν. 264 
Τέτρατον 5 "pog έην, καὶ τῷ τετέλεστο ὥχαντρ.. 


Τῷ δ) ἄρα πέµπτω gius ἀπὸ νήσου δῖα Καλυψώ, 


$16. 


— ος 
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Αὐτὴ δ) ἀντίον IQ» Οδυσσῆος Ssloro, 
τ Τῃ δὲ παρ ἀμθροσίην Opes καὶ νέκταρ ἔθηκαν. 
Οἱ V ie! ὀνείαῦ ἑτοῖμα προκείµανα χεῖρας αλλον, 200 
Αὐτὰρ irai τάρπησαν ὀδητύος ἠδὶ φονῆτος, 
Τοῖς dpa. μύθων ὄρχε Καλυψὼ, Qin Βιάων' 
Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυµήχαν Οδυσσεῦ, 
Οὗὕτω δὴ ο[κόνδε φίλην ic φατρίδα γαῖαν 
Αὐτίκα νῦν ἐθίλεις ini y σὺ PS χαῖρε καὶ ἔωπης. 905 
Εἴγε μὲν εἰδείης σῇσι Φφρεσὶν, όσσα τοι iras 
Κάδι ἀνασλῆσαι, b dd πατρίδα γαῖαν ἱκέσθαι, 
Esfábs αὖθι µένων σὺν ἐμοὶ τόδε δῶμοι ῥυλάσσοις, 
Αθάνατός v aine" Ἰμειρόμενός σερ ἰδίσθαι 
Σὴν ἄλοχον, τῆς alis ἔέλδεαι ἥματα πάντα. . 210 
OQ? μέν Sq κείνης γε χερείων εὔχομαι εἶναι, — 
Οὐ δέµας, οὐδὲ Quir iri οὕπως οὐδὲ ἔοιπε 
Θνητὰς ἀθανάτῃσι δέµας κα) εἶδος ioiQur. 
Ti Y ἀπαμειόμενος προσίφη «ολύμητις Οδυσσεύς" 
Ilórna τὰ, μή poi τόδι oto οἶδα καὶ αὐτὸ 346 
Πάντα µάλ’, οὕνεπα σεῖο περίφρων Πηνελόσεια 
$5, die ἄντα ἐδέσθαι. 
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Asso», xai yapíitn περὶ δὲ ζην βάλετ (cui 

Καλὴ», vpucsimw πεφαλῇ ὃ εσίθηκε καλύπτρην' 

Kai vór Οδυσση; µεγαλήτορι µήδετο ποµτή». 

Δώκε μέν οἱ φέλεκυν μέγα», ἅρμενον ἐν σαλάμησι, 
Χάλκιον, ἁμφοτέρωθω ἀκαχμένον αὐτὰρ ἐν αὐτῷ 285 
Στειλειὸν περικαλλὲς, $A&ivor, εὖ ἑναρηρός' . 
Δῶκε ὃ ὄπειτα σκίφαρνον ἐῦξοον' ἤρχε ὃ ὁδοῖο 

ἸΜήσου &v εσχατιῆς, obi δίνδρεα μακρὰ πεφύαει, 
Κλήθρη v, αἰγειρόρ c, ἑλάτη v ἦν οὐρανομήκης, 

Aba πάλαι, τερίκηλα, τά οἱ τλώοιεν δλαφρω. — 940 
Αυτὰρ ἔπειδη Ott, od, δένδρεα µιακρὰ πιφύκει, 

Ἡ μὲν i65 αρὸς Usa. Καλυψώ, δία Φεάων. 

Αὐτὰρ 0 τάµνετο δουρα, Sous δὲ οἱ ἤνυτο ἔργον" 

E/xoci 0 ἔκθαλε πάντα, πελέκκησιν ὃ ρα χαλκφ, 
Ἐέσσι Ü Ἱπισταμένως, καὶ ἐαὶ στάθµην {ήννε. 946 
Τόφρα 9 ἔνεικε τέρετρα Καλυψῶὼ, δα eor. 

Τέσρηνεν ὃ ρα πάντα, καὶ ἥρμοσεν ἀλλήλοισι' 
Γόμφοισι ὃ ἄρα τήν γε καὶ ἁἅρμονίησιν ἄρηρενόν ' 
"Occo τές v έδαφος νηὸς τορνάσετα, Ate ) 
«Φορτέδος εὐρεύης, εὖ εἰδως τεκτοσυνάων, 250 
Tóccor $v. εὐρείαν σχεδίην ποιήσατ ()δυσσεύς. 

Ίπρια 0$ στήσας, ἀραρὼν 3αμέσι σταμίνεσσι, 

Ilois ἀτὰρ μακρῆσι ἐτηγκείδεσσι σελεύτα. 

E» ὃ ἱστὸν vois καὶ ἔπίκριον ἆρμενον αὐτῷ' 

Πρὸς à en, φηδάλιον ποιήσατο, οῷρ ἰθύνοι. 955 
Φράξε δέ µιν ῥίπεσσι διαμπερες οἰσυΐνῃσι, 

Κύματος εἶλαρ ἔμεν' πολλὴν Ü ἐπεχεύατο ὕλην. 
ToQon δι φάρε ὄνεικε Καλυψὼ, δῖα som, 

Ἱστία κ«οιήσασθαι' 0 ὃ «0 τεγνήσατο καὶ τά. 

E» ὃ ὑτέρας σε, χάλους τι, πόδας T ὠέδησεν ἓν αυτῇ. 
Μοχλοῖσιν ὃ ἄρα τήν γε κατέρυσεν εἰς ἅλα δίαν. Αθ 
Τέερατον Ίμαρ ἔην, καὶ τῷ τετέλεστο ἅπανσᾳ. 


Te 9 ὄρω vipera vip ἀπὸ νήσου Die, Καλνψὸ, 


2 


34 EXCERPTA HBROICA,. «* 


Elpará v ἀμφίέσασα 3υώδια, καὶ λούσασα, 
E» δὲ οἱ ἀσκὸν ἔθηκε Sea μέλανου οἴνοιο 265 
To» ἕ irtgon, ὅτερον ὃ ὕδατος μέγαν' L. δὶ καὶ $e 


{κ "Καρύκφ' ἐν ài οἱ oa. σίθει parois πολλά. 


Οὗρον ài meoimtay ἀπήμονά " λιὰρόν το. "7 
Γηθόσυνος à οὔρφ φίτωσ ἱστία ὅτος Οδυσσεύς, 


*Ex τῆς ΟΜΗΡΟΥ ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ 0. 


94—71. 


Αὐτὰρ ἔπεί p ἤγερθω, ὁ ὁμηγερίες T ὄγένοντον 

Τοΐσι ὃ Αλκίνοος à ἀγορήσατο καὶ μετίεισε’ 26 
Κάκλυτε, Φαήκων ἡ ἡγήτορες, 20$ μέδοντες» 

ορ 6/92, τά μι Sup i δν στήθεσσι ALTE 

Essivog. od 3 οὐκ oid à or ri; ἁλώμοενος ix6T μον de, , 

Hi αρὸς ἠοίων, L ἱσπερίων ἀνθρώτων, JJ E 

Πομπὴν ὃ ὁ órgóvti, καὶ λίσσεται ἔρφεδον si ειναι. 90 

ἨἩμέ; ὃ, ὡς το πάρος περ, ἐποτρυνώμεθα πομπή». 

Ουδὶ γαρ οὐδέ τις ἄλλος, οτις xd ἐμὰ δώμαθ i ίχηταις 

Eva ὀδυρόμνενος δηρὸν μένει 6i yx. πομπῆς. 

Αλλ &yt; yo, μέλαιναν ἱρύσσομεν εἰς ἅλα δίαν 

Πρωτόπλοον κούρω δὲ δύω, xai πεντήκονσαν 35 

Κρινάσθων κατὰ aper, ὅσοι φάρος εἰσίν ἄριστοι. 

Δησάμυωοι » " πάντες ipi κληῖσιν ἐρετμιὰ 

ExGyr* αυτὰρ στα Son ἀλεγύνεσε δαῖτα, 

Ἡμέτερόνδ ἕλθοντες" ἔγὼ Ü sU πᾶσι παρων ὃς CM 

Κούροισι μεν σαυσ ἐπισέλλομαι' αυτὰρ οἱ ὦλλοι 40 

Ἀκηπτοῦχοι βασιλἍες i iud πρὸς δώματα χαλὼ 

Eex ned , ὄφρα ξεἴνον ἐνὶ μεγάροις qnaa 


EX HOMERI 00788. LIB. VIII. Q8 


M38 ri; ἀρνείσθω" καλέσασθε δὲ Srejoy ἆοιδον 
Δημόδοκον τῷ γάρ pa tóc σέρι δῶκεν ἆοιδη», 
Tíeru, o 0TT2 Sopas i ἐποτρύνῃσιν asd. 45 
Ὡς ὥρα Φωνήσας ἡγήσατο" soi ὃ ἆ ἅμ $TOMTO 
Σαηστοῦχοι’ κψρυξ ài μετῴχετο Seioy ἀοιδόν. 
Κούρω à κριθέντε δύω, καὶ σεντήκοντα, 
Βήτην, ὡς ἐκέλευσ᾽, &zi Si» ἁλὸς ἀτρυγέτοιο, 
Ávráp ἐπεί ῥ ἐπί vo πατήλυύον, ἠδὲ «άλασσαν, 50 
Nz« μὲν οἵ γε μέλαμαν ἆλὸς ᾿βέωθοσδε iura, 
E» à ἱστὸν € ἐτίθενσο καὶ ἱστία vii µελαίνη νι κ. 
Ἡρτύναντο P gerpu τροποῖς έν δερμασίνοισι, mM 
Πάντα κατὰ μοῖραν' ἀνὰ ὃ ἱστία λευκὰ αέτασσαν' ' 
Ὑψοῦ à ἰ ἐν yorío τήν y ὥρμισαν' αὐτὰρ ἔπιτα — 55 
Ba» p ip Αλκινόοιο δαἴφρονος & ἐς μέγα δῶμα. 
Πλήηντο ὃ ἄρ αἴθισαί σε, καὶ i puta, καὶ δόµοι ἀνδρῶν 
Αγγρομένων' πολλοὶ ὃ Xp ica νίοι, δε παλαιόθίο 
Τοΐσιν δ Αλκίνοος δυοκαίδεκα μῆλ ἱέρευσεν, 
Oxo ὃ ἀργιόδοντας v Uxe, δύο Ó εἰλίσοδας βοῦς' 60 
Τους δέρον, GAL S E ἔπον σετύκοντό τε δαῖτ ἐρατεινή». 
Κήρυζ, ^] ἐγγύθω ἦλόεν yov ἐρίηρον ἀοιδόνν | 
To» sie: Mor ἐφίλησε, δίδου ὃ ἀἆγαθόν τε, κακόν τε, 
Οφθαλμῶν pár ὤμερσε, δίδου à ἡδεῖαν ἀοιδή». 
To X ἄρὰ ΠΠοντόνους xs , Sgóvor ἀργυρόπλον, | 65 
Μέσσῳ δαιτυµόνων, πρὸς xioye μαχβὸν ἐρείσας" zm 
Κάδὸ i ix πασσαλόφιν «gina er φόρμιγγα λίψειαν 
AvrovU ὁ vrig χεφαλῆς, χαὶ ἐπέφραδι χερσἰν ἑλέσθαι 
Κήρυζ- vao ὃ inibi κάνεον» καλήν T$ τράπεζα», | 
Παρ 9i δέσας οἴνοιον Titi, OT$ Νυμὸς ἄνώγοι. 70 
Οἱ ὃ ix ὀνείαθ ἑτοῖμα, προκείµενα, χεῖρας imr. 
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485—508. 
Αὐτὰρ ἐφεὶ κόσιος καὶ ἑδητύος £i $p0» ἔντο, 485 


A τότε Δημόδοκον portu πολύμητις Οδυσσεύς" 

Δημόδοκ”, ἔξοχα δή σε βροτῶν αἰνίζομ riorem 
H e$ γε Μοῦσ ἐδίδαξε, Διὸς παῖς, 8 σέ y Απόλλων 
Ai vae κατὰ κόσμον Αχαιών fro» ἀείδεις, 

Ὁσσ ἔρζαν σν ἔπαθόν 5, καὶ σσ ἐμόγησαν Αχαιοί» 
Ὥστε που 5? αὐτος παριὼν, J ὤλλου ἀκούσας. 491 
Αλλ dy δὴ µεσάθηόι, καὶ ἵππου κόσμον ἄεισον 
Δουρατέου, TOP Ἐσειὸς à eroinet» σὺν Αθήνη, 

'O» vor ἐς ἀκρόπολι» δόλον. 7 yat Sio; Οδυσσεὺς, 
Ανδρῶν ἐμαλήσας, οἳ Duor ἑξαλάσαξα». 495 
ΔΙ κιν δή οι ταυτα κατὰ μοῖραν βοσαλάζης, 

Αὐτίς ἐγὼ φῶσυω µυθήσοµαι idi risit i 

Ὡς ἄρα σοι πρόφρων Suis "Eres. Siem ἀοιδήν. 

Ὡς qat od ὀρμηθες ο) εοῦ 3, "exo, Qui» ὃ ἀοιδὴ», 
Ἐνθεν ἑλὼν, og οἱ μυ ἑὐσσέλμων ἐπὶ rye» 500 
Βάντες ἀπέπλειον, πυρ έν κλισίᾳσι βαλόνσες, 

Αργείοι" voi à jon ἀγακλυτὸν ἀμφ' Oven 

Ejar iwi τρωω ἄγορῃ, κεχαλυμµένι ieu" 

Avroi γάρ p Tess; à ss ἀκρόπολιν ἐρύσανη. 

Ὡς ὁ μὲν εσσήκει: voi δ' οἴκριτα πόλλ ὠφόρενον, 500 
μυνοι ἂμφ) αὐτόν' τρίχα δέ σφισιν ἤνδανε [βουλὴ, 

Hs διατμῆξαι, κοῖλον δόρυ yi χαλλῷ» 

Ἡ κατὰ πετράων Baci € ἐρύσαντας T ἄρας, 

H $a» μγ ἄγαλμα SED S'erilpioy είναι» 

T7 «ie d xoi 63 '6LT 0. τελευτήσεσθαι έρελλεν' 510 
Λίσα γὰρ dd ἀπολέσθαι, & ἐπὴν πόλις ἀμφιπαλύψη 
Δουράτεον μέγαν ὕππον, oU £4 ATO πάντες ἄριστοι 
Αργείων, Τρώεσσι Φόνον xai angu Φέρονσες. 

He ὃ, ὡς άστυ diego Uit Αχαιών 

Ἱππόθεν ἐχγχύμιενοι, κοῖλον λόγον ἐκπρολικόντες. 515 


EX HOMERI ODYS8S, LIB. VIII. 9} 


Αλλο, ὃ ἄλλη ἄειδε aX. κεραίζέμεν ciat" 

Αὐτὰρ Όδυσσπα προτὶ δώματα Δηϊφόδοιο 

Βήμεναι, 20v. Aena, σὺν ἀντιθέφ Μενελάφ. 

Κεθι δὴ αἰνότατον πόλεμον φἄάτο τολµήσαντα 

Ν,κῆσαι καὶ ἔπειτα, διὰ μεγάθυµον Αδήνη». 520 
Ταῦτ ἂρ ἀοιδὸρ ὧειδε περικλυτός' αὐτὰρ Όλδυσσευς 

Τήκετο' δάκρυ δ᾽ ἔδενεν vao βλεφάροισι παρειάς. 

Ὡς δὲ γυνὴ πλαίῃησι φίλον σόσιν ἀριφιπεσοῦσα, 

"Orrs $25 «ρόσθεν φόλιος λαών τε πέσῃσι», 

Αστεί καὶ τεκέεσσιν ἀμύνων νηλεὶς nuno" 526 

'H μὲν τὸν Ἀνήσκοντα xal ἀσπαίροντ ἐσιδοῦσοι 

Ap αὐτῷ χυµένη λίγα xexost οἱ δέ v ὄπισθεν 

Κόκτοντες δούρεσσι µετάφρενο», ἠδὲ καὶ ὤμους, 

Ἐέρερο» εἰσανάγουσι, aro» v ἐχέμεν παὶ oiQur 

Της 0. δλεενοτάτῳ ἄχεί φθμύβουσι παρειαί" 530 

Ὡς Οδυσεὺς ἔλεεινον ov. ὀθρύσι δώκρυον εἴδεν. 

Ef ἄλλους μὲν πάντας ἀλάνθανε δάκρυω λείσῶ», 

Αλκίνους δέ py οἷος ἐπεφρώσας, ἠδ ένόησεν, 

μυος doy, αὐτοῦ, (βαρυ δὲ στενάγοντος ὤκουσιν' 

Αίψα δὲ Φαιήκεσσι Φιληρίσμοισι μιοτηύδα᾽ 5365 
Κέκλυτε, Φαιήχων ἠγήτορες, 10$ μέδοντες, 

Δημόδοκος à 705 σχεθέτω φόρμιγγα λίγειανν 

Ov γάρ πως πάντεσσι χαριζομενος τἀδ ἀείδει.-ς. 

Εξ οὗ δορσέοµέν τε, καὶ ὤρδρε δῖορ ἀοιδὸς, E 

Ex voU0 οὕπω παύσατ᾽ oi(vpoio γόοιο 640 

Ὁ ξένος µάλα πού µιν ὧχος φρίνας ἀμφιθίρηκεν. 

AXX ἆγ, ὃ μὶν σχεθέτω, i». ὁμῶς τερεώμεθα πάντες, 

Ἐεινοδύκοι καὶ ζεῖνος. ἐτεί πολὺ κάλλιον ούτω, 

Είνεκα γὰρ ξείνοιο τάδ αἱδοίοιο σύτυκται, 

IIo καὶ φίλα δώρα, τά οἱ δίδοµεν Φιλίοτε. — 645 

Αντὶ κασιγνήτου ζεῖνός SY inire v8 τότυκται 

Argi, 07v. ὀλέγον περ ἔπιψαύει κρασίδεσσι. 

Toà vvv μηδὲ σὺ κεῦθε νοήµαςι; κερδαλίοισι, 
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'O, στι xs m εἴρωμαι φάσθαι δέ σε κάλλιόν ἐστιν. 
Eiv ὄνορυ» ὃν στι σε ssi X0 £0» pne σε, πατήρ σε, 600 
Άλλοι S, oi κατὰ στυ, καὶ ei περιναιετάουσῳ. 

Ου μὲν γάρ τις πάμπαν ἀνώνυριός εστ᾽ ἀνθρώπων, 

Ον κακός, οὐδὲ pár ἐσθλὸς, t iri "à πρώτα yimrau, 
Αλλ᾽ ἐπί aci σέθενται, πεί κε τέκὼσι, τοκῇες. 

Εἰπὶ ài μοι γαΐάν τι ri, δημόν σε, πόλιν τε’... : 055 
Όφρα σε v3 πέµτωσι Σισυσκόµεναι Φρεσὶ MSj. 2o. s 
Ov γὰρ Φαιήκεσσι πυθερνητῆρες $ ἔασιν, 

Οὐδε σι “Ἠδάλἰ i ieri, τά ὤλλαι Vac ἄχουσι 

AAX avra ἴσασι νοήματα καὶ φρένας ἀγδρῶν" 

Καὶ τάντων ἰσασι σόλιας xai φίονας ἀγροὺς 560 
Ανθρώπων: καὶ λαΐτμα τάὄχισθ ἁλὸς ἐππερόθσι», 

Περι καὶ νεφίλη 2X0 Ufo PU" οὐδέ ποτό σφιν 

Οὗτε τι exp orgy vi» δέος, οὐδ ἀτολέσθαι. 


τι. 


572—580. 


AXAXX dys µοι τόδε sim καὶ ἀτρεκέως κατάλεξο 
"Os ἀπεαλάγχόης σε, καὶ ἄστινας iX 60 ) χάρας 
Ανθρώπων" αὐτούς TE; τέλος T &Ü ναιεταώσας» 
H μυ όσοι χαλεσοί $5 χαὶ ὤγριοιν οὐδε δίκαιοι” 57D 
O! vs φιλόξεινοι, καί σφι yoog $c Ti «εουδής. 
Eizi d » 0, τι χλαίεις καί ὀδύρεαι ὄνδοθι JUL; 

yia, Aaraov, $0 ]λίου οἶσον ἀκούων. 
Τον δὲ Srsoi μὲν τευξαν, : ἐσεχλὠσαντο ὃ ολεθ 
Ανθρώσοις, ᾗ ένα ei καὶ ἐσσομένοισιν ἀοιδή. 080 
(dH τις τοι xci πηὸς ἀπώλετο Dx, πρὸ 
Ἑσθλος ἕὼν γαμιθρὸς» ἢ ; πθερὸς, oí τε μάλιστα 
Κάδιστοι τελέθουσι, pat αἷμά σε καὶ γόνος αυσῶν; 
H τίς που καὶ ἔσαῖρος ἄν δρ κεχαρισµένα sidag, 
Ἐσθλός ; Lu ου μον τι χασιγνήτοιο χερείων 585 
D'»wérau, 0g κε», ἑταῖρος or, πεσνυµένα 6107. 


EX HOMERI ODYSS. LIB. IX. 


*"THZ 


ΤΟΥ 'OMHPOY OATZZEIAZ 


'PAVOAIA, ? ΓΡΑΜΜΑ, I. 


I ON? ἀπαμιβόμινος προσίφη πολύμητις Οδυσσεύς" 


Αλκύνος κρείοῦν qYTUY ἀριδείνετε λαών 

Ητοι pár σόδε καλὸν ἀπουέμεν icri» ἀοιδοῦ 
Τοῦδ, οἷος 6d i ioris Sreoig ἐναλίγκιου αὐδή». 
Ου γὰρ ὄγωγέ τί φημι τέλος χαριάστερον εἶναι, 
H ὅταν εὐφροσύνη μὲν έχη κατὰ δηµον παντα, 
Δαιτυμόνες ὃ ἀνὰ δώματ' ἀκουάζωνται ἀοιδοῦ, 
"Hpsros ἐξείης' φαρὰ δὲ πλήθωσι τράπεζαι 
Στου καὶ nga μέόν ὃ) ix κρητηρος ἀφύσσων 
Οἰνοχόος φορέησι καὶ γχείῃ δεπάεσσι" 

Τουτό τε μοι χάλλιστον ενὶ φρεσὶν εἴδεσαι εἶναι. 
Zo ὃ à uà κήδεα SujL0g Επετράπετο στοόεντα 
Ερεσό, οφρ᾽ ἔτι μᾶλλον ὀδυρόμιενος s rov y iC. 
T: πρώτον ví ὃ ἔπειτω, τί ὃ ὑστάτιον καταλέζω» 
Κ4δε : vri µοι πολλὰ δόσαν Soi οὐρανίωνθς- 
Nv à ὄνομα πρῶτον µυθήσομια ofa: xai ὑμεῖς 
Εὐδε: εγὼ ὃ ὧν ἔπεισα, φυγὼν ὑπὸ "mis ἦμαρ, 
Yir Esivog $v, xai ἀπόπροθι δώματα TTA 
Ein Οδυσεὺς Λαερτιάδης, ὃ ος πᾶσι δόλοισιν 
Ανθρώποισι μέλω, καί µευ ελίος οὐρανὸν iir 

. Neusr&o 0. Ιθάκην suósítAor 9 à 0go6. αὐτῇ 
Νήριτον εἰνοσίφυλλον» ἀρικρεσίς" ἀμφὶ δὲ νῆσοι 
Πολλαὶ ναιετάουσ! µάλα σχεδον ἀλλήλῃησι 


δι 
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Δελίχιόν σε, Σάμη v6, καὶ ὑλήεσσα Ζάκυνθος" 
Avr? ài χθαραλῆ πανυπερτάτη sir ἁλὶ κεῖται 25 
Προς ζόφον, (αἱ δὲ € ὤνευθε πρὸς δ T ἠέλιόν τε») 
Σρηχᾶ. » ἀλλ ἆγαθη καροτρόφος" ἔτι ἔγωγε 
Ἡς γαΐης δύρωμαι γλυκερώτερον ὤλλο ἐδέσθαι. 
H μον pp αὐτόθ ὄρυκε Καλυψὀ, MT a, "án, 
E» οτίσσι γλαφυροῖσιν λιλαιομένη φόσι εἶναι" 80 
Ὡς ὃ αὕτως Κίρκη Reip TUE ir μεγάροισὶν 
Alain, δολόεσσα, λελαιοµάένη gri» εἶναι 
Αλλ᾽ ἐμον ἅποτε Supr δν) φήθεσσιν ἔπαθον. 
Ὡς udi» γλύκιον * πατρίδος δὲ γοκήων 
Γόνεται, εἶπερ καί vig ἀπόσροθ, aíoyt, οἱ κὸν 86 
Γαί ἔ » ἄλλοδακῇ raíss ἀπάνευθε τοχήων. 
E; δ ὦγε τοι καὶ |όστον ἐμὸν πολυκηδέ £T Wu, 
"Ov µοι Ζιὺς igémxty ἀπὸ Τροίπόεν i ἰόνσι. 

[λιόθεν µε φέρων νομος Κικόνεσσι σίλασσι, 
[σμάρφ' ira, D s $ya πόλιν " ὁπραθον, ὤλεσα ὃ αὐτούς. 40 
Ex «κόλιος ὃ ἀλόχους καὶ χτήµατα πολλὰ λαβόντες 
. Δασσάμιθ, ὡς µήτις µοι ἀτέμθόμιενος χίοι dame. 07 
Ef τοι μὲν ἐγὼ dispo) ποδὶ φευγέμεν ἡμέας 
Howysa* τοὶ δὲ μέγω νήπιοι οὐκ ἐπίθοντο. 
Ένθα 0$ πολλὸν μὲν µέθυ πίνετο, πολλὰ δὲ µ]λα — 40 
Ἐσφαζο παρὰ Ύνα, καὶ εἰλίποδας ἔλικας Bow. 
Τόθρα ὃ a ep οἱχόμεενοι Κέπονες Κικόνεσσι γεγώνευν, 
Ο/ σφισι γείτονες ἦσαν ἅμα πλέονες καὶ ἀρείους» 
πειρον αΐοντερν ἐπιστάμενοι pin ἀφ ὕππων 
Ανδράσι µάρνασθαν, καὶ obi Ag" πεζον | εόντα. 50 
Ἡλόον ird, όσα φύλλα xi ἄνθεα γένεται ώρη» 
Hégior TÓTÉ δή ϱ ρα κακὴ Διὸς αἶσα παρέστη 
"Hey αἰρομροίσι», y ἄλγεα πολλὰ  πάδομεε. 
Στησάμενοι δε μώχοντο μάχην παρὰ "uri |! Jogei" 
Βάλλον d ἀλλήλους χαλκήρεσιν iyxtigen. 55 
Όφρα μὲν 70g fiv, said bero i ἱερὸν ἦμαρν 
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Τόφρα à ἀλεζάμινοι µένοµεν αλέονᾶς περ όντας" 
μοι v ἠέλιος µεσενίσσετο [ουλυτόνδε, 
Καὶ τόσο 2n Κίκονες xiva δαμ άσαντες Αχαιούς. 
Ἑσ δ᾽ d ὁκάστης "s εὐκνήμιδες $  ταῖροι 60 
QAo* οἱ ὃ ἄλλοι Quyopar Sr&varor σε, μόρον σε. 
EX δι αροτέρω AGUA, ἀκαχήμωοι ἥτορ, 
Ἄσμονοι & ex Ὑανάτοιο, φίλους ὀλέσαντες iraigoug. 
Ov) ἄρα μοι προτέρω Pis κίον ἀμφήλισσαι, 7 
Iei give vay QAO $ érágor reis ἔχαστον ἀύσαυ 05 
Οἱ S&rov ἓν si) ies Κ,κόνών ὕπο δηζωθένσες. 
Ἡηυσί à. awe ἄνεμον βορέην »ηφεληγερίσα Ζιὺς 
Λαίλασι Φεσαεσίᾳ, σὺν ài νεφίεσσι χάλυψε 
T'aia» ὁ ὁμοῦ κοιν sórror ὀρώρει à οὐρανόθεν voL. 
Ai μὲν terti Mpigorr Prix ignitus ἱστία δέ σφιν 70 
Τριχθα τε καὶ τεσραχθὰ διέσχισεν i ἀνόμοιο. 
Καὶ τὰ μυ $c rag κάθεµεν δείσαντες ὀλεθρον, 
Δυτὰς ὃ i ἑσσυμένως πεοερύσσαμιν ἠπειρόνδε. 
Ερθα on νύκτας, δύο v ἥματα, συνεχὲς αἲεὶ, 
Ksipaf ; ὁμιοῦ καμάτῳ σε, χαὶ ἄλγεσι Supr ἔδονσες: 
AXAX ὅτε δὴ τρίτον ἦμαρ ἑὐπλόχαμος σέλεσ᾽ ᾖῶς, 76 
Ἱστοὺς στησάµενοι, av S ἱστία Asox. ἐρύσωντερ, 
Heina: τὰς ὃ ἄνεμός τε, κυθερνῆταί v. iuvor. 
Kai νύ κεν ἀσκηθὴς ἱχόμην ἐς πατρίδα Φαἴανν 
Αλλά ps κύμα» ῥόος σε, περιγνάµπτοντα Mata», 80 
Kai βορέης à ἀτέωσε, παρέπλαγξεν | δε Κυθήρων. — 
Ebo» 2 ε napa φερόμη» ὀλοσῖς ἀνέμοισι 
Πόντον tz. {γύυόεντ aurae δεκάση ἐπέθημεν 
Γαίης Λοτοφάγων, oiT ὤἴνθινον ε/δαρ $ έδουσιν.' 
E»la ὃ iv nriigov ήμεν, καὶ ἀφυσσάμιό ὕδωρ- 85 
Δίψα di δεῖανον à ἄλοντο Jogg παρὰ νηυσὶν ἑσαῖροι. 
Αύταρ ire σίτοιό T ἑπασσάμιό » 106 ποτῆτος 
A3 vóv ὄγὼν πάρουν vola πεύθεσθαι i iórras, 
Aides δύω κρίνας, τρίτατον κἠρυχ᾽ ἅμ ὀπάσσας, 


93 EXCERPTA ΗΕΒΟΙΟΑ. 


Οέσινες ἀνέρες uty $vi χθοὶ σῖτον ἔδοντες. 90 

0; ὃ ai οἰχόμινοι µάγεν ἀνδράσι Λωτοφάφοισυ. 

O») ἆ ape Λοτοφάγοι μήδονθ & ἑτάροισιν ὄλεθρον 

Ἡμετίροις, ἀλλά σφι δόσαν λκντοῖο πάσασθαι. 

Τον ὃ ὁ οστις λωτοιθ φάγοι μεληηδία καρπὸ», 

Os ir ἀπαγγεῖλα, σάλο ᾖθελεν, οὐδὲ νέσθαι. 95 

Αλλ αὐτοῦ 9 βούλοντο μεν ἀνδράσι Λωτοφάγοισι 

Auro $ ἐρεπτόμενοι μμέμω, νόστον τε λαθέσθαι. 

Τοὺς p iyo» à ἐσὶ rog ὤγον χλαίονσας ἀνώγκη, 

Nei ὃ € ri γλαφυρῆσω ͵ ὑπὸ ζυγὰ δῇσα i ἐρύσσας. 

Αὐτὰρ σους ἄλλους MAU gigas ἑγαίρους 100 

Ἄπερχομένους yov ὀσιθωμέμεν ὁ ὠκειάω, — 

Mz πω vig λωτοῖο φαγὼν νόστοιο λάθηται. 

Oi à a εἴσθαμον, καὶ ἐπὶ αληΐϊσι χάθιζον 

Es Σζόμενοι πολιῆ» QAO, τύπτον νἐρετμοῖς. | 
Ένθεν δὲ προτέρω. σλέοµο, ἁκαχήμενοι rog. 105 

Κυκλωσων [A ἐς γαιαν ὑπερφιάλων, ἀθεμίστων, 

Ἱκόμεό ; 0i pu εοῖσι ποποιθότες ἀθανάτοισι, 

Οὗτσι φυτεύουση χερσὶν φυτὸν οὐτ' ἄρόωσιν' 

Αλλὰ váy ἄσπαρτα xai ἀνήροτα, πάντα φύονται, 

Πυ οἱ, καὶ κριθαὶ, 7δ ἄμπελοι, αἷτε φέρουσιν 110 

Oro» ὁριστάφυλο», καὶ σφιν Διος ὀμθρος ae. 

Τοῖσιν ὃ οὐτ' ἀγοραὶ βουληφόροι, οὔτε SAO TES" 

Αλλ’ oy ὑψηλῶν o ὀρέὼν ναίουσι κάρηνων 

E» σπίσσ, γλαφυροῖσι: Φεμιστεύει δε & ἔπαστος 

Παίδων ἠδὶ ὠλόχαν' οὐδ ἀλλήλων ἀλέγουσι, 115 

Ίδήσος ἔτειτα λάχεια TUupix λιμένος τετάνυσται 

Γαίης Κυνλώπο», οὔτε σχεδον, οὐτ' ὥποτηλου, 

Ὑλήεσσ᾽. ἐν d αὖγες ἀπειρἔσιαι γεγάασω. 

Άγριαι οὗ μὲν γὰρ πάτος ἀνθρώπων à ἀπερύκει' 

Ovós py εἰσοιχνεῦσι αυνηγέται, oivs xaÜ ὕλην 120 

Άλγια πάσχουσω, κορυφας ὁρέων ἐφίέπονσες. 

| Or ἄρα ποίµνησιν κἀταϊΐσχεται, OUT. ἀρότοισιν 
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AAX my ὥσπαρτος xi ἀνήροτος ἤματα πάντα, 
Ανδρῶν χηρεύει, βόσκει δὲ σε µηκάδας αἶγας. 

Ον y& Κυκλώσεσσι "iss σάρα ᾿μιλτοπάρῃοι, 128 
Ουδ' ανδρες ρ]ών $i τόκσονε οἱ κε κάμοιον 

πας ἑὔσσέλμους, αἱ κιν σελίοιεν ἔχωστα, 

Acrs iv ἀνθρώπων i πνεύμονα" οἷό τε πολλὰ 

Ανδρες i iT ἀλλήλους nci περόωσι, αὤλασσαν' 

οί κό σφι καὶ "iro Sx rip ym  ἑκάμιοντο. 490 
Ου μεν γάρ TI χαχή 9, Φίροι δὲ κιν ὥρια Tyr 

E» μὲν γὰρ λειμῶνες ἁλος πολιοῖο παρ ὄχθας 
Ὑδρηλοὶ, [ea auxi μάλα x ἄφθντοι ἄμπελοι 6t». 

E» ὃ «, , ἄροσις Mg μάλα χεν βαθὺ Aor αἰξν 


Εις ὥρας "pner 5i ᾿µάλα zia UT οὖδαρ. 185 
E» ài λιμῆν Dog pag dd οὐ χβεὼ πείσµατός wn» 
Ov εὐνὰς (αλίει, οὖτε αρυμνήσέ ἀνάψαι, ^ 


Αλλ ἑσικέλσαντας μεῖναι χεόνονν εἰσόκε ναυτίων ^ 

Θυμὸς à ὁποτρύνῃ» καὶ ὑπιπνεύσωσιν ἄῆται. 

Αὐτὰρ ini agaróc λιμένος pes &yAa0y ὕδαρ, 140 

Κρήνη ὑπὸ σπείους" nei à αἴγαιροι πιφύασυ. 

E»f« κατεσλέοµο», x04 Tig ο) εὸς ἡ ἡγεμονευε 

Νύκτα δὲ ὀρφναέφν οὐδὲ sgoupaiver ἰδίσθαι 

Aie yàg παρὰ νηυσὶ Gabi $ A οὐδὲ σελήνη 

Οὐρανόθεν προὔφαιν". narii ero γὰρ νεφίεσσω. — 140 

E60 οὔτις τὴν eor ἐσέδρακεν ὀφθαλμοῖσιν' 

Οὔτ) οὖν εύματω μακρὰ αυλοδόµενα φοτὶ χέρσον 

Εἰσίδοροε», cell nias ἑὐσσέλμους ὀφιχέλσαι. 

Κελσάσῃσι à nei αθελομων i ἱστία πάντα» 

Ex δὶ καὶ αὐτοὶ βήμω à ézi ῥηγμῖνι αλάσσης. 150 

E»fa ὃ' ἀποθρίξαντες à ἐμείναμοεν ἠῶ Jav. 

Ημος ὃ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδώκτυλος ἡ jos, 

Neo ap corte ἐδινεόμεσθα χα αὐτήνο 

Ώρσαν δι νόμφαιν κοῦραι Διος Αὐγιόχοιο, 

Αόγας ὀρεσκφους, ἵνα δειανήσειω» d ἑταῖροι. 155 
Vol. 11. 
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Αὐτίκα χαμπύλα τόξα καὶ αἱγανίας δολιχαύλους 
Ἑλόμεθ $x νηῶν' διὼ δὲ τρίχά ποσµηθέντες 
BáAAopar aia Y ἔδωκε «)εὸς ῥωενοεικέα Spr. 
Nsjse μέν µοι ἔποντο δυώδεκα, $c δὲ ἑκάστην 
Enía λάγχανον &itic: ἐμοὶ δὲ δέν᾽ ἔξελον oig. 460 
Ὡς τότε μὲν αρόφαν ἦμαρ, $c ἠέλιον καναδύντα, 
Ἡμιθα δαμύμενοι δρία € ἄστετα, καὶ pát 70v. 
Ov yàp ew rao» ἐξέφθιτο οίνος ἠρυθρὸς» 
AXA ἐνέπν φολλὸν γὰρ ἐν ἀμφιφορεῦσιν ἔκασγοι 
Ἡφύσαμε, Κικόνων ἱερὸν φτολίεθρον ἑλόντες. 165 
Κυκλώκων ὃ ἐς ἡαἴαν ὀλεύσσομεν, ὀγγὺς Ἰόνθων, - 
Καπνόν v, αὐτῶν τε φθογγὴν, oiu» σε, xài Gira». 
μος ὃ ἠέλιος κατίὸυ, καὶ ἐπὶ κνέφας A08 
A τότε κοιµήθηµεν ἐπὶ ῥηγμῶι Simone. 
Ημος ὃ ἠριγένεια Φάνη ῥοδοδάκσυλος 5o; 170 
Καὶ vór ya» ἀγορὴν «έμινος, μετὰ πᾶσιν itor" 
Άλλοι μὲν νῦν µίμνετ ἐμοὶ Ερίηρις ἕταῖροι" 
Λὐτὰρ ya σὺν vy) v. ἐμῇ xai oic ὑτάροισιν 
Ἑλθών, τώνὸ ἀνδρῶν Φειρήσομιαι, oivirig εἰσιν' 
H ῥ oiy ὑδρισταί τε, καὶ ἄγριοι οὐδὲ δίκαιο, 376 
Hi$ Φιλόξεινοι καί σφιν νόος icti «εουδής. 
Ὡς sia», ἀνὰ νηὸς ὅθην ἐκέλευσα ὃ ἑταίρους, 
Ανὐτούς T ἀμβαίνεν, ἀνώ τε αρυµιήσια λῦσαι. 
Oi δ as, εἴσθαμον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζον" 
ἛἜξης ὃ ἱζόμινοι σολιὴν ἆλα σύᾶτον ἐρετμοῖς. 180 
AAXX ors δὴ του y opor ἀφικόμεθ, γγὺς Sors j 
Ένθα δ) ἐπ ieyatiti σπίος sidopar, ὤγχι ὁαλάσσης, 
UY Np», Sergei πατηρεφές' ἴνθα δι so. . 
M3, δδές σεν καὶ αἶγες ἰαύεσκον wt) ὃ αὐλὴ 
"ὙΥψηλὴ δίδµητο κατωρυχέεσσι Aiboici, 185 
Μακρῇῆσίν vs erívruevir, ἐδὲ δρυσὶν ὑψικόμοισι». 
Ela, ὃ ἀνῆρ ἐνίαυε φελώριος, ὃς ῥά τε μήλα 
Ojos σοιµαίνεσκεν ἀπύπροθιν οὐδὲ μετ ἄλλους 


.α 
uu 
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IloAsir , ἀλλ ἀπάνευθεν $a» ἀθεμίστια 303. dO ET 


Καὶ γὰρ SaUj) ὀτίτυκτο πελώριον οὐδὲ Ίφει — 400 
Ανδρί ys σιτοφάγα, ἀλλὰ pip ὑλήεντι "ει vm c 
e Υψηλών ὀρέων ὃ τε φαίνεται oio ἀπ' ἄλλων, 
A3 τότε τοὺς ἄλλους πελόμην ἐρίηρας ἑταίρους 
Αυτοῦ va vai «e μένει, καὶ νῆω ὄρυσθαι. 
'Αὐτὰρ ἐγὼ κρίνας ἑτάρων δυοκαίδεκ ἀρίστους 195 
Bzr ἀτὰρ αἴγεον ἀσκὸν iy o» μάλανος oiv010, 
"Hósoc, 6» to: ἔδωκε Μάρω», Εὐάνθεος viog, 
^" Tesic Απόλλονος, ὃς ἵσμαρον ἀμφιθεθήκει 
Οὗνικά pap σὺν παισὶ περισχόµεθ, ἠδ γυναικὸ, 
Αζόμενο, exti φὰρ iy acti δενδρήεντι 900 
ς Φοίδου Απόλλωνος ὁ δέ µοι φόρεν ἀγλαὰ δώρα" 
Χρυσοῦ μέν µοι δῶν εὐιργίος ὑπτὰ τάλαντα" 
Δάκε δέ µοι κρητῆρα πανάργυρο)' αὐτὰρ ἔπειτα 
Οὐνον ἐν ἀρωφιφορεῦσι δυώδεκα πᾶσιν ἀφύσσας, 
'Ἡδὺ», ἀκηράσιον, Sysioy φοτόν' οὐδέ τις αὐτὸν 205 
Ηείδει ὃμωων, oU) ἁμιϕικόλων ενὶ οἴκῳ, 
AAA' αὐτὸς, ὤλοχός τε φίλη, ταµίη τε μί Oif. 
Τὸν ὃ ὅτε αίνοιεν µαλιηδία οὖνον ἔρυθρον, 
'E» δέσας ἐµαλήσας, ὕδατος ἀνὼ εἴκοσι μέτρα 
Xsu- οδμὴ Ü ἡδέα ἀπὸ κρητΆρος οδώδεε 9210 
Oiratciq σότ ἂν οὗτοι ἀποσχέσθαι φίλον 7t). 
ToU φέρον ἐμαλήσας ἀσκὸν μέγαν' ἐν δὶ xoi 210 
ὑκῳ' αὐτίκα γάρ μι ὀἵσσατο 3υμος ἀγήναρ, 
Ανὸρ᾽ πελεύσεσθαι μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκὴν, 
Αγριο οὔτε δίκας so εἰδότω, οὔτε Ἀέριστας. 215 
Καρταλίµως ὃ εἰς ἄντρον auxópusÜ , οὐδέ pa» ὄνδον 
Ἑδρομεν, ἀλλ ἔνόρευο νομὸν κατὰ πίονα μήλα. 
Ἑλθόντες ὃ sig ὤντρον ἐθηεύμεσθα ἔκαστα" |, 
: "Taeroi μὲν τυρῶν βρίθον, evtiyorro δὲ σηκοὶ 
Agrar 30. ἐρίφων'. διακεκριμένοι δὶ ἕκασται 950 
Ἐρχατο" χαρὶς μὰν φρόφοοι χωρὶς δὲ µέτασσαι, 
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Χωρὶς ὃ αὖθ ἕρσαι νᾶον ὃ ὁρῷ άγγια πάντα, 
Γαυλοί το σκαφίδες "5 τοτυγµέναν τοῖς ἐνάμελγεν. 
E i LU pr wporiot ἕ ἔταροι λίσσοντ' ἐσέεσσι, 

T ueo» αἰρυμάνους ἰέναι πάλιν’ αυτὰρ ὄσιτα 99ο 
Καρταλίμως i ἐπί ν]α Sony ἐρίφους τε καὶ ἄρνας 
ληκῶν ibt caras, ἐπισλεῖν ἁλμυρὸν V ὕδωρ" 
AX iy» οὗ σιθόµην, 72 7 ἂν πολυ κέρδιον 3 74», 

ο 5 αὐτόν T6 ἴδοιμωων καὶ ti μοι sina δοίᾳ' 
ϱ OA ἑσάροισι φανεὶς ἐρατειὸς ἔσεσθα,. 980 

vi » vue κείαντες ἐθύσαμεν ἠδὲ καὶ αὐτοὶ 
Τνρων αὐνύμενοι φάγομεν' μένομέν σέ piv ἔνδον 
Ἡμενοι, ἕως ἐσῆλθε ipu" φέρε ὃ ὄξριμιον ὧχθος 
Ὕλης ἀζαλης, ἵ ίνα οἱ ποτιδόρπιον πα, 
Έκσοσθεν à. ὤντροιο βαλὼν ὀρυμαγδὸν ἔθηκεν' 235 
Ἡμεῖς 5s δείσαντες ἀπεσσύμιό i ἐς βυχὸν ὤνερου. 
Λὐτὰρ óy εἰς εὐρὺ | στέος ἤλασε φίονα (s 
Πάντα μµάλ’, orc ἤμελγε' τὰ ὃ ἆ grey Aet Soon, 
AgrnioUg σε, τράγους σε, βαθείης ix cos αὐλῆς. 
Αὐτὰρ $ Pré irifxa SJUpsór μέγαν ὑψόσ' ἀείρας 3940 
Οὔριμον' ovx. ἂν τόν γε δύω καὶ εἰκοσ ἅμαξαι . | 
Εσθλα), τετράκυκλου ἀπ' οὔδεος ὀχλίσσειαν" Eas, 
Τόσσην ἠλίδατον πέτρην ἐπέθηκε Ἀύρησω, 
Ἑδζόμενος à ps yer δις zal μηκάδας adyas, 
Πάντα κατὰ μοῖραν, X vv ἔμθρυον 5 λεν ἑκάστη. 3945 
Αὐτίχκα ὃ 5 pum μὲν ορέψας λευκοῖο γάλακτος, 
Πλεκτοῖς ἓν ταλάροισιν ἁμησάμωος κατέθηκε" 
Ἡμισυ ὃ eir ἔστησεν ἐν ὤγφισι, ὄφρα οἱ εἴη 
Π{νει δαινυµένω, καί οἱ ποτιδόρπιον sim. 
Αυτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσι πονησάμενος τὰ ἁ ἔργα, 250 
Ka; τότε TUp és καὶ εἶσιδεν. eipsro. ὃ ἡμίας" 

Ω biet, σίνες ἐστί ; ; πόθεν πλεῖῦ ὑγραὰ χέλευθα s 
H σι κατὰ meni ᾗ ς μαψιδίως ἀλάλήσθε, 
O:« τε Ἀπισσήρες ὑπείρ ὤλα» τοί T ἀλόωνται 
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Ὑοχὰς παρθέµενου κακὸν ἀλλοδαποῖσι θέρονσες ; ; 366 
Ὡς ἔφαύθ: ἡμῖν δ' αὖτε κατέκλάσθη φίλον ἧτορ, CAN | 
Δεισάντων φόόγγον τε (βαρὺν, αὐτόν τε πόλαρο». jj 
Αλλὰ καὶ ὡς µη ἔτεσσιν ἁμεισόμενος αροσέεηεον" P 
"Hposig τοι Ἱροπόω ἀποπλαγχθίέντες Αχαιοὶ | 
Παντοίοις à ἀνόμοισιν ὑπὲρ μέγα λαΐτμα αλάσσης, 960 
Οἵκαδε {έμενοι, ἄλλην ὁδὸν, ἄλλα κέλευθα 
Ἡλύομι' οὕτω που Ζιυς 910824 μητιάασθαι, 
Λαοὶ à Ασρείδεώ Αγαμέμνονος pom εἶναι, 
To» δή "o yt μέγιστο, ὑπουράνιον πλέος ἐστι" 
Toren γὰρ διάσερσε πόλι, καὶ ἄπωλεσε λαοὺς 205 
Πολλῶώς: ἡ ἡμεῖ ὃ αὖτε πιχδνόµενοι τὰ σὰ γοῦνα 
Ἱκόμεθ, εἰ τι πόροις ζεινήτονν 5 "i καὶ ἄλλως 
Δφης δωτίνην, 5 ἥτε ξείνων Νέμις à ἐστιν. T 
Αλλ᾽ αἰδεῖο, φίριστε, LOL ἱκέται δὲ τοί Epp. 
Ζιυς 0 & ὄπιτιμήτως ἱκετάων σε, ζείνων σε, 70 
Ἐλεύνιος, ὃς ξείνοισιν ἆ ἅμ αἰδοίοισιν oo 20$i. . 
Ὡς ἐφάρων' o δε LÀ αὖτις ἀμείθετο YAT νυμῷ' 
Neg εἰς, ὦ a, ἢ » σφηλόθεν εἰλήλουθας, 
Ὃς με Sysoug κέλεαι 3 1 δδίµεν, 7 Ἰ ἀλίασθαι, 
Οὐ γὰρ Κύκλωπες Διός αἰγιόχου ἀλέγουσι» 275 
Ovàt σεν μακάρων" ἔτειὴ πολὺ φέρτεροί μεν. 
Ow a» ἔγὼ Διὸς tacos. ἀλευάμινος πεφιδοέµην 
Ovrs csv, οὔθ 1 érá pur, si μη uoc ps X8ÀSUS. a 
Αλλά μοι sig, ὅπη icy sc ia» εὐεργέα. να’ . 
H κου ἐπ ἐσχατιῆς, 7 καὶ σχεδὸνν ὄφρα δαιίω. 3980 
Ὡς Q&ro πειράζων' d $p ὃ οὐ λάθεν εἰδότα πολλά, 
Δλλά pur ὤψορρον προσέφ.» δολίοις ἐπέεσσι' 
Νέα pé μοι κατίαξε Ποσειδάων irord y Pon, 
Προς φέτρησι βαλὼν, v ὑμοῆς ἐπὶ πείρὰσι γαΐης, 
Άκρη προσπελάσας" ὤνεμος ὃ ἐκ αόντου eux — 285 
Aire s ἐγὼ σὺν τοῖσδι ὑπέκφυγον αἰπὺν ὀλεθρο». 
Ως εφώμην ὁ δί qu. οὐδεν ἀμιείθετο rgA$i uia" 


ye 
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AAX oy ἀναῖξζας Στάροις éqi χέῖρας aAA" 

Σὺν 0i δύω µάρψας, ὥστε exsAnxac, φοτὶ γαί 

Κόττ. ἐν δ) ὄγκέφαλος χαμάδις pís, δεῦε δὲ γαΐα». 
Tov; 0$ διαμελειστὶ ταμὼν ὠπλίσσατο ὁόρμπμο. 3994 
Ἡσθιε 0, ὥστε λέων ὀρεσίτροφος, οὐ» ἀπέλειπεν 
ΕἘγκατά τε, σάρκας τε, xai ὀστία µυελόντα, 

ἨἩμεῖς δὲ κλαίοτες ἀνεσχέθομι Δι χῶρας, 

Σχέτλια foy ὁρόωντες ἁμηχωνίη ὃ iys Supór. 390ὔ 
Αὐτὰρ επ Κύκλωφψ μεγάλην ἐμτλήσατο »δὺ», 
Ανδρόμεα αρ ἔδων, καὶ ia^ ὤκρητον γάλα sriptm 

Κεντ ὄντοσθ ὤντροιο γανυσσάµενος διὰ μήλων. 

Tor μὲν ἐγὼ [ούλευσα κατὰ µεγαλήτορα SUUM - 
Accor ia», ξίφος ὀξὺ ἑρυσσάµιενος παρὼ μηροῦ — 800 
Ουτάμεαι pog στῆθος, 00, φρένες παρ ὄχουσιν, 

Χεῖρ Επιμασσάμενος ἕτερος δέ µε θυμός έρυκε». 
Αὐτοῦ γάρ κε καὶ ἄμμες ἀπώλομεῦ iau ὀλεθρο»" 

Ov γάρ xs» δυνάμεσθα Succ ὑψηλάων 

Χερσὶν ἀπώσασθαι λέβον ὄεριμον, ὃν προσίθηκε. 906 
Ὡς τόσε μὲν στενάγοντες ἐμείναμεν zo δαν. 

Ημος ὃ ἠριγίνεια Φάνη ῥηδοδάκτυλος nog; 

Καὶ τύτε qUp ἀνίκαιε, καὶ ἥμελγε κλυτὰ μήλα» 
Πάντα κατὰ µοῖραν, καὶ vx. ἔμβρυον ἦκεν ἑκάστῃ. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ σαευσε πονησάµνος τὰ à ἔργαν 840 
Συν y ὄγε à αὖτε δύν µάρψας ὠχλίσσατο δεῖανον. 
Διμανήσας ὃ ὤνερου ὀξήλασιε σίονα μῆλα, 

Ῥηϊδίως ἀφελὼν αυρεὸν µέγαν’ αὐτὰρ ἔπειτα 

ΑΨ ἐπίθηχ, ὧρ eivt Φαρίτρη πὼμ ὀτιθείη. 

Πολλῇ δὲ ῥοίζψ α«ρὸς ὄρος τρέπε siova μήλα 846 
Κύκλνψ' αὐτὰρ ἐγὼ λικόμην κακὼ [βυσσοδομεύων, 
Είπως τισαίµη», δοίᾳ δέ ji εὔχος Αθήνη. 

"Hàs δέ µοι κατὰ Sup» ἀρίστη Φαίνετο (βουλή. 
Κύκλωτος γὰρ ἔκετο μέγα ῥόπαλον παρὰ σηκῷ, 
Χλωρόν ἔλαλνεον' và μὲν ἔκπταμι, ὄφρω φορ! — 3920 
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Αὐαιῤέν τὸ μὶν ὤμμοες ἐϊσκομεν εἰσορόωντες, 
Ὅσσον SY icto» νηὸς ἐεικοσόροιο µιελαίνης, 
Φορτίδος, supsinc, Ἡτ ἑκπεράα μέγα λαῖτμα' 
"Tóecor $2» μήκος, τόσσον πάχος εἰσορᾶασθαι. 
Tov μὲν ὅσον *' ὄργυιαν iyd» ἀπίκοψα παραστὰς, 835 
Καὶ ταρίθηχ ἱτάροισι, ἀποξύναι ὃ ὀκέλευσα. 
Οἱ ὃ ὁμαλὸν ποίησαν' ἐγὼ 0 Ἰθόωσα παραστὰς 
Azeor, ἄφαρ δὲ λαθὼν ἐπυράπτεον ἓν πυρὶ κηλέφ. 
Καὶ τὸ μὲν 19 κατίθηκα κατακρύψας vro χόπρῳν 
Ἡ pa κατὰ σπείους κέχυτο μεγάλ᾽ ἥλιθα πολλή. 380 
- Avrae τοὺς ὤλλους κλήρφ τιπαλάχθαι ἄνωγον, 
Ὅστις τολµήσειεν, ἐμοὶ σὺν μοχλὸν ἀείρας, 
Τρίψαι ἐν ὀφβαλμφ. ὅτε τὸν γλυκὺς ὕπνος {πάνοι. 
Οἱ 9' ἔλαχον, τοὺς ἂν κε xai ἤθελον αὐτὸς ἑλέσθαι, 
Τέσσαρες, Gordo ἐγὼ πέμπτος μετὰ τοῖσιν ἑλέγμη», 386 
Ἑσσίέριος ὃ ᾖλθεν καλλίτριχα μήλα ροριεύων" 
Αὐτίκα Y sig εὐρὺ σπίος ἤλασε πίονα μῆλα, 
Πάντα µάλ οὐδέ τι λεῖπε Θαθείης ἔπτοθω αὐλῆς, 
H τι ὀισσάρυενος, 2 καὶ Sag ὡς ἐκέλευσεν. 
Αὐτὰρ ἔπειτ ἐπέθηχε Jupsór µέγαν ὑψόσ᾽ ἀείρας, 840 
Ἑδόμινός δ) ἤμελγεν δις καὶ µηκάδας αἶγας, 
Πάντα κατὰ μµόραν, καὶ ov ἔμθρυον x1» ἱκάστῃ. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ σσεῦσε φονησάµενος τὰ & ἔργα, 
Συν δ 0ys ὃ αὖτε δύω μάρψας ὡπλίσσατο δόραον. 
Καὶ vór ἐγὼ Κύκλωτα προσηύδων ὄγχι παραστὰς, 84ὔ 
Κισσύθιον μετὰ χερσίν ἔχων µάλανος οὔνοιο" 

Κύκλωψ, τῇ, σίε oiror, iz? φάγες ἀνδρόμεα κρία" 
Ofe εἶδῆε, oi0» γι ποτὸν τύδε νηῦς ἐκεκεύδει 
Ἡμετέρη σοὶ ὃ αὖ λοιθὴν φέρον, si μ ἐλεήσας 
Οἴχαδε σέρψειας: σὺ δὲ µαίνεαι οὐκ (v. ἁνιατῶς, 350 
Σχέτλιε, πῶς xí» τίς σε xai ὕστερον ἄλλος ἴποιτο 
Αυθρώσων πολίων, $a) οὐ παρὰ μοῖραν ἔριζας. 

Ὡς ιφάμην o D ἔδικτο καὶ xerit, ἤσατο ὃ nire; 


M 
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'Hóv oro» ivy xai pu üres δεύτερον. αὖτις" 

Δός μοι ὅτι πρόφρων, καί puoi τὸν οὔνομα εἰπι 333 

Αὐτίκα νῦν ένα τοι δῶ ξείνιον, 4 κε σὺ χαίροις. 
Καὶ γὰρ Κυχλώτεσσι φέρει ζείδωρος d, ἄρουρα 
Ονον ἑιστάφυλον, και σφῳ Διος ὄμθρος ἀέξει' 

Αλλὰὼ v00 ἁμιοροσίης καὶ ré ra gs ἔστιν ἄποβῥωξ, 

Ὡς φαν αὐτάρ οἱ eric ἔγω πόρον αἴθοπα oiov" 
Tei; p ἔδωκα igo», gis Ü έκπιεν ἀφραδήῃσῳ. 361 
Αὐτὰρ & eri Κύκλωτα περὶ Φρένας ἦλυθβεν οἱνος» 

Καὶ τότε δή p ἔπεσσι ᾿ προσπύδων μειλιχίοισι" 

Κύκλωψ», εἰρωτῶς LA ὄνομα. κλυτόν ; E αὐτὰρ £y τοι 
Ἐξερέω: συ δε μοι δὸς ξείνιον, ἆ ὡς σερ ὑπέστης. 38605 
Οὗτις &poiy óvop. στ Οὗτιν δε pa κιχλήσκουσι 
Μήτηρ, 206 πατῆρ, Ἰδὶ ὤλλοι πάντες ὄσαῖροι. 

Ὡς οφάµην' o 06 qu αὖτις ἀμείδετο 9M S 'UpuO 

Obr» t ἐγὼ πύματον ἔδομαι μετὰ οἷς ὁτάροισιν 
Τους à ἄλλους πρόσθεν" τόδε τοι ξεινήζον ἕ έσται. 370 

H, καὶ ἀνακλιωθεὶς vict ὕπτιος" αὐτὰρ irura. 
Ker ἀποδοχμώσας παχὺν αὐχένα χαδδε pn ύπνος 
ΜἩρει πανδαμάτωρ; φάρυγον ὸ ἐξέσσυτο oivoc, 

Ψωμοί v ἀνδρόμεοι ὁ ὃ ρεύγετο οἰνοδαρείων. 

Καὶ τότ᾽ ἐγὼ τὸν βογλον ὑπὸ σποδᾶ ἠλασα σολλής, 975 
Είως Ὑερμαίνοιτο' ἔτεσσί τε πάντας ἑταίρους 
Θάβσυνο»; μή τής μοι ὑποδδείτας ἀναδύῃ. 

Αλλ’ ors δή rx, 0 μοχλος ελάίνος ἓν πυρὶ μέλλον 
“Ἀψασθαι, χλωρός περ ia», διεφαίνετο "y αἴνως, 

Καὶ τὀτ ya ἄσσον φέρον £x πυρὸς, ἀμφὶ Ü $raipol 
"Irsar" αυτὰρ Ὑάρσος i ἐνέπνευσεν μέγα δαίριων. 381 
Oi pi, μοχλὸν (ors ἐλάλνον, ofuv $v xpo, 


Οφύαλµο i ἐνέρεισαν' ἐγὼ à ἐφύπερθεν ἀερθεὶς -— 
Διίνεον' ὡς ὃ ο ότε τις τρυπῷ δόρυ ντου vig 
Tegorávo, oi δέ e ἔνερθον ὁ ὑποσσείουσω ipm 385 


᾽Αψάμινοι ἑκάτερθε, τὸ δὲ τρέχει ὀμμινὰς ο (iti 
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Ως vov ἓν ὀφθαλμῷ πυριήκεα μοχλον ἑλόνσες 
Δινέοροεν, τον ὃ αἷμα περίρρες Signor i ovra. 
Πάντα δέ oi βλέφαρ ἀμφὶ καὶ ὀφρύας εὖσεν ἀὐσμὴ, 
ΤΓλήνης καιομένης" σφαραγεύντο δε οἱ τυρί βίζα. 890 
Ὡς à or ἀνὴρ χαλκεὺς TA sxvr μέγα», 9s σκέπαρνον, 
Ei ὑδατι Voxgo βάστει μεγώῶλα ιάχοντα» 04 
Φαρμάσσων' σὸ γὰρ αὖτε σιδήρου σε πράτος $c Ti» 
Ὡς τοῦ ci ὀφθαλμὸς ελαινέφ τερὶ μοχλφ., 
Σμερδαλίον δὲ uy ὤμωξεν' Tei y ίαχε χέτρη. 895 
"Haag ὃς δείσαντες ἀπεσσύμεῦ" αυτὰρ Ó μοχλὸν 
Ἐξέρυσ' ὀφθαλμοῖο πεφυρμένον aps: πολλῳ' 
Tov p ἔπειτ ὄρριψεν ἀπὸ ο χερσὶν ἀλύων. 
Αὐτὰρ € 0 Κύκλωπας μεγάλ ἥπυεν, οἱ ῥά p ἀμφὶς 
Ώκεον ἐν σαήεσσι δε ἄκριας ἠνεμοῖσσας" 400 
Οἱ 8$ (ong c &iovrtg iQoíran ὤλ λοθεν ὤλλος" 
Ἱστάμενοι ὃ εέροντο περὶ eios, ó, στι 6 x90or* 

Τίέπσε τόσο», Πολύφημ. 9 ἀρημένος s ὧδ sGoncae, 
Νύστα 2; ἀμθροσίη», xai &UryoU; ως σίθησθα ; 
H μή τίς σευ μῆλα βροτὼν ἆ ἀΐκοντος ἐλαύνει 5 106 
H µή vigo αὐτὸν κτείνῃ δόλφ, ἡ η inpr; ; 

Too; ὃ αὖτ i£ a ἄντρου προσέφη χρατερὸς Πολύφημος: 
Ω φίλοι, Οὗτίς µε κτείνει δόλῳ, οὐδὶ Bígen. 

ο; ὃ ἄπαμειδόμενοι d έτια ατερόεντ᾽ ἀγόρευον 
E; p δὴ pin σε βιάζιται, 010Y ἑόντα, 410 
Novo» y οὕπως έστι Διὸς μιεγώλου ἀλέασθαι. 
Αλλὰ σύ Y εὔχιο πατρὶ Ποσειδάωνι & ἄνακτι. 

1X 2j έφαν ἀπιόνσες" quor ὃ ἀγέλασσε Φίλον snp 
Ὡς oi OvO[L, ἑζαπάτησο i έμον καὶ μῆτις ἀμύμων. | 
Κύκλοψ 9i gre) y an τω xai ὠδίνων ὀδύγησι 415 
Xieei ψηλαφόω», à ἀπὸ μὲν λίθον εἷλε αυράων" 
Αὐτὸς ὃ) εἰνὶ Siege: καθέδετο, χέρε πιτάσσας, 
E/ ευά που με 08001 λάβοι evi ή Χοντα Sugar" 
Οὗτω δαν. y in^ ivi. φρεσὶ νήπιον εἶναι. 
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Αὐτὰρ i ἐγὼ [ούλευο», ὅπως ox ἄριστα γένισο, "o. 490 

E/ v» ὁταίροισιν Sara vou λύσι» 9$ d poi αὐτῷ . 

Ἑθροίμην' φάντας δι δόλους xoi pare ὕφαινον, 0.7 

Ὥστι περὶ Vx poe γὰρ κακὸν ὑγγύθεν 3er. 

"Hós às μοι κατὰ Supr a ἀρίστη Φαίνετο (βουλή’ 
Ἄρσενες τες ἦσαν εὐτρεφίες, δασύμαλλοιν 425 

Καλού τε, μεγάλοι τε, ἠοδναφὲς 6έρος ὄχοντες' 

Τοὺς ἆ ἀκίων συνἔεργον ἑψστρεφίεσσι λύφοισι, 

Της ἔπι Κύκλοψ εὖδε, sing, ἀθεμίστια sides, 

Σύντρεις αἰνύμιενος" 0 μὲν $ μέσφ ἄνδρα φίρισκε; 

To ὃ ἑτέρῳ ἱκάτερθν j^ iem», σώοντες ἑταίρους.. 480 

Τρεῖς às ἕπαστον qur δτες gor αὐτὰρ ένωνε, 

Agnus yàp δη», μήλων er, άριστος ἁπάντων, 

Του κατὰ "ra Aa Gan, Aacin ὑπὸ γαστέρ' ἑλυσθες 

Kem αυτὰρ χερσὶν ἀώτου ο)εσπεσίοιο 

ἨΝολεμέως σερεφθερ i ἐχόμην σετληόσι Supe. 436 

Ὡς τόνε μυ rir y oves SpUei VOL LO6Y "s à ep. 

Ἡμος ὃ ἢ ἠρυγένεια φάνη ῥοδοδάατυλος ἡ 306, 

Καὶ ror ἔπειτα νομόνδ ἀξέσσυτο ὥρσενοι pia 

Θήλειαι ὃ 6 ἐμέμηκον ἀνήμελκτοι σερ) σηκοὺς, 

Οὐθατα γὰρ σφαραγεὕντο" ἄναξ ὸ ὀδύνῃσι santi 440 

Τειρόμενος, πώντων οἵων imtjea iso lis 

Ogbo i στα των" φὸ ài viria οὐκ 6109089, 

Ὢς οἱ vm εἱροπόκων Ola ' στέρνοισι δέδεντο. 

Ὕστατος ἀρνειὸς μήλων ἔστιχε Ἀύραζε, 

Λαχμο στευόµενος, καὶ ἐμοὶ qux Qgortorri. 445 

Tor à & drip á nero σροσέφη κρατερὸς Πολύφημος: 

Kei míos, σί μοι ὧδε διὰ eios ἴσσνο μήλων 

Ὕστατος 5 οὔτι por γε λελθιωμένος ἔρχεαν oia, 

Αλλὰ πολὺ πρῶτος έμεα, vígsy ἄνθια moíng, 

Μακρὰ βιδάς" πρῶτος 0s p ῥοᾶς ποταμών ἀφικάνες' 45600 

Ἡ]ρωτος ài σταθµόνδε MARÍA ἀποξεσθαι, 

Ἑστέριος, νὺν αὖτε φπανύσεατος' 7) σύγ &i0ATOG 
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Ορῥαλμὸν solius ; σὸν ἀθὴρ κακὸς ἐξαλάωσε, 

Συν λυγροῖς ὁτάροισι, δαμασσάµενος φείνας οὔνω, 
Οὗτιςν 0» οὕπω Φημί πιφυγµένον vau ὄλεθρο». 455 
E; δὴ ὁμοφρονέοις ποτιφωνήεις σι φίνοιο, 

Eiwii», à ini κεῖνος ὃριὸν μένος ἠλασκάζε" 

. To xí οἱ j| ἐγαέφαλός ys διὰ στίος, ἄλλυδις ἄλλφ 
Θεομένου, ῥαίοισο πρὸς οὔδει: καδὸξ i ὁρυὸν παρ 
Λωφήσεις κακών τά μοι οὐτιδανὸς vóes» Οὗτι. «460 

Ὡς εἰπὼ», τὸν κριὸν ἀπὸ $0 σίωτι Ὑύραφε, 

Ἑλύόντες ὃ ἠθαιὸν à ἀπὸ σσιίους T8, καὶ αὐλῆρν 
Πρώτος ὑπ' &grsioU λυόµη», ὑπέλυσα ὃ i $raipoug. 
Καρχαλίμας às τὰ μῦλα ταναύποδα, σίονα δημφ, 
Πολλὰ περιεροκέοντες ἑλαύνομῳ, ofp i-i raa 465 
Ἱκόμαθ" ἀσαάσιοι δὲ φίλοις ὁτάροισι φάνημο, 

Oi φύγομεν S ávarov τοὺς ài στινά χοντο yours. 
Αλλ ἐγὼ ovx sio, ἀνὰ à οθρύσι νεῦον ἑκάστφ, 
KAaitir ἀλλ' ἑκέλευσα Srosg καλλίτριχα μήλα 
ΕΠόλλ᾽ i "i i [BaXorras & isum) ώλμορὸν ὕδωρ, «470 
Οἱ à ai. εἴσθαμον, καὶ iei «Miei κάθιζον' 

"Es ὃ ὁζόμινοι τολιὴν ἅλα σύστον ἐρετμοῦς. 

AAX ὅτε τόσσον ἀπῆν, ὁσσον v6 γέγωνέ βοήσας, 

Καὶ vór ἔγὼ Κύκλωπα αροσηύδων κερτοµάοισι’ 

Κύκλωψ, ὁ ον dp SAC ἀνάλκιδορ ἀνδρὸς ἑταίρους 
Έλμεναι i $y era yMupupe aga ripgpp Bíspi. 476 
Kai A3 σί γε μέλλε κιχήσισθαι κακὰ δρα) 

Σχίτλ/ * im)  ξεῴους οὐχ. άζεο eo iri οἶκῳ 
Ἐσθέμεναι, τῷ et Ζιὺς σίσατο καὶ Sy60i ὤλλον, 

Ὡς ἐφάμην' ὁ ὃ ἔπειτα χολώσατο πηρόθι μᾶλλον 
κε ὃ ἀτορρήξας κορυφὴν pto μεγώλοιο" 481 
Κάδὺὸ ἴδαλε προπάροιθε na; κυανοπρώροιον 
[ Τοσθόν Σδεύῃσε, D. οὐή)ον ἄκρον ἱπέσθα,. ] 

Εκλύσθη δι 9άλασσα κατερχοµάνης ὑφὸ σίτρης: 
Την 9 αἶψ ἠπειρόνδε παλιῤῥόθιον φίρε κῦμα, 485 
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Πλημμορὶς ἐ ές sórron, Stt δὲ Xigror iziefe. 
Αὐτὰρ ἐγὼ χείρεσσι λαθὼν τεριμήσια X0yf0y ^ c a7 
Ώσα ταρέξ' ἑτάροισι ὃ ἐ εποτρύνας ἐκέλευσα 
Εμθαλέειν κώπῃςν i» υπ ἐκ καλότητα φύγοιμε», 
Κρατὶ / χατανεύνν' οἱ δὲ προπυσόντες ὄρεσσο»» 490 
A2AXAX ors 05 δις τόσσον ἅλα, πρήσσονσες ἀπῆμενν 
Kai τότε àn Κύχλωκα προσηύδων' ἀμιφὶ à i éraipor 
Μελιχίοις & iritron ἐρήσυον ἄλλοθεν ἄλλος" | 
Σχέτλιε, σίστ᾽ εὔέλεις δρεθιζέμεν d ὤγβιον ἄνδρα ; ; 
Or xai "i πόντονδε Baar ίδέλος, ἤγαφγε νήα 495 
Δύτις ἐς ἤσειρόνν xc) δὴ Φάμεν αὐτοθ ὀλέσθαι. 
Ei ὃς φθεγξαμένου 719, 7 αὐδήσαντος d ὤκουσε, 
Zó xe ἄραξ ἡ ἡμέων κεφαλὰς, καὶ "iia Sovga, 
Μαρμάρῳ 6 ὀκριόεντι βαλών τόσσον γὰρ indi. 
Ὡς φάσαν' ἀλλ οὗ πεῖθον ἐμιὸν μεγαλήτορα θμ», 
Αλλά guy ἄψοβρον προσέφην κεκοτηότι usd: δ04 
Κύκλωψ, αἱ κέν τίς σε καταθνητῶν ἀνθρωσων 
Ωφθαλμου εἴρηται ἀεικελίην ἀλαωσὺν, 
Φάσῦθαι, Όδυσσηα πτολικόρθιον ἐἔζαλαώσαιν 
Ύ1ὸν Λαΐρσεν, Ιθάκη ὃν ὄνι 0ixé ἔχοντα. 505 
Ὡς ἐθάμην' 0 δὲ pw οἶμωζας ἠωείθετο μύθω" 
Ω σύτοι ἤ μάλα δή με παλαίφατα Φέσφαν i κάνει. 
Έσκε τις θάδι μάντεις ἄνηρ d σε μέγας σε, 
Τήλεμος Εὐρυμίδης» o ος μανεοσύνη ἐχέχαστο, 
Καὶ μαντευόμιενος κατεγήρα Κυκλώκεσση", 510 
Ὃς µοι ὄφη τάδε πάντα σελευτήσεσθαι ὁ ὀπίσσω, 
X siga 4 Οδυσ]ος ἁμαρτήσεσθαι o ὀπωσης.: {ον 
AAXX aisí τωα φώτα μέγαν αι καλὸν iet 
Eváó ἐλεύσεσθαι, μεγάλην ἔπιδερωόνου ἀλκήν' 
No δέ P £a» ὀλέγος T$, & οὐτιδανὸς, & GaU, 210 
Οφθαλμοῦ ἀλάωσεν, ἐπεί 2 ἔδαμιάσσατο oive. 
AAX ys δευρ' ; Οδυσεῦ, ἵνα σοι πὰρ ζείνια rein, 
Πομπήν v ὀτρύνω δόμιεναι αλυτον 1ννοσίγαιον' 


v 
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Του γὰρ ἐγὼ παῖς ép, πατῆς δ) íuog εὔχεται είναι” 
Δύτος ὃν ai x Ages i ἰήσεται., οὐδέ τις ὤλλος 020 
Οὗὔσε 3 εὼν μακάρων, οὔτε ο)νήηζων ἂνθρωπων. | 
Ὡς ἐβατ᾽' αὐτὰρ έγω μι ἀμειθόμενος προσέειπον’ 
Ai yàg 25 Ψυχης σο χαὶ αἰώνὸς σε duri pum | 
Εὖνιν ποιῄσας τίμρψαι opor Δίδος simo, 
Ὡς οὐκ ὀφθαλμόν *y Ἰήσεται ουδ ExvocíyÜus. | — 526 
Ὡς ἐφάμην' ὁ ὃ $mirx Π]οσειδάωνι ὤνακτι 
Εὔχιετο, γεῖρ ὀρέγων εἰς οὐρανὸν ἀστερόεντα" 
Κλῦ6,, Ποσείδαον, γαιήοχε, κυανοχαῖτα" 
E Lu yt cóc Sip iid: Ü ἐμος SUSCI εἶναι 
Δος μὴ Οδυσσζῆα πτολισόρθιον οἰκαδ ἱκέσθαι, 530 
"Y ior Λαβτιω, Ιθάκη i 6 οὐκ ἔχονσα, 
AAA εἰ οἱ μοῖρ sc Ti φίλ ους v ἰδέειν, καὶ ἱχέσθαι 
Qixor € SUX T pLAOY, xai m c πατείδα yaian, 
O4 t κακὼς ἔλύοι, 02. έσας πο πάντας ἑταίρους» 
Nec i $T ἀλλοτρίης, εὗροι ὃ ἐν πήματα 0X9. 635 
ἔφατ' εὐχόμινος" v0U ὃ έκλυε Κνανοχαίτης. 
"ad 0y ἔξαυτις πολὺ paicora λᾶαν ἀείρας, 
αν ἐτιδινήσας"  πέρεισε às "y ἀπέλεθρον" 
Κάδδ έδαλεν µετότισθε νεὼς κυανοπρώροιο, 
Τυτύον ἐδεύησεν à oizior ὥκρον ix&cÜau* 540 
Ἐκλυσόη δι άλασσα αατερχομένης ὑτὸ αέτρης" 
Την às πρόσῳ φίρι κύμα, 3έμωσε δὲ γέρσον ἱχέσθαι. 
AAXX οτι δὴ τὴν id ἀφικόμεῦ» ένβα περ ἄλλαι 
Nec ἐὐσσελμοι µένον ἁθρόαι, ἀμωβὶ δ' ἑταῖροι | 
Είωτ ὀδυρόµενοι ἡμέας doridéy aro: aisi" 545 
Na μὲν ἐνό ἑλθόντες επέλσαμεν ἓν ψαμάθοισι» 
Ex δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν ἐτὶ ῥηγμοῖνι 3αλάσσης. 
Μήλα δὲ Κύκλωτος γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἑλόντες, 
Δασσάμιό, ώς μήτις μοι ἀτεμβόμενος xioi ICH. 
Agri ὃ ἐμοὶ oto ἑὐκνήμιδες ἑταῖροι, 530 
MAo» δαιορνένω», δόσαν ἔξζοχα τον δ ἐσὶ Suri 
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Zn κελαινεφέ; Κρονίδη, ὃς πᾶσι ἀνάσσει 

Ῥίέξας, µηρέ (xgor 0 ὃ οὐκ ἐμτάζιτο ipu, 

AAX ἄρα μερμήριζεν, ὅπως ἀπολοίατο φῶσαι 

N3sc εὔσσελμοι, xoi ὁμοὶ ὀρίπρες ἑταῖροι. 605 
Ὡς τότε μὲν φρόπαν ἡμαρ, $6 ἠέλιον καταδύντα, 
Ὥμιθα δαινύμιενοι xpo, v ἄσαιτα καὶ µέθυ ἡδύ. 
"Ἠμος ὃ ἠΐλιος κατέδυ, nai ivi πνέφας ἦλθε, 

Και rov ἐκοιμήθημεν $i. ρηγμῖει «αλάσσης. 

Hyg δ ἠριγένεια Φώνη ῥοδοδώκτυλος Ἠὼς, 560 
A3 τόφ᾽ Vya» ἑσώροισιν ἔποτρύνων SXEASUEO 

Αὐτούς v ἀμθαίνεν, ἀνά τε φρυµνήσια λῦσαι 

Οἱ X ay εἴσθαμον, καὶ ἐπὶ) χληϊῖσι κάθιζον 

'E£ne ὃ ἑζόμενοι φολιὴν ὤλα τύπτον ἐρετμοῖς. — 

E»bes δὲ φροτέρω πλέομε», ἀκαχήμενοι ἧτορ, 565 
Ασμυοι ἐν 9οωάτοιο, φίλους ὀλέσαντες ὑταίρους. 


*Ex τής ΟΜΗΡΟΥ ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ A. κ 
ν e 
1-48. 


A xar οτε p. ἐπὶ va κατήλύομε», ἠδὶ SAaccar, 
N3a pi» áp κπάμπρωτον ἐρύσσαμον εἰς ὤλα Diar 

E» ὃ) ἱστὸν τιθέµεσθα καὶ ἱστία vut. μελαύνη) 

E» 0t τὰ μῆλα λαθόντες ἐθήσαμιε», ἓν δὶ καὶ αὐτοὶ 
Βαΐνομε ἀχνύμωοι, 3αλερὸν κατὰ δάκρυ Ὑέουτε. — D 
Ἡμο, à αὖ κατόπισθε νεὼς κυανοπρώροιο 

Ίκμενον οὖρον isi φλησίστιον, ἐσθλὸν ἑταῖρον, 

Κίρκη εὐπλόκαμος, δεινὴ S905, αὐδήισσα. 

Ἡμεῖς ὃ ὅπλα ἕκαστα φονησάµενοι nara, via, 
Ἡμεθα. τὴν 0 ἀνιμός τε κυθερνήσης v. ἔθυνε. 10 
Της ói πα»ηµερίης τέσαθ ἱστία sorrozopoucse* 

Δυσετό 7 Πέλιος, σκιόωντό τε πᾶσαι ἀγνιαί. 
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Ἡ ὃ ἐς σείραῦ ἵπανε αθυρβόου Ώκεανοῖο' 
Ένθα δὲ Κιμμοερίων ἀνδρῶν δῆμός τε, τόλις τε, 
Ηέρι καὶ νεφέλη κεκαλυμμµένοι' οὐδέ sor αὐτοὺς 46 
Ηέλιος φαέθων ἐπιδέρκεται ἀκτήνεσσιν, 
Οὐδ ézór ὧν στείχῃσι πρὸς οὐρανὸν ἀστερόεντα, 
OU όταν ἂψ ἐπὶ γαΐαν ἀπ᾿ οὐρανόθεν φροτράπηται 
Αλλ’ si νὺξ 0x08 τέταται δειλοῖσι ββροτοῖσι. 
N3a μὲν iB. ἀλθόντες ἑκέλσαμω' $x δι τὼ µῆλα 390 
EiAópsÜ* αὐτοὶ δ᾽ αὖτε σαρὰ poor Ώκεανοῖο 
Hopes, 0Qe. ἔρ χῶρον ἀφικόμεθ, ὃν φράσε Κίρκη. 
E»f ἑερήία μὲν Περιμάδης, Εὐρύλοχός τε, 
Ejyor ya ὃ ἄορ ὀξὺ ἐρυσσάμιωος aod. ριηρου, 
Ῥόθρον opu£es oce» το πυγούσιο», ἔνθα καὶ ila: 25 
Ap αὐτῷ δὲ χοᾶς χέοµεν aci» νεκύεσσω, 
Πρώτα µελικρήτφ, μετέπειτα δὲ q06i oiv, 
Τὸ τρίτον αὖθ ὕδατι' Vai ὃ ὤλφιτα λευκὼ πάλυνον. 
Πολλὰ δὲ φουνούµην νεκύων ἁμενηνώ κάρηνα, 
Ελθὼν εἰς Ιάκην, στεῖραν ovr, ἥτις ἀρίστη, 80 
Ῥέξειν 6» μεγάροίσι, πυρήν v ἐμαλησέμο ἐσθλαν 
Τειρεσίῃ ὃ ἀπάνευθεν oiv ἱερευσέμεν oio 
Παμμίλαν, ὃς µήλοισι µεταπρέσει ἡμετέροισι. 
Tou; 0 imi ευχωλῆσι λιτῆσί σε, ἴθνεα νεκρῶν, 
Ελισάμη», τὼ δὲ μήλα λαθὼν ἀπεδειροτόμησα 85 
Ἑς (Jótgor, pís ὃ aigua. κελαωιφές' αἱ ὃ ἀγέροντο 
Ψυχαὶ ὑπ iz Ερίθευς νεκύων κατατεθνειώτω», 
Νύμφαι εν ἠνθεοί σε, τολύτλητοί τε γέροντες, 
Παρθινικαί v ἀταλαὶ, νεοπεβία Supr ἔχουσαι 
Πολλοὶ δ οὐτάμινοι χαλκήρεσυ ὀγχείῃσιν ο 40 
Ανδρες ἀρηϊφατοι εοροζώμένα τεύχε ἔχοντες. - 
Οἱ κολλοὶ περί (Αόθρον ἐφοίτων ὤλλοθεν ὤλλος, 
Θιστισίῃ ἰαχῇ. ἐμὲ δὶ χλωρον δέος ᾖφει. 

b an 
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886—039. 


HA£s ὃ isi Vvxs Αγαμέμνονος Αερέίδαο 

Αχρυμένη) περί ὃ ἄλλαι ἀγηγίραθ , ὅσσαι ἅμ αὐτῷ 

Oixo ἐν Δἰγίσθοιο ο) ἄνον καὶ πότμον $T TOF. 

Ey» à ay d ipá ενος, STE]. {εν αἷμα πελαινόν' 

Κλατι ὃ o ὀγε λιγέως, Sa gor κατὰ δάκρυον $a» 390 

Πισνὰς LE Lu χείρας. ὀρέξασθαι μηνεαίνων" 

AAX οὐ γάρ oí LE di Z ὄμτιδορ ουδέ τι χίκυς, 

O:5 περ πάρος $0 X5) bi γναματοίσι peni. 

Tor μυ ἐγὼ δάκρυσά T ido», ἑλέησά τε Suus, 

Καὶ pay Φωνήσας ἔπεα ατερόεντα προσηύδων' 895 
Ατρείδη audiet, ἄναξ ἀνδρῶν. Δγάμεμνον, 

Τις v» σε ρ ἐδάμασσε τανηλεγέος «ανώτοιο ; 


Πέ σέ y ἓν ρήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσε», E 


Oprac ἀργαλέων ἀνέμων ἄμέγαρτον ἀντμήν: ; 


Hs c ἀνάρσιοι ὤνδρες ἐδηλήσαντ' à iTi χέρσου, 400 
Βους περιταμνόμιενον, 4j 0M moet καλὰ, 
Hi Tipi στόλιος μαχεούμενον, 76 γυναιχῶν ; 

Ὡς ἐφάμην' ὁ 06 µ αὐτίκ' ἁμιιθόμενος προσέεισε' 
Διογνὶς Λαερτιάδη, πολυμήχαν Όδυσσευ, 
Ovr ip y ἐν visse Ποσειδάων ἐδάμασσεν, 405 
Όρσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον AUT, 
Οὔτε jj ἀνᾶρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ zi χάρσου: 
Αλλά μον. Αἴγισθος τεύξας Sao ror σε, µόρο σε, 
Έκτα, σὺν οὐλομάνῃ AA ya, οἰκόνδε καλέσσας, 
Δειπνίσσας, ὢ ὥς Tí; τι κατέκτανι βοῦν 1 $zi φάτνη. 410 
Ὡς «άνον οὐκτίστῳ Saves ar περὶ ὃ ἄλλοι ἑταῖροι 
Νωλεμέως κτείνοντο, σύες ὡς ἀργιόδοντες, 
ο; ῥά. T b ἀθνειοῦ Ll páya δυναµένοιο, 
H γάμῳ» f ] ἐράνῳ, 3 ἢ εἰλασίνῃ τεθαλυίη. 
HÀ μὲν πολέων ἀνδρῶν φόνψ rie amas, 415 


* 


n 
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ἹΜουνὰξ κσευοµένων, καὶ &vi κρατερῇ Ur iva 

Αλλά κε κεῖνα μάλιστα ἰδῶν ὀλοφύραο Suus, 

Ὡς ἀμφὶ κρητῆρα, τραπέζας τε πληθούσας, 

Κιίμεθ οἱ μεγάρῳ' δάπεδον Ü παν αἵμωτι 3ῦεν. 
Οκσροτάτην ὃ Ίκουσα 0T0, Πριάμοιο Φυγατρὸ» 490 
Κασσάνδρης, e" eniin Κλυταιμνήστρη δολόµητις 
Αμφ &poí* αὐσὰρ ἐγὼ mor: yen χεῖρας ἀ είρων 
Βάλλον ἀποθνήσκων περὶ φασγάνφ' d δὲ κυνώσις 
NosQírav', οὐδέ μοι ὄσλη, iori περ ες Αἴδαον 

Χερσ κατ ὀφθαλμοὺς Ad, σύν τε στὸμ’ ἐρεῖσαι. 425 
Ὡς ovx αἰνότερον xai αύντερον . ὦλλο γυναικος» 

τις 03 τοιαύτα μετὰ Φρεσὶν ἔργα βάληταν 

Οἷον δὲ καὶ κείνη ἑμήσατο ἔργον LA Nn 
Κουριδίφ τεύξασα πύσει φόνον" ἤτοι ἔφην γε 

Αστάσιος παΐδεσσιν, 10$ δμώεσσυν à ἑμοῖσινν 480 
O;xaà λέύσεσθαι" 20 ἔξοχα λύγρ' εδυῖα 

τι κατ αἶσχος fut, καὶ ἐσσομένῃσιν ὐπίσσω 
Θηλυτέρῃσι γυναιξι, xai ἥ x εύεργὸς $201». 

Ὡς ὅρατ'- αὐτὰρ γω p ἀμειθόμενος προσξεισον' 
Ω σόποι 9 μάλα δη γόνου Ατρί ος εὐρύοπα Zeug 486 
Εκπώγλως ἤχθαρε, γυναμκείας διὰ βουλὰς, 

Εξ &eyue ᾿Ελίνης μὲν ἀπωλόμιθ είνεκα πολλοί” 
Σοὶ δε Κλυταιµνήσς ] δὅλον ἢ ἤρσυε σηλόθ ἑόνσι. 

Ὡς ἐφάμην' ὁ δὲ " αυτίκ ἁμειθόμενος φροσέεµσε" 
To νυν µήποτν καὶ συ γυναικί Tig ἴπιορ 8h είναι, 440 
ΜΑΣ ο ; μῦθον & ἄπαντα πιφαυσκέμεν ὃν X εὖ ids, 
Αλλὰ τὸ μὲν φάσθα:, τὸ δὲ καὶ κεκρυμμένον εἶναι. 
AAX οὐ σοίγ, Οδυσιό, φόνος ἔσσιται ἔκ τε γυναικός" 
Λίην γὰρ siot) τε, καὶ εὖ φρισὶ µήδια οἷδε, 

Κούρη Ἱκαρίοιο, περίφρων [Πηνελόσεια. 4-13 
H μὲν p yup Qn y& "m κατελείποµεν ρε 
Ἐρχόμωοι πόλεμόνδε" váig δὲ οἱ ἦν ἐπὶ µαζφ, 
Μήσιος, 06 που νῦν γε pav. ἀγδρῶν έει ἀριθμῷ» 

Vol. II. 7 


A 
στα 


50 EXCERPTA IIEROÍCA. 


O26: 5 γὰρ τώ γι mure φίλος opere λθὼν, 

Καὶ asivog πατέρα 7, ULerou, ᾗ Ság à sevi" 460 
'H ὃ spon οὐδέ σερ vios ὀισλησθῆναι ἆ ἄκοιτες 
Οβθαλμαῖσι $ ἔασε" πάρος Σί με siQ»s καὶ αὐτύν. 

Άλλο δέ τοι ἐρίω, σὺ ὃ ἐν φρισὶ άλλιο eye 
Κρύδδῳ, pad ἀναφανδὰ, φίλην ές πατρίδα γαίαν 

N3« KU 18 pasar insi οὐκ iri vira γυναιξ. — 455 
AXX yt μοι σόδε simi, καὶ ἀτρεκέως κατάλεζω» 

E; σου ὅτι ζώοντος à ἀκούνσε mado ὃ ὁμοῖον 

H so» i$ Ορχομυφ, 3 " ο Πύλφ ἡμαθόενει, 

H «ov is: Μνιλάφ in Σπάρτη sugsin 

Ov γάρ σω víórauar & ini χβοὴὶ δτος Ορίστης. 460 

Ὡς $ $Qar - αὐτὰρ ἐγώ µων ἀμειρόμενος προσέειπον 
Ατρείδη, ví ps σαῦτα διείρεαν ο οὐδέ τι οἶδα, 

Ζνιι oy, 3 víóynxa- κακὸν ὃ ἀνεμώλια βάζεω. 

Noi μὲν ὡς Ἰφίεσσω ἀμειθομένω στυγεροῖσιν 
Ἔτσαμε ἀχνύμενοι, Sa spo κατὰ δάκρυ χΐουτεςο. 406 
Has ὃ $zi oy Πηληιάδεω ΑχΙλήος 
Κω ΠΠατροκλήος, καὶ ἀμύμονος Ανειλόχοιον 
Αἴαντός sy, ὃς ὥριστος inr ud; τε, δέµας τε, 

Τῶν ἄλλων Δωκῶ, QT ἀμύμονα Πηλείωνα. 
Eym δὲ Ψυχή µε ποδώκκορ Αἰακίδαο, 470 
Καί p ὁλοφυρομένη $750 erseóirra sgorsóda- 

Διογνες Λαερτιάδην πολυµήχαή Όδυσσευ, 
Σχίλιε, σίατ i7) µεῖζον yi φρεσὶ μήσιαι igo ; ; 

Πως ἔτλης Αἰδόσδε κατελθέμν, ἴνθα " νεκροὶ 
Αφραδίες μαΐουσι, βροτῶ εἴδωλο κο μιόντων ; 476 
Ὡς iQpar* αὐτὰρ γώ p ἀμειθόμινος προσέειπον’ 

Ω Αχιλεὺ, Παλέος sii, μέγα θίρτατ᾽ A y iar, 

Ἡλόον Τερεσίαο κατὰ χβίορν εἰ σα βουλὴν 

Eiroi, ὅ ὅπως Ιθάκην ἔς παικαλόεσσαν ἱκοίμην' | 

Ου γάρ πω σχεδὸν ἦλθον Αχαιίδος, οὐδέ qw (pu 480 
Dic ἐκέδην, ἀλλ aii ἔχω κακά" σεῖο ὃ, Αχιλλεῦ, 
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Οὔτσις ἂνὴρ προπάροιθε µανάρτατος, οὔτ dp ὀπίσσω' 
Πεν pir γάρ ο σε Cor à iríopu, icu Shsoiaim, 
Apytioi, νῦν αὖσε μέγα κρατέεις ρεκύεσσι», 
Ε)/άδ ior τῷ pán Saver ἀκαχίζευ, Αχιλλεῦ. 486 
Ὡς ἐφάμην' ὁ δί qu αὐτίν ἁμειοόμενος προσέειτε" 
. M3 δή μοι Svo eor γε παραύδα, qaid, Οδυσσιυ. 
Ῥουλούμην x irógoupes iar orsvápa ἆλλῳ 
Ανδρὶ Tao ἀκλήρν, ὁ & μὴ βίοτος πολὺς 8/3» 
H τάσιν ρεχύεσσι | παφαφθιµένοισιν à gcc. 490 
Αλλ’ ὤγε μοι τοῦ ) παιδὸς ἆγαυοῦ ptor i inem, 
H vir ἐς φόλεμον πρόμος Spurs " καὶ oUsí. 
Eiv$ δέ noi, TInA oc ἀμύμονος εἴ σι αφίχυσσαι, 
H ir έχει σικὴν πολέσηω μετὰ Ἰυρμιδύνεσσῳ, 
H pay ἀτιμάζουσιν ἆ ἂν Ἑλλάδα ss Diis τε, 495 
Οὗνεκά p κατὰ yipes. iyu χεῖράς σι σόδας Tf. | 
Ου γὰρ yer ἐσαρωγὸς oT αὐγὰς ἠελίοιο, 
Τοῖος ἑὼν, οἷός vor $5 Teoís supsín 
Πέφνον λαὸν ἄριστον, ἀμύνων Αργείοισι» 
E; voiórd ἔλοιροι pivot "te T φατέρος δῶ, 600 
To x$ rt» στύξαιμι μένος xci Xtigos ἀάπτους» 
Οἱ «εῖνο βιόωνται, | ἐέργουσίν T ἀπὸ euis. 
Ὡς ἔφατ" αὐτὰρ $99 pur ἀμειθόμενος προσέειπον" 
Ἠτοι μὲν ΠηλΊος ἀμύμονος οὔτι πίσυσµαι: 
Αυτάρ τοι παιδόὀς γε Νεοπτολέμοιο Φίλοιο 505 
Πᾶσαν ἀληθείην µυβήσοµαι, à 9c ps LLLA 
Αὐτος γάρ [ay ἐγὼ κοῖλης ἐπ »ηὸς ἔΐσης 
Ηγαγον i éx Σκύρου par οὐκνήμιδας Αχαιούς. 
Heo; ov. ἀμφὶ πόλη Τροΐην φραζοΐµεθα ουλὰς, 
Aisi πρώτος ἔδαζε, καὶ oU ἡμάρτωνι μύθων" 510 
Νέσταρ : v GrríÓtog καὶ ἐγὼ νεκέσκοµεν oio. 
Αὐτὰρ ὅτ᾽ ἀμφὶ πόλιν Τροίην μαρνοίμεό Αχαιοὶν 
Οὔὗτοτε ἐς infor páre ὠνδρῶν, οὐ ἐν opp, 
Δλλὰ πολὺ wpofitrxs, τὸ ὃν μένος oudsvi Giov" 
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Καὶ μὴν Τάνταλον εἰσεῖδον, vase ἄλγέ έχωτα, 
Ἑσταωής εν λίμνη ἡ à agonia) aes gtrtíg" 
Στεῦτο ài δψάων, πρ ὃ ουχ έχε ἑλέσθαν ^ 
ΟὈσσάκι γὰρ aou 0 yágon, qi$ pariaisum, S 
Τοσσάχ᾽ ὕδωρ ἀπολέσκετ' ἀναδροχίν' ui δὲ «οσσὶ 
Γαΐα µέλαια φάνεσκεν παταζήνασνε δι δαέριω. 586 
Δένδρεα Ó ὑψιπέτηλα κατακρῆθεν xi ααρπο», 
Ovyy»a5 καί pores, xci μηλέαι ἀγλαδκαρπου, 
Συκαῖ "s | y^uxsgari, καὶ έλαῖαι τηλεθόωσαι: 
To» à ὁπότ᾽ bor 0 γέρων iri χερσὶ μάσασθαι, 690 
Tácàó à ἄνεμιος ῥίπνασνε ποτὶ ἔφια σκαδενσα. 

Καὶ μὴν Σέσυφον εὐσεῖδον, Ἀρωτέρ' &Ayt ἔχονσα, 
Λάαν βαστάζοντα σελώριον ἀμφοτέρησν" 
Hro: ὁ ps σκηριστόµενος χερσίν 7t ποσίν σε, 
Λᾶαν ἄνω ὠθεσκε ποτ) λόφου" ἀλλ) ὁτε μᾶλλοι 695 
Axgor ὑπερθαλέει, τότ ἀποσερίψασκο χραταιῖς 
Δύτις, $ irura πέδονδε κυλίνδετο λᾶας ἀναιδής. 
Αὐτὰρ oy ἂψ ὥσασκε τιταµόµωος κατὰ ὃ ἱδρὼς 
Έρρεεν ἔπ µελέων, κονίη ὃ &x κρατὸς ὀράρει. 

Τον às μίτ, εἰσενόησα (Dig Ἡρακληείη», 600 
Ε/δωλον' αὐτὸς δὲ μες ἀθανάτοισι 9) εοῖσι 
Τέραεται i ἐν δαλίης, xoi Syst xaAAeQuooy Ἡδην, 
Παΐδα Διὸς μεγάλοιο xai Hen : χβυσοπεδίλου. 
Appi δέ pav κλαγγὴ PER Uo CLA οωνῶν ὡς, 
Πάντοσ ἀτυζομένων" E LX , gspory ρυκτὶ ἔοικὼς, 605 
Γυμνὸν vóLoy & £a καὶ ici "ups Quy die To 
Δεινὸν πασταίνων, aisi βαλέοντι & δοικώς. 
Σμερδαλέος Σε οἱ ἀμφὶ περὶ σσήθεσσιν ὁ ἀορτὴρ, 
Χρύσεος d σελαμων' να έσκελα $ ἔργα σέσνκτο, 
Άρατοι T, ἀγρότεροί τε σύες, χαροσοί σε λέοντες, 610 
Ὕσμναι σε, μάχαι σε, φόνοι 7, , ἀρδροκσασίαι σι. 
M3 σεχ)ησάμεενος pad &AAO σι τεχνήσαιτο, 
"Oc. κέον τελαμώνα $5 δγκάτθετο τέχνη. 
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Eyre ὃ αὐτίχα κεῖνορ, és) 100r ᾿ὀφύαλμοῖσι, 

Kai p ὁλοφυβόμινος ίσια στερόεντα προσηύδα. —— 615 
Auoysris Λαερτιάδη, πολυμήχαν Ολδυσσιυ, 

A δελ , 1 μα καὶ σὺ λακὸν µόρον yn Mies, 

Orsig $ bye ὀχέεσκον UT αὐγὰς nouo. 

Ζιηνὸς pár παῖς o Koorionx, αὐτὰρ ὀέζυν 

Εἰχό ἀπειρεσίην' µάλα γὰρ πολὺ χείρονν φωτ ϐ620 

Δεδμήμη», c o δέ µοι χαλεπους ἑσεγέλλεν᾽ GA PA ous" 

Kaí srorá t E σε κψε κὐν &Eore - οὐ γὰρ "d ἄλλω 

Φράζετο το rod σί μοι χαλεπώτερον εἶναι ἄεύλον. 

Τον μὲν ἔγὼν ἀνίνμχα xai ἤγαγον ἐξ Αἴδωο" 

Ἑρμείας δὲ µ ὀσμψ», δε φλαυκώσις Alim. 695 
Ὡς tiri ὁ μὲν αὖτις S6 δόμον Αἴδος sica. 

Αυτὰρ i byan αὐτοῦ pvo sprsdor, sí τις $T ἆλθοι 

Ανδρῶν 5 figsem, oi ; δὲ τὸ ) σρόσθιων ὄλοντο. 

Kai v) x. ἔτι προτέρους ἴδον ἀνέρας, οὓς ἔθελόν περ, 

Θγσία, Ile ifoór σε, «τῶν iioi víxia- 630 

AAXAd sei» iai ie My Sipero μυρία μακρών, 

Hyj www: $pá ài χλαρόν δέος 3, je, 

M3 poi Γοργείην κεθαλην. δεινοῖο Σελώρου 

E Ail; τίμψειν ἆ ἁγαυὴ Περσεφόνμα. 

Αὐτίκ irue ἐσὶ να "a $X$ASUOY ἁταίρους 635 

Αυτούς * ἀμβαίνεν, o ἄνά " πρυµνήσια λυσαι 

Οἱ ὃ any εἰσθαμον, καὶ eri "Miri κάθιζον. 

T9 ài κατ᾽ Ωκιανὸν Tora o) φέρε spa βόοιο: 

Πρώτα μὲν οἱρεσίη, µετέσειτα δὲ κώλλιμος oUpos. 
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*Es τς ΟΜΗΡΟΥ ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Y. 


205—330. 


Ὡς φάτο" σῆς ὃ αὐτοῦ λύτο γούνατα Xj φίλο ἤτορ, 
Ἀήματ ἀναγνούσης, τά οἱ ἔμπιδα πιφραὸ Όδυσσεύς 
Δακρύσασα ὃ ἔπειτ θὺς δράµε», ἀμφὶ δὲ χεῖρας 
Δειρῇ άλλ᾽ ΟδυσΏϊ, κάρη ὃ $xvc , 30$ προσηύδα" 

Μή µοι, Οδυσσεῦ, σκύζευ, ἐπ τά aso ἄλλα μµάλισα 
Ανθρώπων φ«ἔσνυσο' Φιοὶ ὃ ὥπωζον ὀἱδὺν, 210 
Οἱ vai» &vy&carro παρ ἀλλήλοισι µένοντε 
Ἔεης ταρτῆναι, καὶ γήραος οὐδὸν ἱπέσθαι. 

Αὐτὰρ µη οῦν µοι τόδε χώεο, μηδὲ νεµέσσα, — 

Οὗνικά σ οὐ τὸ πρῶτον, asi doy, ὦδ ὠγάπησα" 

Ait γάρ µοι θυμὸς &v στήθεσσι φίλοισιν 946 
Ἐρρίγει μή τί µε (Αροτῶν ἀπάφοιτ' επέεσσιν 

Ἑλβών σολλοὶ γὰρ xaxd κέρδεα βουλεύουσιν. 

Οὐδέ xs» Αργείη Ἑλένη, Διὸς ἐκγεγανῖα, 

Α»δρί παρ ἀλλοδαπῷ (quiys φιλόσητι καὶ SUP 

E; 30», 0 pu» αὖτις ἁρῆῖοι υἷες Ax oua» . 920 
Αξέμεναι οἰκόνδε φίλην ὃς πατριὸ ὄμελλο». 

Τὴν ὃ ἤτοι ῥέξαι «)εὸς ὥρορεν ἔργον ἀεικές' 

Ta» ὃ ἄτην οὐ πρόσθεν ἑῷ ὑγκώτύεσο Spa 

Aven», εξ 2c αρῶτα xai ἡμέας ixsco πένθος. 

Nw δ, $zsi δη σήµατ᾽ ἀριφραδέως κατέλιξας 295 
Ἑννῆς ἡμετέρης, τὴν οὗ (Oporog ἄλλος ὀπώτει, 

AAX οἷοι σύ v. ἐγώ τε, καὶ ἀμφίπολος µία μούνη» 
Axropic, ἥν [nos δῶκε φατὴρ ἔτι δεῦρο κιούσῃ» 

Ἡ ὰὲν εἴρυτο 3ύρας φυκινοῦ «αλάμοιο, 

Πείθεις 05 µευ yupuor, ἀπηνέα περ μῶλ ἑόντα. 380 


EX HOMERI ODYSSEA. rf 


* Ex ri; ΟΜΗΡΟΥ ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ 
Παραβολαί τες καὶ Απογραφαὶ ἔνλεκτόί. 


I. 
ΠΑΡΑΒΟΛΑΙ. 
tr A4,83338—340. 


Ω πόσοι, ἡ μάλα δὴ ερατερόφρονος ἀνδρὸς ἓν εὐνῇ 
HéksAor εὐνηθη να» ἀνάλκιδες αὐτοὶ ἔόντες. 

Ὡς ὃ ὁπότ ἓν ξυλόγο ἔλαφος αρατεροίο λίοτος 835 
Νεθροὺς κοιμήσασα »εηγενέας γαλαθινοὺς, 

Κ)ημοὺς ἐξερίησι καὶ ἄγκεα $0135T0, 

Βοσκομένη, ὁ ὃ irure iy εἰσήλυθεν sor, 
Αμϕοτέροισι 0$ τοῖσι ἀειλία πύτμον ign 

Ὡς Οδυσεὺς πείνοισι ἀειπέα φὀτριον ὀφήσει. 840 


12. E, 891—398. 


Kai vor ἔτες d ἄνεμος μὲν ἐπαύσατο, 30$ γαλήνη 
Έτλετο νηνεµίη’ o à à, apu σχεδὸν εἶσιδε γαΐα», 
O£v μάλα προϊδὼν, μεγάλου ὑπὸ χύµατος &ghís. 

Ὡς ὃ ὅταν ἀσπάσιος βίοτος σαΐδεσσι φανείη 
Πατρὸς, ὃ o6 ἓν νούσω κεῖτωι ,πρατέρ ὄὤλγια πάσχων, 895 
Δηρον τηχόμινοςν στυγερὸς δέ oi (gut δαύµιων, 
Αστάσιο ὃ ἆ ἄρα σόν γι Srsoi πακόσητος όλυσων' 

Ὢς Οδυσῆ ἀσταστὸν ἐείσατο γαῖω καὶ ὕλη. 


[ 8. 7, 102—109. 


ος ὃ Αρτεμις $c: xaT , οὔρεος ἠοχέαιρα, 
H κατὰ Τηῦγετον τεριρήκετον, : Ερύμανθο, 


Τερκομίνη κώπροισι καὶ ὠκείῆς ἐλάφοισι: 
ol. 11. 8 
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T$ δὲ 3 ἅμα NópQui, κοῦραι Διὸς Αἰγιόχοιο, 108 
Αγρονόμοι παιζουσι γέγηθε δέ τε φρένα Λητώ: 
Πασάων δ vmi ἥγε κάρη ἔχει 208 µέτωτα, 

"Puma à ἀριγνώτη φέλεται, Καλαί δέ τι aca 

Ὡς dy. ἀμφισόλοισι μετέπρεχε παρθένος ἀδμής. 


* 4, Z, 229—235. 


"Tov pv Αθηναίη ηχου, Διὸς ἐκγεγαυῖα, 

Μειζ νά v εἶσιδέειν καὶ φάσσονα" καδδὶ κάρητος 230 
Οὗὐλας ἦκε κόμας, ὑακωβίνῳ ἄνθει ὁμοίας. 

Ὡς ὃ ὅτε σις Ύρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ ἀνλρ 

Ἱδρις, ὃν Ἡφαιστος δέδαεν καὶ Παλλὰς Αθήνη 

Τέχνην φαντοίην, χαρίωντα δὲ ἔργα τελείει 

Ὡς ὥρα τῷ χατέχευε χάριν xia) τι καὶ dioi. 93D 


156. K, 407—147. 


Bs» 0 itras Sai ν]α Sor καὶ «να «Οαλάσσης. - 

Ego» ἔπειτ ἐπὶ vmi Son ἐρίηρας $raipouc 

Oixv» ὀλοφυρομένους, Φαλερὸν xarà δάκρυ yiorrag. 
Ὡς j^ ὅταν ὤγραυλοι φόρτιες περὶ (βους ἀγελαίας 410 
Ἑλθσύσας $g κότρον, say» (οτάνης κορέσδνταιν 

Πᾶσαι ἅμα σκαίρουσιν ὄναντίαι' οὐδέτι σηκοὶ 

Ίσχουσ, ἀλλ δινὸν μυκώμεναι ἀμιφιθίουσι 

Μητέρας, dc εμὶ κεῖνοι, ἔπε) ᾖδον ὀφθαλμοῖσι, 
Δακρυόεντες ἔχυνσο" δόχησε ὃ ώρα σφίσι Supóg 445 
Ὡς ἔμεν, ὡς εἰ πατρίδ ἱκοίατο πα) πόλιν αὐτῶν 
Τρηχείης Ιθάκης, iva v ἑτράφιν, n0. ἐγένουτο. 


Τ 6. IT, 415—231. 


Κύσσε δὲ. οι κεφαλήν σε, xai ὄμφω Φάια καλὰ, 
Χεράς v ἀμφοτέρας' αλερόν δέ οἱ ἔππεσι δάκρυ. 


BX HOMERI QDY88EA, 5g 


Ὡς δὲ aure ὃν καῖδα φίλα Φρονίων ἀγαπάζει, 
Ελθόν ἐξ ἀπίης γαΐης δεκάτῳ ἐνιαυτῷ, 

Μουνον, τηλύγετοι, τῷ ἐπ ἄλγια πολλὰ μογήση' 

fc τότε Τηλέμαχον Φεοειδέα io ὑφορθὸς 90 
Πάντα κύσεν αεριφὺς, ὡς ἔκ Φανάτοιο φυγόντα. 


« 


* V. T, 010—524. 


Αὐτὰρ ἐπὴν νὺξ ἔλβη, ἔλῃσί τε κοῖτος ἅπαντας, 

Κέμαι ἐν) λέκτρῳ, πυκιναὶ δὲ µοι ἂμφ ἄδιον xn? 
Οξεῖαι μελεδώναι ὀδυρομένην δρέβουσι. 

Ὡς 9 ors Πανδαρίου κούρη, χλωρηϊς ἀηδὼν, 

Καλον ἀείδησιν, ἔαρος νίον ἱσταμένοιο, 

Δινδρέων $2 πετάλοισι παθεζοµένη φυκινοῖσι», 520 
Hrs Sag σρωπώσα yt πολυηχέα φωνὴ» 

Ilaià ολοφυρομένη ἴτυλον QíAov, 0» zov χαλκῷ 

Κτεῖνς δι ἀφραδίας, κοῦρον Ζ,ήδοιο ὤνακτος" 


Ὡς καὶ ἐμοι δίχα 3υριος ὀρφρεται ἔνθα wei irl. 
T 8. X, 299—309. » 


Οἱ 0 ἐφέδοντο κατὰ µέγαρον, βόες ὥς ἀγελαῖα;, 

Τὰς μὲν «€ αἰόλος οὔστρος ὀφορμιηθεὶς ἐδόνησεν, 800 
Ὡρ ἐν síapig, or& €. ἥματα μακρὰ αέλονται. 

ο ; » (cT αἱγυσαιοὶ γαμψώνυχες, ἀγκυλογχεῖλαι, 

Εξ opio» ὄλθόντες επ ὀρνίθεσσι Φορῶσι 

Tai μέν v ἐν φεδίῳ νέφεα φτώσσουσαι ἴονσαι, 

Oi δέ τε τὰς ὀλέκουσω ἐφάλμινοι, οὐδέ τις ἀλκὴ — 808 
Γέγνεται, οὐδὲ φυγή" χαΐρουσι δὲ v ἀνέρις ὤγρη" 

Ὡς ἄρα το) µνησεῆρας ἐπεσσύμενοι κατὰ δόµα 
Τύπτον ἐπιστροφάδην’ τῶν δὲ στόνο ὤρνντ ἀεικὴς, 


Κράτων συπτοµώων δάκιδω d. cra» αἵμωτι utr. 
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* 9. X, 881—389. 


Πάπτηνω 0. Οδυσεὺς καθ $ó» δόµιον, sivig ἔτ ἀνδρῶν 
Ζωὸς ὑποκλοπίοίξο, ἀλύσκων κῆρα µέλαναν. 

Tou; δὲ ἴδεν µάλα πάντας y αἵματι καὶ πονίησι 
Πεακσεώτας πολλους ὥστ ὀἐχθύας, οὐσθ ἅλιπες 

KoiAor ἐς αἰγιαλὸν φολιῆς ἔκτοσθε «αλάσσης 885 
Δικσύφ ἔξέρυσαν soXvarra* οἱ δὲ τε πάντες 

Κύμαῦ ἆλος ποθίοντες ἐπὶ ψαμάθοισι κέχυνται, 

Tov μέν v Πέλιος φαέθων ἐζείλετο Spo: 

Ὡς vov ἄρα μνηστῆρες ἔπ᾽ ἀλλήλοισι κέχυντο. 


f 40. X, 401—406. 


Εύρεν ias Όδυσῆα μετὰ κταρένοις νεκύεσσιν, 
Αίματι καὶ λύθρῳ φεπαλαγμένον ὥστε λέοντα, 

"O: ῥά τε (εθρωκὼς [βοὸς ἔρχεται ἀγραύλοιο" 

Πᾶν δ dpa. οἱ στηθός τε, παρήϊίά v ἀμφοσέρωθεν 
Αἱματόεντα φέλει' δεινὸς δ εἰς ea ἰδέσθαι" 408 
Ὡς Οδυσιεὺς «επάλακτο αόδας καὶ χεῖρας vespt. 


1441. Y, 9383—9289. 


Ὡς ὃ 0r ἂν ἀσπασίως "y3 »ηγομένοισι Qassín, 

'Q»rs Ποσειδᾶων εὐεργία vg. ενὶ φόντφ 

Ῥαΐση, ὀπειγομένην ἀνίμῳ καὶ κύματι πηγφ' 235 
Παῦροι ὃ ἐξέφυγον πολιῆς ἁλὸς ἤσειρόνδς 

Nay paroi, σολλὴ ὃὲ περὶ n τέτροφεν QA qun 
Αυτάσιοι ὃ ἐσίδαν yaiísc, κακότητα Quyórriz: 

Ὡς don v2 ἀσπαστὸς $n» αύσις εἰσοροώση. 
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II. 


ΑΠΟΓΡΑΦΑ]Ι. 


* t. B, 1—13. 


Ἡμος ὃ ἡ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος 5 jac 
feror i εξ sU»2Qu Οδυσσπὸς Φίλος υἱὸς. 
ἔματα E ἐσσά µωενος" περὶ δὲ ζήφος ὀξυ Síév. opua" 
Ποσσὶ à ὑπὸ λιπαροῖσι ἐδήσατο χαλὰ viia 
Bs 9 {μεν ix SaAaquoro 3t ἐναλέγκιος ὤντην, 5 
Aisja δὲ κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κέλευσε 
Κπρύσσειν ἀγορήνδε καρηκοµόωντας Αχαιούς. 
Οἱ μὲ ἐκήρυσσο», roi ὃ 7 mysígorro pa» ὦκα. 
Αὐτὰρ emi p ἤγερθενν ὁ ὁμηγερέες T ἐγένοντο, 
Bs p ipar sie ἀγορὴ», παλάμη ὃ ἔ έχε χάλκεον ἔγχος, 
Ovx oiog, ἅμα τφγι δύω ane ἀργοὶ ἔπουτο. 11 
Θεσπεσίη» ὃ ἆ ἄρα σφγε χάριν κατέχευεν Αδήνη. 
To δ᾽ ἄρα πάντες λαο) ἐφερχόμενον 3πευντο, 


19. B,420—434. 


Τοΐσι ὃ ἔπμενον οὔρον iti γλαυκῶις Αθήνη, 

Δαραὴ, ζὄφυρον, πελᾶδονς i eri oivodQ, TÓYTOP. 
Τηλέμαχος Ü { ἑσάροισιν ἑποτρύνας ὀκέλευσεν 

Ὅτσλων ὥπτεσθαι τοί ὃ ὁ ὀτρυνοντος άκουσαν" 

στον ὃ εἰλώτινον κοέλης ένγοσθε μεσόδµης 

Στῆησαν à ἀεέραντες" κατὼ δι προτόνοὶσιν ἔδησαν «495 
"EAxo» ὃ i ἱστία λευκὰ ἐὐστρέπτοισι βοεῦσι». 

Έκρησιν ὃ & ἄνερου μέσον ἱσφίου" ἀμφὶ à χύμα 

Στείρη πορφύρεον μογάλ. jay, 1ὸς ἰούσης' 

HS έθειν κατὼ apu διαπρήσσουσα χέλευθο». 
Δησάμινοι ὃ & aga ὅπλα Sog» à ἂνὰ y3& µέλαμα», 490 
Ἄτήσαντο aarigac ἐπιστοθίας οὔρομο" 


09 BXCERPTA WBROICA, 


Λέρο, ὃ ἀθανάτοισι Sreoic ἀειγενέτησι», 
Ex πάντων δὲ μάλιστα Διὸς γλαυκώσιδι κούρῃ. 
Παννυχίη μέν p. ἤγε καὶ 29 iip κάλευθο». 


983. A, 71--7δ. 


Φράζεο, Νεστορίδη, τῷ $9 κεχαρισµίνε Sum, 
Χαλκοῦ τε στεροτὴν καδδώµατα ἠχήεντα, 

Χρυσοῦ T, ἠλέκτρου τε καὶ ἀργύρου, 720. ἐλέφαντος. 
Ζνός που τοιήδε y. Όλυμαίν ἔνδοθεν αὐλή. 

Ὅσσα τάδ ἄστετα πολλά’ σίθας µ ἔχει εἰσορόωντα. 


t 4. E, 294—290. 


Ὡς εἰσὼν, σύναγεν νεφίλας, Ἱτάραξε δὲ πόντον, 

Χερσὶ σρίαιναν ἑλών' πάσας δ ὀρόθυνεν ἀέλλας 
Παντοίων ἀνέρων' σὺν δὲ νεφίεσσι κάλυψε 

Γαΐαν ὁμοῦ καὶ φόντο ὀρώρει ὃ οὐρανόθεν νύξ. 

Z)» à Εὐρός τε Nórog v $101, Ζέφυρός τι δυσαἠς, 
Καὶ Βορίης αἰθρηγενίτης, μία χυµα κυλίνδων. 206 


Τ 9. Z, 41—46. 


'H μὶν ἄρ ag εἰποῦς ἀπίθη γλαυκῶτις Αθήνη 
Οὐλυμτονδ, 00; φασὶ Sar ἔδος ἀσφαλὲς citi 
Έμμιναι οὔτ ἀνίμοισι τωώσσιται, οὔτε ποτ ὄμερῳ 
Δεύεται οὔτε xiu ὀπισίλναται ἀλλὰ [uA miley 
Iirraras ἀννέφελος, λευκὴ ὃ ἔπιδίδρομεν αἴγλη. 45 
ΤΡ $n σέρποται µάκαρες 10i Ίματα πάντα. 


| 6. Z, 149—191. 


Γουνουµαί σε, ὤνασσα" θεός vo τες, ἢ [βροτὸς ἐσσί ; 
Ei μέν τις 30g ἐσσὶ, vei οὐροινὸν εὐρὺν ἔχρυσω, — 100 
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Δρτίμιδί σι Vyorys, Διὸς κούρη. pay Aor, | e 
Ε,δός το, μαγιό σε, qvi ο. ὤγχιστα Hexe. 

Ei δέ vig wei βροτῶν, voi im χθονὶ vautrásoei, 
Τρισμάκαρες μυ σοίγε sare καὶ viria βήσηρ, 
Τρσμάκαρες ài κασύγνηται: μάλα «ού σφισι Sup; 
Air ἑὐφροσύνῃσι» ἰαύνεσαη, sint σιο, 456 
Λευσσόντων τοιόνδε πάλος χορὸν αἰσοιχνεῦσαν. 

Κεῖνος δ) av περὶ xfi μακαρτατος ὄξοχον ἄλλων, 

'Os κέ σ᾿ ἐέδιοισι βρίσας οὐκόν) ἀγάγηται. 

Ov γάρ τω τοιοῦτον 10ov βροτὸν ὀφθαλμοῖσι, ' 100 
Our" dide , οὔτε yvraiza* ciGug μ ἔχει εἰσορόωντιν. 


* 7. H, 81—1832. 


Αὐτὰρ Οδυσσεὺς 
Αλκινόου πρὸς δώρα ii ζε xAur&' πολλὰ δὲ οἱ κΏρ᾽ 
Ὥρμαι ἱσταμένῳ» sei χάλκιο οὐδὸν ix&aÜau- 
Ὥστιε γὰρ ἠσλίου αἴγλη sien, »8 σελήνης, 
Δωμα so Lees μεγαλήτορος Αλκμόοιο. 86 
Χάλκεοι pr yàp τοίχοι ἐληλάδατ ὄνθα καὶ ὄνθα, 
Ες μυχὸν ἐξ οὐδου" σερί | di ριγκὸς κυάνοιο: 
Xeoeua: δὶ Syópous φυκινὸν δόμον à $rróg ἔεργο»" 
Αργύρεοι δι σταθµοὶ à ἐν χαλκίῳ ἕστασων οὐδῷ, 
Αργύρεον à i iD ὑπερθύριον χενσίη δὲ κορών. 90 
Χρύσειοι "| ὀκώτερθε καὶ ἀργύρεοι κύνες ἧσον 
OX Hare; έγευξεν ἰδυίῃσι Σρασίδεσσι 
Asa φυλασσίμεναι ῥιεγαλήτορος Αλκινόοιο 
Αὐανάτους 0i όντας οι) ἀγήρως ἥματα σάντα. 
E» ài Ἴρόνοι api Toiv oy igngidar Vi ἔνθα καὶ ἴνθα, 95 
Ες μυχὸν ἐξ οὐδοῖο διαμσερίς $Ü εν) πέσλοι 
Λιστοὶ εὔνητοι βεθλήατο, ἕ ἔργω γυναικών. 
Εμθα ài Φαιήκων ἡ ἡγήτορες ὁφριόωντο, 
ILirorrs; »ai édorrs^. veyezamm γὰρ ἔχεσκον, 
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Xgórtoi à ἄρα κοῦροι ἐὐδριήτων ἐπὶ epar | 100 
Ἓστασα», αἰθομάνας δαῖδας μετὰ χερσὶν έχοντες, 
Φαίνοντες νύχτας κατὰ δωματα δαισυµόνεσσι. 
Πενσήκοντα δὲ οἱ doni κατὰ YA yuvai nag" 

Ai μὲ ἀλεερεύουσι μύλης ἔτι µήλοτα καραὀν, 

Αἱ ὃ i ἱσεοὺς ὑφόωσι καὶ ἠλάκατα στρωφωσιν 103 
ἨἩμναι, οἷό τε Φύλλα µακεδνῆς αὐγεέροιο" 

Καιροσέων à οθονέων ἀπολείδιται ὐ υγρὸν ἐλαιον. 

Τόσσον Φαΐμκες περὶ qme» ἵδριες ἀνδρῶν 

N3« Sor» sri vórro ἑλαυνέμεν' ὡς δὲ γυναῖκες 

Ἱστὸν σεχ)ῆσαι" σίρι γάρ σφισι δώκεν Abg 110 
Έργα 7 eaiorc o4 περικαλλία, καὶ Φρένας εσθλάς. 
Ἑκτοσθεν δ) αὐλῆς μέγας ὄρχατος ὤγχι συράων 
Τεεράγυος' περὶ ὃ ἕ ἔρχου ἐλήλαται ἀριφοτέρωθν». 

Ένβα 3i δένδρεα μακρὰ iini τηλεθόωντα, 

Oyyrai, καὶ poa, καὶ unius ἀγλαόκαρπου 115 
Zvxai " y^oxtgaá, καὶ ἔλαῖαι τηλεθόωσαι. 

Τάων οὕτοτε Mu pin ἀπόλλυται, οὐδ ὀφιλετει 
Χείµατος, ουδὲ Σέρευς, ἆ ἐπετήσιος" ἀλλὰ μάλ' αἰεὶ 
Ζεφυρ πνείουσα» τὰ pár φύει, ἄλλα ài siecti. 

Oyxyn i 6T ὄγχνη γηράσκειν μῆλον ὃ iei μήλφ, 1230 
Avrao ἐπὶ σταφυλή σεαφυλὴ, σύκον ὃ ἐπὶ σύκῳ. 

Ενθα ὃς οἱ οἱ πολύκαρχος ἁλωὴ ἐβρίωται: 
T2; έ ὄσερον μὲν Ὑειλόπεδον λευρῷ ii χάρν 

Τέρσεσαι πελίφ' ἑτέρας ὃ ἄρα τε σρυγόωσιν, 

Άλλας Oi τραπίουσι: πάροιθε δὲ T ὀμφακές εἶσι, 125 
Ανύος ἀφιεέσαι, ἕτεραι ὃ ὑποπερκάξουσω. 
Ένβα ài κοσμηταὶ σρασιαὶ παρὰ νείατον ὄρχον 
ο Ytorroiac πεφύασι» ἐτηετανὸν γανδωσαι’ 

E» δι δύω κρήναι, 9 μέν v ἀνὼ κῆπον παντα 
Σκίδιναται, ἡ 0 ὄτέρωθεν ὁ UT αὐλῆς οὐδὸν i9ct 130 
Πρὸς δόµον ὑψπλον, ὀθεν ὑδρεύονεο αολῖται. 
Toi ἄρ i» Αλκινόοιο Sar ἴσαν ἀγλωὰ δώρα. 


-- 


EX HOMERI ODYSSEA. 


* 8. M, Q90—59. 


Zuge m πρῶτον ἀφίξεαι, αἱ ρά τε φώντας 
Ανθρώπους Ἀέλγουσιν 6 ὃν τις σφέας εἰσαφίπηται. 
Ὥστις ἀῑθρείῃ πελάσῃ, χα φθόγγον à ἀπούση 
Σειρήνῶ», τῷ Ü ovri γυνὴν xai νήτιὰα τέκνα, 
Orzaàt νοστήσαντι, παρίσταται, ουδὲ γάνυνται» 
Αλλά σε Σειρῆνες λιγυρῇ 3έλγουσιν ἀοιδην 
Ἡμεναι $» Atos? πολυς ὃ ἆμφ ὀστεόφι Sig 
Ανδρῶν πυθοµένων, περὶ δὲ ῥινοὶ μωνύθουσι». 

Αλλὰ σαρὲξ ἐλάαν' ἐπὶ ὃ d ἀλεῖψαι γαίρων, 
Κηρὸν δεψήσας μελιηδία, parie ἀούση 

Ta» ἄλλων" ἀτὰρ αυτος ἀπουέμεν, ci x ἐθέλῃσθα. 
Δησάντων cor on xsigás τε, πόδας T6, 
Ορῦόν s» ἱστοτίδῃ" in y αὐτοῦ πείρατ' ἀνηφθω" 
Oeo κε τερπόµενος ov^ ἀκούῃς iugi. 


T u. M, 850—-107. 


E»fa, à tvi Σκύλλη ναέειν δεινὸν λελακυῖα" 
Τη, ἤτοι Φωνὴ μὲν ση σκύλακος νεογιλῆς, — 


65 


40 


40 


50 


Γίνεται, αὐτὴ 0 αὖτε πέλωρ κακόν. ἅ οὖδε κέ τίς p 


Γηῤήσειον idu», ουδ εἰ «εὸς ἆ ἄντιάσειον. 

Της dot τόδες εἰσὶ δυώδεχα χάντες ἄωροι" 

"EZ δὲ σέ οἱ | δειρα) περιμήκ ες: & δι € εκάστη 
Σµερδαλίη κεφαλή, ἐν ὃς τίστοιχοι ὀδόντες, 
Πυκνοὶ καὶ autc, αλεῖοι μέλανος Sara To. 
Μέσση μέν τε κατὰ στείους κοίλοιο δέδυπεν, 
Εξω 0 εξίσχει κεφαλὰς δεινοῖο βερέθρου" 
Αυτοὺ à ἰχθνάα, σκόπελον περιιαιριώωσα» 
Δελφίνάς TÉ; χύνας σε, xai εἰπού; μεῖζον έλησι 
Κητος, & µυρία βόσκει ἀγάστονος Αμφιτρίτη. 


* κακόν Wolf. lom. κακός. Edin. Clark. P. 
V ol. IT. 9 


90 
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Τῇ 9 οὔτν sori yo Urtu ἀπήριοι εὐχετόωνεαι 
Παρφυγέειν σὺν rgi* φέρει δέ τι αραςὴ εκάστφ 

Φωτ ἐξαρχάζασα γεὼς κυανοαρὰροιο- 100 
Tor ὃ $ rigor σκόπελον χθαμαλώτερον ὄψει, Οδυσσεῦ, 
Πλησιον ἀλλήλων' acá κου διοιστεύσειας. 

To δ) i» ἐρινεός ἔστι μέγας, φύλλοισι τεθηλώς" 

τρ à v πο δια Χάρυδδις ἀναβροιοδε ϱ μέλαν ὕδωρ. 

. Tes pe γάρ v inci ir ἤμασι, τρὶς δ) ἀναροιθδεῖ 
Asuór μὴ σύ γε iib L2 ὅτε ῥοιθδήσειεν' 106 
Ov γάρ κιν ῥύσαιτό c ὑπ $x κακοὺ οὐδ Ενοσίχθων. 


* 40. Ν, 96—412. 


Φόρκυνος δὲ τίς ἔστι λιμὴν, ἁλίοιο γέροντος, 
Εν δήμων Ιθάκης" δύο ài αροολῆσες ἐν αὐτῷ 
Ακταὶ ἀποβρώγες, λιμένος ποτιπεστηνῖαι: 
Aiv ἀνέμων σκεχόωσι δυσαήων μέγα κύμα 
Έκτοθεν ἔντοσθεν 3i ἄνευ δεσμοῖο μένουσι 100 
Ns; εὔσσελμοι, ὅταν όρμου. μέτρον ζκωντα.. 

Αὐτὰρ iix ατὸς λιμένος τανύφυλλος $A aim 

Αγχόθι Ü eri, ὤντρον ἐσήρατο» Ἱεροειδὲς. 

Ἱρὸν yup Qa, ai Νηιάδες καλέονεαι. 

E» ài agnrigis σε καὶ ἀμφιφορπες ἔασι 105 
Λάτνοι ὄνθα 0. έσιιτα σιθαιθώσσουσι μέλισσαι. 

E»2 i ierei λίθεοι Tipi x ste; ἔνθα τε Νύμφαι 

Φάρέ ὑφικίνουσιν ἀλισόρφυρα, Ὑαῦμα ἰδίσθαι. 

E» y: Diar &sr&oyra* δύω δέ σὲ οἱ | Ἀύραι sicir 

Ai μὲν πρὸς Begíao, καταιδαταὶ ἀνθρώτοισιν, 110 
A ὃ αὖ σρὸς ἹΜότου tici; Ὑεώτεραι: οὐδέ σι κεῦῃ 
Αλδρες ἐσέρχονται, ἀλλ ἀθανάτων ὁδός ἔστι». 


ΠΠ. 
*EX HESIODO. 





HESIODUS-——cir perelegantis ingenti, εἰ Thollissimá dulcedine 
carminum memorabilis, olii quietisque cupidissimus ; ut tem- 
pore tanto viro (Homero) ila operis auctoritate proximus. 

VELL. Ῥατεπο. His. Lrs. I. 


f ΕΚ TON 


HZIOAOY ΤΟΥ AZKPAIOT 


ΕΡΓΩΝ καὶ ἩἨΜΕΡΩΝ. 


e 


[JuxrA EprTr. "Puowx RoBiNsoN. Oxom. 1737. 4to.] 


1—201. 


M ΟΥΣΑΙ TInginfe ώοιδῆσι ελείουσαι, 

Δευτε δή, ὀννέπετε σφίτερο» τατίρ ὑμνίουσρι. 

'O» τι διὰ dgoroj, Ανδρες ὁ ὁμῶς uso τε φατοί τε, 

δητοί 7 af pnroi τί Au γάλοιο έχητι. 

Ῥέα nir γὰ άσε ( & (ριάοντα χαλίανο — D 

Ῥέα à LOS ish καὶ ym NM 

'"Psia δέ v ἰθύνει σκολιὸν,, καὶ dy fivopis κάρφει K. Cus tfés 

Ζιυς ὑψιθρεμέτης, ὃ ος rera δώµατα 1T 

Κλυύ, ἰδὼν à Gia σε’ Mir όμιστας 

Try: ἐγὼ δέ κε «Πέρση arua θησαίμην. 10 
Ovx ρα μοῦνον 62» ἐρίδων yéros, ἄλλ ἐπὶ γαῖαν 

Eici doo" τὴν pe X6» ὑπαινήσιε ofa, 


Ἡ ὃ ἐσικωμητή: διὰ 0 ὠνδιχα Supr Vyovei. 
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Ἡ py γὰρ. αόλεμόν TÉ κακὸν καὶ ser 00/21, 
Cut Σχιεσλίη" οὖτις τήνγε Φιλε βροτὸς, ἀλλ yv ὀνάγκης 
Αθανάτων βουλῆσω $ έριν τιµωσι βαρεῖαν. 16 
Την ὃ ε ἑσέρην, προτέρην μὲν Εγείνασο νὺξ ἐρεσενὴ, 
O7xs δὲ µιν Κρονίδης ὑψίζνγος, aig, piam 
Γαΐης ἐν ῥίζηαι αρὶ ὁ ἀνδράσι, πολλον ἁμείν, 
'H τε xai d tp ὅμως £z έργον ἐγείρει. Χ 20 
"ig Srtgo γάρ Tig τε ida» $ ὄργοιο γατίζων 
Πλούσιον. ὃς σπεύδει μὲν ἀρόμιμιεναι ἠδὲ φυτεύε», 
Οὐκόν v εὖ SícÜa:r ζηλοῖ δέ τε γείτονα γείτων, 
Eig ἄφενον σπούδοντ’ ἀγαθη *] 123 705 βροτοῖσι. 
Καὶ κεραμεὺς κεραμεῖ κοτέει, καὶ TízTOW τέκτω, 
Kai πσωχος TTA θθονέευ καὶ ἀθιδὸς ἁοιδφ. 
Ω Πέρση, σὺ δε ταῦτα "is ἐν κάσθεο Swag 

Ν]ήδε c deu κακόχαρτος aT έργου Ἀυμὸν i ἐρύκοι 
Νείκε δᾳιατεύοντ’, ἄγορης ἔπακουὸν i έόνσα. 
Y)g γάρ. T ὀλίγη πέλεται nuxion T'&yopie» v6, — 30 
"Q rin μη Είος ἔνδον ἔπηετανὸς κατάκμται 
Ὡραῖος, σὸν γαἴα φέρει, Δημήτερος à ἀκτὴν, 
Του κε κορεσσάµιενος. νείχια και ónprr ὀφέλλοις 
Ἐτήμασ' T d ἀλλοτρίοις. Zoi ὃ οὐκέτι δεύτερον ἔσται 
Ὢδ' sebur: ἀλλ αὖθι διακρωώμεθα ρεῖκος 85 
Τθεῃσι δίκαις, «iT &x Διός siciy dou. 
Ηδη gi» γὰρ αλῆρον. ἑλασσάμιύ' ἀλλά τε πολλὰ 
Δρεάζων à έφόρεις, μέγα κυδαίνων (βασιλῆας 
Δωροφάγους, oi | vids δίκην ἐθέλουσι δικάσσαι’ 
Νήσιοι: οὐδ d ἴσασιν oco πλέον Ἰμισυ παντὸς» 40 
OvÀ' ὁσον iv μαλάχῃ τε καὶ ἀσφοδέλω μέ ὄνειαρ. 

Κρύψαντις γὰρ ἔχουσι toi βίον ἄνθρωποισι. 
'Ῥηϊδίως γάρ κιν καὶ id ἅματι ἐργάσαιο, 
Ὡς v$ σί x εἰς SWOLUTOY xs xoi εργὸν ξόντα. 
Αἰψά xs πηδάλιον μυ ὑπὲρ εαανοῦ παταθεῖο, 1 
Έργα [ον ὃ ἀτύόλοιτο παὶ ἡμιόνων ζαλαεργῶ». 


σι 
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Αλλὰ ZsU; έκρυψε χολασάµενος Φφρεσὶν ἦσιν, 

"Orr: po ἐξαπάτησε Προμηθεὺς ἀγκυλομήτης. 

Tovrix ao ἄνθρωποισων & spa, πήδεα λυγρά. 

Κρύψε δὲ πυρ) τὸ μὲν ablic" έυς mái; Ιαφετοῖο 50 
Ἐκλιψ ἀνθρώποισι Διὸς πάρα μητιόεντος 

E» κοίλῳ νάρθηκι, λαθὼν Διὰ τερηικέραυνο», 

Τον δὲ χολωσάμενος προσέφη νεφεληγερίτα Ζευς" 

Ἰαπετιονίδη, σφάνσων σίρι μήδεα sidus, VP . IU 
Χαΐρεις τυρ ελέψας, και ἐμὰς Φρένας ἡἡγεροπεύσας, 58 
Σοί v αὐτῷ μέγα πηρα καὶ (ἀνδράσυν à ἐσσομένοισι. 

Toi; ὃ έγω ἀντὶ πυρος δήσω. κακόν à κεν ὤπαντες ' 
Τέρχωνται εατὰ δυμὸν | ἑόν Χακον ἄμφαγαπώντις. 

Ὡς ἔφατ᾽. ἐκ ὃ ἐγέλασσε πατηρ ἀνδρῶν σε so) τε’ 
Ἡφαιστον ὃ ἐχέλευσε περικλυτὸν ὄτστι τάχιστα 60 
Γαΐαν ὕδει Questi, ἐν ὃ ἀνθρώπου Sip αὐδῆν, 

Kai σθένος, ἀθανάταις δὲ Jai εἰς τα $40 XIV 
ΓΠΠαρθενικης καλὸν εἶδος f ui iiid Lus: Αθήνην 

Έργα διδασκῆσαι, πολυδαίδαλον ἑστὸν ὑφαίνειν' 

Και y&pi ἀμφιχέαι zia χρυσῆν Αφροδίτη, , 65 
Καὶ κόθον ἀργαλέον καὶ γυιοπόρους μελεόφναρ. 

E» δὲ θέμεν κύνεόφ 78 voor gai ἐπίχλὂτον ἦθος 

Ἑρμείην ὄνωγε μα Αργειφόντην. 

Ὡς paf οἱ ὃ ὀπίθονέο Adi Κρονίωνι « ἄνακτι. 

Αὐσίκα  ἐ ex Giv»g-qAGTCS XAUTOG Αάφιγυήεις 70 
Παρθίνφ αἰδούῃ 1 Ἱκελον, Κρονίδεω διὰ (βουλάς. ΄ 

Ζώσι δι καὶ κόσµησε sa yAayxemric Αθήνη. 

Αμφὶ δε οἱ Χάριτίς σε Sea, καὶ πτνια leto 
Ὅρμους χρυσείους έθεσαν x go ἀμφὶ δὲ vmys 4 
Ὥραι καλλίκοµοι στέφον ὤνθεσιν εἰαριοῖσι. o T5 
Πάντα δέ οἱ χροῖ κὀςµον ἐφήρμοσε Παλλὰς Αδήνη. 

Εν ὃ ἄρα οἱ ης διάκσορος Αβγειφόντης 

Ψιυδιά Sy au Ἰμυλίους σε Xoyovg καὶ brin A omo 300g 
Tsv£s, Asoc βουλῆσι (Qaguxsosov. Ἑν À' ἄρα Qon 
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83x: 3er siet, ὀνόμηνι, 9 eps γοναῖκα 80 
Πανδώρην' ov: σώντες ὀλύμαια δήμων) i έχοντες 
Δύρο ἐδόρησα», -ῖμ deii ἀλφηστῆσιν. 
Αυτὰρ ἔτι | ὀόλον aieo & yer ἐξετέλεσσεν 
Εις Εσιμηθία TTE mura κλυτὸν Αργειφόντην 
Δώρον & ἄγοντα νεῶν ταχὺν ἄγγελον. Ουδ' Επιραθιὺς 85 
Ἑφράσαῦ ὦ sc οἱ $6/98 Προμαθεὺς, pe dors Deor 
Δίξδασθαι vie Zmoc OXupuríov, ἀλλ ἀποσέρυταν 
Εξοσίσω, µήπου τι καςὸν Ὀνητοῖσι γένηται. 
Αυτὰρ 0 δεξάριενος, à ὃτε à χοκὸν My» 6y09g08. 
IIo» pr γὰρ ῥώεσκον i ixi χθονὶ QvX ιάνήρώπωγ΄ 90 
Νόσφι ἄτες T6 κακών, καὶ ἆ ἅτερ χωλέαθῖο qTOPOJO, 
Novo» 7 ἀργαλίων, air ἀνδράσι ysgas i έδωχαν. 
Arpa γὰρ ἐν κακότητι βροτοὶ καταγηράσκουσι. 
Αλλὰ γυνὴ χείρεσσι viov μέγα TM ἀφελοῦσα 
Εσκίδασ’. ἀνθρώποισι à i ip raro χήδεα λυγρά. 95 
Μούνη ὃ αὐτόθ, Ελαὶς i εν ἀῤῥήστοισι δόµοισι 
Ένδον ἔμιμωε «ίθου v ὧπο y tissu, οὐδὲ ούραζε , 
| Efíwrm πεὀσθεν γὰρ ἐκέμσαλε πτώμα σίθοιο, 
, Aiyiby ov βουλῇσι Διός ρεφεληγερέταο. 
Άλλα δὲ i µυρία λυγρὰ κατ ἀνθρώπους ἀλώληται. too |. 
Πλείῃ μὲν γὰρ γαῖα RAD, mAsín ài 3άλασσα. 
Novro: à ἀλθρώποισιν T) ἡμέρη 50 ἐπὶ νυκτὶ 
Αὐτόματοι Qoia, xaxd Anroigi $igovqtu 
Zeyw] ire φωνῆν ἐξείλετο μητιέτα Ζεύς. " 
Οὗτως οὔτι που ieri Au; νόον AfaM re." | . /|, 108 
E; ὃ ἐθέλεις, ἕ ὅτερόν τοι ἐγὼ λόγον ἑκκθρυφώσω 
E? καὶ ἐσισταμένως" συ ὃ $n φρισὶ Bát c7. 

Ὡς ὁρόθεν γεγάασι "sol "roi d ὤνθρωποι, 
Χρύσεον μὲν πρώτιστα γένος µερόπων ἀνθρώπων 
Δθάνατοι ποΐησαν ὀλύμαια δώματ' i ἔχοντες. 110 
Οἱ μὲν 6zi Κρόνου 3 ἦσαν, oT οὐρανῷ ἐμθασίλενιν' 


Q2? τε 3«oi ὃ ὅζωον, ἀκηδέα Supr ὄχοντες, 


Pd 
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Ἱόσφιν ἅτερ τε αόνων καὶ  ὀέζύορ; οὐδέ «i δειλὸν 

Teac $wzr aisi δὲ φόδας καὶ χερας ὁμοῖοι 

Τέρποντ᾽ ἐν αλίησι κακῶν ἔκτοσθεν ἀπάντων, 415 

Αφνειοὶ μλοίσὶ, φίλοι µακάρισσι 9εοῖσ. —. 

Θ,ήσκον δ ὡς vmvw Muni fe ὢ 93 πάντα 

Τοΐσιν ἔην' καρπὸν ὃ ἔφερι apos dp vea ME 

Αὐτομάτη φολλόν τε καὶ ἄφθονον οἱ ὃ ἐθελημο — — 

Μσυχοι ἔργα νέµοντο σὺν ἐσθλοῖσιν zo) soon. Y 490 

Αυτὰρ ἐπιί κεν τοῦτο γίνος κατὰ γαῖα κάλυψε», 

Toi μὲν δαίµονές εἶσι, Διὸς μεγάλου διὰ (βουλὰς, 

Εσθλοὶ, ἔπιχθόνιοι, φύλακες Saver ἀνθρώπων 

O/ pa φυλάσσουσίν τε δίκας καὶ σχέτλια ἴργα, 

Ηέρα ἑσσάμενου va φδιτώγτες x (4. 1235 

IlAovrodora;. Καὶ roUTO γέρας βασιλήἠιὼ έσχο». | 
Δεύτερο αὖτε γίνος πολὺ χειρότερον μετόπισθεν 

Αργύρεον τοίησαν ὀλύμτια δύμας ἔχοντες, 

Χρυσίῳ οὔτε Quis ἐναλίγκιον οὐτενόημα. m 

AXX ἑκατὸν μὲν quie ἔτεα παρὰ μητέρι κεδνη 490 

Ἐτρέφετ᾽ ἀτάλλων μέγα νήπιορ ὢ &»i oix9. 

Αλλ᾽ ὅταν ἠθήσειε, xai ἤδης έτρον ᾖκοιτον 

Ποιυρίδιφό ζφεσκον isi χρόνον, ἀλγί 6 y ovrt 

AQeadíoaug. Ὕδρω γὰρ ἀτάσθαλον οὐκ ἑδύνωνγο 

Αλλήλων &Tiy UP, ουδ ἀθανώτους Φερασεύ Ἅ4856 

Ἡθελο», ou έρδε μακάρων ἱεροῖς ἐπὶ (ῥωμοῦς, 

Ἡ Sépac ἀνθρώτοισι κατ ἥθια. Τοὺς μὲν ἔπειτα 

Ζεὺς Κρονΐδης έκρυψε, χολούμενος οὕνεκα τιμὰς 

Ovx ἐδίδου, µακάρισσι 3εοῖς, οἳ Όλυμπον ἔχουσιν: 
Αὐτὰρ ἐσεὶ Xj τοῦτο γίνος πατὰ γαῖα κάλυψε, 140 

Foi μὲν ἔπιχθόνιοι μάκαρες Ἀνητοὶ καλέοται 

Δεύτερο, ἀλλ όμτης σι] καὶ τοῖσιν ὀσηδεῖ, 

Zio; δὲ worse τρίτον &AAO γίνος µερόπων ἀνύρωπων 

Χάλκειον sroíqa , οὐκ ἂργυρῷ οὐδὲν ὁριοῖον, 

Es μελιᾶ», διινόν τε καὶ ὀμβριμον oie Άρης 446 


. 
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Eey m στονόεντα, καὶ Cpu: 5u06 τι σῖτον 
«Ἡσδόιον, ἀλλ ἀδάμιαντος ἕ έχον κεατερόφρονα Srupor 
Απλαστοι: μεγάλη δὲ (η καὶ χεῖρες ἄαπτοι : 
EZ ὤμον επέφυκον ἐπὶ στιδαμοῖς µελέεσσι». 
'l'oig ὃ ἦν χάλκια pr τεύχεα, χάλκεοι δέ σε οἱ κοιν 
Χαλκῷ à ἐργάζοντο" μέλας ὃ οὐκ ἔσκε σίδηρος. 104 
Kai τοι μυ χείρεσσιν UTO σφιτέρχσι δαμέντες 
Βησαν ἐς εὐρώεντα νόμων RQUSQOU. Aidao, - 
Νώνυμνοι. S&vasog ὃν καὶ ἑκχῶγλους περ sra 
E;As μέλας, λαμιαρὸν à ἔλιπον Quoc »$Aí010. 1656 

Αὐτὰρ £z 8i καὶ φουτο yins κατὰ yait κάλυψεν, 

Αὖδις & $T ὦλλο σέταρτον £ci y fori πουλυβοτείρῃ . 
Ζευς Κρονίδης φοίησς δικαιότερον xai ἄρειον, . 
Ανδρῶν ἡ ἠρώων sor γένος oi καλίονται | 
Ἡμίθεοι «ροτέρῃ yen κατ ἀπείροια Mis 27A deo 
Καὶ τοὺς μὲν πόλεμός τε χακὸς καὶ Φφύλοτις df 
Τους μὲν εφ ἑσταπύλφ O76, Kap: yan, 
(urs μαρνωμάνους μήλων iix. O:dimo0ao* 
ΤΓοὺς δὲ καὶ ἓν νήεσσω orig μέγα λαΐσμα Φαλάσσας 
Eg Teoínv ἀγαγὼν, Ελένης ἔνεχ) Ἰὑκόμοιο" 165 
E»f 570: τοὺς μεὲν «ανάτου τέλος ἀμφεκάλυψε. : 
Toig δε δΥ᾽ ἀνθρώπων Bioroy καὶ 20s ὁπάσσας 
Ζεὺς Ερονίδης χατένασσε πατὴρ ἐς σείρατα γα!» 
Τηλου ui ἀθανιάτων' τοῖσι Κρόνος ἐμδασίλευε. 
Καὶ Toi μὲν ναίουσιν ἀνηδία Srupooy & έχοντες 170 
Εν μακάρων νήσοισι, παρ Ωκεμνὸν βαθυδίνην, 
Ολθιοι f ἥρωες' τοῖσιν ῥελιηδέα παρπὸν 
Tee ἔτεος Ἀάλλοντα φέρει ζείδωρος a. ἄρουρα. M 

Μήκες ἔτειτ ὤφειλον ἐγὼ σέµατοισι μεγείνα! 
Ανδράσι» ἀλλ ἢ πρόσθε Sraysiv, ἡ ἔπειτα γενέσθαι. 1795 
Νυν γὰρ δή γένος à έστὶ. σιδήρεον" οὐδε ποτ ἦμαρ 
Παὐσονσαι χαμάτου xai ὀἱζύος, ὀυδέ vi νύπτωρ, 
Φθειρόμενοι: γαλεκὰς δὲ Soi δώσουσι μερίμναν. 


ενα 
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* EK ΤΗΣ 


HZIOAOY TOY ΑΣΚΡΑΙΟΥ 


ΘΕΟΓΟΝΙΑ Σ. 


[Juxra Eprr. Farb. Ανα. WoLr, Har. Sax. 1783. 8vo.] 
617—800. 


Ὡς Bei&eso τὰ αρῶτα acto ὠδύσσατο Sua, 
Kórro € ἠδὶ Γύγηκ δῆσε κρατερῷ εν) δισµῷ, 
ΗἩνορίη» Jai gowAor & yojptroc, 20 καὶ $iQog, 
Καὶ μέγεθος, κατίνασόε ὃ ὑπὸ χθενὸς εὑρυοδείης 020 
«Ἐνό ol. ἄλγεέ ἔχοντες ὑπὸ χθονὶ ναιετάοντες, 
Ejav $v εσχατιῇ, μεγάλης ἓν φείρασι γαίς, 
^. Anf pM. ἀχγύμωοι κραδίη μέγα πένθος ἔχοντες. 
Αλλὰ σφίας Κρονίδης τε καὶ ἀθάνατοι εοὶ ἄλλοι, 
O9 víxt» ἠὕκομος Psi Κρόνου ἓν φιλότητι, 625 
Γαΐης Φραδμοσύνησιν ἀνήγαγον ἔς φᾶος αὖτις. 
Αὐτὴ γάρ σφι ἅπαντα διηνεκέως κατέλεξε, — 
Xv» κείνοις ῥέκην τε καὶ ἀγλαὸν εὖχος ἀρέσθαι. 
Δηηρὸν γὰρ ᾽μµάρίαντο, voy Ἀυμαλφγέ ἔχονσερ 
Τισηνές τε 30i, καὶ ὁσοι Κρόνου ἐξεγένοτο, .. ^ 680 
Αντίον ἀλλήλοισι διὰ κραιερὰς ὑσμίνας, — 
Οἱ μὶν ἀφ᾽ ὑψηλῆς Οδρύος Τιτῆνες ἀγανοί, 
Οἱ 0 ἄρ av Οὐλύμτοιο 9εοὶ, δωσῆρες Sur. 
[O9 τίκεν ἠῦκομιος Ῥείη Κρόνῳ εὐνηθεῖσα.] 
Οἱ pa sór ἀλλήλοισι µάχην 3υμαλγέ ἔχοντε, 0686 
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Συνεχέως iui yorro δέκα πλείους inavvoi. 
OX τις » ἔριδος xa^ scie» οὐδὲ τελευτὴ 
Ὀδδετέροις, ἴσον δὲ τέλος τέτατο πτολέµοιο. 
AAAX ὅτε δὴ κείνοισι παρίσχεθιν ἅρμινα σάντα, 
Νέκταρ e! ἀμθροσίην τε, τάπερ S4oi αὐτοὶ ἴδουσι 640 
Πάντων i» στήθεσσιν ἀέξετο 3υμὸς ἀγήνδρ. 
[ c νέκταρ δ’ ἑκάσαντο xai Ge posiny sparso, ] 
Δὴ τότε τοῖς μεσέμαε σατὴρ ἀνδρῶν τε Φεῶν σε» 
Κέκλυτέ pav, Ταΐης v$ καὶ Οὐρανοῦ &yAuà τέκνα, 
Oce εἰπὼ, τά µε Sup és bri στήθεσσι αελεύμιχ΄ 645 
ἩΣη γὰρ µόλα ῥηρὸν ἱναντίοι ἀλλήλοισι, 
Νίκης καὶ Ἱράτος πέρι μαριάμιθ ἥματα πάντα, 
Τισῆνές σε Sol, xai ὅσοι Egórou ἐκγόμεσθα. 
'Ὑμᾶῖς δὲ μεγάλην τε βίην καὶ χεῖρας ἀώπτους 
Φαίνετε Τιτήνεσσι ἀναντίόε iy δαῖ λυγεῇ, 650 
Μνησάμινοι φιλότητος Ἰηίος, ὅσσα fai yfts 
Ex φάος ἂψ ἀφίκεσθε MASA jS zd δίσμοῦ. 
[Ἡμιτέρας διὼ βιῤλὰς, ἀτὸ ζόφου $egóvrroc.] .] 
Ὡς φάτο: τὸν ὃ ἐξαῦτις ἁμείθιτο Κόστος ἀῤύμων 
Δαιμοή, οὖν ἀδάφτα φιφάσκἑαι, ἀλλὰ xj αὐτοὶ RAO 
Ἰδμι», ὅτι περ) μὲν Ὑρακίδας, περὶ ὃ ἐσσὶ νόημα, * 
Αλατὴρ 0. ἀθανάτοισιν apis yino κρυερθο. 
Σῆσι V ἐπιφροσύνῃσιη ἀπὸ ζόφου ἠερόεντος 
Άψοβῥον ἐξαῦτις ἀμειλίκτων ἀπὸ Beg —. 
Ηλύβαμεν, Κρόνου vfi ὄναξ, ἀνάελττὰ παθύνες, 660 
Τῷ καὶ οὖν ἀτωκῖ và λόψ καὶ ὀπίφρονι βουλῇ 
᾿Ῥυσόμεθα κράτος ὑμὸν ἓν αἰνῇ δηιοσῆτι, 
Magrápavoi Tergew ἀνὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 
Ὡς φάν᾽' ἐπήνησαν δὶ S40 δωτῆρες ἑάων, 
Μῦθον ἀκούσαντες' πολέμου ὃ ἑλιλαίετο Sup; 066 
Μάλλον iv 3 vorágobt μάχη ὃ ᾽ἁμίγαρτον ἔγειρὰν 
Πάντες, Βήλιιαί τε καὶ ἄρσινες, ἥματι πείνφν 
Τιτῆνές vs Sol, nai ὅσοι Κρόνου ἐξεγένοντο, 
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Οὔς σε Ζεὺς Ἐρέδιυσφιν ὑπὸ χθρνὸς ἥπε φόωσδε, 

Δεινοί σε κρατεροέ τε, (Di ὑδέρομλον $ y orrec. 670 
[ To» ἑκατον μὲν χεῖρες ἀπ' ὤμων ἄ]σσοντο 

Πάᾶσιν ὁμᾶς, κεφαλαὺ δὲ ἑκάστω πεντήχοντα 

EZ ἅμων Γσίφυκον ixi στιραροῖσι µέλεσσι.] 

Οἱ τότε Τιτήνεσσι κατέσταθιν iy δα). λυγρῦ, 

Πέτρας ἠλιδάτους eviGapy ἐν χερσὶν ἔχοντες. 675 
Tig A ἀτέρωθεν/καρτύναντο. Φάλαγγας | 
θδθρονέωςι7χειρῶν τε βύης SY. ἅμια ἔριγον ἔφαινον 
Αμφότεροι δεινὸν δὲ κερίαχε όντος ἀπείρω», 

Γη δὲ μέγ᾽ ἐσμαράγησε», ἐπίστωε ὃ Θὐρανὸς εὐρὺς 
Σειόμενος, αεδόθεν ὃ ἐτινάσφεχρ ρ,απρος Όλυμπος 680 
Pra vs! ἀθανάτων' ἴνοσις B. ἔκουε βαρεῖα 


Τάρταρον Περόωτα κοδὼν. ἀῑφίίά τ΄ iov c 
, “αρταρον περ , 


Ασσίτου ἰωχμοῖο, [βολάων τε κρατεράω». 

Ὡς dp επ ἀλλήλοις ἕεσαν έλεα στονόεντα. 

Φωνὴ ὃ ἀμφοτέρων πετ Οὐρανὸν ἀστερόντα 685 
Κικλομένων οἱ δὲ ξύνισαν μεγάλῳ ἆλαλητὸ. 

Οὔ ὃ dp ἔτι Ζεὺς ἴσγεν {δν μένος, ἀλλά vo τοῦ γε 
Eilae μὲν µένεος σλῆντο Φρίνες, $x δέ γε aca» 

Φαῖνε ig, ἆμυδις ὃ ἄρ àv Ovpars ἠὃ ἀπ' Ολύμαν 
Αστράφξων ἔστειχε συνωχαδόν" οἱ δὶ κεραυνο) 690 


Ὁ Ἵκταρ ape ροντῇ τε nai ἀστεροσῇ φοτίονγὸ 


Χειρὸς ἀπὸ στιθαρῆς, Ἱερὴν Φλόγα SY εὐλυφόωντες 
Ταρφίες. ἀμφ) δι l'an. φερίσθιος ἐσμαράγιζεν 
Καιομίνη, λάκε 9 ἀμφὶ suoi μεγάλ᾽ ἄσπετος VAS. 
Έδιε δὲ χθὼν κᾶσα, καὶ Ὠκεωνοῖο ῥέεθρα, 695 
Πόντος * ἀτρύγετος τοὺς ὃ ἄμφεαε 3ερμὸς ἀὐτμὴ 
Τιτῆνας χθονίους" Φλοξ ὃ' Πέρα δίαν (χανεν 

Ασπετος, ὅσσε ὃ ἄμερδε καὶ ἰφθίμων ate Soyrom 

Αὐγὴ µαρµαίρουσα κεραυνοὺ TS στεροσῆς τε. 

Καῦμα 0$ 9εσπέσιον κάτεχεν Χάος" εἴσατο ὃ ἄντα 700 
Οφθαλμοΐσιν δεῖ», ἠδ οὔασιν ὀσσαν ἀκοῦσαι, 
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Αὔτως ὡς ὅτε Γαΐω καὶ Όὐρανὸς ευρὺς UrspÜty 

ΠΠ,λατο' τοῖος γάρ κε μέγιστος δοῦκος ὀρώρει» 

Της μὲν ἐροιπομένης, τοῦ ὃ ὑψόθεν εξερικόντος»} 
Τόσσος δοῦπος ἄγεντο Srsuv ἔριδι ξυνιόντων,/ αν 0 

Σὺν Ü Άνεμοι ἔνοσίν τε κὀνι X fpa iepadá 47 ! 
ροντήν τε στεροπήν τε καὶ ai "YT 1 περαφὸ», - 
KzAa Ai µεγάλοιο, φέρον ὃ ἑωχήν v odi s ^ / 


Eg µέσω ἁμφοτέρων ὄτορος ἃ ἄπλητος ὀρώρει 


Σμέρδαλέης ὄριδος, κώρτος ὃ amaro ἔργω. — 7710 
Ex2» ài pysa αι i» à, ἀλλήλοις ἐπέχονσες, 

Εμμυίως ἐμάχοντο διὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 

Οἱ ὃ a ini αρώτοισι μάχην δριμεῖαν ὄγειρα, 

Κόστος τε, Βριάριως τε, Τύγης v ἄατορ πολέμοιο" 

Οἵ pa τριηκοσίας φίτρρς στιραρῶν ἀπὸ χειῶ — 715 
Πέμπτον Εχασσυτέρας, κατὰ ὃ ἑσκίασαν βελέεσσι 
Τιτῆνας, καὶ τοὺς μὲν ὑπὸ χθονὸς εὐρνοδείης 

Πέμψαν, καὶ δεσμοῖσιν ἐν ἀργαλέοισιν ἴδησα», 
ἹΝικήσαντες χερσὺν, ὑπερθύμους περ ἑόνταρ» 

Ἰόσσον ἔνερθ ὑπὸ γῆς, ὅσον οὐρωνός ἔστ᾽ Cro γα/ης. 720 
[vor γάρ τ ἀπὸ γῆς ic Τάρταρον ἠερόεντα.] mE 
Ἑνία γὰρ νύκτας vs sal ἥματα yiAxSOQ ἅπμω ο 
Οὐρανόθεν κατιὼν, δεκάτῃη ἐς γαΐαν ixorro" 

Ενία ὃ a) νύκτας Ti καὶ ἥματα χάλκιος ἄκμων 

Ex yaísg κατιὼν, δεκάτη ἐς Ἱάρταρονίκο. 725 


V or "i E d , ἔρεος ἑλήλαται, ἀμφὶ δέ pur νυξ 
Teievdryi κάχύται wipi δειρήν' αὐτὰρ ὕπερθω 


Γης ῥίζαι φεφύκασι καὶ ἀτρυγέτοιο ᾽αλάσσης. 

Erf. 310i Τισῆνες ὑπὸ QoQo Περόεντι 

Κεκρύφαται, βουλῆσι Διος νεφεληγερίταο. 780 
[Χαρω t» εὐρώεντι, πλλάρῆς ἴσχατα γαΐης.] 

Toig οὐκ ἐξισόν ἐστι όλα, D ἐπίθηκε Πόσειλον - | 
Χαλκείας, τεῖχος φερίκειται ὃ ἁμφοτέρωθε». 

Ενθα Τύγης, Κόττος τε, καὶ ὁ Βειάριως μεγάθυµος 


"S -« BXCERPTA HEROICA. 


Ναΐουσι, φύλακες πιστοὶ Διὸς αἰγιόχοιο. 7385 
Ενβα ài T$ * ὀνοφερῆς, καὶ i Ἱαρτάρου ἠερόενεος» 
Πόντου 7 ἀτρυγίτοιο, καὶ Οὐρανοῦ ἀστερόεντος, 
"E£eige φάντων «ηγαὶ καὶ σεέρατ᾽ ἔασι», 
Αργαλί, εὐρώσντον τά e ervytousi Sysoí περ, 
χάσμα, py οὐδέ xs sare ελεσφόρον sic inavror 740 
Οὔὗδας ino , εἰ vpora φυλέων ἔντοσθε γένοισο" 
Αλλά κιν ένθα καὶ ὄνθα φίέροι πρὸ Ὑύελλα SyoEAAg 
Δργαλίη' δεινὸν ài παὶ ἀθανάτοισι δεοῖσι 
Τοῦτο τέρας καὶ Nuxrog $ sgsporis οἰχία δεινὰ 
Ἓστηκο, εφίλῃν «καλυμμένα κυανίῃσι. 746 
Ta» αρὀσθ [αφετοῖο sis (yir Θυρανὸν εὐρὺν 
'Eornos, κεφαλῃ σε καὶ ἀπαμάτησι iren 
Αστιμφίως, ὅθι No vs καὶ Ἡμέρα aco» oUm 
Αλλήλας προσέειπο», ἁμειθόμνναι μέγαν οὐδὸν 
Χάλκιο ἡ μὲν ἴσω καταθήσεται, 5 5 ài Siga Cer 750 
Έρχεται, οὐδέ vor &porípas δόµος | irre; εέργει" 
AAA «isi iripn yt M d ἔκτοσθον i Σούσα, 
I«iar ὀτιστρίφεται, ᾗ ὃ «v ὦ δόµου i ἐνσὸς $0080, 
Mini τὴν αὑτῆς ὥρην 0000, ἔστ᾽ ἂν ἵκηται. 
ΓΗ, μὲν ἔπιχθονίοισι φάος πολυδεραὲς à ἔχουσα, | 7655 
Ἡ Y "Yo μετὰ y seri; κασίγνητον Θανάτοιο, 
Νυξ ὀλοὴ, "piv κεχαλυμμάνη Περοειδεῖ. ] 
Ένθα δὲ Nuxcog παΐῖδες $ ἐρεμνῆς οκ ἔχουσινν 
Ὕπνος καὶ Θάνατος. δειοὶ Srsoi* οὐδί vov αὐτοὺς 
Ηέλιος φαίόων ἐπιδέρχεται à ἀκσίνεσσι», 760 
Οὐρωνόν εἰσανιὼν, ov! οὐρανόθεν κατοαθαίνων. 
Ta» € ὅτερος pt yür σε καὶ εὐρέο νώτα «αλάσσης — 
Ὥσυχος ἀνστερίφεται καὶ μείλιχος ἀρθρώσοισι. Y^ 
Του δὲ σιδηρίη μὶν κραδίην χάλκιο δέ οἱ ἦτορ — 
Ἱδηλεὲς 6 στήθεσσιν' ὄχι δ), ὃν πρώτα λάθησν — 765 
Ανθρώπων" (y feos δὲ καὶ EN Stoici. 
Ενθα S00. χθονίου φρὀσθεν δόµοι 9 ἠχήωτες, 


A 
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Ἰφόίμου v Αἴδια, καὶ ἑχαινῆς Περσεφονείης, 

'Ἑστᾶσι», δεινὸς δις κύων αροπάροιθι φυλάσσει 

Νηλείας, τέχνη». às ad έχε ές μυ dira 770 
Σαΐνει ὁμῶς οὐρῇ * σι καὶ οὔασι ἄμφοτίροις * 
EDAM Ü οὐκ αὖτις T^ πάλι», ἀλλὰ δοκιω΄ — 
Ἑσδθίαι, o» κο λάθῃσι sva éxvocÜsy ior ' 
Πφόίμυς Aids καὶ ia Terbo] 

Ένβα 9$ ναιετάει στυγερὴ Ssog ἀθανάτοισε, 776 
Aum Στυξ, Suyárz &*poppoou (lxsavoio 
Πρεσθυτάτη, νόσφιν * Sao» χλυτὰ dora yai 
Μακρῆσι πίτρῃσι κατηριφί app às πάση , 
Κίοσι ἀργυρίοισι πρὸς Οὕρανον Σστήριέτα.. 

[Παῦρα ài Θαύμαντος Ἀυγάτηρ πόδας ὠλία Ἶρι 780 
Αγγελίης σωλεῖται $c εὐρία yo, λαλάσσς, 

"Orso pie xci wéixog $» ἀθανάτοισω οι ogneau, 

Καὶ p. ὅὃστις ψεύδηται Ολύμτια dope S óvran, ] 
Ζιὺς δέ τε Ἶριν iri: sa μέγαν 9ρπον ἐνεῖκαι 
Τηλόθεν ἓν ν χευσέη προχόφ πολυώνυµον ὕδωρ c 7856 
Ὑνχρὸ», ὃ 0 * ἐκ σίς ης καταλείθεσαι Vua toro 
Ὕψηλης φολλον δε v UTO χθονὸς εὐρυοδείης 

Εξ isgov ποταμοῖο piti διὰ νύκτα μέλαμαν, 

ζλκεανοῖο κέρας» δεκάτη à à $i μοίρα δέδαστα:" 

Enc μὲν περὶ yn σε καὶ εὐρία νώτα (αλάσσης 790 
Ai» ς ἄργυρης ελιγμένος εἰς ἆλα zer 

Ἡ ὃς qu ix íérene αρορέει, μέγα LU. S ιοῖσι. 

"Os «εν τὴν ὀπίορκον ἀπολλείψας ὃ ἑαομόσση 

Αθανάτων, ei ἔχρυσι κάρη φόεντος Ολύμπου, 

Κειται ἠὔτμος σετελεσµένον εἰς εν αυτόν, "799 
Ov cor d ogoring. xai νἔκταρος iara &ogoy 
Βρωσιος, ἄλλά σε κεῖται ἀνάνευστος καὶ ἄναυ ος 
Στρωτοῖς € ἐν λεχέεσσι, κακὸν δι ezi apu καλύττε. 
Αὐτὰρ i νουσον T4. έση μέγα 6/6 ὄνιαυτον, 

Άλλος ὃ εξ ὦὤλλου δέχεται χαλιπώτατος ὤθλος. 800 


Dp 
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E»csrtz δὲ Seu» ἀπομείριται αἴεν iórram, 

Ουδέ sor ἐς [βουλὴν t ὀπιμίσγιταυ ου ετὶ δαῖσας, 
Εννέα σάντ' ἔτια' δεκάτῳ à ἐ ἐπιμέσγεται αὖτις 
Ελρωις ἀθανάσω», οἳ Ολύμαια δώμρις' i ἔγονσι. ' 
Τοῖον ἂρ' ὄρκον ἔθεντο Srsoí Στυγὸς ᾽ἄφθιτον ὕδφρ 805 
Ὠγύγιο, τὸ dA i371 sacusvupiAop διὰ χώρου. 
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ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ TOY ΣΑΜΙΟΥ, 
Eig εἰκόνα Ἡσιόδου. 


ΔΑΥΤΑΙ κοιµαίνοντα µεσαμθρινὰ μζλά σε Μοῦσαι 
Έδρακον ἐν κρανκοῖς οὕρεσι, Ἠσιοδε, 

Κάί σοι καλλιπέτηλο», ἐρυσσάμεναι περὶ πᾶσαι, 

, Ωριξαν ὀώφνας ἑερὸν ánpiposa, 

Δῶκαν δὲ xpésag Ελικωνίδος ἔνθεον ὁδορ, 
Τὸ ατανοῦ πώλου πρόσθε ἔκοψεν ὄνυξν 

Οὗ εὺ κορισσάµενορ κακάρων γένος, ἔργα vt μολπαῖς 
Ka) γένος ἀρχαέων ἔγραφες ἡμιθέωρο | 


; REMEDIUM, 


Il. 
* Ex APOLLONIO RHODIO. 


[Juxr4 Eprr. Βτου. Fn, Puir. Bauwok. AncENTOR. 1780. 12mo.] 


Cur unquam Colchi Magnetida *cidimus Αποο ; 
Turbáque Phasiacam Graia bibistis aquam ? 
Ovi». Mepza JaAsowr1. 


t EK ΤΟΥ 
ΤΩΝ ΑΠΟΛΛΩΝΙΟΥ ΑΡΓΟΝΑΥΤΙΚΩΝ 


BIBAIOT ΔΑ’. 


1—338. 


4 


An ΟΜΕΝΟΣσίο, Φοῖδε, παλαιγείων κλέα φωτῶν 
Μνήσομαι, oi [όντοιο κατὰ στόμα, καὶ διὰ κέτρας 
Κυανέας, (βασιλΆος ἐφημοσύνῃ Πελίαο, 

Χρύσειον μετὰ χῶας, εὔζυγον ἤλασα»  Άργώ. 


Toig» γὰρ Πελίης Φάτω ἔκλυεν, ὥς pir ὀπίσσω — D 
Moipa μένει στυγερὴ, τουὸ ἀνέρος, ὄντιγ ἴδοιτο 
Δημόθιν οἰοσέδιλον, ὑπ᾿ ἐννλσίῃσι. δαμιῆναι. 

Aseo» ὃ οὗ µετέφειτα S43» κατὰ βάξιν ΙΗΣΩΝ, 
Χειμερίοιο ῥέεθρα κιὼν διὰ froreiy Αναύρου, 
Άλλο μὶν ἐξεσάωσιν Ut ἐλύος, ὤλλο Q Vite “0 
Κάλλιπυ αὖθι τέδιλον ἐνισχόμιενον αροχοῇσιν. X" 
Ἴκετο ὃ ἔς Πελίην αυτοσχεδὸν, ἀντιθολήσων 
Vol. 1I. Ys d£. V. / ) 
um 


e 
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Ε)λασίνης, ὃν κατρὶ Ποσιιδάωνι καὶ ἄλλοις 
Pie Srsoic; Hem ài Πελασγίδος οὐκ ἀλίγιζε. 
Αίψα δὲ τόν γ ἔσιδὼν $ ἑρράσσατο, καί οἱ ἄεθλο — 168 
Έντυε ναυτιλίης σολυκηδίος ope ii φόντω 
Hs xs ἀλλοδαποῖσι μετ ἀνδράσι νόστον ὁλέσση. 

N34 μὲν οὖν οἱ πρόσθεν ἐπικλείουσιν (ordo! 
Άργον Αθηναίης napi ὑποθημοσύνησι. 
Nw à dy Aya yii τε καὶ οὔνομεα μυθησαίµην 20 
Ἡροω», δολιχῆς τε πόρους ὤλος, ὅσσα v έριζαν 
Πλαζόμενο" ΨΜοῦσαι 9 ῥποφήτορες sis ἀοιδῆς. 


Πρωτά »» ΟΡΦΗΟΣ ωπεώμεθα, τὸν ῥά ov αὐτὴ 
Καλλιότη Θρήΐπι φατίζεται εὐνηθήσα 
Οἰάγρν σκοπιής Πιμσληΐδορ à ἄγχι εκέσθαι. 25 
Δυτὰρ vÓ»  ἑνέτουσιν ἀτείρόας οὔρεσι πέτρας 
Θίλξαι ἀοιδάων ἔνοκὴ» ποταμών σε ῥέεθρα. 

Φηγοί à ἀγριάδες, κείνη ri σήματα μολτῆςι 

Δατης Θρηίκίης Ζώνην à $74 σηλέβόωσαι 

Ἑξείης vri uai ivre, ἂς oy έσισρο 80 
Θμλγομένας φόρριγγι κατήγαρε ] Πιερίθο. 

Όρφία pir δὴ τοῖον Sev ὁαἀρωγὸν ἀίθλων 

Αἰσονίδης, Χείρωνος ἐφημοσύμησι πιθήσας, 

Δίξζατο, Πιερίῃ Βιστωνίδι ποιρανέοντφ. 

Ηλυθε δ AZTEPIGN αὐτοσχεδὸν ὃν pa. Κομήτης 
Γεένατο δινήεντος | tQ ὕδασιν Απιδανοῖο, 56 
ILegsoveee, ὁ όρεος Φυλληΐου ἀγχόθι, ναίῶν, 

E»fa. μὲν Απιδανός τε μέγας, καὶ | dio; Ἐνιπεὺς 
Αμφω συμφορίονταν, ἀπόπροθ, sic ἓν ἑόντες. 

Λάρισσαν Ü εαὶ τοῖσι ze» ΠΟΛΥΦΗΜΟΣ (ων 
Ελατίδης, ὃς sei» μὲν ἐρισθενέων Λαπιθάων, 41 
Ὁπκόσε Κενταύροις Λακίθαι ὀπεθαρήσσοιτο, 

. Οσλότερος oA ipa ct" TÓT αὖ ὦ βαρύθισκά oí .103,. 
Γυῖα, pst» ὃὶ ὅτι Supe 6 dgiioc, ὡς, τοπάρος. σερ. 
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Ov); μὲν ΙΦΙΚΔΟΣ Φυλάκῃ i "η δηρὀν $ sis evo, 4b 
Μήτρως Αἰσονίδαας' κασιγνήτην γὰρ ότνιον 
Aia» Αλειμέδεν Φυλακηῖδα. τῆς pv ἀνώφει 
Πποσύνη καὶ κηδος ὄνικριθηναι ὀμίλφ. 

Os Digais AAMHTOZ i ἑὐρήνεσσιν ἀνᾶσσων 
Μίμνεν vxo σκοπιὴν oso. Χαλκωδογίοιο. 50 

Ουδ Αλότη µήμνον φαλυλήΐοι Ερμείαο 
(Y ise, εὺ o δεδαῶνα δόλους, ΕΡΥΤΟΣ καὶ ΕΧΙΩΝ. 
Toici ὃ ἔτι τρίτατος γ)ωτὸς sis σσομένοισι 
AIO A AIAH Z- καὶ TO» μν iT Ap Qguroio ponet 
ἡυρμιδόνος πούρη. (fiac τίκο Εὐτολέμεια" 55 
Te δ) aor ἑκγεγάτην Μενστηῖδος Αντιάνείρης. 

Ἡλνυθε ὃ ἀφνειὴν «ρολικὼν Γυρτῶνα ΚΟΡΩΝΟΣ 
Καινεῖδης, εσθλὸς μον ἰοῦ δ οὐ πατρὸς ἁ μείνω», 
Κανία γὰρ ζωόν σερ ὀπικλείουσιν &odoi 
Κωταύροισι» ὀλέσθαι, ὃ ὅτε σφίας οἷος ἀπ' ἄλλων 60 
Haac ἀριστεύων' oí ὃ $ Spray ἁρμηθέντες 
Οὖτι pun ἀγκλναι προτέρω σθένο», οὔτε Jaen" 

AXX ἄρρηκτος, ἅκαμητος ἐδύσατο νειόθι yaing, —.. 
Θιινόμενος στιδαρῆσι καταίγδαν «Arne. ην Pet 
Ἡλυθι ὃ αυ ΜΟΨΟΣ Τιταρήσιος, ὃ ον vii φάντων 
Λητοῖδης ἐδίδαξε Φεοφροτίας δἱωνῶν" ' vo 06 
Hói  ETPTAAMAZ Κτιωένου ric" ἄγγχι δὲ Ai gorge" 

Ἐννιάδος Kripám Δολοτηΐδα yaiiT Rx. 
Και μὴν Axrap via MENOITION i Osotrrog 
f1ges», ἀριστήισσι σὺν ἀνδράσιν o οφρα νέοιτο. 70 
Εὔπιτο à ΕΥΡΥΤ ΙΩΝ σι, Xj ἀλκήας ΕΡΙΒΩΤΗΣ, 
τες, o μὲν Τελίοντος, o à lgov Ακτορίδαο" 
τοι ὁ μὲν TeMorro; sux Εριδώτης. 
loov à Εὐρυτίων" σὺν xai τρίτος 3xtr ΟΙΔΕΥΣ 
Έξοχος ἡ ἠνορέην, καὶ ira itas μετόπισθεν 7b 
E» διδαὼς δηΐοισιν, 6 ὅτε κλίνειι φάλαγγας. 
Αυτὰρ ἀπ' EvGoig; ΚΑΝΘΟΣ snis, vo» pa Κάνηθος 
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Πέμτυ Αθαντιάδης λελημθον' οὐ μὲν ἔμελλε 
ἩΝοστήσεν Κήρωθον ὁ ὑπότροσος" αΐσα γαρ hu 

Aso ὁμῶρ Μόψον τε δαήµονα μαντοσυνᾶω», 88 
, Ieyxféivcag Λιθύης έ i πείρασι Ope iras, 

(Qc οὐκ ἄνθρωτοισι χακὸν μήκιστον ἐταυρεῖ», 

Οσκότε κάκείνους Aion 6 TT ταρχύσαντον 

Ἔόσσον ἑκὰς Κόλχω», όσον σέ Ti Ἰθλέοιο 

Μεσσηγὺς duris σε καὶ ἀντολαὶ Μἠσθρόωνται. X" 82 

Tea δ ἆ de íri K KAT ΠΟΣ τε X ΗΦΙΤΟΣ ἠγερέθοντο 
Οἰχαλύην t ἔσιουρου ἀπηνίος Ἑθρύτου vise 
Ευρύτου, ᾧ πόρι τόξου Εκηθόλος οὐδ ἀπόνητο 
Δωτέης" avra γὰρ éxa» ἐρίδηνε dorngi. , 

Τοῖσι ὃ ic Αἰακίδαι parizíador οὗ μὲν ἅμ ὤμφω 
Ουδ ὁμόθεν" νόσφι γὰρ ἀλευάμενοι κατένασθεν 91 
Αἰγίνης, ors Duxo ἀδελφεόν ἐζωάριζαν 
Αφραδί. ΤΕΛΑΜΩΝ gir ἐν Ατβίδι νάσσατο νήσφ' 
IIHAETZ 3i Φβήῃ iv δόματα yai λιασθείς. 

Toig ὃ έτι Κιαροτίπόνν à &ghios 5Avós BOYTHZ, 
IIa; ἄγαθου Τελέοντος, ἑὔμελίης " S AAHPOZ. 96 
Αλκὼν μυ vosmet πατὴρ $0g* οὐ [ato 69 ὤλλους 
Τήραος via C βιότοιό τε κηδεμονῆας" 

Αλλά A τηλύγεσόν περ ἆμος καὶ ουν, όντα, « 
Tléport», ἵνα Ἀρασέεσσι | μετακρέπὸι Ἰρώεσσι. 100 
Oxscíia 0,0; Til πάντας Ερεχθείδας | ἐκέκαστο, 
Ταιναρίην αἰδηλος ὁ ὑσὸ χβόνα δεσμὸς i ἔρυκε, 

Πειρίθῳ i σπόμενον κοινὴν 00ox. 8 τέκυ auo 

"Prittgor καμάτοιο τέλος πάντεσσι» ἔθεντο, 

ΤΙΦΥΣ ὃ Αγμάδης Σιβαία καλλισε δημο — 10D . 
Θεστιίω», σθλὸς μι ὀριρόμνον προδαῆναι 
Kop. &A0g sUptites ἐσθλὸς Ü ,AMpuoro Sy'uéAA cg; 

Καὶ «A00» ἠελίῳ σε καὶ ἀστέρι τεκμήρασθαι. 
Αυτή pur 'giromig ἀριστήων ἐς ὀμιλον 
Ώρσιν Αὐη:αίη, paro, ὃ ἥλυήεν ἑλδομένοισι. (10 


1 39 
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Αὐτὴ γὰρ xal via Sedr κάρωε σὺν δέ oí. Αργος 
Τεῦξεν Αρεστορίδης, κείνης ὑποθημοσύνῃσι. 


t. Teo XO TOU vpoQtoso ra my ὕπλετο Yu», ο) 


"Occo vv. εἰρεσίησι ἑαειρήσαντο «αλάσσης. 

QAIAZ ὃ abr $zi τοῖσι Αρριθυρέηθεν ixa», 115 
Ef ἀφνειὸς ὄναιε Διωνύσοιο $xgri, 

Πατρος $o0, πηγησιν ἐφέστιος Ασωκοῖο. 

Αργόθιν a9 TAAAOZ καὶ APHIOZ, vis Ῥίαντος, 
Ἡλοθον, ἔφθιμός τε ΛΕΩ ΔΟΚ6Σ, ob; τέκε Πηρὼ 
Νηληϊς, τῆς ὃ' dpi Dom ἐμόγησε ββαρεῖαν 130 
Αἰολίδης σταθμοῖσι &» Ιφίκλοιο Μελάμπους. 

Ονδὲ μὲν οὐδε {ην κρατερόφρονος HPAKAHOZ 
Πεωθόμιό Αἰσοίδαο λιλαιομνου ἀθερίξα,. 
| AX ἐσει cie βάζω ἀγειρομένων ἡρώω», 

Νέον ὧπ' Αρκαδίης Λυγκήϊον Αργος ἀμέψας,' 436 
Τὴν ὁδὸν, 5 ζωον φέρε κάπριον, ὃς ῥ eri βήσσης ο 
Φίέρδειτο Λαμκείῆς, Ἐρυμάνθιο ἀμμέγα τῖφος" 
To» μὲν &ri ^r ώτησι Μυκηναίων ἀγορῆσι 
Δεσμοῖς ἑλλόρωενοῦ μϊγάλρν ἀπιθήκατο vorum 
Αυτὸς δ ᾗ (ότητη σαρὺκ voor Εύρυσθηές, 130 
Ὡρμήθη' σὺν καί oí λας κάν, 2σθλὸς οτάῳ», 
"Ἡρωθήθης, iv» τε Φορεὺς, Φύλακός τε (icio. 
Ta ὃ έτι δὴ «είοιο κίεν Δανασῖο γενέόλη, 
: NATIIAIOZ: 5$ γὰρ iy Κλυτονήού NavGoA:0ao-4— 
Ναύβολος αὖ Λέρνου' Λέρνον γε μὶν ἵδρεν όντα — 185 
Προίτου Ναυκλιάδαο' Ποσειδάωνι δὲ κούρη 
Πρίν or Αμυμώνη Δαναῖς τάπεν οὐνηθεῖσα 
ἨΜαύπλιο», ὃς iei πάντας ἐκάίνυτο ναντιλίησω. 

ΙΔΜΩΝ δ) ὑστάτιος µετεκίαύεν, ὃσσοι ὄναιον 
Άργος, ἐπεὶ δεδαως τὸν &O» µόρον οἱωνοῖσιν 140 
His, μή οἱ Tgog ἐὐκλείης ἀχάσαιτὸ. ^ 7 
Ov pir ὀγ 1$» Αὔαντος iezrogor, ἀλλά pu» αὗτὸς 
T'síérago κυδαλέµοις ενἀρίθριον Αἰολίδησι 

1 
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Λητοϊδης αὐτὸς δὲ «εοτροπίας ἐδίδαξεν, 

Οωνούς v ἀλέγειν ἠδ ἔρπυρα aser ἰδίσθαι. 446 
Καὶ μὴν Αἰτωλὶς κρατερὸν ΠΟΔΥΔΕΥΚΕΑ Λήδη 

» KAZTOPA 7 ὠευπύδων ὦ ὥρσεν διδαηαένον i ia vay 

Στάρεπόω' vov; ὃ mJ " yt δόµοις 8 6» Τυνδαρέοιο 

Τηλυγέτους ὡδίνι p φίκεν' οὐδ ἀπτίθησε 

Νισσομένοις Ζηνὸς γὰρ ἐπάξια µήδετο λερέρωῳ. 450 
Οἱ τς) Αφαρητιάδαι YfAET2 s c: ὑπέρδιος AZ 

Αρήμηθον έδαν, μιγάλη κέριδαρσέες AA) 

Αμφότεροι’ υγαεὺς ài καὶ ὀξυτάτοις 1 ἐχέχαστο 

Ομμασι», εἰ ἑτεόν γε sii πλέος, ἀνίρα xtiyoy 

"Pridie sai νέρθεν vro γθονὸς αὐγάζεσθαι. /. | 453 
Z5 d$ IIEPIKAYMENOZ Νηλήτος ὥρτο νέεσθαι, 

Πρισθύτατος καΐδων, ὁσοι $» Πύλῳ ἐξεγένοντο 

Ἰδηλᾗος οείοιο. Ποσειδάων δέ οἱ ἀλκὴν 

Aon ἀπειρεσίην, ᾖδ ο, στι κε ἀρήσαιτο / “.. 

Μαρνάμενος, vo αὔλεσθαι 6r £vroy$ voAipuoto, 251460 
Kai μὴν ΑΜΦΙΔΑΜΑΣ ΚΗΦΕΥΣ rv ira» Αρκχα- 

Oi Teyín καὶ κληρον Αφιιδάντειον 6 ναιον, [ δίήθε», 

Τζι δύω Αλεου" σρίτατό» γι μυ sowiT ἐοῦσιν 

ΑΓΚΑΙΟΣ, τὸν μὲν pe τατὴς Λυκόορ ζγος ὄπεωσε, 

Te» ὤμφω γλωτός “ρογωάστερος" ἀλλ o μὲν ἤδη 465 

Γηράσκοντ Αλεον λίσετ ἀμπόλιν ὄφρα ποριίζοεν 

Παῖδα δ £o» σφετέροισι κασιγήτοισο ότασσε. 

Bz Jos Μαιναλίης ἄρχτου δέρος» ὠμφίτομιόν T9 

Δεξιτερῃ UE. axo μίγαν' ἔντια Jae οἱ 

: Πατροπάτωρ A0; μυκάνη. ἀνέκρυψε ni AI, 170 

A4 κίν τως iri xai τον ἐρηγύσέιο viso Dau. 
Βή δι καὶ ΑΥΓΕΙΗΣ, ὃ 0» 05 Φάτις Ἠελίοιο 

Εμμιναι" Ηλείοισι δὁ y ἀνδράσιν ἁμθασίλευενν 

Ολδῳ κυδιόων' μέγα ὃὶ ἵετο Κολχίδα γαῖαν, 

Abrór «' Αἰήτην ἰδίεν σημάντορα Κέλχω». 175 
AZTEPIOZ δι καὶ ΑΜΦΙΩΝ Ὑπερασίου vite 
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Πελλήνης ἀφίκοθον Axguidog, 3» φωτο Πάλλης 
Πατροτώτωρ ἔπολισσο ἐκ ὀφρύσιν αἰγιαλοῖο. 

Ταΐναρον αὖτ wri τοῖσι λικὼν ΕΥ ΦΗΜΟΣ ixapt; 
Τόν pa [Ἱοσειδάωνι κοδωκηέστωτον ἄλλων 180; 
Ευρωπη Titvoio μεγασθενέος σέκε κούρη. 

Κεῖνρς ἀνὴρ καὶ κόνσου ὅφὶ γλαυκοῖο Ἀέεσκεν 
Oidpa roc, 802 SoeUg, βάστι. τόδαρ ἀλλ, όσον ὥκροις ' 
"χνεσι τεγγδµένος διερῇ πεῤῥρητο κελεύδφοχ΄ 

Καὶ ὃ ἄλλω δύο παῖδε,ΤΠοσειδάφνος iK OT 0* 18à 
Ητοι 0 μὲν w0Ai1Ügor ἀδαυου Μιλήτοιο .. 

Ἱδοσφισθεες ΕΡΓΙΝΟΣ’ 02 Ιμθρασίης sog. Ἡρες. 
Παθενίηνν ΑΓΚΔΑΔΙΟΣ ὑπέρίιδς' ἔστορν 9) dpa Qu. 
Ημεν ναυτιλίας» Ó. ἄρεος εὐχετόωνεαν 

Οὐνείδης δ᾽ $zi τοῖσιν ἀφορμωθεὶς Καλυδῶνος 190 
Αλκήες MEAEATIPOZ ἀνήλυθ, AAOKOQN ει, 
Δαοκόων (έν]ος ἀδελφβὸς, "T m 436 ys. | 
ἨΜητέρος, ἀλλά 4 Sarra yiri σίκε" qo μι o Οὐιὸς 
HÀ γηραλέον ποααῆτορὰ καιδὸς ia^ | 
'Ωὺ ἔτι πουρέζων φεβιθαρσία δύνεν ὀμιλον , 496 
Ἡρώω»' τοῦ Ó οὔ τι ὑσέρτερον ἄλλον oia, 

Νόσφιν y Ἡρακλῆος, εσελδίµε», εἰ x. ἔτι µοῦνον 

Αὖθι µένων Aus erra μετετράφη Αέτωλοῖσι, 

Καὶ µήν οὗ μήτρας αὐεὴν ὁδὸν, SU μὲν κουτι, 

Εὖ δὶ καὶ t» σταδίη δεδαηµένος ἀντιφέρεσθαι, 900 
Θιστιάδης IDIKAOZ ἐφωμιάρτησε κιόντ,. 

Συν 9$ ΠΑΛΑΙΜΟΝΙΟΣ Λέρνου v&ig Ώλενίοιο, 
Agro. ἔπίκλησι, γενεήν γε μὲν Ἡφαιστοιο" 

Τοῦνεκ) ἔην πόδε σιφλός ἀτὰρ δέµας ovy, ὁ τις ἔτλη 
Ἡνορέην € ὀνόσασθαι" 0 xci párapiduuog Ἶε 205 
Πᾶσιν ἀριστήεσσιν, 15005 £U0og ἀέξων. 

Εκ ὃ aga Φωκήων xis» 1Φί ΓΟΣ Ορνυτίδαο 
Νανθόλου ἐκγεγαώς" ζεῖνος δὲ οἱ ἔσκε φάροιθε, 
μος ἔση llufode 9εοπροτίας ἐροπένων 


* 
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Ναυσιλίης" vot E p &oíg ὑπίδεκγο᾽ δόµοισι. 10 

ZHTHZ ὃ) a ὁ ΚΑΛΑΙΣ τε Βορήίοι Vise {κουτο, 
Ove vor Ερεχθηῖς Βορέη Tix» Ὡρείθυια 
Ἐσχατιῇ Θρήκης δυρχειμέρου" o8 a ἄρα τήν γε 
Θρηΐπιος Βορέης ἀνερεψαφο Κεκροσ/ηθε», 

]λισσου τροσάροιθε γορῷ $n δμεύουσαν 219 
Kai pur ἄγων ἔλαθεν, Σαρχηδονέην oti πίτρην 

Κλείουσε, ποταμοῖο παρὰ poor Εργίνοιο, 

Δυγαίως ἱδάμάσσε περί νεφίεσσι καλύψας. 

To μὲ, ir ἀκροτάτοισι ποδών ἑχάτερθεν 8 ὄρεμνὰς 

Σεῖον ἀειρομένω φτέρυγας, μία "Ji uoo ἰδέσθαι 920 
Χρυσείαις φολίδεσσι διαυγέας" ἀμφὶ dài »otoig. 

Κράατος ἆ ὑπάτοιο και αὐχόνος ἔνθα καὶ ἔνθα 

Κυάνιαι Qortoyró- par .λοιῇσιν ἔθειραι. 

OvÀi μὲν οὐδ αυτοῖο gái pariaunty AKAZTOZ 
]φθίμου Πελίαο δόμοις ὄνι πωτρὸς, | solo, » $35 
Μιμνάφεω, ΑΡΓΟΣ σε Jte v ὑποέργός "Alim: 

Αλλ᾽ άρα καὶ τὼ μέλλον ἔνριθήναι ὁμάλῳ. ’ 


Τόσσοι dg Αἰσωνίδη συμμήότορις ἡγερέδουτο. 
Τοὺς μὲν ἄριστῆας MINYAZ ποριναιετάοντες 
Κ/κλησκον paa πάντας, eei Μωύαο Ἀυγατρῶν 230 
οι αλεῖστοι xai ὥριστοι ἀφ αἷματος εὐχετόωντο 
Έμμυας ὡς δὶ καὶ αὐτὸν Ἰήτονα γείνασο μήτηρ 
Αλαιμίδη, Ελυμόνης Murogidos à $8 6i 0, 


492—558. 


4—— sgorígo δέ χε μεῖκος ἐσύχθη, 
E μὴ δηριόωντας ὁμοκλήσαντες ép, 
* Avrog v Ἀἰσονίδης κατερήτυυν' i» δὲ καὶ Ορφεὺς, - 
Aag ἀνασχόμιενος αίθαρι», τείραζω ἀοιδης. 496 


Ηειδε ὃ og γαῖα καὶ οὐρανὸς 10$ 3άλασσα 
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Τοερὺν i 6T ἀλλήλοισι pum συναρηρύτα μορφ., 

Ni/xtog 4 ὁλοσϊφ διέκριθεν ἄμφὶς ἕχαστα" 

Hà ος iprsdor aii» ἓν aifiei τέχµαρ ἔχουση 

Άστρα, σεληναίη. qt, καὶ ἠελίοιο κέλευθοι 500 
Οὗριά J ὡς ἀνίτᾶιχε, aaí d ποταροὶ πελάδοντες, 
Αυτησι Νύμφησι, xai serirà vürr $yárorro. 

Hos ὃ ὡς πρώτον O iu Eugo νόμη T$ 

Ωκιανὶς nQotrrag ὄχον xpo “Ὀὐλύμτοιο 
Ὡς τι Bis καὶ χερε» ὸ μυ Κρόνῳ εἰχαθε TIIUMNG, 505 
Ἡ ài Ῥή, i ἔκεσον ὃ iri κύµασηυ Ὠκεανοῖο: 

Οἱ δὲ τέως µακάρισσι Φιοῖς Τιτῆσι ὤνασσον, 

Όφρα Ζεὺς ἔτι κοῦρος, ὅτι Ῥρισὶ νῆτια sido, 

Δικταῖον vaítaxty ὑτὸ σπέος" οἱ δέ piv oUm 

yit; Κύκλωτες i ἑκαρτύναντο κεραυνῷ, 510 
Βροντῇ σε στεροπῇ τι τὰ γὰρ Δι κῦδος ὁπάζω. 

H, xai 0 μὲ φόρμιγγα σὺν ἀμθροσή σχίθεν αὐδῆ" 
Του δα ἁμότον λήξαντος i έτι αροῦχοντο xp -α 
Πάντες opas, ὀρθοῖσι i $*w' οὕασιν ἠρέρέοντες mE 

Yfpen- φοίην σφι ἐνέλλισι SRAxTÜP ἀοιδῆς. σ1ᾷ 
Ουδ' izi δὴν μετέπειτα sposa appa δὲ λοιθὰς, 

Ἡ οέμις € icri, τέως ἐπί σε γλὠσσησι yiorro 
Αἰθομίναις, ὕ ὕπνου ὃς διὼ κνέφας sovolorro.-1— 

Λυτὰρ ὅ oT αἰγλήεσσα aurei; ὄμμασιν Hog 
Πηλίου αἰφεινὰὼς i0s» ἆ ἄκριας, ix ὃ ἀνέμιοιο 520 
Εὔδιον ἑκλύζοντο τωασσομνης ὦλος ώρα, 

A3 τότ ἀνέγρετο Tig ὤφαρ à ὀρόθυνιν à ἑταίρους 

Βανέμεναί τ΄ ἐπί 930, καὶ ἀρευνέεσθαι à geris. 
Σμερδαλέον δι λιμὴν Παγασήῖοο $01 xai αὐτὴ 

Πηλιὰς 7 iex Αργὼ, ὀφισπέρχουσα λεσθαι. 593 

E» γάρ oi δόρυ Seior ἑλήλατο, τὸ p ἀνὰ µέσσην e 

2τεῖραν Αθηναίη Δωδωνίδος 5 ἤρμοσε Qryov. 

Οἱ ὃ ἀνὰ σέλματα βάντες i ἐπισχερὼ ἀλλήλοισῳ 


Ὡς ἐδάσαντο φάροιθεν 1 ἐρεσσέµιεν o koi χώρ 
Vol. II. d 43 v 
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Εὐκόσμως σφετίροισι sap. ὄντεσιν ἑδριόωντο. 
Μίσσῳ δ Αγκαΐος, μέγα τε σθένος Ἡρακλ]ος 
Ἴζανον ἄγχι δὲ οἱ ῥόπαλον Siro, καί oi ὄνερθε 
Ποσσὶν ὑπεκλύσθη νηὸς τρόπις εἴλκετο ὃ ἤδη 


ῦ5δο0 


Πείσματα, καὶ µέθν λεῖθον περθ ἁλός' αὐτὰρ ]ήσων 


Δακρυόεις γαΐης ἀπὸ φατρίδος ὀµµατ᾽ ὄνεικεν. 
Oi δ, dcr ἠδεοι Φοίδῳ χορὸν 5 ἐν Πνθορ 

H που $» Ogrvyin, ἢ ἐφ ὕδασι Ἰσμηνοῖο, 
Στησάμενοι, Φόρμιγγος ὑπαὶ περὶ βωμό» ὁμαρτῇ 
Ἐμμωελίως κραιπνοῖσι φέδον ῥήσσωσι πόδεσσιν' 
Ὡς οἱ ὑπ Ορφῖος κιθαρῇ φπέτληγον ἐρετμοῖς 
Πόντου λάδρον ὕδωρ, ἐπὶ δὲ ῥόθια κλύζοντο' 
Αφρῷ ὃ ἔνθα καὶ ἴνθα κελαμὴ ἠκήκιεν ἄλγη, 
Δεινὸν μορμύρουσα ἐρισθενέων evi ἀνδέῶν. ᾿ 
Στράπτε ὃ ow ἠελίῳ Φλογί εἴπελα νηος Ἰούσης 
Τεύχια' μακραὶ δ cut» ἐλευκαύνοντο πέλευθοι, 
Ατραπὸς ὥς Χλοεροῖο διειδοριένη φεδίοιο. 

Πάντες ὃ οὐρανόβεν λεῦσσον S10 ἥματι κείν 
Nga, καὶ ἡμιθέων ἀνδρῶν μένος, oi τότ ἄριστοι 
Πόντον ἐσιπλώεσκον. ἐπ ἀκροτάτῃσι δὲ Νύμφαι 
Πηλιάδες κορυφῇσιν ἐθάμίσεον εἰσορόωσαι 

Έργον Αθηναίης Ιτωνίδος, ἠδὶ καὶ αὐτοὺς 
Ἡρωας χείρεσσιν ἐσικράδάοντας εριτά. 

Αὐτὰρ 0 y iL ὑπάτου Opsog Rit? ἄγχι ὁαλάσσης 
Χείρων Φιλυρίδης, σολιῇ ὃ ivi κύματο; ἀγῆ 
Τέγγι «όδας, καὶ πολλὰ βαρείῃ χειρὶ κελενω», 
Ἱόστον ἐπευφήμησεν ἀχηδέα νισσοµένοισι’ 

Zur καί οἱ παράκοιτις ἐπωλένιον φορίουσα 
Πηλεὸν Αγιλῆα, φίλῳ δειδίσκετο πατρί. 

e 


53b 


54.0 
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5550 
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* Ex ΒΙΒΛΙΟΥ 8, 


178—310. 


EXP i ἑπτάπκτιον οἱ κον ᾿Αγηνορίδης"« xs dinis, 
ὋὉς σέρι δὴ πάντων ὁλοώταωτα πήµατ ἀνέσλην 
Ε ένεκα μαντοσύνης, σήν οἱ πάρος ἐγγυάλιξε 180 
Λητοϊδηςή, οὐδ. 6 όσον ὀσίριτο, καὶ Διὸς αὐτοῦ 
Χρείων ἀτρεχέως ἑερὸν ror ἀνθρώποισι- 
Ta καί οἱ yneos μὲν ετὶ δηναιὸν IA OP, 
Ex Y Dac ὀφθαλμῶν γλυκερὸ φάον" οὐδὲ γάνυσόαι 
E/a ἀπειρεσίοισιν ὀνείασιν, ὅσσα οἱ αἰεὶ 1865 
Θέσφατα πευθόµενοι περραύσαι, οἴκαδ ἆ ἄγειρον. 
Αλλὰ δε "iQior ἄφιω σίλας ἀϊσσουσαι 
Ἄρπυιαι στόματος χειρὸν v πο γαμφηλῆσι 
Συνεχέως ἥρπαζον' ὀλείπετο ὃ) ὤλλοτε φορθῆς 
Ουδ οἱ ὅσου, ὤλλοτε συτόὸν, i ένα ζωων à ἀκάχοισο. 190 
Καὶ ὃ' ἔτι κυδαλέην ὀδμὴν γέον οὐδέ τις ἔτλη 
M3 ὅτι λευκανίηνδε φορεύμενος, ἀλλ ἀπὸ τηλοὺ 
Ma ἔστιως' τοῖόν οἱ ἀππέανες λείψανα δαισός. 
Αυτίκα ὃ εὐσα]ων bros καὶ δοῦπον ὁμέλουν 
Τούρὺ αὐτοὺς παρεόντας bait», ὧν oi όντων 195 
Oftc$aror ix. Διὸς 3 dd xj ἀπόνασθαι ideis. 
Ορθωθώς ὃ virides, à ἀκήριον Sur ὄνειρο»» 
Βάκτρῳ σκηττόμενὸς, prave ποσὶν ps Aene 
Toíyove. ἀμφαφόων". seins ὃ όψια νσσοµάένοιο 
Αδρώή γήρᾳ. σε’ sy σέ οἱ αὐσταλέος χρὼς 200 
Ἐσκλήκει, puoi δὲ συν ὀστία (uovros ' έργον. . 
Ex ὃ &A0o» μεγάροιο adicere, γοῦνα βαρυνθείς, 
Οὐδοῦ $z' αὐλείοιο" κάρος δὲ quur ἀμφικάλυψε 
Πορφύριος, γαΐαν ài vieil ἐδόκησε φέρεσθαι 
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Noi, ὤθληχο» à ἐτὶ κώρατι πέκλισ ἄναυδος. 208 


Οἱ δί par ec sidorro, mieinrador ἠγερίθοντο, 


Καὶ τάφο" αὐτὰρ 0 τοῖσι μᾶλα μόλις €f ὑπάτοιο 
Στήθεος ἀμανεύσας ρυετεφώνευ µαντοσύνησι, 
Κλῦτε, Πανελλήνων οφερέστατοι, sí ὀτεὸν δὴ 
Οιδ ἡμεῖς, οὓς δη  αροερ) βασιλἍος σφιτωῇ 210 
Αργώ $zi ptos yu μισὰ xe leor. 
Ὑμές ἀτρεκίως' ὅτι μοι »ὅος οἶδεν ἕ ἔκαστα 
Ἡσ, Ἀεοπροπίῃρι, χ. χάρη. y), σου, s dy, Λητοῦς 
Y 5s, καὶ ἀργαλέοισιν Gras i, ὃν, sup rojri, 
Ἱκεσίου αρὸς Ζηνὸς» ὁ δεις ῥήίστος ἀλισροῖς 215 
Ανδράσι Φοίρου «€ app, aai αυτῇρ εἴνεκεν Ἡρης 


(. ; 6) Aaocopuos, ἠδὲ Φεῶν. οἷσι μόμθλεσθι ιῤντᾶς. 


ω Χραίσμιτί [pot ῥύσασθε δυσάµµεάρον Mie λύμης, 


Mz i annbsige is ἀφορμήθησε λισύντες ^ 

Δὐτως: οὐ γὰρ μοῦνν á i ᾿ἀρύφλμόίσιν ginis A20 
Aat iios, ic γήρας ᾽ἁμήρυτν ές τέλος έλα». 

Προς ὃ ὅτι πικρόσατον ερέµοιγο κακὸν ὤλλο πακοῖσι. 
Ἅρπυιαι στόματός (οι μοι ἀφαρσάζουσιν iehi, 

Ex ποθεν ἀφράστοιο καταΐσσρυσαν ὁλάθ 

ley» à οὔ ενα µῆτιν ὀσίῤῥοθω" ἀλλά κε m 2235 
. Avi; d έρωὸν MA oras 608, Mod μεμαδαο 

H αείνας" ad ha ipie Soriorras. 

Turbo» à. ἣν ἄρα δήτοτ εὀητύος ἆμμν λέπωσι, 

Πνες σόδε μυδαλάον σε Ael ου σλητὸν μένος. ὀῤμης' 
O xi τις οὐδε (ούννλθα Βροτών & eM oto s1Aosas, 2980 
Οὐδ si οἱ ἀδώμναντος ἑληλαμένον κίαρ sin. 

Αλλά µε Ting δητα κατίσχει δωμσὸς à ἀνάγκη 
Μέμνει, xci μέρνοντα κακῇ d er γαστέρι δέσθα,, 

Τὰς μὲν «ἐσφατὸν ἐστιν ἐρησύσαι Βορίαο 

ΎΥιέας" ovd ὀθνεῖον ἀλαλκήσουσι έόντες, 23395 
E; δὴ ἐγὼν o πρίν Tor ὀσμκλυτὸρ ἀνδράσι Φινεὺς 

Ολδω μαντοσύνη v, gwr)e ὃ je ὀγιύναν Axio" 
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Των δι κασιγνήση, or oi Θρήκεσσυ & ὤνασσον, 
Κλιιοχάτρη ἔδνοισιν ἆμον δόµον zat» dixeris. | 
lexe» Aymogidne: ὡδινὸν à aJ κῆδος $macvo 940 
Heson, vío: ὃ αὖτε δύω vias Βορίαο' 
Δάκρν à , OMagka pines σχεδὸν ἄλυθον, s T $5 
Ζήτη, ἀσχαλόωντος $e» xe χέρα Jio 

Α δείλ, οὗ rive φημὶ σίθεν aj yip drip Pole 
Epusves ἀνθρώθνγ yrí " τοι φόσα κἠδι ἀνῆσταίιι 945 
H ῥα «εοὺς ὀλοῇσι παρήλιτὶς ἀφραδίῃσι, 2 


Μαντοσύνας δεδαως: τῷ τοι μέγα μηνιόωσι, a . /᾿ j | 


Amps γε μὴν TT do ἀτύῤεται i ἑεμένοισι 
Χραισμεῖ, εἰ δὴ «ιόχου γέρας τόδε πάρθιτο δαίμων 
Noir ἀρίζηλαι γὰρ ἔσιχθονίοισιν à ὀνπαὶ ^ s 7 350 
Αθανάτων ovd ὧν soi» ἐρητύσαιμεν Τούδως 
“Αρπυίας, μάλα σερ λελιημένοι, $e * ἂν ὁμόσσης, 
M3 μοῖν τοῖό y ixnri Sysoig ἀπὸ SJUpuGU ἔσεσθα,. 
Ὡρ φώτο: τοῦ ὃ ἰθὺς κενεὼς ὁ γεραιὸς ἀνίσχε 
ΤΓλήνας ἀριπισάσας, καὶ Gti jaro reir)" ἐτέισσι. 3560 
Σία. μή μοι ταῦτα όν 4N AA 0, σάκο», 
Ίστω Λητοῦς vías, 0 ju vgófgu». ἐδίδαξε Sut. 
Mavrroriras" ἴστω δὲ vedo ρυμος. wn ἔλαχυ εἡρ, 
Καὶ τὸδ $c ὀφθαλμῶν ἆ ὃν νέφος, οἱ A ὑκένρόε m 
Δαΐμονες, oi μὴ» ὧδε Susopri τρ sipassiontr, /, £60 
Ὡς ob "ie Sudén χόλος ἔσσεται οὐνεν᾽ guys. Ze 
Te pi wu à ὀρκοισιν ἀλαλκίμενα, paraiso. | 
Αίψα às ποόρόγεροιπεπονήατο δαῖτα γέροντιν 
Λοίσθιον ' Aervísrm i rd ἀγγύθι à ἄμφω 
Στῆσαν, iva Upon ἐσεσσυμένας ἑλάσειαν. 265 
Καὶ δὴ τασρώτισύ à ὃ γέρων ἔψαυεν aid 
. A&9, ἆφαρ, dd & 8A! ἀδευκέες, 3 » erigorai à n 
Ακρόφατοι "tia £A Mero ἐσσεύοντο | i; 
Κλανγῇ, μαϊιμώωσαι iare; οἱ ὃ ἐσιδόντερ 
Ὥροες μεσσηγὺς ἀνίωχον. αἱ ὃ ἅμ ἀντῇ $70 
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Πάντα καταθρώξασαι à ὑπὲρ πόντοιο φίροντο 
Τηλι rapit οδμη ὃς δυσάσχετος αὖθι λέλειστο. 
Tao à αὔ χατόχισύε δύω vig Βορίαο 
Φάσγαν ἐπισχόμενοι ὀπίσω sSyéoy* ἐν γὰρ 62x68 
Zug μένος ἀκάματόν σφι») ἀτὰρ Διὸς οὗ xs» ἑσίσθην 
NósQu», $ Lu Ζεφύροιο παραϊσσεσκον ἀέλλας 276 
Aii», oT ἐς uirgo, xai ix ὤινπος ἔοιεν. 
Ὡς [AL oT ὀνὶ ενημοῖσι αὐνες δεδαημένοι & ἄγρηςν 
Ἡ αίγας κερωοὺρ, 76 vgóxas ἐχνεύοντεςν 
Θείωσι, συσθὸν δὲ τι ταινόμωενοι μετόπισθεν 280 
Άκρῃς ἐν γενύεσσι µιάτην ἀράδησαν ὀδόντας" 
Ὡς 2ήτης Κάλαῖς τε µάλα moy sor ἄϊσσοντες» 
Τάων ἀκροτάτῃσι» imb y aor ᾖλιθα γερσί. 
Καί vU κι δή cp ἀέκητι ιών διεδηλήσαντο, 
Πολλὸν | xac νήσοισιν i Πλωτῇση κιχόντες, 285 
E: µη ἄρ ὠκέα leis δεν, κατὰ 0 αἰθέρος &ATO 
Οὐρανόόω, καὶ σοῖα παραιφαμένη κατέρυκν. 
Ov δέµις, ὦ vise Booto, ξιφίεσσι» ἑλάσσαι 
ἹΑΔρτυίας, µεγάλοιο Ἆιος κύνας' ὅρκια ὃ αὐτὴ 
Ara ἐγὼ», ὡς οὗ οἱ ἔτι χρίµψουσιν ἰοῦσαι. 290 
Ὡς φαμίνη λοιθην Στυγος Sports, 5 τε Ssoici 
Ῥιγίστη φάντισσυ, ὀπιδνοσάτη σε σέτυκσαι, 
Mz pi» Aymogídao δόμοις à iri eác)s φιλάσσαι 
Ῥίσαυτις Quoc, τε) καὶ µόρσιριον 5n. 
Oi X opxo εἴξαντες ὑπέστρεφον ἂψ ἐπὶ να 2095 
Σεύεσθαι. ,Στροφάδας ài μετακλείονσ᾽ ὤνθρωποι 
Ἱδήσους σοῖό y &x9fi5 φάρος Πλατὰς καλίέοντες. D 
Αρχυιαί 7 leis σι διέτμαγον" αἱ μὲ έδυσαν 
Ksofpu»a, Κρήτης Μιωίδος. ἡ ὃ ἀνόρουσεν 
Οὕλυμπόνδε 3οῇσι μεσα χθονέη. στερύγεσσι. 800 
Toga ὃ ἀριστῆες σινόεν τρ δέρμα γόροντος 
Πάντη φοιθήσαντες. ἑπμεριδὸν i ἱρεύσαντο 
Μήλα, τά v ἐξ Αμύκοιο λεηλασίης ἑκόμισσαρ. 


4 
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Αὐτὰρ zii μέγα δόρπον i n μεγάροισι eUs»ro, 
Δαίνυνό ὁζόμινοι: σὺν δὲ σφίσι δαίνυτο Din; 806 


(vM “Αρπαλίως, oio» v ἓν ὀνεέρωσι Supe i iR ivo. 


EA , isi 2o οἱο κορίσσωωτ' ἠδὲ ποσῆτος, 
Παννύχιοι Βορέω μένουν vitas ie σουτες. : 
Αὐτὸς à ἓν μίσσοισι παρ ie pni q0TO ψεραιὸς, 


Πείρατα αυτιλίης ὀνίσων, ὤνυσίν γε κελεύδου. 810 
LPS ο vt. t 


* Ex κου BIBAIOY I*. 


1—65. 


E ὃ ἆ anys νυν» Ερατὼ, παρά 3 ἵστασο, Xj µοι VOS 
Ενθεν o: ὅπως 4 IoAxo» à ἀνήγαγε xen; I5co» 


. Μηδείης vv $porri* συ γὰρ καὶ Κύπριδος αἴσαν 


Έμμορες, ἁδμητας δὲ τεοῖς µελεδήμιασι Φέλγεις 
Παρθεικάς' v9 καί τοι ὑπήρατον οὗνομ ἀνπτα.. — 5 


999—339. 


Δμῶες ὃ orzors δή σφιν iragrín TT dd, 
Αυτοί τε Xiaeoiciy ἐφαιδρύναντο λοετροίς, 308 
Ασπασίας dépose τι ποσῆτί σε Sup» & ἄρεσσα». 

Εκ δὲ του ᾿Αἰήσης σφετέρης gius θυγατρὸς 
Ὑίπας, τοίοισι 5 παρηγορίω» im erai. 

Παιδος à iui κοῦροι, Φρίξοιό σε, τὸν τέρι πάντων 
Ἐεόνων ἡματέροισιν m psy goi ἔτισα, 305 
Πως A/asót νέεσθε φαλίσσυτοιν 7$ vis τη 
Σωομένους μεσσηγὺς ἐνέκλασεν ; οὗ μὲν ἐμεῖο 
Πείθεσθε, «ροφέροντος. ώπείρονος µέτρα κελεύδον. 

Hw» γάρ ποτε πατρὸς ἐν ἄρρασω Y Ηελίοιο 


90. .. RXCERPTA HEROICA. 
n. d 

Δινεύσας, ov puso κασιγνήτην εκόμιζε 

Κίρκη» Ἑσπερίης εἶσω χθονὸς, à ix ^y ἱκόμεσθα 
Λατὴν ἠπείρου Τυρσηνίδορ eU ἔσι νυν Tte 

| Nouseási, μάλα πολλὸν ᾿ἀπύπροθ, Κολχίδος | αίης. 
Αλλὰ τί μύθων Ἴδος; ἆ κ. ἐν ποσὶν paar ὄρωρεν 
Eivar ἄριφραδέωρ, rà οἵσινες of ἐφέποίται 
Ανέρες ὅ ὅσπη τε γλαφυρῆς &x ns 6375. 

Τοά pi ἐξερέοντα πασιγνήτων προπάροιθε 
Άργος», ὑποδείσας ἀμφ) στόλῳ Αἰσονίδαο, 
Μειλιχίως προσέειπε, " TI προγενέστερος εν. 

Ainrn καίνην μὲν ἄφαρ διέχευαν ἄελλαι 
Za y gnis: αὐτοὺς ὃ ὑπὸ δούρασι πεστηώτας 
Neov Ἐνυαλίοιο ποτὶ ξερὸν ἔκθαλε sopa 
Λυγαή o ὑπὸ νυκσί. Sog δέ τις ἅμμ) 5σάωσεν. χ 
O»)i γὰρ ai τὸ πάροιθυν i gnam κατὰ νῆσον 
Ηυλέζοντ' ὄρνιθες Agiiau, ουδ ὅτι κείνας 


Ἑδρομεν' ἀλλ᾽ oy ἄνδρες ἀπήλασαν, ἑξαποθάντες 


Nose $35 προτέρῳ Hy Spon: καί eQ ἀτέρυκεν 
Ἡμίας οἰκτείρων Ζηνὸς oor, JE ris aia 
Avríx ici καὶ βρῶσιν ἅλις xai εἶμαν' έδωκαν, 
Οὗνομά T$ Φρίζοιο περικλεῖς simo lovrse, 

HÀ' αυτοῖο σέθεν μετὰ γὰρ rtór ἄστυ véorrga. 
Χρειὼ ὃ 1 ὃν LL SEiOpavens, οὗ C ἐπικεύσω, 
Τόνδε τις ἱέμενος πάτρης ἀπάνωῤω ἑλάσσαι 
Καὶ «τεάνων βασιλεὺς αἩριώσιόνν οὔρεχον ἀλκῇ 
Σφωιτέρη φάντεσσι μετέσρισν a Αἰολίδησι, 
Πέμτει δεῦρο, έεσθαὶ a ety oov: "ovd ὑπαλύξειν 
Στεῦται ἁμέιλίκτοιο Auc; | Ῥυμαλγέα pn 
Καὶ χόλον, οὐδ ὤτλητον ἆγος, Φρίξοιό σε σοινὰς, 
Αἰολιδέων γενεῆν, αρὶν $c Ἑλλάδα xong ὑκέσθαι. 


810 


315 


920 


330 


336 


μμ - 
ον. -Ἂν 


EX APOLL. RHOD. ARGOWAUT, LIB. III. 97 
367—471. 


Τοῖα παρίνιτν Άργος" dnt Y ἐσεχώσατο pibus 
Εἰσαϊων" HL A. χόλφ φείνες ἠερίθοντο, 
o; ἐκαλάστήσᾶς" μενόνε Qi σαισὶ μάλιστα 
Καλκιόπης" τῶν γάρ σφι partu οὔνεκ ἑώλτα" 370 
Ἐκ δέ οἱ ὄμματ' ἔλαμψεν ou ὀθρύσιν ἠεμένοιο. , 
Ox ἄφαρ ὀρθαλμών μοι ἀπόκροῦό, λοθητῆρες, 
Νεῖσύ air, irt $8590 Ol rusos ἔκτοθι γαής, 
Tte» τινα 1g TÉ "pos xai Θρίξον Ἰδίσθαι 
Αὐτίχ) ὁμαρτήσωτε ie Ἑλλάδα ; οὐκ ἐπὶ κῶας, 376 
Σκῆστρα à καὶ vid βασιληῖδα δεῦρο visebs. 
Ei δὲ κε μὲ προπάροθεν i ἐμῆς ψασθι τρασέζηε, 
Hs ἂν ἀπὸ γλάσσας τε ταμὼν καὶ χέῖρε κεάσσας 
Ἀμϕοτέρας, οἴοισιν ἔπιπροίηκα φόδισσι, 
Ὡς πιν ἀρητύοισθε zai 6στερον ὁρμηθήναι, 980 
Οἷα δὶ καὶ μακάρισσιν ἠπιψεύσασθε Φεοῖσι, 
l ub ὁ [LÀ xa^ np áuroc- μέγα à ginis Αίακίδαο 
Νειόθεν οἰδαίνεσκον" Ἠέλδιτο δ᾽ 6νδοθι Ῥυμὸς 
Αντιθίην ὁλοὸν φάσθαι f ἔπος: ἀλλ᾽ ἀσέρυκεν 
Αἰσονίδης: πρὸ γὰρ αὐτὸς ἀμαώψατο μειλιχίοισῳ, 366 
Αἴήτην σχίο μοι τῷδε gr oU ri 23 αὖγος 
Aero τεὸν xal paf i ἠκάνομεν, ^ που ἴο Pul 
Οὐδὶ μὲν dipavor- τής ὃ ἂν τόσον oi μα ood 
TAaíg & Dd ὀθνεῖου zi pim s ἀλλ᾽ D 
Kai αρυερὴ Basi ο, ἀπάσθάλου o dert pl 390 
AX χάρυ ἀντοῤένάσι" sihi δ4 ye Ἑλλάδι πάση 
Θεσπεσίην οἴσω amd | καὶ δέ σα, Ἴδη 
ΗἩρόφρονες εἰμὶν Agni Soir ἀκοτῖσι A "aput, 
Ei οὖν Σαυρομάτας γε λιλαίεαιή irt τι) ἄλλον 
Δῆμο σφθωζτέροισιω ὑπὸ σκήστροίσι οράσσα, 895 
ἴσευ 9 ὑποσαίνν »ῇ οπί. τοῖο δὲ ὃν] 
Vol. 14 Liv 1 SU n 


98 BXCERPTA ΗΡΕΟΙΟΑ, - 


Διχύαδίην πὀρφυρεν ουν στήθεσσι [voi 
H σφέας ogni αὐτοσχεδὸν ἐξεναρίξουν 
H oys πειρήσαιτο Bine: τὸ ) 9i εἰσφτ) ex. (Lpt40Y 
Φραζομίνφ' καὶ δή μη ὑφοθλήδήν mpéríums. ,400 
Ein, yx TO ἕκαστα δπνεκέως à ἀγορεύοις ; T 
E: γὰρ  τήτυμον deri νεῶν γένος, y6 καὶ ἄλλως 
Οὐδεν $ δμεῖο χέρπες em ὀθνείοισιν ἔδητε, 
Aor τοι χεύσειον ὤγειν δέρος, aix ἐθέλησθαν -- 
Πειρηθείς ἐσθλοῖς γὰρ ic ἀνδράσρ οὔσι pay ooo 400 
Ὡς avro μυβεῖσθε σον Ἑλλάδ, κοιρωνέοντα. 
Περα δέ τοι µένεός τε καὶ ἀλκῆς oct. ὤεθλος, 
Τόν p αυτος περίείρο χεροῖν, θλοόν σερ Sora. 
Δοιώ μοι πεδίον τὸ Αρήέον ἀμφιέμονται 
Ταύρω χαλκόποδε, στόματι 9 γα φυσιόωντο" 410 
Τοὺς ἑλάω ζεύξας στυφελὴγ΄κὰ ὢ νειὸν Άρπος 
Τεεράγνον, τὴν αἶψα vasa ἐφὶ τέλσον ἀρότεῳ» 
Ov σαόρον ὀλκοῖσι Άπουᾳ ἔνιράγλομιαι à ἄκτην, 
AXX 0Quog δεινοῖο o μετά λδήσκοίτας ὀδόντας / E i 
Ανδράσι τευχῃηστῆσι δέµας' τοὺς ὃ' αὖθι δα ζω "340 — 
Ksgo $ ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ περισταδὸν ἀντιόωντας. 
Ηέριος ζεύγνήύμι fons. xKi δείελον ὦ ὥρην 
Παύομαι ἀμήτοιο' συ ὃ, εἰ τάδε σοῖα σελέσσεις, 
Αυτήῆμαρ σόδε χὼας ἀποίσεαι ἐς βασιλή hoe - . 
Πριν δὲ xt» οὗ δοίηνν [unà Acto" δη γὰρ ἀειχις — 490 
Ανὸρ' ἀγαθὸν γεγαωτα ποκωτέρῳ erigi ei£ai. 
Ὡς ag ἔφη: o δὲ "iy rod. Αώρος ὄμματα αἠξας 
'HeÜ αὐτως οἴφθογγος» à ἡχφνέὼν ακότητι. 
BovAz» à ἀμφὶ κολὺν στρώφα χρόνον, ουδί πη είχε 
Θαρσαλίως ὑποδέχύαι, ἐπεὶ μέγα φαίνετο ἔργο ΑΦ 
Οψι 2 ἀμειθόμενος προσελέζατο κερδαλέοισι». ^ 
Αητη» μάλα σοί µε δίκη περιπολλὸν i isgysie- 
T2 καὶ ἔγὼ τον dsl or, ὑπερφίαλόν περ ἑόνταν 
Τλάσομαι $i καί μοι Φανίευ μῦρος' οὐ γὰρ $T ὦλλο 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LID. III. 09 


"Piu ὤνθρωπός ys κακῆς ἐπαμεψες' ἀνάγκης, 490 
H pus xai ilo dé ῥεῖσθας à bx y pay A | p pones. 

Ὡς φάτ EAE Y θολήμίνος pen ὃ τόνγε 
Σμερδαλέοι, i έχεεσσι προσέννεσε» ἀσχαλόωντα, 

*— Έρχιο ρῦν µιεό όμιλο», ἔσεὶ μόμονάς yt πὀνοιδε}- 
1) δὶ ev ys ζογὰ βουσὶν ὑποδείσαις i ἐσαεῖοωε 435 
Hi xai ουλομάνου µεταχάσσιαι ἀμήτοιο, 

Αὐτῷ ze» va ἕχαστα μέλοισό μοι, ὄφρα καὶ ἄλλος 
Arp | ippéygety &gsiova φωτα Pars si, 

ἴσκεν ἀπηλεγέως. 0 ὃ ἀπὸ ε)ρόνου 0, [d Ico», 
Avysínc, Ἱελαμών il παρασχεδόν' εὔπετο ὃ Αργος 
Όλος, trii μισσηγὺς iT αὐτοθι ρεῦσε λισέσύαι 411 
Αὐτοκασιγνήτοις' οἱ ὃ Ίεσαν ix μεγάροιο. 
Θιστέσιον à 6» πάσι primos) Αἴσονος υἱὸς 
Κάλλει καὶ χαρίτεσσω' odi αὐτῷ ὃ o ὀμματα πούρη 
Λοξζὰ παρὰ λισαρὴ» σχομίνη Smire παλύπτρην, 440 
Κ;ρ ἄχει σμύχουσα; Li δέ oi, "Ur ὀνδιρος, 
Ἐρτύζων ποσότησο páT ἴχνια σσομένοιο. 
Kao p oi μέν ρα δόµιων ξήλυύον ἀσχαλόωντες. 
Χαλκιόση δὲ χόλον φεφυλαγμένη Αἰήταο 
Καρπαλίµως Φἀλαμιόνδε σὺν υἱάσιν οἷσι (εθήκει. 450 
Αύτας à αὖ Μήδεια μεσέστιχε' φολλὰὼ δι Sup 
Ὥρμαν 9 ὅσσα T Egorsg u ὑποτρύνουσι μέλεσθαι. 
Προσρο ὃ a ag ὀφθαλμῶ» $ ἔτι οὗ ἰνδάλλετο πάντα" 
Αυτός SY οἷος em, oioicÍ TS φάρεσι foro, 
Oi v iuQ, ὥς gy ὄζετ d $ci Sgórou, & ec TS upad s 455 
Hier οὐδέ "iP ἄλλον ὀΐσσατο πορφύρουσα 
Εμμυαι ἀλέρα φοῖον' ἐν ούασι d eir  ogupur 
Λυδή rt μωυθοί τε μελίφρονες, οὓς ἄγόρευσε. 
T ἄρθες ὃ ἀμφ αὐτῷ, t3 p βδες» 3 56 καὶ αὐτος 
Αἰήτης Φδίσειεν' pr à gore πάρπαν 450. 
Ἡδη τεθνειῶταν τέρεν δέ οἱ &jAQi ταρειὰς 


400 EXCERPTA ΗΕΠΟΙΟΑ. 


Δάκρυον αἰνοτάσῳ ἑλίῳ pis xy0orürgoir 
κα O6 µυρομένη λιγέως ἀνενείκατο μιῦθον. 

Τέπτ) (gà δειλαίην v00 ἔγει (yog 5 εἰδ ors τάντων 
Φδίσεσαι ἡρώων φροφερέστατος» εἶτε χερείωνι 465 
Ἐρρέτω, 9» μὲν ὀφελλεν ἀκήριος ἐξαλέασθαι. 

Nai 03 τοῦτό γε, φότνα ο εὰ Περσηϊ, πέλοιτο. 

Οἴχαδε νοσσήσειε Φυγὼν µόρον' εἰ δέ pur αἶσα 
Δµθηναι ὑπὸ (βουσὶ, τόδε προπάροιθε δαείη, 

Οὕνεκεν οὗ οἱ ἔγωγε κακῇ ἐπαγαίομαι ἄν]. 470 

Ἡ μὶν ἄρ ὥς ἔόλητο νόον µελεδήµιασι πούρη. 


744—709. 


Μὺξ μὲν ὄπει mi γαῖαν ὤγε xoig" οἱ Ü iyi φόντῳ 
Μαῦται εἰς Ἑλίπην τε καὶ ἀστέρας Ωρίωνος "45 
EOgaxo» ix vgor ὕπγοιο δὲ xai τις ὀδίτης 
Ἡδη, καὶ πυλαωρὸς, ἔέλδετο. xal viva, παίδων 
Μητέρα σεθνεώτων ὡδινὸν περὶ κὠμ ἐπάλυατεν' 

Οὐδὲ κυνῶν ὑλακὴ (T ἀνὰ πτόλι, οὐ Spoog 34» 

Ἠχήεις σιγὴ δὲ µελαινομένην ἔχεν ὀρφνη». 700 
Αλλὰ μάλ᾽ οὐ Μήδειαν ἐπὶ γλυκερὸς λάδεν ύπνος. 
Πολλὰ γὰρ Δἰσονίδαο wol µελεδήµατ ἔγειρε 
Διιδυῖαν ταύρων κρατερὸν μένος, οἶσιν ἔμελλε 
Φδίσθαι ἀεικελίῃ µοίρῃ κατὰ νειὸν Άργος. 

Πυκνὰ δέ οἱ κραδίη στηθέων ἔντοσθεν ἔθυεν, 

Ἠελίου ὡς σίς T6 δόµοις ἐνιπάλλιται αἲγλη 
Ὕδατος ἐζανιοῦύσα. τὸ δὴ νέον ἠὲ λέδητι, 

Hé σου ἓν γαυλῷ ziyprar 20 ἔνθα xal ὄνθα 
Ωκείῃ στροφάλιγγι τινάσσεται ἀΐσσουσα" 

Ὡς 0$ καὶ i» στήθεσσι χίαρ ἀλελίζεσο κούρη. 700 
Δάκρυ ὃ àv ὀφθαλμῶν Vin ῥέεν' ἔνδοθι ὃ αἰθὲ 

Tig ὁδύη σμύχρυσα διὰ χροὺς, ἀμφί v apris 


αἱ 
C 
b^] 


EX APOLL. RHOD. ΑΠΒΘΟΝΑΌΤ. 118. 111. 10t 


rac, καὶ κεφαλήν ὑπὸ niae rior ὄχεις, 
Ef ἀλεγεμότατον δύνει & ἄχος, ὀπτότ ἀνίας 
Ακάματοι σρασίδεσσω ἔνισκίμψωσιν Έρωτες. 765. 


"H ὃ imei οὖν τασρώτα Qasiopánr δεν zu 
Παρθωιαή, ξανθὰς μὲν ἀνήψατο χαρσὶν έθείρας, 
Ai οἱ ἀτημελίᾳ παταειµέναι Ἱερέθοντο, 880 
Αὐσταλέας à έψησε σαρηΐδας" αὐτὰρ ἆλοιφη 
N ixragía φαιδρύνε' à isi xeón- dv» δὲ φίπλον 
Καλο», $ ευγνάµατοισω ἀρηράμινον περόνησι 
Αμθροσίφ à ἐφύπερθε καρήατι βάλλι παλύπτρην 
Αργυφίη»' αυτοῦ δὲ δόµοις d δν, δινεύουσοι 685 
Zriós «dos, λήθη à ἀχίων ví οἱ iy φοσὶν 5s 
Oii! , ἄλλα 7 ἔμελλο ἀεζήσεσθαι ὁ origo. 
Κέκλετο ὃ ἀριφικόλοισι», αἳ οἱ δυοκαΐίδεκα κᾶσαι 
E» αροδόµῳ αλάμοιο Ἀνάίδεος πὐλίροντο, 
Housse, οὔπω λίκτρα σὺν ἀνδράσι πορσαΐνουσαι, 840 
Ἐσσυμάνως opina ὑποζεύξασθαι ἃ ἀπήνη, 
O/ εί pun εἰς Εκάτης περικαλλία 920v ὤγοιε». 
Ef aor ἄμφίπολοι μὲν ἐφοχλίζεσκον ἀπήνην. 


Ef ovv» τὶς volog ixi προτέρων yine ἀνδρών, 
O6 ὁσοι s αὐτοῖο Διός γένος, oUÜ ὁσοι ἄλλω 9320 
Αθανάτων ἥρωις ap αἶμωτος ἐσλάστησα», 

Οίο [ήσονα ο) ῆκε Διὸς δάµαρ ἥματι πείνῳ, 

Ημνν i ασάντα iis, 30i προτιµωθήσασθα.. 

Tor καὶ παπταίνοντες ἐθάμθεον αὐτοί ἑταῖροι 
Λαμσόμενον χαρίτεσσι ὀγήῤησε δὲ κελεύθῳ 925 
Αμτυκίδης, ἤδη που oieéqturoc τὼ ἕκαστα. 


108 BXCERPTA HEBOICA. 


948—-1162. 


Ow) ἄρα Msi Syuguog Tgémw | ἄλλα rojas, 
Μελπομένης περ ὃρως φᾶσαι δί οἱ, ἥν τη) ἀθύροι 
ἹΜολκὴ», οὐκ ετὶ δηρὸν ἐφήνδανον ὀψιάασθαι, 960 
Αλλὰ μεταλήγεσκεν ἀμήχανος, ουδὲ που orci 
Αμφικόλων μεθ ὅμιλον SY, ἀτρέμας" $c δὲ κελεύθους 
Ῥλλόσε παπταίνεσκε, παρακλίνουσα παριιάς. 
H Sapa δη στηθέων i $a yt κίαρ, ὀππότε δοῦπον 
H ποδὸς, ἢ ἀνέμοιο φαραθρέξαντα δοάσσα,. 955 
Αὐτὰρ Oy οὐ μετὰ Ógpos ξελδοµένη ἐφαάνθη, 
Ὕψόσ ἀναθρώσκων, ἅτι Σείριος ὩὨπιανοῖον 
'Og δή τοι χαλὸς μὲ, ἀρίζηλός T seidíata. 
Αντέλλες μήλοισι δε e ὥστετον 7X0) oicur 
Ὡς ἄρα σῆ καλὸς p» ἐφήλυθιν εἰσοράασθαι 960 
Αἰσονίδηρ, κάµατον ài δυσίµερο» ὦ ages Φαανθείς. 
Εκδ ἆ ἄρα οἱ κραδίη σσηθίων πίσε, ὄμματα ὃ αὔτως 
Ἡχλυσαν' Ὑερμόν ài παρηΐδας 86.8 ὄρευθος. 
Γούνατα à οὔτ ὀτίσω. οὔτε αροπάροιθω ἀεἶραι 
Ἑσθενεν, ἀλλ᾽ ὑπένερθε τά αφόδας. αἱ ὃ d, ἄρα εως 
Αμϕίσολοι μᾶλα φᾶσαι ἀπὸ σφείων ἔλίασόθν. 9606 
To 9 ὤνεῳ καὶ ἄναυδοι ἀφέστασον ἀλλήλοισων 
H δρυσέν, 5 , μακρῇσιν Σειδόμινοι à ἐλάτησι, 
Ai τε παρᾶσσον ἔκηλοι ir οὔρεσιν " ἐρρίζωνται, 
Νηνεμη) μετὰ à αὖτις Uso pis ἄνέμοιο 970 
Κωύμεναι ὁμάδησαν ἆ ἀπείριτον: ὡς | ρα T9 γι 
Μέλλον ἅλις φθέγξασθαι vro ανοιῇσιν Έρωτος. 
Γιῶ δέ p Αἰσονίδης dry $viTET TEUÍ(Y 
Θευμορίῃ» καὶ σοῖον ὑποσαίνων φάτο μύθο». 

Tire ipá, φαρθενικὴ» σόσον ζω, oio» tort ;. 079 
O9 τι ἐγὼν, οἷοί T$ δυσαυχέες ὤλλοι ἔασιν 
Ανΐρες, οὐδ, ὅτε περ πάτρη ἐνωαιετάασκον, 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. III. 108 


Ha κᾶρος τῷ µή με Ain Urtgaídto, κούρη, 
H τι παρεξερίεσθαι, à 0 τοι Φίλο», 5 " φάσθαι. 
Αλλ ici ἀλλήλοισιν ἱκάνομιν εὐμενέοντες 980 
Χώρῳ iy ἠγαθέῳ, i νου d oU «έρως Sov ἀλιτέσθαι, 
Αμφαδήν à ἀγόρενε . xai sipso" pad i ipà τερανοῖς 
Φλλωσης i ἐχίεσσιν, ἔσε τοπρώτον ὑπέστης 
Αὐτοκασιγνήτη μωοειχέα φάρμακα δώσει», 
Πρός σ αὐτῆς Ἑκάτης μειλίσσομαι 55i roxia, 985 
Καὶ Διος, ὃς ξείνοις i ἱκέτησί τε ye ὑπερίσχει' 
Αμφότερον ὃ, ἱπέτης ξεῖνός vá "oi vnd i κάνα, 
Xetwi Ara yug γουνούμενος οὐ γὰρ ἄνευθεν 
Ὑμείων στονόεντος ὑπέρεερος ἔσσομ, ἀέθλου. 
Zoi à ἂν sys τίσαιρι χάριν μετόπισθεν à αρωγῆς, 990 
Ἡ Spas, ὁ d $T$0iX8 didi ραιοτάοντας, 
Οὗνομα καὶ καλὸν τεύχων κλέος" ὡς Üi καὶ ὤλλοι 
"Heosc κλῄσουσιν ἐς Ἑλλάδα οστήσαντες, 
Ἡρωων 7 ἄλοχοι καὶ μητέρες, αἱ PU φοτ ἤδη 
Ἡμέας qiüvarciy ὄφεζόμεναι γοάουσιν 995 
Τάων ἀργαλέας κιν ἀποσκεδάσειας ἀνίας. 
Δή «ors καὶ Θησ]α κακῶν ὑπελύσατ ἀέθλων 
Παρθωικὴ Miroiz Su gortour Αριάδνη, 
"Hr ῥά τε Πασιφάη κούρη Tíxty Πελίοιο. 
AXX j pA» xai όν eTts χλον εὔνασε Μίνως, 1000 
Σὺν τῷ ἐφεζομένη, vóvom λίπε' τὴν δὲ καὶ αὐτοὶ 
Αθάνατοι Φίλαντο, µέσω δέ οἱ αἰθέρι τέχµιαρ 
Αστερόεις στέφανος, τόν σε χλείουσ Αριάδνης, 
Πάννυχος οὐρανίοισιν ἑλίσσεται εἰδώλοισι». 
Ὡς καὶ σοι ! Φεόθεν χάρις ἔσσεταυ sí M σαώσαις 4006 
Τόσσον ἀριστήων ἄνδρων στόλον 5» γὰρ ἔοικας 
Ex µορφης ἀγανῆσιν ἑαητείησι χεχάσύαι. 

Ὡς Q&ro κυδαίνων ἡ ὃ ἐγκλιδὸν ores (Δαλοῦσα 
Ἡεκτάρεον µείδησ. εχύθη δὲ οἱ ὄνδοθι 9 υμος 
Aivo ἀειρομένης, xai ἀνέδραλον ὀρυμασιν ὤντην 4040 
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Oud iysr 0, στι mápoifsr ὁ έπος προτιμυθήσαιτο, 

Αλλ ὤμυδις μωέαινεν ἀολλέω πάντ᾽ ἀγορεῦσαι. 

Ἡροπρὸ Ü ἀφειδήσασα θυώδεος έζιλι pávpne 

Φάρμακον" αὐτὰρ s 0y αἶψα χεροῖν ὑπέδεκτο γεγηθως. 

. Kai v0 κέ οἱ καὶ car ἀπὸ στηβέων a ἀρύσασα 4046 

Ῥυχῆν ἐχγνάλιξων ἀγαλλομένη χατέονσι" 

Τοῖος &wo ἕανβοῖο καρήατος Αἰσθνίδαο 

Στράστιεν Έρως ἠδεῖων à & T0 φλόγα" τῆς d ἁμαρυγὰς 

Οφθαλμῶν ἥρπαζι" i Ἰαΐνετο δε φρίνας εἶσω 

Τηκομένην οἷόν f$ iei ῥοδόεσσιν i ἑέρση 4020 

Ἑήκεται 5 ἡφοισιν ζαινομέ T, φαέεσσι». 

Αμφω à ὤλλοςν μέν " xaT οὔδεος 0, dl igudor 

Αὐδόμενοι, ὁ ors ὃ αὖτις ἐπὶ σφίσι (άλλον ὀπωτὰς, 

Ἱμερόεν φαιδρῆσιν v Ux οφρύσι μειδιόωνσες. 

ΟψΨε δι 27 τοίοισι μόλις αροσατύξατο κούρη. 10235 
«Ὀράδεο νῦν ὥς xt τοι ἐγὼ μητίσομ, ἀρωγήν. 

Εὐσ ὧν δὴ prin πατὴρ έμος ἐγγυαλίξη 

EZ ὄφιος γενύων ὁλοοὺς σπείρασθαι ὀδόντας, 

A3 τότι μέσσην νύκτα διαμοιρηδὰ φυλάξας, 

Απαμιάτοιο ῥοῇσι λοεσσάµενας τοταμοίο, 1030 

O/og &rtuÜ. ὤλλων dri φάρεσι s κυοσνέοισι 

Ῥόθρον ὀρύξασθαι περιηγέα᾿ ve ὃ $n 32AU 

Agni cQ cur, καὶ ἁλαίεσον ὠμιοθεσῆσαι, 

Αυτῷ πυρχα]ν sU νηήσας imi | βόβρν. 

Μουνογενῆ à 'Ἑκάτην Περση]δα μειλίσσειο, 1035 

AsiGo» 6x δέκαος σιωθλήία ἕ ἔργα μελισσο». 

Ενθα ὃ i imi xs «εὼν μεμνηµένος ἑλώσσηαι 

Δψ ἀτὸ τυρχαϊῆς ἀναχγάζεο' μηδὲ σε δουπος . 

Hs φοδὼν 0, ogeyei μεσασερεφθῆναι ὁ ὀαίσσω, 

Hi XU ὑλακῆν μή πως τὰ ἵἕκαστα χολούσας — 1040 

Ov) avro; κατὰ κόσμον εοῖς  τάροισι σελάσσῃε. 

Hei δὲ µυδήνας τόδε φάρμακο», sor ἀλοιφῆ, 

Γυμωθεὶς φαίδρυνε vio» θέριας. 8» δί οἱ ἀλκὴ 


. 
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Ἑσσιτ ἀπειρισίη, μέγα σε σθένος, οὐδέ κε φαίΐης 
Ανδράσιν ἀλλὰ Φεοῖσιν ἰσαζέμεν ἀθανάτοισ» 1045 
Πρὸς δι, καὶ αὐτὸ δουρὶ σάκος φιπαλαγμένον ἔστω, 
Καὶ £íQoc* Gv οὐκ ἄν σε διατµήξειαν ἁκωκαὶ 
Γη γενέων ἀνδρῶν, οὐδ ἄσχετος ἀΐσσουσα 
Φλοξ ὁλοώῶν ταύρων τοῖός γε μὲν οὐκ ἐπὶ δηρὸν 
Έσσιαι, ἆλλ αὐτῆμαρ' ὅμως σύγε μή ποτ ἀέθλου 
Xáfto καὶ δέ τοι ἄλλο παρὶξ ὑποθήσομ ὄνιαρ. 10514 
Αυτία ἐπῆν κρατεροὺς δεύξης βόας, ὦκα δὲ aaa 
Χιοσὶ xai ἠνορέη στυφελῆν διὰ νειὸν ἀρόσσης, 
Οἱ ὃ Ίδη κατὰ ὤλκας ἀνασταχύωσι Γίγαντες» 
Ὑπειρομένων ὄφιος δνοφερὴν $zi βῶλον ὀδόντων, 1055 
Ai xtv ὀρμομένους πυλέας νειοῖο δοκεύσης, 
Λάβρη λᾶαν ἄφες στιδαρώτερον’ oi ὃ ἂν iz. αὐτῷ, 
Καρχαρίοι κύνες ὥστε περί βρώμης, ὀλέκοιεν 
Αλλήλους καὶ ὃ αὐτὸς ἐπιείγιο δηϊοτῆτος 
Ίθυσαι' τὸ δὶ κῶας ἐς Ἑλλάδα roll y ἕκητι 1060 
O/rsas ἐξ Αἴηῆς σηλου vroli* νίσστο ὃ ἔμτης, 
Ἡ Φίλο», ᾗ τοι ἔαδεν ἀφορμηθέντι νέεσθαι. 
Ὡς ἄρ ἔφη, καὶ σῖγα φοδῶν κάρος ὅσσε βαλουσα 
Θιστίσιον λιαροῖσι παρηΐδα δάκρυσι δεῦς, 
ἩΜυρομένη, or ἔμελλεν ἀπύπροθι φολλὸν $sio 10065 
Πόντον ἐπιπλάγξασθαι ἀνιηρῷ δέ µιν ὤντην 
Εξαῦτις μύθῳ προσεφώνεεν, εἰλέ σε χειρὸς 
Δεξιτερῆς' δὴ γάρ ol ἀπ' ὀφβαλμοὺς λίπεν citas. 
Μνώιο 2 , Ἶν ἄρα δή ποῦ ὑπότροπος οἴκαδ {κηαι 
Οὗνομα Μηδείης ὣς Y aov ἐγὼ ἀμφὶς ἑόντος — 1070 
ἩΜνήσομαι εἰπσὶ ὃ ἐμοὶ πρόφρων εόδε, πῆ τοι ἔασι 
Δώματα, «3 vor ἔνθεν ὑγεὶρ ἅλα vi περήσεις" 
H νὐ σου ἀφνειοῦ σγεδὸν ἵξεαι Ορχομενοῖο, 
Hi καὶ Αἰαΐης νήσου αίλας: simi δὲ κούρην, 
Ho via vi ὀνόμηνας ἀριγνώτην γεγαυῖαν 1079 
Πασιφάης, 3 πατρὸς 0póynóg ἔστιν ἄροῖο. 
Vol. IL. 44 
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Ὡς Q&ro* τὸν δι καὶ αὐτὸν vrfis δάκρυσι πούρης 
Οὐὖλος Έρως τοῖον às παραθλήδην d έτος πύδα. 
Καὶ λίην οὐ νύκτας ὀνοριω, ουδέ ποτ ἦμαρ, 
Σεῦ ὀπιλήσεσβαι, προφυγὼν µόρον, εἰ ετεὸν γ 4080 
Φεύξομαι ἀσκηθῆς $c Αχαιῖδα, μηδέ xs» ἆλλον 
Αἰήτης «ροθάλησι κακώτερον ἅμμιν ἄεθλον. 
E; δέ τοι ἡμεσέρην ἑξίδμεναι εὖωδη τάτρη», 
Εξερίω' μάλα γάρ µε καὶ αὐτὸν Ὄυμος à LIA 
Εστι τις ad τεωοῖσε περίδροµος οὔρεσι γαΐα, 1085 
I&paar & ἐὑρειτός τε καὶ eUGorogs ἔνθα Προμαθεὺς 
Ιασετιονίδης ἀγαθὸν σίχε Δευκαλίωνα, 
"Oe «ρῶτος ποίησε σόλεις καὶ ἐδείμασο νηοὺς 
Αδανάτοις, πρωτος δι καὶ ἀνθρώτων [Δασίλευσι». 
Αἱμονίην δὴ τήνγε περιασίονες παλίουσι). 1090 
E» 2 abr; Ιαωλκὸς, € ἐμὴ αόλις. » δι καὶ ἄλλαι 
Πολλα) ραιεσάουσι», i» ovdi Ttg OUvOp, ἀκοῦσαι 
Aiaing νήσου. Μαύην νι μὲν ὀρμηθένσα, 
Αἰολίδην Mao», ἔνθεν φώτις Όρχομενοῖο 
Δή ποτε Καδμείοισω ὁμούριον ἄστυ πολίσσαι. 4098 
Αλλὰ τίη τάδε τοι μιταμώνια. Tr ἀγορεύω, 
"Hparigov; σε δόµους, τηλεκλείσην T Αριάδνη, 
Κούρην Μίνωος, τό περ ἀγλαον οὕνομα, πείνην 
Παρθενικὴν καλέεσκον ἑσήρατο», νο ἐρεείνοις 3 
Ais γὰρ, ὡς Ore τότε Ἐννκρίσσατο Μίνως - 4100 
App αὐτῆς, ὣς άμμι πατὴρ γιος οἄρθμωιος eis. 

Ὡς Qro, μαιλεχίοισι καταψήχω» οάροισι’ 
Της à ἀλεγεμόταται χραδίην ἐρέθεσκον & vías 
Kaí μι ἀχηχεμένη adno προσατύξατο pfe. 

Ἑλλάδι που σάδε καλὰ, συνημοσύνας ἀλιγύνειν' 
Αἰήτης ὃ οὐ τοῖος ὃν ἀνδράσιν, oioy ftia 1106 
Mo» Πασιφάης φύσιν iupra: οὐδ Δριάδνη 
[σοῦριαι" τῷ μή " φιλοξονίη» ὠγόρενι. 

AAX oio» τύνη μυ ἔμευ, of Ἰωλκὸν ἔκπαι, 
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Mooso* σεῖο ὃ ἐγὼ, καὶ Spam ἀέκητι τοκήω», 1110 
Μνήσομαι' ἔλθοι δ ἡμῖν ἀπόπροθεν ἠέ τις orca, : 
Hi τες ὤγγελος ógne,. ór ἐκλελάθοιο $pASi0* 
H avr? γι σαχεῖαι ὑτερ φὂντοιο φέροιεν 
Ενβενδ se Ιαωλκὸν ἀναρπάξασαι ἄελλαι, 
Οφεα΄ σ, $» οφθαλμοῖσι λεγχείας σροφίρουσα, 4445 
Μ)ήσω ἐμῆ iórnri «εφυγμένον" aiti γὰρ "m 
Απροφάτως τότε σοῖσιν ἐφέστιος ἓν μεγάροισι. 
Ὡς &p ἔφη, LA κατωπροχέουσο παρειὼν 

Aáxeva τὴν ὃ o γε onde ὑποσλήδην vgosims. 

Δαιμονίη, κενεὼς ανν ia σλάζεσθαι ἀΐέλλας, 4190 
Ὡς δὲ καὶ ὤγγελον ὄρνινν iere; μεταβιώνια βάζεις. , 
E; δέ xe» ἤδεω κεῖνα καὶ Ἑλλάδα γαῖων ἵκμαι, 
Τιμήισσα γυναιξὶ x04 ἀνδράσιν, αἰδοίη T$, 
Ἑσσιαι, 03i " T yYU Sor à ag πορσανίουσιν, 
Οὗνιχα τῶν μεν ταῖδες à ὑτότροποι οἴκαδ f ἔκοντο 41260 
Ση βουλῇ, τῶν ὃ' are κασίγνησοί τε $TO! τε 
Καὶ 3αλερο κακότητος ἄδην ἰσάωθεν ἀποῖται, ^ 
Ἡμέτερο δὶ λέχος οαλάμοις ri κουριδίοισι 
Πορσανέεις" ovd ἅμμα διακρινέει Φιλότητος 1:29 
Άλλο, πάρος α»ἀνωτόν *yS μεμορμένον ἀμφικαλύψαι. 

Ὡς Qro" v5 ὃ ἔντοσθε καταίοετο Όυμος ἀκουῇ. 
Ep» ὃ i y ἀΐδηλα κατεβρίγησεν ἰδέσθαι, 
Xy oU μὲν gov ἀπαρνήσεσθαι ὄμελλῳ 
"Ελλάδα vut dc γὰρ τόδε poro " He», 
Ofea xaxor Πελίη ; ésen ἔς Ἰωλκὸν ἔποιτο .1135 
Δίαίη Μήδεια, λιπουσά ys πατρίδα γαῖαν, 

Ηδη ὁ) ἀωφίτολοι μὲν ὀπεπτεύουσαι ἀπωθιν 
Zw; & ni Cam nor idwsro à η ἥματος egu 

Ad eizih νέεσθαι $2» μετὰ μητέρα κούρ»». 
HN οὔτω πομιδῆς μεμνήσκετον τέρα το γάρ oí 1140 
Θυμὸς o 04; W0pQn τε κα! αἱμυλίοισι λόγοισιν᾿ 
Ei μὴ ἄρ Αἰσοίδης φιεφυλαγμένος ὀψέ περ ηὔδα. 
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Ὥρη ἀποςθλώσχκειν μὴ πρὶν Φάος noto 
ovp ὑποφθάμενον. καί τις τὰ ἕκαστα Lu 
Οὐνείων' αὖτις à ἀδολή nop ἐνθάδ i ovra. 1145 
Ὃς τω ty ἀλλήλων ἀγανοῖς STI τὂσσον ἔπεσσι 
Πεἴρηθεν μετὰ ὃ αὖτε διέτµιαγον ἤτοι Ἰήσων 
Ej; ἑτάρους καὶ να πεχαρµένος ὥρτο νέεσθαι" 
Ἡ i μετ ἀμφιπόλους αἱ δὲ σγεδὸν ἀντεξόλησαν 
Πάσαι ὁμοῦ" τὰς Ü oU σι περικελομένας ἔνόησε 44160 
Ψνχὴ γὰρ νεφέεσσι µεταχθονίη πεπότητο. 
Αὐτομάτοις δε πόδεσσι oae ἐπερήσατ' Gert 
Καί p rien μυ χειρ) λάδ 5 mía, v5 0 ao ἱμάσθλην 
Δαιδαλίην οὐρῆας ἑλαυνέμεν' οἱ 0$ φόλινδε 
Θυνο € επειγόμενω ποτὶ δώματα. Tm à ἀνιοῦσαν 1155 
Χαλκιότη περὶ aci ἀκηχεμένη dgitimr 
'H ài παλιντροσίᾳσιν ἁμήχανος oUvS τι μύθων 
Έκλυνν, oUT αὐδῆσαι à ἀνειρομένῃ λελίητο. 
Ιζε ὃ isi χθαµαλφ coii κλισηρος ὄνερθεν ᾿ 
Ayer : ἐρεισαμάνη λα T xe σαρειήν' 1160 
Y»gà à ivi βλεφάροις i ἔχεν ὄμματα, πορφύρουσα 


Οἷον $5 xax» ἔργον ἔπιξυνώσατο βουλῇ. 
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ANTIITIATPOY ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΕΚΕΩΣ, 


Eie Αἰσχύλον. 


'O τραγΙΚΟΝ φώνημα καὶ ὀθρνόεσσαν ἆοιδὴν 
Πουργώσας στιθαρῇ πρῶτος ἐν εδεπιῃ, 

Αἰσχύλος Εὐθορίωνος. Ελευσινίης ἑκὰς eive 
Κεῖται, κωδωίνων σήμωστι Tpisanpím. 


ΣΙΜΜΙΟΥ ΘΗΒΑΙΟΥ, 


Eic Ῥοφοκλη». 


Tox σὲ Χοροῖς µέλψαντα ΣῬοφοκλέα, παῖδα Σοφίλον, 
Τὸ τραγικός Mosen; ἀστέρω Κεκρόπιον, 
Πολλώκις ἐν θυμέλῃσι καὶ ἐν σκηνησι τεθνλὼς 
Ἑλαισὸς Αχαρνίτης κισσὺς ἔρεψε κόρον, 
Τύμθος ἔχει, καὶ γῆς ὀλίγον µέρος ἀλλ à περισσὸς 
Aie» ὠθωνάτοις Jigsavw ἐν σελίσι. 


ΙΩΝΟΣ, 
Ei; Ευρισίδην. 


X AIPE, μελαμπίπλοις, Εὐριπίδη, ἐν γυάλοισι 
Πιερίας, Τὸν asi νυκτὸς ἔχων άλαον" 

1σθι δ' ὑπὸ χθονὸς ὧν, ὅτι σοι κλέος ἄφθιτον ἔσται, 
Ico Ὁμφρείαις ἀῑνάοις χάρισιη. 


(————M———————Á————— 
I. 


* E SOPHOCLE. 


[JuxrA Ep. Rron. Fn. Pri. BauNox; AROXNT. 11. TOM, IN dto.] 


Jijungamus philosophis doctissimum hominem, poélam quidem 
divinum, SoPHoCLEM. CicEnRO0 de DiviNAT. I. 25. 





ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥΣ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΥ 


EIIITPAMMA 


EIZ TON TYPANNON ΟΙΔΙΠΟΥΝ. 


ΛΙΠΩΝ Κόρινθο Οἰδέπους, Πωτρὸς νόθος 
Πρὸς và» ἁπώνσων λοιδοβούµενος ξένος, 
Ἡλθεν πνβέσθαι Πνθικῶν Φεσπισμµάτων, 
2ηνῶν ἑαυτὸν, xai γένους Φυτοσπόρονο 
Κὐρὼν δὲ τλόµων ἐν στεναῖς ἁρικξιτοῦς 
Axe ἔπεφοε Adios γενήτορα. 

ΣΦιγγὸς 6i deis θανάσιμο) λύσας µέλος 
Ἡσχννι μητβὸς ἀγνοουμένης λέχοφ. 
Δοιμὸς £d Οήσας tA, nai νόσος µακρώ, 
Κρίων δὲ πεμφθεὶς Δελφικὴν wp ἑστίαν, 
Ὅπως πυύοιτο τοῦ κακοῦ παυστήσιος 
Ἡκονσι Φων"ς uavrix 6 2100 998; 

Τὸν Azf. io» ixd.xub; va: Φόνου. 

'Oés» µαύὼν ἑαυτὸν Oidizovs τάλας 
Πόρπαισι δισσας ἐξανάλωσεν uópas, 
Αὐτὴ δὲ µήτηρ &y eris ὁιώλετο. 


XPHZMOZ ΔΟΘΕΙΣ ΛΑΙΩ,. 


AAIE Λαδδακίδη, παίδων γένος ὅλθιον αὐτεῖς. 
Δώσω τοι Φίλον υἱόν' &r&àp πεπρωμένου ἐστὶ 

Παιδὸς 400 χείρεσσι Aii» Φάος' és γὰρ "PTT 
Ζεὺς Kpovíd yg, Πέλοπος στυγεραῖς ἀραῖσι πιθήσας, 
Οὗ Φίλον ἥρπασας υἱον- ὁ ὃ ηὔξατό σοι τάδε πάντα. 


ΤΟ ΑΙΝΙΓΜΑ ΤΗΣ ΣΦΙΓΓΟΣ. 


Ἐ ΣΤΙ Λίπουν ἐπὶ 436 καὶ Τέτρα ον, οὗ µία QufA, 
Καὶ τρίπο ἀλλάσσει δὲ θυὴν µόνον, ὅσσ᾽ ix] γαῖαν 
'Epsetà nivejtui, &vd $^ αἰθέρα καὶ κατὰ πόντον. 
AAA ὁπόταν φλείστοισιν ἐπειγόμενον ποσὶ βαίνη, 
Ένθαω τώχος γυίοισιν ὠφαωυρότατον πέλει αὐτοῦ. 


ΛΥΣΙΣ ΤΟΥ ΑΙΝΙΓΜΑΤΟΣ. 


ΚλΥΘΙ, καὶ οὐκ ἐθέλουσα, κακόπτερι Μοῦσα Φανόντων, 
Φως μετέρης σὺν τέλος ἁμαλακίης. 

Αγθρωπου κατέλεξας, ὃς, ἠνίκα γαζων ἐφέραει, 
Πρῶτον iQu τετρώκους νήπιος ἐκ Auyerov 

Γηραλέος δὲ mí, τρίτωτον πόδω, βάκτρον ἐρείδει, 
Αὐχένα φορτίζων, γἡραῖ xoapus TORAYOG, 


ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


OIAIIIOYZ. 

ΊΕΡΕΥΣ. 

ΚΡΕΩΝ. 

ΧΟΡΟΣ ix γερόντων Θηθαίων. 
TEIPEZIAZ. 

IOKAZTH. 

AITEAOZ. . 

ΘΕΡΑΠΩΝ Aaiov. 
ΕΕΑΓΓΕΔΟΣ. . 
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€) ΤΕΚΝΑ, Κάδμου τοῦ πάλαι νέα τροφὴ, 


Τένας πεῦ ὕδρας τώσὃ ἔμοὶ SocQsrs, 
Ἱκτηρίοις κλάδοισῳ ἐξεστεριμωένοι ; 

Πόλις δ ὁμοῦ μὲν Ἀυμιαμάτων γέµειν 
Ὁμου δὲ παιάνων τε xoi στεαγµάτων 
'A "yo δικαιὼν μὴ παρ ἀγγέλων, τέκνα, 
ΆἉλλων ἀκούειν, αὐτὸς ὦδ ἐλήλυέα, 

'O vci κλεινὸς Οἰδέπους χαλούμωενος. 
Αλλ’, 9 γεραι, φράζ», ἐπεὶ αρέπων ὄφυς 
Πρὸ τῶνδε Φωνεῖν, ví τρόπῳ καθέστατε ; 
Δείσαντες, ἢ στέρξαντες ; we «έλοντος ἂν 
Ἑμοῦ «ροσαρκεῖν x&v δυσάλγητος γὰρ ἂν 
ην, τοιάνδε μὴ οὐ κατοικτείρων ἔδραν. 
Αλλ’, ὦ χρατύνων, Οἰδίπους, χώρας ἐμῆς, 
"Ορῶς μὲν ἡμᾶς ἠλίκοι προσήµεθα 
Βωμοῖσι τοῖς σοῖς' οἱ uy ουδέπω μακρὰν 
Πτέσθαι σθένοντες' οἱ δὲ σὺν γήρα [βαρεῖς . 
Ἱερῆς, ya) μὲν Ζηνός' οἱ δὲ v ἠθέων 
Λιεκτοί. τὸ δ ἄλλο Φῦλον ἐξεστεμμένον 
Αγοραῖσι Saxsi, πρὸς τε Παλλάδος δικλοῖς 
Naoig, ἐπ Ισμηνοῦ τε µαντιίᾳ σποδῷ. 
Πόλις γὰρ, ὥσπερ καυτὸς εἰσοράς, ἆγαν 
Hà; σαλεύει, κἀνακουφίσαι κάρα 

Βυθῶν $r ovy, oia, τε φομίου σάλου' 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Φβήουσα wir κάλυξιν ὀγκάρποις γθονὸς, 
Φθίνουσα ὃ ἀἁγέλαις (ουνόμοις, τόχοισί τε 
Αγόνοις γυναικῶν' $» ὃ ὃ πυρφόρος »εὸς 
Σκήψας ἐλαύνει, λοιμὸς ἔγθιστος, πόλιν», 
"YQ οὗ κενουται δόμα Καδμεῖον µόλας ὃ 
Άδης στεαγμοῖς καὶ γόοις πλουτίζετα,. 
Θιεοῖσι μέν vov οὐκ ἰσούμιενὸν σ ἐγὼ, 


Οὐδ οἷδε φαΐδες, ἔζόμιεσθ ἐφίστιοι, 


“Ανδρών δὲ sour» ἐν τε συμφοραῖς [Βίου 


Κρύοντες, ὄν τε δαιμόνων ζυναλλαγαῖς' 
"Oc γ ἐξέλυσας, ὥστυ Καδμεῖον µολὼ», 
Σκληρᾶς ἀοιδοῦ δασριὀν, ὃν παρείχομεεν’ 
Καὶ ταυύ ὑφ ἡμῶν οὐδὲν ἔξειδως «λίο», 
Οὐδ' κδιδαγθείς. ἀλλὰ προσθήκη Φιοῦ 
Λέει votis SY. ἡμὶν ὀρθὼσαι (Dior. 

Nw v,o0 χράτιστον πᾶσιν Οἱδίπου κάρα, 
Ἱκετεύομέν σε πάντες οἵδε αρὀστροπου 
Αλκήν τιν sogsir ἡμὶν, ivt του «εῶν 
Φήμην ἀκούσας, εἰτ ἀπ' ἀνδρὸς οἶσθά σου" 
Ὡς τοῖσι ἐρπείροισι xoà τὰς ζυμφορὰς 
Ζώσας opo μάλιστα τών βουλευκάτω». 
16, ὠ agora ἄριστ', ἀνόρθωσον πόλιν, 

16. εὐλαδήθηϐ' ὡς σὲ νῦν μὲν 20s y 
Ἓωτῆρα αλήζει τῆς φάρος προβυµίας" 
Αρχῆς δὲ τῆς σῆς μηδαρὼς µερνώμεθα, 
Στάντες v ἓς ορθὸν, xai φεσόντες ὕστερον" 
AAX ὠσφαλείᾳ τήνδ ἀνόρθωσον πόλιν" 
Ορνιθι γὰρ xai τὴν σότ᾽ αἰσίῳ τύγην 
Παρίσχες ἡμῖν, καὶ vovv ἴσος γενοῦ. , 
Ὡς, εἴτερ ἄρξεις τῆσδε γῆς, ὥσπερ κρατεῖς, 
Ἐνν ἀ»δράσι κάλλιο ἢ κενῆς κρατεν' 
Ὡς οὐδέν ἔστῳ οὖσε αφύργος, οὔτε ναῦς, 
Έρημος ἀνδρῶν μὴ ξυνοικούντων éco. 
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Ω καΐδες οἰκτροὶ» γωτὰν πούκ ἄγνωτά μοι 
Προσήλθεό i ἱμείροντες' sU | γὰρ eid ó ὅτι 
ἩΜοσειτε φάντες, χαὶ οσοῦντες, ὡς ἐγὼ 

Ovux ire ὑμῶν à ὅστις ἐζ κ ἴσου voci. 

To μὲν γὰρ ipa ἄλγας εἰς ὃν ἔρχιται 
Moror καθ αὐτόν, κούδόν ἄλλον' , $i $449) 
Ψυχὴ κόλω σε κἀμὶ καί 9 όμου στένε,. 
Ὡστ οὐχ ὕανψ y εὔδοντά jp ἐξεγείρετε, 
AAA iers πολλὰ μέν µε δακρύσαντα 03; 


Πολλὰς à ὁδοὺς ἑλθόντα φροντίδος a oig. 


Ἡ,» 0 εὖ σκοπῶν εὕρισκον dd μόνη», 
Ταύτην ἔπραξα". sala γὰρ Μενοικέος 
Κρέοντ’, ἐμαυτοῦ γαμθρὸν, i ἐς τὰ Πυθινὰ 
Essa Φοίδου δώµαθ., ὡς αφύθοιθ o. 9 τι 
Ago, 3 2 ri | φωνών, τήνδε ῥυσαίμην σόλι». 
Καίμ ἦμαρ 307 ξυμμεερούμενον χβόνφ 
Λυτεῖ, τί αράσσι του γὰρ ε/κότος πέρα, 
Acier: qiie TOU καθήκοντος χρόνου. 
Όταν à i (umras, τηνικαῦτ' iyo χακὸς 
Μὴ δρῶν ὧν eio πάνό à or ὧν δηλοῖ M. 
Αλλ’ sig καλὸν σύ v εἶτας' oils y ἁρτίως 
«ερ προστείχοντα σημαίνουσί μοι. 

Ω "ναξ Απολλον, $i γὰρ T τύχη ys T9 . 
Zoriei βαΐη, λαμπρὸς ὥσπερ ὀμματι. 
AXAXX εἰκάσαι pán ἡδύς. οὐ γὰρ ὧν κάρα 
Πολυστεφὴς ὧδ εἶρτι «αγκάρπου δάφην. 
Τάχ' εἰσόμεσθα" ξύμμετρος γὰρ ὡς χλύερ. 
Αναζ, i pulv εήδευμα, vai Μοωοικέως, 
Ti» "pis ἥπεις σου 00 φήμη» φόρων ; 
Εσθλή» λέγω γὰρ καὶ τὰ δύσφορ » εὖ τύχρι 
Κατ ὀρθὸν ἐξελθόντα, πάνε ἂν εὐτυχή. 
Εστιν δὲ σοῖον τοῦπος j οὔτε γὰρ αρασὺς, 
Ovv' οὖν φροδείσας. sipi và γε ru» λόγφ. 
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EXCERPTA TRAGICA. 


;. E: τῶνδε χεήζεις angi ovra κλύειν, 


Ἔτοιμος ετεῖν, οἶτε χαὶ στείχευ έσω, 

Ee πάντας αὔδα φώνδε γὰρ 47.&0Y φέρω 

Το πένθος, 7 καὶ της ἔμῆς Ψυχής igi. 

Λέγοιμ ἂν οἱ ἤκουσα τοῦ S600 πάρα" 95 
Ανώγεν ἡμᾶς Φαῖξου ἑωφανώς ὧναξ - 

Μίασμα χώρας, ὡς τεβραμμένον yÜovi 

E» 729, SAQUVE, pio ἀνήκεστον τρέφει». 

Ποίῳ καθαρµῶ ; ris 0 τρόπος σης ξυμφορᾶς ; 5 
Ανλρηλατοῦντας. z Φόνῳ φόνου φάλιν 100 
Λύοντας, ὡς τήνὸ cipum χειμάζον φόλιν. 

Ποίου γὰρ ὤνδρος τήνδε pau roa; ; 

Ην ἡμὸν, 9 "va£, Λάλὸς πού ἡγεμὼν 

Γης τῆσδε, πρέν σε σνὸ ἀπευθύνειν φὀλι», 

Efo ἀκούων' οὐ γὰρ εἰσεῖδόν γέ «o. 105 
Τούτου Φανόντος, νῦν ἑπιστέλλει σαφως . 

Τοὺς αὐτοίντας xui σιμωρεῖν σωάς. 

O0 εἰσὶ ToU γῆς 5 ToU «00 εὐρεθήσεσαι 

Ly»o; παλαιᾶς δυστέκριαρτον αὐτίας s 

E» r2 ἔφασαε y τὸ δὲ ζητούμινονν 110 
Αλωτόν' ἑπφεύγει ài τἀριελούμενον. 
Πότερα δ) ἐν oixoig, ἢ P ἀγροῖς o A&tog, 


Ἡ yz; εν άλλης». τῶδε συμπίπτει φόνων; . 
Θιωρός, ὦ ως ἔφασκεν, ἔχδηµω», πάλιν 
Προς οἶκον οὐκ &Ü ixsÜ , ὡς ἀπεστάλη. . 115 


Ουδ' ἀγγελός Tig» ουδὲ συμαγράκτωρ ὁδου 
Kacsió , ὅτου τις inqua ur ἐχρήσατ᾽ ἂν 5 
Θνήσκουσι γὰρ, πλὴν sig σι ὃς φόδῳ φυγὼν, 

Ὦ», εἶδε, πλὴν ὃν οὐδὲν X, εἰδὼς φράσαι. 

Το ποῖον; ἓν γὰρ πόὀλλ᾽ ἂν ἐξεύροι μαθεν, 4390 
Αρχὴν βραχεῖαν εὖ Ax Gorge ἐλσίδος. 

Δηστὰς suus συντυχόντας» ου piu 

"Pags κτανεῖν y ἀλλὰ σὺν φλήθει χερῶν. 
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Ov. IIoc o?» 0 ληστῆς, si σι μῆ fy» a ἀργύρᾳ 
Εαράσσετ' ἐνθένὸ.. ἐς τόδ ὧν v0 qune £675 ; 125 
Kes. Δοκουντα σαντ' 3»* Λαΐου ὃ ὀὁλωλότος 
Οὐδες à ἀρωγὸς $6) λακοῖς ἐγίγνετο. 
Oi. Κακὸν δὲ «oio preda, συραννίδος 
Oro φεσούσης» εἶργε TOUT ἐξειδέναι ; ; 
Κρι. Ἡ ποικιλφδος Σφιγξ τὰ πρὸς soci σκοτεῦ, 480 
Μεθέντας 7 ἡμᾶς Ti Qai, προσήγετο. 
Or. Αλλ εξ ὑπαρχῆς αὖθις αὐτ ὀγὼ Quia. 
Εκαξίως γὰρ GoiGoc, aiu; δὲ σὺ, 
Πρὸ του Sawvorroc τήνδ ἐθεσῦ ἀπιστροφήν' 
Ὡστ ενδίκως δψεσθε κἀμὰ σύμμαχο», 486 
T; τῇδε τιµωρουντα, τῷ Jig S ἅμα, 
"Y vie γὰρ οὐχ] Toy ἀπωτέρω Φίλων, 
Αλλ αὐτὸς αὐτοῦ, σουτ Gor xia poros. 
“στις γαρ ἦν ἐκεῖνον ὁ κτανὼν. TY, ἂν 
Κἄμ άν τοιαύτῃ χειρὶ τιμωρεῖν φέλο. 440 
Κεινῳ απροσαρκὼν οὖν, ἔραυτον ὠφελᾶ. 
Αλλ ὡς τάχιστα, σαΐδερ, ὑμεῖς μὲν (άθρων 
Ἱστασθε, τουσδ ἄραντες ἵπτῆρας κλάδους" 
Άλλος δὲ Κάδμου λαον ὦδ ἀθροιζέτω, 
Ὡς πᾶν ἐμοῦ δρώσοντος" 3 ἢ γὰρ εὐτυχεῖς 145 
Ev τῷ S2 Φανούμεύ., 5 σιατωκότες, 

L. 40 παῖδες, ἱστώμεσθα: τῶνδε yag χάριν 
Kai δευρ ἔθημεν, ὦ ὧν οὃ ἐζαγγέλλετα. 
Φοῖθος à, L τέμρψας σάσδε μαντείας» ἅμα 
Σωτήρ 3 ἔκοιτο, καὶ λόσου παυστήριος. 150 


Στροφή. 


Xo. Ώ Aug ἀδυετῆς φάτε τίς ποτε τᾶς πολυχρύσου 
Πυθώνος ἀγλαὰς έδρας 

Θήδας ; ἐκτίταμαι φοδερὰν φρίνα, δείµατι πάλλων 
(135, Δάλιε, Παιάν,) 


118 EXCERPTA TRAGICA, 


Αμθὶ σοὶ ἀζόμιενος, τέ μοι Ἰ νίου, 155 
H περιτελλοµέναις ὥραις TA, 
Εξωανύσεις χρέος" 
Εέπέ μοι, ὦ χρυσίας τέκνον Ἑλκίδος, ἄμβροτε Φάμα. 


Ανσιστροφ΄. 


Πρώτα σὲ κεκχλοµένῳ, ύγατερ Διὸς, μερος Α θάνα, 
Γαιάοχόν T ἀδελφεὰν 160 
Αρτεμη, & κυκλόεντ ἀγορᾶς «ρόνον εὐχλία jacet; 
Καὶ QoiGor $xaG0Xor, io 
Τριστοί ἄλεξίμοροι προφάνητί μοι 
E/ ποτε καὶ αροτέρας. ἄτας ὕπερ 
Ορνυµένας πολει, 165 
Ἠνύσατ εκτοπίαν φλόγα πήματος, ἕλθετε καὶ 0». 


Εκωδός. 
Ω αφότου ἀνάριόμα γὰρ 


Digo σήματα" 
Norsi à £pi πρόπας στόλος, 
Ουδ t» Φροντίδος $ $y X06, 170 
Ὢ τις ἀλέξεται οὔτε γὰρ 
Έκγονα αλυτᾶς χθονὸς 
Αὐξεσαι, οὖτε τόκοισιν 
Iro» καμάτων ἀνέχουσι eyUPtti x 66* 
Αλλον ὃ ἃ ὤν ἄλλφ προσίδοις, 179 
Ate εὔστερον ógn», 
Κρέσσον ἁμαιμωκίτου αυρὺς όρμενον ἀχκτὰν 
Προς €  σπέρου εου, 
Ὡν τὅλις ἀνάριθμος 0A AUTO. 
Νηλέα δὲ γενεθλα 180 
ρος πίδῳ SaverzQopo 
Κεῖται ἀνοίκτως' 
Er ὃ ἄλοχοι, κολιαί v ἐπὶ µατέρες, 
Αυσὰν παρα θώμνον 
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Αλλούιν ὤλλαι λυγρῶν αφ ὖνων 186 
Ἵκτήρες $ «πιστοναχουσι. 
Παιὰ» δὲ λάμπει, «τονόεσσά τε γῆρυς ὀμαυλος, 
'Q» ὐ ύσερ, e χρυσία Syarte Aug 
Ευώσα, πέμψον ἀλκὰνν 
Αριά τε τὸν µαλερὸν 190 
"Oc »ῦν ἄχαλκος ἀσπίδων 
QA µε φεριθόητος &vri Cam, 
Παλέσσντον δράµημα λωτίσαι 
Πάτρας ἄτουρον, iT ἐς µέγωαν 
Θάλαμον Αμφιερίτας, | 195 
Eiv ἐς τὸν ἀπόξενον 5, epu 
Θρήπιον κλύδωνα” 
Τεέλιι γὰρ 9?» γι οὺξ αφῃν 
Τουτ ή nune έρχεται. 
Τὸ», ὦ o πυρφδρων ἀστρακᾶν 200 
ay viuo, ὦ ZsU πάτερ, 
"Yo σῷ φύίσον κεραυνφ. 
Λυκιε) ἄναξ, τό τι σὰ χρυσοστρόφων 
Απ΄ ἀγκυλῶν (έλεα «έλοιμ ὧν 
Αδάµαστ᾽ ἐνδατεῖσθαι, 205 
Αρωγὰ προσταθίντα, 
Té; τε Συρφόρους Αρτίμιδο 
Αἴγλας, £v ai; Δύκει θρεω 
Διάσσει τὸν χρυσομίτρων 
Τε αικλήσκων σᾶσδ ἐπώνυμον 2310 
Γᾶς, οἶνῶπα Βάκχον $040), 
Μαινάδων ὁμόστολον 
Πελασθηναι, Φλέγοντ 
Ayer: πεύκφ, 
Ετὶ τὸν ἆ ὠπότιμον e isis ο) όν. 215 
Ov Ainsi ὁ ὃ αἰσεῖς, τᾶμ iar δέλης ivy 
Κλύων δέχεσθαι, " νόσῳ d ὑπηρετεῖον 


Αλκὴν λάδοις ἂν κἀνακούφισι κακῶν' 


400. 


BXCBRPTA TRAGICA; 


A' yo ξένος puá9 τοῦ λόγου τουδ Ergo, 


Eisrog δὲ του πραχθέντος" ου γὰρ ὧν μακρὰν 920 


ly»svor αὐτὸς μη. ουκ έχων τι σύμδολον 


Nu» ὃ, ὕστερος γὰρ ἁστος εἰς ἀστοὺς σελῶ, 


"Y iv αροφωνὼ πᾶσι Καδμείις τάδε. 
'Oesic πού ὑωῶν Λάίον τὸν Λαςδάκου 
Κάτοιδεν, ἀνδρὸς ἐκ τίνος διώλετον 


"^" P4 P4 , 3 4 
. Τουσον xsXsU» πάντα σηµαίνειν Speoi* 


Κε pi φοδεῖσαι, τουπίκλημ. ὑσεζελὼν 
Auvrüg xaÜ avTov: πείσεται γὰρ ὤλλο μὲν 
Αστεργὲς ουδέν. γῆς ὃ ἄπεισω ἀθλαθής. 
E; à au τις ἄλλον eids» ἐξ ἄλλης χθονὸς 
Τον αὐτόχειρα, μὴ σιωτάτω’ τὸ γὰρ 
Κέρδος τελὼ "ya, Y 5 χάρις προσκείσεται. 
E; ὃ αὐ σιωπήσεσθε, καί τες » Φίλου 
Δείσας à ἄπωσει τούπος, )Y αὐτοῦ, σόδεν 
"A 'x cards δράσω, ταῦτα xe «λύειν. μου. 
Τον uL] arro oa TOUTOP; ὅστις εστὶ, γῆς 
Τησδ, ἧς ἐγὼ κράτη τε καὶ S'eovoug νέρὼ» 
Μήτ εἰσδεχεσθαι, μήτε προσφωνεῖν via, 
Mr i» tov εὐχαῖσι μήτε 3ύμασι 

Κοινὸν ποιεῖσθαι, μήτε χέρνιδας ρε 
Ωδύεῖν δ' ὧπ οίκων πάντας, ὡς µιώσµιατος 
Τοῦδ zu ὄντος, ὡς τὸ Πυθικὸν «εοῦ 
Μανσεῖον ἐξέφηνεν «ἀρτίως &poi. 

Εγὼ μὲν οὖν γοιόσδε τῷ τε δαίµοονι 

To v ἀνδρὶ τῷ Sar σύμμαχος πόλω, 
Κατιύχομαι xí ro δεδρακόσ’, είτε τις 


| Efe λέληθε, tirs πλειόνων µέτα, 


Kaxoy xaxog v ὤμορον ὀκτρίψαι Bio». 
Ἐπιύχομαι δ, οἴνοισων T ξυνέσσιος 

E» τοῖς &poig γένοιτο μὴ οὐ ζυνειδοτος» 
Παθε, ste σοῖσδ ἁρτίως ἠρασάµην. 


- 
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^s M ^s / »,* ΄ ^s 
'ὙΥμῦ δὲ ταῦτα πὰντ επισκήστω τελεῖ, 

’ ο” ^ ^." ^ ή 
"Yste 7 ἁμαυτοῦ, σου Sy$0U σε, τῆσδέ τε 


Γης, ὦδ κάπως χάθέως ἐφθαρμένης. 

O2, v γὰρ ἦν τὸ πράγμα uA S'eAa ror, 25 
Ακάθαρτον v υμᾶς εἰκος ἣν οὕτως εν, 

Ανδρός y ἀρίστου βασιλέως T ὁλωλότος 
AXX ἐξερευνῶν' "i às y ériXUpU T ἐγὼ, 
Ey µε ἀρχὰς d ἐκεῖνος sys vei, 

Exo» 0$ λέκτρα, καὶ γυναῖχ. ὁμιοσπήρον, 900 
Κοινών τε φαΐδων noi» ἄν, 8í καν γένος 

Ms ᾿δυστύχησεν, 5 ἦν ἂν Εαπεφυκότα, 

Nw à à ἐς o χείνου ερᾶτ' ἐνήλαῦ ἡ 3 τύχη. 

AU ὧν ἐγὼ ToU0 ,  ὡσπερεὶ του μου πατρός, 
ἽὝπιρμαχουμαι, x&v) σάντ ἀφίξομαι, 266 
Ζητὼν τὸν αυτόχειρα τοῦ φόνου AaGti», 

To Δαθδακείῳ παιδὶ, Πολυδώρου σε, xci 

Τοῦ πεόσθε Κάδμου, τοῦ πάλαι T Αγήνορος. 

Καὶ ταῦτα τοῖς μὴ δρώσιν εὔχομαι τοὺς 

Mr ἄροτον αὐτοῖς γῆν ἀνιέναι ed 270 
M5* οὖν γυναικών παΐδας" ἀλλὰ τῷ πόὀτμῳ 

To νῦν Φθερεῖσθαι κὀτι τουὸ ἐχθίων. 

"yi δι τοῖς ὤλλοισι ᾿Καδμείοις, o ὁσοις 

Τάδ sor ἀρίσκονό ντι σύριμιαχος Δίκη 

X οἱ πάντες εὖ ἕννεῖεν εὐσαεὶ «γεοί. . 27565 
Ὥστιερ p ἀραῖον $Aa Cie, 2d, ἄναξ, i $29" 

Ου éxra voy γὰρ. οὔτε τὸν κτανόντ᾽ χο 

AsiZar τὸ δι ὀήτημα, του τέμψωντος ᾗ yr 

Φοίδου τόδ simi», όσσις εἴργασταί sors. 

Διίκαί ὄλεξας' ἀλλ ἀναγκάσαι 9 οὺς 280 
Αν μὴ SA, ουδ ἂν εἰς divae ἀνήρ. 

Τὰ δεύτερ à ix τὠνὸ à d λέγοιμ , & μοι δοκεῖ. 

E; καὶ τει] εστὶ, μὴ παρης σὸ μὴ οὐ φράσαι. 


S 


Xo. Araxe diari ταῦύ ὁ eger emi ego uni 
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Μάλιστα Φοίορ Τερεσίαν, παρ οὗ vi; ἂν 386 
Σκοτὼν τάὸ, M "rat, supr σαφίστατα, 

Αλλ οὐκ ν ἀργοῖς οὐδὲ τοῦτ' ésopa Là qu 
Επιμψα γὰρ, Κρίοντος εὐσύντος, διπλοῦς 
Πομπούς" πάλαι δὲ μὴ pA vaga Saupáctran. 

Καὶ μὴν σά y ἄλλα κοφὰ, xol TRA ἔπη. 290 
Τὰ «oia ταῦτα; πάντα γὰρ σκοπω λόγο». 

Oani» y fn πρός vire» ὁδοισό 

Ηκουσα κάνω. “σὸν ὃ idorr οὐδεὶς à ὁρᾷ. 

AXX si σι μυ δὴ δεματός y Ge μέρος, | 

Τας σὰς ἀκούων ου [psal σοιάσδ αράς. 2985 
Ὢ pá "ovi δρῶνῆι vágCos, οὐ) ὅσος eos. 

Αλλ᾽ ὀὐξελέγξων αὐτόν ier oids yàe 


| Tor φεῖον ἤδη párrn eb ὤγουσ, η 


Τάληδις ἐωαέφυκεν ἀνθρώπων μόνφ. 

Ω πάντα Japan, Τειρεσία, διδακτώ σε, 800 
Apprá : 7, οὐράνιά σε xoi χθονοστιοῦ, 

Πόλιν μὲ, ei καὶ μὴ λέτιις, Φρονῖρ ὃ ὅμως 
Οία id ξύνεστιν' $6 σι προστάτη» 

Σωτῆρά ue ὦ Ἴαξ, μοῦνον ἐξευρίσχομε. 

Φοῖδος γὰρ, sí Xj μὴ κλυερ τῶνὸ ἀγγέλων, 806 
Πέμψασιν 5 nui» ἀντέτεμψο, ὕψλυσω 

Món ἂν ir τοῦδε τοῦ ροσήµωσορ 

Ei τοὺς κτανόντας Δάΐον, µαθόντες SU; 

Κτεναιμων 7 ? y φυγάδας ἐκαεμωψαίμιθα, 
Συ à οὖν, φθονήσας par ἀπ οἰωνών. φάτσα, δ40 
Mr s rn» xa μανσικᾶς έχεις odo», 

"Porras σεαυτὸν καν són», püra: ὃ ipi, 

"Pusas δι σῶν μασ τοῦ τεθνηκότος" 

E» eo; γάρ $6 Ay" ὤνδρο à e Quai» ἀφ e 

Εχοι τε καὶ δύναισο, κάλλιστος πόνων. 846 
Φιν, Qsv: «φρονεῶν ὡς Duro», $rÜx μη τέλη 

Ait φρονοῦντ ταῦτα γὰρ καλὼς ἐγὼ 
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Ejdec διώλεσ ov γὰρ ὧν δεῦρ ἱκόμη». 

Tí ὃ στι ι ὡς ἄθυμιος εἰσελήλυθας. 

ΑΦες µ ἐς oixoug" page γὰρ τὸ σὀν γι συ, 840 
Κάγὼ διοίσω τουµὸν, ἢν ὅμιοὶ αίθη. 

Οὔτ) ἔννομ) εἶπας, οὔτε φροσφιλὲς πόλει 

Τ0δ, ἤ « ἔθριψε, τήν ἀποστερῶν φάτι». 

"Og& γὰρ οὐδὲ eoi τὸ e» φώνημ iov 

Πρὸς καιρό ex οὖν μη) ἐγὼ ταυτὸν κάθν. 836 
M3, soos Sw, φροινῶν y ἀποστραφῆς, Sorel 
Πάντες σὲ «ροσκυνοῦμεν oid. ἱατήριοι- 

Πάντες φὰρ οὐ θρονῖτ ἐγὼ ὃ οὐ μή ποτε 
Τάμ ἐξεείχω, μὴ τὰ σὼ ᾽κφήνω κακά. 

T/ (3e 5. ζυνειδὼς οὐ φράσεις, ἀλλ ἀνοῦς 880 
"Hie αροδοῦναι, καὶ καταφθέραι πόλιν ; 

Εγὼ οὔτ ἔμαυτὸν, οὔτε & ἀλγυνῶ' vi ταῦν 
Αλλως ἑλέγχεις; οὐ γὰρ ἄν αύθοιό µου. 

Οὐκ, ὦ κακών κώκιστο, (xai γὰρ ἂν φίτρου 
Φύσι σύ y ὀργάνεας,) Septic ποτέ: 896 
AAA ὧδ' ὥτεγκτος κἀτελεύτητος Φανεῖ ; 

Oey3» ἐμέμψω τὴ Μέμήν' τὴν σὴν ὃ ὁμοῦ 
Μαΐουσαν οὐ πατεῖδες, ἀλλ ἐμὶ ψίγεις. 

Τίς γὰρ τοιαῦς ἂν οὐκ ἂν ὀργίζοιτ ἔπη 

Κλύων, & νῦν σὺ τήνὸ ἀτιμάζεις σόλο 840 
'H£e γὰρ αὐτὰ, κἀν ἐγὼ σιγῇ στίγω, 

Οὗκουν & «y ἵξει καὶ σὲ χρὴ λέγειν ἐμοί. 

Ovx ἂν «ρα φράσαιµι αρὸς τάδ᾽, sí θέλεις, 
Θυμοῦ δε δργῆς, ἥτις ἀγριωτώτν 

Koi μὴν καρήσω γ οὐδὲν, eig ὄργης ἐχ», 845 
Ame ξυνίηµ doli γὰρ δοκῶν ἐμοὶ 

Καὶ ξυμφυτεῦσαι γοὔῦργον, εὐργάσθαι 3, oor 

M3 χερσὶ καίνων $1 ὃ ἑτύγχωες βλέσων, 

Καὶ τούργον ὧν σου sov. ἔφην εἶναι μόνου, 7 
Άλήηθες; ὀνέπω σε v9 πηρύγµατε 350 
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dle αροείτπας, Spiri, κὰφ ἡμέρας 

Της νῦν προσανδᾷν μήτε τούσδεν v Sp, 

Ὡς ὄντι γῆς τῇσὸ ἀνοσίῳ μιάστορι. 

Ὀύσως ἀναιδώς ἐξεκύνησας σόδε 

Το ῥῆμα ; j καί που TOUTO βεύξεσθαι δοκεῖςε 358 
Πέφευγα" và nic γὰρ im y ior τρίφω. 

Προς του διδαχθείς s J ov γαρ x γε τῆς τέχνης. 
Πρὸς σοὺ. συ γάρ po. ἄκοντα προὐτρίψω λέγε. 
Ποῖον λόγον; λέγ αὖδις, E μᾶλλον μάθω, 

οὐχ] ξυνῆκας πράσθεν ; Jj *TUpE λόγων: 800 
Ovx, ὥστο y εἰπεῖν γνωστόν" ἀλλ᾽ αὖθις Φράσον. 
Φονέα σὺ Qu τάνδρόρ, οὐ o erri χυρεῖν. 

AAX οὐ τι χαέρων δις γε πημονὰς setis. 

E/so ví δησα x&AX, iv ὀργίζη πλέον 

Ὅσον ys χρήζεις" ὡς arm εἱρήσεται. 38660 


— AeAnfiras σε np σὺν τοῖς Φιλτάτοις 


Αἰσχισθ ὁμιλοῦντ', οὐδ ὁρῶν iv. €i κακοῦ. 

Ἡ καὶ γεγηθὼς ταῦν ἀεὶ λέξει δοκεῖς : 

Eiv:p ví ty εστὶ τῆς ἀληθείας σθένος. 

AAXX έσι, πλὴν σοι. coi δὲ τοὺς ουκ ἔς., ἐσὸ 370 
Ἱυφλὸς τά v' wea, τὸν τε νοῦν, τώ T ὀμμιατ $i. 
Συ 0 ἆθλιός ys voor Ovtidi Con, ὦ σοι 

Οὐδες ὃς οὐχὶ τῶνὸ ὀνειδιε τάχα. 

Μιᾶς τρίφει πρὸς ρυκτὸρ, ὥστε LT. ἐμὲ, 

Μητ ἄλλον, όστις φως op» βλάψαι mor ἄν. 

Ου γάρ σε μοίρα πρός y ἔμου πεσεῖν $z5; 976 
Ἴκανος Απόλλων», ᾧ vá ἐκπρᾶξαι pA. 
Κρέοντος, } 5 σου, ταῦτα. τἀξευρήματα ; ; 

Κρέων ys σοὶ πμ οὐδίν ἀλλ αὐτὸς σὺ σοι. 

Ω σλοῦτε, καὶ τυρανὶ, xci τέχ»η τέχνης 3880 
Ὕπερθέρουσα τῷ πολυζήλῳ ή, 

Ὅσος παρ ὑμῖν 0 φθόνος φυλάσσεται, 

Ei τῆσδέ y ἀρχᾶς oU9&y, » ἣν ἐμιοὶ φόλις 
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δΔωρησὸ», ουκ αὐσητὸν. εἰσεχείρισον 

Ταύτης Κρίων 0 αιστὸς. OvE à ἀρχῆς Φίλος» 
Λάθρα " ὑπελβὼν &xGaJsi» 4 ipsigtrau, 

"Y Qsic μάγον τοιόνδε μηχανοβῥάφο», 

A oXov, ὠγύρτην, ὅστις ἐν τοῖς κέρδεσι 
Movor δέδορκεν "T τέχνην à ἐφυ τυφλός. 
Ecsi; eu simi, πού σὺ μάντις i σαφής 
Πως οὐχ, o8 ἡ ῥαψφδὸς ἐνθάδ ἦν nuo», 
Ἠύδας σι τοῖσὸ ἀστοῖσιν ἐκλυτήριον ; ; 
Καΐτοι τὸ yy αἴνιγμ ovy) τοῦ wiórTOG ἦν 
Ανδρος διεισεν, ἀλλὼ µαντείας ἔδει' 

Ην οὔτ ἀπ οἰωνῶν σὺ τροὐφάνης Vy», 
Οὐτ) ix Siu» του φνωτόν' ἀλλ ἐγὼ µολὼν, 
'O μῃδν εἶδὼς ΟΙδίπους, ἔπαυσά VIP; 
Trop κυρήσας, ουὸ ἀπ' οωνῶν µαθών' 

Ὃν δὴ σὺ πειρῷς éxGaAsi», δοχκῶν Ἀγεόνοις 
Παοραστατήσειν τοῖς Κριοντείοις πέλας. 
Κλαίων δοκεῖς μοι καὶ σὺ, x? ἔυνθεὶς τάδε, 
Αγηλατήσεν" sí ὃς μὴ onere yigon 
Eja: sabor i ὄγνως ἄν οἱά περ portis. | 
Ἡμῖν μὲν εἰκάζουσι καὶ γὼ σουδ έτη 
Oey5 λελέχδαι καὶ τὼ σ’, Οἰδίπου, δοχεῖ. 
Asi δ οὐ τοιούτῶνν ἀλλ οπως τὼ τοῦ SJtOU 
Marsi ἄριστα λύσορων, τόδε mxostin. 

Ei καὶ τυραννεῖς, ἐξισωτέον TÓ yov 

le irrita" vovOs γὰρ κἀγὼ κρατῶ. 
Ov γάρ σε voi Co δούλος, ἀλλὰ Λοζία: 
Ὥστ οὐ Ketorrog προστάτου γεγράψοµα,, 
Aiyo à, vrudg καὶ τυφλόν p ὠνείδισας, 
Συ. xai po οὐ (OX$mtig iV. εἰ κακοῦ, 
Ουδ ἔνθα itis, οὐδ tow» οὐκεῖς [TO 
Αρ οἶσθ ἀφ ὧν εἰ} xai λέληθας ἐχθὸς ὦ ^T 
Toig σοῖσι αὐτοῦ νέρθε, κἀτὶ γῆς ἄνω, 
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Και c ἀμφισληξ μητρός τε καὶ τοῦ σοῦ φατρὸς 


ΕἘλά ποτ ix ys σῆσδε διµνόπους à ἀρὰ, 
Ἑλέποντα νῦν μὲν ὄρθ’ ; iewra δι exóror. 
Ἑοῆς 2$ τῆς σῆς ποιος οὐκ ἔσται λεμήν : 
Iloiog Kifaugo οὐχ] ep Duros τάχα, 
Ὅταν καταίσόῃ σον ὑμάναιο» ὃν δόμοις 
Άνορμον ἰσέσλευσαρ ευπλοίας TU | $; 
Αλλων ὃἳ πλήθος οὐκ irai &GXG, 
'Oc ἐξισώσει soi τι καὶ τοῖς eoi τέκνου. 


Πρὸς ταῦτα καὶ Κρέοντα καὶ τοὐμον στόμα 


Προπηλάκιζε" σοῦ γὰρ οὐκ ἔστι βροτῶν 
Κάκιον ὁστις ἑατριθήσεταί sort. 

H ravra δης ἀνεκτὰ poc TOUTOU αλύε; 
Ovx εἰς ὀλεύρον : οὐχὶ ώσσον : ov ga 
Αψοβῥος of wary rad ἄποστ aic &T ; 
Ow i ἱκόμην ὄγωγ' ἂν, εἰ συ μὴ κάλεις. 
Ου γάρ τι Kd dd paga Qorsorr', ims 
ZxoM) c ἂν οἴκους τοὺς Spots ἑστειλάμη». 
Ἡμεῖς τοιοίδ᾽ ἔφυμεν, ὡς μέν σοι δοκεῖν 
Mapor γονεῦσι δ), οἵ σ᾿ ἔφυσα» $0 pori. 
Ποίοισεν μενον' σίς à & e 6x QUE: Beora» ; ; 
Ἠδ' ἡμέρα φύσει σε, καὶ ' διαφθερεῖ. 

Ὡς πάν ὤγαν αἰηιατὰ κάσαφη Mya. 
Οὐκουν σὺ ταῦτ' ἄριστος εὐρίσκεν έφυς ; 


.Τοιαῦτ ὀνείδιζ᾽ 9 oic p εὑρήσεις μέγα». 


Δύτη γε μέντοι σ ἡ σύχη διωλεσεν. 
AXX si SOY rino ἐξεσωσ', oU μοι μέλι. 
Απειμι τοίνυν’ καὶ συ, sai; κόμιζε με. 
Κομιζέτω 020 - ac maga» τά y ὀμποδὼν 


Οχλεῖς, συθείς M à» οὐκ ἂν ἀλγύναις σλίο». 


Eizo» ἄτειμ, ὧν οὔνωκ ᾖλθον, οὐ TO so 


Δείσας αρόσωτον ου γάρ ἐσθ᾽ ὅπου pp ολεῖς. 


Δέφω Qi σοι τὸν nt ad TOUTON OY πάλαι 
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Ζητές Gu MP, κἀνακηρύσσων Φόνον 450 
Tor Aaitiop, οὗτός sevi $»0a.06, 

Eros λόφῳ µέτοικος, εἶτα 0. ἐψγωὴς 

Φανήσεται Θ/δαΐος" οὐ» ἠσθήσεται 

τη ξυμφορῷ συφλὸς γὰρ ἐκ δεδορκότον, 

Καὶ ατωχὸς ἀντὶ πλουσίου, ζένην i iTi 43565 
Σκήπτρῳ αροδεικνὺς, γαΐαν ἁμπορεύσεσαμ, 
Φανήσιται δ παισὶ τοῖς αὐτοῦ tv» 

Αδελφὸς αὐτὸς καὶ πατήρ, xt 5 Hs iQ 

Γυναικὸς, υἱὸς xci τόσιρ καί του πωτρὸς 
Ὁμοσπκόρος τε καὶ Φονεύς' καὶ ταῦτ, iw» «460 
Eco, Aoyí cio κὦν λάδης [o εψευσμένο», 
Φάσκειν i, ἤδη μαντικῇ µηδεν Qgortir, 


Στροφὴ á. 
Tíe, ovr & Ssemitesia 
Δελφὶς sis πέτρα 
Αρρητ ἀρρήτων τελέσαντα 406 
Φορίαισι xseeír s 
Ὥρα v» ἀελλάδων ἵπσω, 
Σθεναρώτερον Qvy& πόδοι ρωμιᾶ. 
Ἑνοσφλος γὰρ rd αὐτόν ὀσερθρώσκει 
Πνρί καὶ στεροπαῖς ó Διός γενέτας' 470 
Δια) à ἅ epe TOT GI 
Καρις, ἄκλάκητοι. 


Αντισεροθὴ &; 
Ἐλαμψο yàp τοῦ νιφόσντος 
Αρτίως φανιῖσα 
Qna Παρνασοῦ, τὸν ἄδηλον 475 
Άνδρα, ám iyw. 
Qoraz yag Uv ἀγρίαν ὕλαν 
Are € ὤντρα καὶ «ὗτρας, ὧν σαυρος, 
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Μέλιος μελέῳ ποδὶ χηρεύων, 

Τὰ µεσόαφαλα γᾶς ἀπονοσφίζων 
Μαντεα. τὰ ὃ) αἱεὶ 
Ζάντα qipimora as. 


Στροφὴ β. 
Aur μὲν οὔν, δεινὰ ταράσσει 
Σοφὸς οἰωνοθέταρ 
Οὗτε δοκοῦντ᾽, οὔγ ἄἀποφάσκονύ" 
Ὁ, σι MES δ) ἀπορῶ. 
Πέσομαι y ἐλπίσιν, 
Or ἐνθάδ᾽ ὁρῶν, οὔτ ὀπίσω, 
Τί γὰρ 2 ] Λαθδωνίδαις, Ἡ 9 τῷ 
Π]ολύδου νεῖχος is; 
Οὗτε πάροιθίν ποτ ὄγωγ᾽ 
Οὗὔτε τανῦν qw ἔμαθον, πρὸς ὅτου 
Χεησάμενος à? βασάνω, 
Ezi τὰν ἀπίδαριον 
Φάτω cip. Οἰδικόδα, 
Λαθδακίδαις ἑπήπουρος 
Αδήλων «ανάτων. 


Αντιστροφη (2. 
AAXX 0 μὲν οὖν Ζεὺς, ὁ v Απόλλων 
Ἐνεσοὶ, καὶ τα (ροτῶν 
Εδότες: ἄνδρων à ori μάντις 
Πλέον 7 Yo φέρεται 
Κρίσις οὐκ $c ᾱ- 
λπθής, σοφία ὃ) ὧν σοφίαν 
Παραμείψειων à Gig ἀλλ᾽ οὐ 
Ilor i ἔγωγ' ἄν, αρὶν ἴδοιμ, 


Όρθον ὅπος, µεμφομένων 
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A» aacra Qaia φανερὰ γὰρ iq αὐ- 
τῷ ατερὀεσσ ἦλθε xóa. 
Ilort, καὶ σοφὸς són, 
Βασάνῳ S ἠδύπολι»,. 510 
To ac ἐμᾶς φρωὸς οὐποτ᾽ 
Οφλήσει κακίαν. 
Άνδρες πολῖται, δεν d i77 χεπυσμένος 
Κατηγορεῖ µου τὸν τύραννον Ο)δίσου», 
Πάρι ἄτλητων' s γὰρ $» ταῖς ξυμφοραῖς 515 
Taie vor ομέζει σρός Y ἐμοῦ σεκονθέναι 
Λόγοισω "T ἔργοισιν sic βλάδην φέρον 
Ov τοι βίου µοι τοῦ μακρα]ωνος φόθος, 
Φίρονει σήνδε βάξιν οὐ γὰρ εἰς ἁσλοῦυν 
Ἡ ἁπμία μοι τοῦ λόγου τούτου φέρε 520 
AXA ες μέγιστο», 8i κακὸς pár ἐν σόλει, 
Κακος ὃς gos σοῦ καὶ Φίλων κεκλήσοµαι. 
AXA' ἦλύθε μὲν δὴ τοῦτο ποὔνειδος τάχ. ἂν 
Oegy? βιασόεν μᾶλλον 3 yop θρενώ». 


. Πρὸς σου o» ignis, ταῖς ἐμαῖς γνώμαις ὅτι £25 


Πεισθεὶς o μµάνεις τοὺς λόγους Ψευδεῖς λέγει; 
Ἡυδᾶτο μυ τάδ' οἶδω δ' οὗ γνώμη τήν. 
Εξ ομμιάτων ὀρθὼ» ὃς xa£ ὀρθῆς φρινόρ 
Κατηγορεῖτο τούπίκλημα TOUT ἐμοῦ; J 
Ovx οἱ & γὰρ δρώσ οἱ κρωτοῦνσερ ουχ ὁρῶ. 680 
Avrog » 00 ἤδη δομάτων £o σιρᾶ. 
Οὗτος σὺ, ini vog ἦλθες ; 3 d σοσόνὸ 1 έχεις 
Τόλμης πρόσωπον, ὡστε τὰς ἐμὰς στέγας 
κου, φονεὺς ὧν τοῦδε σνδρὸς i epu oso, 
Δηστής T ἑναργῆς σῆς Stu τυραννίδορ ; ; 6305 
oie, eri πρὸς Sra», δειλίαν ἢ μαρίαν | 
I0»? τη ἐν puoi, ταῦτ᾽ ἐρουλεύσω ποιεῖν; 
H τοῦργον a; οὗ γνωρίσοιμά σου τόδε 
Δόλῳ φροσέρπον, ποὺκ ἀλεξοίμην pao ; 
17 
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Ae ουχ) μῶρόν έστι ποὐγχεέρημά σου, 540 
Ανευ T$ αλήθους καὶ φίλων τυραννίδα 

Orga», ὃ 0 πλήθει χβήµασίν y ἁλίσκεται ; ; 

Oicf ὁ ac φοίησον | erri τῶν εἱρημένων 

Ic ἀντάκουσον, xara xpi» αὐτὸς μαθω». 
Λέφει σὺ δεινός" :µανθάνειν δι yo κανὸς 546 
Σου" δυσμῇ γὰρ καὶ | βαρύν d M nd ἐρού, 
Τους αὐτὸ "» µου wpov ὥκουσον ὡς Age. 

Τοῦτ αὐτὸ μή μοι φράς , ὅπως οὓς οἱ κακός. 

Ε; τοι νομίζεις ατῆμα τὴν αὐθαδίαν 

Εὐαί vt του νοῦ χωρὶον ουν ὀρύῶς Φρονῖν δδ0 
E? τοι ρομίζεις ἄνδρα συγγῇ ud 

Ag, οὐχ, pitur τὴν Ding», οὖκ sU Φρορεῖς. 
Ἐύμφημί σοι ταῦτ ὄνδικ εἱρῆσθαι. τὸ δὲ — 
Πάδημ., o οποῖον ene παθεῖν, δίδασκ d T M 
Έπτιιθες, 5 " ουκ ὄτειθες, o ὡς χρείη p iv) ^| — 5565 
Τὸν σεμωόμαντιν ἄνδρα πτρψασθαί να} | 
Καὶ »v» $0. avro; ipa τῷ βουλεύµωτι. 

IIóco» sí» Ίδη ond o ὸ Aie χβόνον---, 

Δέδρακε ποῖον έργον: οὗ γὰρ Gron. 

Αφαντος ὅ $pptu Ὑανασίμφ X sigan ; 560 
Μακροὶ παλαιοί v* ὧν parentis» xgóret. 

Tóv οὖν 0 vri οὗτος ἡ gu 7" τέχνη 5 

ZoQog y ὁμοίως, κάξ ἴ ίσου ιμαίρινος. 

Ἐμνήσατ οῦν Lu σι τῷ vór ἐν xe5» ; ; 

Οὐκου»" ἐμοῦ y έστῶτος οὐδαμοῦ αλα. δῦ0δ 
Αλλ ουν ἔρευνων σου Ὑανόντος $ Lou 
Παρέσχομιν' πῶς » oxi y KOUX ἠχούσαμον. 

Πως οὖν vof οὗτος 0 σοφὸς οὐκ πηὖδα τάδε ; 

Ovx oid . ig oig yàg p Φρονώ, σιγῶν Qna. 

To σον δὲ y' οἴσθα, 9 λάγοις ἂν εὖ θρονῶν. 670 
Ποῖον τόδ ; ; t γὰρ οἶδά "y , οὐκ . ἀρνήσομαι, 

"O8 οὗνεκ, εἰ μή σοι ζυνήλθε, τὰς suae 
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ουκ ἂν wor siTe Λαΐου διαφθοράς. 


. Ei μὲ λίφει τἀδ, αὐτὸς oic: έχω δί σου 


Mai» diu va , date κἀμοῦ cvv»  ὄγδ 
Εκμάνθων" ου γὰρ às φονεὺς ἁλωσομαι. 

Τί àsv ; ἀδελφὴν τὸν ip γήµας χεις) 
Αρ)ησις οὐκ inta riy ὧν ἀφιστορεῖρ. 


: Άρχεις ὃ κείνη raura, γῆς deor όριο i 


"Ag j Ὑέλουσα, φάντ ἐμοῦ κοµέφεσαι. 680 
Οὕκουν i ἐσοῦμιαι σῴφν ἐγὼ δυοῦν τρίτος ; 

Ἑταῦθα γὰρ δη καὶ κακος φαίνει φίλος. 

Ovx, vi διδοίης y ὡς $79 σαυτῷ λόγον. 

Σχέψα, δὲ τοῦτο αρώτον, sí τι ὧν δοκεἷς 

Άρχεω ἑλέσθαι ἕυν Φόδοισι [AAA or, 3 086 
Argerror εὔδοντ' , s σά y avt iu κράτη, 

Eyo μὲν οὖν OUT αὐτὸς ἁμαίρων έφυν 

Τύραννος ea μἄλλον, 5 τύρουνα δρ», 

Ovr ἄλλος όστις cu gon» 1 ἑπίσταται. 

Nw μὲν γὰρ ἔκ σοὺ T&»T ἄνευ Φύδου φέρω 590 
E: αὐτὸς Sexo, πολλὰ κὠν ἅκων ὕδρων. 


Ilag; δην € ἐμοὶ ruga ᾖδίων $ χε 


Αρχής ἀλύπον καὶ δυναστείας $ s»; 
Oso γοσουτην ἠπατημέ ros xpo, 
Ὡστ ἄλλα χρήζει» 3 4 và σὺν κίρδει καλά. 095 
Nov σᾶσι χαΐρω, vUr ps qu ἀστάζεται" | 
No» oi css» χεῄζουτες ἑκκαλοὺσί pau. 

To γὰρ συχέν αὐτοῖς ὤπανς ὀνταῦό in. 

IIa; δη) d bye κε ὧν λάδοιµ, ἀφεὶς τάδε; 

Οὐκ ἂν  yérorro νοὺς κακος καλος Φβονῶν. 600 
Αλλ oor igac vic σῆσδε τῆς γνώμης iQ, 
Ου ἂν par ἄλλου δρώντος à ἄν τλαίην orí. 

Καὶ τὠνδ ἔλεγχο» rovro pár, Ius i ia» 
IIeofep, τὰ xenetire s σαφως ἠγγειλά σοι’ 
Τοῦτ᾽ ἀλλ’, ἑάν µε T9 τερασκόπῳ λάοης  ϐδ0δ 


199. 


Xo. 


Or. 
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Κοινῇ τι [βουλεύσαντα, μή µ ἀπλῆ κτάνης 
Ψήφῳ, δισλη δὲ, τῇ * ἐμῇ καὶ σῇ, λαβώ», 
Τ)όμη ^ d ἀδήλῳ μή pt y eic αίτιὼ. 

Ov γὰρ δίκαιον οὔτε τοὺς κακοὺς urs 


Χρηστὲς νοµίδειν, οὔτε σοὺς χραστοὺς, κακούς. 640 


Φίλον γὰρ ἐσύλὸν ἐκθαλεῖν, σον λέγω, 


Καὶ τὸν παρ) avro [Bioro», ὃν φλεῖστον Φφιλὲ, 


AAX iy yporp γνώσει τάδ ἀσφαλῶς iati 
Χρόιος δίκαιον ἄνδρα δείκνυσιν ριόνος" 
Κακὸν δι x» i» npo. γνοίης pad. 

Καλῶᾶς $Asze» εὐλαθουμάνῳ meti», 


Ara: Φρονεν γὰρ oi ταχέῖτ ουκ ἀσφαλας. 


Ὅταν ταχύς vic ὀυτσιθουλεύων λάθρα 
Χωρῇ, ταχὺν δεῖ xui [βουλεύεω «Ju». 
E; à ἠσυχάζων αροσμενῶ, τὰ vovds μὲν 
Πεχραγμέν ἔσται, τὰμὰ ὃ ἡμαρτημίνα. 


- Tí δῆτα χρήζεις: 9 µε γῆς ἕξν βαλεῖν; 


Ἡκιστα. νήσκειν, οὐ Φυγεῖ σε βούλομαι. 
Ὅταν spodsíZge, cio» ἔστι τὸ φθονεῖ». 
Ὡς ovy, ὑτείξων οὐδὲ πιστεύσων λέγεις y 


. Οὐ γὰρ Qgoroürrá σ' s9 (Qe. 
To γοῦν ἐμόν. 
. Αλλ ἐξ ἴσου δεῖ κἀμό» | 


—| AXX ἔφυ, κακός. 


. E: δι ξυνίης μηδε 


Αρατίον Υ όµως. 


. Οὔ τοι κακῶς y ἄρχονεὸς...« 


. C) σόλις, σόλις. 
Κἀάμοὶ πόλεως μέτεστι τῇσδ', οὐ σοὶ µόνφ. 
Παὐσασόθ, ἄνακτες:' καιρίαν ὃ vpir opu 


Τήνδ £x δόµων στείχουσαν Ιοκάστη», µεό 3c 


Τὸ »Uv παρεστὼς νεῖχος εὖ 3έσθαι χρεώρ. 
Tí «3» ὥθουλον, à ταλαίπωροι στάσιν 


615 


020 


625 


680 


Χο. 
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Γλώσσης { impar, » ovd" ὑσαισχύνεσθε, γῆς 635 
Ουύτω »οσούσης, ίδια αιοῦνσες κακά $ 

Ow s σύ T οἴκους, σύ 5, Keen, κατὰ στίγας, 
Καὶ μὴ v0 μηδὲν ἄλγος εἰς py οἴσεσε ; 
Ὅμαιμε, δεωά qu. Οἰδίπους ο ὁ σος socie 

Δρᾶσαι δμεαιοῖν δυο à ἀποκρίνας χακοῖν, 640 
H yz; avocat πατρίδος, ἢ 5 κτεῖναι λαθών. 
Ἐώμφημι" δρώντα γάρ n», s γύναι, χακῶς 
Είληφα τούμόν cupa σὺν "xm κακγ. 


. M3» ὀναέμην, ἀλλ ἀραῖος, sí e$ τι 


Ailgax , ὀλούμην, d» ἐπαιτιᾷ µε Door. 6465 
Ώ spo; Su, micvturo, Οἰδίτους, τάδε, 
Μάλιστα μυ τόνὸ οἱ ogyor αἰδεσθεὶς νεῶν 

Έπειτα κἀμὰ, σούσδε 3, οἳ φάρεισί σοι. 


Στροφὴ &. 


Πιθοὺ Φελήσας φρονήσας 7, 
Arat, λίσσοµαι. 650 
τέ σοι Siu ld εἰκώω 
Tor οὔτε ir riprion, 
Νῦν v ὃν eno μέγα», ’ 
Καταΐδεσαι, 
Ο/σθ οὖν & χρήζει; 
O/2«. 
o ἄζε 5 σί φής. 656 
To i bays φίλον μή vov $» αἰτία 
Σὺν ἀφανεῖ λόγφ ὤτιμον Bao. 
Εὖ νῦν σίσσω, | vau o όταν (nre, i ἐμοὶ 
Ζητῶν ὀλεθρον 5 Quyslr ἓν τῆσδε yc. 


Στροφὴ f. 
Ov τὸν φάντων ιών 660 
Qsor «ρόµο ᾿Αλιον' 
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Essi ὧθεος, ἄφιλος, 
Ὁ τι χύµατον ὀλοίκα, 
Φὠρόνησιν εἰ τῶνδ' ἔχω. 
Αλλά µοι δυσµὀόρφ 665 
Γῶ Φθίνουσα τρύχει ψυ- 
χὰν, καὶ τάδ ti καφοῖς 
Κακὰ προσάψει τοῖς πάλαι τὰ ερὸρ aur. 


Οἱ. Οδ οὖν iva, xsi yg µε σαντελὸς Sassip, 
Ἡ γῆς ὤτιμον τὴσὸ ἀχωσθῆναι (Oi. 670 
Τὸ γὰρ cà», οὐ τὸ ToUÜ , ἐποικτείρω στόμα 
Ελειόν' οὗτος 0, ὄνθ ἂν 3, στυγήσεται. —— 

Κρε. Στυγνὸς μὲν εἴχων 030; εἰ [βαρὺς ὅ, ova» 
Θυμοῦ αεράσης' αἱ δὲ τοιαῦται φύσεις 


Αὐταῖς δικαίως εἰσὶν ὤλγισται φίρει». 675 
Οἱ. Oixovr jj ἑάσεις, κἀκτὸς εἰ; 
Kei. IIcesocogons, 


Zo) μὲν τυχὼν &yvarrog, ἓν δὲ τοῖσδ ἴσος. 


Αντιστροφὴ &. 


Χο. (Toros, ví μέλλεις xopáQuy 

Δόμων τὀνὸ ico ; 
Io. . Μαθοῦσά γ 3Ti& ἡ vUyX- 680 
X o. Δόκησις ἀφνὼς λόγων 


Has, δάστε, δὲ καὶ 
Τὸ μὴ ᾿δικον. 
Iv. Αμφοῖν &- avroi ; 
Xo. Ναιχί. 
Io. Kai σίς 0 λόγος 7! j 
Χο. ἍἎλις ἔμοιγ, ἅλις, γᾶς αροπονουµένας, — 68À 

| Φαίνεσαι, ἔνθ ἔληξεν, αυτοῦ μένει». 
Ov. "Ogg; iv ἥχεις, ἀγαθὸς a» γνώμην ἀνῆρ, 

Τούμὸν παριεἰς καὶ καταμολύνων κίαρ ; 


Χο, 
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Αντιστροφ) D. 

Αναζ, οσο μὲν οὐγ 
"Asa µόνο» ied ài 
Παραφρόνιμον, ὥπορον 
Εσὶ Φρόνια» απφάνόαι µ 
Α», s σε υοσφίζομαι, 
"Os T iur ye Φίλαν 
E» «όνοις ἀλύουσαν 
Κατ ὀρθὸν οὕρισας 

Tor» σι πομπός, εἰ δύναιοι φέγνου, 


Πρὸς Seo», δίδωξον τόμο, ὤναξ, ὅ ότου vor 
Μην reris αράγµατος στήσας έχεις, 
Egs ei γὰρ σῶνὸ $c αλίον yon, σέρω" 
Ερέοντος» οἱά μοι βεζουλευκς i έχει, 

Aiy, si caus vÓ νεῖκος ὄγκαλων etis. 
Φονα µε φησὶ Λαῖου καθιστάναι. 

Αὐτὸς ἔυνειδὼςν 3 9 μαθὼν ἄλλου πάρα ; 
Μάντυ pr οὖν ! καποῦργον εἰσσέμψαςν £T il, 
T6 ' sig ἑαυτὸν, πᾶν ὀλευθεροῖ στόμα. 

Συ n» ἀφεὶς σεαυτὸ» ὧν λέγεις vip 
EpoU ' πώπουσο», XC μάό, οὕνων. ἐστί σοι 
Ἡρότειον οὐδὲν μαντικῆς έχον τέχνης. 
Qoare δὲ σοι enpaia τῶνδε σύντομα 
Χρησμὸς γὰρ s Δαῖψ TOT , οὐκ ue» 


| GDoíGov y ac αὐτοῦ, τῶν à v υπηρετῶν πο, 


Ὡς αὐτὸν Siu μοῖρα πρὸς παιδὸς Sani, 
Ὅστις yiroie ἐμοῦ σε κάπείνου τάρα. 

Καὶ τὸν μὲ» ὥσπερ y ἡ φάτις, ξένοι ποτὶ 
Λησταὶ Φονούουσ᾽ $» σριπλαῖς ἁμαξιτοῖς. 
Πα, δὸς à βλαστὰς, οὐ ey or ἡμέραι 
Tesis, nai nv ὠρθρα πεῖνος ὀζεύξας sodoiv, 
Έβῥιψιν ὤλλων y spei» εἰς ὥδατον ὄρος. 
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Ka»ravf Απόλλων οὔτ' ἐκεῖνον ἤ Ίνυσε "90 
Qoa γενέσθαι πατρός οὔτε Λάτον 

Τὸ δεινὸν, ὀὐφοδεῖτον «ρὸς σαιδὸς cati». 

Τοιαυτα ap μαντικαὰ διώρισο, 

Ὡν & ἐντρίπου σὺ punüér e er y γὰρ ὧν πι - 
Σρείαν & ἐρευνώ, ῥᾳδίως αὐτὸς Qani. 725 
Οἱόν µ ἀπούσαντ' ἁρτίως έχει, γύναι | 
Ψνχης πλάνημα, κἀνακίνησις Qesvon. 

Ποίας μερέμνης τους ὑποσεραφεῖς A$9tic 5 
Εδοξ ἀκοῦσαι σοῦ vó0 , eg ὁ Adiog 
Κατασφαγεη πρὸς σριαλαῖς ἁμαξιτῶς. 730 
Ἡυδᾶτο γὰρ σαυτ' , οὐδέ To λήζωντ' i xu. 

Καὶ του σθ o ὸ χδρος οὗτος. οὗ όδ ᾗ ἡν φάβθος ; 
Φωκὶς μεν 9? y3 κλήῥεσαι σχιστὴ ἐ ὃ ὁδὸς 

Ee ταυτὸ Asi Qo» χἀπὸ Δαυλίας ἅγει. 
Καὶ τίς χθόνος τοῖσὃ à ici» ὀὐξεληλυθώς ; ; "85 
Σχεδόν σι veo Der ἢ 1 σὺ τῇσδ à xen y fovog 

Agyn ἐφαίνου, ταῦυτ $anpuyÓm φόλει. 

Ω Zav, Tí µου ὁρᾶσαι (εθούλευσαι σέρι! 

Τί À' seri σοι τουσ» Οἰδίτους, ἑθύμιον ; ; 

Μη τω µ έρωτα" τὸν ài Adios, φύσω 740 
Tiv εἶχε, φράδε, σένα ὃ ἀκμὸ sens σόσε, 
Μέγας, χνοάζων à agri λευκανθὲς κάρα, 

Μορῶᾶν 0$ σης σῆς οὐκ ἀπεστάτει πολύ, 

Oipoi σάλας. $0 ἑαυτὸν sc ἀρὰς 
Διειὰς προξάλλων à ἁρτίως οὐκ εἰδέναι, "45 
Πως (365 ὀκνώ σοι πρός € ἀποσκοποῦσ, a. 
Δεινῶς ἀθυμιῶ, μὴ βλέπω ὁ 0 μάντις ᾖ. 

Δείζεις δὲ μάλλον ἡ Ps ὃν ὀξείσῃς éTi. 

Καὶ p. 0x9 μέν ἂν gh μαθουσ ig 

Πότερον 4 Vy oeu "t 2 «ολλοὺς ἶχον 7 390 
Άνδρας λοχίτας, οἱ àr)p ἀρχηγίτης s ; 

Ili» 3ca» oí ξύμσαντες, à» ὃ αὐτοῖσω Τι 
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Κηρυξ. ἀτήνη ὃ ἦγε Ado» µία. 

Ai ai* τάδ 705 διαφανη:. τίς ἦν movi 

'O τούσδε λέξας τοὺς λόγους ὑμῶ, γύναιι — 708 
Οἰκεύς τις, ὄσπερ ἵκες ἐκσωθεὶς μόνος. 

H κἀν δόµοισι τυγχάνει τανὺν παρών ; 

Ov àn- ἀφ οὗ γὰρ κεῖθεν 15s, καὶ κράτη 
36v 0$ $xorra, A&ioy T ὁλωλότα, 
Ἐξικέτευσε, τῆς ἐμῆς γειρὸς Suy, 760 
Αφρούς σφε τέμψαι, ani ποιρωέων νομμὰς 

Ὡς «λεῖστην si τουδ ἆ ὥποστος ἄστεος. 

Κάτιμψ (γώ n ἄξιος γὰρ όδε y vig 

Δονλος φέρε 9» τῆσδε κα) μείζω x gi 

Πως ἂν μόλοι δ]6 z iun T τάχει SA 5 768 
llagsrei ἀλλὰ πρὸς σί τουσ ἐφίεσαι ; 
Δίδοια $ ἑαυτὸν o γύναιν μὴ σὀλλ' ἆγαν 
Eignpás j μοι δι ὦ viv εἰσιδεῖν θέλω, 
Αλλ᾽ ἵξεται μεν ἀξία dé που μαθεῖν 
Κάγω và y ἐν σοὶ υσφόρως $ σχοντ' cab 770 


Κου μὴ στερηύῇς y ; is τοσοῦτον ἑλσίδωρ 


Έμου βεβώτος" τῷ γὰρ ε ὧν καὶ μείζον 
Λίξαιμ ἂν ; gii, διὰ τύχης s φοιᾶσδ (ών 

Εμοὶ τατὴρ pr Πόλυδος 5 " Κορήθιος, 
Mee δὲ ]ερόση Δωρίς ἠγόμην à &rie 776 
Acre μέγιστος φών $xti, πρίν μοι τύχη 
Τοιώδ ἐπίστη, 3αυμιάσαι μὲν ἀξία, 
Σπουδῆς γε μέντοι τῆς ἐμῆς οὐκ ἀξία. 
Ανὴρ γὰρ ἓν δείπνοις µ ὑτερτλησθεὶς µάθης 
Καλέ παρ οἴνῳ, πλαστὸς ὡς {ην πατρί. "780 
Kayo Baguhtis, τὴν μὲν οὔσων Apágar 
Mog naria yov Sarípge ὃ ia» φίλας 
Μητρὸς πατρός 7, TDayyov οἱ δὲ δυσφόρως 
Ἰοὔνειδος 5 "yo τῷ μεθέντι τόν λόγο». 
Κάγὼ τι τὰ μὲν κεύνοιν ἄγεραόμη», Ties à 786 
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Exnós p. aisi roUf - ὑφῆρτι γὰρ πολύ. 
Λάδρα ^ μητρὸς xai vureóc πορεύομαν 
Πυόώδε καί µ’ ὁ Φοῖοος ὧν μὲν ἱκόμην 
Άτιμον ἐξέγεμψι ἄλλα ὃ ἆθλια 

Καὶ δεὰ κιν) δύστηνα προυφάνη λέγων, 
Ὡς μητρὶ μὲν χρείη µε pax Pina, γένος δ' 
Ασλητον ἀνθρώποισι δηλώσοιμ’ ὁρᾷν, 
Φονεὺς ὃ ἐ Σσοέμην τοῦ φυτεύσαντος πατρός. 
Κάγὼ ' πανούσας ταῦτα, τν Κορμδίαν 
Αστροις τὸ λοιπον ἑπμετρούμενος χθόνα, 
Έφευγο», ἔνβα μήποτ᾽ ὀψοίμην. χάκῶν 
Xenepar ὀνείδη τών pu» τελούµενα, 


790 


7990 


Στε(χων ὅ ] ἱπνοῦμαι τούσδι τοὺς χάρους, $» oig 


Σὺ τὸν τύραννον ποῦγον ὀλλυσύαι λέγει. 
Καί σοι, γύναιν τἆληθὲς εξερῶ" epis 
'O« 7» κελεύθου τὴσδ ὁδοιφορῶν φίλας, 
ErravÜ ὁ ipei κδρύξ το, κἀπὶ enis 
Ανἡρ ἀπήνης ἐμθιθῶς, olor σὺ $55 
Ἑυνηντίαζον' xal ὁδοῦ ri 0S3 ἡγεμὼν 
Αυτός 3 ὸ ) αρίσΕυ, πρὸς Bina» ἠλαυνένην. 
Κάνω τὸν ὀπτρέκουτα, τὸν σροχλλάτη», 
Παίω δι 0 ργης" xai p 0 τρίσθυς, ὁ ὡς ὁρᾶ 
Όγου παραστείχονζα, τηρήθας, μέσον 
Κάρα διπλοῖς αίνεροισί µου salivsro, 

Ov pnr ic» y $vict* ἀλλὰ συντόμως 
Σχήπτρῳ συπεὶς $x τῆσδε γειρὸς, ὕστιος» 
Μέσης ἀπήνης ευθὺς ἐκκυλύδεταις 

Κγείνω δὲ vot ξύμπαντας" si δὲ τῷ Li» 
Tovro αροσήκει Δαῖω τι συγγενὲς, 

Τις τοῦδί y &»0pós i $c TI ἀθλιάτερος ; 3 
Τίς ἐχθροδαίριων μᾶλλον ἂν yéroie &rfp 5 
'Q μὴ ξένων ἔξεστι μήν ἀστῶρ τινὰ 


Δόμοις δίχεσθαι, μηδὲ αροσφωνΏ τὰ, 


800 
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(10r ὃ nv oixer xai τώδ oU τις ἄλλος ἦν 
H'ys'v ἔμαυτφ rác) ἀρὰς 0  gorsifiig. 820 
Δίχη δι σου Φανόντος à T χεροῖν ἑραῖν 

ΣΧραΐνω, à; ὦ mie SAT. dp qr xaxó 5 

Ag ov yi quc ἄναγνος ; 4 pa χρὴ Φυγιν, 

Kei µοι φυγόντι µή στι τοὺς ἐμοὺς ἰδεῖ», 

Μήτ ἐμθατεύευ πατρίδος" ; γάμιοις µε às 825 
Μητρὸς ὀνγῆναι, x4 σατίρα ROT OLX TOLVSTY 
IIoAvGor, ὃς ἔξέφυσε κἀξιθριψά pus. 

Ae οὐκ ἀτ' ὠμοῦ ταῦτα δαέµονόρ vig ἂν 

Keira» à ἐσ ἀνδρὶ 4 ἀνορθοίη λόγον ; : 

Mz àsr7a, μὴ 1m ὦ Sw» a ἀγνὸν ricas, 830 
Ido ταύτην ἡμέραν' ἀλλ ἐκ βροτῶν 

Bain» ἄφαντος πρὀσθεν, 2 τοιάν» {δεῖν 

ΚηλΙιὸ { (AAT ξυμφορᾶς ἀφιγμίη». 

"Hye μν, e al, TRUT ὁκνήρ ἕως ὃ ὧν οὖν 
Πρὸς του παρόντος ἑαμάύης, i 2A iAslia. 8865 
Καὶ μὴν τοσοῦτόν y ἔστέ µοι τῆς ἑλαίδος, 

To ἄνδρα σὸν βοτῆρα προσριείναι μόνον. 
Πεφασμάνου ài, "is πού 5 3 spgofupán ; 

Eyo διδάξω e ἂν γὰρ εὑρεθῇ λέγων 

Zoi ταῦτ, ἴγωγ ἂν ἑκτεβευγοίη» πάθος. 540 
IIojo» à i ipeo σερισσὸν ἤκουσας λόγον; j 

Ληστὰς ἔφασαες αὐτὸν ἄνδρας iniri 

"Os vn» κατακτείνμων' εί μὲν οὖν ἔτι 

Λεξε, τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν, οὐκ ἐγὼ "rao. 

Ον γὰρ yia ἂν εἰς v6 τις πολλοῖς ἔσο.. — 849 
E: ὃ ὤνὸδρ i ὃν οὐόζωνον αὐδήσει, caes 


.Τουτ icri di τοὔργον ας ipi ῥίσο.᾽ 


Αλλ ax any γε τοῦπος ὧδ ἐπίστασον 

Κους ἵ έστω αὐτῷ σουτό γ ia GaUi πάλη" - 
Πόλις γὰρ ἤκουσ οὐκ :γὼ  pórt; vs. 800 
EJ δ' οὖν vi κώκτρέποιτο τοῦ πρὀσθω λόγου, 
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Οὔ τοι vor , & a£. τόν ys A«iov φόνου 
Φανεῖ Dixie ὀρθο», o ον ys Λοξίας 
Ausirs xn παιδὸς gi ἔμου cyOtiy" 
Καίτδι ni» oU xsivog y o δὐστηνὸς ποτ . 800 
Κατέκταν , &AX αὐτὸς πάροιθεν ὤλετο. 
'Ωστ' ουχί µαντείας y ὧν οὔτε i055 i ἐγὼ 
Ἑλέψαιω ἂν οὔνεκ), οὔτε τὸ à ἂν ὕστερο». 
Oi. Καλως νομίζεις ἀλλ όμως σον ἐργάτην 
Πέμψον τινὰ στελοῦντα, pa τοῦτ' &Qn. 860 
lo. Πίέμψω ταχύνασ, ἂλλ' ζωριεν i δόµους" 
Ουδι γὰρ ὧν αράξαιμ ἄν, ὧν oU moi Φίλο». 
Στροφ» &. | 
X o. E/ μοι ζυνείη φέρονσι 
Μοΐρα va» εὔσεπτον ἁγνείαν λόγων 
a» 76 πάντων. ὧν ρόμοι φρόκεωτα;, | 805 
Y ψίτοδες, οὐρανίαν δι αἱθέρα 
Τεκνωθέντες, ὦ ὢν Όλυμπος 
Πατὴρ μόνος οὐδέ yy Sar 
Φύσις ἀνέρων ἄσιντεν, οὐδὲ 
Ma» ποτε λάθα κατακοιµάσε,. 870 
Μέγας ἓν τούτοις S606, 
Οὐδί γηράσκει. 


Αντιστροφη &. 


Ὕδρις φυτεύε, τύρα»νον" 
Ὕδρι, à d φολλὼν ὑπερσλησθη μάτανν ᾿ 
A μὴ πίκαιρα ponds συμφέροντα, 876 
Απκροσάταν εἰσαναθᾶσ ἁπότομον 
Ώρουσέν εἰς ἀνάγκαν 
E»f οὐ κοδὶ χρησίμφ χρῆται, 
Τὸ καλώς ὃ $yor πόλει πάλαισµα 
Μή ποτε λῦσαι S0» GiTOUJA0H. 880 
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O0» οὐ λήζω ποτὶ 
Προστάτα» ἴσχων. 


Στροφὴ β. 
E: δέ τις ὑπέροπτα χερσὶν 
Ἡ λόγω πορεύεται, 
Δίκας ἀφόθητος, ουδὲ 
Δαιμιόνων ἔδη σέδων, 
Κακά »ιν ἕλοιτο µοῖρα, 
Δυσπότμου χάριν χλιδᾶς, 
Ei μὴ το glor κερδανεῖ δικαίως, 
Καὶ τῶν ἀσέπτων έρξίται, ͵ 
H τών ἀθίκτων ὄξεται pecca. 
Tic ἔτι τοτ ἐν τοῖσὸ ἀνῆρ 
vs» βέλη. su 
Φυχᾶς ἀμύνειν; εἶ γὰρ αἱ 
Τοιαίδε αράξεις σήμα, 
Tí δε µε χορεύεω ; 


Αντιστροφὴ D. 
Ovx ὅτι τὸν ὤθικτον Sipu 
TZ; $a ὀμφαλὸν σέθων, 
Ουδ ἐς or Αδαισι ναῦν, 
Ουδ và» Ολυμτίαν, 
Ei μὴ τάδε χνρόδματα 
Πᾶσυ ἁρμόσει βροτοῖς. 
Αλλ, 9 ατύνων, ε περ of ὁ ἀκούεις, 
2ε0, wr» ἀνάσσω», μὴ λάθη 
Zi, τών τε σὰν ἀθάνατον ait ἀρχάν, 


Φβίνοντα γὰρ Λαΐου 
Παλαιὼ θίσφας iZ- 


αἱρουση ἤδη, νοὐδαμοῦ 
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Τιμαῖς Ασόλλων ἐλφανής' 

Έρρει δι τὰ Sia. 910 
Χωρας ἄναπτες, δόξα οι παριστάθη 
Ναοὺς ἠπέσθαι δαικόνων, τὰδ ὃν χεροῖν 
Στίφη λαθούση κἀπιθυμιάματα. 
"Y yov γὰρ αἴρει Φυμὸν Οἰδίπους ἄγαν 
Λύπαισι πωντοίαισι» οὐδ» ὁποὶ QT 916 
Έννους, τὰ καιμὰ τοῖς πάλαι τεκμαίρεται: 
Αλλ’ feri τοῦ λέγοντος, ἂν Φόδους λέγῃ. 
'Or' οὖν παραινοῦσ' οὐδὲν ἐς πλέον ποιῶ, 
Πρός σ, ὦ Λύκε) Απολλο», ἄγχιστος γὰρ si, 
Ἱκέτις ἀφίγμαι τοῖσδε σὺν κατεύγµαση, 920 
"Org Asi vi ἡμὸν εὐαγῆ φόρης' 
Ὡς vOv ὀκνοῦμεν φάντες, ἔκπεσληγμένον 
Κεῖνον (Αλέποντες ὡς κυθερνήτην νεώς. 
Ag ἂν παρ ὑμῶν, ὦ ξένοι, μάθοιμ ὅπου 
Τὰ τοῦ τυράννου δόματ' ἐστὶν Οἰδίπου ; 925 
Μάλιστα δ αὐτὸν simot , sí κάτισύ του. 
Στέγαι μὲν αἶδε' καῦτὸς ἔνδον, 9 Lire 
Γυνὴ δὲ µήτηρ ἦδε vu» κείνου τέκνων. 


. Αλλ᾽ ὀλδία τε, καὶ Lu» ὀλδίοις ἀεί 


Γένοιτ’, εκείνου y οὖσα παντελὴς δάµιαρ. 950 
Abra; δὲ καὶ σύ ty ὦ Cir* ἄξιος γὰρ si 

Της εὐεγείας οὔνεκ' ἀλλὰ φράζ orov 

Χρήζων ἀφῖξαι, ve τι σημῆναι Νέλων. 


. Ayala δόµοις τε κα; κόσει τῷ CO, γύναι, 


T& voix ταυτα ; παρὰ τίνος ὃ ἀφιωμίνο; 985 
Ex τῆς Κορήθου: τὸ ὃ ἔπος ὀὐξερῷ váy) ἂν 
ΜἨδοιο μέν πῶς ὃ οὐκ dr; ἀσχάλλοις ὃ iras. 
Tí à έστι; «oio δύναμιν ed έχει δισ λην; 
Τύραννον αὐτὸν οἱ ᾿πιχώριοι χθονὸς 

Της Ισθωίας στήσουσι., ὡς πὐδᾶτ ἐκεῖ. 94.0 
Tí X , ovy, ὁ πρίσθος Πόλυθος Vynonris ὅτι ; 
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Αγ. Ov LUE. imi n Sé&raroc $» τάφοις ἔχει. 

Iv.  Ilog sizac ; 9 viífryxs ΠΠόλυθος ; 

Ay. E; δὲ μὴ 
Λέγω Y iyo τάληθες, ἀξι J'aniv. 

l. (Y spórvoX , οὐχὶ δεσπότη σώδ' ὡς τά χος 
Μολοῦσα λέξεις ; ὦ ιών μφυτεύρατα, 
'Ir ieví; rovro Ο/δέπους «ὤλαι τρίμων 
To» dre ἔφευγε pa πτῶνοι' παὶ νυν ὁδε 
Προς vac τύχαε oA, οὐδὲ voUÀ Uso. 

O. ο φίλτατον γυκαικὸς Ιοκάστης κάρα, 
Ti pw eripe δεῦρο vas δωμάτων ; ; 

Io. A xoUs r&idpd ο τοῦδε, xai σκόσει αλύω», 
Τὰ cip 1j PTT τοῦ 3 του μαντεύματα. 

ο, Oros δὲ ví vor ieri, καὶ ri pn λέγει; 

lo. Ex της Κορίνθου, πατέρα φὸν COP ἄγγελων 
Ὡς ovx fv ὄντα Πόλυδον ἀλλ᾽ ὁλωλόσα. | 

O., Ti 05s, £s» 3 αὐτὸς μοι συ σημώντωρ μου. 

Αγ. Ei τοῦτο πρώτον δε jo ἀπαγγέλαι σαφώς, 
Εὺ icf. ἑκεῖνον Ἀανάσιμον Ειοηκότα. 

O. Ilo ότερα δόλοισιν, 8 νόσου ξυναλλαγῇ ; ; 

Ay. Σμικρὰ φσαλαιὰ σώματ᾽ sw en p ῥοκή. 

Or. Nócosg. ὁ σλήμο», ὡς $0/X6P, ὄφύιτο, 

Ay. Καὶ vo μακρῷ yt συριμετρούμενος χθόνφ. 

Oi. Φιν, Qs; ví dod ἂν, M yon, σποποῖτό σις 
To Πυθόμαντω i eia), 5 τοὺς dr 
KAáQorras à ὄρνις ὧν ὑφηγητῶ», iyo 
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Κτανιν ὄμελλον πατέρα τὸν ἐμόνι 0 δὲ «ανὼν 


Κεύθε κάτω δὴ γῆς" ἐγὼ ὃ oy o0áds 
Αψαυστος 6 6 X ous" Li σι μὴ "9 e vole 
Κατίφθιό , οὕτω ὃ ὧν Sevov εἰ ^E ἐμοῦ. 
Τὰ à ob sugórra ἔυλλαδων Φεσπίσµματα, 
Keira: παρ) Adj Πόλυδος ὧξι οὐδενός. 
ο  Ouxov» ἐγώ σοι ταῦτα πεοὔλεγον πάλαι ; 
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Ηύδας" iye à τῷ oou φαρηγόμην. 

Μη »» ir. αὐτῶν adir i ες Ἀυμὸν βάλῃς. 978 
Καὶ .ως τὸ μηερὸς λέκτρον a ουκ ὀπνεῖν με às; ; 

Tí ὃ ἂν φοθοῖτ' ἄνθρωπος, ᾧ 9 τὰ τῆς τύχης 
Κρατεῶ πρόνοια ὃ εστ οὐδενὸς σαφής s 

Εἰκη κράτιστον E ὅπων δύναισό τις. 

Συ ἐς τὰ μηήρὸς μὴ φοβοῦ νυμφεύµατα. 980 
Πολλοί γὰρ ἤδη xar ὀνείρασι» βροτν 

Mei ξυνευνάσθησα»᾽ ἀλλὰ sav ore 

Παρ οὐδέν 1 $771 ῥᾷστα vor (iov φέρε. 

Καλα: ἄσαντα ταῦτ ἂν absigaró σου» 

E; μὴ Ls ζῶσ ἡ ἡ σεκουσα" .νὺν ὃ, insi u85 
24, Tác ἀνάγκη, κά χαλὼς λέγεις, ὀανεῖν 

Καὶ μὴν μέγας y ὀφθαλμὸς οὗ φατρὸς τάφοι. 
Μέγας, ξυνίηµ . ἀλλὰ τῆς (eene φόβος. 

Ποίας δὲ καὶ γυναικός ἑαφοῦεῖσό’ ὕπερ! 

Μερόσης, gai, Πόλυδος ᾗ ac zu pára. 996 
Tí ὃ icr insírtg ὑμόν $c φόδον φέρον ; 

OviA eror μάντευμα δειὀ», ὦ o Lus. 

H ῥητόν: 3 οὐχ, | ομισὸν ὤλλον εἰδέναι ; 
Μάλιστά y' ems γάρ ps Λοξίας mori 

Χρηναι μιγῆναι μητρὶ " ραυτοῦ, σό σε 995 
Π]ατρφον αἷμα y seri ταῖς ὁμαῖς ἑλεῖν, 

Ὡν οὕνεχ, ἡ Κόρμθος s£ 5$ quo TAA 

Μακρὰν ἀπφκεῖς' εὐτυχῶς μὲν, ἀλλ ὅμως 

Τα τῶν γεκόντων ὀμμαθ ἤδιστον Ελέτευ. 

H γὰρ v&) ὀκνῶν, καῖθεν dd &sórroM ; ; 1000 
Πατρός ση χβήζων μὴ φονεὺς εἶναι γέρου- 

Tí δητ 6 ὄγωγ᾽ οὐ φοῦδε voU Φύδου σ’, ἄναξ, 
Ἑπιέτερ εὔνους ἤλθον, ἐξελυσάμων ; 

Καὶ µην yi y. ἂν ἀξίαν λάδοις ἁμοῦ. 

Καὶ μὴν μάλιστα τοῦ ἀφικόμην, ὅπω, 1006 
Xov πρὸς δόµουρ ἑλθόντος, sU πράζαιµή τι, 
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AAX oU vor εἶμι τοῖς Φυτεύσασίν γ ὁμοῦ. 


. C sai, καλώς $i δἥλος οὐκ sidus ví δρᾶς. 


Πως, 9 y1gouá : πρὸς So», δίδασκ $p4. 

Ei τώνδε φεύγεις οὔνεκ) tig οἴπους µιολάν. 4040 
Ταρβώ γε μή µοι Φοῖθος VERAS σαφής. 

Ἡ μὴ µίασμα vov φυτευσάντων λάθης ; 

Τοῦτ) αὐτὸ, πρίσου, τοῦτό pp εἰσαεὶ φοθεῖ. 


. Ag οἶσθα δητα πρὸς δίκης οὐδὲν τρέριων ; 


Πώς à ovyi, ταῖς Υ εἰ τῶνδε γεννητὼν ἔφυνέι 1016. 


.. Ο6 οὔνεκ ἦν σοι Πόλυθδος οὐδὲν ἐν γένει. 


IIag εἶπας ; οὐ γὰρ IloAvGog ἐξέφυσί µε; 
Ov μᾶλλον οὐδὲν τοῦδε τἆνδρος, ἀλλ᾽ ἔσον, 
Καὶ κὠς ὁ φύσας ἐξ ἴσου τῷ µηδω!; 


, AAX οὗ σ ἐφιίνατ oUT ἐκεῖνος, οὖν $yo. 1020 


AAX ἀντὶ τοῦ δη said µ ὠνομάζετο ; 


. Δώρόν σοτ, ἴσθι, τῶν ἔμὸν χειρῶν λαθών. 


Ka dà ἀτ' ἄλλης χειρὸς ἔστερξεν μέγα; 


. Ἡ yàp πρὶν αὐτὸν ἐξέσεισ ἀπαιδία. 


Σὺ 0 ἐμπολήσας, 2 τεκών µ αὐτῷ δίδος; 4356 


. Ἑὐρῶν ναταίαις ἐν Κιθαιρῶνος ατυχαῖς. 


Ὡδοιπόρεις δὲ αρὀς τί τούσδε τοὺς τόπους ; 


. E»rauÜ ὀρειοι φοιµκίοις ἐσεστάτου». 


Πουμὴν γὰρ ἧσθα, κἀπί Surio πλάνης | 
Σοῦ y ὦ τέκνου, σωτήρ ys τῷ vov i» χρόνφ. 1030 
Tí ὃ ὤλγος ἴσχοντ ἓν κακοῖς µε λαμβάνει s. 


. Ποδῶν ἂν ὥρθρα µαρτυρήσειεν γὰ σάἀ. 


Οἶμοι τί τουτ᾽ ἄργαῖον ενέσεις κακόν; 
Λύω σ᾽ ἔχοντα διατόρους ποδοῖν ἀκμάς. 
Διινόν Υ ὄνειδος σταργάναν ἀνειλόμην, 1085 


. "fov ὠνομάσύης ἐκ τύχης ταύτης, ὃς εἰ. 


(1 σρος Sa», πρὸς μητρὸς, -] πατρός ; Φράσο». 
Ovx οἱδ» ὁ δοὺς δὶ ταυτ᾽ ἐμοῦ ^or Qeorti. 
19 
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H yàg wap ἄλλου jo $606, ουδ αὐτὸς τυχών : 
Οὖκ' ἀλλὰ ποιμὴν ἄλλος ἑἐκδίδωσέ μοι. 1040 
Τές οὗτος 3 κάτοισθα δηλὼσαι λόγφ ; 

Ta» Λαΐου δήσου τις ὠνομώζεσο. 

Ἡ τοῦ τυράννου σῆσδε γῆς φάλαι φοτέ ; 
Μάλιστα" τούτου τάνδρὸς οὗτος ἦν [βοτήρ. 

H xcv iri ζῷν οὗτος, ὥστ ἐδεῖν ἐμά ; 1046 
Ὑμεῖς y gpurv εἰδεῖτ ἂν οἱ muy pier. 

Ecri» vig ὑμῶν, τῶν παρεστώταν σέλας, 

'Ocrig κάτοιδε v0» forze ὃν ὀννέπει, 

E/v οὖν ἐπ ἀγρῶν, εἶτε κἀνθάδ εὐσιδών ; 
Ὕημήναθ, ὡς 0 καιρὸς εὑρῆσθαι σάδε.. 1050 
Οέμαι μὲν οὐδι ὤλλον, ἢ τὸν $E ἀγρῶν, 

Ὃν κἀμάτενες χρὀσθεν εἰσιδεν' ἀτὰρ 

Ἡὸ ἂν τάδ ovy ἥπισε ὧν Ιοκάστη λέγοι. 

Γύναι, vosiz εκεῖνον, ὄντω ἁρτίως 

Μολεῖν ἐφιέμεσθα, vo» S ovrog λέγει; 1056 
Τίς δ᾽. ὄντιν εἶπει μηδὲν ἐντρασῆς: τὰ Ot 
Ῥηδέντα [βούλου μηδὲ µεμνῆσθαι potra. 

Ovx ἂν φίνοιτο voUÜ , ὅτως ἐγὼ, λαθὼν 

Σημεῖα τοιαῦτ', oU φανῶ γούμιὸν γίνος. 

M7, πρὸς «)εῶν, εἴπερ τι τοῦ σαυτοῦ [βίου 4060 
Κήδει, ματεύσης vovÜ* ἅλις νοσοῦσ᾽ ἐγώ. . 
Θάρσει, σὺ μὶν γὰρ ουδ, ἂν e τρίτης ἔγὼ 
Μητρὸς Que τρίδουλος, ἐχφανεῖ κακή. 

Ὅμως πιθοὺ uoi, λίσσομαι' μὴ ὃρᾶ τᾶδι. 4064 
Ovx ὧν αιθοίµην μὴ οὐ τὰδ ἐκμαθεῖν σαφῶς. 

Καὶ μὴν φρονουσά Υ sU, τὰ λφστά σοι λέγω. 

Τὰ λῴστα τοίνυν ταῦτά µ ἀλγύνθι πάλαι. 

Ω δύσποτμὺ. εἶθε µήτοτε γνοίῆς ὃς 6i. 

Αξει τις ἑλθὼν δεῦρο τὸν Borse μοι; 
Τωύτην ὃ ἑᾶτε πλουσίῳ χαέρειν yir. 4070 
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Ἰοὺ. οὺ, δύστηνε" τοῦτο γάρ. c xw 

Móror αροσειπεῖ, ἄλλο δ' oU τοῦ 0 ύστερο». 

Ti «ors βέδηκο, Οὐδίσους, v UT ἀγρίας | 

Αξασα λύσης J γυνή : δίδοιχ. à ότως 

M3 κ τῆς σιωσῆς "icd &vapptitu κακά. 1070 
Οτόα xen p ῥηγνύτω' σούμὸν ὅ' ἔγω, 

Κε σμικὸν iri, crie oi» βουλήσομαι. 

Αὐτὴ ὃ ίσως, Φρονεί γὰρ ac yvri μίφα, 

To δυσγίνειαν σὴν ἐμῆν αἰσχύνεται. 

Eyo Yi έμαυτον παῖδα 5 τῆς Εύχῃς νέριων 4080 
Της sv διδούσης, οὐχ ἀτιμασθήσομαι 

T? γὰρ τίφυκα μητρός’ οἱ δὲ συγγιενεῖς 

Μβνές µε μιαρὸν xai μάγων Φιώρισω». 

Τοιόσδε à ἐκφὺς, οὐκ ὧν ὀξέλθοιμ $ ῴτι 

Ilor' ὤλλος, ὧςε μὴ ᾽αμαθεῖν τούὺμὸν γίνο,. 1085 


Στροφή. 
Εὐπερ i iys μάντις epa 
Καὶ κατὰ γνὠμην Deis, 
Ov τὸν Όλυμπο» ἀπείρω», 
9) Κιβαιρώ» οὐκ ἔσει 
Τὰ, αὕριον πανσέληνο», 4090 
M3 οὐ ei γε καὶ πατριώταν Oidisov, 
Καὶ τροφὸν καὶ μητέρ᾽ αὔξε, 
Καὶ χορεύεσθον πρὸς ἡμῶν», 
Ὡρι ἑσηρα. φέρον 
τα τοῖς ἐμοῖς τυρᾶννοισι», 4095 
I5/$ σοι Φοῖδε, 
Σοὶ δὲ var ἀρίστ᾽ sim. 


Αντιστροφή. 


/ » 
Τίές σε, víxvor, τίς σ ὄτικτι . 


Ta» µακραιώνων ; dpa 
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EXCERPTA TRAGICA, 


Πανὸς ὀρεσσιθάτα του 1100 
Προσπελασθεέσ, ἢ σέ ys 
Τις Ἀυγάτηρ, Λοξίου ; ; T9 
Γὰρ πλάκες ἀγρονόμοι eros φίλα’ 
Ε;δ o Κυλλάνας ἀνάσσων, 
T Ó Βακχεῖορ Sog yai. ν 1103 
a» $3' ἄκρων ὁ iam, 
Εὔρημα δίξατ᾽ $z του Nupe- 
Qà» Ἑλικονιάδω», 
Αίσι πλεῖστα συμπαίζει; 


E: χεή τι XOU, μὴ ζυναλλάξαντά se, 1110 
Πρίσδυ, σταθμῶσθαι, τὸν βοτῆρ o ὁρῷν doxe, 
Ὅντες TA! ζπτοῦμεν' $ $ τι γὰρ [pe xpo 
Γήρα riu, 735i T ἄνδρι ξύμμωετρος" 
Αλλως σε σοὺς ἄγοτας ώσπερ oisérag 
Eyrox ἐμαυτοῦ". v5 9 i émierípu σύμου — 1115 
Προῦχοις τάχ, ὧν που, τὸν βοτῆρ io» άρον. 
Έγινωκα γὰρ, σάφ iei Λαῖου γὰρ ἦν 
Eirsg τις ἄλλος, πιστὸς, ὡς νοµευς ἀνήρ. 
Z5 πρῶτ' ὀρωτῶ, vo» Κορίρθιον ξένου 
H τόνδε φράζεις : 

Tovro», οἱ θυσερ είσορα». 1120 
Οὗτος σὺ, πρίσθυ, δευρό μοι φώνει βλίσων 
ὋὉσ ὦνσ igual, Aaiov wor 200a. eii 
H» δούλος, ovx ὠνησὸς, ἀλλ oinot τραφείς. 
Έργο μεριμνῶν ποἴον, 3 ὃ βίου virt s 
Ποίμναις τὰ αλεῖστα τοῦ y βίου ξυνεισόμη». 1125 
Χάροις μάλιστα πρὸς vici ξύναυλος ὦ aj 
H» μυ Κιβαιρὼνν | ἦν δὲ «ρὀσχωρος τόπος. 
Τὸν ἄνδρα τόνὸ οὖν οἶσθα τῇδί που µαθων ; 
T; xg δρώντα ; ποῖον ἄνδρα καὶ λέγει i 5 
Toà, ὃς m&osevim 5 ξυναλλάξας σίπω; 1130 


€. 
A». 
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Ovvy, ὥστε y. εὐφεῖν ἐν τάχει µνήµης ὕπο. 
Κοὺύδέν γε Sava, δέσφοτ. &AX ἐγὼ σαφῶς 
Αγιώτ᾽ ἀναμνήσω wv εὖ γὰρ oid ὅτι 
Κάτοιδε», ἦμος τὸν Κιθαιρῶνος τόπον, 


"O pir δισλοῖσι φοιµνίοις, ἀγὼ ὃ ks, 1136 


Εσλησίαζεν τῷδε τάνδρὶ τρεῖς ὅλους 

Εξ Ἶρος tig ἀρκτοῦρον ὄριμήνους χρόνους" 

Χειμῶνι ὃ ἤδη άμάνς' εἰς ἔπαυλ ἐγὼ 

Ἡλαυνο», οὗτός * ἐς τὰ Λαΐου σταθμά. 

Λέγω σι τούτων, 7] οὐ λέγω, πεπραγμωένο; 1140 
Λέγεις ἀληθη, καΐπερ ἐκ. μµακρου χρόνου. 

Qo simi νὺν' vov οἶσθα παϊδά poi τινα 

Δοὺς, ὡς ἐμαυτῷ opus ρεψαίμην ἔγων 


3 ’ ” ^v 
Tí ὃ ἔστιι πρὸς τί τοῦτο τοῦσος ἱστορεῖς ; 


. Οδ ἑστίν, & v9, xSivog, ὃς TOT 3» νέος. — 11415 


Ovx sig oAsÜpor 5. ov σιωπήσας ἔσει ; 

A, μὴ κόλαζε, moieGu, vórd , ἐπεὶ τὰ σὰ 

Aura κολαστοῦ μᾶλλον, Ἰ τὰ γουὸ ἔπη. 

Tí 9, ὦ φίριστε δεσποτώ», ἁμαρτώνω y 

Ovx ενέσων vor παῖδ, ὃν οὗτος ἱστορεῖ. 1150 
Λέγει γὰρ εἶδὼς οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἄλλως πονεῖ. 

Σὺ αρὸς χάριν μὲν oU ἐρεῖς, πλαίων ὃ ipiis. 

Ms δητα, σρὸς Sea», τὸν yiígorrá LX αἰκίση. 

Ουχ ὡς τώχος vic τουδ ἀποστρίψει χέρας i 
Δύστηνος, &vri τοῦ: τί αροσχρήζων patr 1155 
To» παῖδ ἔδωκας «90 , ὃν οὗτος ἱστορεῖ ; 

Έδωκ ὀλέίσθαι à ὤφελον σῇὸ ἡμέρα. 

Αλλ’ sic τὀδ feti, μὴ λέγων *ys τοὔνδικον. 
Πολλῥ γε μᾶλλον, ἦν φράσω, διόλλυµιαι. 

Arie 00, og ἔθικεν, ic τριθὰς ἐλᾳ. 1160 
Ov δη ἔγωγ. ἀλλ᾽ sizos, ὡς δοίην, πάλα,. 
Πόθεν λαθών» oimsion, 3 ἕ ἄλλου τινός ; 
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BXCBRPTA TRAGICA. 


Εμὸν μὲν οὐκ ὄγωγ" ἐδεξά μην δί του. 
Τένος πολιτῶν τώνδε, κάκ ποίας στέγης ; ; 
Mz, πρὸς e, ph δίστού, ἱσεόρει αλίο. 41406 
Όλωλας, wu σε ταῦτ ερήσοµιαι vA. 
To» Λαϊον τοΐνων φις ἣν γεννημάτω». 
H δυυλος, 3 z πεένου σι ὀγγενῆς yy s 
Οἶμοι πρὸς. αυτώ y sipui σῷ à λέγω». 
Κώγωγ axo ἆλλ ὁμωξ ἀκουστίον. 1170 
Κείνου γύ τοι δὴ mai ελήζιθ: 4 yi ew 
Κάλλιστ' ἂν εἶτοι σὴ γυ! τάδ ὡς ἔχει, 
H γὰρ δίδωσιν 208 σου ; 
Μάλιστ, ἄναξ. 
Ὡς weog τί χρείας ; | 
Ὡς ἀναλώσαιμή viv. 
Τεκοῦσα τλήµων ; | 
| Θισφάτων κακών ὁωφ. 447ὔ 
Ποίων ; 
Krevsi» v» τοὺς σεχόντας 3 v λόγος. 
Πως δᾳητ άφηκας TO yágorri | σώδι σύ: 
Κωτοιατίσαρ, ὦ e δέσποῦ, ec ὤλλην y foro 
Δοχῶὼν o ἀποίσειν, αὐτὸς ἔνθεν 3 " 9 ài 
K&x εἰς pÁyie ἔσωσεν. ai γὰρ οὗτος εἰ, 1180 
'Or φησιν οὗτος, ἴσθι δύσποτµος γεγώς. 
lov, io)" γὼ vá»T ὧν ἔξίκοι σαφῃ. 
() φώς, σελευταῖόν σε προσθλέψαιμι ror, 
Ὅστις πέφασμιαι φύς' 7 ἀφ' ὧν οὐ yen», £v οἷς T 
Ου xg p. p. ὁμιλῶν οὓς x οὐκ $08; x TQ. 
Io γωεαν ! βροτῶν, 1186 
Ὡς ὁ ὑμᾶς ἴσα καὶ τὸ μηδὲν 
Ζώσας ἐναριθμώ. 
Tis yap σίς ἀνὴρ αλέον 
Τᾶς εὐδαιμονίας φίρει, 1190 


SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. “πι 


H τοσοῦτον ὅσον Qoxtiv, 
Καὶ δόξανς᾽ &TOXAIVO ] 
To -σόν σοι παράδειγµ’ à SY a», 
Τὸν có» δαίμονα, τὸν σὸν, ὦ τλά ον 
Οἰδισόδα, (ροτῶν οὐδένα μακαρίζν 1195 
ὍΌστις xad ὑπερρολὰν γοξεύσας, 
Ἑκράτησας TOU πώντ' εὔδαέμονος ὀλδου. 
Ω Ζιῦ, κατὰ μὲν φβίσας τὰν 7" ώυχα 
Παρθένον χβησμφδόν' 
Θανάτων δι TM χαρα πύργος ἀνέστας" 
Εξ οὗ καὶ βασιλεὺς χαλεῖ $e; 1901 
Καὶ τὰ µέγιστ ἔσιμάώθη, —— 
Taic μεγάλαισιν ἔν Θήδαις ἀνώσσωρ. 
Τανῦν ὃ à ἀκούεν ríe ἄθλιώτερος j 
Tis 6 o αφνοις, τίς ταις αγρίαις | 1205 
Ἐλύνοικος ἀλλαγά βίου ; ; 
Io αλερὸν Οἰδίσου κάρα, 
Ὡ μέγας Api ὠὑτὸς ἤρχεσε 
Παιδὶ καὶ σατρὶ Ὑαλαμηπόλφ miii, 
Πως cort, πῶς πο αἱ πατρφαί c 4910 
Άλοκες φέρε, τάλας, 
Ziy ἐδυνάθησαν i is Toróvàs ; 3 
Εφιυρί c xol 6 0 v&Ü ὁρῶν χρόνος" 
Δικάζει τὸν ὤγαμον γάμιον πάλαι 
Τεκνοῦντα καὶ τεκνούμιενον. 1315 - 
Io Λαΐιιον TÉXV0P, 
Είθε c εἰθε pror οἰδόρα». 
Οδύρομαι yàp ὡς περίαλλα 
Ἰαχαίων ὃ έκ στομάσων. 
Τὸ 2' ὀρθὸν εἰπεῖν, 1220 
Avia ntur, v ἐκ σίθιεν, καὶ 


Κατικοίμασα τοὐμὸν ὄμμα. 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Ω yz6 μέγιστα σῆσὸ ἀεὶ τιμώλοενοι, 

ΟΙ ἐργ᾽ ἀκούσισθ, oix δ εἰσόψεσθ, ὅσον ὃ 
Αρεῖσθε αένθος, Ttg ἐγγενῶς ἔτι 1323 
Tov Λαθδακείων ἐντρέπεσθε δωμάτω». 

Opi γὰρ οὔτ' ἂν Ἵστρον, οὔτε Φάση ἂν 
Nha καβαρμῷ ríràs τὴν στέγη» ὅσα 

Κεύθε" τὰ δ αὐτίκ ἔς τὸ φῶς φανεῖ xaxd - 


Ἑκόντα, κοὺκ ἄκοντα" va» δὲ πημονῶν 4290 


Μάλιστὰ λυπουσ' αἳ y φανῶσ' αὐθαίρετοι. 

Λείπει μὲν οὐδ à & απρὀσθεν δει», τὸ μὴ οὐ 

Ἡαρύστον είναι. πρὸς δ) ἐκείνοισι τε en s 

'O μὲν τάχιστος τῶν λόγων εἰπεῖν v6 καὶ 

Μαθεν, σίθνηκε "ior Ιοκάστης κάρα. 1935 

() δυστάλαινα" πρὸς τίνος «οτ αἰτίας : ; 

Αυτη πρὸ αὐτῆς. τῶν ài πραχθέντων τὰ pr 

Αλγιστ' ἄπεστιν' 7 γὰρ ὄψις . οὐ "άρα. 

Ὅμως à, ὅσον γε κἀν ἐμοὶ µνήµης $n, 

Πεύσει τὰ κείνη ἀθλίας παθήματα, 1240 
Ὅσως γὰρ ὀργῇ Χβωρένη vagi i έσω 

Θυρώνος, ii ier εὐύυ apos "rà νυμφικὰ 

Aiyg, nop σπὼσ ἀμφιδεξίοις xpi 

Πύλας 2, ὅπως εὐσηλό., ἀπιῤῥηξασ» i έσω, 

Ἰκᾶλει σον Ίδη Λάίον πάλαι »εκρὀν 124.3 

Μνήμην παλαιών σπερμάτων ἔχουσ᾽ , Up "T 

Θάνοι μυ αὐτὸς, σὴν δὲ τίκτουσαν λίτοι 

Toig οἷσιν αὐτοῦ δύστεπνον φαιδουργίαν. 

Ἐγοᾶτο ὃ εὐνὰς, ila. δύστηνος δικλοῦς, 

Εξ ἀνδρὸς ἄνδρα καὶ σέκν ix σέχνων τέχοι. 19050 

Χώπως μὲν ix τῶν», οὐκ $v oid, ἀπόλλυται. 

Boo» yàg. σέχαισο Οἰδίπους, vo οὗ 

Οὐκ 5 " τὸ κείνης ἐχβεώσασθαι κακὀν' 

AAX εἰς ἐκεῖνον περιπολουντ ἑλεύσσομεν. 


SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 4598 


Qora γὰρ, ἡμᾶς ὄγχον ὀξαιτώῃ πορε, 432606 
Γυναῖκά v οὐ γυναῖκα,  pargsa» ὃ à ὅπου 

Κίχοι διαλῆν d ἄρουραν οὗ τε καὶ τέκνων. 

Λυσσώνέι ὃ avro δαιμόνων δείπνυσί τις’ 

Οὐδεὶς γὰρ ἀνδρῶ», oi oi σαρᾶμιν ἐγγύθω. 

Δεινὸν ὃ ἀῦσας, ὡς ὑφηγητοῦ sire, 42600 
Πύλαις δισλαῖς ἐνήλας. ix Qi συῤµίνων 

Έκληε κόλα αλήθρα, κἀρσίστει στέγη, 

OP δ αρεμαστὴν τὴν γυναῖα ἐσείδομ» 

Πλεκταῖς i | ἔραις ἑωφεσλεγμένην' ὁ Qi 

Ὅσως ὁρᾳ wn, δεὰ βρυχρθεὶς σάλας, 1965 
Χαλᾷ κρεμαστὴ» ἀρτάνην' inii ài y 3 

Τλήμων X ντου δια A LE δν ὁρᾷν. . 
Αποσπᾶσας γὰρ iptum χρυσηλάτους 

Περόνας &q αὐτῆς, αἱσυ ὀξεστέλλετον 

Αρας exaicty άρθρα τν αὐτοῦ κύκλων, 1270 
Αὐδῶν soif - 'ού οὔναα' οὐκ ὀψοιντό V 

O0 or érae yu, oUf o ooi "έδρα xaxd, 

AXX t σκότρ τὸ λοισὸν οὓς μὲν οὖα iàn 
Οψοίαύ, οὓς à' rene oU γ)ωσοίωτο.---- 

Γοιαῦτ᾽ Quia", πολλάκις τε κοὺχ άπαξ 1275 
Heace? ϱ éraipur B^iQaea- φοίνιαι ὃ ὁμου 
Γλῆναι γένει ὄτιγγον. οὐδ à ἀνήεσαν 

Φύνου µυδώσας era oras ἀλλ ὁμου μέλας 
Oppo; yeAácne αἷματός Σ irbyysro. 

Τάδ' iz δυεῖν 1 ὄβῥωγε» οὐ μόνου, κακά 4380 
AXX ἀνδρὶ καὶ φυναμὶ eot pays κακά. 

'O sei» παλαιὸρ à ὄλδος ἦν φάροιθε μὲν . 

O2 6oc δικαίως" νῦν δὲ σῇδε Spica 

Στεναγμὸς, ἄτην άνασος, aicy un κακῶν 

ὍὉσ ieri φάντων ὀνόματ), οὐδέν ἐστ ἀπόν. 1985 


Χο. No» ὃ ief o rper ἐν σύ GY0A3 κακοῦ: 
Vol. 1I. v 
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EXCERPTA TRAGICA, 


Boa διοίγειν 22.30 pn, καὶ δηλοῦν vid 
Toig φᾶσι Καδμείοισι vo» φατροκτόνον, . 


Τὸν µατρὸς.. . . αὐδῶν ἀνόσί, οὐδὶ ῥητά οι’ 
Ὡς ἐκ yforog ῥίψων ἑαυτὸν, οὐδ ὅτι 


Ma» δόµιοις ἁραρος, wc ἠράσατο. 
Ῥωμῃς γε μέντοι καὶ προηγητοῦ vivog 
Adisai τὸ γὰρ νόσημα μεῖζον ἃ φίρευ. 
Δείξει δὲ καὶ co^. κλῆθρα ydp φυλὼν τάδε 
Διάφεται θίαµα ὃ εἰσόψει τώχα 
Τοιοῦτον, oio» καὶ στυγοῦνς ἀποικτίσαι. 


Ω δεινὸν ἰδεῖν φάθος ἀνθρώτοις, 
Ω δεμόσαγον φάντω», ὁσ ἐγὼ 
Προσέκυρσ' δη" τίς σ’, ὦ τλῆμο», 
Προσίδη μανία» τίς ὁ φηδήσας 4800 
Μείζονα δαΐµων σῶν µακίστων 
Προς σῇ δυσδαίµονι µοίρᾳ ; 
Q0, (19, δύσταν- &AX οὐδ ἔσιδεῖν 
Δύναμαί o , ἐδέλων φόλλ᾽ ἀνερίσθαι, 
Πολλὰ φυδθέσθαι, πολλὰ ὃ ἀθρῆσαι' 
Τοίαν Φρίκην φαρέγεις μοι. 1306 
AT aS s; a MET 
Q0, Φεῦ' δύστανος ἔγω' sroj γᾶς 
Φίρομαι ελάµων ; 
Πα joi Φβογγὰ α«έτεζαι Φοράδην ;, 1810 
Is δαῖμον, i». εξήλου ; 


Xo, Eg διωὸν, o00* ἀκουστὸν, oUO* ἑπόψιμον. 


ο, 


Στροφὴ &. 
Is σκότου νέφος ἐμὸν ἁπότροπο», 
Επισλόμνωο» ἄφατον, 
Αδάμαστόν τι 4915 
Καὶ δυσούριστον' οὔμοι 


Χο. 


Or. 


Χο. 


Or. 


SOPHOCLIS OEDIPUS TTRANNUS. 409. 


Οἶμοι μάλ abb" οἷον εἰφίδν P dna 
Kérrgon τε rin οἴστρημα, καὶ μνήμη SX. 
Καὶ δαυμά γ οὐδὲν 1 i φοσοῖσδε σήµασι 


'Δισλᾶ σε σεθεν, καὶ δισλᾶ Qootis κανά. 1820 


ArrinreoQz &. 


Io φίλος». σὺ μὲν ἁμὸς $ ἑαήπολος 
Evi μόνιμος" ἔτι γὰρ 
Ὑπομίνως ipa | 
Tó» φυφλὸν κηδεύὼν' $$. mE 
Ov γάρ µε λήθεις ἀλλὰ γ γήσκω σαφας, 1325 
Καΐπερ σκοσεμὸς, τήν y σην αὐδὴν à, opas. | 
Q δεινὰ δράσας, πῶς ἔσλης γοιαῦτά σὰὼς 


Όψεις μαρᾶναι y τίς c ἔπῆρε δαιρθόνων ; 


Στρορὶ B. 


Απόλλων ri 3 Jh. Απόλλων, ὦ φίλοι, 

'O κακὰ τελών ἐὰ, 1330 

Κακὰ vá) i M φάῤια. — 

Ἔσαισε ὃ αὐτό 6ip νι 

Οὗὔτις, ἀλλ igo M 

Ti yàp tàu pw 
'Ore y δρῶντι pad ἤ ἦν i οὖν η Ῥλύκό 1 1336 
| H» rav) , ὅσωσπερ xai σὺ Qi. 


Στροφὶ y. 

Tí δή wor" ἐμοὶ βλεκτὸν, 3 
Στερκτὸνν | ᾗ «ροσήγορον 
Er ier. Did Moa, φίλοι! | 
Απάγις ἑωτόσιον 1840 
"On τἀχιστό P^. 

As&ysr 9 φίλοίν 


108 EXCERPTA TRAGICA. 


To» ὄλεθρον μέγα» 
Τὸν κααρατότατον, 
Er: δὲ καὶ 5ιοῖς 1345 
Ἐχθρότατον βρυτῶν. 
Χο. Δεήλαι σου νου τῆς σε συμφορᾶς ἴσον, 
Ὡς e ἠδέλησα μηδ ἀναγνῶναί aor. d». 


Αντιστροφή β. 


ο, Oxo οστις ἦν, ὃς ἀπ ἀγρίας φίδας 
ομάδος ἐπισοδίας 1360 
EAvct "s &ró σε φύνου 
Έρρυτο κἀνέσωσε 
Οὐδὲν sis χάριν «ράσσι». 
Τότε γὰρ ἂν Susan, 
Ovx ἦν φίλοισι ουδ 1 ipei τοσῦνδ & ἄχος 1855 


Χο. Θέλοντι κἁμοὶ vov ἂν ἤ». 
Αυτεστροφὴ y'. 
Οι. Οὐὗκουν πατρός y ἂν φονεὺς 


Ἡλόο», οὐδὲ ρυμφίος 
Βροτοῖ; ἐκλήθην a» ἔφυν dire. 
Nw ὃ ὤθλιος μέν ερ, 1360 
Αοσίων δὲ aie, 9 
Ὁμογενὴῆς ὃ ἀφ᾽ ὧν 
Αὐτὸς $Qur τάλας. 
Ei δὲ τι αρισεύτερον 
EQu κακοὺ κακο», 1365 
Tor ἔλαχ) Οἰδίπους. 
Χο. Ovx οἱὸ ὁ ὅπως σε Qu βεβουλεῦσθαι χαλώς' 
: Κρείσσων yàg ii axi d" 3 [ τυφλός, 


Ο,. Ὡς pi váÓ ουχ $0 icr ἀριστ' εργασμένα, 
Ms jy ἐκδίδασκε, μηδὲ συμιθούλευ ἔτι. 1870 


SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS, A7 


Εγὼ γὰρ οὐκ oid ὁ όμμαση ποίοις βλέπων 
Πατέρα vor ἂν αροσεῖδον sic Ἅδου μολὼ», 

Ov? αὖ τάλαμαν μητίρ » -0ὲν ἐμοῦ δυοῖν 

Eey iori αρείσσον à ny y one εἰργασμίνα. 
AAX ἡ τέκνων δῦς ὄψις ἤ ην ἐρίμερορ 1975 
Ἑλαστοῦσ' ὅπως ἴθλαστε, ερρσλεύσσιῳ ἔμοί ; 

Ov δητα τοῖς 9' ἐμοῖσω οφθαλμοῖς ποτέ" 

Ουδ ἄστυ y» οὐδὲ πύργος, ουδὲ δαριόνων 
Αγάλµαό i ἱερᾶ, : τών 0 παυτλήμων $ ya 1379 
Κάλλιστ ἀνῆρ uc $» yi ταῖς Θήδαις χραφεὶς 
Απιστέρησ᾽ ipn, αὐτὸς iere 

Qi « ἄσαντας TO) ἀσερη, τὸν ἐκ S0» 

Φανεέντ ἄνριγνον, καὶ γένους gov Aaiov. 

Τοιάνδ yo αηλῖδα νύσας um 

Ορθώς ὄμελλον ὄμμασι τούτους épen s ; 1885 
"Hier Y" ἀλλ 6i τῆς ἀκουούσης ir 3 

IInysg ài ὥτων φραγμός, οὖν ἂν ἐσχόμην 

Το μὴ ᾽σοκλεῖσαι τουμὸν ὤθλιον δέµας. 

Ἱν 2 συφλός γε χα) gan μηδέν: σὸ γὰρ 

T» Qgoreid ido ra» χακῶν oisi, γλυνύ. ᾿ 1390 
Io Kifougan, ví p" ἐδέχευ ; j τί [9 00 λαθὼν 
Έκτεινας εὖθυς, ὡς ἔδειζα μήποτε 

Εμαυτὸν ἀνθρωποισιν $t 75 nr γεγώς ; : 

Ω Πόλυδε καὶ Κόρρόε, καὶ τὰ πάτρια 

Λόγῳ παλαιὰ δόμαθ , ἱον ὧρ ων 1395 
Κάλλος xU ὕπουλον ὀξεθρέψατε. 

Nv γὰρ χακὸς à xx καχὼν εὑρίσκομιαι, 

Ω σρεῖς κέλευθοι καὶ κεαρυμμίνη νάση, 

Δ υμός σε καὶ cric T σεισλαῖς ὁδοῖς» 

Αἱ τοὐμὸν αίμα, τῶν ip xpo áo, 1400 
Ezíses φατρὸς, dg à ἐμοῦ μέμνησύ $ iri, 

οὗ me ὁράσας ὑμὸν, ούτω δεῦρ io 


188. 


.RXCESPTA TRAGICA, 


"Oso Vrpaseor addu y d γάμων, γάμος, 
Εφύσαί ἡμας, καὶ Φυτεύσαντες, σάλιο 

Ανεῖτε ταυτο € κάπιδώξατα 4408 
ILariges, ἀδελφοῦρ, καΐδας, eit iueQinue, 
Nupgas; yUrainas, μµηείρας τι, ᾿χώτόσο 


| Αἴσχιστ' T Galore iy έργα γίνεται, 


Χο. 


ο, 


Ker. 


Αλλ’, οὐ. γὰρ αὐδῷν ie , à puli ru παλὸὀν, 
Ὅπως τώχιστα, gos Sr, ἔζοω pé cov 1410 ' 
Καλύψας, 5 φοεύσατ, 3 αλώσσιον 
Εκρίψας, ἔνθα µήπτοτ εἰσόψεσύ ἔτι. 
Ισ, ἀξιώσαν' ἀνᾶρρς ἀθλίου γε 
Πιίθεσθε, μ δείσα νε” τὰρὰ γὰρ πακὰ 
Οὐδὴς οἷός γε eA y ad eigur Beerw». 1415 
Αλλ᾽ ὧν Vruirtig ἐς δέον πά εσύ eds 
Κρίων, r0 πράσσειν καὶ το Asiew- eei 

Χώρας λέλωσται µουνος &rri. σου ρύλαξ. 

Oipor τί àgva. λάξοµαν « veo; TOÀ $ $eos ΄ 
Tie µοι θανώται είστις ὄνθινοςι τὰ γὰρ 1420 
Πάρος πρὸρ αὐσὸν o5; doin παπός. —— 
ουχ ὡς φελαστης, Οἱ ἔπουςν ἑλήλυθα» 

QJ à ὡς ovid σι τῶν φάρος κακών. 

Αλλ’ &i τὰ dne» μὴ καταισχύνισύ ὅτι ᾿ 
Γένύλα, τὴν ουν πάντα βόσκουσαν Φλόγα 1425 
Aids a &yaxtoe Ἡλίου, τον d dyes 
Ακάλυττον οὕτω δεικνύναν, τὸ [MTS yf, 
Msr opegos i igos, prs Que κροσδέξεται. —— 
AAX ὃς τάχιστ᾽ ἐς οὗκον ἀσκομίρεε. 

Toig & yin γὰρ ἀγγινη ρώλισύ o eger 1430 . 
Moro; *' ἀπούειν εὐσερῶς $ εχει κακά. 

Πρὸς awe, ἐφεέτε ἑλσίδος ^ e 
Άριστος 6A» προς κάαισεον ἄνδρ᾽ 

Πιθοῦ vi μοι αρὸρ σοῦ γὰρ, MY Ten φράσω, 


BOPHOCLIS$ ORDIFUS TYRANNUS. 4109 


Καὶ re) µε χρείας 90s λιπαρεῖς τυχεῖνι — 1435 
Ῥίψον µε γῆς ix «ned. omo» τώχισθ, ὅπου 


Θιητῶν Φανουμαι µηδενὸς Ἑχοσήγορος. 


Εδρασ᾽ ἂν, εὖ τοὺς Jof co, 4i μὴ γοῦ toU 
Πρωώτιστ᾽ ἔχρηζον Ἱκριαθεῖν ví πρακτίο». 
AAX ἡ *y ἐκεύου φάσ ἑδηλώθῃ φάτις. 4440 


| Tóv φατροφόντη», v0» &ei63, μ΄ ἀπολλύναι, 


Oi. 


Οὗτως ἐλέχθη ταῦθ" ὁρως D, iv ἔσταμιω 
Χριίας, ὤμεινον ἑκμαθεῖν vi δραστέο». 
Cure; &o ἀνδρὸς ἀθλίου πηύσισύ ὕτιρι 


. Καὶ γὰρ σὺ νῦν « ἂν τῷ 389 πίστη φίροις. 1446 


Καὶ eot ἐπισκήστω τε, πα) φροτρέφοµαι 

Της κάν. κατ οἵκους αὐτὸς ὃν θέλεις τάφον - 
Oov: καὶ γὰρ ὀρθως τῶν γε cu» τελεῖς Ursp. 
Εμου di μήτος ἀξιωθήτω σόδε 
Πατρφον ἄστυ ζῶρτος οἰκηγοῦ vU tir. 1450 
AAX £m [ut ναύειν Ὄρεσιν; ofa, κλήζεται 

᾿Οὐμὸς Κιβαιρὼν οὗτος, ὃν ρήτηρ v Apol - 

Πατήρ v 000g» Quvri κύριο τάφο, . 

Ἱν εξ ἐπείνων, οὗ µ ἀσολλύτην, Φάνω. . 
Καΐτοι τοσουτόν y οἶδα, (Mir. üjo ἂν νόσον, 1456 
Μήτ ἄλλο αέρσαι δέ» οὗ «γὰρ ὧν «οτι 
Θ,ήσκων ἐσωθην, μὴ mí v9 δευῷ κακφ. 

AAX ἡ μὲν ἡμῶν μάῖρ, ὀσητερ Mim, ἴτω, 
Παίδων δὲ, τῶν μὲν ἁρσίνων giá poi, Κρίων | 
Πρόσθη. μέριμνα» ὤνδρες οἰαὶν, ὥστε μὴ 41460 


Σπάνω wort σχών, να ἂν ὧσι, τοῦ βίου. 


" Tai» ὃ ἁθλίωιν οὐατραῖν τε παρθένου Spin, 


Air οὗ σού. 3 3 χορὶρ ἐσνάθη βορᾶν 

TeáesQ ἄνευ τοῦ» ἀνδρὸς, &AX όσων ἐγὼ 
Ψαύοιμων πάρω» φῶνὸδ &si μγειχένὴν, 1465 
Ταν aes κάλεσθαι καὶ ϱάλισία μὲν visor 


400 


Κρι. 


EXCERPTA TRAGICA. 


Yavraí μ "" κἀποκλαύσασθαι κακά. 
y, e "yat, 
16, e yo) γενναῖε” χερσέ ὃ à ὧν Syuyer 
Aogoip, $ sur σφᾶς, ὥστερ fx ἔθλισο. — 1470 
Τί φηµί ν 

Ov δὴ κλύω που, πεὸς ua, voi» pot φίλοιν 
Δακρυῤῥοούντοιν καί µ ἐσοικγείρας Κρίω 
Ἐτιμψ ἐμοὶ τὰ φίλτατ ἔπγόνου ἐμοῖν ; 

Λέγω μα) 1475 
Atyue: ἐγὼ γάρ εὖμ ὁ τορσύνας τάδε 
Γιοὺς τὴν «αροῦσαν τέρψι», $ 0 εἶχεν πάλαις 
AAX εὐτυχοίης, i ud σε τῆσδε τῆς ὁδοῦ 
Δαίμων & ἄρωερον j à (govgáeae. τύχοι. 
0 τέκνα ποὺ ποτ ἐστίῃ δες ἡ it (Aere 1480 
Ὡς τὰς ἀδελφὰς τάσδε τὰς Ld χίβας, 
A1 TOU Φυτουργου πατρὸς ὁρωῶν ὧδ ὁ opa 
Τὰ πρόσθε λαμαρὰ προὐξίνησαν ὃ, θεματα) 
Ὁς v Upon 9 vixr, οὐύ ὁ ópor, oUÜ ἵστορῶν, 
Πατὴρ ἐφάνθην, ἔνθεν αυτὸς ἠρόθην. 1485 
Καὶ σφὼ δακρύν' προσθλέπεων γὰρ οὗ σθένω" 
Νοούμενος τὰ Aor, τοῦ πικρου βίου 
Oior βιῶναι σφὼ πρὸς ἀνθρώπων χριώ. 
Ποίας γὰρ ἀστῶν LT sie opMac s ; 
Ποίας δι εορτὰς, ὦνθεν οὐ ! πεκλαυμέναι 1490 
Πρὸς οἶκον feo à &rvei "ic S rapíang s 
AAX L2 ὧν δὴ πρὸς γάμων ἠκητ ἀκριὰς, 
Τίς οὗτος ἔσται τίς παραῤῥίψει, σέλνα, 
Τοιαῦτ᾽ ὀνείδη λαμβθάνων, & τοῖς εμιοῖς | 
Ezri», γονευσι eos» d ὁμοῦ δηλήµατα ; 44906 
τί γὰρ κακών ἅ ἄπεστι; σὸν πατέρα suse 
Ὕμον ὄσεφνε τὸν γεκονύσαν ἤροσεν, 
«Όθων περ αὐτὸς ἑσκάρη, χὰκ τῶν ἰσω. 


Κρι. 
ο, 


Ker. 
Ο,. 


κρε. 
Or. 
Ker. 


SOPHOCLIS ORDIPUS TYRANNUS, 404 


Esráraf ὑμᾶς, dore αὐτὸς ἐξίφυ. 

Τοιαὔτ' Orsi tin Ut κάτα σίς γαμεῖ ; 1500 
Ovx feri» οὐδεὶς, 9 vixy* ἀλλὰ δηλαδὴ 

Χέρσους Φθαρήναι κἀγάμους ὑμᾶς χρτώ». 

Ω za; Μεοικέως» ἀλλ iri) μόνος τατὴρ 
Ταύταν λέλεψαι, ya γὰρ, ὼ Φφυτεύσαμον 
Ολώλαμυ δ ovrt, μή σφε περιῖδης 1505 
Πτωχὰς, &v&s0povc, $ iyymis ἀλωμένας, 


. Mz Σξισώσῃς σάσδε τοῖς ἐμοῖς su xoi" 


AAXA' οἵκτισον σφᾶς, ὧδι σηλικάσὃ à ὁρῶ 


Πάντων € ἐρήµου», *AJ» ὁσον τὸ σον μέρος. 


Ἐύννευσον, ὦ ὤ yim, σῃ ψαύσας χ 4610 
Zpor ὃν ra rin, 8i μὲν εἰχετόν y e φρίνας, 
Πόλλ’ ἂν παρήνουν' νῦν δὲ τοῦτ εὔχεσθέ µου 

ου καιρός aiti e » βίου δὲ λῴονος 

Ὑμᾶς κυρῆσαι τοῦ φυτεύσαντος πατρός. 


Ἁλις i» ὀξήκεις δακρύων; ἀλλ ibi στίγης ico. 
Πειστίον, κεί μηδὲν ἠδύ. 
Πάντα γὰρ καιρφ καλά, 
Oicf io oig οὖν SpA j 
" Λέξεις, καὶ τότ᾽ εἶσομαι κλύω». 
Γης ὅπως φέρψεις ἄποιπο». 
To) Sov y αἰτεῖς δόσι». 


O;. Αλλὰ Jtoig 'y ἔχθιστος n χω. 

Κρι. Τοιγαροῦν γεύξει τάχα. 

ο,. je τάδ οὖν ; 

Κρι. 'A pn (gor γὰρ, οὐ φιλῶ λέγευ μάτην. 

Ο, Απαγί vor jo. ἐνσεῦθεν ἤδη. 

Κρι. Στχέ rur, τέκνων ὃ ἀφοῦ. 

Oi. Μηδαμῶς ταύτας y. $A3 µου, 

Κρι. Πάντα μη βούλον κρωτεῖν' 

Καὶ γὰρ ἆ κρώτησας, οὔ σοι τῷ (Jio ζννέσπετο. 
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Ω κάτρας Θήδηέ ἔνοιποι, Asbertr , Ὀὐδίφοος 00s, 
Ὃς τὰ κλείν αἰνέγμωε ἤδη, X; κράτισος ἦν ἀνὴρ, 
Ὅστις οὐ (fA πολισῶν καὶ τύχαις ἐπιολέκν», 
Εις ὁσυν κλύδωια ἂενης ἔυμφορᾶς ἐλήλνθεν. 1527 
"ers Srgro ὄντ, ὀχείνην τὴν τελευταίαν ἐδεῖν 
Ἡρόραν ἐπισκοποῦντα, μηδέν ὀλθίζειν, «ρὶν ὧν 
Τέρμα τοῦ [βίου φιράσῃ, μηδὲν ἀλγεωὸν vado». 


Χο. 


ΤΕΛΟΣ ΟΙ4ΙΠΟΔΟΣ ΤΥΡΑΝΝΟΓΥ. 


*EX EURIPIDE. 


[Juxr4 Eprr. Ric, Ponsox. CANTAB. 1801. {κ 8vo.] 


—————————Ó DAP RUPEE APERIRE" 
EURIPIDES-—in affectibus cium. omnibus mirus, tüm in iis 

qui miseratione constant, facilé praecipuus. 
Ωσινοτ. Lis. X. . 





ΥΠΟΟΘΕΣΙ]ΙΣ 


ΜΗΔΕΙΑ Σ. 


IAxoN:&4 Képivbos ἐλθὼνι ἐπαωγόμενος καὶ Μήδεια». ἐγγυᾶται τὸν Κρίοντοςς 
τοῦ Κορινθίων βασιλέως, θυγατέρα Γλαύκην, πρὸς γώμον' µόλλουσα δὲ 
5 Μήδεια Φυγαδεύεσθαι ὑπὸ Κρίουτος ἐκ εἲς Κορίθον, παραιτησαμόνν 
pda» ἡμεέραν uaivai, X) τυχοῦσα, Μισθὸν τῆς χάριτος δῶρα διὰ τῶν wal- 
Juv πέµπει 7n Γλαύκῃ, ἐσθζτα. κ) χρυσοῦν σέῷανον, oic ἐκείνν x pyru- 
µένη διαρθείρεται καὶ ὁ Κρέων δὲ. περιπλακεὺς vj θνγωτὸ, ἀπόλ- 
Άνται. Μέδεια δὲ, τοὺς αυτῆς παἶδας ἁποκτείνασα, iQ' ἅρματος 
dpaxávru» πτερωτῶν, ὁ παρ Ἡλίου ἕλαθεν, ἴποχος γενοριένη, &modi- 
ὁρώσκει ες Αθήνας, κἀκεῖσε Αἰγεῖτω Παν δίονος γαμεῖται. Φιρεκύδης 
δὲ καὶ Σιμωνίδης Qucis, ὡς ἡ Μήδεια ἑψάσαωσαω vi» Ἰώσονα vío» ποι- 
ἡσειε" περὶ δὲ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Αἴσονορ ὁ τοὺς Νόστους ποιήσας 
Φησὶν οὗτως" 

Αὐτίκα d* Αἴσονα Dixe Φίλον κόρον ἡρώοντα, 
Γ;ρας ἀποξόσασ) εἰδυήῤσι πραπίδισσι, 
Φάρμακα πόλλ ἴψουσ' ἐπὶ χβυσείοισι Ai aei, 

Αἰσχόλος ὃ᾽ ἐν ταῖς τοῦ Διορύσον Τροθοῖς ἱστορεῖ, ὅτι κα) τὰς Διονύσου 
τροφοὺς μετὰ τῶν ἀνδρῶν αὐτῶν ὀνεψήσασ«, ἑνιοποίγσι. Στάφυλος 9i 
φησι, τὸν Ιάσονα τρόπον τινὰ ὑπὺ Tre Μηδείας ὠναιρεθηναι" ἐγκελεύ- 
σασθαι γὰρ αὐτὴν ὑπὸ τῇ πρύκυῃ Tre Αργοῦς «ὐτὸν κατακοιρήθη Tu, 
µελλούσης τῆς νεὼς διαλύεσθαι ὑπὸ τοῦ χρόνου ἐπιπισούσος γοῦ 
τῆς πρύµωης τῷ Ιάσουι, τελευτῆσαι αὐτό». 


ΑΛΛΩΣ, 
- ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥΣ ΤΟΥ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΓ. 


MnaE1A, διῳ vi» πρὸς Ιάσονα i x feas, vg ἐκεῖνο γεγαμµακέναι Γλαύ. 
xm τὴν ΚρίοτΦ” θυγατέρα, ἀπίκτεινε μὲν Γλαύκην καὶ Κρέοντα, καὶ 
τοὺς 1δέευς υἱοὺς, ἐχωρίσθη ὁ' ldeoy9», Αἰγίῖ συνοικήσευσα. Παρ 
οὐδετέρῳ κεῖται 9) µυθοποιῖαε. 

H μὲν σχηνὴ τοῦ δράµατ(Φ” ὑπόκειται ἓν Κορ[νῳ' ὁ δὲ Χορὸς συνέσηκεν ix 
γυναικών πολιτίδῶν, Εδιδάχθν ἐπὶ Ποθιοδώρου ἄρχοιτΦ», κατὰ τὴν 
ὀγδοντοςὴν ἐθδόμην Ολυμιπιάδα. Πρῶςθ- Εὐθερίων, δεύτερΦ” Σοφο- 
xg, τρέτΦ” Eópsmidw. Μήδεια, Φιλοκτότης, Δίκτυς, Θεριςὴ Ed- 


συροι. οὐ σώζεται. 





TA ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΤΡΟΦΟΣ ΜΗΔΕΙΑΣ. 
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ. 
ΜΗΔΕΙΑ. 

ΧΟΡΟΣ ουναικὸ). 
ΚΡΕΩΝ. 

ΙΑΣΩΝ. 

ΑΙΓΕΥΣ, Βασιλεὺς Αθηνών. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 

ΠΑΙΣ MHAEIAZ. 
'ETEPOZ ΠΔΙΣ. 


Προλογίζει δὲ ἡ ῶροφός. 1 








ETPIIHIAOT 


MHAEIA. 


ΤΡΟΦΟΣ. 


Ei doo dps Aie 

Κόλχων i ig aja», xonkíag Zona: 
Mid τν "Esai Πηλίου irigsiy: sort 

Τμηθίῆσα ms m p LB 2| oae 

Ag phu as rime e Ad 5 

Πελίφ/μετηρβον. οὗ οὐ τὰς ἂν leid 

Μήδιφ, σύθγους qj is ἄπλευσ][]ωλίκί, 


Egi. qoa apayde Lv 
ἂν &rani» φείσασα ἐλιάδας αόρας 


Πατέρα, χατῴκει τήνδε ys Κρρωβίαν, , 10 
E Ld xai σέκνοισι ὠνδάνουσα αν Er fa 
Φυγῇ πολίταις, ὧν ἀφίκετο χθόναν 

Αὐτή σε σάντα συμφίρουσ' lágon: τ 

Hag μεγίστη. γίγνεται σωτηρίας, 

Όταν γυνὴ πρὸς ὤλδρα μὲ διχοστατῇ. 15 
Νον ἐχθὰ πάντα, καὶ νοσεῖ τὸ δα 
Προδοὺς yag αὐτοῦ σίκνα, δεσσότιν 7 ipn, 
Τάµοις ]άσων βασιλικοῖς εὐνάζεσαι, 24 

Τήμας Kelorros, edid rm PE? x ἀἰσυμνᾷ ῷ χβονός. 

Μήδμα vá ἡ δύστηνος, ἡ ἠτιμασμένη, ' 20 
Box pi ὅρκους, ἀναχαλεϊ δι δεξιᾶς 

Πίστιν μεγίστη καὶ Φεοὺς μµαρσύρεται, 


M 


edt 
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Οίας ἀμοιοης εξ lacovog xvpsi. IZ 
Κεῖται ὃ ὥσιτος, esp ὑφεῖσ' ἀλφηδόν, -- 
Toy πάντα συντήκουσα δακρύοις χρόνον, 95 
! Essi πρὸς ἀνδρος Ἰσθετ' ἠδικημένη, » -- 
Ovr ὀμμ ἐπαίρουσ’, οὔτ ἁπαλλάσσουσα γῆς: 
/Ἱρόσωπον. og δὲ πέτρος, 3 αλάσσιος 
Κλύδων, ἀκούει νουθετδυμένη φίλων. 
- f» µήποτε στρίψασα φάλλευκον δίρην, 80 
Avr?) αρὸς αὐτὴν murio ἀποιμωξη Φίλο», 
Καὶ γαΐαν, οἴκους 3» οὓς προδοὺσ᾽ ἀφίκετο 
Μετ ἀνδρὸς, ὃς σφε vov ἀτιμάσας ἔχει: 
Eyroxs ὃ ἡ τάλανα,συμφορᾶς ὕπο,,- 
Οἷον φατρῶας μὴ ᾿πολείφεσθαι χδοιός. 38 
Στυγεῖ δὲ παῖδας, ουδ ὁρῶσ εὐφραίνεται. 
Δέδοικα δ αὐτὴν, µή τι βουλεύση νέον.͵ p ie Yn 
Βαρεῖὰ γὰρ Φφρὴν, οὐδ ἀνίξενῶι κακώς v ^ m 
Πάσχουσ &ys0o τήνδε, Ougoniro v6 nv. / 
M Ss3sv0» dcn Φάσγανον Qj ἥπατος, ^ (M 49 4 
H xai τύραννον, τόν τε γήµαντα κτάνη, 
Κάπεισα µείζω ζυμφορὰν λάθη τιμά. 
Δειὴ γάρ' οὔτοι ῥᾳδίως γε συμθαλὼν | 
Εχύραν τις αὐτῇ καλλήνικοι ἄσεται. — Chi bes t 
Άλλ᾽ oids παΐδες ἐκ vp ob ΦΙκαυμοῖνοι C 46 
Στείχουσεν μητρὸς οὐδὲν ἐννοούμενοι 
Kaxow νία γὰρ Φφροντὶς ovx. ἀλγεν φιλε. 


ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ. 


Παλαιὸν oixav κτῆμα δεσποΐνης ἐμῆς 7. C 
.T/ σρὸς. αύλαισι τήνὸ ἆφουσ' ἐρημίαν 
ἛἝστηκας, αὐτὴ πρεομίνη σαυτη κακά 5 δυ 
Πώς σοῦ μόνη Μήδεια λείπεσθαι 34A; 
Tego. Τέκνων ὀπαδὲ αρέσου τῶν Ιώσονος» 
Χρηστοῖσι δούλοις ξυμφορὰ va δεσποτῶ» - 
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^v f^ Y e 5 / Cav M 
iKaxegc πιτνουντα, KO θρενὼν ἀνθάστιεται, 


Eyo γὰρ εἰς τουτ᾽ ἐκθέθηκ ἀλγηδόνος, 55 
Ὡσθδ { ἑμερῦς ^ ὑτηλβε y7 σι κοὐρωφ 
Λεξαι, μολοῦσαν δεῦρο, δεσκοίνης τύχας. 
Παι. Ὀδσω γὰρ ἡ τάλαινα.  αβῤιγάι yon $ 
Teo. Za. c κάν ἀρχῃ εῆμα, κοὐδέσω μεσο: 
Παι. ο ῥῶρος 6i xe Ósesóras εὐφεῖν v008, 60 
^ Ὡς οὐδὲν os Tay λεωτέρων χακῶν. /, oq 
Teo. Tí δ ἐστι», 5 ysgaus ; ; p Φθόνε, gioi. | 
Παι. Οὐδί»' ο μεσέγνων καὶ τὰ πρὀσθ᾽ eigupáno κ 
Teo. M3 πρὸς γενείου κρύπτε σύνδουλον σίθεν᾽ 
Syn γὰρ, si xeh τώνδε ήσομαι σίρις 65 
IIn;. Ἡκουσώ του λέγοντος, ot Qoxo» xou, 
ΠΠεσσους προσελθὼν, ἔνβα δή παλαίτεροι . 
Θάσσουσ:, σεμινὸν ἀμφ) Πειρήνης ὕδωρ, 
Ὡς robes φαΐδας γῆς Agr Κορυθίας 
Ev pare μέλλει σῆσδε κοίράνος y foros. 70 
Κρίων' o μῖνθοι quUÜog 6i σαφὴς oos, 
Ovx οἶδα" (ουλοίµην ὃ ἂν oux εἶναι σόδε. 
Teo. Καὶ ravr laco» παῖδας sZariZevos ; 
Πάσχοντας, si καὶ μητρὶ διαφορὰν ἔχει s. 
Παι. Παλαιὰ xamer λώσεται κηδευµάτω», " 
Κουκ $cr ἐαεῖνος τοῖσδε δώμασιν φίλος. 
Τρο. Απολόμισό ἆ dp » &i κακο) αροσοίσοµεεν 
Nífor ταλαιῷ, πρὶν vód ξηνσληκέναι, 
Πα,. Ασὰρ σύγ., οὐ γὰρ Σαιῤὸς εἰδέναι τάδε 
Δίσπομανν ἡ ἠσύχαζε, καὶ σίγα λόγον. 50 
Teo. Ω τίκ, ἀπούό οἱος Sic ὑμᾶς πατήρ; ; 
Ολοιτο μεν μὴ, δεσπότης γὰρ $$$ ἔωὸς, 
Ατὰ κακός y ὧν tg Φίλονε ἁλίσπεται, 
Πα,. Τις οὐχ) rr» 5 ; agr vie c&Sig σόδε, 
Ὡς πᾶς fig αὐτὸν τοῦ σέλας μᾶλλον Φιλε, 83 
Oi pi» δικαίως, οἱ δὲ np κέρδους Χάρι», 


σι 
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E; τούσὸε y 


Teo. Iv, εὖ γὰρ ἔσται, δωμάσων sicj, TAA. 


"ax IL. 


Tec. 


Teo. 


Σὺ ὃ ὁ ὡς μάλιστα voir! i ἐρημώσὰς fx 6 


Kai μὴ σίλαζε pne δυσθυµουμένῃ. 


.Hàs γὰρ sip ὄμμα n Ταυρουμόνην , o 
—^Tois, ὥς vi Laut 20i παύσε 


— 


" εὐνῆς οὔνεκ οὗ στέργει sup ; ; 


b 
— 


- PEN 


ται 


.J 
^D 


Χόλου, σάφ ida, spi» καθάσκηψαί σα. 
Ἐχθρούς γε µέντου μὴ φίλους δράσειέ τι, 


ΜΗΔΕΙΑ. 6 E, 
η λδον n 
Δύστανος i iys, ῥελία σε φόνων, 


]ω μοί μοι, vue ἂν oA eiua y 
T6ó0' ἐκεῖνον φίλοι φαΐδες. μάτηρ 
Kpsi αραδίαν, xiei δὲ χόλον. 
Σπεύσατι coo δώµατος εἶσω, 
Ka; μὴ πελάσητ ὄμματος ἐχγὺς 
Μηδὶ di feri άσσ oid 
Άγριον 50oc; ey e 
Φρινὸς αὐβά bed di 
Ivi νυν, χαρεῖῦ a ὡς τώχον * 
Δήλον ὃ ἀρχῆ: ἐξαυρόμενον 
Ἰδέφος οἰμωγῖς, ὡς τάχ. ἀνάψει 
Μείζον! Supe ví TOT igyáesras 


Μεγαλόσσλαγχρος δυσκατάκαυστος | 


Νυχὸ» δηχθίίσα κακοῖσιὴ 
Ai αἱ αἱ Gi, 

Εκαθον vA quan, ἔπαθον μεγάλων 
Αξέ ὀδυρμὼν' o κατάρατοι 
Παῖδες λοισθε στυγερᾶς μανρὸς 

Ev πατβὶ, καὶ πᾶς δόµος 6ρροι. 
Io ιοί μοι, io FAS" . 
Τί δέ σοι παΐδες τας ὃς ἀμπλακίας 
Μετέχουσι 1 τί τούσὸ ἔχθεις  οἶμοι, 


ina j 


965 


100 


105 


115 
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Τέκνα, μή σι πάθηθ ὡς ὑπεραλγᾶ. 

Aura τυράννων λήµατα, xci πως 

OA, . ἄρχόμωοι, πολλὰ κρατοῦντες:-- 490 
Χαλεπῶς ὁ ὀργὰς μιταβάλλουσῳ. a^ 
Τὸ δ' ag εἰθίσθα, σ ν ic ἴσοισιν CN 
Keticcor pony οὗν, ti μὴ μεγάλω, — 7 
Οχυρὸς y οὐ” κφταγηράσκευ. | 
Των γὰρ μετριώ πρώτα μὲν εἰπεῖν |: 4265 
Τοῦνομα yix, xgnetai τε µακρφ 

Λῴστα βροτοῖσιν τὰ ὃ ὑπερθάλλοντ' 


. Οὐδίνα καιρὸν ὀῤναται So Toi" 


Teo. 


Vol. 1L. 


Maícove ^ dri, d orav ὀργισθῇ 
Δαίμω», oixoig ἀπίδωκεν. 130 


XOPOZ. 


Έκλυον φωνὰν, ἔκλυον δὲ (9οὰν ᾽ wt 
Τᾶς δυστάνου Κολχίδο 7 
Ουδί Tw frio ἀλλ, 9 ὦ χεραιὰ, 





 Asfor. ἐσ ἀμφισύλδυ γαρ ἴσω | 


Μελάδρου βοὰν 4 ἀχλυον α΄ 135 
Ovàt | EM bras ut 
Άλγεσι specs | A. dL 


Ετε μὴ φιλια κέλρανται. | 
Οὐκ σὺ Sé θῥοῦδα và » ie hc O0. 
Táb* 0 μὶν γὰρ y Mxrgu. τυράννων: 440 
Ἡ 9 ἐν Φαλάμοις τᾶχεί βιοζὼν 
Δέστονα, Φίλων οὐδενὸς οὐδὲν 
Παραθαλπομένα etra μύθοις.. 


. Αἱ αὖ. διά μου ρ1φαλᾶς qt οὐρανία 


Βαΐη: sí δί µοι ζην ἔτι aiglos ; ; 145 
Oso Qii*. Sasáry απαταλυσαίµαι; . 
Β,οτὰν στυγερὰν φρολιποῦσα. 1^ 


4 
WT 
- 
* 


/ 


470 EXCERPTA TRAGICA. 


/. | Στροφή. 


Χο. Aio 4 20, καὶ yü, καὶ Qut, 
Ιαχὰν, oig» & δύστανος ' 
' (ΜΙλτὶι φόμφα s 150 
Mri σος Lus va; ᾽ἀπλάστον 
Κοίτας έὅρος, M ματαία, 
Στιύσει Sarárov τελευτάν ; 
Μ/δὲν τόδε μα, m 
E; 9$ cog «ὖσις 155 
Καιὰ λίγη σοοίῥε,ς Ε.ι«χ { 


Κεύνῳ τόδε μὴ χαράσσου.ἳ ? 6. o0 » v 
Ζιύς σοι τόδε συνδικάσει. 

M3 λίαν τάκου, 
"Δυρομένα σὀὸν εὐνήταν. " i {60 


Ms. Ω μεγάλα ein, καὶ vOTW Aertpu, 
Λιύσσιό ἆ τάσχω, μεγάλοις θρνοις 
Ἑνδησαμάνα. τὸν ' apr avo "etx 6€ 
Ilóro ; ὃν wo ἐγὼ 5uQar v ἀσίδοιμ... 


Αὐτοῖς μελάβς ος dis wa .- 465 
ού Y $i vid er nid | 
(0 φάτερ, d πόλις, ὧν ων τν 9E. 


Αἰσχρῶς TOY ἐμὸν αγείνασα πάσει} οι. 
Tego. Κλύιό oi Mytt, κάπιθοαται 


Ot εὐκταίαμ Zar EL eg ud 470. 
Θνατοῖς ταμίας λρόμισται s 3^rrntso. 24 
Ovx ἴἔστιν ὅπως ἔν TIN μικρῷ P 
Aéro χόλον βρτακαύσει. όν 
Ανιστροδή,, " 


Χο. Πώς ἂν ἓς όψιν γὰν ἁμεέραν 
Ἑλόοι, μύθων v αὐδαθέντων 176 


* 


—- 
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As£aie ὀμφὰ», 

E/ πως (αρύθυμον o ὀργὰνν 
Καὶ om ο, μεθεη. 
ήτοι τό y por spófopor 
) Φίλοισι ἀπίστω. : 
Αλλὰ ᾶσά " jo t VOL ὃτ 
Άευρο πόρευσον οἴπὼν . 
Εξω, Φίλα, xai τάδ αὖδα 6 ae 
—Zc5060», πρίν τι κακῶσαι [| oM 
Τους ἔσω' σίνος Cual "E L 496 


Γὰρ μεγάλως v00. o, og raa, 
ME. "a ; 7e 4) MY 


Teo. Δράσω τάδ, ἀτὰρ eins, u Pd IN 


Δίσκοναν i έμάν' 

Μόχόὸυ às χάρυ vy ἐἑτιδώσω. 
Καΐτοι τοκάδος δέργμα | λεαίνης 190 
Αποταυροῦσαι δμωσι ν ὅταν τις| 
Moto πβοφέρων σίλας ὁρμαίῇ. 
Σκαιοὺς δὲ λέγων, ποὐδέν " σοθεὺρ; 
Τοὺς φρὀφθε TOU, ovx ὧν ἁμάρτοις, 
. Ofnng αν p  SaMaus, 195 
Επί $ εἰλαπσίναις, καί ' παρὰ δείαν πνρίς 
EJeorro, (ου τερσνὰς ἀκοάς" 
Στυφγίους à gerer οὐδες λύτας 
Ἐ ὕρετο poses καὶ πολυχόρδοις: | 
Ωδαῖς παύει, ἐξ ὧν 9άνατοι, 20 
Διναί τε τύχαι σφάλλουσι δόµους.. ^» 
Καΐτοι τάδε puis xígdoc ἀκεσθαι 
Μολσαισι ,βροσούς" ἵνα δ εὔδειανοι 
Δαῖτες ví μάτην σεύνουσι Bor ; ; 
To παρὸν yag όχει τέρψι &Q αὐτοῦ ' 205 

Δαιτὸς ripas (ῥροτοῖσινι 


. η 


479 
Χο. 


EXCERPTA 'TRAGICA. 


4 
laxa dil ah jrtomr. yo, » 


Λιγυρὰ ὃ cia goyspa. βιᾶ - -) 
To» ἐν. λέχεν προδόσαν κακόνυμφον. ' 
eoxXdr Tr δικα παθοῦσα 210 


Ta» Ζηνὸς ὁρκίαν Θέμι, 
"A ιν ἴδασυ 


, Ἑλλάδ i dM bi 
At ὤλα fi ds NA uedy 


Πόντου κλῇδ' à ἀπίρωτο. Le 215 


« 


Ms. Κορίνθιαι vod ἐζηλθον Mi G^. 
^vi S poi 7" μέμφη . οἶδα γὰρ πολλοὺς βροτῶν 


2ὲρροὺς yiyeras, τοὺς μὲν oppor ἄπο, 
vof Ακ’ 


. "Tow; ὃ ἓν uA οἱ à ἀφ ἠσυχουνποδὸς AN A^ 


AóesXtio» à ide μα pabüBioy. ^» 
Δίκη γὰρ. οὐκ ὄδεστι ὀφθαλμοῖς βροτῶ», 
Ὅσεις, πρὶν. ἀνδρος qx voy ἔκμαθεῖν ca Qus; 


- Στυγε dibépxidc, οὔδεν' ἠδμέημένος. 


Χρὴ ài ξένον p κάρτα προσχὠῤεθά | [e 

O2 ἀστὸν nc , όστις αυθάδης γεγὼς, |. 956 
Inge e πολίταις iori» ἁμαίίας υπο, " | 
Ἑμοὶ ὃ ἄελατον πράγμα πι ὃν σόδε — 5 0 n Le 
Ψυχὴν διέφθαρκ'- κά AU esi Bio dE 
Xágir μιεθεῖσα κατθανεῖν χρήζ», φίλαι. 

E» 9 γὰρ ἦν µοι πάντα, γιγνώσκεις χαλως 3980 
Κάκιστος ἄνδρὼν inGtony, ὀὐμὸς vocis. | 

Πάντων ὃ o oc". icr inbox, 9i psum by ti; 

Γυναῖκερ i ἐσμεὲν ἀθλιωτατον φὐφόν. ' ' 

'Ac πρώτα μὲν δεῖ χρημάτων ὑπεςθολῃ Ded deec 
Πόσιν πρίωσθαι, δεσπότη» τε σώμιατος J 985 
Λαρεῖ» κακου γὰρ TOUT dd ἄλγιον κακόν’ 

Κάν rad. ἁγὼν μέγιστος, Ἰ κακὸν λαθεῖν 


. . 
S0 M 3 0 i 
. . 
.* LI 
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a. di Un S d (. 
H xenevór ου γὰρ pu μάς ἀπαλλάγα) 


T'raidiv, οὐδ οἱόν T ἀνή 
E« aam 1/5, id aai νόμους ἀφιγμένη,, 240 
Δε μάντῳ εὗναι, μὴ μαθοῦσαν οἴκοθενις. Le 


Ὅτῳ μάλιστα hero pei 17). Jc QUEE | 


(κάν μὲν τάδ' ἡ ἡμῖν μαπόνουμέναισιν A $Ü 

Πόσις ἔυνοικῃ, μὴ Bie. φέρων oy 

Ζηλωτὸς αἰών' εἰ 0$ μὴ, pes εών. ε 946 
Arne à, ὅταν σοῖς ἔνδον dicas Poo 

Εζω μολὼν ἔπαυσε καρδίας à Ac). 

H πρὸς φίλον τη, | πρὸς ἠλίκας ἑραπείς" 

Hir ὃ ἆ ἀνάγκη πρὸς μίαν pua» βλέπε. λ 
Λίφουσι ὃ ἡ ἡμᾶρ ὡς ἀκίνδυρον, βί íqQ ἡἱ 950 
Ζομυ χατ αἴκουρ,, ρί δὲ µάρφίανται dogi" 

Kaxec φρωοῦντες, «c seis ὧν. Tag ἀσσίδα 

Era: Soon dr μᾶλλον, ; τεκεῖν ἅπαξ. 

Αλλ οὐ γὰρ ἀὐτὸς πρὸς σι κἂμ dues λόφος. 

Zoi μὲ πόλις y JE ágri, xai πατρὸς δύο | 955 
Bíov f ónriss xci φίλων κουωνία" p NAR ον 

Eyo ὃ $ ἔρημος, ὥπολις οὗσ', ὑθρίζομιαι 
Πρὸς ἀνδρὸς, 6 éx ης βαρξάρου λελησµέν, ] ZEE 
Ov parie , oux ἀδελφὸ», ουχ) συγγυῇ, 
Μεθορμίσασθαι Y σῆσδ $ (eura. συµφορᾶς. ὁ 3960 i 
Τοσουτον οὖν σου τυγχάνω» [ουλήσομαν, 

H» po: πόρος τίς μηχανή T7 ἐξευρεθῆν 

Πόσιν 0íxg ran) ἀντιτίσασθαι κακών, 

(Cp δόντα n LC Svyarig. ο ἦν τ' ἐγήµατο, 
Ziyar b γὰρ τἆλλα μὲν φόθου πλίω, 205 
Κακή t7 ἐς ἀλκὴν χα; σίδηρον εἰσορών' 

Ὅταν à ες sun ἠδικημένη κυρῇν 
Oox ἔστυ ὤλλη Qenr μιαιφονωτέρα. 
Χο. Δράσω τάδ' εδίνως γὰρ ἑκείσει φὀσ, 


fal ion. ^i MÀ; AS 


174 


Ke. 


EXCERPTA TRAGICA. 


Μήδια, vui ὃ eU σε Sauf C τύχας. 270 
Ὁρώ 0i xai Keiorra v3cÜ ἄναικτα γῆς 
Στε/χονταν nouo» ὤγγελον θουλευμάσων. 


ΚΡΕΩΝ. 


Zi, τὴν σκυθρωτὸν καὶ vct υμουμένην 
Μήδειαν, sivo» τῆσδε γῆς ifo ipa ) 
'Φυγάδα, λαθουσαν Que. σὺν eavra. σίκνω, 275 
Kai μη σι pum, ὡς iyo βραδεὺς λόγου 

Του» sip, xoUx ὥσειω πρὸς ὁόμους πάλιν, 

Πρ)» ἂν σε γαιας τερμόνων ite Báo. 

Δι ai, πανώλης ἡ τάλαι ἀτύλλυμαι' 

Ex feci γὰρ ἀξίασι πάντα δὴ «άλω», 280 
KoUx ἔστιν ἄτης εὐαρόσοιστος ἔκρασις. 

Ἐρήσομαι δὲ, καὶ κακὼς πάσχουσ' ὅμως 

"Tírog μὲ ἔκατι γῆς ἀποστίλλεις Κρίο 

Δέδοικά σ οὐδὲν δεῖ παραμσόχειν λόγους, 

Μή poi τι δράσης παῖὸ ἀνήκεστον κακὀ, 3985 
Ἐυμθάλλεται δὲ πολλὰ τοῦδε δείριατορ. 

Σοφὴ τίφυχας, καὶ κακῶν φολλὼν Deis, 

Λυσεῖ δὲ, λέκερων ὤνδρος à ἑστερημίν. 

Κλύω ὅ ἀτειλεῖν LE ὡς ἀπαγγέλλουσί μου 

Τον δόντα, καὶ yiparra, καὶ ναμουμένην! 290 
Δράσειν τι ταῦτ OU», sei eui», ῥυλάξοµαι. 
Κρεῖσσον δὲ tuoi "oy πρὸς c ἀπέχθισόου, φύναε 

H μµαλθακισόνθ ὕ ύστερο μέγα στένει». 

(psy, Qsv* ov νῦν µε πρώτον ἀλλὰ πολλάκις, Κρίον, 
ΕἙδθλαψε δόξα, μεγάλα d sigya vat κακά. 295 
Xen 9 οὕποῦ, ὅστις αρτίφρων πίφυν &np 
Παΐδας περισσῶς ἑαδιδάσκεσθαι σοφούρι 

Χωρὶς yag ἄλλα, ?6 ἔχουσι ἀργίας, 

Φθόνον πρὸς ἁστῶν ἀλφώνουσι δνεμενῇ; 
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Σεκ pir γὰρ χαρα | προσφέρων σοφα, ' 900 
Δόξεις & y ptio ποὺ σφοφὸς πεφυκέναι: To. 
Te» ὃ αὖ δοκούντων εἰφέναι τι φοικέλον 
S νομισθεὺς, λυσρός m ALL Qarsi. 

Εγω ài καὐτὴ τῆσδι κουνωνῶ TUM" 
Σοφὴ γαρ οὖσα, τος μυ spe ἐπίφθονος, 805 
Toig à αὖ poc aveo" ipei ὃ ουν ὤγαν σόφη. 

Σὺ 9 ow Φφυθεῖ puto μή τι SANAT MG τάθης. 
Ov, ὧδ iyu μοιήμὴ τρίσης ἡμιᾶς) Kekor, 

Ὥστ εἰς συρώννους "ἄνδρας ἐξαμαρτάνε: 
Σὺ γὰρ vi " nÜÍnaxas y ἐξέδου κόρην 310 
'Ore es Supés ἤ ἤφεν. &AX ipo» πόσιν | 
Mies" σὺ à, eius σωφρονῶν ipa τάδε. 
Καὶ vv τὸ -μὸ» co οὐ φθονῶ καλῶς ἔχειν 
Νυμφεύν, eU πράσσοιτε" τήνδε δὲ χθόνα 
Ea" pe χε καὶ γὰρ ἠδικημένοι ο 8416 

ὀμλσθα, κρεισσόνων κώροενοιν.. 


Am. ἀκουσαι paa án ; ἀλλ εἶσω ' Qon, 


Ορῥωδίᾳ pt, pA τι βουλεύσης κακόν. 

Τοσφδέ Y ἧσσον 3 wágog vírorfá σοι. 

Tw γὰρ ὀξύθυμος, s ὡς ὃ αὔξως ἄνήρ, 820 
Ἔσφων φυλάσσει, 3 σιωτηλὸς σοφός. 

Αλλ εξ ὁ ὡς τάχισνα, pn λόγους λέγε: 

Ὡς rav ἄραρε, κοὺκ ἔχεις τέχνη, ὅπως 

Mani; sag nuin, οὔσα Qus parie i έμού. 

M3 προς ei γούνων, της τε ογάμου κόρης. 990 
Λόγους ἀναιλοῖς. οὐ γὰρ ὧν φιίσαις ποτό. 

Αλλ ἐξελᾷς ut κουδὲν αἰδέσει Aras s 

Φιλὸ γὰρ οὐ ei μάλλον ἢ 7, 9épow i ipsos 


. 0 πατρὶς, d σον ságra νυν potio? £N 


Πλην γὰρ σόκνω», ἔμοιγι Φίλτατον siet 880 
Qu, Qi*. βροιοῖς έρωτες eg namór μέγα. 


176 


Ko. 
Ms. 


Χο, 


EXCERPTA TRAGICA. 


Ότως ἂν, οἶμαι, καὶ αι Wi» τύχαι. 

Z1), μὴ λάθοι σε τῶνὸ ὃς αἴτιος, καφῴ». vt 

'Egw, ὦ µαταία, καί μ ἀτάλλαζον φόνων. 
Πόνος μέν ἡμεῖς Ü oU σόὀνῳ κεχρήωιθα. 3886 
Τάχ᾽ ἐξ οπαδών χειρὸς ὠσθήσει βία. 

M3 δῆτα τοῦτό y , ἀλλά σ᾿ αἰτοῦμαι, Κρίον. 
Οχλο φαρίξεις, ὡς ἔοικας, 9 Urt. 


« ἀλυξούμεᾶς οὐ τοῦ Ἱπίτευσά σου τυχεῖ». 


Τί δ) οὖν βιάδε,, κοὺκ ἁπαλλάσσει χθονς, 840 
Mía» µε μεῖναι vir. Saco» ἡμέρα», 

Καὶ ξυμπερᾶνα, Φρονσίδ, 3 φινξούμιθα, 

Παισίν τ᾿ ἀφορμὴν τοῖς oig, ἐπεὶ πατὴρ 


, Ov0i» σροσιμᾷ μηχωήσασθαι τίκνοις. 


Oixrupt Ü αὐτούς mai σύ τοι φάΐίδων πατὴρ 846 
Πέφυκας: simog Ü ἔστὶν εὐνοιῶν σ (yw. 

Τούμοῦ φὰρ oU μοι Qporrigs sí φευξούμεβα, 
Keíroug 0$ κλἄᾶω ζυμφορᾷ πεχρηµένους. 

Ἡπιστα τουµὸν λῆμ $Qu τυρανρικόν' | 
Αἰδούμενος δὲ σολλὼ δὴ διέφθορα. 350 
Καὶ vo» opo μὲν ἐξαμαρτώνω» γύναι, —— 

Ὅμως δὲ σεύξει τοῦδε" αροὐννέπω δί σοι, — 

Ej c 7 ᾽πιοῦσα λαριπὰς ὀψεται 9εοῦ 

Καὶ παῖδας érrog τῆσδε τερµόνων χθονὸς, 

Oani- λέλεκται μύθος ἀψευδῆς ὁδε. 356 
No» à, εἰ µένευ δεῖ, pups 66 ἡμέραν µίαν' 

Ov γάρ vi δρώσεις δεινὸν ὧν φόδος µ ἔχει. 


Δύστανε γύναιν | 
Φευ, (50, µελέα τῶν σῶν ἀχέων. 
IIoi «ort rebju ; Ti» αροξενίαν, 560 
H δόµον, Ἰ χθόνα σωσ]ρα κακθν 


Εζευρήσεες ; 


BURIPIDIB MEDEA, 477 


Ὡς sic ὥπορόν σι κλύδωνα $us 
Μήδεια, xazxer ἑπόρευσε. 3e 


Msg. Kaxog; πίσρακται murra yd vic ἀντερεῖν 365 :. - 


AXX bri ταύτῃ ταῦτα, μὴ δοκεῖτέ mr c ον 
Ev de ἀγῶνες τοῖς neci νυμφίοις 

Καὶ τοῖσι κηδεύσασι» οὗ σμικροὶ τόνοι. 
Δοκεῖς γὰρ ἂν µε τόνδε Ὑωσεύσαί ποτ ὧν, 


E μή: σι κερδαίνουσαν 3 5 σεχναµένην ; 870 
Οὐδ ἂν αροσεῖσον, οὐδ ἆ ἄν ἠψάμην aget. 
'O à sig τοσουτον μορίως ἀφίπετον,. c oco. 


Ὡστ) ἐξὸν αυτῷ τμ Sti» βιυλεόμασα 
Γης ἑαβαλόνσι, vip ἄφηκεν ἡμέραν ἵ 
Maia uw, ἐν ἦ etis ' των "ipu ix gor ρεκροὺς 9875 
Osce, φατέρα τε xei κόρην vci» T ἐμό». » 
Πολλὰς à $yovra. Ὑανασίμους αὐτοῖς ὁδοὺς, 
Ovx οἱδ ὁκοίᾳ «ρῶτον Vy sg Φίλα 
Πότερον ὑθάψω ds: yup Quy συβὶ, 
H Szxro» oco φάσφανον às ἥπατος» 880 
Σιγῇ δόρους ασθῶσ)ν f i» ἔστρωται Ages. 
AAX &» τι µοι αρόσαντερ. sí ληβθήσομαι 
Δόμους ζαφουσα καὶ σοχρωμέν, 
Θανουσα Sae τοῖς ὁμοῖς ὀχθροῖς γόλω». 
Κράτιστα σὴν εὐθεῖαν, 3 J τιφύκαμεν 886 
Σοφαὶ μάλιστα, φαρμάνοις αὐτοὺς ἕἔλετν, 
Eis* xai δὴ τεθνᾶσι' σίς ps δέξεσαι SM ; 
Tie ya ἄσυλον aai f δόμους & ἐχεγγύους 
Ἐένος παρασχὼ», ῥύσεται τούμὸν δέµας s 
Ovx 1 iri μενασ οὖν iri σμωαὸν χρόνον» 500 
Ἡν μέν τις ἡμῖν πύργος ἀσφαλὴς qas, 
AóXo pártipa vórüs xoi ey φόνο. 
ΙΗ, ὃ à εζελαύνῃ ζυμφορά j^ ἀμήχανος, ᾿ 
Vol. H. 23 
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Avra T Ba Griem, mai) S Seni», 
Κτιὼ eor. τόλμης s v0 saortgor, 895 
Ov ye: Bà EM σαν, rM $ya eso ed oir ^d 
.ε« «Μάλιστα πάντων, xai Corsi gor aia par) eme LLÍ AS 
Ἑκώτη», μυχοῖς μαίουσαν grid pin. -- 1 
Χαΐρων τὶς θυγων τούμὸν ᾱλ i aia. ma UV 
Πικροὺς t ἐγώ αφ, AH, pan "o γάμους, 400 
ο. μρο) i δι αῆδορ x καὶ Quy νὰ 
| Αλλ la, φώδου pr ; p an, 
Μήδεια, βουλεῴουσα καὶ  τεχνωμάνη. PEE 
aid "Eer sic TÓ Sir (vov à ἀγῶν εὐψυχίας. Ps 
| 'Ogác & πάσχως οὐ γέλοτα δε c ὄφλεν 405 
πῶς Σισυφείοις, τοῖς d I&eorec γάμους, 
T εγώσαν) ἔσθλου πατρὸς, Ἡλίυ * πο, 
,, Ἑείστασαι δέ: πρὸς δι καὶ σιφύκαμεν - ο”. 


(f Ῥονώκες, sie μὲν ἴσθλ ἁμηχανώταται, 


NAT - 


Κακων δὲ φάντων σέκτονες σοφώτατρε,.. 410 / 
Στροφῇ &. | 
X o. Ανω ποταμῶν ispo ε 


Xogovri maya, 
Καὶ δικα καὶ πάντα πάλυ στρέφεται. 
Ανδράσι μυ δόλια, βουλαί: Sua» ὃ 
Οὐκέτι σίστις ἄραρι. 415 
Τὰν δ) ἐμὰν εὔκλειαν χε ιοτὰν 
Στρίφουσι ῥᾶμαι, 
Ερχιται τιμὰ γυναικείφῳ γένει". 
Ovxéri δυσκέλαδος - 
Φώμα γυναῖκας 820. - 4920 


Αντισεροφῇ &. 


Μοῦσαι δὲ παλαιγενίων 
Λήξουσ) ἀοιδᾶν, - 


» EURIPIDIS MBDRA, 


E ρα vec de 


Tà Ἶρὰν ὑρήτρώ d ἀπιστορῤναν. | 


Ov γὰρ έν ἀρεσέρᾳ yop Aügagus nn 3 


tes "Tisae s δίσεῳ ἀοιδὰν 
Φοῖδος d yiri μέλίωνί ἑσο ἀνε- 


άχησ᾽ ἂν inm Uu ο.” 


Αρσίνων ying. μακρὸς à Ls iyu 
Πολλὰ μυ ἁ μετέρα, 
Ανδρών σε ριοῦραν εἰσεῖ». 


Ἄεροφ) B. 
Σὺ ὃ in μὲν οἵκων πατρίον ἔπλευσας 
Μαινομένῳ αραδίᾳ΄ 
Διδύμους ὁ ὁρίσασα φόιτουξκ...- 
Πέτρας" iei 08 [tog 
Net xfori, γας ἀνάνδρου 
Κούτας ὀλέσασα λέκτρο 
Τάλαμα, φυγὰς δι ἁήρας 
Άτιμος ἑλαύνεε. oss 


N ' R8. Ἀντιστροφὴ D. 


BíGass ὃ ὁρκων χάρις, oU) $r aide 

Ἑλλάδι τᾷ μεγάλᾳ 
Μίνει, αἰθερία ὃ à ierra. 

Zoi ὃ οὔτε πατρὸς δόµοι, 
Δύστανε, µεθορμίσασθαι 
Μόχθων κάρα, τῶν ài λέκερων 

Αλλα βασίλεια κριίσσων | 

Δόμοισιν ἐπίσται. 


IAZQN. 


Ov νυν κατεῖδον mperor, ἀλλὰ πολλάκις, 
Τραχεῖαν ὁ ὀργὴν, ec (49 90) αάκόν, 


480 


48b 


440 


: 445 
L. 


480 


Ms. 


EXCERPTA TRAGICA. 


Σο) γὰρ in γῆν σήνὸς καὶ δόμους Sy Un, 

Κούφως Φερούση κρεισσόνων βουλεύματα, 450 

Aóyar ματαίων οὔνεκ $XTSOSI χθονός. 

Κάμοί μυ οὐδὲν πραγμα" μὴ παύση ori 

Asyovs , Ιάσων ὡς κάκιστος eov ἀνήρ. 

A À εἰς τυράννους ἐστί voi λελεγμα 

Ila κέρδος ἡ ἡγου δημιουμένη $vyn. ^ 456 
ἀγὼ μὲν ài βασιλέων, ὑυρονμένων 

Οργὰς ἀφήρουνι καὶ ς ᾿ὀθουλόμη» μένω. 

Συ ὃ οὐκ ἀνίεις ῥυρλας, λέγουσ᾽ «aic 


re ο αλ Ford sertesi γθονός..' 


ὃς xax «D D o οὖν ἀσειρηκὼς φίλοιϱ) 460 

"Haas τρσόγδε προς ος, yim, 
(« pár PEE νοισι inmirge, : 

Mv ἑνδεής σου (αὐλλ ὀφόλλιται Quy A- 
Κακὰ £v avr?) καὶ γὰρ ei 0 [^5 στυγεῖς, 
Ovx ἂν δυναίµην coi κακώς φρονεῖν ποτέ. 465 "| 
Ω ταγκάκιστο, τούτο γάρ. G. iTi) Axe L 
Γλώσση μάγιστον εἰς ἀνανδρίαν κακόν 2 
Ἠλθες πρὸς ἡμᾶς, Asc, ἔχθιστος γεγώς s e 
Οὔτοι Ὑράσος v0. $ iin ovd εὐτολμία,. 
Φίλους κακώς δράσανε | YAT LO Bistum, 470 
AAX ἡ μεγίστη τῶν ὃν ἀνθρωώτοις νόσων 
IIacor, ἀναίδεί" εὖ Ü ἐποίησας µολώ». 
Εγώ τι γὰρ λέξασα, κουφισθήσοµαι 
Yvyn, καχως σε, χαὶ σὺ λυκήσιει χλύων. 
Ex vor ài πρώτων πρῶτον ἄρξομναι λίψιν. 475 
Ἐσωσά σ ὡς ἰσασι Ἑλλήνων σοι 
Ταυσον ξυνεισέθησαν Αργώον. σκάφος 
Πεμφύεντα ταύρων πυραρόων ἑαιστάτην 
Ζιύγλῃσι, καὶ σπεροῦντα ανάσιμον yon 


B 


— Αράκοντά S, ὃς φώγχρυσοι ἀμφίισὼ deos, 480 


4e 


- 


OL» 


Ms νετ” 


"i "Ogsor ?» Φρούδη « sien, οἱ 


EURIPIDIS MEDEA. - 


/Σαείραις irat πα Hd à», 


NM AXpinej à ἀνέσῄγον σοὶ βάος| σωτή πλ 


᾿Αὐτὴ]δὲ, σωτᾶρα καὶ Ιδόμους) προδοῦσ᾽ ipébo : Uu 
[5 βλ] lei rir v ice v): wes 


Ei» coi Ed dua ον ἢ οφοβέρω". ων 488 , 


Πελ/ι ο der, η di τερ Auro » 
Iaidor|vg gnis edat and τ Jd vica eur . 
Καὶ ταῦό. d ἡρων, d ART, p Are d, - 
Ylgo ὕδωκρς 3 ἡμᾶς. καρὰ ὅ ὑκεῆσω i 
Παίδων. yayéran- s γὰρ. def à ἅπαις το ^ 2 
'Ἐύγγνησηι à ἂν Tv epi τοῦὸ Y ep λέχουςγ : 
DE E ME QUE € 
E Φεοὺς ροµέζεις τοὺς vór οὖν py i [107 
H καιὰ κάσθαι Sopa pia var), 
(Essi Σῴνοισθά y zie ie οὐκ sp ορκρς d», 495 
Qo δεξιὰ ydg, 3e σὺ «όλλ ἠλαμδάνου, Yet 
Καὶ τῶνδε γονάτω», ὡς pu ποχρώσµεθα 
Κακοῦ vex ἀνδρὸρ i ἐλσίδων 0 ἡμάρτομε, Atztets 
Ay. » ὡς φίλφ γὰρ. ὄντι σοι  κονώσοµα!, 





. Aseo nS πρός » σοῦ σράξευν καλός, 500 


"Ὅμος δ- ὀρωνηθεὶς γὰρ αἰσχίων quni- 


^ Nur ποῖ τράπωµαι πύτερα πρὸς πατβὸς δόµους, 


OX σοὶ προδοῦσα zai πάτραν, ἆ ἀφικόμην), 
H αρὸς ταλαίν ελιά: κα 
Aera μ ons 
Έχει γὰρ οὕτω τοῖς μὴν 
Ἐχθρὰ καθίστηχ' οὗς δὲ µ οὐκ Axe καλῶς 
Agi σοὶ xe" Qigovra., πολεμίους ἴχο. 

Τοιγάρ µε «ολλαῖς µακαρία» ἂν Ἑλλάδα . 
Έθηκας à ἀντὶ vins Δαυμαστὸ ài σε 510 
Eye τόσιν καὶ wir ζάλαν' ἐγὼ," 

Ei φιύξομαί γε yaiuy ἔκζεθλημέη, 









188 


Ia. 


"ooa, 


1 . t. 


Καλο, y ὀθέιδος τῷ νεωστὶ "nei 


EXCERPTA TRAGICA. 


(iA ἔρημος.. £v inrer μόνη "nd 
^ w* X 


IIray oc ἀλᾶσθαι παΐδας. 1 ας, H rue σε. 3 


C£) Zoo, τί δὴ χρυσου D p? Χ/οδηλος j; 


Τικμήρί ἀνῤρώσοισιν ὦ eara σαφῃ, 


^u 
δι LAS di 


Ανδρών. à, Yr xen v) κακὸν διειδόραε, "E 
joan Οὐδες yapghsrie ὀμπίφυκι « rper, aiv) 


X6 Ados εις 0g? aci Greg αἴλει, 


Ora» φίλοι φίλοισι σνμράλαν᾽ ten. 
Asi d , ec dors, μὴ κακὸν qur Afytm, 
AAX ὥστε ναὸς κεδνὸν οἰοικοστρόφον, 


A xpo Ai Qeog κρασπέδοις ῥπμαδραμαῖν. ^s 


T3» σὴν στόµαργον, ὦ ύναι, Ὑλοσζαλγίω». ὅ 
Εγω 0, ἔπειδὴ καὶ λίαν τυργαῖς y epi, 
Korg» νομίζω τῆς ἔρῆς ναυκληρίας 
Σώτειραν εἶναι Σιών το κἀνθρώκω μόνη». 
(Σο) ὃ ὅἔστι μὲν ροῦς λεστὸρ) ἀλλ ἐπίφθονος 
"Λόγος Qua bii», ὁ ὡς Έρως e. ἠνάγκασο 
To£oig ἀφύκτοις τούμὸν ἐχσώσαι Siga. 
AAX οὐκ ἀκριδός αὐτῷ Ἀήσομαι λίαν’ 
'Ὅση γὰρ οὖν ὤνησας, ου dix i £x. 


Mis yt μΐντοι τῆς μη ς σφσηρίας, » 
EfAspag 5 d δίδωκὰς, : ed ye φῥάσω. 


“Πρώτο μὲν Ἑλλάδ rri ! βαρθάρου y loros 


aiar ἑατοικεῖςλκαὶ δίκην i ἑπίστασαι, 
Ἠόμοις τε χβῆσθαιν μὴ «ρὸς ἰσχύος xag. 
Πάντες δί σ᾿ ἠσθοντ' οὖσαν Ἕλληνες σοφή» 
Καὶ δόξαν à soy se εἰ δι Y d ir roi | 
"Ogoi ὥκεις, οὐκ ἂν δν λόγος σίθν. 707 
Eis δέ ἔμοιγε μήτε χευσὸς i $y δόµοις, 

Mzr Ορφίως κάλλιον ὑμνῆσαι μέλος, 

Ei μὴ πίσημος ἡ τύχη γίνοιτό pot. 


50209 


585 


540 


A X νεος 474 


Xo. l&co», εὖ "n γούσδ ἑχόσμήσας λόγους" 


ept 
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^ ο -» P , - 
Τοσαυτα μέντοι τὼν Suo» πόνων Sie) tL... 046 -- 
" P t , - . , , 


X 


Exif: ἅμιλλαν γὰρ σὺ προύθηκας λόφων. 
AU tig γάµους µοι Dagi.uioUg ὠνείδισας; 
E» «ῷδι δείξω mper pr σοφὸς γεγὼ, — 
Έπειτα σώφρω», siTe eoi, μέγας φίλος... EN 
Καὶ σαισὶ τοῖς ἐμοῖσω. αλλ (y ἠσυχο. — 5D0 
Essi µετίστη» δεῦρ Ἰωλκίας χθονὸς, 

Πολλὰς ἐφέλκων ξυμφορὼς ἁμηχάνουςν)»' 
Tí τοῦδ ἂν εὕρημ supo» εὐτυχέστερο» 

H saa γῆμαι βασιλέας, φυγὰς Φεγώς ; 

Οὐχ, ᾗ σὺ κ i; σον» ἐχθαίρων λέχος, 55b 
Καιῆς δὺ νύμφες ἡμέρῳ αρπληγμένο, —— 

Ow si; ἅμιλλαν φολύτεκνον σφουδὴν ἔχων 
Ἆλις γὰρ οἱ γεγῶτες, οὐδὶ µέμφομαμν sU 
AAXX ὡς, τὸ μὲν µάγιστον, οἰκοῖμεν καλῶς» 

Καὶ μὴ σπαριζοίµεσθα, γιγνώσκων ὅτι ὅθο 
Πένητα φεύγει ag τις ἐκφοδὼν Φίλος. . 

Παΐδας δὲ ὀρέψαιμ’ ἀξίως δόµων iar, 

Στείρας v ἀδελφοὺς τοῖσῳ &x σέθεν τύκνοις, 

Ei ταυτὸ «είην, sini ξυναρτήσας γένος» 
Ἐνδαιμονοίην: rob, τε xot παίδων ví ài; . 505 
Εμοι τι Ati τοῖσι μέλλουσα τέανοις! ^ 7) € 
Τὰ ζωντ ῥνῆσρι" (piv βιθούλευμαι κακῶς ) 

Οὐδ ἂν συ φαίης, «i σι μὴ κνίζοι λέχος», 

Αλλ sic τοσοῦτον ἤπεῦ, cv ὀρθουμένης 

Ευνῆς, γυναῖκες πάνε ὄχεῳ ποµίζετε" δ70 
Ἡν δ αὖ γένησαι ξυμφορά τις εἰς λέχος) 

Τὰ λῷστα καὶ κάλλιστα πολεμιώτατα 

Τέθεσθε, ven» ἄρ ὦλλοθέν ποθεν βροτοὺς 

Παῖδας τεκνοῦσθαι, S3Av ὃ ovx εἶναι γόνος" 

X" οὕτως ἂν ovx ἦν οὐδὲν ὄνθρωποις κακόν.  δγῦ 


YAN. 
^ VD. : 


ή 


^ 7 


e 


48^ EXCERPTA TRAGICA. 


Ὅμος δ' ἔμοιγε, zai παρὰ yrs ἑρῶ, 
Δοκεῖς, προδοὺς e) Ayo, οὐ δίκαια Decr. 
Ms. H «ολλὰ σολλοῖς si [ul διάφορος βροτῶν' - 
, Εμὸ γὰρ. ἃστις ἄδικρς a», σοφὰς Myur s 
X Πέφυκε, αλείστην ζεμίω" ὀθλισκάνίι, 7 
AT λώσση γὰρ dh radix "m quami, 


Ὡς καὶ σὺ (o3 νῦν εἰς iB εὐσχήμνν yin; ' 
Abyss. σε buie i T γὰρ ixrini T ὅταν T 
Xem c, simtg ῆσθα μὴ κακὸρ quoa ip 

— Tapsir γάμο s τόνδ’, ἀλλὰ μὴ ey) φίλων. ᾿ 

Ic. Καλος Y ἂν οὖν eia ἐξυπαρέτεις λόγῳ» 

Eí coi γάµον κατῦτον, The D "m 
Ἄολμας patas καρδίᾳς Min xó^or. 07 

Ms. Οὐ τοῦὂτόσ sin, à Ad Y B ἄρθαρον λέχος - 
Πρὸς γῆρας οὐκ εὔδοξον. Mea σοι, 

Im. E) νυν τὀδ iai μὴ χύναικὸς.. οὕρεκα " 
Γημαί μι λέκτρα)βασιλίας à & vv dd 
Αλλ’, ὥσπερ εἶπον καὶ πάρος, σῶσαι SA 
Zi, xui τέκνοισι τοῖς &puoig. -ὁμιοσπέρους 
ὤνσαι τυράννους παΐδας, $ ἔρυμα δόμασ,. 

Ms. Μή μοι γΜνόιτο λυπρὸς εὐδαίμιων Bios, 
My3à 0A Cos, ὃ όστις e μὴν vico Q qpíra. 

Ic. ᾿Οἱσθ ὡς particu καὶ σοφωτέρα φανῖς 
Τα χρηστὰ μή σαι λυχρὰ φαμέσόω cori, 
Mq) εὐτυγοῦσα δυστυχὴς εἶναι δόκει. 

M3. Ὕσρις, muon σοὶ μὲν iov ἀποστροφῇ» 
Εγὼ δε ἔρημος vit φευξούυμαι χθόνα, 

Ina. Αὐτὴ τάἀδ εἶλου μηδέν ὤλλον αὐτιῶ. 

Ms. Τί ὀρώσα ; pev γαµουσα, καὶ προδοὺσά σε 

Ic. Αρὰς τυράννοις ἀνοσέους ἀρωμίνη. 

Ms. Καὶ σοῖς ἁραία 'y ovra τυγχάνω δόµοις. 


Toug wiroUd yiip, sari Y oov Ayr σοφός X. 


pB0-.. 


6838... 


t 


690 
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600 
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EURIPIDIS MEDRA. 486 


Ὡς ου πρινοῦμαι τώνδέ σοι τὰ «λείσα. 

Αλλ t.i (900A) παισὶν d σαυτην Φυγης ϐθ10 
Προσωφίλημα, χρημάτων, ιν Aa Gti», 

Aiy* ὡς ἵτοιμος ἀφθόνω δοῦναι χερὶ, 

Ero τε σίμπειν ξύωθολ., oi δράσουσί e ww. 

Καὶ ταύτα μὴ οέλουσα paganis, γύναι 

Λήξασα δο ΡΥΊς κερδανεῖς ὁ ἀμιείνονα. 0165 


. ους ὢν ξένοισι τδῖσι σοῖς xenraípat à & 


Ov ἄν σι διξαίµισθα, μ4θ ἡ "pis δίδου" 

Κακου γὰρ ἀνδεὸς δῶρ ὄνησιν οὐκ xu. 

Αλλ’ οὖν ἔγὸ μὲν Qai ora μαρτύρομαι, 

Ὡς mín c υπουργεῖν σοΐ τε καὶ τέχνοις 3έλω. 620 
Σοἱ ὃ ovx ἀρίσκει τἀγάό, ἀλλ' αὐθαδίᾳ 

Φίλους ἀπωθεῖ' τοιγὰρ αλγυνεί πλέον. 


. X oper voy γας τῆς νεοδµήτου κόρης 


Aipii, χβονί ζων αρμάτων ἔξωτιος. 
Νύμφεν ; ἴσως γάρ, ξὺν Sto ὃ' signrtrau, 026 
ΓΣ αμιεῖς τοιουτον ὥστε σ᾿ ἀρνεῖσθαι, γάμου. . 


3c 
Στροφὴ ἆ. 


Ερωτες, ὑπὲρ μὶν ὤγαν 
Ἑλθόντες, οὐκ εὐδοξίαν, 
Ουδ a ἀρετὰν παρίδωκαν i ér ἀνδράσινν "T | ἅλις ἆἕλόοι 

Κύτρις, οὐκ ἄλλα sog 690 
Εὔχαρις οὕτω. 

ἹΜήτοτ, 9 7 δίστοιν » Ur ἐμοὶ 
Χρυσέων τόξων ἐφαείης, 

Ἱμιρῳ χρίσασ', ὤφυκτον οἰστόν. 


Αντιστροφὴ &. - 


Στέργοι δέ µε σωφροσύνα, 635 
Apu κἄἂλλιστον Str 
2d 


EXOBRPTA TRAGICA, 


3^^ y "T 


Miser ἀμφιλόγους ὀργὰς, ἀκοριστά σε νείκη, 


Θυμω ἑκσλήξας iri- 
porc iei λέκτροις, 
Προσδάλοι δινὼ Κύσρις, ᾱ- 
ατολίµους ὃ εὐκὰς σεθἰζουσ, 
Οξύφεων αρίνοι λέχΑ γυναικῶν, 
Στροφὰ p 
Ω τωτρὶς, ὦ δώμά v Sor, 
M3 δην᾽ ἄπολις γωοίµα», 
Te» ἁμηχανας ἔχουσα 
Δυσπέρατον αἰῶν, 
Οκυρότατον ἀχίων 
Θανώτφν aratro κάρος δαµη», 


Αμίρα, τώνὸ ἐξανύσασα, µόχθω ὃ 


Ovs. ἄλλος ὑτιρόν, 
H φᾶς φατρίας στέρεσθα.. 
Αντιστροθὴ Bg. 
EiJoptr, oix ἐξ ἑτέρον 
Μύθον ἔχομο Qeéwncia:* 
Zi φὰρ οὐ σόλες, οὐ φίλων τις 
Ώκτισεν παθευσαν' 
Διωότατα eater. 
Αχάριστος ὁλοιθ, ὄεφ πάριστι 
Ms φίλους τιμᾷ», καθαρὼν aroizar- 
τα πλήδα φοιῶν ὃ- 
. μοὶ μὲν φίλος οὗπος ἔσται, 
ΑΙΓΕΥΣ. 
Μήδειαν yuips* τοῦδε γὰρ φροοίµιον 
Κάλλιον οὐδεὺς οὐ δε αροσφωκεῖν φίλους. 


BURIPIDIS MEDEA. 
Ω vaiss καὶ ev, vai σοφου Πανδίονος, 
Aiysu: mobs» γῆς cur ἐπιστρωφῷ πέδον ; 
Φοίδου παλαιὸν ἐκλιπὼν χρηστήριο». 


. Tí ὃ ὀωφαλὸν γῆς Φεστιφδὸν ἑστάλης ; 


Παίδων ἀρευνῶν σπέρµ ὅπως y ATONTÓ µοιο 


. Πρὸς Φιώ», ἅταις γὰρ δεὺρ ei γείνεις Dior : 


Ασαιδες áp», δαίρονος τιὸς σὐχῃ. 


. Δάμαρτος οὖσης, ἡ λέχους ἄπειρος ὧν ο 


Ovx sog» εὐνῆς ἄδυγες γαρηλίου. 


.. Τό δῆτα GPoiGoc sim σοι φα/δων ioi ; 


Σοφώτιρ 7 xar ὤνδρα συρδαλέῖν ien. 


« Θέμις μὶν ἡμᾶς χρησμιὸν εἰδέναι Sreov ; 


Μάλισε’, ἐπείτοι noi σοφῆς δεῖται Qetroc. 


. Tí 05v ὀχρησει λέξον, εἰ θέµις κλύεν. 
. «Ασκοῦ ps6 TOP σροὔχοντα μὴ λῦσαι moo. 
. Πρὶν ἂν vi δράσης, $8 τίν ἐξίκὴ χθόνα ; 


Πρὶν ὧν ied did αὖθις ἑστίαν µόλω. 
Συ U oe τί χρήζων τήνδε ναυσολεῖς χθόνα ; 
Πισθεύς τις ἔστι, γῆς ἅναξ Τροιδηνίας. 


. Παῖς, ὡς λέφουσι, Πέλοπος εὐσεθέστατος. 


Τούτῳ SeoU μάνσευμα nomas Οέλω. 


. Σοφὸς γὰρ ᾿ἀνὴρ xui σρίθων và τοιάδε. 


Κάμοιγὲ σάντων φίλεατος δορυξένων. 
Αλλ εὐτοχοίης καὶ νύχοις oru» ἑρᾶςν 
Tí γὰρ eor ὄμμα χρώς τε συντύτηχ᾿ όδες, 


. Αίφευ, κώκιστος vi (οι φάντων φέσις. « 


Tí φήει σαφῶς µοι σὰς φράσον δυσθυµέας.. 


Αδιεῖ jo Ιώσων, ουδὲν ἐξ ἐμοῦ παθών. 
T/ χρῆμα δρᾶσαςι φράζε οι σαφέστερο». 


. Γυναῖς &Q ἡμῖν δεσκότι δόµιων ἄχει. 


Ηπου τετόλµην ἔργον αἴσχιστον τόδε 5 
Σάφ icf. ἄτιμοι δ᾽ ἐσρὰν οἱ «ρογον Φίλοι. 
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Αι. 


EXCERPTA TRAGICA. 


Πότερον ἐρασθεὶς, 5 c0» ἐχθαίρων λέχοςι ^ 698 
Míya» y igera* φιστὸς οὐκ &Qu Φίλοις. 

Iro νυν, εἶτερ, ὡς λέγεις, ἐστὺν κακός. 

Ανδρῶν τυράννών «ῆδος ἠράσθη λαθεῖρ. 

Δίδωσι Ü αυτφ τίς; αἱραμί [voi λόφον. 

Κρίω», ὃς ἄρχει τῆσδε γῆς Κορωθίας. "00 
Ἐνυγγνωστὰ μὲν γὰρ 9» σε λυπέῖσθαι, φύναι. 
Όλωλα' xai πρὸς yy ἐξελαύνομαι χθονός. 

Ileog τοῦ: τὸδ ἄλλο καιὸν a9 λέγει; κακό». 
Κρίων p, ελαύνει φυγάδα φῆς Κορωδίας. 

Ec à Ιάσων; ovdi ravr ἐσήνσα. "705 
Λόγῳ μὲν οὐχὶ, καρτερεῖν Qà βούλεται. 

AXX ὤντομαί σε τῆσδε πρὸς φενειάδος, 

Γονάτων τε τῶν σῶ», ἱπεσία τε γίνομαι, 
O/xrtigor, οἴκσειρόν µε τὴν δυσδαίµονα, 

Καὶ pui jp. ἔρηµον ἑππεσοῦσαν εἰσίδῃς, 710 
Δίζαι δὲ χώρᾳ καὶ ὃόμοις ἐφίστιον. 

Οὕτως ἔρως σοι πρὸς sor τολεσφόρος 

Γόνοιτο παΐδων, καῦτὸρ ὅλθιος «άνοις. 

Ἐδύρημα ὃ οὐκ οἶσό οἷον εὕρηκας τόδε’ 

Παύσω δέ c on ἀπαιδα, καὶ παίδων γονὰς 7456 
Σπεραί σε Síra* τοιάδ οἶδα φάρμακα. 


«Πολλών ἔκατι τήνδε σοι δοῦναι χάριν, 


Γύναι, αρόὀθυμός siga, para μὲν gor, 

Έπειτα φαίδων, ὧν ἔπαγγέλλει φονάς" 

Eig τοῦτο γὰρ δὴ Φρουδος εἰμὸ πᾶς Vys; 3730 
Οὗτω 0 ἔχει μοι" coU μὲν ἑλθούσης χόόνα, 
Πιειράσομαί σου αροξενεῖν δίπαιος, ὤν' 

Τοσόνδε μέντοι σοι αροσημιαίνω, γύναι, 

Ex τῆσδε μὲν γῆς οὗ v ὤγειν (βουλήσομαν 

Αυὐτὴ Ó i» σερ ες ἑροὺς όλθης δόµιους, 733 
Μενεῖς ὤσυλος, xoU σε μὴ puso vivi. 


ΔΙ. 


ΔΙ. 


Μῃ. 


EURIPIDIS MEDEA, 


Ex τῆσδι ὃ αὐτὴ γῆς ἀπαλλάσσου φύδα" 
Αιαΐτιος γὰρ καὶ ζένοις εἶναι θέλω, 


.. M! ΄ / 
. Ἑσται τάδ' ἀλλὰ sícTic $i γένοιτό [uot 


Τούσω», ἔχοιμω ὧν πάντα πρὸς σίθεν καλώς. 
Mar» οὐ φέτοιθας, ἢ τί σοι τὸ δυσχερές ; 


. Πέποιθα" Πελίου à 1χθρὸς teri μοι δόµιος, 


Κρίων το; τούτοις δ, ὁρκίοισι μι ὀνγεὶο 
Άγουσι οὐ μιθεῖ ἂν ix γαίας ipi. 
Λόγοις à συμθὰς, xai Sto» à ἀνόμοτοςν 
QDjA oc yiri ἄν, αἀπικηροκεύμάσι 

Τάχ’ ὧν α/θοιο" τὰμα pár γὰρ ἀσθινῆ, 
Toig 9 ὀλδος & ieri, καὶ δόµος τυραννικόρ. , 
Πολλὰν ἔλεζας, ὦ γύναι, προμμθίαν' κ 
Αλλ si δοκεῖ σοι ὃρᾶν τάδ, ουκ ἀφίσαμαι, 
Εμοί τι γὰρ κάδ᾽ εστὶν ἀσφαλέστωσα, 
Σκηψίν συ χθροῖς σοῖς ἔχουσα δεικνύναε, 
Το σόν * άραρε μάλλον’ ἐζηγοῦ «εούς. 
Όμωυ σέδον γῆς, πατέρα 3 Βλιον πατρός 
Τούμου, ών τε συντιθεὶς όταν ένος. 

T/ χρῆμα δράσει», ἢ τί μὴ δράσει λέγε. 


. Μήτ αὐτὸς ἐκ γῆς σῆς ἔμ Ἰκοαλεῖν soris 
Mr, ὤλλος fi» τις τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν ὤγειν 


Χρήζη, µεθήσειν (ur ἐκουσίῳ τρὸπῳ. 
Ομνυμι γαΐαν, Ἡλίου 3 ἆγνον σίδας, 
Θιούς τε πάντας, μένω» ἆ & σου κλ Ue, 
Apgnsi- ví ὃ ὀρκψ εφὸς μὴ ᾽μμένων φάθοις 3 
A τοῖσι δυσσεθοῦσι γέγνεται βρυτῶ». 


. Χαΐρων πορεύον' πάντα γὰρ καλώς ἔχει. 


Κάγὼ σόλιν en we σάχιστ᾽ ἀφίξομαι 


Πράξασ᾽ & μέλλο, καὶ τυχουσ & E βούλομαι. 


Αλλά c o Μαίΐας φομταῖος daz 
Πελώσειε δόμιφις, 


e .* 0 ’ , / 
Ω, v ἐφ/ροίαν σπεύδεις κατίχων, 
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EXCEWPTA 'TKAGICA. 


Πράξειας, οτε vysrsniog ἁγῆρ, 
Αἰγεῦ, qao ἐμοί δεδόκησα,. 
Ω  Zso, Δίκη τε Ζηνὸς, Ἡλίου νε φῶς, 
Nv» xaAXivizo: των ἑρῶν ὀχβρῶν, Φίλα, 
Γιενησόμεσθα, κεὶς ὁδὸν (εδήκαμεν. 


760 


Nur ὃ $26 ἐχθροὺς τοὺς Spoug viru» Qiay 706 


Οὗτος γὰρ ἀνῇρ, $ μάλιστ ἐκάρώορυεν, 
Λιμῆν φέφανται τῶν Spe βουλευμάτων. 
Ex τοῦ» ἀναψόμεσθα αρυρωήτην κάλω», 
Μολόντες ἄστυ καὶ πόλισμα Παλλάδος. 
Ἡδη δὲ φώντα τἆμά σοι βουλεύματα 
Λίξω' δέχου δὲ μὴ σοὸς ἡδονὴν λόφους, 
Πέμψασ pem τι οἰπετῶν, Ιάσονα 

Ec ὀψω ἐλθεῖν τὴν ἐμῆν αἰγήσομαι" 
Μολόντι ὃ αὐτῷ μαλθακοὺς λέξω λόγους, 
Ὡς καὶ δοκεῖ µοι ταῦτα καὶ καλὼς ἔχει, 
Καὶ ξύμφορ εἶναι, καὶ καλῶς ὀγνωσρένα" 
Παῖδας δὲ µεῖναι τοὺς ἐμοὺς αἰτήσομαι" 
Ovy, ὡς λισοῦσα φολερίας ἔπὶ γβονὸς 
Εχθροῖσι σαΐδας τοὺς ὅμους παθυρίσαι 
AAX ὡς δόλοισι said βασιλίως xr&ro. 
Πέμψω γὰρ avrov; sp ἔχοντας ἓν χεροῖν, 
Λεστόν τε πέπλο καὶ πλόκον χρυσήλατον' 
Κάνπερ λαβοῦσα κόσμον ἀμφιθη χροῖ, 
Kaxeg ὀλεῖται, πᾶς S ὃς ἂν δίγη πόρης: 
Τοιοῖσδε χρίσω Φαρμάκοις δωρήµατα. . 
Ἐνταυθα μέντοι τὀνδ ἀπαλλάσσα λόγονω 


"Ώμοξα δ' οἷον ἔργον ἔστ᾽ ἐργαστίον 


Τούντευθεν ἡμῖν' τέκνα γὰρ κατακτιῶ 
ἹΤάμ οὔτις ἐστὶν, ὅστις εξαιρήσεται' 
Δόμον τι σώντα συγχίασ ]άσονος, 
EZnpas yaíag, φιλτάσων φαΐδων Φόνον 


770 


7768 


780 


785 


790 


Χο. 


M3. 


Xo. 
Μη. 
Χο. 
Ms. 


Xo. 


EURIPIDIS MEDEA, 


Φιύγουσα, καὶ τλᾶς & ieyor ἀνοσιώτατον. 
Ου γὰρ γελᾶσθαι τλησὸν [: tx feo», φίλαι. 
Ire" ví μοι o , siglo; ; j oUT puoi πατρὶς, 
OUv οἶχος ἐστὶ», οὔτ' ὠποστροφὴ Χαχῶν. 
Ἡμάρτανον did ; ^x ἐξελέριπανον 
Δόμους πατρῴους, ἀνδρὸς Ἕλληνος λόγοις 
Πειθεῖσ, ὃς ἡμῖν £v» Ssa τίσει δίκη». 
Ov t£ iov γὰρ ςαῖδας ὄψεταί ποτε - 
Ζώντας τολοισὸν οὔτε "i ρεοζώγου 
Νύμφης σεκνώσει TQ, inii χακὴν πακώς 
Oanir eQ ἀνάγκη σοις ἔμοῖσι Φαρμώκοις, 
Madii; p θαύλην xaeÜtia i uL 
Μηδ ἠσυχαίαι, ἀλλὰ Ἀαωτέρου σρόπου, 
Βαρέῖαν ἐχθεοῖς, καὶ Φίλοισιν εὐμεν]. 

Των γὰρ τοιούτων εὐκλείστατος Bia. 
Ἐπιέτερ ἡ api vor. & iacit te λόγον, 

Zi v ὠφελεῖν Φέλουσα, aai ρόμοις gore» 
Ἑσλλαμιδάνουσα, lu σ ἀπενέπω τάδε. 
Ovx 6 irr dX eoi ài συγγνώμη λέγων 
Τάδ᾽ seri, μὴ πάσχευσω», es ivo, AX: 
Αλλὰ κτανεῖν σὼ vaio σολρήσεις, γύναι ; 
Οὗτω γὰρ. ἂν μάλιστα διχθιη σόσις. 

Συ ὃ ἂν γένοιό y ἀθλιωτάτη γυνή: 

Iro" περισσοὶ πάντες οἱ pre λόγοι: 
Αλλ εαν χάρευ καὶ pat Ιάσονα" 

Ej; πάντα γὰρ 5 soi τὰ mier, χρωμιθα. 
Λέξεις δὲ pad τῶν ὁμοὶ δεδογµόνων, 


Ἑδπερ φρονεῖς o? εὖ δεσαύταις, φύνη 7 ἔφυς: 


Στροφὶ 4 ᾱ. 


Ἐρεχθώδαι τὸ -αλαν λέω, 
Καὶ Ss«s σαῖδες µακάρων 
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EXCBRPTA TRAGICA. 


Ἱερᾶς χδρας ἀπορθήτου v 
Αποφερθόμινοι 
Κλεινοτάσην σοφία», 
Asi διὰ λαμαροτάτου 
Ῥωαύνοντες ἄθρως αὐθέρος, 
Ἑνβθα φοῦ cac 
Εννία Παρίδας 
Μούσας λέγουσι 
Ἐαιθὰν ᾿Αρμονίαν φυτιύσα.. 


Αντιστροφή &. 


Τοῦ καλλιάου v ἀπὸ Κηφισοῦ p ροᾶς 
Τὰν Κύπρο αλήζουσυ & Quc- 
σαμίναν, χέΐρας καταπνεῦσαι 

Μετρίας ἀνέμιων 
'ἸἩδυκνόους αὔρας" 
Asi ὃ ἐπιδαλλομέναν 
Χαίταισι εὐώδη ῥοδέ- 
ὧν σλόκον ἀνδίων, 
Τὰ σοφία παρίδρους 
Πέμτευ 1 έρωτας, 
Παντοίας ἀριτᾶς ξυνεργούς. 


Στροφ! (2. 
IIo; οὖν ἱερῶν TOTUM, 
H κόλις, ἢ φίλων 
Πσμτιμός σε χώρα 
Ταν ταιδολ ripa $eeo 
Ta» οὐχ. ὁσίαν y par ἄλλων 
Σκέψαι τεκέων σλαγὰν, 
Σκίψαι φόνον οἷον αἱρεῖ. 


M3 «ρὸς γονάτωρ σι σάντες 
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lx. 'Hzo κελουσθείς: καὶ γὰρ οὖσα δυσµενὴς, 
Ov € ἂν ἁμάρτοις σοῦδέ y» ἀλλ ἀκούσομαι, 
Tí χρημα βούλει παινὸν ii ἐμοῦ, φύναι. 


EUBIPIDIS ΝΗΕΡΒΕΑ, 


Πάντως ἱπετεύορω, 
Τέκνα φονεύσης. 


Αντιστροφὴ D. 


Πως 2$ μράσος 3 ἡ fene, à 
Χειρὶ τέχνων σέθεν — 
Καρδία τε λήψει, 

Δεινὰν προσώγουσα τόλμας 5 
IIa; δ ὄμματα προσθαλοῦσα 
Τόχνους, -ἄδακρυν μοῖραν 
Σχήσεις φόνου y ου δυνάσει, 
Παίδων ἱκεγᾶν αιτνόντων, 
Τέγξαι χέρα φοινίαν 

Τλάμοι Supe. 


Ms. Ιάσο», αἰτοῦριαί σι τών signpvon 


υγγνώμον εαν τὰς à ἐ pde ὀργας φέριιν 
Eixog c , izsi 19) σόλλ᾽ ὑπείργασται φίλα. 


Eyo ὃ $ έμαυτη T λόγων ἀφικόμην 
Κάλοιδόρησα" σχετλία, σί μιαίνομιαι, 
Καὶ δυσμεναίω τοῖσι βουλεύουσιν t) : 
Ex fea δι γαίας κοιράνοις καθίσταριαιν 
Πόσει S, ὃς ἡμῖν 717 cá συμφορώτατα, 
Γήµας τύραννον xai κάσιγνήτους τέκνοις 
Εμοῖς θυτεύων ; j οὐκ ἄπαλλαχθήσομαι 
Θυμοῦς σί τάσχ», Sio» repu καλώς; 870 


Ovx sici μέν μοι παΐδες i δίδα δε χόόνα 
Φεύγοντας ἡμᾶς, καὶ σᾳανίροντας φίλω», 


Ταυτ irronDsie , ἠσθόμην ἀθουλίαν 


Vol. 11. 


Πολλὴν ὄχουσα, καὶ µιάτην θυμουμένη. 
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EXCERPTA TRAGICA, : 


Nv» οὖν ἐπαιών σωφρονεῖν T ἐμοὶ δοκεῖς, 
Κ/δος τὸδ ἡ ἡμῖν προσλασών' ἐγὼ ὃ ὤφρων, 
Ἡ xp psrsivas τῶνὸς τὼν βουλευμάσων, 
Καὶ ξυμαεραίνειν, καὶ φαρεστάναι λέγει, 
Νύμφη» es κηδεύουσαν ἤδισθαι ride. 

Αλλ pr c οἷον sep, (Ux $99 κακὸν, 
Γυναῖκες" οὕπουν xe σ ὁμοιοῦσθαι κακοῖς, 
Ουδ ἀντιτύνειν vii ἀντὶ νηπίων. 
Παριέμισθα, καὶ Qapár xaxec Φρονεῖν 
Tor, &AA ὤμεινον νυν βεδούλευμ.αι σάδε, 
Ω σίέκνα, σίκνα, δεῦτε, λείπετε στέγας" 
Efe, ἀσπάσασθι καὶ αροσείκωτσᾳ 
Πασέρα μεθ ἡ pen, καὶ διαλλάχθκό ἅ pa 
Της «ρόσθεν ὄχθρας sig φίλους pagos μίτα. 
Σπονδαὶ γὰρ ἡμῖν, καὶ µεθέσσηκαν χόλορ. 


᾽Λάδεσθε χειρὸς δεξιᾶς' οἴμοι κακών" 


Ὡς t Σννοοῦρεαεε δή γι τῶν πεκρυµµόνω». '' 
Ag , 9 TÍX? , οὕτω καὶ φολὺν ζώντες χβόνον 
Φίλην ὀρέξετ' eom ; ; váAaur ἐγώ. 

Ὡς ἀρτίδακρυς sipá, καὶ φόδου SA" 
Χρόνῳ δὲ ρεῖκος σατρὸς ἐξαιρουμιένη, - 
Os» τερείνην vm 6 ἔπλησα δακρύων.' 
Κάμοὶ κατ ὀσσων χλωρὸν φρμήθη δάκρυ" 
Καὶ μὴ προδαίη μεῖζον ἢ ; τὸ νῦν κακόν. — 
Aires, γύναι, τάδ, ουδ $xsire μίμφομαι" 
Εἰκὸς γαρ opas Sis woiticdas γένος» 
Γάμους παριμπολῶντί y ἀλλοίους, vóct. 
AAA εἰς Σὸ Aso» σὸν μεθέστηκεν κίαρ, 
Eyro; δὲ τὴν nxéras, ἀλλὰ τῷ χόνῳ» 
BovAZ;»* φυναικὸς ἔργα γαυτα σώφρονορι 


| μον di, παΐδες, οὐκ ἀθροντίστως sara) 


Πολλήν ine σὺν 9 εοῖς sop adiac. 
Οἶμαι φὰρ ὑμᾶς viris γῆς Κορωθίας 
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T« πρωτ᾽ έσισθαι £r κασιφνήτοις ὅτι. 
Αλλ av oues τἆλλα d Σξεργάζεται 
Πατήρ τε καὶ S10» ὅσσις evi» suputrig" 015 
Idoipas À ὑμᾶς εὐτραφεῖς joris τέλος 
Μολόντας, ἐχθρωὼν τῶν εμῶν ὑπερτέρους..- 3 
Avr, vi X^«goi δακρύοις τόγγεις κόρας, 
Σνρίψασα λευκὴν iura Duy παραΐδα, 
Κουκ ἀσμίνη vo») ἐξ &poU Dé ei λόγον n 920 
Ovósr σέκνων odd ἐννοουμένη σίρι. 
Θάρσε, νυν εὖ γαρ σώνδε Ῥήσομαι σέρι. 

ώσω T&Ó , οὗτοι roig ἀπιστήσω λόγοις" 
Twv δὲ Sav, zi i δωκρύοις & &ev. 
T; δητα λίαν φοῖσὸ 4 ὀσιστίνεος τέανοις ; 925 
Εσκτον αὐτούς: e» Ü ov εξηύχου τέκνα, 
Εἰσῆλθέ PX oieros, ei φενήσεσαι τάδει- oU 
AAX ώνσερ οὔνεκ εἰς ἐμιοὺς. χεις λόγους, 
Τὰ μὲν λέλεωται, των ὃ ἐγὼ µερωήσομαι 
Essi τυρά»νοις y pp ἀποστεέλαι δοκεῖ, 930 
Kagpoi τάδ εστὶ Mera, yrynirxe καλώς, 
Μήτ) ἑωσοδων esi, μήτι αοιράνοις χθονὸς 
Naíur done γὰρ δυσμανὴς οὐ ese dopo 
Ἡμώς Pl ix γἃς ved à ἀπαίρομυ ev) 
Παΐδες ὃ όπως ἂν κτραφῶσι ση xt 936 
Αίτου Κρέοντα τήνὸε μὴ Quy y fora. 
Ovx oid. à, ας εἰ exícms pas σμρῶσθαι δὲ χεᾶ. e 
Zv ὃ ἀλλὰ σὴν κέλευσον αἰτεῖσθαι σατρὸς | 
Γυναίκα, σαΐδας τήνδε μὴ φεύγει χθόνα, ; 
Μάλιστα, καὶ πείσει γε δυξάζω [2 ἐγὼ, 940 
Είπερ γυναικῶν ἐστὶ τὼν ἄλλων βία. 


. Ἑνλλήψομαν δὲ τουδέ σοι κἀγὼ φόνου 


Πέμψο γὰρ avr) δρ, à καλλιστεύεσαι 
To» νῦν t» ὠνθρώκουσι, oid ἐγὼ, σολὺ, 
Δεστόν τε πέπλο», nai στίφος χρυσήλατο — 015 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Παΐδας φέροντας. ἀλλ oro» τάχος χρεὼν 
Κόσμον xot δεῦρο προσπόλων τινά. 
Ἑνδαιμονήσει ὃ οὐχ, $5, ἀλλὰ µυρία, 
Ανδρός Y ἀρίστου σοῦ τυχοὺσ ὁμευνέτου, 
Κεκτημένη τε κόσμονβο ποῦ Ἠλιος 
Πατὴρ πατρὸς δίδωσιν ἔκγόνοισιν oic. 
|Λάζυσθε φίρνας τάσδε, παΐδες, εἰς  χέρας, 
Καὶ τῇ τυράνφ µακάρίᾳ νύμφη δύτε — 
Φέροντες' οὔτοι δώρα μεμητὰ δίξιτα;. 
lTí 2, ὦ µαταία, τῶνδε σὰς xXSIoic χέρας ; 
᾿Δοκεῖς σπανίζει δόµια (βασίλειο αέχλων; 


ἈΔοκεῖς δὲ χρυσοῦ; σῶζε, μὴ δίδου, τάδε. ' 


[περ γὰρ ἡμᾶς ἀξιοί λόγου σος 
Γυνὴ, «ροθήσει χρημµάτω», σάφ oid ἐγώ. 


. Μή poi σύ sibus QdBo καὶ «τοὺς λόγος. 


Χρυσὸς δὲ κρείσσὼν µυρίων λόγων [βροτοῖς. 
Κείνης ὁ δαίµων πείνα yup αὖξει «εὸς" 
Νέα τυραννεῖ". τῶρ δ ipe παίδων φυγὰς 
Ψυχὴς ὧν ἀλλαξαίμεθν οὐ χρυσοῦ µόνον. 
AXX', ὦ τόκο’, εσελθόντε φλουσίους δόμους, 
Πατρὸς vta» γυναῖκα, δεσπόσω v. ἐμὴ», 
Ἱκετεύετ), ἐξαιτεῖσθε; μὴ Φεύγει γθόνα, 
Κόσμον διδόντερ τοῦδε γὰρ μάλιστα δεῖ, : 
Eic χεῖρ ἐκείνην δώρα δέξασθαι τάδε. 
lY ὡς τάχισταν μηςρὶ ὃ, ὧν ἔρα τυχεῖν, 
Ευάγγελοι vivos, αράξαντες καλὼς. 
Στροφὴ á. 
No» ἐλπίδες οὐκέτι μοι φαΐδων (ons; 
Ooziri στείχουσι γὰρ sig φόνον ἤδη. 
Δίζεται νύμφα χρυσέων avais quur 
Δέζεται δύστανος ταν" 
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RUHIPIDIS ΜΕΡΕΔ. “ 
Ἐανθά ὃ' lo κόρια | 





Πείσει χάρις, aqu ep (ὃς ϱ) αὐγὼ σφίτλα», 
Χρυσεότευκσον στέφοβον φεριθίσθακ. 080 
Μερτέροις ὃ ἤδη πάρὰ ρυμφαχομήσε;. 


Τοΐον εἰς ἔρχος φεσζται, 


Ἡροσλήψεται δύσταλος, ᾱ- | 
ταν ὃ οὐκ ὑπεκδρὰμεῖται. 985 


Σὺ ὃ 4 τᾶλαν, ὦ xaxprop Qi, 
Κηδεμὼν τυράννων, 
8 Παισὶν οὗ κατιειδὼς 


Αλόχῳ τε σᾷῷ στυγερὸν λάϊατον 990 


Ω τάλαμα σαίδων 
Μᾶτιρ, & φονεύσεις 
Σὰ τέκνα, νυµφιδίων ἔνεκεν 
Λεχίων, ἅ σοι προλισὼν ἀνό 
Αλλῃ ζυνοικεῖ σόσις ξυνεύγν. 


995 


Παι. Δέστοι, àQsirra: σαΐδες oi0s 
Καὶ δώρα νύμφη βασιλὶς ἀσριίνη χεροῖν 


Εδόξζας» εἰρήνη δὲ τανεῖθεν vin 4000 


198. EXOBBPTA 'TRAGICA. 


Ms. Ex. 

Il«;. Τί συγχυθεῖσ' & ἄσγηκας, Jin. εὐτυγᾶς ; 

Μη. Ai ai, 

Ila, Τάδ οὐ ἔνννδὰ τοῖσιν ὀξηγγελμένοις. 

Μη. Ai αἱ µώλ αὖθις. 

Ilo. Me» ew ὧν γέλλον τύχῳ 41006 
Οὐκ οἶδαω, δόξας à ἐσθάλη» εὐουγγόλου-- 

Ms. HyysAas oi ἠγγαιλας" οὐ e$ uá 

Ila. T; δὲ κατηφῖῖς δρα, uei deseo posi ; eí| 

Ms. Πολλήω νά γκη, «ρίσου" ταύτα γὰρ 9εο), 
Κάγὼ κακῶς Qoorouc gun má an. 1010 

Πα,. Θάρσεικάτελτοι no) σὺ. «por vizi ὅτι. 

Ms. Αλλον;. χωτάζω πρόσθεν à ) v Aur $yo. 

Παι, Οὗτοι μόνη σὺ σῶν ἀπιζόγης Tix»ur 
Κούφως Φίρειν xe* Susro» ὄνγα συμφοράς. 

Μῃ. Δράσω rad ἀλλὰ Bain: δωμάσων 1 έσω 1915 
Kai φαισὶ πόρσυν "^ xe καθ s ἡμέρα». | 
f) ríxsa, τέκνα, σφῷν μὲν Sac; 03 πόλις 
Καὶ dape ὁ ép 9, λικόνεες ἀθλίαν i $466, 
Oixtrsr εί μητρὸν sev προόνοι | 
Εφὼ ὃ ic ἄλλην yaias eiua δὴ Quy&e, , ὰ 1020 
ei» σφφν ὄνασθα,, A LT TT, εὐδαήμοναερ V 1 
Ilei» λέκτρα καὶ γυναῖκα καὶ γαμηλίους ' 
Ευνὰς ἄγλλαι, λαρπάδας v ἀνασχίβεμ.: 
4) δυστάλαιναν τας is αυθαδίας». 
Άλλως do ὑμᾶς, ὦ σεν ὀξεθρεψἁμην, 1025 . 
Αλλως ὃ ἐμόχθου», καὶ κατεξώνθην φότοις, 
Στερρὰς ϐ ονεγκουσ' HT τόκους ἀλγηδόναςο 
H μήν co ἡ L δύστηνος &ivyov UriDag 
Πολλὰς i» ὑμῖν, γηροδοσκήσειν * ip 
Καὶ κατθανοῦσαν χερσὶν εὖ περιστελεζνν 1030 
Ζηλωτὸν ἀνθρώποισι' νὺν ὃ όλωλε δὴ 
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Γλυκέζα Qoorris* σφῷν γὰρ ἐστερημάνη, 

Δυκρὸν διάξω βίοσονε ἀλγεινόν 7 pof 

Ὑμές δὲ  μητίρ οὐκέτ' άμμασιν Φίλοις 

Οψισύ. ἐς ὤλλο σχμ ἀκοστάντες βίου, 4086 
Qo, Φιν, vi sgosdipxecói "^ ὄρμασ, ίνα, 

Τί κρουγελᾶτε voy πανύσεατον γέλων 

Ai a4, τί δρώσω ; ; aapiío γὰ ef erae, 

Γυνκύκας» 9, όρια. φαιδρὸν o ex so Tissu», | 
Ovx ὧν ἀνκαίρωμε χαιρότν βουλεύµατα 4040 
Τὰ χρόσθεν ὧξω φωΐδοις is yaíus nid 

T/ 2s pe; suriga τώνδο τοῖς σούτων saxo 
Λυτούσω, αὐτὴν ἃς τόσα νγᾶσθαι κακά s 

Ov 23e 4 ἔγωγν’ χαιρίσω βουλεύµατα. 

Καέ τοι ví πάσχνι βούλομαι έλωτ᾽ ὀφλει», 1046 
Ἐχθροὺς µαθεῖσα, τοὺς ὁμοὺς ἀῥημίους j 
Τολμφτίο vád* ἀλλὰ τὰς ἐρᾶς κάκης, 

Τὸ καὶ wpotcÜn: μαλθωακοὺς λόγους φρο/. 
Χορώτε, παΐδες, Mie ὀόρους" ore δὲ pd 

Θέμις vagsisns roig ἐριοῖσε Sópaen, 1050 
Αυτῷ pain χεῖρα. à ev διαφθερὸ. 

A, ἅ- pud dra, Sup, μὴ σὐγ' ὄργάσῃ τάδε’ 
Ἐασον αὐτοὺς, ὦ τάλαν φεῖσα, τέκνων’ 

Exi μεῦ s ἡμῶν Currie εὐφρανοῦσέ es. 

Μὰ τοὺς παρ Άιδην νερτέρους ἁλάστορας, 1056 
Οὗτοι sor έσται τοῦύ, ὅτως εχθροῖς εγὼ 

Παἴδας παρήσω σοὺς ἁμιοὺς καθυθρίσαι. 

"Πάντως σφ GP yan zacÜass trs δὶ Yen 
Ἠμκος AT EPOURAT, οὗπερ ἐξεφύσαμω. 

Πάντως πέσρωτα! TGUTO, KOUX ἐχφεύξεσαι, 1060 
Ko; δη si agar? . στέφανος, ὃν πόφλοισί " 

Νύωφη Σύραννορ ὄλλυται σἀφ᾽ οἱδ γώ, 

Αλλ’, εἶμι γὰρ e σληµονεσγώτη» 000, -'' 
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EXCBHRPTA TRAGICA. 


Ἱερᾶς χώρας ἀπορθήτου « 
Απκοφερθόμινοι 
Κλειοτάτην σοφία», 
Asi διὰ λαμτροτάώτου 
Βωήνονσερ ὠθρῶς αίθέρος, 
E»sfa, eof ἀγνὰς 
E» Πιερίδας 
ῬΜούσας λέγουσι 
Ἐανθὰν ᾿Αρμονίαν φυτεῦσαι. 
Αντιστροφὴ á. 

Τοῦ καλλιάου v ἀπὸ Κηφισοῦ ῥοὰς 
Τὰν Κύτρυ αλήζουσιν ἀφυσ- 
σαμίνα», χήρας καταανεῦσαι 

Μετρίας rita 
Ἡδυπνόους αὔρας" 
Αι; ὃ ἐφιθαλλομίναν 
Χαΐταισι sva ῥοδὲ- 
e» πλόκον ἀνθέων, 
Τῷ σοφίᾳ παρίδρους 
Πέμτευ f ἔρντας, 
Παντοίας ἀριτᾶς ξυνεργούς. 


Στροφὴ β. 
Πῶς οὖν iso» ποταμῶ», 
Ἡ σὔλις, 2 Φίλων 
Πόμαιμός σε χώρα 
Τὰν καιδολάσειραν ἕξει, 
Ta» οὐχ ὁσίαν 5 pur ἄλλων 
Σκέψαι τεκέὼν σλαγὰ», 
Σκίψαι θόνον oi 00) αἱρεῖ. 
M3 S'pog word ra» σε πάντες 
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Πάντως ἱκετεύομω, 
Ἱέπνα φονεύσης. | 


Αντιστροφὴ (D. 
IIsc δι i πράσος 3 5 θριὸς, 1 


Χειρὶ vínror aíbty ^ 
Καρδία vs λήψε,, 

Διεμὰν προσώγουσα σόλμαμ; 
Iloc à' ὄμματα προσθαλοῦσα 
Τέκνοις, Oa guy µοίραν 
Σχήσιεές φόνου ; οὐ δυνάσει, 
Παίδών ixse» αισνόντων, 
Τέγξαι χέρα φοινίαν 

Τλάμον Suus. 


'Hxo αελευσθείς: xai yag οὖσα δυσμινῆς, 
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Οὔ v ἂν ἁμάρτοις τοῦδί y» ἀλλ ἀκούσομαι, 


Τί χεῆμα βούλα καινὸν [i ju0U, gai. 
Iz eor, αὐτοῦριαί σι των sigapvay 
υγγνωμοή αι" τὰς à i pde ὀργὰς φέρει 
Eixog T, tti »ot TAA UrMipyacrat φίλα. 
Eyo δ ἐμαντῇ 2 διὰ λόγων ἀφικόμη»ν 
Κάλοιδόρησα" σχεσλία, vi puaivopus, 
Καὶ δυσµεναίω τοῖσι βουλεύουσιν εὖ ; 
Exe δὲ γαΐίαρ κοιράνοις μαθίσταραι, 
Πόσει 3. ος ἡμῶν δρᾷ vá συμφορώτατα, 
Γήμας τύραννο καὶ κοσιγνήτους τέκνοις 
Εμοῖς θυτεύων ; s οὐκ ἀπαλλαχθήσομαι 
Θυμοῦ ; ; sí πάσχ», ο εῶν ποριζόνσων καλώς ; 
Ovx εσὶ μέν μοι παΐδες s M δὲ γθόνα 
Φεύγοντας ἡμᾶς, καὶ σπανίζοτας. Φίλων. 
Ταυτ inonfiie , ἠσθόμην ἀθουλίαυ 
Πολλὴν ἔχουσα, καὶ µάτην υμουμένη. 

29 
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EXCEBPTA TEAGICA, : 


No» οὖν ἐπαικῶ, σωφρονεῖν « joi δοκεἷς, 


Κῆδος v00 ἡμῖν κροσλαθών' ἐγὼ ὃ ἄφρω», 


Ἡ yer µετεῖναι τῶνδε τῶν (ουλευμάτω», 
Καὶ ἑυμπεραίνεν, nai φαριστάναι λέγει, 
Ἱδύμφην vs κηδεύουσαν δεσθαιι σέθεν. 
Αλλ εσμὲν οἷον ἔσμλ», οὐκ ἐρῷ κακὸν, 


Γνναῖκες οὕπουν yp» € ὁμοιοῦσθαι κακοῖς, 


Ουδ’ ἀλτιγείνθεν VERTI ἀντὶ νηπίων. 
Παριέμισθα, καὶ Qnis κακώς Qporsi» 
Tor, ἀλλ desires νὺν Θεθούλευριαι τάδε. 
Ω σίκνα, τέκνα, δεῦτε, λείσετε στέγας: 
Ef, ἀσφάσασθε xai προσιίκατε 
Πατέρα paÜ aper, καὶ διαλλάχθηθ ἅμα 


Της «φρόσθεν ἔχθρας sic φίλους μητρὸς µέτα. 


Ἄπονδα) γὰρ ἡμῖν, καὶ µιεθέστηκεν χόλος. 


᾿Λάδθεσθε χειρος δεξιᾶς' οἴμοι xaxa '' 


Ὡς ἐννουῦριαι δή σι τῶν πεκρυμένω»..ν'' 
Ag, ὦ τίκν, οὕτω ποὺ πολὺν ζῶντες χρόνον 
Φίλην opiZsr ὠλένν , τάλαι ἐγώ 

Ὡς ἀρτίδακρυς sip, xai φόρου σλία" 


Χρόνῳ δὲ νεῖκος φατρὸς ἐξαιρουμένην ρ ::' 


Ov» τερείνην ey). ἔπλησα δακρύων.' 
Κάμοὶ κατ ὀσσων χλωρὸν ὠρήθη δάκρυ" 
Καὶ μὴ προθαίη µεῖζον ἢ τὸ νῦν κακόν. 
Aire, γύραι, τάδ, ουδ ἐκεῖνα µέμφοµα:" 
Eixog γὰρ οργὰς S3Av ποιεῖσθαι γένος, 
Γάμους παρεμπολώντί Υ ἀλλοίους φόσε. 
Αλλ᾽ sig v0 λῷον σον µεθέστηκεν κίαρ, 
Έγνως 0i τὴν »κῶσαν, ἀλλὰ τῷ χρόνῳ, 
Ῥουλήν φυναικὸς ἔργα ταῦτα σώφροιοςι 
Ὑμῶν δὲ, «αΐδες, οὐκ ἀφρονσίστως marzo 
Πολλὴν ἔθψει σὺν Soi φροµηθίαν. 
Οὗμαι γὰρ ὑμῶς viuit γῆς Κορινθίας 
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Τὰ egor' έσεσθαι £r κασιφνήτοις ἔτι. 

Αλλ’ αὐξάνεσόε' τἆλλα J ἐξεργάζεται 

Πατήρ σε καὶ Srso» ὁσσις ἐστιν οὐμοενής' 915 
IBogus "] ὑμᾶς εὐτραφεῖς jer τέλος 

Μολόντας, ἐχθρὼν go» έῶν ὑπερτέρου.... — 

Aur, ví χλαροῖς δακρύοις σέγγεις κόρας» 
Σαρίέψασα λευκὴν έμπαλο παρφίδα, 

Κουν ἀσμίνη vo») A $4400 xu λόγον» 920 


; Ovàtr σώκναν em d ἐννοουμωένη φάρι. 


Θάρσει νυν’ sb γὰρ τώνδε "ropas σίρ. 

άσω γάδ. οὗτοι oig ἀπιστήσω λόγοις 
Γυνὴ 0$ SzAv, κἀαὶ δακρύοις & iv. 
T; δῆτα Mas voicÓ à ὀπιστίνεος τέανοις ; 925 
Erixro» αὐτούς: e» ὃ or εξηύχου rin, 
Εὐσῆλθέ P οἶκσος si φενήσεσαι σάδειι-' ο 
AAX ώνσερ οὗνεκ) sie ἐμοὺς. πεις λόγους, | 
Τὰ μὲν λέλεωται, των ὃ ἐγὼ puSprimojuaM, 0 
Ετε συράρμοες y La ἀποστεῖλα, δοκεῖν 930 
Κάμοὶ τάδ eri Mero, yvyniexet καλως, 
M$r ἑωσοδὼν esi, pars αοιρώνοις χθονὸς 
Naíur δονῶ γὰρ Jos paris 66 eive ἁόμοιρ" 
Ἡμες p ix Y* τήσδ à ἁπαίρομων eis 
Παΐδες d ότως ἄν έκεραφώσι 7 χερ, 935 
Αίτου Κρίοντα viis pa Quy y fora. 
Ovx oid. à de e mxíreupay, φρᾶσθαι δι χι. ο 
Συ ὃ &AAà ew εύλευσον αἰτεῖσθαι πατρὸς 
Γυναῖκα, ταῖδας τήνδε μὴ Φεύγειν χθόνα. , 
Μάλιστα, καὶ ο δοξάζω eQ' ἐγὼ, 940 
Εἶτερ γυναικῶν Savi τὼν ἄλλων pia. 
Ἑνλλήψομου δὲ φοῦδέ σοι κἀγὼ φόνου 
Πίμψο γὰρ αὐτῇ dae , & καλλιστεύεσαι 
To» νῦν ἐν ἀρθρώκοισι eid iye, πολὺ, 
Λεστόν τε σέσλον, sai στέφος χρυσήλατο — 945 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Παϊδας φέροντας. ἀλλ oro» τάγος χριὼν 
Κόσμον κοµίζει δεῦρο φροσπόλων τινά. 
Εὐδαιμονήσει ὃ οὐχ, ἓν, ἀλλὰ µυρίαν 
Ανδρός Y ἀρίστου σοῦ τυχοὺσ ὁμιευνέτου, 
Κεκτημίνη τε κὐσμονβὸ» vof ' H2uog 
Πατλρ κατρὸς δίδωσιν ὄπγόνοισιν oic. 
|Λάζυσθε φίρνας τάσδε, παῖδερι εἰς  χέρας, 
Καὶ τῇ τυράνφ µακάρίᾳ νύμφη δόε 
Φέροντες' οὔτοι δῶρα uai, δίξεται. 
[Τί 0, ὦ µαταία, τῶνδε σὰς κενοῖς χέρας 
'Δοκεῖς σπανίζει Oups [βασίλειο αίκλω; 


ἈΔοκεῖς δὲ ypucoU σώζεν μὴ δίδου, τάδε. v 


Εέτερ γὰρ ἡμᾶς ἀζιοί λόγου τινὸς 

Γυνὴ, αροθήσει χρημάτων, σάφ oid εγω. 
Μή goi σύ sibtur δάδα καὶ «εοὺς λόγος. 
Χρυσος δὲ κρείσσων µυρίων λόγων [βροτοῖς. 
Κείνης ὁ δαίµων κεῖα νῦν αὔξει θεός" 
Νέα τυρανεῖ τῶν δ ἐμῶν παίδων φυγὰς 
Ψυχῆς ὧν ἀλλαξαίμεθῃ οὗ χΧρυσοῦ µόνο. 
Αλλ’, ὦ τέκν» εἰσελθόντέ φλουσίους δόµους» 
Πατρὸς νέαν γυναῖκα, δεσπότω v. ἐμὴ», 
Ἱκεγεύεν), ἐξαιτεῖσθε μὴ Φεύγειν foras, 
Κόσμον διδόντες τοῦδε γὰρ μάλιστα δεῖ | 
Εἰς χεῖρ ἔκείνην δώρα δίξασθαι τάδε. 

16 ὡς τάχισταν μητρὶ δ), ὧν éga συχεῖν, 
Ευάγγελοι γίνοισθε, σράξαντες xag. 


Στροφὴ ἆ. 


Νῦν ελπίδες οὐκέτι µοι φαΐδων ζόας, 


. Ουκέσ, στείχουσι γὰρ εἰς φόνον ἤδη. 


Αέξεται νύμφα χρυσέων ἀναδεσμῶν 


Δίξεται δύσγανος ἄποιν" 
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Ἐαυθῷ à ἀμφὶ xopa 
Ort τὸν ' Aiüg. κόσμον a- 
và  ἓν χερᾷν λαθουσα. 


Αντλγτροφὴ &. 


Πείσει χάρις, ἀμθρδσιός € αὐγὰ φίτλω», 
Χρυσιεότευκτον στέφαφον περιθέσθαι. 
Μερτέροις ὃ ἤδη πᾶρὰ νυµφοχοµήσε;. 
Τοΐον εἰς Sexo; φεσῴτα;, 
Καὶ µόραν 9ανᾶτου 
Ἡροσλήψεται δύσταλχος, ᾱ- 
ταν ὃ' ovs ὑπικδρχμεται. 


Στροφη MO. 


Σὺ ὃ d τάλαν, ὦ κα Ἀνυμφε, 
Κηδεμὼν τυράννων, 
9 Πωαισὶν οὗ κατειδὼς 
Ολέδριον βιοτὰν αροσάλεις, 
Αλόχῳ τε σᾷ στυγερὸ ἄχατον. 
Δύστανε, μοίρας ὁσονἱφαροίχει. 
Αογιστροφὴ β 
Μιεταστένομιαι δὲ σὸν ἄλγα, 
Ω τάλανα σαίδων 
Μᾶτιρ, & φονεύσεις 
Σὰ τέκνα, νυμφιδίων ὄνεκεν 
Λεχίω», & σοι προλιπὼν ἀνόμ 
ΑΛΛΗ ζυνοικε vócig ζυνεύνν. 


Παι. Δέστοι, ἀφεῖνται φαΐδες οἱ δε σε ρυνῆς, | 
Καὶ Oups νύμφη βασιλὶς ἀσρωένη)χεροῖν 
Εδέξατ εἰρήνη δὲ τανάῖθεν σέανοι 
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Ms. Έα. 

Πωαι. Tí cvyyubtie Aerazac, siu. sUevy eig ; 

Μη Aia 

Ila; Τάδ ov ζυννδὰ τοῖσιν ἐξηγγελμένοις. 

Ms. Δύ αἱ μάλ αὖθι, 

IIa. Με» ei ἀγγίλλνν τύχῳ 1005 
Οὐκ οἶδων dolus à ἑαφάλην εὐουγνέλου-» 

Ms. Ἠγγωλας οἱ ἤγγαλας' οὐ σὲ µάμφορνων, 

Ila. Τί 05 κατηφεῖς ὄμμα, καὶ Qasouppotig s. "^ 

Μη. Πολλή µ ἀνάγκαν πρέσου vavra γὰρ Syeoi, 
Κάγὼ κακῶς Φρονοῦσ Ay enean. 1010 

Πα,. Θάρσεαι xó i) vos καὶ σὺ ἀρὸς σύκκων iri. 

Μη. Άλλου; κατάζω wposÜe» ἡ τάλαιν ἐγώ. 

Ila;. Οὗτοι μόνη σὺ cov ἀπεζόγης τέκνων 
Κούφαως Φφίρειν xg Soror ore συµφοράς. 

Μη. Δράσω τάδ' ἀλλὰ ain. δυμώσων ἔσω, {θιῦ 
Καὶ vaici πόρσυν οἷα: yag καθ ἡμέραν. l 
Ω σέκνα, τέκνα, σφῷν μὲν Sos; δὴ σόλες, 
Καὶ δόμ, ἐν ᾧ, λιπόνεες ἀθλίαν eju, 
Οἰκήσεσ à44 µητρὸς ἔφτερηρωένοι" 
Ego ὃ $$ ἄλλην γαῖαν eiua δὴ Quy&s, |^ 1020 
Πρὶν σῷφῷν ovacÓas, κἀσιδῶν εὐδαίμονας, | 
Πρίν λέκτρα καὶ γυναῖκα καὶ γαμηλίους v 
Ἑὐνὼς ἀγῆλαι, λαμπάδας €. ἀνασχίβειν.' 
11 δυστάλαινα, τῆς ἐμιῆς αὐθαδίας». . 
Άλλως &p ὑμᾶς, ὦ τέκν» ἐξιθιψάμη, 
Άλλως ὃ ἐμόχθου», xai κατεξάνθην φόνος, 
Στερρὰς ὄνεγκοὺσ ἓν τόκοι ἀλγηδόνας. 
H μήν mof ἡ δύστηνος εἴχον ἐλαίδας 
Πολλὰς i» ὑμῖν, γηροδοσκήσεω T ἐμε, 
Καὶ κατθανοῦσαν χερσὶν s φεριστελεῦ, 4090 
Ζηλωτὸν ὠνθρώποισι: ὺν ὃ ὅλωλε δὲ 
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Γλυκέόα Φροντίς' σῷφ» γὰρ ἐστερημόνη, 

Avsgor διάξο βίοσονε ἀλγινόν 7 pof 

"Y sic δὲ parie οὐκέτ' όμμασι Φίλοις 

Οψεσύ » ἐς ὤλλο cy 3p ἀποστάντες βίου. 1085 
Qi, Qi, vi προσδέρκεσόέ "n ὄμμασι, σένα ; 

Τί εροσγελῶτε v0» φπανύσεατον γέλων ; 

Ai a4, τί δρώσω ; aap)ín γὰ ey erae, 
l'aise, à, όμμα φαμδρὸν ὁ ex io σέκνων. | 
Ovx ἂν ἀνναήμωμε xougéro βουλεύµατα 4040 
Τὰ «ρόσόεν ὧξω saidag is γαΐας nid 

T; àsj µο, surípa τῶνδν Toig τούτων naxoig 
Λυποῦσω», αὐτὴν die τόσα ηγῶσθαι κακά ; 

Ov 23€ € ty yt χαιρέτω βουλεύµατα. 

Ka/ τοι τί πάσχα: βούλομαι γέλωτ' ὀφλει», 1045 
Exfeeüg μφθίσαι τοὺς ápoUs ὠῥημίους | 
Τολματέον φἀὸ:. ἀλλὼ τὰς Marie χάχης, 

Τὸ καὶ spotaÜas μαλθακοὺς λόγους Φρο/. 

X apsirt, παΐδες, tic Sépove" oro δὲ pd 

Θέμις παρεῖνων roig ἐμοῖσι δύμασο, 4050 
Aure μελήσει’ χαῖρα à ev διαφθε(ο. 

A, d* uà dra, STupdd» pa cvy igyáng τάδε» 
Ἑασον αὐτοὺς ὦ τάλαν' Qsira τέκνων» 

Exsi μεῦ ἡ ἡμων ζδνσες εὐφρανοῦσί e. 

Μὰ τοὺς ind Adi rierigeus ἁλάστορας, 1056 
Οὗτοι vor έσται τουύ, ὅσως Σχθροῖς ἔγὼ 

Παἴδας acum τοὺς ἀριοὺς παθυθρίσαι. 

"Πάντως σφ ἀνάγκη χοισθανε" ἀτει 08 Yen 

' Heeig ατενουµεν οἵπερ ἐξεθύσαμω. 

Πάντως πέσρωτα! γαῦτα, κοὺκ ὀκφεύξεσαι, 1060 
Και δὴ ᾿ si agar; στέφανος, i» πέσλοισί vt 

NvnQ3 τύραννος ὄλλυται σἀφ᾽ οἱδ γώ. 

Αλλ’, εἶμι γὰρ δὴ τληµονεστάτη» oder, 


Xo. 


/ 
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Καὶ τούσδε vip σλημονεστέραν ier 

ΓΠαΐδας προσειτεῖ, βούλομαι: dor , L σίκνα, 1065 
Aor ἄσπάσασθαι pare δεξιὰν χέρα. 

Ω φιλεάτη χεέρ. φίλτωτο δέ μοι κάρα» 

Καὶ σχημα, xai «ρόσωπον εὐγωὲς vixi. 
Ἐὐδαιμονοῖτον' ἀλλ ἐκεῖ. τὰ δ' ἐνθάδε 

Πατὴρ ἀφείλες' 9 γλυκεία φροσθολὴ, {4070 
Ω μαλθακὸς χβὼς, ανυμά S' ᾖδισθον τέκνων. 
Σαρεῖσεν χορεῖτ οὐκέτ᾽ sipol sporGA rur 

Οία τ i; ὑμᾶρ ἀλλὰ xen χακοῖς. 

Καὶ μανθώνω p^ 00 ded» pA κακά" 

Gupés às κρείσσων τῶν ἔμῶν βόυλευμάτων, 1076 
Ὅσκερ µεγίστων αἴτιος | πακῶν βροτοῖς. 


Πολλάκις Ίδη διὰ λεατοτέρων 
Μύθων ἔμολον, καὶ reor ἀμήλλας 
Ἡλύον µείζουεν 3 ? ye yen 
Θήλυν $ ρου» ἀλλὰ γὰρ $ sevi 1080 
Movca καὶ npn Lj ggoropaMi 
Ῥοφίας 8 rix πάσαισι μὲν oU* 
Παῦρον γὰρ δὴ γένος i φολλαῖς 
Ego à αν ίσως 
Ουκ ὠπόμουσον τὸ urea, 1085 
Καὶ Qnpi βροτῶν, οἵτινές εἶσιν B 
Πάμτσα» ὤπειροι, pad ἐφύτευσαν 
Παΐδας, προφέρειν $i εὐτυχίαν 
Ter yum pánon. 
Οἱ μέν y ἄτεκνοιυ δὲ ἀτειροσύναν 4090 
6 22v βροτοῖς, uT &niapor 
Παΐδες v6Aióooc', ovy τυχόντες, 
Πολλὼν ᾿μόχόων ἆ ἀσέχονται. 
Οὗὐσιν δὲ φέκνων ἐστὶν ἓν οἴκοις 


M3. 
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Γλυκερὸν βλάστημ’ ὁσορῶ μιελέση 
Κατατρυχοµάᾶνους vor ὥπαντα χρόνον" 
Πρώτον μὶν ὅπως Ἀρέψουσι καλὼρ 
Βίοτόν SY ὁπόθεν λείψουσι τέκνου 
Er; ὃ ix τούτων, &T tvi θλαύροις» 
Eiv εαὶ | Xgneroig 
Μοχθοῦσι, σόὀδ έστω ὤδηλον. 
'E» 0$ τὸ φάὤντων λοέσθιον ἤδη 
IIoc ids d Sogroict nxor 
Καὶ δὴ γὰρ ἅλις [Dioro» Sy εὗρονν 
Σωματὰ 3 ἤδη sic τέκνων, 
Xeneroi 7 $yésorr* $i ὃς xvgiimu 
Δαίμων οὗτος, , Qgovdo; ὁ ές Ade 
Θάνατος προφίρων σώματα σέκνώ», 
Πῶς οὖν λύει πρὸς τοις ὤλλοις 
Τήνδ ἔτι λύυτην ἀνιαροτάσην 
Παίδων ἔνεκεν 
Θνητοῖσι Ssovg ἐπιδάλλευ ; 


Φιλαι, πάλαι σοι αροσμίνουσα T3) τύχη», 
Καραδοκώ τάκεῖθεν οἱ ; φροθήσεται, 

Καὶ δη δέδορκω σὂνδε τῶν Ιώσονος 
Στείχοντ órada», αγεῦμιά d ἠρεθισμένον 
Δείχνυσηω, dig τι καινὸν ἀγγιελεῖ κανό». 


ΑΓΓΕΛΟΣ. 


Ω δεινὸν ἕ ἔργον παρανόμως εργασμένη 
Μήδεια, Qsuys; soya, μήτε yai ay 
Λιπουσ ἀπήνην, par Oy ov πεδοστιθῇ. 
τὸ bo μοι τῆσδε τυγχάνει φυγής 5 
O2AXoAt» 3 τύραννος ἀρτίως «όρη, 

Κρίων 3 ὁ φύσας, Qatar γῶν σών ὕπο. 
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. Κάλλιστο εἶπας μύθο, i» δ) εὐεργίταις 


Τολοισὸν ἦδη καὶ Φίλοις ἐροῖς rti. 1125 


. Tí φήςι Φροεῖς μὲν ὀρθὼ, κοὺ µαίνει, γύνας, 


τις, τυράνενν ἑστίαν ἠπισμίνη, 

Χαίρεις χλύουσα, κοὺ φοοεῖ τὰ τοιάδε ; 

Εχω ti κἀγὼ τοῖσδε σοῖς ἔναντίον 

Λόγοισι sivi ἀλλὰ μὴ στίρχου, Φίλος, 1130 
Λέξον δὶ οπως ὤλοντο' Qi τόσον γὰρ ὧν 

Τίέρψειας ἡμᾶς, εἰ τεθνᾶσι παγκάπος. 

Es; τέκνων cu» ἦλθε δίπτυχος cor] 

Er πασρὶ, καὶ παρηλόε νυμφικοὺς δόμους, 
ἹἩσθημεν, οὗτερ σοῖς ἐκάρωομιν πακοῖς, 1135 
Δμόες, δι evur δ᾽ εὐθὺς 3» πολὺ, λόγος, 

Σὶ καὶ πύσω eor νίκος Vrexiplay τὸ πρί». 

Kur 9 0 μέν τις χε; ὁ δι ἕανθὸν πάροι 
Παίδων. $yo δὲ καύτος, ἡδονῆς Uso; 

Στίνας γυναμεῶν ξὺν είκνοις ἅμ, ἱσκόμῳ. 1140 
Δίστοια à, ὃν οὖν ἀντὶ σαῦ Φαυμάζομε, 


: Hei» μὲν τέκνων ew» εὐσιδεν ξυνωρίδα, 


Πρόθυμον εἰχ ὀφθαλμὸν sic Ιάσονα" 

Έπειτα µόντοι σροὐκαλύψας ὄμματα, 

Λευκήν κ) ὠσίστριψ ἴμπαλη suya, — 1145 
Παίδων μυσαχθέσ᾽ κὐσόδους. αύσις δὶ σὸς 

Οργάς v ἀφήρει καὶ χόλον νεάνιδος, 

Λέγων v&Ó* οὗ μὴ δυσμωὴς Seti φίλοις, 

Παύσει δὲ SupoU, xai πάλιν στρίψεις κάρα; 
Φίλους νοµίζουσ’, οὔσαερ ὧν κόσις σίθε' 41560 
Ait δὲ 0spa, καὶ φωραιτήσει πατρὸς 
Φυγὰς ἀφέναι wes τῶσὸ, ἐμὴν χάρυ. 
Ἡ ὃ, ὡς ievids κόσμον, οὐκ ἠνίσχετου 
Αλλ nre ἀνδρὶ πάντα" καὶ αρὶν ἐν δόµων 
Μαερὼν (usi garten καὶ παῖδας σίθω, 1155 


*? 


BURIPIDIS MEDRA, 203 


AaGoura sáaoug «οικίλους ἠμτίσγετο' E 
Χρυσοῦν τε Sica, aviQaror ἀμφὶ βοστούχοις, 
Λαμτοφ κατόστρφ σχηµατί eran κόμη», 

Αψυχον sixe προσγελώσα σώματός. ——- 

Κάώτειή ἀναστᾶσ $m ε)ρόννν διέρχεται 4160 
Στέγας, &Gpüs βαΐνυσα παλλεύκῳ coli , 

Δώροες ὑκερχαίρουσα, «φολλὰ πολλάκις 

Τένονς᾽ ἐς ὀρθὸν ὄμμασι σκοπουµένη. 

Τοὐνθένδε μέντοι δεινὸν ἦν ία ἰδεῖν' 

Χροιὰν γὰρ ἀλλάζασα, λεχρία φάλη 1105 
Χωρεῖ τρίµουσα κώλα, καὶ μόλις φθάνει, | 
Θρόνοισιν ἑμπισουσα, μὴ χαμοὶ φεσεῖν. 

Kai σι γιραιὰ ὀλω», δόξασά που 

H ΠΠ ωνὸς ὀργὰρ; 3 ὀνὸς Sua» μολεῖν, 

Are) AVES, roi» y ὁρᾷ διὰ στόρι 1170 
Χαωροῦντα λευκὸν ἀφρὸν, ὀμμώτων v ἀπὸ 

Κόρας οτρίφουσαν, αἷμά v οὐκ ἐνὸν polo 

Eiv ἀντίμολπον txt» ὀλολυγῆς µέγαν 

Κωκυτόν εὐθὺς ὃ ἡ pois ἐς κατρὸς δόρνους 
Ὥρμησω, ἡ δὲ ερὸς τὸν ἀρτίως φόσι», . 1175 
Φράσουσα νύμφης ξομφοράν ἅπασα δὶ 

Στέγη πυκοῖσι ἐκτύπει δροµήµασι. 

Ἡδη ὃ ἀνέλκων πῶλον, ὀκπλίθρον δρόρου * 

Ταχὺς βαδιστὴς τερµόνων &» ὕπγετο' 

Ἡ à. iE ὀναύδου καὶ µύσαντὸς ὄμματο 4480 
Δεμὸν στωάξασ᾽ ἡ τάλαιν ἠφείρετο' 

Διαλοῦν γὰρ αὐτῇ wj» ἐπεστρατεύντο. " 
Χρυσοῦς μὲν ἀμφὶ κρατὶ πείµενορ σλόκος 
Θαυμαστὸν ζει vut παρφάγον πυρός. 

Πέπλοι δὲ λεκτοὶ, σῶν τέκνων Δωρήµματα, 4186 
Λευκὴν ἴδαπτον σάρκα τῆς δυσδαίριονος. 

Φιύγω ὃ ἀναστᾶς $n Spírev τορουµένη» 


204 
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Ῥείουσα χαΐτην κρᾶτά f ὦὤλλοτ ὤλλοσε, 
Ῥίψαι Ὑάλουσα σεέφανον ἀλλ᾽ ἄραρότως 
Ἐύνδεσμα χρυσὸς exe wup Jy tesi κόμη 1190 
Εσεισε, μᾶλλον ig τόσως v ελάμπττο,"’ 

ΤΊετνεί ὃ ig οὖδας, ξυμφορᾷ ρκωμοένην 

Πλην vo γεκόντι κάρτα Qus Une δε. 

Οὔὐς ὀμμάτων γὰρ 95^ ἡ ἦν κατάστασις 

Ovr εὐφυὶς πρόσωπον' αἷμα ὃ ἐξ ὥχρου 1195 
Έσταζε κρατος, ξυμπεφυρμένον srypi* 


Σάρκες Ü' ἀπ' ὀστέων, ὧστε πούκινον δάκρυ, 


. Γιαθμοῖς ἀδήλοις φαρμάκων ἀτέρριο»» 


Δειὸν iau qci E ἦν φόδος Srurysi» 

Νεκροῦ: σύχην. γὰρ εἴχομιν διδάσκαλο». {9098 
Πασηρ 2 o σλήµαν ξυμφορᾶς à ἀγνωσίᾳ» 

Άφιω τμ depen, προσπιτνε; ρεκρῳ. 
Ώμοξε Ó ευθύς καὶ τερικτύξας δέμας 


Κυνεῖ, προσαυδῶν σοιάδ. o δύστηνε soi, 


Tí; σ à) à Le δαιμόνων ἄπώλεσε ; 12085 


Τές Tor γέροντα σύμθον ὀρφανὸν ción» 

"Téógoir 1 οἴμοι ἔυμθάνοιμιι goi, víxXYOP. 

Eas; ài gray καὶ γόων ἑκαύσατο, 

Xenon γεραιὸν ἑξαναστῆσαι δέµας, 

Προσείχεό, ὥστε κισσὸς inen δάφνης» 4240 
Λεπτοῖσι πέπλοις' δεινὰ ὃ ἦν παλαίσµατα. 

Ὁ μὲν γὰρ 20 ἐξαναστῆσαι yon», 

HJ? ἀντελάζυτ' * si δὲ πρὸς βίαν dyes 

Ῥάρκχας γεραιᾶς ἑσπάρασσ᾽ &T ὀστίαν. 

Χρόνο Ü ἀπέσθη, xui ,Pafiy, c 9 δύσµορος 12135 
Ψυχή» χακου γὰρ οὐχίτ ἦν ὑπέρτερος. 

Κεῶσαι δὲ vexcgol, παῖς τε xai yágor πατῆρ, 
Πέλας, robur δακρύοισι συμφορά. 

Kai µοι v0 μὲν σον ἐκποδὼν ἔστω λόγου" 


ο... 


| 
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Γνώσει γὰρ αὐτὴ ὁημίας ἀποστροφή». |... 4990 
Τὰ rà Ü ου "or mgeror nyoupuoa σκιὼν, 

Ov) à» σρίσας sioipus τρὺς σοφοὺς βροτῶν 
Δοκουντας εἶναι καὶ paginas λόγον, 

Τούτους μεγίσσην μορίαν ὀφλισκάρει». 
Θνητὠν γὰρ ovis à ieri εὐδαίριων φύσει" 49956 
OAGov ὃ € émip poirrog, εὐτυχέστερος 

Άλλου yévur ἂν ἄλλος, εὐδαίμων à ἂν ov. 
Eory; o δαίµων πολλὰ 7i ἐν ἡμέρᾳ 

Kano ξυνάψειν ἔνδίκως lacon. ,. 

Q σλήμον, ὥς σου ξυμφορὰς οὐκσείρομε» 1230 
Κόρη Keéorros, 5 ἥτις εἰς ' Audov πύλας 

Ox, γάμων ἔκωτι Ta Ιάσονος. 

Φίλαι, δέδοκ σοι τοῦργον, e σάἀχιστὰ μοι, 
Παῖδας κτανούσῃ, τησὸ ἀφορμιᾶσθαι γθονὸς, 

Καὶ μή, σχολὴν ὤγουσαν, ἐκδοῦναι τικνα 19285 
Αλλη φονεύσα! δυσμενεσεέρᾳ xtef- 

Αλλ si, ὁπλέζουν καρδία, σί μάλλομεν 

Τὰ δινὰ κάναγκαῖα p πράσσε κακά s 

Ay 1 τάλαινα ye ἔμὴ, λάθε ξίφος 

Λάςδ, iere πρὸς (αλοιδα λυπηρὰν βίου, 1240 
Και μη κααισθης, pd ἄναρωησθής σίκνῶν» 

Ὡς Φίλταδι ὡς árix rte" ἀλλὰ τήνδε γε 

Λαθου βραχέῖαν 7 ἡμέραν παίδων σέδεν, 

Kárura Sere xai γὰρ εἰ ατενεῖς e$, ὅμως 
Φίλοι y ἔφυσαν, δυστυχἠς ὃ ἐγὼ γυνή. 4946 


| Ἄτροφή. | 
le Γᾶ τε καὶ παμφαῆς 
Axrig Αελίου, κατίδετ’, 
Ίδετε va» ὀλομέναν 
Γυναῖκα, αρὶν φοιία» 
Τέκνοις yeorGaMir xig αυτοντόνον: 1250 


e00 EXCERPTA TRAGICA. 


Σᾶς γὰρ ἀπὸ χροσίας 
Teri; ἕθλασγε. wr y 
Δἷμα sini φίσος Ue ἀνέρων. 
Αλλά η, ὦ φάος δργοῖς, κάτειργε, 
Κατάπαυσον, ἔξελ οἵκωὺ Φοιίαν 1255 


Τάλανάν τε) Ἐρηνὺν ὑπ &àXaevópon. 


Αντιστροφή. . 
Μάταν μόχθος 1 ippu vido, 
Mára» ἅ αρα. γένος Qi 
Έτικες, ὦ xva3As 
Λικιῦσα Συμαληγάδων 1269 
Πετρᾶν ἀξενωτάσαν εἰσορλών. 
Δμλαία, σί cu eoo 
Bagi; χόλος sgorsirmis 
Kai δυσμενὴς φόνος ἁμείδεται j 
ΣΧαλικὰ γὰρ βροτοῖς à ὁμογνῇ peáepar: 4268 
Es; γαΐαν αὐτοφόνσαισι UM 
δὰ Φεόθιν σιτνοῦνε' iei δόµοις ἄχλ. 


ΠΑΙΣ. . ) 
Οἶμοι ví δράσωι soi φύγω µητρος χέρας a 
ΠΑΙΣ ETEPOX, 
Οὐκ oid , ἀδελφὶ βίλταν᾽ , ὀλλόμισθα γώρ' 
Xo. Ακούεις Boa», à ἀκούεις rinm ; . 4370 
Io τλὄμον, ὦ πακοτυχὶς γύναι. 
Παρέλύω dópove y. ἀρῆξαι φόνου 
Δοκεῖ μοι fixo. 
Παῖδες. Nai, πρὸς ών uli Ü Sire: γάρ' 
Ὡς 8 ὀγγὺς ἤδη γ $0 py ἀρχύων. ἔίφους. 1275 
Χο, Ἰάλαι, ὡς à doa vírgos 3 3 σίδα- 
£e dfi TÍNP!, ὧν ὄτεκες, 


Ia. 


NURIPIDIS MEDEA. 1297. 


Αροτον αὐτόχειρι xTM. 
Mía» δὴ do, ou» τὸν φάρος 
Γυναῖα) i» φίλοις χέρα βαλεῖν vizot;, 1280 
Ἱνὸ µανῖσαν ix. 1d», e ἡ Διὸς 
Δάμαρ v» ἐξίπερψε δωμάτων ὤλφ, 
Πιτ ὃ- ὦ τάλαιν ig dApan Qe 
Τέκνων δυσσεθεῖ, 
Ακτής ὑτερτίνκσα ποντίας qódo, 1285 
Avoir «s παΐδοι» ἔυνβακουσ ἀπόλλυται. 
Tí δή ποτ οὖν γένοιτ᾽ ἂν ὅτι δεινὀν; 
() γυναικών λίγος φολύτονο», 
"Osa δὴ βροτοῖς ὄρεζας ἤδη κακά. 


4 


Γυναῖκες, ni v300 yy ἔστατι στέγης, 1290 
Ae ir δόµοισιν ἡ τὰ δεν εἰργασμίνη 

Μήδεια τοῖσιδ, 5 µεθέστηκεν Quy3 ; 

Ad γάρ νυν aro: γῆς «Qa κρυφόηναι κάτα, 

Ἡ στον dou: σῶμ 1 ai fior άΐδος, 

Ei μὴ τυράννὼι δόμασω δώσει δη. 4906 
Πεκοιό, ἀποκτείνασα ποιρᾶνου χθονὸς, 

Αθώος avr) τῶνδε φιὐξεσίαι Dope ; 

AXX οὐ γὰρ αὐτῆς Φρονίδ. ὡς τέκνων, ἴχω' 
Κείνην μὲ», οὓς (pact, ἔρξουσω κακώς" 

Ep δὲ φαΐδων ἠλθον ἔκσώσων (Dior, 4900 
Μή µοι τι δράσωσ᾽ οἱ «ροσέκοντες γίνει, 

Μητρφον ἑωφράσσοντες, ἀνόσιορ φόνο». 

Ω τλῆμο, οὐκ οὗσθ οἱ ψακῶν ἑλάλνόας, 

l&cor οὐ γὰρ τούςδ ἂν ἐφθέγξω λόγους. 
Tí δ) ἑστώ; ἦπου κἄμ ἀποντέκι Φίλε 1805 
Παΐδες τεθνᾶσι yup) µητοφφ vibe. 
Οὗμοιν ti MEME; 96  ἀπώλεσας, γύναι- 
Ὡς οὐκέτ ὄντων wr είκνωο, φρόντιζε δή. 
Ποῦ γάρ νι $3490) érgàg, 4 ζωθεν δέµω»; 
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Πύλας ἀνοίξας, cu τέκνων Ou φόνο, 13 L0 
Χαλάτε πλῆδας ὁ ὡς τάχιστα, «ρόσσολοι" 


'Εκλύεό à ἁρμοὺς, ec ido δικλοῦν παλὸν, 


Τοὺς μὲν Sayorrag, τὴν δν τίσομαι φόνφ. 

Ti rácàs simis κἀναμοχλεύμις αύλας, 

Νεκροὺς ὃ sgsuvam, κάμει τὴν ἱργασμέν ; 1815 
Παῦσαι φόνου του» $i AK ἐμοῦ χειίαν ἔχως» 

ΛίΥ si τι ούλει. xe à οὐ ψΨαύσεις sorí: 
Τοιόνδ᾽ ο oan πατ[ὸς Ἡλιος πατήρ 

Δίδωσι ἡ ἡμῖν, έρυμα σολεµίας χορός. 

Ώ μίσος, M μέγιστου ix fier yy Ul 1830 
Oi τε κἀμοὶν παντί v ἀνθρώπων γένει, 

τις τέχνοισι eoim ἐμοαλεῖν ξίφος 

Έσλης τεκοῦύσα, κά, ἀπαιὸ ατώλισας. 

Kai ταύτα δράσασ᾽ » 32409 τι «ροσθλέσεις, 

Καὶ yaiar, ἔργο σλάσα δυσσεθέστατον. 1325 
Ολοι. ἐγὼ δὲ νυν gor, TÓT οὐ Φρονῶν, 

'Or ἐκ δόµιων σι 'βαρθάρου d ἀπὸ x foros 
ἛἝλλην ig οὖκον ἠγόμη», χακὸν μέγα, 

Πατρός Tí καὶ γῆς sgodórin, 5 3c ἐθρίψατο. 

To» «o» à ἁλάστορ' εἰς iw ἔσκηψαν 3soí*^. 4880 
Κτανοῦσα γὰρ δὴ σὺν κάσιν παρέστιο, 

Το καλλίσρωρον εἰσίοης Αργοὺς σκάφος. 

He£o μὲν ἐκ vous" ρυμφευθεῖσα ài 

Παρ) ἄνδρ σῷδω καὶ τεχουσά μοι rix, 

Ευνῆς ἕ ἔκατι xci λέχους eQ ἀπώλεσας. 1335 
Ovx ἔστιν rie voUT ἂν Ἑλληής γυὴ 

Ετλη vof ὧν φι πρόσθε ἠξίουν $ iys 

ope σε, xido; ἐχθρὸν ὀλέθριὀν € δούν 

Δέαιναν, οὗ γυναῖναν σης 'Τυρσηνίδος 

Σχύλλης d ἔχουσαν ἀγριωτέραν φύσι». 1340 
Αλλ ου γὰρ ἄν σε μυρίοις ὀνείδεσι 

Δάκοιμωι" volor. ἁμπίφυκέ σοι 3ράσος, 


Μῃ. 


Ms. 
Ia. 
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Epp αἰσχροποι, καὶ τέκνων μιαιβόνε, 

Εμοὶ ài TOY $jL0Y Qa iquoy ai&Qur πάρα, 

"Os οὔτε λέκτρων νεογάµων ὀνήσοραιν 1845 
Ov saidas, οὓς ἔφυσα κάξεθρεψάμη», 


Ἔξαω προσεικεῖν Corrag, ἀλλ' ἀπώλεσα. 


Μακρῶν y ὧν ἐδέτωνα τοῖσὸ à iravrín 

Λόγοίσι, εί μὴ Ζιὺς πατὴρ ἠπίστατο, 

ΟΡ i£ i 1ου τέσουθας, οἷώ T sigy&co, 4900 
Zo οὖκ ὄρελλες, τμ. ἀτιμάσας My 
Τερανὸν διάξεν βίοσον, (yy ἐμο 

Ow η τύραννος, οὔθ o ὁ col αροσθεὶς γάμους 

Κρίων ἀνατεί rici p. ' $x Ca A Si» χθονός. 

Πρὸς ταυτα καὶ Mana, εἰ βούλε, RÀ AU, 18656 
Καὶ Σκύλλα», f 3 Τυρσηνὸν ὥκησε στίος: 

Της σῆς γὰρ, ὡς χρὴ καρδίας ανθηψᾶμη». 
Καυτή γι λυτεῖ, καὶ κακο» κοιρώνὸρ εἰ. 

Σάφ ἰσθι Aon à Ayo, ἂν σὺ µη γελάς. 

Ω σέχνα, µ. μητρὸς we κακῆς ἐκύρσατε. 1300 
Ω παΐδες, ὁ * ὀλισθε ups vro. 

Ου τοίνυν ἡ Hn δεξιά cQ ἀπόλισε. 


. Αλλ ὕθρις, oi τε σοὶ οδμῆτες γάμοι. 


Λέχους σφί y ἠξίωσας οὕνικα, κτανε ; 
Σμικρὸν γνναιαὶ wipe TOUT εἶναι doxiis ; 1365 
τις γε σώφρων' σοὶ δι φώντ ἐστὶν κακά. 


. Οἱδ οὐκέτ sicí- foUTO γάρ σε δήξετα,. 


Οιδ tii», οἴμοι, co κάρα µιάστορες. 


. Ίσασιν, orig ἡρξε mn majoris, oí. 


ἴσασι δητα ei y ἀπόστυστου φρίνα.. 1370 


. Zrvyii: πικρὰν àà (άξω ἐχθαίρω σίθεν. 


Καὶ μὴν iys c» ῥᾷδιοι ^ i ἄπαλλαγαί. 
Πως οὖν; τί δράσω ; j κάρτα γὰρ κἀγὼ Φέλν, 
Oca: νεκρούς μοι τούσδε, xai κλαυσαι παρεις. 


Μη. Ov δᾳτ, iwsí σφας σῇδ { (yo Φάψω χερ, 1876 
Vol. II. 27 
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Φίρουσ ig Ἡρας τέμενος ἀκραίας «τοῦ, 

Ὡς μή τις αὐτοὺς φολεωίω» καθυθρίση, 

Τύμόους ἄνασπων γῇ 06 τῇδε Σισύφου 

Σεμνὴν ἑορτὴν xai τέλη φροσάψοµεν — 

Τολοισὸν, ἀντὶ έοῦδε δυσσεθοῦς φόνου. 43860 
Αὐτὴ δὲ γαῖαν tipa τὴν Ερεχθίως, 

Αἱγε ξυνοικήσουσα τῷ Παμδίορος. 

Zu ὃ, ὥσπερ εἶπὸς, κατθανεῖ πακὸς κακώς, 


| Αργοῦς κάρα cor λειψώνφ πεπληγ μένος, 


Πικρὰς τελευτὰς τῶν $e» ἰδὼν γώμω. — 1885 


Αλλά c Έρινὺς ὀλίσειε vius», 
Φονία τε Δίκη. 
Tí δὲ κλύει epo Soc $ δαίµω», 
Tou ψευδόρκου xoi ξενασάτα ; 
Φιὺ QU μυσαρὰ καὶ παιδολέτορ: 1890 


Στεῖχε αρὸς οἵκους, ue] Sámy ἆλοχο. 
Στείχω, δισσῶν yy ἀμορος τόπων, 
Ov» 9ρηνεῖς" prs καί γήρασκ. b 


Ω vínsa φίλτατα. M. Meri ys, eoi Ó ov. 
Κώπει ixrau;; M. Z6 ys σηµαίνουσ. 4805 
Ai ai φιλίου χρήζω στόματος 

Παίδων 0 τάλας αροσπτύξασθαι. 

Nw σφε φροσαυδᾶς, v» ἀσπάζευ 

Tór ἀπωσάμενος. 1. Δός μοι, κρὸρ Ua», 
Μαλακοῦ χρωτὸς ψαῦσαι τέκνων. 4400 
Οὐκ $rvi* μάτην ὅπος ἔρρισται. 

Zsu, τάδ ἀκούεις, ὡς ἀπελαννόριεθ» — 

Οἱά τε κάσχοµιν ix τῆς μυσαρᾶς 

Καὶ καιδοφόνου v3008 λεαίνης : 

AÀAX ὁσόσον yos κάρα, καὶ δύναμαι, — 1408 
Τάδε καὶ Sene κἀπιθοάζω, 


Μαρτυρόμυος δαίμονας, ὡς οι 


3 


θὰ 


Χο, 


EURIPIDIS MEDEA. 


Tín ἀποκτείνασ, ἀποκωλύεις 
Ψαῦυσαί τε χεροῦ, S&vai τε νεκροὺς, 
Ode µή ποτ ἐγὼ φύσας ὤφελον, 

Ex σου φθιμένους ἐαιδέσθαι. 
Πολλών ταμίας Ζεὺς ἐν Ολύμπῳ, 
Πολλὰ ὃ ἀέλατως κραΐνουσι Soi 
Καὶ τὰ δοκηθέντ oux ἐσελίσθη, 

Ta» ὃ ἁδοκήτων φόρον εὗρε sóc. 

Τοιόνδ ἀπίρη τόδε σαρᾶγμα. 


FINIS 
EXCERPTORUM EX POETIS TRAGICIS. 
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ΠΛΑΤΩΝΟΣ TOY ΦΙΛΔΟΣΟΦΟΥ 


Eig ὤγαλμα Πανὸς συρίζορ. 


ΣΙΓΑΤΩ λάσιον δρυάδων λίπας, e| τ) ἀπὸ πέτρας 
Κρουνοὶ, καὶ βληχὴ πουλυμγὴς Toxaldos, 

Αὐτὸς imt) σύριγγι μελίσδεται εὐκελάδω Πὰ», 
Ὑγρὸν itig ζευκτῶν χεῖλος ὑπὲρ καλάµων" 

Ai δὲ πέριξ Οαλεροῖσι χοβὰν soci» ἐστσαντο 
Ὑδμιάδες Νόμφαι, Νύμφα, ᾽Αμαδενάδες. 


΄ 


GEOKPITOY TOY ΣΥΡΑΚΟΥΣΙΟΥ 


Εσίγραμμµα. 


ΔΑ ΟΝΙΣ ὁ λευκόχρως, ὁ καλῶ elápryyi µελίσδων 
Βαωκολικὼς UMS, &»0t7To Παν) τάδε. 

Tés ερητὼς δόνακας, τὸ λαγωθόλον, ὀξὺν ἄκοντα, 
Νεθρίδα, và» πήρα, & ποχ ἐμαλοθόρει. 


ΑΛΛΟ. 


ΛΗΣ, ποτὶ τᾶν Νυμφᾶ», διδύµοις «ὀλεῖσιν ἀεῖσαι 
'Adó τι pol 5. κὴγὼν πακτίδ’ ἀειράμιενος 

Αρζιῦμαί τι xpixtiv* o δὲ βωκόλες ἄμμιγα 9ελξεῖ 
Δάφνις καροδίτῳ Ἀγεύματι µελπόμενος. 

Εγγὺς δὲ στάντες λασίας δρυὸς, ἄντρου ὅπισθεν, 
Πάνα τὸν αὐγιθόταν ὀρθκνίζαωμες ὑπνου. 


é 
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Jdmirabilis in suo genere ''ugocRrTUSs, sed musa illa rustica 
et pastoralis ποπ forum qmodó, verim ipsam etiam urbem rc- 
formidat. QviNcTIL. X. 1. 





EK TON 
ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ TOY ΣΥΡΑΚΟΥΣΙΟΥ 
ΡΟΥΚΟΔΙΚΟΩ Ν. 


- -κ----.. «---α--ᾱ. 





YIIOOEZIZ 
rov Πρώτου EidvAAv. 


EN τούτῳ v9 Eid vAMy διαλέγονται webs ἀλλήλους Θύρσις ποικὰν x Ai- 
πόλο. Ὁ δὲ Θύρσις βουκολικῶς dii τὸν ow" (gore; τηκόμενον xa) 
&zelrájexerra AaQridas xai ἀντ) τούτου alya ἐς τρὸς ἀμέλξαι, καὶ 
καλὺν κισσύθιον παρὼ τοῦ Αἰπόλου γέρας λαμβάνει. 





ΘΥΡΣΙΣ, j ΩΔΗ. 
t Εἰδύλλιο &. 
ΘΥΡΣΙΣ ποιμὴν, καὶ ΑΙΠΟΛΟΣ. 
ΘΥΡΣΙΣ. 
Aa σι τὸ ψιθύρισμα καὶ ἆ πίτυς, QiTOAS, TEM, 


À σοτὶ ταῖς παγαῖσι µελίσδιτα, ἁδὺ δὶ καὶ τὸ 
Συρίσδες μετὰ Πάνα τὸ δεύτερον ἆθλον ἀποισῇ, 
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Αἶκα τος $À8 κεραὸν τράγο» αἴγα τὺ λαψῇ 


Aíxa ὃ αίγα λάδη σῆνος γέραρ, t ἐς τί xaTa ppt b 

Α χίµαρος" χιμάρφ δὲ καλον. χρίας, $95 x ἀμίλξῃς. 
ΑΙΠΟΛΟΣ. . 

"Adios, ὦ s ποιμὰν, TO τὸν µέλος, 7) τὸ καταχὶς 4 


Την ἀπὸ σας αίτρας | καταλείδεται͵ ὑψόθεν ὕδαρ. 
Aixa rai Jo τὰν » οἴῖδα δώρον à ἄγωνταιν 
Agna σὺ αχίταν λαψῇ γέρας aai ài x ἀρίσκη 46) 
Τήναις ἄρνα AaGsiv, τὺ δὲ τὰν oiv ὕστερον ἂξ]. 
ΘΥΡΣΙΣ. 

Ass; mori gay Νυμφᾶ», Mis, αἰπόλε, ταδε καθίζας, 
Ὡς τὸ κάταντες τόντο γεώλοφὺ», & τι μυρῖκαι, 
Συρίσδυ: τὰς ὃ αἶγας ἓγὼν t τῷδε ομιευσδ. 

ΑΙΠΟΛΟΣ. 
Ov δίµις, ὦ a ποιμὰν, τὸ μεσαμθρμὸν, οὐ δέµις ἄμμων 
Συρίσδεν: τὸν Πάνα δεδοίκαμες" η γαρ àv ἆ ἄγρας 16 
Τανίκα πεκμαλὼς ἀμπαύνται: rri γε σικρος»/ 
Καί οἱ ài δριμεῖα χολὰ soci pn κάθηται. 
Αλλὰ, (σὺ γὰρ δη, Osee; τὰ Δάφνιδος ἄλγια είδες, 
Καὶ τῶς βωκολικᾶς | iv] τὸ σφλέον iX40 μώσας;) 20 
Δώρ , ὑπὸ τᾶν ατελέαν σδώμεθα, τῶ σε Πριήπο 
Καὶ τῶν Κρανιάδων κατεναντίον ὧπερ ὸ Ύνκος 
Ἑηνος o ποιμενικὸς xci TO ge: αἱ E X ἀείσης, 
Ὡς σοκα τὸν Λιδύαθε ori Χρόμῳω & ἄσας ἐρίσδω», 
Αίγα τί σοι δωσᾶ διδυµασόκον $c "eis ἀμέλξαι, 25 
"A, QU ἔχοισ ερίφως, qora έλξεται ὁ ἐς δύο πέλλας" 
Kai at» κισσύθιον χιχλόσ σμάνον &díi χαρῷν' 
Apps, nortUX ác, ἔτι γλιφάνοιο ποτόσδον" 
To vigi μὲν χείλη μαρύεται ὑψόθι κισσόρν 
Κισσὸς Muy giri κεχονισµάνος" & ài aar avro .— 80 
Καρτῷ ἕλιξ sima ἀγαλλομένα κροχόσντι. 207 
Errocós» δὲ γυνὼ, vi id δαίδαλρα, τέσυκται, 
Ασχητὼ πέπλῳ σε λαὶ ἄμπυκι πὰρ δέ οἱ ὤνδρες 


LEE 
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Καλον ἔθειράζοντες ἀμοιθαδὶς ἄλλοθιν ὄἄλλος 

Νεικε/ουσ᾽ irit) τὰ ὃ οὐ φρενὸς ἅπτεται αὐτᾶς. 85, 

AAX ὅκα μὲν viov ποτιδέρχεται ὤνδρα γελεύσα, 

Άλλοκα ὃ αὖ ποτὶ τὸν perti yoov* Οἱ ὃ oy έρωτος - 

Asa πυλοιδιόωντες | ἐσώσια μοχθίζωτι. 

Ίος δὲ μίτα γβιπεύς τε yigur, virga. σε τίσυκται 

Δετρὰς, iQ à 7 eriódws μέγα δίπτυον & ἐς βόλον ἕ $Axt 40 

Ὁ «αρίσθυς, κάμνοντι Y v0 καρτερὸν ἄνδρὶ 8 εοικώς. 

Φαίης κεν γυίωρ VY ὁσον σθένος ἐλλοσιεύειν' 

Ὥ δε οἱ ᾠδηκαντι κατ αὐχένα αώντοθεν itg, 

Καὶ τπολιῳ Ki irri" τὸ δὲ σθένος ὧξιον e Gag. 

Τυτθὸν ὃ ommo» ὥπωθεν ἀλιτρύτοιο γέροντος . 48 

Πυρναίαις σταφυλαῖσι X0). 0y βεθριθεν ἁλωώ' 

Τὰν ὀλέγος τις χώρος iQ αἱμιασιαῖσι φυλάσσει 

μονος" ἀμφὶ δέ n bU ἁλώπεπες' a μὲν ἂν ὄρχως 

Doer, σιομένα sar τρώξιμον' a . £i πήραν 

Πάντα δόλον τεύχαισα, v0 παιδίον οὗ πρὶν ἀνῆσιιν δ0 

Qari, πρὺν 7 ἀπκρώτιστον ici ξηροῖσι καθιζη. 

Αυτὰρ oy ὠνθερίκεσσι χαλὰν πλέκει ἀκριδοθήραν, | 

Σχοίν» ἱφαρμόσδων μέλεται 3: οἱ οὔτε τι.πήσας, 

Ούτε Quran vore io, όσον περὶ mA pari γαθεῖ, 

Παντᾶ ὃ ἀμιφὶ δέπας ἀεριαέσταται o ὑγρὸς ἄκανθος, 

Αἰολμκόν " Sau τίρας x6 TU θυμὸν ἀτυξαι. 

To μὲν ὄγὼ Ξορθμεῖ Καλυδωνίῳ αἰγά v ἔδωκα 

ως χαὶ τὐρόεντα, μέγαν λευκοῖο γάλακτος" 

Ov) έτι σα ποτὶ xe; uer Siytr, ἀλλ ini κεῖται 

A- ggavro τῷ zi» fU μάλα πρόφρω ἀρεσαίμαν 60 

Αίκο μοι τὺ Φίλος τὸν ἐφίμερον ὕμωον ὠείσῃς. 

Kov τοι ri Φθονίω" πόταγ᾽ , ὦ γαθέ' τὰν γὰρ ἀοιδὰν 

Ούτι σα εἰς Aida» ys τὸν ἐχλελαθόντα φυλαξεῖς. 
OYPZIS. 


o 


v 


Agxitri βωκολικᾶς, Mzeai φίλαι, ἄρχετ' ἀοίδας. 


Θύρσις 00. ὦ E Δίτνας, καὶ Θύρσιδος ἄδ & Quia. 03 
Vol. 11. ?S 
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IIg κοκ ἆρ 28, ὃκα Δάφνις ráxsro, qa ποκα, νύμφαι ; 
H κατὰ Πηνειὼ καλὰ τίµτια, 3 κατὼ Πένδω : 
O» γὰρ δὴ ποταμεῖο µέγαν póov Did Ανάπω, 14 ] 
Ow) A/riag σκοφιὼ», οὐδ Ακιδος i ἱερὸν ὕδωρ.. | e 

Αχέτε, uxo nac, Mua: φίλαι, py "lois. 70 
T2vov iod Suse, τῆνον λύκοι ὠρύσαντον 
Ιῆνον χὼ 'x δρυμοῖο λέων ἀνέκλαυσε Ἀανόντα, 

Agysri βωκολικᾶς, Μωσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
Πολλαί οἱ τὰρ φοσσι ' Bises πολ Aoi δέ τε σαυροε 
Πολλα) δ) αὖ δαμάλαι καὶ αόρτιες ὠδύραντο. 7D 

Ayr βωκολικᾶς, Μόσαι Φίλα ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 
H» Ἑρμᾶ πράτιστος, ec ὥρεορ. είπε ói, AaQn, 

Τές τυ κατατρύχει τίνος, 9 ya, τόσσον ἔρασσαι j 
ΆΑρχετε βωκολικᾶς, Mara φέλαι, py ἀοιδᾶς. ᾿ 
H»for roi Bor, voi ordine, SUAE moy: "B0 
Πάντις ἆ ἄνηρώτευν, ví mátoi κακόν" v ὁ ὸ Πρίπαος, 
Κήφα, Δάφνι τάλαν, τί σὺ τάκεαε; ὦ δὲ σε πώρος, 

Πᾶσας ἀνὰ κράνας, πάνσ (LACE ποσσὶ Φορώται, 

(Άρχετε ωκολικᾶς, Mace φίλοι» doy ἄοιδας) 
Ζαλοῖσ. ἆ δύσερώς τις yay καὶ ἁμάχωνος ἐσσί. Bà 
Bora μὰν ἑλέγευ' vor à. αἰπόλῳ ἀνδρὶ ἔοικας, 


02—152. 


Tag à οὐδὲν ποτελέζαθ 0 βαωκόλος ἄλλὼ ὸρ αὐτῶ 
A»vs πικρὸν έρωτα, xai ἐς τέλος νυν μοίρας. 

Agysrt βακολικᾶς, Maca Φίλαι, ἄρχι' ἀοιδᾶς. 
H»ói γι μὰν ἀδεῖα καὶ α Κύκεις γελάοισα, 96 
Λάόρια pir γελάοισαν βαρὺν i à ἀνὰ Suo ἔχοισα, 
Kin, TU ar τὸν ἔρωτα πατεύχεο, Acqui, λυγιξε 
ΑΡ οὐκ αὐτὸρ ὄρωτος ὑπ ἀργαλέω ἐλυγίχθης s 


ολ. 
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Aeytrs ωκολικᾶς, Merci Φίλα;, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 
Τὰν ὃ.ἄρα yo Δάφνις sorapaiosro, Κύπρι βαρεῖα, 
Kore νεμισσατὰ, Κύκρι ὀνατοῖσιω ἀπεχθής' 101 
Ἡδη γὰρ φράσδει πάνθ, ἅλιο, ἅμμι δεδύκειν 
Δάφνις κ εὖν ἀῑδα xoxo» ἔσσεται ὤλγος ἔρωτος. 
Αρχιτι (ωκολικᾶς, Μώσαι Φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 
Οὔὗ λέγεται và» Κύπριν ὃ (ωκόλος, gs ποτ 10a», 105 
Ἔρας πο Αγχίσαν' v6) δρύες, ὧδε κύτειρος, 
' 28s καλὸν (ομάεῦντι αοτὶ σμάνεσσι µέλισσαι. 
Αρχετε (ωκολικᾶς, Μώσαι Φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 


"(leaiog y, Ὥδωνες, (mti καὶ qu. νομυεύει, 


Καὶ ατώκας (9àAXt, καὶ 35noía, τὅλλα Üjozt., — 110 
Άρχετε ωκολικᾶς, Μώσαι Φίλαι, ἄρχετ ἀοιδάς. 

Αὖτις ὅπως σταση Διομήδιος ὥσσον ἐοΐσαν 

Καὶ λέγε, τὸν (ώταν νικῶ Δάφνω, ἀλλὰ μάχευ μι. 
Αρχετι θωκολικᾶς, Meca: φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 

Ω λύκοι, ὦ Sosc, ὦ ἂν ὥρεα φωλάδες ἄρατοι, 115 

XaípsÜ- 0 (DuzoAog ῦμμιν ἐγὼ Δάφιις οὐκ ἔτ ἂν ὕλαν, 

Ovs iv. ἀνὰ eujus, οὐκ ἆλσια' vip Αρίθοισα, 

Καὶ ποταμοὺ, voi Y Air παλὸν κατὰ Θὐμθριδος ὕδωρ. 
Αρχετε ωκολικᾶς, Mesas Φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
Δάφνις ἐγὼν 00s τῆνος, 0 τὰς [δας ὧδε νοµεύω, 4290 

Δάφνις ὁ τὼς ταύρως καὶ «όρτιας ὧδε ποτίσδὼ». 
Αρχετι βωκολικᾶς, Μώσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
Q Παν Πὰν, εἴτ ἐσσδὶ κατ psa μακρὰ Λυκαίω, 
Eivs r9  ἀμφιπολεῖς μέγα Μαΐναλον, ἔνθ ἐπὶ νᾶσον 
Τὰν Σικελὰν, Ἑλίνας δὲ Ass ᾿Ρίου, aiv τε σᾶμα 
Τϐνο Λυκαονίδαο, τὸ xai µακάρισσι ἀγαστό. 43960 
Λήνγετε (ωκολικᾶςι Maca, ἴτε, λήγετ ἀοιδᾶς, 
EJ, à 'ra£, καὶ τάνδε φὲρ εὐκάκτοιο μελίσνουν 
Ex xao σύριγγα καλὰν, περὶ YA Aog ἑλικτάν. €. 
H γὰρ ἐγὼν vv έρωτος ἐς Δίδος ἄλκομαι Ίδη. 130 
Λήγιτε (ωκολικᾶς, Moa, ἔτε, λήγετ ἆοιδας 
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Nov ἴα μὲν Qopporrs βάτοιυ φορίοιτε d ὤκανθαι 
'A δὲ καλὰ νἀρχίσσος kx ἀρκεύθοισι κομάσαι, 
Πάντα ὃ ἔναλλα γένοιτο, καὶ ὦ πίτυς ὄγνας ἑνείχαρ, 
Δάφνις ἐπεὶ Ἀνάσκει' Xj τὰς κύνας ὤλαφος ἕλκοι 1835 
Κῄξ opio voi σκώσες ἀηδόσι γαρύσαιντο. 
Δήγετε (2ωκολικᾶς, Μῶσαε, 0$; λήγεσ ἀοιδᾶς. 
Xo μὲν τὸσσ᾽ εἰπὼν ἀπεπαύσατο: τὸν ὃ Αφροδίτα 
Ἠδελ' ἀνοεθὼσαι' τὰ γε uiv λίνα φάντα λελοίσει . 
Ex Μοιοᾶν χὼ Δάφνις ἔδα poor, ἔπλυσε δίνα 140 
To» Μώσαις φίλον ἄνδρα, τὸν oU νύρφαισιν ἀπεχθη. 
Λήγετε (Αωκολικᾶς, Maca, ir&, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Καὶ τὺ δίδου τὰν aito, τό τε σκύφος' ὥς piv ἀμέλξας 
Στείσω ταῖς Μοΐίσαις. 9 γαΐρεσε πολλάκι Μοῖσαι, 
Χαέριτ' ἐγὼ δ ὕμμιν καὶ ἐς ὕστερον ὥδιον ou. , 146 
ΛΙΠΟΛΟΣ. 2 


IlAzeég τοι μέλιτος TO καλὸν στόμα, Θύρσι, γένδιτον 
Πλῆρές τοι σχαδόνων, καὶ ἀπ' Αἰγίλω ἰσχάδα τρώγοις 
'Aütiar τέττιγος iri] TU γα φίρτερον ὧδεις. 

Ἠνίδε σοι τὸ δέχας. Soci, φίλος eig καλὸν "PITE 
Ὡρᾶν πεπλύσθαι yu ἐπὶ χρώνωισι δοκασεῖς. 150 
Q0 ibi, Κισσαίθα. τὺ 0 ἅμελγέ v αἱ δὲ χίµαιραι 
Ov μὴ σκιρτάσητε, μὴ ὁ τράγος ὕμμιν ἀναστῃ. 
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"TIIOOEZIZ 


σου Δευτέρου Εἰδυλλίου. 


Ὕποκειται Σιµαιθα, Δέλθιδος Μυνδίου τινὸς ἐρῶσα, 0» ἐκ παλαίστρας 
Φίλτροις τι xa) ῥαῤμάκοις, did τινος θεραπαῤης Θεστύλιδος ὑποδια- 
κνουµόνη. ἐφ᾽᾿ ἑαυτὴν πειράται µετώγειν ἐπικαλουμένη τὴν Σελύνην 
καὶ 7iv Εκάτη», ὡς ἐπὶ τῷ ipei συµθαλλομένας νυκτερινὰς θεάς. 
Tàs δὲ Θεστόλιδα ὁ Θεόκριτος ἐκ τῶν Σώθρονος µετήνεγκε µέκῶν. 





ἘΦΑΡΜΑΚΕΥΤΡΙΑ., 
Εἰδύλλιον (3. 


1—441. 


Π1, μοι ταὶ Ba qii s (ios Θέσυλι' πῷ δὲ τὰ φίλτρα; 
Στίψον τὰν κελίθαν φομικέω οἷὸς ἀώσων 
Ὡς τὸν ipei Dapur εὖντα φίλον καταθύσοµιαι ὤνδρα, 
Ὃς µοι δωδεκασαῖος ἀφ ὦ τάλας οὐδέποῦ πει, 
Ουδ) ἔγνω αότερον τεθνάκαµες ἢ (pol εἰαὶς, 5 
Ουδὶ θύρας ἄρραξυ ἀνάρσιος" j p& οἱ ἄλλα 
Ώχετ ἔχων ὁ v Έρως ταχωὰς φρέναςρ, & v Αφροδίτα. 
Βασεῦμαι ποτί τὰν Ἰιμαγήτοιο παλαίστραν 
Αὔριον, ὥς νι ior. καὶ µέμψομαι οἷά µε volti. 
No» δέ vi» &x Suo» καταθύσομαι ἀλλὰ, Σελάνα, 10 
Qai» xaA0r vi» γὰρ ποταείσοµαι muy ms δαῖμον, 
T« χβοία S 'Exávq, τὰν καὶ σχύλακες τρομίοντ, 
Ἐρχομέναν νεκύὼν ἀνά ν᾿ βρία, καὶ μέλαν αἷμα. 
Χαϊρ Ἑκάσα δασσλητι καὶ ἐς τέλος ὤμμιν ὁπάδει, 
Φάρμακα ταῦθ ἕρδοισα χερείονα µήτε σι Kipxag, 15 
Μήτε τι Μηδείας, μήτε ζανθᾶς Περιμήδας. 

IuyE, ἕλπε vU viro» ἐμὸν veri δώμα vor ὤνδρα: 
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Αλφιτά v0: πρᾶτον πυρ). τάπιται ἀλλ ἠπίσασσι, 
Θέστυλι, δελαία. vC τὰς θρένας Vorsorge η 
H ρά yi σοι, μυσαρὰ, 9 Ti ἐσίχαρμα τίσυγµαι s 20 
Πάσσ, áp à) λέγε ταύτα, σὰ Δέλφιδος c ὀστία πάσσω. 

It, $AxS TU ror sper ori δόμα τὸν ἄνδρα. 
Δέλφις $ e ἀνίασεν' ἐγὼ ὃ zi Δέλφιδι δάφναν 
Ailw χ ὡς αὐτὰ λακεῖ μέγα, καππυρίσασα, 
Κἠξαωτύας ápón, χοὺδὲ στοδὸν εἴδομες αὐτας: 25 
Οὗὕτω σοι xai Δίέλφις 1 oi Φλογὶ σάρκ ἀμαθύνοι, 

Ive, ἕλκε τυ τον ipo τοτὶ δόµα τὸν ἄνδρα. 
Ὡς τοῦτον v0» καρὸν ἔγὼ συν δαήµονι σάκο, 
Ὡς τάκοιθ vr ἔρωτος 0 Moi αὐτίκα Δίλφις" 
X' ὡς δινεῦ 00s ῥόμθος ὁ 0 χάλκιος, εξ Αφροδίτως 80 
Ὡς κεῖνος δινοῖτο πού ἁ μετέρῃσι ipsi. 

lvyz; $us σὺ τηνον poor ποτὶ δώμα τὸν ὤνδρα. 
Ννν 9 νσὼ τὰ π/τυρα"' TU δν Άρτεμω καὶ τὸν ἓν ἆδα 
Κμήσας p ἀδάμιαντα, παὶ e ví τε ἀσφαλὶς ἄλλο. 
Θέστυλι, vai κύνες ἄμμων ἀνὰ ron ὠρύονται" 35 
'A Sreog εν σριόδοισι" τὸ | χαλκίον ὡς τάχος &yt. 

Iuy£, $Axt τὺ rin eor sori spen τὸν djbpa. 
Ἠνίδε σιγά μυ πόνσος» σιγῶντι δ᾽ rau" 
'A 0 ἐμὰ ov σιγᾷ στέρνων ἔντοσθεν ἀνία" 
Αλλ’ εσὶ rivo πῶσα χαταίθοµαι, ὃς µε vayas 40 
Avri γυναικὸς ἔθηκε χακὰν καὶ ἀπάρθενον ἡμεν. 


210—484. 


Iuy£, ἕλκε vU τηνον ior ποτέ δῶρμνα τὸν ἄνδρα. 
Ἱσκομανὲς φυτόν εστί παρ Αρκάσι' τῷδ' ἔτι gro. 
Καὶ πωλοι μαίνονται ἂν' a gin καὶ Soi ἵπτοι" 

Ὡς καὶ Δέλφυν ἴδοιμι καὶ ἐς τόδε δωµια περῆσαι ὄρ 
Μαιομάνῳ ἵκελον, λιπαρᾶς ἔκτασθε παλαίστρας. 
Ivy£, ἕἔλκε vU τῆνον ἔριὸν ποτὶ Qa tux, TOY ὤνδραι, 
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Τοῦτ ἀπὸ τῶς λαίνας vo κρᾶσκιδον ὤλεσε Δίλφις, 
Ὦ 'yo οῦν εἰλλοισα κας ὠγρίφ i» κυρ) άλλο, 
Al ai, Spec &napi, Ti μεν μέλαν Ms χροὺ αἷμα δδ 
Εμφὺς ec λιμνᾶτις ὅταν &x (2062. aiveuxag y. 
Ioy£, $Axe σὺ τῆνον ἐμὸν sori δώμα τὸν ὤνδρα. 
Σαὓράν τοι τρίψασα, ποτὸν κακὸν αὔριον οἶσῶ, 
Θέστυλι, ri» δὲ λαβοῖσα vU τὰ ὠρόνα ταυθ ὑτόμαξον 
Tà&g τήνω Φλιᾶς χαθυσίρτερο», ὡς ἔτι καὶ νῦν 60 
Ex Φυμὸ δίδει) .(ἆ δ,µευ λόγον οὐδίνα ποιςῖ') 
Kai λέγ ἐπιφύύσδοισα, τὰ Δέλφιδος ὀστία αώσσω, 
Ιύγξ, ἕλκε vu erro» ἐμὸν ποτέ δώμα τὸν ἄνδρα. 
Nur δὴ μούνη ἐοΐσα vobi τὸν Spar, δακρυσώ ; 
Ex τος ἀρξευμιαιι τίς (οι κακὸν ὤγαγε τοῦτο; — 05 
Hof ἆ vo ᾿Υβούλοιο καναφόρος ἄρμιν Aveo 
Άλσος $c Αρτέμιδος. τὰ δή ποκα πολλὰ μὲ ἄλλα 
Θµηρία πομπεύεσκε περισταδὸ», i» δὲ λίαμα. 
Φράζιό µευ τὸν ἔρωθ οθεν laevo, πότνα Σελάνα. 
Kaí µ & Θιυχαρίλα, Θράσσα χροφος ἆ µακαρῖτις, 
Αγχίθυρος ναΐοισα κατεύζατο, καὶ λιτάνευσε "14 
Tà» πομπὰν «άσασθαι Vyo δὲ οἱ ὦ μεγάλοιτος 
Ὡμάρτιυ», [ύσσοιο καλὀν σύροισα χιτῶνα, 
Κἀμφιστειλαμίνα và» ξυστίδα τᾶς Κλεαρίστας. 
Φράζεό py τὸν ἔρωῦ ὅθεν ἵκετο, φότνα Σελάνα, 7b 
Ηδη ὃ εὖσα µέσαν κατ ἁμαξιτὸν & τὰ Δύκανος, 
Eidor Δέλφιν ὁμοῦ τε καὶ Εὐδάμισπον ἰόντας. 
Toig ὃ ν ξανθοσέρα μὲν ἑλιχρύσοιο γενειὰς, 
Στήθεα δὲ στίλθρνσα πολὺ σφλέον, ἡ τὺ Σελάνα, 
Ὡς ἀπὸ γυμνασίοιο καλὸν πόνον ἄρτι λιποῦσι. 80 
Φράζεό µευ τὸν ἔρωθ olt» ixtro, σότνα Σελάνα. 
X" ὡς {δου, ὡς. ἐμάνην, ὡς µεν περὶ «υμὸς ia QU 
Διιλαίας" τὸ δὲ κάλλος ἐτάκετο, κουδ᾽ ἔσι πομφᾶς 
Τήνας εφρασάμαν, ουὸ ec quy oix. ἀπ]νθον 
Έγιων ἀλλά p tic καπυρὰ νόσος ἐξαλάπαξε. 86 
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Κείμαν ὃ ἓν xDurripi: δίκ ἅματα, καὶ δέκα νύκτας. 

Φράζιό µευ τὸν ἔρωθ ot» intro, φύτνα Σελάνα. 

Kaí µευ χρὼς μὲν ὁμοῖος Vyivero πολλάκ, »ἄάψῳ' 
Ερριν, ὃ ἐκ κεφαλάς vici τρίχες αυτὰ δὲ λοικὰ 
Οστί $T 5; καὶ δέρµα" xui ὃς τίνος οὐκ imionca, 90 
H κοίας ἔλικον γραίας δόμον, ἅτις επώδεν; 

AAX 36 οὐδὲν ἐλαφρόν' o ds χρόνος ἄνυτο Φιύγων. 

Φράδιό µευ τον ἔρωθ oliv ἵπετο, πότνα Σελάνα. 

X' οὕτω τᾷ δώλα τὸν ἁλαθία ptor ἔλιξα, 

Ε/δ ὤγε, Θέρυλἰ, μοι χαλεπᾶς νόσω εὑρί τι µιῶχος. 05 
Πάσαν ἔχει µε τάλαιναν ὁ Μύνδιος ἀλλὰ μµολοῖσα 
Τήρησον ποτὶ τὰν Τιµαγήτοιο παλαίσεραν' 

Tani γὰρ Φοιτῇ, τηνεὶ δέ oi ἆδὺ καθῆσθαι, 

Φράζεό µευ τὸν ἔρωῦ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
Κήτεί κά vi όντα μιάθοις µόνον, ἄσυχα νεῦσο, 400 
Κἠφ’, ori Σιμαίθα vU καλεῖ. καὶ ὑφάγιο τᾷδε. 

Ὡς ἰφάμαν à ὃ Ts, καὶ ἄγαγε τὸν λιπαρόχρων 
Eig ἔμὰ δώματα Δέλφιν ἐγὼ δέ pur ὡς ὄνόησα 
Αρτι 3ύρας ὑπὲρ οὐδὸν ἁμειοόμενον ποδὶ κούφᾳ, 

(Φράζιό µευ τὸν ἔρωθ ὅθεν ixsro, πότνὰ Σελάνα) {06 
Πᾶσα μὲν ἐψύχθην χιόνος φλέον, $x δὲ parare 
Ἱδρώς µευ κοχύέσκεν ἴσον νοσίαισιν ἑέρσαις" 

Οὐδέ vi φωνᾶσαι δυνάµαν, οὐ» ὅσσον ἐν ὕπνῳ 
Κνυζῶνσαι Φωνεύυντα Φίλαν cori µατίρα vi { p LJ 
Αλλ᾽ ἐτάγην δαγῦδι καλὸν χρόα πάντοθε in. V 74110. —— 

Φράδιό µευ τὸν ἔρωῦ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα, 

Καΐ p εσιδὼν ὦ "στοργος, ἐπὶ χθονος ὄμματα αήξας, 
"Eder εσὶ κλιντῆρι, καὶ ἁζόμενος Q&ro εῦθον" 

H ρά µε, Σιμαίθα, τόσον ἔφθασας, ὀσσον Vyo Say 
Πράν coxa τὸν χαρίζνσα τρέχων ἔφθαξα Φιλῖνο, 446 
Eg τὸ τεὸν καλέσασα τόδε στίγος, ἤ µε παρῆμεν. 

Φράζιό µευ τὸν ἔρωθ ὅ0εν ix&ro, πότνω Σελάνα. 
Πνύον γὰρ κἠγὼν, vti τὸν γλυκὺν, ἦνθορ, ἔρωτα 
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Ἡ τρίτος 5$ τέταρτος $a» φίλος αὐτίχα vuxvóg, 
Μᾶλα μὲν εν κόλσαισι Διωνύσοιο φυλάσσω», 130 
Kear; à έχων λεύχα», Ἡροκλίοξ ἱερὸν έρρος, 
Πάντοσε πορφυρίῃσι περ(ζώστρησιν ἑλικτᾶν. 
Φρώδιό µευ τον ἔρωθ ὅθεν ἴκετο, σύτνα Σελάνα, 
Kaí p εἰ µέν κ εδέχεσθε, τάδ ς φίλα" Xj γὰρ ἑλαφρὸς 
Καὶ καλὸς φάντεσσι μετ ἠῑθέοισι καλεῦμα,. 135 
Εὖδον 0', sixs µόνον τὸ παλὸν στόμα σεὺς ἐφίλασα; 
E; δ' ἄλλα jw» ὠθετε, καὶ ἆ 3ύρα Mix TO Oy AB, 
«Πάντως καὶ αελέκεις xai λαμτάδες ἠνθον $Q ὑμίας. 
Φὠράδεό µευ τὸν ὅρωθ ot» ἵκετον φότνα Σελάνα. 
Nv» δὲ χάριν μὲν ἔφαν τῷ Κύπριδι πρᾶτον ὀφέίλεν' 130 
Καὶ, μετὰ τὰν Κύπριν, τύ µε δευτέρα ἔκ wupog tiU, 
Ω γύναιν ἐσκαλέσασα vtr ποτὶ v0UTO μέλαθρο», 
Αὕτως ἡμίφλεκτον Έρως ὃ ἄρα καὶ Λιπαραίου 
Πολλάκις ᾿Αφαίστοιο σέλας Φλογερώτερον aifu. 


144—149. 


Κοῦτι τι σῆνος iiv ἠπεμέμψατο µίσφα τοι &y ic, 
Oj« ἐγὼ αὖ τήν. ἀλλ᾽ ἠνθέ µιοι & τε Φιλίστας 4145 
Μάτηρ τᾶς γι ἐμᾶς αὐλητρίδος, ἅ τε Μελιξοὺς, 
Ὑάμερον, ἀνίκα πέρ τε ποτ οὐρανὸν ἔσρεχον ἵπποι, 

As vay ῥοδόπαχυν ἀπ' Ώπεανοῖο φέροισαι" 

Κᾖπί µοι ἄλλα τε σολλὰ, καὶ ὡς ἆρα Δέλφις ἐρᾶται. 


Ταῦτα μοι ἆ ξείνα µυθήσατο" Veri 0 ἁλαθής. 

Ἡ γάρ µοι καὶ τρὶς καὶ τετράκις ἄλλοτ ἐφοίτη, 455 

Καὶ yap (uir ἐτίθει và» Δωρίδα φολλάκις ὄλφαν' 

Nv δέ σε δωδικαταῖος àQ ὧτέ viv οὐδέποκ sido». 

H ῥ οὐκ ἄλλο τι τερπνὸν ἔχει, ἁμῶν δὲ λέλασται ! 
VoL 1I. 29 
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No pir τοῖς φίλτροις καταθύσομαι: αἱ δ ἔτι x^g 
Avr, σὰν Αἴδαο σύλα» ναὶ Μοΐρας, ἀραξεῖ' 1060 
Toi& οἱ ἓν κίστρ, gana φάρμακα Φαμὶ φυλάσσεν, 
Ασσυρίω, δέρεόινα, παρὰ ζξεένοιο pata. 

Αλλα σὺ pr χαΐροισα ποτ Ώκεανὸν τρίπε σώλους, 
Πότνι: iye 2. οἶσῶ τὸν ip» «φόνου, ὢ iii: ὑπίσταν. 
Xaigi Σελαναία Ara go got" yogurt ὃ ἄλλο — 168 
Αστίρες, αὐπήλοιο xaT ώντυγα ρυκτὸς ὀσαδοί. L 

/ é Tip 


" . .-, 





YIIO0EZIZ 


ου Τρίτου Εἰδυλλίου. 


Επιγραφετ ΑΙ μὲν φὸ Εἰδύλλιουν τοῦτο Αἰπόλος ἀπὸ τοῦ ἐρῶντος, 8 Αμα: 
Ρολλὶς ἀπὸ τῶς χάρης tis ἐρωμένος, 8 Κωμασὺς ἀπ αὐτοῦ τοῦ αγά» 
γµατος" irent yap τις 18 Αμαρυλλίδι, τοῦ ὀνόματνς μὰ δηλον- 
piov". εἰκάσειε ὃ ὧν τις Βάττον εἶναι. τοῦτον γὰρ Αἰπόλον ovra di. 
ἑτέρου ποιεὶ ὁ Θεόκριτος προσδικλεγόμενον Κορύδωνι, xa] τὸν parra? 
ὃν εἶχε πρὸς τὸν Αμαρυλλίδα, ἐμφαινοντα.  Tirk; δὲ τὸν Θεόκριτου 
εἶναι νοµίζονσι», ἐκ τοῦ, Ἡ jd ^b τοι σιμὸς καταφθαίνοµαι; Σερ χή- 
y» αὐτὸν καλοῦντες, — Tor Tíroper oi μὲν κύριον, οἱ δὲ σώτυρον eal 
φασι. Τὰ δὲ πράγματα ci» ἂν ix) Ιταλίας sip) Κρότωνα, 





* AIITIOAOZ, ἡ ΑΜΑΡΥΔΑΙΣ, ? ΚΩΜΑΣΤΗΣ. 
Εἰδύλλιον y. 


Kavazao mori τὰν ᾿Αμαρυλλίδα: vai δί μοι αὖγες 
Ἡόσκονσαι κατ poc, καὶ 0 Τέσυρος αυτᾶς ἑλαύνει, 
Τήτυρ ; ipiv TÓ χαλὸν πεφιλαμάνε, βόσκε τὰς αἶγας, 
Kai «ori rà» κράναν & ἄφε, Τήτυρε' καὶ "21 drea 

Tor Λιουκὸν χιάχωνα φυλάσσιο, μή τυ κορύξη. B 
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Ώ χαρίεσσ Αμαρυλλὺ),, ví µ οὐκ éri τοῦτο xaT ἄνερο) 
Παρκυπτοισα καλεῖς τὸν ἐρωτύλον ; ] ῥά με μισεῖς s 

H p* γί τοι σιμὸς χαταφαύομαι ἔγγύθω ημι», 
Νύμφα, καὶ προγένειος ; ; ἀπάγξασθαί ps ποµσεῖς. Y^ 
Ηνίδε τοι δέκα μῶλα φέρω’ τηνῶθε καθεῖλον, 10 
Ὡμ ἑκέλευ καθελεῖν vU καὶ api ἄλλα τοι oigo, 
Θασαι pay Ὕυμαλγες à d [2 2 aibi ysvoipuas 

A βομθεῦσα μέλισσα, ταὶ fc 780) ' ὤντρον ἑκοίμαν, , 
To» κισσὸν διαδὺς, καὶ TOV ατέρώ, d A σὺ πυκάσδῃ, 
Nvr ἔγνων τὸν E. gera" βαρὺς 3 Seog* 5$ pu λιαίνας — 15 
Maco ἀθήλ δε, δρυμβ ré qun érgaps μάτηρ: 

Ὃς pa xaT vols ji y ur καί ig 00 ráoY 277; i&TTE. 

Ω τὸ καλὸν ποθορεῦσα" τὸ «uy λέρος: E κυωνόβρυ | 
Νύμφα, αρόσατυξαΐ [M6 τὸν αἰπόλον, ὥς TU φιλάσω' 
Evi καὶ ὃν κενιοῖσι Φιλάµασιν ἁδία "ieu 20 
Tor στέφανον σίλαί µε κατ) αὐτίχα λεπτὰ ποιησεῖρ, 
Τόν τοι ἐγὼ», Αμαρυλλὶ Φίλα, χισσοιο φυλάσσω 
Ἐμαλίζας Καλύκεσσι καὶ εὐόδμοοισι σολίνοις. | 

Ω µοι ἐγὼ, τί πάθω: ví ὁ δύσσου, ; j οὐχ, ὑπακούεις ; 
πο Τὰν Baíray ἀποδὺς ἐς κύωᾳτα τῆνα ἀλεῦμας , 85 
fing res ο ύννως exoriólirus Όλτις à ο γειπεύρ.: 

Κῆχα μὴ φοβάνω, τό γε μὰν veo ὡδὺ σέτυκσαι. - 
Εγνων τρὼν, χα, [AU µεμναμένω εἶ Φιλέεις µε, 

Ovi το ᾿τηλέφιλον ποτιμαξάµενον αλατάγησεν, 

Αλλ αὔτως ἁπαλῷ τοτὶ Xüyki i ἐξεμιαράνόη. 30 
Είτε καί Αγροιὼ τάλαθία κοσκμόριανειςν 

Ἁ vga ποιολογευσα ταραιράτις, OUY6X ϐγ9ὼ μὲν 

Ti» ὅλος  γκειμαι, σὺ δί µευ λό yo οὐδένα ποι]. 

H pár τοι λευκὰν διδυµιατόκον αὖγα θυλάσσω, po 
Τάν µε καὶ α Μέρμνωνος Εριθακίς α μελανόχρως 35 
Ais καὶ δωσὼ οὗ, ἐπεν σύ μοι ἐνδιαβρύπτη. 
Άλλιται ὀφθαλμός psv ο Ll LL y ἴδησω - 
Avrá» ; ἀσεύμαι ποτὶ τὰν sírus ὦδ ἀποκλωθείς' 
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Κατω ἴσως ποτίδοι, i ἐπ οὐκ ἀδαμιαντίνα Tí. cC . 
Ἱκπομένης, ὃ ὅκαι 05 và» παρθένου ἤθελε γᾶμα, — - 40 
MzX οἱ χερσὶν A» . δρόµον ἆ irr d, à ᾿Αταλά /? 
Ὡς ἴδ A eq ipm a ss βαθὺ» ἄλλίς έρωτα. fe " 
Τὰν & k xe μάντις ἀπ Όδρυος d ds Μελάμπους 
Ec Πύλο» & δι Βίαντος ἐν ἀφλοίὴνλὴ ἐκλ{νθή 
Μάτηρ & χαρίεσσα περίφρονος Αλφεσιοοίας. 45 
Tà» à καλὰν Kofigsta ὁ Τ Sptri μᾶλα νθρεύων g- 
Oy, οὔσως Ὥδωνις ὁ ixi πλέον Pays λ λύσσαρ, ην ^ 
"flor οὐδὶ φόέμωόν pav & se ασ 050 Tieni ; 
07 aris p Spy ὁ voy  dirgosór Uz»o» ἰαύων 

Ἑνδυμίων' Qua δε, φίλα γύναι, ΙἸασίωνα. 00 " c9 
"Os τόσσων ὀκύρησεν, ὃσ οὗ πευσεῖσθε βίδαλοι. κ etn 
Αλγέω τὼν κεφαλὰν' τὸν ὃ ου έλα Ux ir ἀείδω, 
Κεισεῦμιαι δὲ πεσὼ», καὶ voi λύποι ὧδέ µ ἔδοντα,. 
Ὡς μέλι τοι γλυκὺ τοῦτο κατὰ [βρόχθοιο γίνοιτο. 


fa ( a1 
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XIIQOEZIZ 


9 ω JT , 
vo9 Όγδδου Εἰδυλλίου. , 


TA μὲν srsyuava, im) Σικελίας ὁ δὲ λόγος ἐκ τοῦ φδιητικοῦ προσώπου 
εἰσὶ 9^ ipl(orrig ἀλλήλοις Mesdoxos sroiui κα) Δάθνις βουκόλος, εἷ- 
ληθότες κριτῷν αἱπόλον, οὗ và ὄνομα σεσιώπηται" ἔπαθλοω δὲ τιθεῖνι 
Tác ἰδίως σύριγγας' τελισάντων δὲ τὴν ἄμωλλαν, ὁ αἱ πόλος τό Ad- 
Φνιδι τὸν vías» ἁπονέμει. Έφι μὲν οὖν τοῦτο τὸ εἰδύλλιεν μικτὸν ix 
75 τοῦ δικγηματικοῦ καὸ ToU. MAMANTIXAU, 





*BOTKOAIAZTAL 
Εἰδύλλιον ή. 


ΔΑΩΝΙΣ, MENAAKAZ, καὶ AIIIOAOZ. 


{Άλονιαι τφ xag συνήντετο βωκολέονσι 

Μάαᾶλα νόμων, ὡς φαντὶ, RAT ώρεα μακρά Μενάλκας. 

Αμφω τώγ ἤτην πυῤῥοτρέχω, ἄμφω ἀνάρῳ, 

App συρίσδεν δεδαη μένω, ipu ἀείδεν. 

Πρᾶτος à ὧν ποτ Δάφνιν ἰδὼν ἆ ἀγόρευε Μιενάλκας ἅἃ 
MENAAKAZ. 

Μυκητᾶν à ivíovgt Bos», AáQn, XT puoi ἀεῖσαι ; 

Φαμί T) ασε, 08009 SJíAu αὐτὸς, ἀείδων. 

To» ὃ ρα χὼ Δάφνις τοιῶὸ ἀπαμιίθετο µούθφ' 

ΔΑΛΦΝΙΣ. 
Ποιμὰν εἰροχόκων oiov, συρικτὰ Μενάλκα, 
Ovzort κασεῖς t, ουδ εἴτι πώθοις «U y. ἀείδων. — 10 


ΜΕΝΑΛΚΑΣ. 
Χρήσδεις ὧν ἐσιδεν, χρήσδεις καταθεῖναι ἄεύλον ; 
ΔΑΦΝΙΣ. 


Χρήσδω τοῦτ᾽ ἔσιδεῖν, χρήσδω παταθεῖναι ἄεθλον. 
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MENAAKAZ. 9 
Αλλὰ τί Ἀησιύμισύ, ὃ xs» ἁμῖν ὥρκιον 813 : . 
ΔΑΦΝΙΣ. o 
Mócyor ἐγὼ 9ησῶ: σὺ δὲ δές y. ἱσομάτορα ἁμωόν. 
ΜΕΝΑΛΚΑΣ. 


Ου "aro dox, ἁμνόν' scel χαλεσός 3 o 9 πατήρ puso 15 
X' ὦ µάτηρ' τὰ δὲ μᾶλα ποθίσπερα πάντ' ἀριθμιευντι. 


ΔΑΦΝΙΣ. 
1 [ond [] [od 
Αλλά ví μᾶὰν «ησεῖς ; ví δὲ τὸ αλέον Sa ὁ νικῶν ; 
ΜΕΝΑΛΚΑΣ. 


ΣύριγΥ’ ἂν ἀποίησα καλὰν ἐγὼ im Quo», 

Λευσὸν χαρὸν ἔχοισαν, ἴσον re, ἶσον ἄνωθε», 

Ταύταν κατθείην' τὼ δὲ τῷ πατρὸς oU καταθησω. 30 
ΔΑΦΝΙΣ. 


H μᾶν TOL κήγω Suy έχω ἐννεάφωνον, 

Λευκον καρὸν ἔχοισαν, ίσον κάτω σον ἄνωδεν, 

Πρώαν v» muera * στι καὶ τὸν δῶπτυλον ἀλγὼ 

Τούτο». i eril ) πάλαμός γε διασχισθεὶς Dira enr. 

Αλλὰ σίς ὤμμε κριν τίς ἔπάκοος ἔσσεται apu» y 25 
ΜΕΝΑΛΚΑΣ. 


Τηνόν πως ένταυθα τὸν αὐσόλον ὖν εαλίσωμες, 
9) ποτὶ ταῖς ἐρίφοις 0 πύων ὁ φαλαρὸς UA anii. 

X οἱ οὖν παΐδες ἀύσαν, ὁ 0 ὃ αἰκόλος ην ἐσακούσας" 
X" οἱ μὲν ταῖδες ἄειδον, o d αἰπόλος 00528 κρῖναι. 
Πρᾶτος ὃ à» ἄειδε λαχὼν iuxra, Μενάλκας" 30 
Eira ὃ ἀμοιδαίην ὑτελάμρωνε Δάφνις ἀοιδὼν 
Βωκολικάν' οὕτω δὲ Μινάλκας ἄρξατο πρᾶτος" 

ΜΕΝΑΛΚΑΣ. 
Άγκεα καὶ «οταμού, Sior γένος, ed σι MeráAzAaG 

Πα Toy, ὀ συρικτὰ προσφιλὲς des μέλ oc 
Bórxoi ix ψυχᾶς τὰς ἀμνίδας. 3 ?» δέ Tox 603 — 895 

Δάφνις iym δαµιάλας, μηδὲν ἔλασσον ἴχοι. 
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ΔΑΦΝΙΣ. 
Κρᾶναι καὶ βοτάναε, γλυκερὸν φυτὸν, αἶπερ ὁμοῖον 
4 ἹἩΜουσίσδοι Δάφνις ταῖσι ἀηδονίσι, 
Τούτο τὸ (ωκόλιον φιαίνετε. κῆν vi Μενάλκας 
T70' ἀγάγοι, χαΐρων ἄφθονα πάντα νέμοι]-- 40 
ΜΕΝΑΛΚΑΣ. 
Παντᾶ ἔαρ, παντᾶ δὲ νομοὶ, παντα δὲ γάλακτος 
Οὐὔθατα φλήδουσι, καὶ τὰ νία τρέφεται» 
E»f à χαλὰ ταῖς ἐκωίσσιται' αἱ ὃ ἂν ἀφίρποι, 
Xo ποιμὰν ξηρὸς τηνόθε, χ αἱ βοτάναι. 
ΔΑΦΝΙΣ. 
E»f oig, bU. αὖγες διδυµιωτόκοι, ἔνθα µόλισσαι 435 
Σμάνια φπληροῦσω, καὶ δρύες ὑψίτερα;, 
Ef ὁ καλὸς Μίλων (Δαΐνει φοσίν αἱ à ἂν ἀφίρτοι 
Xo τὰς βῶς βόσκων, y, αἱ [96ες αὐότεραι. 
ΜΕΝΑΛΚΑΣ. 
Ω τράγε, τᾶν λευκᾶν αἰγάν ἄνερ, ὦ βάθος ὕλας 
Μυρίον, ὦ σιμαὶ δεῦτ᾽ $Q. ὕδωρ ἔριφοι' 50 
É» ví» γὰρ v3vog* ἴδ € xot; xai λίγε Μίλων, 
Ὡς Πρωτεὺς Quxag, καὶ Sog er, 695145. 
ΔΑΦΝΙΣ. 
Μή qoi γῶν Πέλοπος, μή µοι χρύσεια τάλαντα 
Ein £ys», μηδὲ φρὀσθε Svo ἀνέμων 
AAX ὑτὸ τᾷ τίτρα τῷ» ὥσομαι ἀγκὰς ἴγχωντυ, — 5D 
Σύννομα ju. tropa, r&y Σικελὰν 6g ἆλα, 
ΜΕΝΑΛΚΑΣ. 
Δένδρεσι μὶν χειμὼν φοθερὸν κακὸν, ὕδασι ὃ αὐχμὸςν 
Ορνισιν à. ὕσαλαγξ, ἀγροτέροις δὲ Alva 
Alei ὃς, παρθεικᾶς ἁπαλᾶς πόθος. ὦ κάτερ, 9 ZsU, 
Ov μόνος ἠρώσθην' xai τὺ γυναικοφίλας. 60 
Ταῦτα μὲν ὧν Qi ἁμοιδαίων οἱ φαΐδες curar. 
Tà» φυµάτα» ὃ φδὰν οὕτως ἔξάρχε Μενάλκας' 
ΜΕΝΑΛΚΑΣ. 
Φιίδευ τῶν ἐρίφων, Φείδευ, λύκε, τῶν τοκάδω» puo, 
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Ms) ἀδίκε μ, eni panxóg io» πολλαῖσιν ὁμαρτίώ. 

Ω Αάμπουρε χύων, οὕτω βαθὺς ὕ ὕπνος έχε TU j 65 
ου χρὴ. κοιμᾶσθαι Δαθέως σὺν adi »έμονσα. , 
Tai 9 ο oic, paX 5 UpuAS, oxnif ἁπαλᾶς κορῖσασόαι 
Iloíag* οὔτι ἑαμεῖσό, ὁ dix κάλω ὧδε φύηται- 

Σίΐττα άμεσθε, ripas: τῶ δ οὕθατα πλήσατι πᾶσα:, 
Ὡς vo μὲν ο o "pe S YWPTI, v0 ὃ ἐς ταλάρως ἀπόθωμαι. 
Δεύτερος a9 Δάφνις λιγυρὼς ανεθάλλεγ &sidar- ᾗὙι 


ΔΑΦΝΙΣ. 


Κάμ i $x T9 ὤντρω σύνοφρυρ κόρα έχθις ἰδοῖσα 

Tos δαµάλας φαρελεῦντα, παλὸν χαλὸν puto ὄφασκιν' 

Ου μᾶν ουδὲ λόγον ἐκρίθην ὦ ἄπο τὸν πικῤὸν € αυτᾷ, 

Αλλὼ κάτω βλέψας τῶν ἁμετέρα» ὁδὸν εἱρφο». 76 

'Aósi α θωνὰ τας πόρτιος, ἁδὺ τὸ ανευμα 

«Αδὸ ài x» μόσχος γαρύεται ἁδὺ δι y & Qe 

"Adv 0t r9 Sietoc Tae ὕδωρ p pio» αἰθριοποισῇν. 

Τά evt τα) βάλανοι κόσμος, τῷ μαλίδι μᾶλα" 

Τά Bor à ὦ µόσχος, τῷ βωκόλφ αἱ βόες αὐταί. — 8ü 
Ὡς οἱ καῖδες ἄεισαν' ὁ ὃ αἰπόλος ὦδ ἀγόρευιν' 

ΑΙΠΟΛΟΣ. 


' Ads τι τὸ στόμα ro, καὶ ioi pagos Aáqn, Qén&- 
Κρέσσον μελπομίω σεν ἀκουέμεν ; C Myr. 
Λάσδεο τᾶς σύριγγος" ἐνκησας γὰρ ἀῑίδω». 
Ai δέ vi Ms μι αὐτὸν iu αἰπολέονσα διδάζοι, 85 
Τήναν τὰν μιτύλαν durs rà δίδαπτρά τοι αἶγα, 
τις ὑπὲρ κεφαλᾶς aisi τὸν ἀμολγία πληροί. 
Ὡς μὲν o ταῖς χάρη, και ἀνάλατο, καὶ φλατάνησιε 
Ἱικήσας, οὗτως ἐπὶ μμωτέρα ngos ὤλοιτο. 
Ὡς ὃν κατισμύχθη καὶ ἀνετράπετο φρίνα Assam - 00 
Ὥνερος" οὕτω xai vj Qu γαμηθεῖσ᾽ ἁκάχοιτο. 

Κηκ τούτω Δάφνις παρὰ TT αρᾶτος γεντο, 
Καὶ νύµφα», ἄκρηθος ἑὼν ἔτι, Ναΐδα γᾶμω. 
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σου Ινδεκάτου Εἰδυλλίου. 


"Y nokEITA! ὁ Κυκλωψ παρηγερῶν ἑκυτοῦ τὸν izi Γαλατεία ipora δι" 
eJ59. Προσδιαλίγεται δὲ ὁ Θεέκρετος ἰατρῷ Ἀικίφ, ΜιληΣίῳ τὸ γένος 
ὃς συμφοιτητὴς y l'yovt? Ερκτιεράτουι ἰατροῦ ovrag καὶ αὐτοῦ. Φέρεται 
δὲ καί τι vroimud rto? αὐτοῦ ἀντιγεγραμωεένον ὑπὶρ Κύκλωπες πρὸς 
Θιόκριτον. 





- --ᾱ- ——— -ἓ- - --- ow ta "EP ο ap eh m um um mA mon o so: 


*KYKADOY. 


Ε{δύλλιον (&. 


Qa «φοττον ἔρωτα αεφύκει φάρµακον ἄλλο, 
Νικία, οὔτ' ἔγχριστον, (psv δοκεῖ) oU. ἑπίπαστον, 
H rai Ππερίδες κουφον δέ σι τοῦτο καὶ ἁδὺ 
Γήνε᾽ $a a»Üporroig* εὐρην ὃ οὐ ῥᾳδιόν ὄντι. 
Γιώσκεν ὅ οἶμαι TU καλῶς, ἑατρὸν ἐόντα, 5 
Καὶ ταῖς ἁννέα δὴ φεφιλαμένον ἴζοχα Μοίσαις. 

Οὗσω γοῦν ῥάίστα διῶγ o Κύκλωψ 0 παρ juin, 
Ὢ ρχαῖος Πολύφαμος, ez. ρατο τᾶς Γαλατείας, 
Δρτι γωμάσδων περὶ τὸ στόρα τὼς προτάφως τε. 
Ηρατο à. οὔτι ῥόδοις, οὐ µάλοις, οὐδὲ κικέννοις» 40 
AXX ὀλοαῖς µανίαιᾳ' ὠγεῖτο δὲ πάντα πάριργα. 
Πολλάκι ταὶ οἷςς ποτὶ * αὖλιον αὐταὶ ἀπῆνύον 
Χλωρᾶς ix βοτάνας' o 0i, τὼν Γαλάτειαν ἀείδων, 
Aure $T ἀῑόνος κατεγάκετὸ Φυκιοίσσας, , 
Εξ ἀοῦς, ἔχθιστον έχων ὑποκάρδιοῖγλκι,ο — — ^ 48 
Κύπριος ἐκ µεγάλας, ὦ οἱ ἧπατι πᾶξε [έλεμνο». 
Αλλὰ τὸ φάρμακον εὗρε' καθεζόµενος ὃ ἐπὶ αίτρας 
UY SpgA s» ἐς σόντον ὁρῶν, ἄειδε σοιαῦτα" 


Ω λευκὰ Γαλάτεια, vi τὸν φιλίοντ᾽ ἀποδάλλη ! 
Vol. IT. 80 
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Asoxorípat freeris sociis, ἁπαλωτέρα δ' a &gros, 20 
Μόσχω 'y ve orig, φιαρωτέρα ὄμφακος es. - 
Φοιτῇς δ aff οὕτως, όπλα γλυκὺς ὕπνος ^. wr 

Oy ὃ suus i ἰοῖσω, όκα γλυκὺς ὕπνος ὁνῇ με 

Φιύγεις ὃ à seit 0ig πολιὸν λύκον ἀθρήσασα. 

Ἡράσθην μυ ἵγωγα $006; «δρα» ἀνίκα wy ror 23 
Hyósg i ἑρῷ σὺν ματρὶ, SA ὑακίνθωα φύλλα 

E£ ὄρεος δρέψασθαι, ἐγὼ » ὁδὸν & ὧφεμιόνευον. 
Παύσασθαι à void» TU καὶ ὕστερον οὐδέτι era yup 

Ex τήνω dóra uaa rir ὃ οὐ páAut, οὐ μὰ Af, οὐδόν. .᾿ 
D'»vexo, χαρίεσσα κόρον σένος οὕνεκα φεύγεις: 80. 
Οὗνεκά μοι λασία μεν ὀφρὺν isi mori pero 

Ef ero; τέταται wori SeTtpor ὡς μία μακρά᾽ 

Ei ὃ ὀφθαλμὸς d irem, sAorsim δὲ p pis ei y si^. 
AAX ώὐτὸς, τοιουτος ie», (2orà χίλια βόσκα, 

Ksx τούτων σὸ κράτιστον ἁμελγόμινος γάλα vier 85 
Τυρος à" ov Mio pp οὐσ' ἐν Sigti, οὔτ ἐν ὁπάρῃ, 
Ου χειµώνος ὥκρν' ταρσοὶ δ) ὑπεραχόθέὲς así. 
Συρίσδεν ὃ ὡς οὔτις ἑσίσταμιαι ὧδε Κυκλώςν» 

Té», τὸ φίλον γλυκύμαλον ἁμῶ κήμαυτόν ἀείδων, 
Πολλάκ, Fox TO ἁωρύ: τείφν δί σοι δικα n6gàe 40 
Πάσας ἀμνοφόρως, λα) σπόμοως σέσσαρας deron. 
Αλλ ἀφίπευ σὺ αυτ ὤμμι, καὶ im οὐδὲν i$ ἔλασσον" 
Ta» γλαυκὰν 0$ «άλασσαν i [ φοτὶ χίρσον ecu. 
ἍΑδιον ὃν τῶντρω παρ ipi τὰν. roses brass 

Erri o4 grt eni, ori ῥάδινα) κυκάρισσοι, | 45 
Erei μέλας κισσὸς, irn ὤμπελος & γλυκύναρπος" 

Εντὶ ψυχρὸν ὕδωρ, τό μοι à πολυδένδρεος Αίτνα 
Λευκᾶς i 6x χιόνος, φοτὸν ἀμθρόσιον, poit. " CLA VEA 
(Τίς κιν randi Φάλασσαν 6 ὄγειν ἢ κύμαθ. ἕλοιτο 5) 

[Αι δέ σοι αὐτὸς ἐγὼν δοκέω λασιώτερος ἡμεν] 58 
Ere; δρυος ξύλα μοι καὶ ὑπὸ σποδῷ ἀκάριατον gU" 
Καιόμωος ὃ ὑπὸ τεῦς καὶ va) ψυχὰν ἀνεχοίμα», 


| ψ 
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Καὶ σὸν δν ὀφθαλμὸν, τὸ μοι γλυκερώτερον οὐδὲν. 
Ω uoi, ὃτ οὐκ iruwis p & párne βράγχι i ἔχοντα, 
Ὡς κατίδυν κο) ri», καὶ τὰν χέρα Mj ἐφίλασα, DO 
Ai μὴ TÓ στόμα Me όβιρον δέ τοι 7 κρίνα λευκὰ, 
H μάκων) ἁπαλὼν ἐρυθρὰ κλαταγώνί «χοισα». 
. Αλλὰ τὰ μὲν Ὑέρεος, τὰ ài γίνεται t xppen: 
Ὡστ ovx ἄν τοι σαῦτα Φίριειν dps σάντ εδυνάθη». 
No» uà», ὦ spur, νυν αὐτόθι νε γε μαθευμαι 60 
Aixa Tig σὺν vni πλίων ζένος ed ἀφίκηται: 
Ὡς xs» i0o ví mof ádu κατοικῇν vor (2ufor ὄμμων, 
Εξέδοις, Γαλάτεια, καὶ ἐξενθοῖσοι λάύοιο 
(Ώστερ i ἑγὼν νῦν ὧδε καθήρενος) oid ἀπινθεῖν, 
Ποιμαίνεν ὃ iE oig σὺν ἐμὸν ἅμα, καὶ γάλ' ἀμέλγιι, 
Καὶ συρόν ela, τάμισον δριρεῖαν 1 ἐνεῖσα. 66 
A pure adii M μόνα» καὶ μάμφομαι avra 
ουδ 7 Tox, ὅλως sari ri» φίλον sii ὑσὲρ pa 
Kai ταῦτ, ἅμαρ i dpa ὁρευσά ps Aszrór ἔόντα. 
Φασῶ τὰν κεφαλὰν καὶ d πόδας ἀμφοτέρως ps» 70 
Σφύσδειν' ὡς ανιαθη, imii | «ἡγὼν ἀνιῶμαν, 
Ω Κύκλοψ, Κύκλωψ, κά τὰς φρένας ἑκκεκότασαι | 
Aix ὄνθὼν σαλάρως σι αλίκοις, καὶ αλλον à ἁμάσας 
Ταις ἄρνεσσι φέροις τάχα ss πολὺ μᾶλλον έχοις ρου». 
Τὰν σαρεοῖσαν e pays: ví τὸν φεύγοντα διώκεις!ι Ὑδ 
Ἑρήσεις Γαλάτιιαν ica καὶ καλλίον ὤλλαν. 
Πολλα) συρκαίσδεν ps κόραι τῶν νύκτα κέλονται, 
Κιχλίσδονσι δι scan, iei x αὐταῖς ὑπακοίσω" 
Δηλονότ ὃν τῷ γᾷῷ πἠγὼν εἰς Φαίνομαι Spe. 

Oro τοι Πολύφαμος ἐφοίμαινεν τὸν έρωτα, 80 
Μουσίσδων pao δὲ διᾶΥ’, 3 χρυσὸν ἔδωκεν. 


e - 


ee 
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md , * 
του Πενγεκαιδεκάτου Ε/δυλλίου. 


ἘΠιΓΡΑΦΕΤΑΙ μὲν τοῦτο τὸ Εἰδύλλιον Συρακούσιαι y Αδωνιάζουσαι. ὑσο- 
τέβεται δὲ τινας Συβακονσίας Tz γένος παριπιδημούσας ἐν Αλεξανθρεύεει 
xai ἐπὶ Días ἐξιούσας τῆς πομπῇ, τοῦ κορισθέντος Αδώνιδος ὑπὸ Ap- . 
σιόης τες τοῦ Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφον γνναικός' HP δὲ εἶχου 
οὐ ἐν Αλεξανδρείς τοῖς Αδωνίοις Jiaxeníravrus τὰ εὔδωλα τοῦ Αδώνι 
δες μετὰ τῶν νομιζοµένων ἐπὶ τὴν ώλαωσσαν κοµέδεν. Διαγράφει 
δὲ à Θιόκριτος, χαριζόµενες τῇ βασιλίδι, ἄδοοσών τιν καὶ vi». πο- 
Ἀυτέλειαν T8; Αρσινόης δι) gods army Java, 


* S YPAKOTSZIAI » ΑΔΩΝΙΑΖΟΥΣΑΙ. 
Ε/δύλλιον i. . 


ΡΟΡΓΩ, IIPARINOH, ΓΡΑΥΣ, EENOZ, 
ΓΕΤΕΡΟΣ ΞΕΝΟΣ, ΓΥΝΗ AOIAOZ.] 


ΓΟΡΓΩ, 


Ixao: IIeaioa ; 
ΠΡΑΣΙΝΟΗ. 
Γοργοῖ φίλα, ὡς xgére s ; ede. 
Θαῦμ ori καὶ νῦν ἦνθες' ὃρη δίφρον, Ῥύνόα, αὐτῷ" . 
Ep Ga καί Φοτίκρανον. 


ΓοβτΏ. 
Έχει κάλλιστα. 
ΠΡΑΖΣΙΝΟΗ. 
Καθίζευ. 
roPra. 


Ω vá ἀλομάτω vx ie μόλις ὕμμω ἔσώθη», 
Πραξινόα. σολλὼ μὲν ὄχλω, πολλών δὲ τεβρίατον — 5 


P, 
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Πανσᾶ senatu arr Χλαμυδηφέροι ἄνδρες" 
' A Y ὁδὸς d &vpuro;* vU Ü ἑκαστίρω ἄμμιν ἀποικεῖς. 
yul ΠΡΑΖΙΝΟΗ. 
Ταυβ o πάραρός i 4g | i ἔσχατα γᾶς ἔλασ να 
IAso», ουκ omi ὅπως μὴ γεύτονες spas 
Αλλάλαις, σοτ r ipir, φθονερὸν X&XOPy aiiy ὀµοιο. 10 
f " ΓΟΡΓΩ, 
Mz λέγε TO τεὸν ἄνδρα, φίλα, Δείνωνα τοιαῦταν 
Τὰ µικκὼ παρεόντος" ὁρῃ, γύναι, ὡς vofogj. συ. 
ΠΡΑΞΙΝΟΗ. 
Θάρσει, Ζωπυρίων, γλυκερὸν τέκος' οὐ λέγω ἀπφυν. . 
ΓΟΡΓΩ. 
Αἰσθάνεγαι τὸ (βρέφος, καὶ rà» φὀτνιαν καλὸς ἄπφυς. 
ΠΡΑΞΙΝΟΗ. 
Ατφυς μὰν φῆνοςα (Mo µωες δὲ σρώαν «ην 15 
Πάντα) τρον xai Yon ἀπὸ σκανᾶς ἀγοράσδων, 
Ἠνόε φίρων ἅλας ὤμμιν ἀνὴρ τρισκαιδεκάσαχυς. 
ΓΟΡΓΩ. 
Χώμὸς ταὐτά y ἔχει Φθόρος ἀργυρίω Διοαλείδας" 
Ἔστα ὃ αχμῶ», πυνάδας, γβαιάγ/ erra 2p, ^ 
Πέντε zo&ac Lj Oy lic, ἅ ὧπαν ῥύπο», ἔργον iv" ἔργῳ. 30 
Αλλ᾽ ibi, σώμτέχονον xai TO σιῥονατρίδα λαζευ. 
Ἑάμιες τῶ (βασιλπος $$ ἀφνειῶ Πτολεμαίω, 
Θασόμεναι τὸν Αδωνιν ἀπούω χρῆμα καλὸν τι 
Κοσμῇν τὰν (2ασΐλισσα». 
IIPAZINGH. 
E» ὁλθίω ὅλδια qaa. 


/- 


^!» είδες, X à» εἶσας, ἐδοῖσα TU TO pl ἰδόντ,. 25 
^ ΓΟΡΓΩ. 

Ἔρπειν dpa x siw" ἀεργοῖς aii ἑορτά. 
ΠΡΑΣΙΝΟ. ! 


Ἐὐνόα, aipt τὸ "μα, καὶ $e μέσο», αἰνόθρυστε, 
Gic sáXur αἱ γαλίαι µολακῶς χρῄσδοντι καθεύδε»’ 
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Kirso δὴ, φίρε Sacco ύδωρ" ὕδγος αρόσερον ài. | 
'Aà' ὡς yo μιαν eie 90s oj 9μως' μὲ πουλὺ, ἄπληστε, 
Εγχει ὕδωρ" δύστανε, τί µευ τὸ χτώνιον ἄρδεις : 
Ilaec: ὁφοῖα Soie inui, σοιαῦτα νόμοι. 
'A «λὰξ τᾶς µεγάλας và λάρνακος; 908 φίρ αυτά». 

ΓΟΡΓΩ. ο ο ων 
Πραξωόα, μώλα σοι τὸ καταπτυχἰς ἐμτέρναμα 
Τουτο αρέσει λέγε μοι, πύσσω xariGa τοι ἀφ ise , SB 

ΠΡΑΣΙΝΟΗ. 

M3 μνάσῃο» Γοργοῖ" πλέον ἀργυρίω καθαρώ μνᾶν 
H δύο" τοῖς ὃ' ἔργοις καὶ τὰν ψυχὰν ποτίθηκα. 

ΓΟΡΓΩ. 
Αλλὰ κατὰ γγώμµαν ἀπίδα τοι. 

IIPAZINOH., ; 

hf σον fare 
Τόμπέχονον ; ; Qies μοι καὶ τὼν Βολίαν.) κατὼ t κόσμον 
Αμφίθες οὐκ ἀζά vU, τέκνον' poppe, δάκνει ἕπτος' 40 
Δάκρυ ὀσσα θέλεις" χαλὸν à οὐ δµ rv γενίσθα,. 
Ἔρπωμες. Φρυγία, vo μακό, παΐσδε, Am Goiga* 
Te» xo» iar κάλεσο» σὰν ρὐλείαν ἀπύχλαξο. 

Ω soi, ὁ οσσος ὄχλος" φώς καὶ πὖκα τουσο πτρῶσαι 
Xe τὸ κακόν j µύρμακες ἀνάριόμοι xci d pego. 45 
Πολλά σοι, ὦ Πτολεμαῖεν φετοίηται καλὰ ; ἔργα. 

EZ à εν ἀθωνάτοις ὁ 0 rixa, οὐδεὶς κακοιργὸς 

Δαλεῖται τὸν ἰόντα, παρίρπων Αἰγυπτιστί; 

Οία πρὶν ἐξ ἀπάτας κεκροταμέένοι ἄνδρες ἔπαισδον, 
Αλλάλοις opu oi, x0 X0 παίγνια πάντες igunoi. - 80 
' Adiera Togyot, ví ytoípata ; ; Toi πτολεμισταὶ .. 
Ἵπποι τῶ Bai sies ng φίλε, μή µε πατήσῃς. 

Ορθὸς à ἀνέστα o πυῤῥός' iQ og ὤγριος" κυνοβαρσλέ 
Εύνόα, οὐ Φευξῃ ; ; διαχρησεῖται σὸν ὤγονσα. 

Qui» μεγάλος, 0T! μοι TO βρέφος μένει ένδοι. 95 
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roPro. 


Gápcu, Πραξιόα" καὶ δὴ νεγινήμεθ ὀπισόεν 
Toi ὃ' ἔδαν ἐς χώρα». 


ΠΡΑΕΙΝΟΗ. 
Καυκὰ συναγείροµα! Ἰδη. 
'I[vzor καὶ σὸν Ψυχρὸν à on σαμάλιστα δεδοίκω 
Ἐκ καιδὸς. σπεύδωμεες' cog ὄχλος ὤμμιων $z;ppti. 
roPro. 
Εξ αὐλας, ὦ μᾶτιρ; 


ΓΡΑΥΣ. 
Εγὰν, 9 είννα. 
ΓΟΡΓΩ. " 
Παρενθεῖν ϱ0 
Ευμαρίς ; 
ΓΡΑΥΣ. 


Ec Τροίαν φειρώμενοι ἦνθον Αγαιοί. 
Καλλιέστα «αΐδων, wien 3) vsarro τελεῖται. 


ΓΟΡΓΩ, 
x e 9v 9 L4 , 
Χρησμις à sposa Gori; ἀπώχιτο Φεσπίζασα. 
IIPAZINOH, 
Πάντα φυναῖκες ἴσαντι καὶ ec Ζεὺς &yáysÜ Ἡραν. 
ΓΟΡΓΩ. 
Θασαι, Πραξινόα, φερὶ τὰς 3ύρας ὀσσος ὁμιλο. — 05 
ΠΡΑΞΙΝΟΗ. 


Θεστίσιο,. ΤΓοργοῖ, dog τὰν χα μοι λαδι καὶ TU, 
Ευνδα, Εὐτυχέδος" TOTÉY, αὐτῶν μὴ σὺ πλανηθης. 
Πᾶσαι ἅμ sicisÜnpusg" &rgit 6 6 Y 80, Evwóc, αμάν, 
Ω µοι δειλαία, dye μευ τὸ Φερίστριον 30s 
Eeyirra:, r yoi. ποττώ Aog, sini yiroo "78 
Εὐδαίμων, ὦ Ύθρωςε, φυλάσσεο τὠμτίχονόν µευ, 
ΞΕΝΟΣ. 
Οὖκ ἐπ ἐμὶν μὲν οµως 0$ φυλάξομαι, 
IIPAZINOH, 

Αθρόος ὄχλος" 

(Qf ὥσπερ vic. 
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ΞΕΝΟΣ. 


Θάρσει, γύναι Sr καλῷ Sipág: 


DPAZINOH. 
Ks ώρας, κὔσειτα, QA ἄνδρῶν, à e καλὼ 8/26, 


Αμμε περιστέλλων’ Xenia x οὐκτήρμονος ἀνδρός. 75 


Φλίδεται Evron ἄμμιν y, e ) δειλὰ, σὺ ιάζευ. 


Κάλλιστ' ἐνδο πᾶσαι, 0 τὼν υὸν si? ἀποκλάζας. 


ΓΟΡΓΩ. 


Πραξινόα, πόταγ ' düt- τὰ ποικίλα πρῶτον ἄθρησον 
Λεστὰ yai es χαρίωτα" ao» φεροάµατα φασεῖ». 


ΠΡΑΞΙΝΟΗ. 
Πόσοι Abmraía- voici cQ ἑπόνασαν ἔριθοι ; ; 
Ποῖοι ! ζωογβάφοι τάκριθέα γράμμα έγραψαν ; 


Ὡς $ ἵτυμω ἑσάκαντι, καὶ ὡς ud δι εῦντι" 


Epoxy, , D. irQavrá. Σοφόν σι xg» ὤνθρωπος. 


Αυτὸς δ' ὡς agr; d T d i pyvgie NOT X SITO 


80 


Expo, πρώτον ioUAOP ἀπὸ xgorá Qus καταθάλλων, 8B 


'O εριφίλατος Αδωνις, ὃ,κἠν Αχέρουσι Φιλεῖται. 
'ETEPOS ΞΕΝΟΣ. 
Γαύσασθ’ o » δύστανοι, ἀνώνυτα neri A oua: 
Teuyóntg* ἐκκναισεῦντι αλατειάσδοισαι ὥκαντα. 
rOPrOQ. 


Ma, cob» ovÜpwzoc ; ví Oi vi, εἰ κωτίλαι OS $77 


Πασάμενορ &zírazos. Ἀλδυρακοσίαις ἀπιτάσσεις! 
Ὡς idc καὶ τουτο, Κορίνθιαι sipg ἄνωθεν, 


Ὡς καὶ ὁ κ ρ” Πελοφοννασιστὶ λαλευµες" 


Δωρισδεν ὃ ἔξεστι δοκῶ, τοῖς Δαριέεσσι. 
ΠΡΑΞΙΝΟΗ, 
M3 qvi, Μελιτώδες, ὃ ος ἁμῶν καρτερὸς $43, 
Πλὰν tóg* οὐκ ἀλέγω, uli μοι κινεὰν ἀπομάξης. 
ΓΟΡΓΩ, 
Σίγα, Πραξιόα" μέλλει τὸν Αδωνιν ἀείδειν 
À τᾶς Αργείας 9υγάτηρ πολύιδρις ἀοιδὸς 


00 


93 
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' Anis καὶ Σαίΐρχιν TO) ἐάλεμεον ἀρίστευσε: 
Φβεγξεῖταέ τι (e&Q οἶδα) καλόν’ διαθρύστεται ἤδη. 
ΓΙΝΗ ΑΟΙΔΟΣ.: 

Δίστου, ἁ Γολγως σε xai Ιδάλιον ἐφίλασας, 100 
Αὐπεινόν v | Egone, xgure φαίσδοισ Αφροδίτα, 
Οἱ όν τοι σὸν Aden» ἀπ ἀννάω Αχέροντος 
M» δυωδεκάτφ. μµαλακαίσυδις d ὤγαγον Ὥραι 
Βάρδισται μακάρων Ὥραι φίλα, ἀλλὰ soto 
Έρχονταυ πάνσεσσι βροτοῖς αεί σι φέροισαι- 105 
Κύχρι Διωναία, TU μὲν ἀθανάταν a ἀπὸ Jravc&g 
(Α,ὔρώπων ὡς μύθος) ἐποίησας Βερωίκα», 
Ἀμβροσίαν $c στῆθος ἀποστάξασα γυναικός" 
Ti» ὃς χαριζομένα, πολυώνυµε, xai πολύνας, 
'A Biesuxsín Svyaeze, Exin. 8iX i08, 110 
Αρσμόα, Σάντεσσι αλοῖς ἀτιτάλλει Aden. 
Πὰρ μέν οἱ dpi κεῖται ὁσα δρυὸς d ἄπρα φίρουσι, 
Πὰρ ὃ καλοί κἄτοι πεφυλαγμένοι i» ταλαρίσκοις 
Αργυρίοις Συρίω ài págo χεύσε ἁλάδαστρα. 
Ε,;δατά 3 ὅσσα yuyaixsg ἐπὶ salire φονῖονταιν, 116 
Asbta μίσγοισαι λευκῷ σαντοῖ áp ἀλεύρφ, 
Ὅσσα v avo γλυκερώ μέλιτος, τό τυ yes ἔλαίψ, 
Ila» αὐτῷ πετεηνὰ καὶ igrerá τᾷδε φάρεστι. 
Χλωραὶ δι σκιάδες, μαλακφ βρίβοισαι ἀνήθν, 
Δίδμανῦ: οἱ δὲ σι i ὑπερποτόωνται Έρωτε, 130 
' Ojo) ἆηδονιδηες ipsCipanros à $i δένδρων 
Πωτάνται, πτερύγων στιρώμωοι ὅζον à ἀπ oco. 
Ω ἔθενος, à à χρυσὸς, à ἐκ λευκό ὀλέφαντος 
Αἰιτὼ, ivo oor Κρονίδᾳ Δι σαῖδα Φίροντερ. 
Πορφύρεοι ài τάπητες dro, μαλακώτεροι ὕανω' 125 
'A Μίλατος € iei, x τὰν Σαμίαν καγαοὔσκω). 
Ἑσερωται EA TP Αδώνιδι τρ καλῶ ὄὤλλα" 
Ta» μὲν Κύπρις t ἔχει rà» d o ῥοδόκαχυς Αδωις, 
Οκγωκαιδεκέτης 3 μια καίδεκ à ὁ γαμβρός. 

Vol. LI. 
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Οὐ xsvrsi τὸ QíAape* ἔτι οὗ περὶ χεέλια πυῤῥά,᾽ 490. B 


Νο» μὲν Κύπεις i έχοισα v0) αὐτᾶς χαιρίτω ἄνδρα. 

Αώύεν à ups Hy ἅμια δρόσῳ ἀθρόαι έξω 

Οὐσεῦμιες mori χύμµατ ἐπ ἀῑδνι φτύοντα" 

Λύσασαι 08 κόµα», xci εφὶ σφυρὰ κόλπον ἀνεῖσαι, 

Στήόθεσι θαινομάνοις, λιγυρᾶς ἀρξώμιθ ἀοιδᾶς. 138 
Ἔρτεις, ὦ φίλ᾽ Aden, xai irPábs, x sig Αχέροντα, 

Ααιθίων (ὡς φαντ]) ᾿µονώτατος" οὔτ', Αγαμέμνων 

τοῦτ' ἔταί, o0T Αίας ὁ μέγας βαρυμάνιος 5 pot» 

Οὐ6 Ἑκτωρ Ἑκάδας o 0 γεραέσατος εἶκατι πα 

Ου Πωτροκλης, οὐ Ηύρρος ἀπὸ ροίας iro var, 4409 

Οὐ6, οἱ ἔτι πρὀτερος Λαπίθαι, καὶ Διευκαλέωνες, 

Ov Πελοπηϊίάδαι σε, καὶ Αργεος ἄπρα Πελασγοί. 

Ἴλαθι νῦν, φίλ Αδωνι καὶ ἐς νίωτ εὐθυμήσαις. 

Καὶ νῦν ἦνθες, Αδωνι, καὶ, oxx. ἀφίκην Φίλος sevi. 

rOPrO. 

Πραξινόα, v0 χρῆμα σοφώτερο» ἆ φήλεια 445 

Ολδία όσσα ἴσατη πανολδία ὡς γλυκυφωνεῖ. 

flea à, ὃμιως κ εἰς οἶκον ἀνάριστος Διοκλείδας" 

Χωνὴρ οξος crar σοι ντι δὲ μηδὲ ποτένθῃς. 

Χαΐρε, Αδων ἁγαπατὲ, καὶ ἐς χαΐρονσας ἀφικνεῦ. 


*'EAENHZ EIIIGAAAMIOTZ. 


Εἰδύλλιον i$. 


Es vox ἄρα Σπάρτα, ξανθδέριχι πὰρ Μεελάῳ, 
Παρθυικα) ὀάλλοντα κόµαις ὑώκωθον € ᾿χοισαι, 

Ἰ1ροσθε ογρώπτω ὐαλάμω χοβὸν εστάσαντο, 

Δώδεκα τα) αρἄται πόλιος» μέγα χρημα Λακαρᾶν, 
"Ariza Τννδάρεω κατεκλάζατο τὰν ἀγαπατὼν 6 
Μ)αστεύσας 'EAXisns 0 νεώτερος Ατρίος vióc. 
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Ando) ὃ ἄρα saca $c ἓν μᾶλος ὀγκροσίοισαι 
Ποσσ) φερισλίκτοις, περὶ ὃ iays d ὑμεναίᾳ, 

Ore δὴ Tui Cae κατέδραθες, ὦ o φίλε γαμόρέ s ; 
H ῥά σις ἐσσὶ λίαν βαρυγούνατος ; ; 3 pa φίλυπνοςς 40 
H ρα σολύν τιν $*1Q, 0T sie εώνὼν χατεράλλευ ν ; 
Εὐδὰν μὲν χρήζοτα καῤ ὦ diga, αυτον xg συ, 
Παΐδα ὃ ἑῶν συν ταις) φιλοστόργφ παρὰ pasei « 
Παίσδειν ἐς Bab» ὄρθρον" σε xci bras, xai ἐς ἆῶ, 
Κης έτος ἐξ έτεος, Mert? es) τεὰ νυὸς ἄδε. 15 
Ολδιε γάμορ» ἀγαύός τις ἑκύπταρ» ἑρχομίνφ του 
Eg Σπάρτα», 6 ὅποι 9 ᾿λλοι ἀριστίες, ὡς ἀνύσαιο. 17 y 
ἹΜουνος $» ἁμωιθίοις Κρωίδαν Δία πωθερὸν eL sic. 
Ζανός τοι Swyátno ὑπὸ τὰν μίαν Φχιτο y, ^R, 
Οἵα Αχαιάδων γαζαν πατε οὐδεμά ἄλλα. 20 
H µίγα oi κά TÉXOIT , εἰ puxrigi vinti ὁμοῖον. 
Αμμιες γὰρ qae συνομάλικες, ἷς δρόμος a ὠύτος 
Χρισαμέναις ἀνδριστ) vue Εὐρώταο λοετροῖς» 
Τετράκις ὀξήποντα κόβω, Oc νολαία" 
T«r ουδ ἂν τις άμωμος» iH y Ἑλέᾳ παρισωθ]. 3 
Aa ἀντέλλοισα καλὸν διέφαινε πρόσωπον, 
Πότνια rb, ὦ ἄτου λευκὸν ag χειμώνος ἀνόνσορ, 
Ὡδι καὶ ἆ χρυσέα Ἓλένα διεφα ίνες) s £y ipi. 
ILsien μεγάλα ἀτ' Gd pnus κόσμος ἀρούρᾳ 
H κάπω αυπάρισσος, 7 ἅρματι Θεσσαλος (30€ 30 
'QÀs καὶ x ῥοδόχρως Ἑλένα Λαπεδαίμονι αόσμον. 
Ovrs τις ty ταλάρφ πανίσδσται ἕ ἔργα τοιαῦτα, 
O)v $i δαιδαλέφῳ συκμνώτερο ἄτριον ἱστῷ 
Kseniós συμαλίξασα μακρῶν ἔσαμ dX κελεόνσω». 
Ου μᾶὰν ου κιθάραν τις ἐκίσταται ώδε κροτήσαιν 35 
Αρτεμιν ἀείδοισα xai εὐρύστερνον Alava», 
"Os Ἑλινα" τας πάντες T oput ἆμεροι srTí. 
Ω καλὰ, ὦ χαβίεσσα κόρα, TU μὲν οἰκόσις 20g 


Δμμες 0 ὃς δρόµον Ἶρι καὶ ἐς λειμώμα φύλλα 
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Έρψουμες, στιφάνως δρεψ εύμεναι ad) φνίοτα, «40 

Πολλὰ στους, Ἑλένα, μεμναμέναι, ec φαλαθηνα) 

Aene yeapávas 010g μαστὸν ποθίοισαι- 

Πράτῳᾳ τοι στέφανον Aero χαμαί αὐξομάνοιο 

Πλίξασαι, σκιερὰν καταθήσοµε $ ie πλατάνιστον' 

Πράτα à, ἀργυρέας εἕ ὀλαιδος o ὑγβὸν ἄλειφαρ 4 

Λαρδόμοναι, σταξεύµες 0 ὑπὸ σκιερᾶν sAaránerór 4 

Tr gámpara ὃ $ φλοιῷ γεγράψεται (ὡς ταριώ τε, 

Amíga) Aopirri* Σέδου pp» Ἑλένας φυτὸν εἰωί κ 
Σαΐρόις ὦ νύμφα, γαΐροις, οὐπένερο φαµθρ — ^ 

Λατὼ pir δδίη, Λατὼ πουροτρόφος, ὕμμιν 80 

Ευτικνίαν' Κύτρι, à$ διὰ, Κύκρις ᾖ έσον igneo 

AAXX&Aer Ζεὺς δὲ Κρονίδας, Ζεὺς ἄφθισον ὅλόο», 

Ὡς ἐξ εὐπατριδᾶν εἰς εὐπατρίδας πάλη ὄόῃ. 

Ἑύδετ ἐς ἀλλάλω στέρνο φιλότητα πνίοντες, 

Καὶ κόθο» ὄγρισθαι δι πρὸς ἀώ μὴ πιλάθησόε. 55 

| Νεύμεθα TT TET: ὄρθρον à dici κα πρᾶτος ὡοιδὸς 

Εξ sag κελαδήση à ἄνασχὼν εὔτριχα δειρά». 

Ὑμὰν, ὦ Ὑμέναιε, γάμφ ἐπὶ τῷδε χαρείης. 


*KHPIOKAEIITHZ. 


Eidv»i» ill. 


T ON α«λίσταν vor Epor κακά κέντασφ | μέλισσα, 
Ῥηρίον ἐκ σέµόολων συλεύμενον ὥκρα δἳ uper 
Δάκτυλα φάνθ υπένυξεν' ὁ ὃ άλγεω : x«i wse ἐφύσση, 
Καὶ và» yo ἑπάταξε, καὶ ἄλατο' τῷ à Αφροδίτῳ 
Δείξε τὰν ὀδύναν, καὶ μάμφετο ofi ye συτθὸν b 
Orpíor i πο μέλισσα, καὶ ἁλίχα σραύριωτα qois. 

X a µάσηρ γολάσασα» Τυ ὸ OUS ἐσον ἐσσὶ μελίσσαις y 
Xo τυτθὸς μὲν iae, τὰ 0i τραύματα AEG sonic. h 


V n . Μ, 
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*"BOTKQAIZKOTZ. 
Εἰδύλλιον κ’. 


Eun; | yséatt έλοντά pir ἁδὺ Φιλᾶσαι, 
Koí, t ! irindgropourm, rád i érneir p &T ἐμέο 
Ῥωκόλος ἆ ὧν aL pa αύσαι, τάλαν; οὐ µεμάθηκα 
Ἀγροίκως qiiam, ἀλλ ἀστυκὰ χείλια αλίδεω. 
M3 σύ γά pu κύσσῃς TÓ καλον  όμα, μηδ) εν ονείροις. 
Οἵα λέσεις, ὁπκοῖα Ais, 8p ἄγρια φαίΐσδεις" 6 
Ὡς τρυφερὸν γελάσει, ὡς xai ῥή Τοι φράσδεις" 
Ὡς μµαλακὸν τὸ γένειον έχεις, ὡς ἁδέα χαίταν' 
Χείλιά τοι ροσέονσι» χέρες δέ τοι tri μάλαιναι’ 
Καὶ κακὸν ἐξόσδεις: ἀπ ἁμεῦ φύγε, μή µε μολύνῃς» 
Τοιάδε µυθίσδοισα, vei T ior όττυσε RAO, 44 
Καΐμ ἁπήτάς φεφαλᾶς mori re vó0s συννεχὶς εὖδεν 
XsíAsci μυχόισὸ Joa, ή | ὄμμασι, λοξὰ Brat n 
Καὶ πολὺ TG. μρρρς» λὔνετον καί τι risa coc B .. 
Καὶ σοδαρόν, μι ο ανα peo y áQap iir αἷμαν 
Καὶ χβόα Qoi y mr ὁ ὑπὸ τώλγεος, eg ῥόδον ὅρσα. 16 
X' & μυ δα μι λιπόίσα" Qigy € à' ὑσοκάρδιον ἐ ὀργὰν, 
Orr: pa τὸν χαβίωτα κακὰ µωῤήσαῦ i $raíga. « 
Ποιμένες, εἴπατέ µοι τὸ κρήγνον'͵ οὐ καλος Spi s 
Αρά "i6 ibacisa; µε Sog (ροσὀν ἄλλον ἔσευξει 30 
Καὶ γὰρ ipei τὸ πάροθεν erbe ἁδύ vi κάλλος, 
Ὡς κισσὸς ποτὶ πρέμνον, ia δ' rixam ὁ ὑπήναν" 
Χαῖται à, οἷα σόλινα, περὶ κροτάφοισι κέχυντο' 
Kai λευκὸν τὸ μέτωπο eT ὀφρύσι A GUT py aio" 
Ομματά μοι γλαυκᾶς χαροπώτερα φολλον Αθάνας: 
To sopa Ej wurTs y? υκερώτερον’ έν στομάτων ài 36 
Έρρεί μοι φωνὰ γλοκερντέρα 9) μελικήρω, 
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᾿Αδὺ δί µοι τὸ µέλισμα, κα) 3» σύριγγι µελίσδο, 

KZ» αὐλῷ λαλέω, x5» δδνακὴ, x9» πλαγιαύλῳ. 

Καὶ «ὰσαι καλόν µε κατ ὥρβι φαντὶ γυναῖκε, 30 

Καὶ φ«ᾶσαί µι φιλευό᾽ à ὃ ἀστυκὰ οὐκ ἐφίλασε», 

Αλλ’, ὅτι (ωκόλος ὀμμὸν παρίδραµε"' X οὕποτ ἀκούει, 

Ὡς καλὸς Διόνυσος ἐπ ὤγκεσι σόρτη SUPE" 

Ovx ὄγινω ὃ ori Κύπρις 6x. ἀγίρι µήνατο (Dara, 

Καὶ Ῥρυγίης ἔνόμευσεν ἓν ὥρεσω' αὐτὸν Adwny 85 

E» δρυμοῖσι φίλασε, καὶ 6» ὀρυμοῖσι ixAavet». 

Ἑνδυμίων δὲ τίς d»; οὐ (βωκόλος ; ὂν γε Σιλάνα 

ἙῬωκολέοντα Φίλασεν' ἀπ Οὐλύμπω δὲ μολοῖσα 

Δάτωαιον ἀννάπος ἦλθε, καὶ εἰς ἕνα ταιδὶ κάθευδε. 

Καὶ v», Pia, κλαίεις τὸν βωκόλο)' ovyi δὲ à vv, 4) 

Ω Κρονίδα, διὰ παῖδα Αοηνόμον ὄρνες ἐσλάγχθης : 
Εὐνίκα 0$ µόνα τὸν (δωκόλον οὐκ ἐφίλασεν, 

'A Κυδίλας κρίσσω», xai Κύπριδος, & τε Σελάνας. 

"Maxis: μηδὲ ev, Κύπρι, τὸν ἁδία μήτε κατ ὥστυ 

Mv ἐν ops; Φιλίοις, yy ὃ ἀνὰ νύντα καθιύδοι.. — 45 


*HPAKAIZKOZ. 


Ε/δύλλιο xà. 


Hua δεκάµηνον ἔόντα roy! & Μιδεᾶτις 

Αλκμήνα, καὶ vuxvi νεώτερον φικλᾶα, 

Αμφοτέρως λούσασα καὶ ἐρπλήσασα γάλακτος, 

Χαλκείαν κατέθηκεν ἐς ἀσπίδα, rà» Πτερελάου 

Αμφιτρύων καλὸν ὁπλον ἀπεσκύλευσε φεσὀντος. 5 

' Amropáya, δι γυνὰ κεφαλᾶς µυθήσατο παίδων. - 
Εὐδεν, ἐμὰ βρέφια, γλυκερον καὶ ὄγέρσιμον USOP, 

Εὐδις, ἐμὸ ψυχὰ, 0v. ἀδελφεὼ, εὔσοα σέκνα, 

Ολθιοι εὐνάζοισθε, καὶ ὀλριοι c {κοισθε. 


THEOCBITI IDYLL. XXIV. 24r 


Ὡς φαμένα δίνασε σάκος μέγα τοὺς ὃ ἔλας ὕπνος. 
Άμος δὲ στρίφεται μεσονύκτιον éc δύσιν ἄρατος 11 
Ωρίωνα xav αὐτὸν, ὁ ὃ ἀμφαίνι μέγαν epoor" 

Τᾶμος ἄρ αἰνὰ αἴλωρα δύω πολυμήχανος ' Hen 
Κυανίαις φρίσσοντας vao στεραισι δρώνοντας 

Ώρσεν $2 φλατὺν οὐδὸν, ὁθι σταθμὰ ποῖλα «υράων 10 
Oixo, ἀπειλήσασα Φαγεῖν (ρέφος Ἡρακλῆα. 

Te ὃ εξειλυσθένσες iai χβονὶ γαστίρας cup» 
Αἱμοθόρως ἐκύλιον' Mw y δὲ κακὸν σὺρ 
Ἐρχομένοις λάµπεσκε, [βαρὺν ὃ,ἠξέστυον ióv. 

AAA τε δὴ σαΐδων λιχμιώμδί ἔγγύθεν ἠνθον, 30 
Καὶ rór ap tZéyporro (Aog. vosovrog ἅπαντα) 
Αλκμήνας Φίλα τόκνα. Qo; 0 ἀνὰ οἶκον ἐτύχθη, 

Ἠτοι 0 y. εὐθὺς ἀὖσεν, ὅπως κακὼ «ηρί ἀνίγνω 

Κοίλω ὑτὲρ σώνεος, καὶ ἀναιδίς sids ὀδόντας» 
Ιφικλέης, οὔλαν δὲ vocis διελάκσισε γλαῖνα», 25 
Φευγέμεν ὁρμαίνων' ὁ 0 ἔνανείος εἴχετο χερσὶν 
Ἡρακλίης, ἄμφω δὲ (2αρεῖ ἐνεδήφατο δισµῳ, 
Δραξάμινος φάρυγος, 00i φάρμακα λυγρὰ τέτυκται 
Ουὐλομένοις ὀφίεσσι, τὰ καὶ xoi εχθαίρονσι. 

Τὰ δ᾽ αὖτε στείραισιν ἑλισσέσθην περ; παῖδα 90) 
Οψίγονον, γαλαθηνον, ὑπὸ τροῷῷ ait» ὥδακρυν. 
ΑΨ δὲ máu» .δλυον, πε potoit» ἀκάνθας, 
Δισμω duy naí σειρώρενοι έκλυσιν εὑρῆν. Fr. 
Αλκμήνα ὃ ἐτώκουσε (οᾶς, καὶ ἔσέγρετο apa. V v 

A»sgab, Αμφιτρύων ips γὰρ δέος ἴσχει οκνηρόν' 935 

Άνστα, 408 φόδισσι τεοῖς ὑπὸ σάνδαλα SYaíge. 

Ovx aiti; φαίδων ὃ νεώτερος ὅσσον Arti 

Ov νοέεις ὅτι νυκτὸς Gap) που οἵδε τε τοῖχοι 

Πάντες ἀριφραδεες, παύαρας ὥτερ ἠριγωιίας; 

Es« τί µοι κπατὼ δώμα νεώτερο», στι, φίλ ἀνδρῶν. 40 

Ὡς φάθ; o ὃ εξ ευνᾶς ἁλόχω πατέραινε πιθήσας" 
Δαιδάλιον ὃ ὥρμησε μετὰ ξίφος, opp. οἱ ὕπερθε' 
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Κλινεᾶρος αεδροφ vip) πασσᾶλῳ air ἄωρτο. 

Hro; oy ὠριγνᾶτο ρεοκλώστω σελαμώνος, 

Κουφίζων t ripa x00», μέγα λώσινον igyor. 4b 
Αμφιλαφῆς ὃ ἆ ώρα σαστὰς ὀνεπλήσθη πάλιν ὀρφηφ. 
Δμώας 03 vor dure ύπνου ᾿βαρὺν i ἑκφυσώντας' 

Οµσιτε vie ὅτι «ᾶσσον ἀπ' icy gros $Aórrtg, 
Amet ijui, στιθαροὺς δὲ Sugar ἀνακόψωτ 6 οχβας" 
Ανστατε, ὁμῶες σαλασίφρονες: αὐτὸς ἀυτεῖ. 50 

Οἱ ὃ apa spoyirorro λύχνοις ἅμα δαιομάνθισι 
Auc: brexairón δι δδμιος, σφεύδοντος ἑπώστω, 
τοι £e ὡς sido éserirÜior Ἡρακλῆα 
Ones δύω xsigereir ἀπρὶξ ἁπαλαῖσιν ἔχονσα, 
Συμπλήγδην i i y noa 00 ἐς σατίρ Αμφισρύννα 56 
Eerera TT TM ἐσάλλετο à ὑψοθι χαίρων 
Κωροσύνα, γελάσας δὲ πάρος κατέθηκε κοδοῖν 
Πατρὸς ἓοῦ ανάτφ πεκαρωμένα, δεινὰ πίλορο, 

Αλκμήνα μὶν ἔπεισα mori σφίτερον [Báxs κόλσον 
Ἐληρὸν vrai δείους ἄκράφζολον [φιαλήα. 60 
Αμφιερύων δὲ τὸν ἄλλον ὑπ' μνεία Ssro χλαῖναν 
Παῖδα" πάλω δες λέκσρο ie» ἑμνάσατο πίσω, 

Όρνχες τρίτον deri τον ἔσχατον ὀρθρο» ἄειδον" 
Τερεσίαν σόκα µάνσῳ, ἁλαθέα qua λέγοντα, 
Αλκμήνα καλίσασα, χρέος κατίλεξε toy pur, 065 
Kai n» ὑποκρίνεσθαι, ὃ όσως τολέεσθαι SAY, 

Hier M2 9 iiti soi vokoivTo onion, 

Αἰδόμενος 1 n aguart: καὶ ὡς ουκ ien ὀλύξαι 
Ανθρώτοις 0, τι μοῖρα κατὰ .λωστΆρος Tii, 

Μάντι Ἐυηρείδα, µάλα σε φρονίοντα διδάσκω. 70 

Toc Dey βασίλεια: οὸ ἀνταμείσετο voie" 

Θά σε, ἀριστοτόνεια γύναυ Περσήιον ai pua 

No; γὰρ ἐμὸν γλυκὺ φίγγος ἀποιχόμιενον φάλαι οσσω», 
Πολλα) Αχαιιάδων μαλακὸν σερ) γούνατι νήμα 

Χειρὶ κατατρίψοντι ἀκρίσπερον ἀείδοισοει 75 
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Αλημήνω ὀνομαστί" sias à i$ iy Agysíaumi. 

Τοΐος ἀνὴρ ὁδε μέλλει ἐς οὐρανὸν ἄστρα φέροντα . 
Apeaivur 7106 vios, & o  evigroy πλατὺς ἥρως, 

OS καὶ δηρία πάντα καὶ ἀνέρες ἤσσονες ἄλλοι. 
Δωώδεκά οἱ τελίσαντι πεπρωμένο ἐν Auc οἰχην 80 
Moyfec: Syaea δὲ φάντα συρὰ ραχίνιος seni. 
Ταμορος δ) ἀθανάτων πεκλήσιτα,, οἳ TG & έσωρσαν 
Κ)ώδαλα φαλεύοντα βείφος διαδηλήσασθαι. 

Έσται δὴ vor Xeno, ὁπανίκα ρεθρὸν 1 ἐν εὐνᾶ 
Καρχαρόδων σίνασθαι ibo» λύκος οὐκ Wert, 85 
Αλλὰ, γύναι, TUO μὲν τοι ὑπὸ σποδῷ εὔτυκον στο, 
Κάγκανα ὃ ἀσπαλάβα EUX ἑτοιμάσατ, 72 παλιούρω, 
H βάτω, ἢ ἀνίμο δεδονηµ.ένον αὖον ἄχερδον" 

Kais 0s raid ἀγρίαισιν Vai σχίζαισι δρώκοντο 

Νυκοὶ μίσᾳ, 0x0 saida κανῆν vto» θελον αυτοι. 90 
He às συλλέζασα χόνεν πυρος ἀμφισόλων τις 

Ῥιψάτω εὖ μάλα πάσα», ύπερ ποταμιοῖο Φίροισα, ' 
'Ῥωγάδας 6; σίσρας. ὑπὲρ οὔριον' ἂφψ à άεσθαι, 
Αστρεστος" καθαρῷ δὲ superari d esie 

Πρᾶτον' irura ey ἄλεσσι puttany ivo) (ac νενόµµσαι) 0ὔ 
Θαλλῷὸ επιῤῥαίνες ἐσσεριωένον ἀθλαδθις ὕδαρ' 

Zn à ὀσιῤῥίξαι παθυπεοτέρῳ ὥρσενα Yoigo, 
Δυσμενίων aisi παθυτερτεροι ὡς σελέθοιτε. 

Φᾶ, καὶ ερωήσας ὀλεφάντινον ὤχετο δίφρον 
Ταρεσίας πολλοίσι βαρυς περ IL inavroi. 1400 
Ἡρακλίέης ὃ ὑπὸ µαιτρέ, »ίον Φυτὸν ὡς à» ἀλθά, 
Ἐτρέφιτ, Δργέίω αεκλημίνος Αμφιτρύωνος. 
Γράμματα p» v0» φαῖδα yiger Λίνς ἐξεδίδαξεν, 

Ύϊὸς Απόλλωνος, μελεδωνεὺς, & ἄγρυπνος ἥρως. 

Té£o à t  τανύσαι xai ὑπίσκοπον εἶναι écran, 108 
Εύρυτος, ix πατέρων paye aus ἀφνειὸς ἀρούραις. 
Αὐτὰρ ἀοιδὸν ἔθηχε καὶ &uDw γεῖρας ἔτλασσι 


Ποξίνα ἐν φόρμιγγι DO spada: Εὔμολτος. 
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Ὅσσα ὃ àeo σκελίων ὡδροσσρόφοι Αργόθε de 
Αλλάλως ᾿σφάλλοντι παλαίσµασιν όσσα τι σύκται 110 
Auro ἓν μάντεσσι», ἅ € sic yaiar αροπεσόντες 
Πυγμάχοι ἐξεύροντο παλαίσµατα σύμφορα τέχνᾳ, 
Πάνσ i c. Ἑρμείαο διδασκόµενες παρὰ απιδὶ 
᾽Αρπαλύκῳ Φανοτη!" τὸν ou. ἂν σηλόθι λεύσσων 
Θαρσαλέως τις έμεινε ἀεθλεύοντ' ἐν. ἄγωνε 115 
Τοῦον ἔσισκύνιον βλοσυρῳ i brixtiro mgoremw. 
"Ia sov; 9? ἐξελάσασθα, vo ἄρματι, καὶ, περί νύσσαν 
Ασφαλίως κάµατοντα, Tpoxe σύριγγαι φυλάξα,, 
Αμφιερύων ὃ ὃν παΐδα φίλα Φρονέων δίδασκαν 
Αὐτὸς, i ict μάλα φολλὰ Sos iErpa ἀγώνων 120 
Agyu $y ἱσπόδότ, κεμήλιά: καί οἱ ἀαγεῖς 
Δίφροι, $Q' ὧν ἐπίσαυεχ ὄνω διέλυσαν i ἱμάντας. 
Δούρατι ài fA ὁδοχ fé, d ώσπίδ, νῶτον ἔχοτα, 
Αδρος iituebun. ξιρίων 7 ἀνίχεσθαι à ἀμυχμὸ», 
Κοσμῆσαί 7$ φάλαγγα, λόχον T ἀναμιετρήσασθα, 135 
Δυσμινέων ἐπιόντα, καὶ ἱππήεσσι χελευσαι, 
Κάστωρ ἱπαλίδας όδαςν, φυγὰς Erik, ilo pA 
Ὀσσόκα D ον ἅπαντα καὶ οἰνοσέδον ya sug 
Nais, "p Εήστοιο λαθὼν i ἑππήλατο Αργος. 
Κάστορι οὔσις ὁμοῖος ἐν ώμιβίοις πολεμισσὰς 130 
Αλλος $ την, wei γηρας ἀποτρίψαι ρεοτητα. 

Ὡδε pár Ἡρακλῆα Φίλα παιδεύσατο pong. 
Ewa ὃ 3 "s τῷ ταιδὶ serv pv ἀγχόθι πατρός, 
Δίρμα λεόνσειον, paa. οἱ κεχαρισµάνον abra. 
Asisvor δὲ, κρία v οστὰ, Xj ἓν κανέῳ μέγας ἄρτος 135 
Δαρικόρ, ἀσφαλίως χι φυτοσκάφον ἄνδρα κορίσσαι’ 
Αὐτὰρ ic ἅματι τυνον dvi συρὸς ai: TO dopo». 
Einora Ü οὖν ἀσκητὰὼ μέσας ὑπὲρ ἔννυτο «)άµας. 


[Arisru τὸ τέλος τοῦ παρόντος Εἰδνλλίον.] 





II. 
*E BIONE. * 


[JuxrA ΕΡΙΤ.Ι.. C. VALCKENAER. Luc». Bar. 1781. εκ 8vo.] 


KEINOZ 9' οὐ πολίκως, οὐ δάκρυα. Πᾶνα à* ὀρέλτε, 
Kai Bora, Ἰλέγαινε, καὶ Aside» ἐνόμεσει 
Καὶ σύριγγας ἕτεοχε, καὶ ὡδίω πορτιν ἄμαλγει 
Kai waidu» ididarxe Qiodiura, xai τὸν Ερωτα 
ErgsQus ἐν xó^croici, xai ἄρεθι và» AQpodiras. 
ΜΟΣΧΟΧ ΕΠΙΤΑΦ. δΙΩΝ. 


ΕΚ τον 
ΒΙΩΝΟΣ TOY ZMTPNAIOYT 
BOTKOAIKXAQN. 


^o^ ——— V—BRIPAD en Ee ον. mp moe ^o cuim 


t E EAM y. 


———— - - - - 


A ΜΕΓΑΔΑ μοι Κύτρι ἵ $P ὁ ὑπνώοντι παρίστα, 
Ἠηχίαχον τὸν Έρωτα καλᾶς ἐκ xev ἄγοισα, 

Ec χθόνα ευστάζοντα" τόδον δὲ. μοι ἔβρασε µυθο», 
Mi^ m» μου φίλο βοῦτα, Aa Ga» τὸν ' Έρωτα δίδασκε. 
Ὡς λέγε x 4 μὲν ἀπῆνθιν. ἐγὼ δ, ὅσα (Δωκολίασδον 5 
Νήπιος, o ὡς ἔθελοντα pubis σον Έρωτα δίδασκον’ 

Ὡς εὔεεν σλαγίαυλον ὁ llàs, ὡς αὐλὸν Αθάνα, 

Ὡς χέλυν Ἑρμάω», κίθαριν À ὡς ἁδὺς Ασόλλω», 
Tavra pur ibididasnor 0 δ' οὐκ Spr Otro μύθω», 
Αλλά μοι αὐτὸς ἄειδεν à Σρωτύλα, καί ω ἐδίδασαε 10 
Θ,ατῶν r ἀθανάτων τι πόθους, καὶ µατίρος ἔργα. 
Ksyo» ἐκλαθόμαν μὲν ὅσων vor ἔρωτα δίδασκον, 

Ὅσσα ὃ έρως p, Vict» ἑρωτύλα wárr ἐδιδάχθη». 
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lu Μοΐῖσαι τὸν Έρωτα τὸν ὤγριον ου Φοθίοντας, 
Ex une ὃς Φιλεῦντι, καὶ έκ odo; αυτώ ἔπονται. 
K 2 μὲν ἄρα ψΨυχάν τις έχων ἀνέραστον 02705, 
Τῆνον ὑπεκφεύγοντι, xai οὐκ ἔβέλοντι διδάσκειν’ 

H» δι νόον vi; Ερωτι δονεύµενος ἆδνὺ μελίσδᾳ, 5 
Eg τνον μάλα eo co Vraryópivt mgoptovri. 

Mágru i έγὼν ότι μύθοι od ἄπλετο Tdi ἀληόής. 

H» pir γὰρ βροτὸν ἄλλον à ἀθανάτων τιὰ μέλπα, 
Bapeaini pao » ὡσσα. xci ὡς φάρος οὐκ $T ἀείδει: 
Ην ὃ abr ἐς TOY Έρωτα xj ες Λυκίδαν τι μελίσδω, 10 
Καὶ τόκα µοι Χαΐροισα διὰ στόματος ῥέει Φδά. 


4 ig. 
Ius, τᾶς ἐρατᾶς χβύσεον φάος Αφρογυιίας, 


Ἓστερε, κύανίας ἱερὸν, φίλ 2 yUXTO£ ἄγαλμα, 

Τόσσον ἀφαυρότερος [ares σον Ἔξοχος ἄστρων, 

Xaies Φίλος. xai μοι eori ποιμένα naue ἄγοντι 

Ανσὶ σελαναίας τὺ δίδου φάρς᾽ ὥνεκοι ría, 5 
Σάμερον ἀρχομένα, ré δύεν' οὐκ iwi φωρᾶν 
Έρχομαι, ουδ ἕνα "Ux üG: ὁδοιπορέονσ᾽ ἐνοχλήσω" 

AÀAX ἐράω' παλὸν 06 € ἔρασσαμίνῳ συνερᾶσθαν. 


tic 
Auer Κυτρογένεια, Διὸς τέκος ἠδὶ Φαλάσσας, 


Τιέττιε τόσον «νατοῖσι καὶ ἀβανάτοισι xor ; ; 
Τυτθὸν ἔφαν' ví vy σῦσσον ἀτίχθεο, xoi τί "y αυγὰ 

"TaAixcy ὧν φάντισσι κακὸν σον Έρωτα σίκἼαι, 
Αγριο» ἄστοργο». pota νόον οὐδὲν ὁ puero ; 

Eg τί ἑέ v στανὸν καὶ ἑκαβόλον ὥκασας GIU, 
Ὡς μὴ σικρὸν ἑόντα δυναίµεθα τῆνον ἀλύξαι ; 


QY 








111. 
*E MOSCHO. 


[Juxr4 Enprr. L. C. V ALCKENAER. σου. Bar. 1781. 1« 8vo.] 





Άλλοις μὲν 1:9» 6λθον, ἐμοὶ ὁ ἀπέλιιπες aoiddr. 
MOZXOY ΕΠΙΤΑΦ. ΒΙΩΝ. 


ΕΚ ΤΩΝ 
MOZXOT TOT ZTPAKOTZIOT 
ΕΙΔΥΑΛΙΩ Ν. 





Ue 
t Εἰδύλλιον 6. 


(κ. ἅλα và» γλαυκὰν ὅναν μμος ἀτρέμα άλλη» 
Τὰν φρίνα và» δειλὰν ἐρεθίζομαι, οὗ ἔτι µοι γᾶ 

Ἐντί φίλα, φοτάγει δὲ πολὺ Aor ὤμμι γαλάνα. 
AAX ὅταν ἀχήσῃη πολιὸς [υ0ὸς, ἆ δὲ «»ὤλασσα 

Κυρτὸν ἐσαφρίζη, τὰ δὶ κύματα μακρὰ µεμήνῃ, 5 
Eg χθόνα πασταύω καὶ 06dpsa, τὰν 0. ἅλα Φεύγω" 
Γά 04 µοι ἀσπσαστὰ, τάχα δάσκιος εὔαδεν λα, 

Ένθα καὶ, 3» ανεύσῃ πολὺς ὤνεμος, & πέτυς δει. 

H κακὸν 0 γρισεὺς ζωει ου, 9 ὅόμος & ναῦς 

Καὶ πόνος ἔντὶ «άλασσα, xj ἰχθὺς & πλάνος ἄγρα. 10 
Αὐτὰρ ἐμοὶ γλυκὺς ὕπνος uxo σλατώνῳ [βαθυφύλλο, 
Καὶ σαγᾶς Φιλίοιμι τὸν ἐγγύθεν Ἴχον ἀκούειν, 

A sterii ψοφίοισα τὸν ὤγριο», ουχὲ ταράσσε. 
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H^. IIà» Ayo τᾶς ysirorog, ἤρατο ὃ Aye 
Ζκιρτητᾶ Σατύρω, Σάτυρος à ἐσεμαίνετο Λύδα. 

Ὡς Axe τὸν Πάνα, τόσον Σώτυρος φλίγεω Aye, 
Καὶ Λύδα Σατυρίσκον ἔρως ὃ ἐσμύχετ ἁμοισᾶ. 
Ὅσσον γὰρ τήνων τις Spots τὸν Φιλίοντα, —— 

1 όσσον ope, Φιλέων ἐχθαίρειτο, πάσχε ὃ doma. 
"Tavra λέγω κᾶσω τὰ διδάγματα τοῖς ἀνερώστοιω 
Στέργετε τοὺς Φιλίοντας, ir, ἦν Φιλέησε, Φιλῆσθε. - 


οι 


T Εὐδύλλιο ὅ. 


Αικοσιος, μιτὰ Πΐσαν eq» κατὰ κὂντον ὁδεύῃ, 
Έρχεται εἰς Αρίθοισαν ὤγων κοτινηφόρον ὕδωρ, 

Ἓδνα φίρων καλὰ Φύλλα καὶ ἄνθεα, καὶ κόνιν ἱράν' 
Καὶ βαθυς ἐμθαίνει τοῖς κύμασι fà» δι Φάλασσαν 
έρθω ὑκοτροχώει, nov µίγνυται ὕδασω ὕλω —  — 8 
"A ὃ οὐκ οἷδε 9«ὤλασσα διερχομένου φοταµοῖο. . 
Κωρος δεινοθίσας, natu rog, αἰνὰ διδάσκω», 

Καὶ σοταμὸν διὰ φίλερον Έρως ἐδίδαξε κολυµθῇ». 


ΕΙΝΙΟ 
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υ πλ 
ANALECTA GR/ECA MAJORA : 


TOMI POSTERIORIS 
PARS QUARTA. 
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LARA ERR 


EIIITPAMMATA ΑΔΕΣΠΟΤΑ 


Eig τοὺς ἑννία Λυρικούς. 


ΠΙΝΔΑΡΕ Μουσώων {ερὸν στόμα. καὶ 24: Σειρὴν 
Ῥακχνλίδηι Σαπφοῦς τ) Αἱολέδες χιάέριτεςι 

Tpe qum T^ Araxpsiorrog, Ὁμηβιπὸν ὃς ' ἀπὸ ῥεῦμα 
Έσπασας οὐκείοις Στησίχορ i» καριώτοις, 

Ἡ τι Ἁικωνίδεο γλυκερὴ σελὶς, 600 τε «ειδος 
Ίδυκε καὶ παίδων ἄνθος ἁμησάμανε, 

Καὶ ξίβος Αλκαίθίο, τὸ πολλάκις αἷμα τυρώννων 
Εσπείσει πώτρης 9έσμιαω ῥνόμενον, 

Θηλυμελεῖς T^ Αλκμιῶνος ἀπδόνες, 1A&TE, πάσης 
Apxin ed λορικῆς nad πέρας ἑσπώσωτε. 


Eig voUg αὐτούς. 
Ww 
EKAATEN i» GsCó» μέγα Πήρδαρος ἔπνευ vip 
Ἡδομιλιφθόγγου μοῦσα Xipsvidto. 
Λάώωπει Στησίχοβός τε xai Ίδυκος. ὧν γλυκὺς AAxpuds. 
Λαρὰ ὃ᾽ avs στοµάτων φβέγξατο Βακχυλίδης. 
Πειθὼ Ανακρείοντι συνίέσπ το" ποικέλα d' «ὐδᾷ 
Αλκαῖος κιθάρα Λίσθιος Αἱολίδι. 
A1Jp à» ὃ) οὐκ ἑνέτο Σαπφὼ sins, ἀλλ' ἑἐρατειναῦς 
E» Μούσαις δικάτη Moyen κατογράφετα,. 








I. 
* O0 D E. 





JVon, si priores .Maeontus tenet 
Sedes Homqgus, Pindaricae latent, 
Ceaeque, et AAlcaei minaces, 
Slesichorique graces camoenae : 
JVtc, δὲ quid. olim lusit Anacreon, 
Delevit aetas : spirat adhuc amor, 
Virrüntque commissi calores 
«Άεοβαε fidibus puellae. 
Hos. L. IV. Op. 1x. 





t EK TON ΣΑΠΦΟΥΣ 
ΛΕΙΨΑΝΑ ΤΙΝΑ. Y 


ᾱ. Ες Αφροδίτη. 


[ Γοιινοθρον 4 ἁθάναγ  Αφροδίτα, 
Παι Διός δολοσλόκε, λίσσοµαί σε, 
Μή µ ἄσαισι, pu. ἀνίαισι Opa, 
Πότσνια, Ἀυμον. 
Αλλὰ τυῖὸ $8, ai ποχα κἀτερώτα 
Τᾶς tj ac αὐδᾶς à ἀῑοισα πόλλυ 
Έκλυες, πατρὸς 0s δόµον λιποῖσα 
Χρύσεον 3AÓsc 
Δρω ὑποζεύξασα, κάλοι δί σ ὦγον 
Ωκέες στροῦθοι» σερί ys μελαίνας 40 
Πύκνα δινῦντες río d ώρανὼ, αἰθ- :,.. 
gos διὰ Mircuy "D 


Vol. 11. 


EXCERPTA LYRICA, 


Aia ὃ iZixorro τὺ 0, ὦ µάκαιρα, 
Μειδιάσασ ἀθανάτω προσώπῳ, 
Hes 0 vri y. ἦν τὸ φίποθα, κ 0 vri 15 
A3 σε κάλημε, 
K' ὁ στι ἐμῶ μάλιστ 8062.9 γυίσθαι 
Μαμόλα Spo, τίνα ὃ αὖτε aito 
Τὰν σαγηνίσσαν φιλότατα": σίο, Σακ- 
Qoi, ἀδικεῖ σε: 20 
Καὶ γὰρ αἱ Φεύγει ταχέως διώξει 
Ai ài δώρα pa δέκετ, ἀλλὰ δώσει’ 
Ai ὃς μὴ QA, ταχέως φιλάσει, 
H o) xs» ἐθέλλοις. 
EA poi καὶ νῦν, χαλεσᾶν 0i λυσον 25 
Ex μεριμνᾶν, ὅσσα ὃ Spo) τελέσσαι 
θυμος ἐμέρρει, τέλεσον. τὺ ὃ αυτὰ 


Σύμμαχος ἔσσο. 


(9. Πρὸς γυναῖκα Sgupármr. 


Φαύεταί μοι κῆνος ἴσος «εοῖσιν 

Έμμιν ὠνὴρν ὅστις ἑναντίος voi 
Ισδάνει, xai φλασίον ἁδὺ Φωνᾶ- 

σαί c ὑπακούει, 
Καὶ ysA&ig ἡμερόεν τό µοι μὰν 5 
Καρδίαν ἐν στήθεσι ἑπτόασε). 
Ὡς γὰρ εἴδω σε, (Ópoy iuc µε φωνᾶς 

Ui» iv ixsi' 
Αλλὰ καμμὶν ψλὠσσα ἔαγε' λέπτον ὃ 
Αυὐτίκα χρω πὺρ ὑποδεδρόμακε, 10 
Oaváttoci ὃ οὐδὲν ὄρημι, βοµθεν- 
σι ὃ ὧκοαί μοι 


SIMONIDIS FRAGMENTUM. 200 


Καδὸ’ idpac ψύχρος χέεται, τρόμος δὲ 

Πᾶσαν ἀγρεῖ, χλωροτέρα δὲ κοίας 

Εμμί: τεθνάκην ὃ ολίγω Ἰπιδευσα, 1ὔ 
Φαίνομαι ὤπνους. 

Αλλὰ τῶν τολµατὸ», $T) πένητα--- 


Ak € 90K κα i 


κ ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ KEIOT 
ΛΕΙΝΑΝΟΝ. 


'Ors λάρνακι ἓν δαιδαλέα ἄνεμος 
Ῥρέμε ανίων, κιηθεῖσά σε λίμνα 
Δείματι ἤρισεν, ουδ ἁδιάντοισι 
Παρειαῖς, ἀμφί τε Περσεῖ βάλε 
Φίλαν χέρα, sivi» σε: ὦ σίέχος, b 
Oior ἔχω σύνο σὺ ὃ ἀωτεῖς, γαλαβηνῷ v 
Hrog: κνώσσεις i» ἁτερπεί δώµατι, 
Χαλκιογόμφῳ δὲ, νυκτιλαμισεῖ, 
Κυαίῳ τε δνόφῳ' v9 Ü αὐαλίαν 
Ὕπσερθε visa» κόµαν βαθεῖαν 10 
Παριόντος κύματος οὐκ ἀλέγεις, 
0) ἀνέμου φθόγγων, τορφυρίᾳ 
Κείμενος ἓν χλανίδι πρόσωσον καλόν. 
E; δὲ τοι δεινὸν τόγε δεινὸν ἦν, 
Καΐ κεν ἐμῶν ῥημάτων λεστὸν 13 
Y wiiysg οὖας, κέλομαι, £006, [βρίφος, 
Εὐδέσω δὲ «όντος, εὐδέτω ὤμετρον κακό». 
ἹΜαταιοθρουλία δέ vig Qartíg, 
Ζεῦ φάτερ, is cáo" ὃ τι 0n αρσαλέου 
Έπος, εὔχομαι τεκνόφιδίπαςµοι. 3ο 
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*BAKXTAIAOT 
AEIVANON., 


Τέατει δέ τε Ἀνατοῖσιω Ελρήνη μεγάλα, 

Πλοῦτον, xai | μελιγλὠσσων ἀοιδών ἄνθεα" 

Δαιδαλίων v εαὶ βνμῶν μεοῖσιν αἴθεται (οῶν 

Ἐα)θῷ QXoyi μηρίαν εὐτρίχων τε μήλων" 

Γυμνασίων σε νίοις αὐλῶν τε καὶ κώμων μέλι. ὔ 
E» ài σιδαροδέτοισι αόρπαξῳ αὐθᾶν o αραχνᾶν 

Ἱστοί φέλονται" ὄγχιά τε λογχωτὰ, 

Ἐίφιάτ ἀμφάνεα εὐρῶς δάμωα σαι’ yai à 
Ουκέτι σαλπίγγων κτύπος, ουδν συλᾶται µελέφρων ῦσγος 
Aso [λεφάρω», ἁμὸν ὃς «άλσει αίαρ. “0 
Συμποσίων y: parar βρίθοντ' αγυιοὺ, 

Παιδικοί 3 ὕμνοι φλέγοντα». 





iEK TON ΑΝΑΚΡΕΟΝΤΟΣ TINA. 


IaQ. Eig ποτήριον ἀργυρουρ. 


Τὸν ἄργυρον τορεύων, 
Ἡφαιστε, μοι ποΐησον 
Πανοπλίαν pár οὐχὺν 
(Ti γὰρ μάχαισι κάμοί 5) 
Ποτήριον 0$ κολο», b 
Ὅσον δύνη, βαθύνας, 
Ποίει $i $500 XU αὐτὸ 
Mrr ὥστρα, μ46 ἅμαξαν, 
M3 στυγνὸν Ὡρίωνα. 
Tí Πλειάδων µέλει uot 10 
Tí 2 ἀστίρος Βοώσεω ; 
Ποίησο, ἀμπέλους μοι, 


ANACREONTIS CARMINA. 204 


Καὶ βὄτρυας xav αὐτῶν, 

Καὶ Μαιάδας τρυγώσας" 

Ποίει 0$ ληνὸν οὔου, 45 
Καὶ χρυσίους πατοῦντας 

Ὁμοῦ καλφ Λυαίῳ 

Έρωτα xa; Βάθυλλον. 


* , Eig vo δεν αίνειν, 


'H y3 µέλανα πίνει 
II»; ài δένδρε᾽ αυτήν. 
Ilis 3άλασσ᾽ ἀναύρους, 
'O ὃ ἥλιος «άλασσαν, 
Τον ὃ) ἡλιον σελήνη. 5 
Τί µοι µάχισθ, ἕταῖροι, 


? ^s , 
Καυτῷ Si2orri sivi ;. 
$ 


T A. Ef Egora. 


Ai Μουσαι τὸν Έρωτα 
Δήσασαι στεφώνοισι 
Ts Κάλλει φαρίδωκαν. 
Καὶ νῦν 3 Κυθέρεια 
Zarsi, λύτρα φέρουσα, 5 
Λύσασθαι τὸν Ερωτα. 
Κάν λύση δέ τις αὐτὸν, 
Ovx έξεισε, μενεῖ δέ: 
Δουλεύειν δεδίδακτα,. 


{ λό. Εὶς ἑαυτόν, 


Άφες µε τοῖς Ssoici 
Ini», vii» ἀμυστί: 
Θίλω, Φέλο uaria. 


EXCEBPTA LYRICA. 


Εμαίνετ᾽ Αλκμαίαων τε, 
X' o λευκόπους Ορίστης, 
Τὰς μητέρας πτανόνεες. 
Εγω 9i proa xTÓg; 
Πιὼν ὃ) ἐρυθρὸν οὔνον, 
Θίλω, SiAv µανῆναι. 
Ἐμαίνθ Ἡρακλης αρ», 
Δεινὴν κλονῶν φαρέτρη», 
Καὶ τόξον Ιφίτειον. 
Εμαίνετο voi» Αἴας 
Μες ἀσπίβος κραδαίνων 
Την Ἕκτορος µάχαιρα». 
Εγὼ Ó ἔχων κύπελλον, 
Καὶ στέµµα τοῦτο χαίΐταις, 
Ov όξον, oU μάχαιρα», 
Θέλω, Φέλω µα)ῆναι, 


* A$, Eig Εὐρώπης εἰκόνα. 


'O ra)pog οὗτος, & φαἲ, 
Ζιύς µοι bor vig εἶναι. 
Φέρει γὰρ ἁμφί νώτοις 
Σιδώνίην γυναῖκα" 

Περῷ δὲ πόντον εὐρὺν, 
Τέμνει τε κύμα χηλαῖς. 
Ovx ἄν δὲ ταῦρος ἄλλος 
Εξ ἀγίλης ἑλασθεὶς 
Έπλευσε σὴν «άλασσα», 
E4 μὴ μόνος ty. ἐκεῖνος. 
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PINDARI OLYMP. L - 
* λε. Eig τὸ ἀνειμίνως ζην. 


T; με τοὺς νόμους διδάσκεις, 
Καὶ ῥητό M» rry xa s 
Τί 9 ipo λόγων σοσούτων 
Ta» μηδὲν ὠφελούντων 5 
Μάλλον δίδασκε σεν 
"Aster πύµα Λυαίου" 
Μάλλον δίδασκε σαίΐζειν 
Mera χευσῆς Αφροδίτης. 
Πολιαὶ κάρα evíqousi, 
Ao ὕδωρ, βάλ ovo ὦ vai, 
T» Ψυχή» μου κάρωσο». 
Βραχὺ μὴ ὥντα καλύστεις. 
'O Save» οὐκ ἔσιθυμεῖ. 


ΤΠΙΝΔΑΡΟΥ OATMIIIA 


I Ejde; &. 


l| 'IEPONI ΣΥΡΑΚΟΥΣΙΩ 
Κέλης,. 


Στροφὴ à. Κώλων iQ. 


A pisrox μ μὲν ὕδωρ- ὁ δὲ 
Σρυσὸς αθόμιενον φὺρ 
'Ars Singers yU- 

&ri μεγάνορος ὄξοχα φλούτου' 
Ε) 9 ἄιθλα γαρύεν 
Ἑλδεαι, φέλον drop, 
Msxsif ἁλίου σκότει 


Άλλο «αλανότερον 


10 
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E» àjdog. Φαεινὸν ἄστρον 
Ἑρήμας δι αἰθίρος' 

Μήδ Ολυµσίας ἀγώνα 
Φέρτιρον αυδάσοµεν' 
'Ofe o πολύφατος 
Ὕμνος ἀμφιθάλλεται 
Σοφῶν µητίεσσιε, χελαδεῖ 


Κρόνου maid, ἐς ἀφνεὼν ἱπομωένους 


Μάκαιραν Ἱέρωνος ἑστίαν" 
Ανσιστροφὴ à. Κ. e. 


Θεμιστεῖον ὃς à Qi 
Σκῶστον $» πολυμάλφ 
Σικελία, δρέκων μὴν 
Κορυφὰς ἀριτᾶν ἀπὸ φασαν 
Αγλαΐζεται δὲ καὶ 
Mevceixag t&v ἀώτῳ, 
Οἵα vaíQopay φίλαν 
Άνδρες ἀμφὶ rape 
Τράπεζαν. ἀλλὰ Δαρίαν ᾱ- 
o φόρραγγα χασσάλου 
A&uGar* si σι τοι Πίσας τε 
Και Φιεριίκου χάρις 
Noo» ὑπὸ γλυκυτά- 
ταις ἔθηκε φροντίσιν. 
'Ors «ap Αλφιῷ σύτο, δίµας 
Ακένσητον ἓν ὀρόµοισι παρέχων, 
Κράτει δὲ αροσέµιξε δεσπότα», 


Ἐτωδὸς à. K. y. 


Συρακόσιον, ἱπποχάρμαν 
Βασιλ]α. λάμπει 
Δί οἱ κλέος sap εὐάνορι Λυδοῦ 
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Πέλοτης ἀποιπίῳ' τοῦ µεγασθενῆς 


Ἐράσσατο γαιάοχος Ποσειδῶ», 
Ετε v» καθαρου λέσητος ἔζελεν 
Κλωθω, ελέφαντι Φαίδιριον 

Ώμον κεκαδμόνον. 

H SJaUuara πολλά᾿ 

Καί πού Tí καὶ βροτῶν Φρίνας 
'γαὶρ τὸν ἀληθη λόγον 
Διδαιδαλμένοι ψεύδεσι αοικέλθις 
Εξζατασώντι µυθοι’ 


Σ. β. K. 4. 

Χάρις δ, ὥπερ ἄταντα σεύ- 

χει τὰ µείλιχα Ἀνατοῖς, 
Ἐσιφίροισα τιμὼν, 
Καὶ ἄπιστον ἔμήσατο σιστὸν 
Ἐμμιναι T0 πολλάκις. 
"Αμέραι ὃ επίλοισοι 
ἩΜάρτυρες σοφώτατοι. 
Έστι ὃ ἀνδρί φάµμω 
Εοικὸς ἄμφ) Δαιμόνων κα- 

A* µείων γὰρ αἰτία. 
Ys Ταντάλου, σι à, ἀντί- 

α προτέρων, φθέγξοµαι, 
᾿Οτότ᾽ κάλεσε πα- 

τὴρ τὸν εὐνομώτατον 
Ec ἔρανον, φίλαν σε Σίφυλο», 
Αμοιραῖα Θεοΐσι δεῖπνα παρίχω», 
Tor Αγλαοτρίαιναν ἁρπάσαι, 


A. B. Κ. ιζ. 


Aapárra φρίνας ἡμέρῳν 
Χρυσέαισί v &» (TT 
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Ὕπατον εὐρυτίμου 
Ποτὶ δώμα Διος pra aoa 
Esa δευτέρῳ χβόνῳ 
Ηλθε καὶ Γανυμήδης 
Zr τωυτ ἐπὶ χρέος. 
'(2c ὃ a avrog έτε- 
λες, οὐδὲ ματρὶ qo, µαιό- 
[^6roi Φώτες ἄγαγον" 
Έννεπε κρυφα τις αὐτί- 
χα φθονερῶν φειτόνών» 
Ὕδατος ὁτι τε αυ- 
gi ζιοισαν Gp ἀπμιὰν 
Μαχαίρᾳ τάµον κατὰ µέλη, 
Τραπέδαισί v ἀμφὶ δεύταταο κροῶν 
Σέθεν διεδάσαντο, καὶ φάφο». 


E. (2. K. y. 
Εμο à drop, γαστρίµαργον 


Μακάρων σι εἰπεῖν. 

Αφίσταμαι. ἀκίρδεια λέλογχεν 

Θαμινὰ κακαγόρως. E; ài δή vi) QV 
δρα Swror Ολύμπῳν enoxol iripua- 
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σα». ἦν Ὦάνταλος οὗτος" ἀλλὰ γὰρ χατα- 


πέψαι μέγαν oA Gor ovx $Ov- 
y&cÜm κόρῳ ὃ ἔλεν 
Άσαν ὑπέροπλον, 
Τά» οἱ πατήρ ὑπερκρέμα- 
σε, καρτερὸν αυτῷ λίθου, 
"Tov así μενοιὼν κεφαλᾶς (αλεῖ», 
Ευφροσύνας QAO TOU. 
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Σ. y. K.4Q. 
Εχει 0 ἀπάλαμον βίον 
Τοῦτον, ὀμτεδόµοχθον, 
Μετὰ τριῶν τέταρτον 
Πόνον ἀθανάτων ὅτι αλίψας 
Αλίπεσσι συµσύσαις 
Μέκταρ ἀμθροσίαν vs 
Δώκε», οἷσι ἄφθιτον 
Θισσαν. εἰ δὲ sor 
Ανήρ Ti; ἔλτιταί τι λασέ- 

pe ὅρδων, à ἁμαρτάνει. 

Τούνιχα προήκαν υἱὸν 
Αθάνατοί οἱ váy 
Μετὰ vo ταχύπογμον 
Αὖδις à MA d έθνος. 
Πρὸς ευάνθεμον ὃ ovs Qua» 
Λάχναι vi». μέλαν γένειον ἔρεφον, 
Ἑτοῖμον ἀνεφρόντισεν γάµον 


A. y. Κ. ιζ 

Πισάτα παρὰ πατρὸς εὔ- 

δοξον Ἱσποδάμειαν 
Σχιόίμυ. &y i ὃ DCN 
Πολιᾶς αλὸς οἱος ἐν ὀρφνα, 
Ατυυ βαρύκτυτον 
Ἐὐτρίαιναν" ὁ δ αὐνῷ 
Πὰρ ποσὶ σχεδὸν Φάνη. 
Τὸ μὶν εἶπε φίλι- 

a δώρα Κυτρίας, &y οἱ σι 
Ποσείδαον, i tc xe 
Τέλλεται, gidacor $yy0c 
Oiropju&kou. χάλκιον' 
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Epis ὃ ἐπὶ ταχυτά- 
των πόρευσον ἁρμιάτων 
Eg Αλι», κράτει δὲ φέλασον" 
Επι σρεῖς γε καὶ δέκ᾿ ὤνδρας ὀλέσας 
Έρώντας, ἀναθάλλεται γάµον 


E. y. K. wy. 


Θυγατρός. ὁ µέγας δὲ κίνδυ- 

yog ἄναλκιν οὐ φὼ- 

τα λαμδάνει- οανεῖν ὃ οἶἷσι ἀνάγκα, 
Τί κε τις ἄνώνυμον. γήρας ἐν σκόσῳ 
Καθήμενος όψοι μάταν, ἁπάντων 
ζαλὼων ὤμμορος s ; ἀλλ ioi pr oUfogi 
᾿Αθλός y ὑτοκείσεται' TU δὶ 

Πρᾶξιν φίλαν δίδοι. 
"Ὡς έννεπεν' ovd &- 

κράντοις ἐφάψατ᾽ ὧν ἔφεσ- 

σι. τὸν μὲν ἀγάλλων Θεός 
Έδωνεν δίφρον χεύσεον δν TT$e0i- 

σίν T ἀκάμαντας ἵππους. 


2.9. Κ. ιζ. 


'EAs à Οὐνομάου ία». 

Παρθένον T$ σύνευνον" 

Tíxs ài Aayirag εξ 

Δρεταῖσι µεμαλότας υἱούς. 

Nu» à ἓν αἱμανουρίαις . 

Αγλααῖσι μέμωαταιν 

Αλφιοῦ 1) κλιθεὶς» 

Tog Gor ἀμφίπολον 

Ey» πολυξενωτάτῳ za- 
gà Dope. τὸ δὲ κλίος 
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Τηλόθεν δέδορκε, r&y O- 
λυμπιάδων $» δρόµοις, 
Πέλοπος, να ταχυ- 
σὰς ποδὼν toii trou, 
Ακμαί v ἰσχύορ, Ἀρασύπονοι. 
'O νικών δὲ, λοιπὸν ἀμφὶ [βίοσον 
Έχει μελιτόεσσαν εὐδίαν, 


A.X. Κ. ιζ. 


Αίύλων Υ᾿ ἔνεκερ. τὸ ὃ ἆ- 
ε) παράµερον εσλὸν, 
UY voro» ἔρχεται var. 
vi (Agora. &pá δὲ στιφαιῶσα, 
Κεῖνον iamixo νόμφ 
Αἰοληΐδι oA x 
Χρή. πίτοιθω δὲ ξένον 
Μή τι ἀμφότερα 
Καλών τε igi ὤλλον, 2 δυ- 
ναµωιν κυριώτερο», 
To» γε νῦν, xAvraici δαιδα- 
λωσέμεν ὕωνων ατυχαῖς. 
Θεὸς ἐφίτροπος $- 
ὢν τεαῖσι µήδεται, 
Exo» τοῦτο κῆδος, Ἱέρων, 
Μερίμναισι. εἰ δὲ μὴ ταχὺ λίποι, 
Έτσι γλυκυτέραν xs» ἔλτομαι, 


E. δ. Ε. ιγ. 


Συν ἅρματι Sog SML», 

Ἐπίκουρον supo 

'O8or λόγων, παρ εὐδείελον ἐλθὼν 

Κρόνιον. iji [à ὧν Μοΐῖσα καρτερ. 
τατον βέλος ἀλκῷ τρέφι. Vx. ἄλλοι- 
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σι ὃ ἄλλοι μεγάλοι τὸ ὃ έσχατον κορυ- 
φοῦται βασιλεῦσι. μηκέτι 
Ἱάπταινε πόρσιο». 
Εη σὲ τε τοῦτον 
"Y pov χρόνον πατε, ἐμΐ 183 
Τι τοσσάδε νικαφδροις 
᾽Ομιλεῦ, αρὀφαντον σοφίᾳ καθ 'EA- 
λανας ἑόντα σπαντᾶ. 








ΠΙΝΔ;. OATMII. 
Είδος (2. 
* OHPONI ΑΚΡΑΓΑΝΤΙΝΩ, 
Aepari. 
Σ. ἄ. K..0. 


A waziooPMIrTE μοι, 

Τίνα S«o», vir Ἴρωα, 

Tóc à ἄνδρα χελαδήσομιν ; 

Hro; Πίσα μὲν Διός 

Ολυμαιάδα ὃ έστα- ὄ 
σεν Ἡρακλίης, 

Ακρόθια πολέμου 

Θήρωνα δὲ σετραορίας 

Ἓνεκα νικαφόρου 

Γεγωνητίον ozi, 10 

Δίκαιον ξένον, 

Ερεισω Ακράγαντος, 

Εὐωνύμων τε πατέρων 

Άωτο ὀρθόπολιν" 


PINBARBI OLYMP?. IX. σι 


Δ. ά. Κ. ιὸ. 


Καμόντες οἳ πολλὰ Suus, 15 
Ἱερὸν ἔσχον οἴχημα 
Ποταμοῦ, Σικελίας v ἔσαν 
Οφύαλμός' ais» T ἔφι- 
πε µόρσιμος, πλοῦτόν 
Τε καὶ χάριν ἄγων 20 
Γνησίαις iv ἀρεταῖς. 
Αλλ’, ὦ Κρόνε πα; Ῥίας, 
Ἓδος Ολύμπευ νέµων, 
Αεθλων τε κορυφὰνν 
Π]όρον *' Αλφιοῦ, 25 
]ανθεὶς ἀοιδαῖς. 
Ἐύφρων ὥρουραν ἔτι τα- 
vpíay σφίσιν πόµισον 


E. &. K. ή. 


Aorra γίνε. τῶν δὲ πεπραγμένων, 

E» δίχᾳ τε καὶ φαρὰ ἂίκαν, . 80 
Αποίητον οὐδ ἂν 

Χρόνος, ὁ πάντων πατήρ, 

Δύναιτο «)έμεν ὄργων τέλος, 

Λάθω δὲ corp σὺν εὐδαίμον γένοιτ ὤν, 
Ἐσλών γὰρ ὑκὸ χαρµάτων, 86 
Πῆμα Ὀνάσκει παλίγκοτον δαµασθε», 


Σ. β. Κ. ιδ. 


Ὅταν S00 μοῖρα φέµκη 

Ανικὰς oAGoy ὑψηλό». 

Ἔπιται δὲ λόγος ευθρόνοις 

Κάδµοιο κούραις, ἔσα- 40 
θον αἱ μεγάλα» αέρος 


EXCERPTA 1ΥΒΙΟΛ. 


A5 σιτνεῖ (αρὺ 
Κρεσσόνων σφρὸς ἀγαθνν. 
Ζωει μὲν ἓν Ολυμπίοις, 
Απτοθανοῖσα [ὀρόμῳ 
Κεραυνοῦ, τανυέθε.- 
ρα Σεμέλα' φιλε 
As pav Παλλὰς ctis? 
Καὶ Ζεὺς πατὴρ μάλα" φιλεῖ 
A παῖς ὁ κισσοφόρος. 


Δ. (5. K. X. 


Λέγοντι ὃ ἐν καὶ «αλάσσα, 
Μετὰ κόραισι ἹΜΒηρΊος 
Αλίαις, (9ίοσον ἄφθιτον 
lyoi τεσώχθαι τὸν ὃ- 
Ao» ἀμφὶ χρόνον Ἠτοι 

Beoroy κέκριται 
Πεῖρας o0 τι Φανἄτου, 
Ουδ, ἀσύχιμον ἁμέραν 
Οπότε, καῖδ ἁλίου, 
Ατειρεῖ σὺν aya 
Τελιευτᾶσομο. 
Ῥοαί ὃ ἀλλοτ ὤλλαι 
Ευὐθυμιᾶν τε µίτα xod 
Πόνων ἐς ὤνδρας ἔδων. 

E. 9'. ζΚ. ή. 
Ovro δὲ Μοῖρ, & σε πατρώίον 
To έχει σὸν εὔφρονα αότµον, 
Θλεόρσῳ σὺν ὄλρῳ, 
Ez σι καὶ πμ ἄγει 
Παλιντράσελον QAM χρόνω" 
Εξ οὗ σερ ἔπτεωε Λάῖον µόριμος υἱὸς 
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Συναντόμενος, ὃν 0$ υ- . 
θώνι χῥησθὲν παλαίφατον τέλεσσε». 


Σ. Υ. Κ. ιδ. 


Ιδοσα 9 of Εριννὺς 
Πέφνεν ἐοῖ σὺν ἀλλαλο- 
Φονίᾳ γένος ἀρήϊον. 
Λιίφθη ài Θέρσανδρος $- 
girovri Πολυνείκει, 

Níoig ἐν ἀέθλοις 
E» μάγχαις τε πολέμου 
Τιμώμενος, Αδραστιδᾶν 
Θαλος ἀρωγὸν δόµ.οις. 
"Ott σπέρματος έχοι- 
σα ῥίζαν. πρέπει 
To» Αἰνησιδάμου 
Ἐγκωμίων τε μελίων 
Λυρᾶν τι τυγχανέμε. 


Δ. y. K. πο 


Ολυμτία μὶν γὰρ αὐτὸς 
Γέρας ἐἔδεκσο. Πυθῶνι 
A! ὁμόκλαρον $c ἀδελφεὸν, 
]σθμο τε, χοιναἰ χάρι- 
τες ὤνθεα τεθρίσπων 
Δυωδεκα δρόμων 
Αγαγον. τὸ δὲ Tuy ti», 
Πειρώωενον ἀγωνίας, 
Παραλύει δυσφρόνω», 
'O à» «λοῦτος ἀρεταῖς 
Διδαιδαελμοένος 
Φέρει τῶν τε καὶ τῶν 
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ERXCERPTA LYRICA, 


Καιρὸν, [βαθέταν ὑτέχων 
ἩΜέριμναν ἀγροτέρα»' 
Ε. γ. Κ. ή. 

Αστὴρ ἀρίζηλος, ἀλαθινον 
Axdei Qéyyog* εἰ δὲ pur iy 
Tic, οἶδεν τὸ μέλλον, 
'Ori «ανόντων pr &v- 

θάδ avuvix ἀπάλαμνοι Qoirsc 
Ποινὰς ἔτισαν. τὰ ὃ ἓν τᾷδε Διὸς αρχά 
Αλιτρὰ, κατὰ γᾶς δικά. 

ζει τὶς, iy pa. λόγον φράσας ἀνάγκᾳ. 


Σ. o. K. d. 


Ίσον ὃς νύκσεσσιν atti, 
Ira ὃ i» ἁμέραις, ἅλι- 
ον ὄχοντες, ἀπονέστερορ 
Εσύλοὶ νέµονται [9ἱ0- 
σον, οὐ χθόνα ταράσσον- 
τες ἄλκα χερὼῶ», 
OvÀi κόντιον ὕδαρ, 
Kw» σαρὰ δίαιταν' ἆλ- 
λὰ παρὰ μὲν τιρίοις 
Osa», οἵτωες ἔχαι- 
gov εὐορχίαις, 
Αδακρυν νέρνονται 
Αἰώνα. voi ὃ ἀτπροσόρα- 
τον ὀκγέοντι πόνον. 
Α. ὃ. Κ. ιδ. 
"Οσοι à ἐγόλμιασαν, ές τρὶς 
Ἑκατέρωθι µέναντες, 
Από κπάµσαν ἀοίκων Gy ty 
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PINDARI OLYMP. εἰ, 2y6 


oye», iru an Διὸς P" 

"Odor maga Κρόνου TUP- 
cir ἴνθα paxápuy 

Naocor ὠχεανίδες 

Αὗραι τεριανέουσιν’ ὦν- 130 
θεμα δὲ χρυσοῦ Φλέγει, 

Τα μὲν γερσόθεν, e. ᾱ- 
γλαὼν δενδρέων, 

Ὕδωρ δ ἄλλα φέρδεν 

Ὅρμοισι τῶν χέρας ἄνα- 135 
φλέκοντι χαὶ στεφάνοις" 


Ε. δ. Κ. η. 


Βουλαῖς ἓν ὀρθαῖς 'Ῥαδα µάνθυος" 
ον macie έχει eire $TO0l- 

μον αυτῷ πάρε por, 
Πόσις 0 πάντων Ῥέας 440 
Ὑπέρτατον $ Σχοίσας Seóror. 
Πηλεύς τε καὶ | Κάδμος € ἐν οῖσω ἀλέγοται' 
Αχιλλέα v ἔνεικ, aui 
Ζηνὸς "rop λιταῖς (stis, µάτηρ' 


2.4. Κ. ιδ. 


Ὃς 'Exrop ἔσφαλε, Τροίας 145 
Αμαχον avons x40- 

«t  Κύκνον τε Savá&re πόρεν 
Αοὺῦς τε vaiü Αίβιο- 

πα. Πολλά puoi US. ἄγκω- 

νος ώκέα βέλη 1500 
E»do» $»ri φαρέτρας 
Φωνάντα συνετοῖσιν ές 
Ai τὸ κά», ἑρμψίω) 


EXCERPTA LYRICA. 


Κατίζει. σοφὸς 0 πολ: 
Aà εἰδὼς Qug- ^ 455 
Μαθόντες δὲ, λάδ-οι 
Παγγλωσσία, πόρακες dc, 
Ακραντα γαρύεσο», 


Α. 6. Κ. ιδ’. 
Διὸς πρὸς ognya Srior. 


Έπεχε νὺν σχοτῶ τόξο», 160 
Ays, Suus ' vira. (άλλομο 
Ex μαλ θακας αὖτε Φρι- 

»06 εὐκλέας ὀἱστοὺς 
'lévrtg ; ici τοι 
Axeatyuyri σανύσαες, 165 
Αὐδάσομαι $rüpxioy 
Λόγον ἀλαθεῖ vow; 
Τεκεῖν noi ἔχατὸν 
Ts ἑτέων πόλιν 
QD/Aoic ἄνδρα μᾶλλον 170 
Εύεργέταν πραπίσιν, ᾱ- 


Φθονέστερὀν τε χέραν 
Ε. 6. Κ. ή. 


Θήρωνο.. Αλλ’ αὖνον ἔθα κδρος, 
Ov δικα συναντόµεενος; &A- 

Ad µάργων UT ἀνδρῶν, 175 
Τὸ λαλαγῆσαι SiAar, | 
Κρύφον τε Sip ἐσθλὼν καπκοῖς 
Εργοις. rti Ψάμμος ἄριθμον περιτέφευγεν' 
Ἐκεῖνος ὅσα χάρματ' ἆλ- 

λοις ἔθηχι», τίς ὧν φράσαι δύναιτο: 450 


PINDARI PYTH. 1. 


ΧᾶΠΙΝΔΑΡΟΥ ΠΥΘΙΔ. 
Είδος à. 
ΕΕΡΩΝΙ ΑΙΤΝΑΙΩ ΣΥΡΑΚΟΥΣΙΩ 


Ἅρματςι, 
Σ. &. K. iC. 


AN prse φόρμιγξ, Απόλλα- 
yog καὶ ἑοπλοκάμων 
Σύνδικον Μοισᾶν ατίανον" 
T&à ἀκούει μὲν [βάσις, ἀγλαίας ἀρχὰ, 
Πεέθονται à. ἁοιδοὶ σάµασι», 
Αγησιχόρων ὁπόταν τὼν φροιρίων 
Αωαθολας τεύχης ἐλελιζομένα. 
Καὶ vo» αἰχματὰν κεραυνὸν aGtyrotig 
Αινώου πυρός. SU- 
δὲ 0. ἀνὼ ex&zro Διὸς αἱετὸς, ὦ- 
χεῖαν ατέρυγ ἀμφοτίρα- 
δεν χαλάξαις, 


Δ. ά. Κ. ιο. 


Αρχὸς οἱωνῶν. χελαμᾶ- 
πιν ὃ ἐσί οἱ νεφέλαν 
Αγκύλρ κρατσῖ, βλεφάρων 
'Αδὺ κλαΐστρον, κατέχευας' 0 δὲ κα/ώσσων 
Ὕνρον νῶτον αἱθρεῖ» τεαῖς 
'Ῥιααΐσι κατασχόµενος. xai γὰρ βια- 
τὰς Αρης, τραχεῖαν ἄνευθε λιτὼν 


46 


EXCBRPTA LYRICA. 


Ἑγχίων ἀκμὰν, Ἰαΐνει ! καρδίαν 
Κωώματι. κῆλα δὲ καὶ 
Δαιμόνων Φέλγει Φρίνας, ἀμφί τε Λα- 
σοίδω σοφία [βαθυκόλ- 
vo» τε Λ]οισαν. 


ΓΕ. ᾱ. K. sé. 


Ὥσσα δὲ μὴ σεβίληκε 
Ζευς, ἀτύς vrai [ον 
Πιερίδων a ἀἴονταν 
Tac» τε καὶ TOTO» κατ ἁμαιμάκιτον" 
"Oc v $» aiv Ταρτάρῳ xti. 
σαι, Θεών πολέμιος», 
Τυφὼς ἑχατοντακάρανος" σόν TOT 
Κιλίχιον Ἀρέψεν πολυω- 
νυμιο» άντρο) νυν γε μὰν 
Tei S vrig Κύμας ἁλιερκέες ὀχθαι 
Σιχελία v αυτου TP 
Στέρνα λαχνάεντα κίων 
A οὐρανία συνέχει 
ἩΜιφόισσ Δίτνα, φάνετες 
Χιόνος οξείας τιβήνα’ 


Σ. β. Κ.ις 


Τᾶς ἐρεύγονσαι μὲν ἀπλά- 

TCU πυρὸς ἁγνόταται 
Ex pos gary td ποταμοὶ 
A ἁμέραισιν μὲν προχέοντι, poo» καανου ' 
Αἴθων. &AX ἐν ὄρφναισιν πέτρας 
Φοίισσα κυλυδοµένα Φλοξ 1 L: βαθεῖ- 

αν φέρει αὀντου πλάκα σὺν πατώγφ. 


Ksiro δ ᾿Αφαίστοιο κρουνοὺς ἑραεσὸν 
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PIKDARI ΡΤΤΗ. I. 


Δεινοτώτους ἀνατίμ- 
Ti τέρας μὲν «αυμάσιον προσιδέ- 
σθαι' Sav ὃν καὶ παριό- 
Toy ἀκοῦσωαι' 


A... Κ. 6. 


Ojor Αἴτνας ἓν μελαωφύλ- 
λοις δέδεσαι κορυφαῖς 
Καὶ vido στρωμνὰ δε χαράσ- 
σοισ φαν νῶτον ποτικεκλιριέν0» χέντες. 
Ein Ζευ, viv εἰη ἀνδάνει», 
'Os τουτ ἐφέτεις 0206; $UXGTOIO "yQi- 
ας μέτωπον, TOU μὲν ἐπονυμίαν 
Κλεινὸς οἰκιστὴρ ἐκύδανεν φόλιν 
Γείτοια. ]]υθιάδος 
Δ΄ i» δρόµα κἀρυζ ἀνέεπίέ vn ἀγ- 
γέλλων Ἱέρωνος ὑπερ 
Καλλινίκου 


E. Q'. K. «i. 


Ἅρμασι. Ναυσιφορήτοις 
Δ΄ ἀνδεάσι αρώτα χάρις 
Ec $200» ἐρχομένοις Tope 

caicy $AÜsiP οὔρον' ἐοιλότα γὰρ 
Κάν σελευτα Φερτέρου νό- 

στου συχεῖ». o ài λόγος 
Τανυταις svi συνευχίαις δόξαν φίρε 
Δοιτὸν ἔσσεσθαι στεφάνοι- 

σί τε έστοις τι κλυτὰν 
Καὶ συν ευφώνοις 9αλίαις ὀνομαστά». 
Δυύκιε καί Δάλοι ἀνάσσων 
Φοῖοε, Παρνασώ τε χράναν 


ου 


70 


79 


EXCERPTA LYRICA. 


/ 
Κασταλίαν Φιλέω». 
Εθελήσαις ταῦτα νόω 


Τιθέμεν εὐανδρόν τε χώραν. 
X.y. Κ. 6. 


Ex Oto» γὰρ μαχαναὶ πᾱ- 

σαι βεοτέαις à ἀριταῖς, 80 
Καὶ σοφοί xai xigri βια- 

σαι περίγλωσσοί v (Quy. Άνδρα δ ἐγὼ κεῖνον 
Αιίνησαι μνοιῶν, ἵλσομαι 
Mz χαλκοπάραον ἄκονθ ὡὼσεί T ἁγὼ- 

yog (αλεῖν ἔξω παλάμια δονίω», 85 
Μακρὰ Q iíxpispoug ἀμεύσεσθ ἀντίους. 
E; γὰρ ὁ κᾶς χρόνος ὀλ- 

Gor μὲν οὕτω xci κτεάνων δόσιν tU- 

θύνοι, καμιάτὼν ὃ ἐπίλα- 

σι παράσχοι. 90 


A. y. Κ. ιο. 


H κεν ἀμιμμωνάσειενν οίαις 
E» πολέμοισι μᾶχαις 
Ἑλάμονι ψυχῷ σπαρέµει- 

y'y ὧνίχ) εὑρίσκοντο Θιῶ) σαλάμαις TIU, 
Οίαν οὖτις Ἑλλάνων δρέσει, 905 
Πλούσου στεῷάνωμω ἀγέρωγον. νῦν γε μὼν 
Ta» Φιλοατήταο δίχαν ἐθέτων 
Ἑστρατεύθη. συν ὃ ἀνάγκᾳ [pt φίλον 
Καὶ τις ων μεγαλά. 

vp irai. Φαντὶ δὲ Λαμνόθεν ἔλ- 400 

κει σειρόµενον μεταλάσ- 

σονσας ελθεῖν 
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PINDARI PYTH. I. 


E. jy. K. κ. 


Ἠρωας ἄντιθέους Ποί- 
αντος υἱὸν τοξόσαν" 
Os Πριάμοιο σόλω Tíg- 
σεν, τελεύτασίν vs φόνους Δανδοῖς, 
Ασθενεῖ μὲν χβωτὶ Baier: 
Αλλὰ μοιρίδιον 3 3». 
Ore δ᾽ Tigon Os; ὀρθωτὴρ σόλοι 
Τον αροσέρσοντα χρόνον, e» 
Βραται, οιιρὸν διδούς. 
ἹΜοῖσα, καὶ -ὰρ Δεινομένει 21.2.0300. 
Πείθεό οι πομὰν σεθρίασω». 
Χάρμα ὃὶ οὐκ ἀλλότριον »- 
ao Qogía πατέρος. 
Ay, ὄπιις Αἴτνας acis 
Φίλιον εξεύρωμεν ὕμνον, 


Σ. δ. K. C. 


Te σόλο κείναν 3εοδμιά- 
τῳ TU ἐλευθερίᾳ 


Ὕλλίδου στάθµας Ἱέρων 


105 


130 


Er róuoie ἔχτισσε. — GiAorri δὲ Παμφύλου 


Καὶ pa» Ἡρακλειδᾶν i $0901; 
Οχθαις ὅ ύτο Ταυγέτου ναίουτες, αἰ- 
" párur τεθμοῖσιω ἓν Αἰγιμιου 
Aseifis- ἔσχον ὃ Αμύκλας ὅλθιοι 

Ilodofev ορνύµιενοι» 

Λευκοπώλων Τυνδαριδᾶν βαθύδο- 
ζοι ysirons, ὧν κλίος ἂν- 
θησεν αἰχμᾶς. 

. 38 


138 


EXCERPTA LYRIQA. 


A. Y. K. (6. 


Z0, τίλιει aiti δὲ τοιαύ- 
ταν Δμίνα vao ὕδωρ 
Αἰσα» ἀστοῖς «αἱ (βασιλευ- 


ew διακρίνειν ὄτυμον λόφο». ἀνθρώπων. 


Su» τοι vi» xVP ώγητὴρ ἂνὴρ 
Yis € ἐπιτελλόμενος δᾶμόν τε γί- 
pe» τράποι σύμφωνω VQ ἠσυχίαν. 
Λίσσομαι, νεῦσον, Kgouam, ἅμικβοκ 
Όφρα κατ οἶκον ὃ Φοί- 
n£, o Tupcasur τ ἀλαλατὰς 6x9, 
ἹΝαυσίστονον ὕθριν ida 


Ta» πρὸ Κύμας" 
E. Y e K. i£. 


Οἵα Συρανοσίων ἂρ- 

y? δαµασθίντες eor, 
ΩΏκυσόρων ἀπο ναῶν 
'Oc equ ἓν sórro βἆλιύ ἁλικίαν, 
Ἑλλάδ (ξέλκων βαρείας 
Δουλείας. αἱρέομαι 
Πὰρ pi» Σαλαμῖνος Αβηναίων χάριν 
Μισθόν' ἓν κάρτα δ ipio 


Πρὸ νο μάχαν 


Ταΐσι Μήδοι μὲν κάµον ἀγκυλότοξοι" 


Παὰρ δέ ys và» εὔνδρον ἀκτὼν 
pea, φαίΐδεσσιν ὕμνον 
Διεινομένευς σελίσαις, 

Τον ἐδέξωντ' ἀμφ' ἀριτᾷ, 
Πολεμίων ἀνδρῶν παµιόντω». 


450 
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PINDARI PYTH. I. $88 
Σ. 6. K. ιο . 


Καιρὸν εἰ φθέγξαιο, πολλών 
Πείρατα συντανύσαις 
E» (ραχεῖ. µείων όσεσαι 
Μωμος ἀνθρώπων», ἀπὸ γὰρ κόρος ἀμδλύνει 
Αἰανης ταχείας ἀπάδις. 4014 
Acre» ὃ ἀνοὰ αρύφιον 3υμὸν βαρύ- 
ρε μάλισε᾽ eAoisi ἐν ἀλλοτρίοις. 
AAX ὅμως, ρίσσων γὰρ οἱκσιρμών φόνος, 
Μη quoti καλά νὠ- 165 
µα Sixaio πηδαλέφ στρατό», ᾱ- 
ψευδεῖ δι «ρὸς ἄκμονι χάλ- 


X808 γλὠσσα». 


A. &. Κ. «C. 


E! vi καὶ Φλαῦρο παραιθύσ. 

σε, μία τοι φίριται 470 
Πὰρ σίθεν πολλὼ» ταμίας 
Eccí: σολλοὶ ράρτυρες ἁμφοτίροι αιστοί. 
Εύὐανθε ὃ' ἐν «c παρμίων, 
Είπε τι φιλες ἀκοὰν ἁδεῖαν &- 

si αλύε», μὴ su λίαν δακώνοως" 4785 - 
E£íu à » ὥσπερ φυθερνάτας à àv 
levior ἄνεμόε». 
Μη δολωθῃς, ὦ ὦ Φίλε, κέρδεσιω ο. 

sque Osidin ero αὖ. 

χήρα δόξας 180 


E. i ΚζΚ. ή, 


Ojo» ἀποιχομένων &r- 


δρῶν δίαιτα ρανύει 


EXCERPTA LYRICA. 


Καὶ λογίοις xoi ἀοιδοῖς. 
Ov QÓivsi Κροίσου θιλόφρων ἀριτά. 
Τον δι ταυρῳ χαλκέρ χαυ- |. 188 
σῆρα νηλέα νόον 
Εχθρὰ Φάλαριν κατέχει φαντᾶ φάτις' 
Qvói p ρόρμιγγες ύπω- 
ρὗθιαι κοινωνία 
Μαλθακὰν παίδων 0 θάροισι δέχονται. 190 
Εὐ δὲ παθεῖν, το πρώτον ἆθλων' 
E) ὃ ἀπούει», δευτέρα μοῖ- 
e , ἀμϕοτέροισι ὁ vo 
Ὁς ἂν ἐγχύρση, xci Da, 
Στέφανον ὕψιστον δίδικτα:. 195 


κ HPINNHZ ΩΔΗ 


εἰς τὴν Pv. 


Xaips (oi, Ῥώμα, Ἀυγάτηρ Δρπος» 
Χρυσεομίτρα, δαῖφρων & ἄνασσο 
Σεμιὸν & vaítig ἐπὶ γᾶς (Όλυμπον 
Aiiv ὤθραυστον. 
Zoi μόνα πρεσθίστα δίδωκε Μοῖρα E 
Kudos ἀῤῥήσσω βασιλήον ἀρχᾶς, 
Όφρα κοιρανῆον ἔχοισα πάρτος 
᾽Αγεωονεύῃς. 
Ze 0 ὑπὸ σδιύγλᾳ κρατερῶν λεφά δνων 
Στέρνα γαίας καὶ πολιάς Δαλάσσας 10 
Σφίγγιται σὺ ὃ ἀσφαλίως κυθερνᾷς 
Αστια Aaor. 
Πάντα 0$ σφάλλων 0 μέγιστος αἰὼν, 
Kai µεταπλάσσων (βίον ἄλλοτ' ἄλλως, 


BRINNES ODE. 983 


Σοὶ µόνα πλησίστιον oUpor ἀρχᾶς 15 
Ov pra Ga AX. 
H γὰρ ix σάντων σὺ μόνα κρασίστους 
Ανδρας αἰχματὰς, μεγάλους, λοχεύείς, 
Εὔστωχυν Δάματρος ὅπως συνοίσης 
Καρτὸν a*' ἀνδρῶν. 90) 





ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


*EIZ NEKPON ΑΔΩΝΙΝ. 


Α ΔΩΝΙΝ 3 Κυθήρη 
Ὡς είδε νεχρὸν 701; 
Στυγνὰν έχοντα χαίΐταν, 
Ωχράν τε τὰν παρει», 
A»ytur τὸν D σρὸς αὐτὼν 5 
Era£s τὼς Ερωτας. 
Οἱ δ) εὐθέως, α«οτανοὶ 
Πάσαν δραµόντες ὅλαν, 
Σα υγνὸν τὸν ὑν ἀνεῦρον, 
Δησάν τε, χἀπέδησαν. 40) 
Xo pr, (ρόχω καθαψας, 
Ecves» αἰχμάλωτον. 7 
'O V, εξόκισθ ἔλαυνῶν, 
Έυττε «τοῖσι to£oig. 
Ὁ 33e δὶ ἔδαινε δειλῶς" 4ὔ 
Φοσεῖτο γὰρ Κυθήρη». 
Ts ὃ εἶτιν Αφροδίτα, 
Πάντων κάκιστε Spon, 
Zv τόνδε µηρον ipu; | 
Σὺ μεν τὸν ὤνδρ ἵτυψας; ' 30 


EXCERPTA LYRICA. 


'O Se 2? ἔλεξεν ὧδε, 
Όμνυμί σοι, Κωύήρη, 
Αυτάν σε, καὶ τὸν ἄνδρα, 
Καὶ ταῦτά pav τὰ δεσμὰ, 
Καὶ τώσδε τὼς κυναγὼς, 
Τον ἄνδρα σὀν Ναλόν σιυ 
Ovx Ίθελον πατάζαι. 
AAA eg ἄγαλμ εσεῖδον, 
Καὶ, μὴ φίρων τὸ παυμα, 
Γυμνὸν τὸν εἶχε [opor 
Ἐμαμόμαν φιλᾶσαι’ 

Kai µιυ χατεσίναζο. 
Τούτους λαβθοῦσα, Κύσρε 
Τούτους κόλαζε, τέµνε, 
(Té γὰρ Φέρω περισσὼ; |) 
Ἐρωτικως οδόντας" 

Ai 0 οὐχέ σοι τάδ ἀρκεῖ 
Καὶ ταῦυτ᾽ $40 τὰ χείλη. 
Ti γὰρ Φιλεῖν ἑτόλμων ; 

To» ὃ ἠλίησε Κύαρις 
Εέτέν τε τοῖς Ερωσι 
Τὰ δισµά οἱ mi voa. 

Ex τὠδ ἐπηκολούθει, 
Κας ὕλαν ovx ἔδαινε" 

Kai τῷ αυρὶ προσελθὼν 
Έκαιε τὼς ἔρωτας. 


25 


a0 


40 


ANACREONTICA, 


ANAKPEONTEIA TINA. 
* 4. BAZIAIOY. 


Ανακρίων idw pt 
'O 15/06 µελωδὸς, 
Όναρ λέγων αροσεῖσε. 
Kaye δραμὼν πρὸς αὐτὸν, . 
Πιριπλάκην Φιλήσας. | 
Γέρων pi» ἦν, xaAoc δὲ, 
Καλός τε καὶ Φίλευνος. 
Τὸ χεῖλος e(t» οἴνου. 
Ἱρέμοντα δ αὐτὸν ἤδη 
Έρως ἐχειβαγώγει. 
Ὁ ὃ iso καρήνου 
Ἐμοὶ στέφος δίδωσι 
Τὸ ὃ o? Ανακρίοντος. 
Eye ὃ ὁ µωςὸς ἄρας 
Εδησάμην proa" 
Και ὁηύεν ay ei καὶ νῦν 
Έρωτος o0 πίταυµαι. 


t 8. TOY ΑΥΤΟΓΥ. 


Πρός ζωγράφο». 

Ays, ζνγράφων ἄριστε, 
Λυρικής ἄκουι Μούσης, 
Φιλοπαίγμονὸς τε Βάκγου 
Ἑτεροσνόους ναύλους. 
Γράφε τὰς «όλεις τὸ σρῶτον 
Ἱλαράς τε καὶ γελὠσας" 
'O δὲ κηρὸς εἰ δύναισο, 
Γράφε xai νόμους Φιλούντω». 
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* ,', ΙΟΥΛΙΑΝΟΥ AITTIITIOY. 


Σσίφος σλέκων πού εὗρον 
E» τοῖς ῥόδοις Έρωτα, 
Καὶ τὼν ατερὼν χατασχὼν 
Ἡδάστισ εἰς τὸν οὐ-δν, 
Λαθὼν ὃ ἔπινον αὐτόν. 
Καὶ νῦν ἔσω μελὼν «ου 
Πτεροῖσι γαργαλίζε. 





1. 


SCOLIA. 





JANunc est bibendum, nunc pece lizero 
Pulsanda tellus : nuuc Saliaribus 
Ornare pulvinar deorum 


Tempusyrat dapibus, sodales. 
IHo&B. I. Op. 37. 





*AIAOQOPQON ΠΟΙΗΤΩΝ 


ΑΣΜΑΤΑ H ΣΚΟΛΙΑ. 


f HITTAKOY ΜΙΤΥΛΗΝΑΙΟΥ. 


I .- 


Exo δεῖ τόξον καὶ ἰοδόκον φαρέτρα» 
* Στείχει ποτ φώτα xoxo, 
Πιστὸν γὰρ οὐδὲν γλὠσσα διὰ στόματος λαλέῖ, 
Διχόμυθον ἄχουσα κραδίῃ νόημα. 
1I. 


Συνετῶν ἐστὶν ἀνδρῶν, 

Πρὶν γωέσθαι τὰ δυσχερῇ, 

Προνοήσαι, όπως μὴ γίνηται’ 

Ανδρείων δὲ, γυόµενα εὖ Νέσθαι. 
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* SOAQNOZ AOGHNAIOT. 


Πεφυλ γρ. όνος ἄνδρα & ἔκαστο», 

ὍὭρα µη κρυπτὸν ἔγγος έχων 

Κραδίη, Quito προσεέτη προσώπων 

Γλώσσα δὲ oi διχόμύδος 

Ex panas Φρενὸς Υεγωνή. . ο κ στο Ε 


9 
κα ----------ον ο ------ ρω ο 





ZIMOQONIAOT. 


"Yyinivtir pr ὥριστον ἀνδρὶ ννατὼ' 
Δεύτερον ài, Quà» καλὸν yvisóu 
Τρίτο δι, «λουτεῖν ἀδόλως" είτα 
Τέταρτον, ἠδᾶν μετὰ τῶν Φίλων. 


1 KAAAISTPATOT. 


E μύρτου χκλαδὶ vo ξέφες Φορήσω, 
Ὥστες Agpébio; x Δριστογεέτων» 
'Ors τὸν τύραννον κτονέτην, 
Ισονόμιους v Αὐήνας ἐποιησάτηνο 
Φ/λταῦ ᾿Αρμόδί, οὗ τι σου τέθνηκας" ὤ 
Μήσοις ὃ ἐν µακάρων σε φασὶν είναι, 
Ίνα σερ cou x6 Αχιλεὺς, 
Τυδείδην τε φασὶν Διομήδεα. 
τν μύρτον αλαδὶ τὸ ficos θορήσω, 
«Ὄσσεο ΆἈρμθοσιος κ Δριστογείτων, 10 
'Or Δηνωίης ty 9υσίαις 
Ανδρα 5 σύρωννον 'Izz πας ον ὄκαμρέτην, 
As σφων κλεος ἔσσεται χατ QM 
Φ/λταῦ "Αρμόδιο καὶ Λοιστόγειτον, 
Ότι τον τύραννον κτώνετον, 4ὤ 
Ἱσονόμους Αθήνας ἐποιήσατον. 


DIVERSORUM BCOLIA. 


ΤΙΜΟΚΡΕΟΝΤΟΣ 'POAIOT. 


Ωφελές y , 9 τυφλὶ Πλοῦτε, 
Mrs y7, nr ἐν Σαλάσση, 
Mmzr i» ἠχείρῳ Φαρῆναι, 
Αλλὰ Τάρταρόν τε ναίειν 
Kayseorra* διὰ σὲ γὰρ 
Πάντ i» ἀνθρώποις κάκ εστί. 


* 'TBPIOT ΚΡΗΤΟΣ. 


Eeri: μοι πλοῦτος, μέγα δόρυ, xai bigoc, 

Κα; τὸ καλόν λαισήίον «ρόθληµα. χρωτός. 
Tovro yàg ἀρῶ, τούτφ δερίζω, τούτῳ 

Πατίω τὸν ἁδὺν oirov aT ἁμπίλω, 

Tovro δεσχότας μοίας κίκληµαι’ voi δὲ 

Μ) τολμώντες ἴχιυ δόρυ καὶ TO καλὸν λαισήΐον, 
Πάντες yóvo φεστλότες ἐμθὶ, πυνίοντι 

Διεσπότα», καὶ [βασιλία µέγαν Φωνίουτι. 





t AADEIOY MITYAHNAIOT. 


Ov στέργω βαθυληῖους à ἀρούρας, 

Ovx oAGor πολύχρυσον, oia Γύνης. 
Αὐτάρκους & gap [oíov, Μακρί yi 

Τὸ ΜΗΔΕΝ γὰρ ΑΤΑΝ &ya» µε rie. 





I AAEZIIOTA. 
I. 
Eif (ζην, omoiog τις 
Ἡν ἕκαστος, τὸ στῆθος 
Διελόντα γνῶναι, ἔσειτα 


E 
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Y € 9 
Τον vov» ἐσιδόντα, πἄλιν τε κλείσαντ, 


Ardea. QiXor νοµάζεω ἀδ ὄλφ Φρενύ. 
II. 


Παλλὰς Τριτογένες, ἄνασσ Αθηνᾶ, 
Ορύον σήνδε σόλιν τε ταὶ πολίτας, 
Arig ἁλγίων τε καὶ στάσιων 

Καὶ «ανάτων ἀάρων, 

Σύ τε xai πατήρ. 

III. 

'Ocric ὤνδρα QiXor μὴ χροδίδωσι», 
Μεγάλην ἔχει τιμᾶν, ἔν σε βροτοῖς, 
E» rs εοῖσι, xav ἐμὸρ νόθ). 


ΙΥ. 


Σύν toi αῖνε, συ)ήδα, 

Συνέρα, συνστεφανηφόρει, 

Σύν μοι μαμομένῳ µαίνεο, 
Συνσωφρονήσω σώφρονι. 

κ.α af Cnvt cw ye: v US 


-------ἊλὌ)λἷίπ-Ὄοου-“-“-ἴ- 
III. 


*PJIEANES 





Conspicil, ecce! alios dextrá Ιαυάφιε per herbam, 
Vescentes, laetimque choro Peana canentes, 


Inter odoratum lauri nemus. 
Vra. Ἐν. VI. 656. 





t APIDPONOZ ΣΙΚΥΩΝΙΟΙΛ. 


Y nus. αρεσοίστα µακάρων, 
Μετὰ σεῦ ναΐοιρο 
To λεικόμενον ιοσᾶς' 

Zu δ) ἁμοὶ πρόφρων σύνοικορ sing. 

Ei γάρ τις 7 αλούτου χάρις, ἢ τεκέω», 5 
Τᾶς ἰσοδαίριονός v ἀνθρώτοις 
Βασιλῆδος ἀρχᾶς, 7 πόθων, 

O9 κρυφίοις Αφροδίτης ἅρκυσι «πρεύομι», 

H si vi ἄλλα 3εόθεν ἀνθρώποισι τέρψις, 
Ἡ τόνων ἀμανοὰ φέφαντα;, 10 
Μετὰ σεῖο, µάκαιρ Υγίμα, 

Τέβηλε φάντα καὶ λάμπει Χαρίτων $ap* 


2400 δὲ χωρὶς οὗ εις εὐδαίμων. 


wt 
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* ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΟΥΣ IIAIAN. 


Αριτὰ πολύμοχθε γένει Dporsim, 
Θήραμα κάλλιστον [ί9, 
Σᾶς περί, παρθένε, μορφᾶς 
Κα «ανεῖν ζαλωτὸς ἐν Ἑλλάδι φότριος» 
Καὶ «ὄνους τλῆναι βαλεροὺς ἀκάμαντας 6 
Τοΐον ἔπὶ φρέν ἔρωτα [βάλλεις, 
Καρπὸν φέρεις v. ἀθάνατον, 
Χρυσου τε κρέσσω καὶ γονέων», 
Μαλακαυχητοῖό S ὕπνου, | 
Σιευ ὃ ἕνα οὐχ Διος Ἡρακλίης, 10 
Λήδας τε χοῦροι πὀλλ᾽ ἀνέτλασαν, 
Έργοις σὰν ἀγορεύοντες δύναμω. 
Σοΐς v8 πόθοις Αχιλλεὺς, 
Αίας v Αίδαο δόµους 220r. 
Σᾶς 0 ἕνεκα φιλίου μορφᾶς 15 
'O Αταρνέως ἔνσροφος 
Αελίου χήρωσεν αὐγάς. 
1οιγὰρ αοΐδιµον ἔργοις 
Αάνατόν vá µιν αὐξῆσουσι ΨΜουσαι 
Μ,αμοσύνας 9ύγατρες, 20 
Διὸς Ἐείου σίδας αὐζουσαι, 
Φιλίας τε γίρας εδωίου. 








FINIS 


EXCERPTORUM LY RICORUM. 


——————————— 


ANALECTA GR/ELCA MAJOR A: 


TOMI POSTERIORIS 
PARS QUINTA. 


EXCERPTA POETICA MISCELLANEA. 


———— ——QÀ« P aa € —À € — - - .ο------υ------κα-α. ond p a 








KAAAIMAXOT, 
Eig τὸν ἑαυτοῦ πατέρα». 


"'Ozriz ik sapá σῆμα Φέρεις φόδα, Καλλιμάχον p 
ἴσθι Kogssaloo παἸδώ τε xai yaris. 

Εἰδείης 9" ἅμφω xev: ὁ us ποτε φατρίες ὅπλων 
Ho£n* o 9 duet κρίσσονω βασκαήης. 

O6 νέµεσι Μοῦσαι yap é7evg ἴδον ou.maTi wraidus 
Mà λοζᾷ, πολιους οὐκ ὠπέθεντο Φίέλουςο 


ΑΔΗΛΟΥ, 


Αποφθίγµατα τῶν ἑστὰ Zopsr. 


Ἔπτα Zoos: ἐρίω xa31" (soe S6, οὔνομα. θωνήν, 
ΜΕΤΡΟΝ ui» ΚΛΕΟΒΟΥΛΟΣ ὁ Λίνδιος εἶπιν ΑΡΙΣΤΟΝ. 
ΧΙΛΩΝ ο ἐν κοίλῃ Λακεδα (κι, ΓΝΩΘΙ ΣΕΑΥΤΟΝ 

Ὃς δὲ Κόρινθον ais, ΧΟΛΟΥ KPATEEIN, ΠΕΡΙΑΝΔΡΟΣ. 
ΠΙΤΤΑΚΟΣ. ΟΥΔΕΝ ΑΓΑΝ. ὃς ty» γένος ἐκ Μιτολήνης. 
TEPMA δ᾽ OPAN BIOTOIO, ΣΟΛΩΝ ἑεραῖς ἐν Αθήναις, 
ΤΟΥΣ ΠΛΕΟΝΑΣ KAKIOTZ Ji BIAZ ἀπέθηνε IIpigyeós. 
ΕΓΓΥΗΝ ΦΕΥΓΕΙΝ δὲ GAAHZ Mies sid, 


. ο ο ο qme 
I. 


*HYMNI. 


[Ex Bnvxwoxir AnaALEoT. VgT. Ροςτ. Gn. Anczsr. 1785. 8v0.j 





Quid prius dicum sulitis Parentis 
Laudibus ? —— 
Proximnos illi tamen occupavit 

Pallas honores. — Hon. I. xu. 





tKAEANOGOTZ 
"YMNOZ ΕΙΣ AIA. 


Kr ἀθανάτων, πολυώνυµε, παγκρατὲς Gill, 
Zi, φύσεως ἀρχηγὲ» νόµου µέτα πάντα κυθεριῶν, 
Χαΐρε et γὰρ πάντεσσι ipae Ἀνησοῖση αβοσαυδῷν. 

Ἑκ σου γὰρ γένος irpár, ifie μέμημα λαχόντες 
Μοῦνον, ὅσα (oti τε sai igru Sour ii γαΐαν. 5 
To σι καθυμνήσω, x04 OV αράτος aii» ἀείσων 

Σοὶ δὴ κᾶς ὅδι κόσμος ἑλισσόμενος vii γαῖαν 
Πείθιται, 5 ? κιν yn, καὶ χὼν UTO σεῖο κρατεῖται. 
Τοΐον ἔχεις ύποες γὸν ἀνικήτοις ibi χερσὶν 

Αμϕήκη, πυρόεντα, ἀειζώοντα κεραυνόν. 10 
Tov γὰρ ὑτὸ πληγῆς φύσεως iid ἐῥρίγασι 

Ὦ σὺ κατευθύνει κοωόν λόγον, ὃς διὼ πάντὼν 

Qoi. μιγνύμινος μεγάλοις μιικροῖρ τε φώεσσω. 


. f "ὢς τόσσος γεγαὼς ὕτατος βασιλιὺς διὰ φαντὸς - - 


-- * * * * * 


ο σι γίνεται ἔργον ieri χθοὴ σοῦ dyes δαῖμο, 185 
Οὔσε xav ailigios bios πόλον, οὖν) ἐνὶ πόντο, 
98 
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Πλὴν 0zóca ῥέζουσι κακοὶ σφετέρῃσιν ἀνοίαις. 

Καὶ xoc pais τὰ ἄκοσμα, καὶ οὐ Φίλα coi φίλα ἔστίρ. 
Ὢδε yàp sig ἓν σάντα συνήρµοχας ἐσθλὰ καλοῖσι», 
'ὩΩσῦ ἕνα φένεσθαι πάντων λόγον Gi» ἑόντα" 20 
ο, φεύγοντας $9019, 070i Sura κακοί Sici, 

Δύσμοροι, ' oir. ἀγαθῶν μυ ἀεὶ ετήσιων φοθίοντες, 

Οὐτ' inpar ντου korr νόµο», OUTS χλύουσι», 

Ὢ κιν πειθόμενοι σὺν L βίον &cÜxo» $ foi. 

Αὐτοὶ à αὖ ὁρμῶσιν ἄνευ XOU ἄλλος tr ὄλλα, Ab 
Oi μὲν ὑπὲρ δόξης σπηυδὴν ὀυσέριστον & $xorris, 

Οἱ ὃ ετὶ κερδοσύνας τετραμ,αένοι οὐδένι κόσμφ» 

Άλλοι ὃ εἰς ὤνεσηω, καὶ σώμιατος ἠδία 6 ἔργα» 
Σπαεύδοντες µάλα πάμταν ἐναντία randi γενέσθαι. 
Αλλὰ ZsU πάνδαρον κελαυεφὶς, ἀρχικέραυ»ε, 30 
Ανθρώπους p ῥύοιο ἀπειροσύνης ἆπο υγρής 

"H» συ, πάτερ, σκέδασον ψυχῖς & amo, Qo; δὲ «υρῆσαι 
Γιώμης, 5 ? «ίσυνος σὺ δίκης µέτα várro κυσερνῶς' 

Οψρ ἂν rial rris. ἀμειοωμισθᾶ σι ripis 

Y pvovrese τὰ σὰ ἔργα διηνεκὲς, o a; ἐσίοικε 85 
Θ)ητὸν Sórr ^. $i οὔτε βροτοῖς φγέραρ ἄλλο vi μεῖζονν 
Οὗὔτε Soie, ? xo» asi νόµιον ὃν δίκη v UAM. 


* ΚΑΛΛΙΜΑΣΟΥ ΚΥΡΗΝΑΙΟΥ 


"IMNOZ ΕΙΣ ΔΙΑ. 


πνος i TY "i xt) ὦλλο παρὰ i σπονδῇσιν ἀείδεν 
Λωίον, ἢ 3460» αὐτὸν, ἀθί psy, αἷιν ὤνακτα, 
Πηλαγόνων ἔλατῆρα, διχασπόλον οὐρανίδησι ; 

Πως καί n», AIK TAION ἀείσομιεν 7 ATKAION; 
E» dos μάλα υιός" irai γένος ἄμφήριστον. B5 
Zsv, vi μὲν Ιδαίοισιν ἓν οὔρεσι φασὶ γενέσθαι, 


CALLIMACHI HYMNUS IN JOVEM, 


Zio, ci ὃ i» Αρχαδίη’ «ύτεροι πάτερ, ἐψεύσαντο; 
Κρῆτες às) ψεῦσται' καὶ γὰρ τάφον, ὦ ὧνα, σεῖο 


Κρῆτες ἔτεκτήναντο" σὺ ὃ ov Sáng" εσσὶ γὰρ Gui. 


E» δέ σε Παρρασίῳ 'Psín vixsv, ᾖχι μάλιστα 
Έσκεν ὄρος 9 άμνοισι αερισκεπές' ἴἔνθεν ὁ χώρος 

I sgoc: οὐδέ τι μὴν κεχρημένον Ε/λειθυίης 
Ἓραντον, οὐδὲ γυνὴ ἐπιμίσγεται ἀλλά 8 ᾿Ῥείης 
Ωγύγιον καλέουσι λεχώίον Απιδανῆςς. 

E»la c isi µήτηρ μεγάλων ἀπεβήκατο πύλσων, 
Αὐτίκα δίζητο ῥόον ὕδατος, & xs τόκοιο 

Δύματα χυτλὠσαιζο, τεὸν Ü. $n pura λοέσσαι. 
Λάδων ἀλλ᾽ οὕτω μέγας $ppttr, ks Ερύμανθος, 
Λευκότατος ποταμών. ἔτι δ ἄθροχος Πεν ἄπασα 
Αρκαδίη' (μέλλει 0$ AX εὐνδρος χαλέισθαι 
Ari) ἐπεὶ τηµόσδε, Pío 0r ἐλύσατο μέτρη», 

H σολλὰς εφύτερθε σαρωνίδας ὑγρὸς Ιά9ν 

Huet, τολλὰς 0$ Μέλας ὤχησιν ἁμάξας, 
Πολλὰ δὶ Καρρίωνος ἄνω, διεροῦ σερ ἐόντος, 

Ἱλυοὺς ἐδάλοντο κωώπετα᾽ »ίσσετο ὃ ἀνῆρ 

Πιζος ὑπὲρ Κρᾶθίν σε, κολύστιόν σε Μετώσην 
Διψαλίος ro δὲ πολλὸν ὕδωρ ὑπὸ τοσσὶν ὄπειτο. 
Καί p ὑτ ἁμηχανίης σχοµένη φάτο sórna Ῥεήη" 
Γαΐα φίλη, τέκε καὶ σύ’ vici ὃ ὠδῖνες ἑλαφραί. 
Έντι, καὶ ἀντανύσασα S12 µέγαν ὑψόθι ey v 
Πληξεν opo; σκήπτρῳ΄ τὸ δέ οἱ δίχα πουλὺ διέστη, 
Ex ὃ έχει µέγα χεῦμα" τύθι χρόα Φαιδρύνασα, 
Ω 'ra, vto» σχείρωσε, Νέδη δέ v ἔδωκε κοµίσσαι 
Κιυθµῶ) ἐς Kenraior, ίνα χρύφα φαιδεύοιο, 
Πρεσθυτάτη Νυμφίω», oi par τότε µαιώσαντον 
Πρωτίστῃ γινε]φι, μετὰ Στύγα τε, Φιλύρην v8. 
Ov) ἁλίην ἀτέσισε Φε] χάρι ἀλλὰ τὸ χεὺµα 
Κέῖνο Νέδην ὀνόρηνε τὸ μέν ποθι πουλὺ, κατ᾿ αὐτὰ 
Καυκώνων στολίεθρον 0 Λέπρειον φεφάτισται, 


299 


108 


15 


οὔ 


38 


80 


900 BXCERPTA MISCELLANEA. 


Συμφίρεται Nsezi* παλαιότατον δέ µιν ὕδωρ 40 
Ύίαωνοι airovct Λυκαονίης ἄρκτοιο. 

Eórs Θινὰς ἀπέλεισεν, 6r) Κνωσσοῖο φέρουσα, 

ZsU φάτε, 7 Νύμφη σε, (Ovni. à έσαν ὀγγύθ, Κνωσσον) 
Tovr&x: τοι vircs, δαίωον, ἀπ' ὀμφαλός' ένθεν $xjp0 
Ομφάλιον μετέσειτα zidor καλέουσι Κύδανες. 45 
Z«v, σὶ δε Κυρθάνσων ἔσαραι προσεπηχύναντο 
Δικταῖαι Μελ αι’ σὲ à i dod Ἀδρήστεια 

Aíxro $n xguríe σὺ ὃ iÓrao vio poor 

Αἰγὸς Αμαλθείηρ, ὁ ézi δι γλυχὺ κηβίον ὄδρως. 

Γέντο γὰρ ifas vain Πανακρίδος i ἔργα µελίσσης — 00 
IUaíoig ἐν 028001, τὰ τε αλκίουσι Πάνάκρα. 

Οὗὖλα ài Κούρητές σε vigi πρύλυ ἀρχήσαντο 

Τεύχια πεσλήγοντες, ἵνα K góvog οὔασιν ἠχῆν 

Αστίδος εἰσαῖοι, καί μὴ eto κουρέζοντος. 

Καλά μὲν &iZsv, χαλὰ à ὄτραφες, οὐράνιε Ζιυ. -I-] 
O£v ὃ ἀνήσησας, Tuy; δὲ τοι 5o i ίουλοι. 

Αλλ᾽ ἔτι φαιδνὸς $a» ἐφράσσαο πάντα τέλεια" 

To τοι καὶ y»eroi, «ροτερηγενέες περ ἑόντες, 

Οὐρωνὸν ουκ ἀμέγηρα» έχειν ἐσιδαίσιον θ/κο». 

Δηναιοὶ ὃ οὐ πάµααν ἀληθέες 9 nca ἀοιδοί: 60 
Φώντο πάλον Keeridgo: διὰ τρίχα δώματα vaip.ou* 

Τές δέ κ’ ia οὐλύμτῳ τε καὶ ἄῑδι κλῆρον ἐρύσσαιν 

"Oc µάλα μὴ νέηλος 5 em. ἐσαίῃ γὰρ Soa 

Πήλασθα, τὰ δὲ σὸσσον oco» διὰ πλεῖστο» ἔχουσι. 
Ψευδοίμην ἀϊουτος & xav σεπίθοιεν ἀκουήν, 65 
O9 σε Say ἐσσῆνα πάλοι Sícnr ἔργα δὲ χειρῶν 

X3 τε Qin, τὸ τε Κάρτος» ὃ καὶ πέλας $1040 díQeov. 
(Θήκαο ὃ οἰωνῶν µάγ ὑπείροχον ἀγγελιώτην 

Ze» τεράων, ὧτ' ἐμοῖσι Φίλοις aditus φωίνοις. 

EíAso à αἰζπὼν ὃ 0 Ti φέρτατον' ου σὺ γι ym 70 
Ἐμτιράμους, ουκ ἄνδρα σακίσταλο», ου gà ἀαιδὸν' 
Αλλα τὰ μὲν jux esami» ὀλίζοσιν ἀντιπαρήκας, 
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Άλλα μέλι rigor συ ὃ ὀξέλεο πτολιάρχους 
Αὐτοὺς, ὧν ὑπὸ χείρα γεωμόρος, ὧν Dee αἰχμῆς, 

Ὃν ερέσης, ὧν πάντα" ví à ου κρατέοντος ὑπ wy», 7b 
Αὐτίκα χαλκζας μὲν ὑδείομεν | Ηφαίστοιο, 
Ἱ ιυχηστὰς δ Aenos, ὁπακτῆρας ὃς Σισώνης 

Αρτέμιδος Φοίσου δὲ. Ap sU sidorag οὔμους" 

Ex δὶ ος Basse: d iii Διὸς οὐδὲν ἀνάκτων 
Θειότερο» τῷ καί σφε τὴν ixgívtto As 80 
Aoxag ài eroAielpa Qu aecipar ἴδιο δ αὐτὸς 

Άλρῃς i ἐν ατολίισσιν ἀπόψιος, οὗ τι δίκῃσι 

Λαον ὑτὸ qoM, οἱ €* ἔμταλυ Ἰβύνουσι». 

Y» ài ῥυηφενήν έδαλιες σφίσι», ἐν ὃ ἅλις ολδον. 

Π]ασι páv, οὐ µάλα ὃ it έσον" sors à τεχμήρασόαι 8b 
Ἡμετέρῳ padiorri "1e! vge γὰρ oe i6nxos. 
'Ἑστίέριος κεῤνός ey$ τελεί τά ., Ἶρι roin 

Ἑστέριος σὰ μέγιστα, τὰ μείοα ὃ) abri νοήση" 

Ο; ὃς, τὰ μὲν αλειών τὰ ὃ οὐχ ἐν" τῶν ὃ ἀπὸ πάµεαν 
Avrog & ἄνην ἑκόλουσας, ἑνόκλασσας às μενοινήν. 90 
Χαἴρε μέγα, Κρονίδη σανυτίρτατε, δῶτορ i ἑάω», 

Δωτορ ἀπημονίης' τιὰ às ἔργματα ríe κιν ἀθίδοι: ; 

O» yine » οὐκ ἔσται, σίς xs» Aog 6 ἔργα ἀείσει L 
Xaies, πάτερ, χαῖς αὖθι δίδου ὃ ἀρετήν v ἀφενός σε. 
Ovr ἀριτῆς ὥτερ ὄλθος ἑτίσσαται ἄνδρας &ifun — 9à 
Oiv ἀριτὴ &qiroio* δίδου 0' ἀρετήν τε καὶ oAGor, 
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* EI Z ΛΟΥΤΡΑ ΤΗΣ ΠΑΛΛΑΔΟΣ. 


Qa | λωτροχόοι τῶς Παλλάδος, (Lire φάσαι, 
Ebr τῶν iT TU deri φρυασσομέναν 

Ta» ; ἱερν ἐσάκουσα, καὶ à εὸς εὔτυχος ἔραμ 
Σοῦσθέ rur, ὦ ζανθαὶ, σοῦσθε Πελασγιάδερ. 

O vox Αβαναία μεγάλως ἀπεωίψατο σάχες δ 
Πρὶν κὀνιν ἱπαείαν ἐξελάσαι Mayor 
Οὐδ ox« δη, λύθρφ Σεκαλαγμένα πάντα φέροισα 
Τεχια, τῶν ἀδίκων mé a ἀπὸ ymytrian: 

Δλλὰ «πολυ «ράτιστον ὑφ ἅρματος αὐχίνας ίππων 
Λυσαμένα, παφγαῖς ὄχλυσιν Όκεανῶ 19 

"leo καὶ ῥαθάριγγας" ἐφοίδασεν δι sa yirra 
Πάντα χαλνοφάγων ἀφρὸν ἀπὸ στοµάτων. 

Ω iT Αχαιίάδις, καὶ μὴ μύρα, pug. ἁλαράστρως, 
(Συριγγων &im φθόγγον ὑσαξονίαν) 

Ms μύρα λωτροχόοι τα Παλλάδι, pad ἁλαβάστρως 15 
(ου γὰρ Αθαναία χβίµατα μιστὰ φιλί) 

Οἰσετε, μηδὲ sro vpn Q&i καλον oput so τήνας. 
O9  oxa τὰν 1a Φρὺξ ἐδίκαζεν ὅρι», 

Ουὸ ες ὀρείχαλκον μεγάλα S806, οὐδὲ Σιμιοῦντος 
Εθλεψε δίναν ἐς διαφαινομέναν’ 20 

Ov? 'Hea: Κύπρις di διαυγία χαλκὸν $A0 70 
Πολλάπι τὰν αυτὰν δὶς µετίθηκε κόμαν" 

' A δι, ὃς ὀξήχοντα διαθρέξασα διαύλως» 
Οία παρ Ευρώτα Toi Λακεδαιμόνιοι 

Αστέρες ἐμτεράμως ὀτρίψατο, λιτὰ λαβοῖσα 2D 
Σρίµατα, τᾶς ἐδίας ἔκγονα φυταλιᾶς" 

Ω κώραι, τὸ ὃ ἔρευθος ἀνέδραμε mguior oia 
H Bédoy, à 3» σιοδας κόκκος ἔγει χροΐα». 
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Te καὶ νῦν & ἄρσεν τε αοµέσσατε µῶνορ ἔλαιον, 
1 Κάστωρ, 4 ὦ xai χβίσται Ἡρακλίης. 30 
Οἶσετι καὶ κτίνα οἱ σαγχρύσιο, ὡς ἀτὸ γαίΐταν 
Πέζηταιν λιπαρὸν σμασαμίνα αλοκαμον. 
ELS Αθαναία' πάρα τοι κασαθύμιος 1A, 
Παρθιικαὶ, μεγάλων ταΐδες Απεστοριδάν. 
Q ᾿θάνα, φίριται δι καὶ c Διομήδεος à ἀστὶς, 35 
Ὡς ἔθος Αργείως : τουτο παλαιότερον 
Ευμήδης ἐδίδαξε, σεν sy aeu pvo ἱρεύς' 
Ὃς «όκα (δουλευτὸν γνεὺς bd οἱ ο ὤνατον 
Δάᾶμον ὁτοιμάσδοντα, φυγᾷ rto igor ἄγαλμα 
dd xw, Κρέον ὃ sis ὄρος φλίσατο, 40 
Kesior ὄρος. σι δὲ, δαῖμιον, à ἀπορρώγεσσι ἔθηκο 
E» αίτραις, aig νῦν ὤνομα Παλλατίδες. 
Εξιό Αθαναία περσέσσολι, χρυσεοκήλαξ, 
Ἵππων soi σεικέων ἀδομένα πατάγφ. 
Σάμερο) ὑδροφόροι μὴ βάττετε: σάµερω Ἂργο — 4b 
Ir ἀπὸ κρανᾶ», μδ) ἀπὸ τῶν τοταμῶν' 
Σάμερον αἱ δόλαι τὰς κάλσιδας ἐς Φυσάδειαν ' 
H ἐς Αμυμώνην οἴσιτε và» Δαιαῶ. 
Ka; γὰρ δὴ χρυσῷ τε καὶ ἆνθεσιν ὕδατα [itas 
Ἠξε φορθαίων Dey og εξ ο ὀρέων, 59 
Τὰ ᾿θάνα vo λοετρὸν ὤγων καλόν ἀλλὰ Πελασγὶ, 
Φράσδιο μὴ οὐκ ἐθέλων và» βασίλειαν ἴδῃς. 
"Os xt» ἴδη γυμνὰν và» Παλλάδα τὰν σολιοῦχο» 
Τόργος εσοψεῖται τοῦτο φανυστάτιο». 
Ilorw Αθαναία, σὺ μὲν ὄξιθι µέσφα ὃ ἐγών σι 50 
TaicÓ ἐρέω' μῦθος ὃὶ οὐκ ise, ἀλλ᾽ ἑτέρω». 
Παΐδες. Αθαναία ρύμφαν μίαν ix ποχα Θήδας 
Πουλύ τι καὶ Tipi δ Φίλατο ταν ἑταρῶνν 
Ματίρα Τηξεσίαο, καὶ οὔ ποχα χαεὶς ὄγεντο' 
Δλλὰ καὶ αρχαίων eoe smi Θιεστιίώ», 60 


ο 
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Η ο) Κορωνείας» ἕνα οἱ τεθυωμάνον ὤλσος. 
Καὶ (ωμιοὶ ποταμφ xtür»T $i Κουραλίφ, 
H 2 Κορώνειας 7 sis AAiagroy ἑλαύνοι 
'Ivrog, Ῥοιωτῶν & έργα διερχοµένα 
Πολλάκις ὦ δαέµιων pav $e ἐπιοάσατο Sgen. 
Ov 2' δαροι Np à», . οὐδὲ χ χοροστασίαι 
'Αδεῖαι σελέθεσκον, 6 ovy, ἁγέήτο Χαριαλό. 
Αλλ' ἔτι xai τήναν δάκρυα a v0AA pant, 
Καίΐτερ Αθαναίᾳ καταθύµιον εὖσαν éraípas, 
A5 "TOR γὰρ TÍX AM λυσαµένα σερόνας, 
Ἱστω ἐπὶ κρᾶνᾳ Ἑλιλωνίδι καλὰ ῥεοίσῳ, 
Λώντο: μεσαμιερία ὃ os X, ὄρος ἀσυχία. 
Τειρεσίας ὃ) ἔτι μῶνος ἁμᾶ κυσὶν, ἄρτι γίνεα 
Πιερκάζων, i gor χωρον ἀνεστρίφετο" 
Διψάσας Ü dQarór T, TOTÍ poo ἤλυθε &rac, 
Σχέτλιος" οὐκ ἐθέλων », 0€ τὰ pes Sua 3 86. 
To δὲ, χολωσαμένα σερ όμως σροσέφασεν Αθάνα, 
Tíc σε. τὸν ὀφθαλμὼς oU Li (XOT OLLATOV, 
Q0 Εὐηρείδα, χαλιτὰν ὁδὸν ὦ ἄγανε Saigon ; ; 
' A. μὶν ἔφα, σαιδος ὃ ο ὀμματα "i έδαλεν' 
Ἑστάθη ὃ ἄφθογγος, ἐκόλλασαν γὰρ ἀνίαι 
Γώνατα, xai Φωνὰν ud ἁμαχωία, 
'A Νύμφα ὃ' εῶόασε᾽ T4 μοι τὸν πῶρον έριζας, 
Πότνιας τοιαυσαι δαήμιονες i στό $us ; 
Ομμµατά οι τῷ παιδὸς ἀφείλιο' σίκνον ἄλαστε, 
Είδες Αθαναίας στάθια καὶ λαγόνας" 
AAX οὐκ ἀέλιον πώλιν ὄψεαι, ὦ $n δειλάν' 
Ω ὁ ogos; o Ἑλικὸν οὐκ ὅτε μοι παριτὲ, 

H μεγάλ avr ὀλέγων ἑτράξαο' δόρκας ὀλίσσας 
Και αρόκας οὐ τολλάς, 951a παιδὸς 6 εχεις. 
Πάχιεσιν ἀμφοεέροισε Φίλον αερὶ acida, λαθοῖσα, 

Μάτηρ μὲν γοερῶν οὗτον ἀηδονίδων 
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Εσχε Bag? κλαίοισα" διὰ ὃ iari TT TA 
Καΐ µιν Δθωναία αρὸς τὀδ ἔλεξεν ἔπος" 


Δία yonu, pra. πάντα Bana πάλιν, ὁσσα δι jpyar 
Eisag ἐγὼν ὃ οὗ τοι σέκνον did &aór. 96 
Ov» γὰρ Αθαναίᾳ γλυκερὸν σίλει ὄμμασα σαίδων 
“Δρτάσδεν' Keóno: à" ώδε λέγοντι νόμοι" 
"Oc xá v» ἀθανάτω», ài ORG, μὴ 3εος αὐτὸς ἕληται, 
Αθρήση, pa són τοῦτον ἰδεῖν μεγάλῳ. 100 
Δία yon, τὸ μὲν οὐ παλιάγρετον αὖθι γένθισο 
Έργον, i έτεί Μοιρᾶν ὧδ ἐπίνευσε λίνα, 
᾿Ανίκα τοπρᾶτόν ιν y iva" yu» δὲ πομίσδευ, 
Q Εὐηρείδα, σέλύο; ὀφωλόμενο, 
Πόσσα ji» & Καδρωῖς 8 εσύστερο) ὄμτυρα καυσεέ, 405 
Πόσσα, ὃ Αρισταῖος, vo» µόνον εὐχόμιοι 
Παΐδα, r0» ἀδάταν Ακταίονα, τυφλὸν ἰδίσθαι ; 
Κα) σῆνος μογάλας σύνάρομος Αρτέμιδος 
Ecciras ἀλλ᾽ οὐκ αὐτὸν O τε δρόμος, ai v V» optant 
Ῥυσεύνται ξυναὶ τῶμος ἑχαθολίαι, 110 
Ὀντόταν οὐκ ἑθέλων σερ mp χαρίυτα λοεερὰ 
Δαίμονος ἀλλ᾽ avrai τὸν πρ ἄνακτα κύνες 
Τουτάπι δειανασεῦντι và ὃ οἶέος ὀστέα μάτηρ 
Λεζεῖσαι, δρυμως πάντας ἐσερχομίνα" 
Ολθίσταν | igi σε καὶ εὐαίωνα γείσθαι, 415 
Εξ ο gin &Aaór vai ὑποδεζαμίναν. 
Ω 1  τάρα τῷ μή ni μινύριο" τόδε γὰρ ἄλλα, 
Τευ χάρη» ἐξ εµίθεν φολλὰ panrri γέρα᾿ 
Μάντο i iii dd vi» ἀοίδιμιον ϐ ἐσσομένοισω» 
Ἡ µία τών ἄλλων δή τι Σερισσότερον" 120 
Γιωσεῖται ὃ ο den yas, ὃς αἴσιος, οἱ τι τέτονται 
Ηλιδα, καὶ σδίων οὐκ ἀγαθαὶ ασέρυγες" 
Πολλὰ δὲ Βοιωτοῖσι eorpora, κολλὰ δὶ K&Opo 


Χρησέ, καὶ µεγάλοις ὕστερα Λαθδακίδαι». 
Vol. II. 99 | 
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Auro καὶ i μέγα βάκτρο», 0 οἱ φόδας ὃς δέον ἄξει 138 
Aero xci | βιότω τέρμα πολυχρόνιον' 
Καὶ μόνος, εὖτε Jar πεπνυµένος ἐν νεχύεσσι 
Φοιτασέ, py τίριος Asti. 
Ὡς φαμίνα κατένευσι’ vod ντελὲς, ᾧ * ἐσυεύσν 
Παλλάς: &-5í µώνα Zw τόνε Svyeriger 180 
Aessr Αθαναίᾳ, πατροία Σάντα φίρισθαι, 
Λωτροχόοι, μάτηρ ὃ οὔὖτις ἔσικσε θεά», 
Αλλὰ Ag κορυφά᾿ εορυφὰ Διος οὐκ ἐσιωεύει 
Ψεύδια, (gon. ἀτελῆ νεῦσε Διὸς] ουγάτηρ. 


Ερχετ) Αθαναία Ur ἀτρεκές" ἀλλὰ δέχεσθε 43b 
Ta» Jus, ὦ M κόρον τῶργος ὅσαις μέλιται, 

Σύν v εὐαφγορίᾳ. σύν v' εὔγμασι, σύν v^ ὀλολυγαῖς. 
Χαΐρε, Φεὰ, πάδιυ ὃ Αργιος bayío. 

Xaipi xai ἐξελάοισα, καὶ ἐς sa αὖτις ἑλάσσαις 
Ἴσσως, καὶ Δαναῶν κλᾶρο) παντα σάω, 440 
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t MIMNEPMOY ΚΟΔΟΦΩΝΙΟΥ. 


I. 


T. às βίος. ví ài σερτρὸν ὥτερ χευσίης Αφροδίτης, 
Τεβναίην, ov. ἔμοὶ μηκέτι σαυσα µέλοι, 
Κρυσταδίη Φιλόσης, καὶ μείλιχα δώρα, xai ευνή" 
Άνβια τῆς nene γέγνεται ἁρταλία 
Ανδράσυ 5i γυναιξίν ini ὃ ὀδυνηρὸν iri b 
ΓἼρας, d oT αἰσχβὸν ὁμῶς xGi χαλον ἄνδροι visi, 
Ait μὲν φρίνας api κακαὶ τείρουσι μέριμναι, 
Ow) αυγὰς Feorogon σέρτιται ἠελίου" 
Αλλ᾽ ἴχθρος μὲν παισὶν, ἀτίμαστος δι γυναιξίν' 
Obra; ἀργαλίο γλρας $Ónxs »γεός. 10 


- 1I. 


Hpuic 2, οἷά τι φύλλα Quti πολυώ»θεµος py 
Προς, oT ἂψ avys αὔξεται ἠελίου, 

Toig /χελοι, τήχυιὸν ἐπ χρόνον ὤνθεσιν none 
Τερκόμεθα, αρὸς Seer εἰδόσες οὔτε κακὸ», 
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O»r ὤγωβον. K ps às παριστήκασι px ausu 
H μὲν ἔχουσα τέλος γήραος ἀργαλίου, 

Ἡ δ᾽ ἑτέρη Ὑανάτοιο" μίνωνθα ài yiynras 2696 
Kagsoc, à 0co» T ἐπὶ y x(üva t όλος. 

Avráe ἐφεὶ δή τούτο τέλος παβαμείψεται ὥρης, 
Αὐτίκα δὴ σεθνᾶναι βέλειω, 3 βίοσος. 


40 


Πολλὰ γὰρ Ü ps xao γίνεται, ὤλλοτε ὃ) οἶκος 


Τρυχοῦται, αινίης ὃ & toy ὀδυνηρὰ σέλει" 
Άλλος ὃδ av 5 raider ἐπιδεύεται, ὦ ὧν τε μάλιστα 
Ἱμείρων κατὰ γῆς ἔρχεται sic Aldo: 
Άλλος νοῦσον ὄχει Φυμοφθόρον: οὐδέ τις ἐστὶν 
Ανθρώσω», d Ζεὺς μὴ κακὼ πολλὰ διδοῖ. 


ΠΠ. 


Αὐτίκ ἐμοὶ κατὰ μυ xgor pis ἄσπετος ἱδρῶς, 
Πτοιεύμαι Ü i roga ἆνθος ὁμηλικήης 

T ερανὸν ὁμῶς xai καλὸν, έτει αλίον aus εἶναι. 
Αλλ' ὀλιγοχρόνιον γγνεται, ὥσπερ ὄναερ; 

'H6s τιμήεσσα" τὸ 0 ἀργαλέον xai ὤμορφον 
Γήρας ὑπὲρ κεφαλής αὐτίχ) ὑπερκρίμαται, 

Εχθρὸν ὁμῶς xoi ὤτιμον, 0 T ὤγνωστον τιθεῖ ὤνδραν 
Βλάτστει ὃ οφθαλμοὺς καὶ νόον ἀμφιχυθέν. 


IV. 
AÍ γὰρ ὥτερ νούσων τε χαὶ ἀργαλίων µελεδώνων 
ἘἙξηκονταίτη μοῖρα κίχοι 9ανάτου. 
V. 
Δεμοὶ γὰρ ἀνδρὶ φάντες ἔσμὴν εὐκλεεῖ 
Ζωντι φθονῆσαι, κατθανόντω ὃ αἰνίσαι. 


15 
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* SOAQNOZ AOHNAIOT. 


I. 


Izow τὸι φλουτοῦσι, ὅτῳ πολὺς ἀργυρός ἐστι 
Καὶ χρυσός, καὶ γῆς φυροφόρου πεδία, 

Ίπποι 3’, ἡμίονοί τε, καὶ 9 μόνα ταύτα πάρεστι, 
Γαστρί τε καὶ σλευραῖς καὶ soriv ὡθρὰ παθῶν, 

Παϊδές τ᾿ 208 γυναῖκες' ταν δέ ys τῶνὸ ὀφίαγται  ὃ 
' Quen, σὺν ὃ ἤδη γίγνεται ἁρμοδία, 

Ταῦτ ἄφινος Ἀνητοῖσι τὼ γὰρ σεριὼσια πάντα 
Χρήματ ἔχων οὐδεὶς έρχεται εἰς Aiünr 

Ουδ ἂν ποινα διδοὺς «άνατον Φύγοι, οὐδὲ βαρείας 
Μούσους, οὐδὲ κακὸν γῆρας ἑπερχόμενον. 40 


1]. 


Παῖς μὲν ὤνηθος ἑὼν ἔτι νήπιος ἔρκος ὀδόγσων 
Φύσας, ἐκράλλει αρῶτον i» ἔπτ᾽ ἔτεσι. 

Tous δ᾽ ἑτέρους ovs δὴ σελέσει τος ὅστ᾽ ἔνιαυτοὺς, 
Ἡδρης éxQaini σήµατα γιγνοµένης. 

T3 τριτάσῃ δὲ γένειον ἀεξομένων ἐπὶ γυίων 5 
Λαχνοῦται, χροιῆς ἄνθος ἁμιιδομένης. 

T5 δι τετάρτη τᾶς τις ἓν ἑθδομάὸ lori» ἄριστος 
Ισχὺ», oí ϱ’᾿ ὤνδρες σήµατ᾽ ἴχουσ ἀριτῆς. 

Πέματῃ ὃ ὥριον ἄνδρα γάμου μεμνημένον εἶναι 
Καὶ ταίδων ζητεῖν εἰσοπίσω γενεή». 10 

Tz ) ἕκτῃ aspi πάντα καταρτύεται όος ἀνδρὸς, 
Οὐδ ἔρδειν iU ὁμῶς ἴργ ἀπάλαμνα δέλιε,. 

Ἕστὰ δὲ νοῦν καὶ γλὠσσαν i» ἑοδομάσι μέγ ἄριστορ 
Οκτώ v* ἀμφοτίρων τίσσαρα καὶ Dix. ἔτη. 

T3 0 ἐνάτῃ δύναται μὲν ἔτι, µαλακώτερα ὃ αὐτοῦ {5 
Πρὸς μεγάλην ἀρετῆν σῶμά τε καὶ σοφίᾳ. 
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T5 δεκάτῃ 0, ors δὴ τελέσει Sog ἔπτ ἐνιαυτοὺς, 


Ovx ὧν ἄωρος $a µοῖραν ἄχοι «ανάτου. 
II. 


Ex νεφέλης φέρεται χιόνος μένος 20$ χαλάζης. 
Beorrz à' ix λαμαρᾶς γέγνεται ἀστεροσής 

Εξ ἀνέμων 0i «άλασσα γαρᾶσσεται. 3» δέ eig αὐτὴν 
M3 son, πάντων ἐστὶ δικαιοτάτη. 

Alea ὃ' ἐκ μεγάλων πόλις ὄλλυται sig δὲ µονάρχου D 
Δῆμος ἄτδρις ἕὼν δουλοσύνην έπεσε. 


IV. 
Πρὸς Μέμνερμον εἰπόντα, 
*EZHKONTAETH MOIPA ΚΙΧΟΙ ΘΑΝΑΤΟΓΥ. 


AAX si μοι xd» vor ὅτι tios, ἔξελε τοῦτο" 
Μηδὶ µέγαιρ, ὅτι σεὺ λωτον ἑρασάμην' 
Καὶ µιετατοίησον λιγίως ταδὶ, ὧδε ὃ ὧειδε" 
ΟΓΔΩΚΟΧΤΑΕΤΗ ΜΟΙΡΑ ΚΙΧΟΙ ΘΑΝΑΤΟΥ. 
M0 ἐκοὶ ἄκλαυστος «άνατος µόλοι, ἀλλὰ Φίλοισι δὅ 
Καλλεσοιμι asa ὤλγια καὶ στοναχάς. 


V. 
Πολλοὶ yap sAovroUc: κακοὶ, ἀγαθοὶ δὲ φένοντα,, 
Αλλ ἡμεῖς αὐτοῖς ου διαμειψόμµεθα 
Της ἀρετῆς τὸν πλοῦτον" ἔπεί τὸ μὲν ἔμπεδόν εστι, 
Χρήματα ὃ ἄνθρωπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει. 
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κΣΙΜΩΝΙΔΟΥ ΚΕΙΟΥ, 


I. 


Oxazw ἓν ἄνθρώποισι μένει xg ipersdor eit. 


'E» 9$ τὸ κάλλιστον Xiog $968) ἄνηρ' 
'OIHREP ΦΥΛΛΩΝ ΓΕΝΕΗ. ΤΟΙΗΔΕ ΚΑΙ ΑΝΔΡΩΝ. 


Παῦροί ιν Sara» οὔασι δεζάµενοι 
Στίρνοις ἐγκατέθεντο" πάριστι γὰρ ἐλτὶς ἐκώστῳ. — 5 
Avbpan 7 ἥ τι νέων στήθεσι» ἐμφύεται. 
Oro» ὃ ὄφρα τις ὦνθος $ $32 κολυήρατον 7626, 
Κοῦφον έχων upon, πόλλ᾽ ἀτέλιστα yosi. 
Οὔτι yag rid d ὄχι γηρασσέμε», οὔτε 3ανῖσθαμ 
Ουδ, ὑγιῆς ὅταν » Φροντίδὶ i $Y 5: παμάτου. “0 
N72: οὖς ταύτῃ κεῖται νόος, ουδέ T ἴσασω 
Ὡς χβόνος id nen xai [2i0rou ὀλίγος 
Θνητοῖς ἀλλὰ σὺ ταῦτα μµαθὼν βιότου ποτὶ τέρμα 
Yoy τὼν &yale» τληύι χαριζόμενος. 


II. 


Ω ταῖ, τέλος μὲν Ζεὺς ἔχει βαρύχτυπος 
Πάντων óc ieri, xai τίθησ τη S$AtI. 
Nove Ó' οὐκ $a. ἀνθρώποισιω ἀλλ᾽ εφήμεροι 
Asi βροτοὶ 07 ζόμο» οὐδὲν εἰδότες, 
Ὅπως ἔκαστον ὀατελευτήσει Ss0c. à 
Ελσὶς ài πάντας κάπιπειθείη τείφει 
Άπρηστον ὁρρμαίνοντας" οἱ μὲν ἡμέρην 
ἸΜένουσιν ἐλθεῖν, οἱ ὃ $ ἑτέων φεριτροχάς. 
Νέωτα ὃ οὐδεὶς ὅστις ov δοκεῖ (2ροτῶν 
Πλούτῳ τε κἀγαθοῖσιν ἔζεσθαι φίλο». 10 
arn ὃς τὸν μὲν γηρας ἄζηλον λαθὸ», 
Πρὶν τέρω ἵκηται τοὺς δὲ δύστηνοι νόσοι 


23453 BXCBRPTA MISCELLANBRA. 


Φθερουσι Ἀνητῶν vov; δ Apu διδµηµένυς 
Πέμσει µελαύνης Αΐδης ὑπὸ χθονός. 

Οἱ ὃ) ἐν Ξαλάσση, λαίλασι «λονεύμενθ 
Καὶ κύµασιν «ολλοῖσι πορφυρής ώλος, 
Θνήσκουσι», εὖς ὧν μὴ δυνήσωνται Qut. 
Οἱ δ ἀγχόνην ἡψαντο δυστήνφ µόρῳ, 
Καὐτάγρετοι λέσουσιν ἡλίου φώος. 
Οὗὕτω xaxa» &T οὐδέν' ἀλλὰ µυρίαι 
Ἡροτοῖσι «Ώρες, κάνεπίφραστοι doa, 

Kai πήµατ icriv εἰ ὃ $juo] σιθοίατο, 
Οὐκ ἂν κακῶν ἐρῷμεν, ουδ ἓν ἄλγισι 
Κακοῖς ἔχοντες 9υμὸν αἰκιζοίμεθα. 


IIT. 


Γυναικὸς οὐδὲν χρὴμ) ἀνλρ λαΐζεται 
Εσθλῆς ἅμιμνον, οὐδὲ ρίγιον xaxa 





* IITOATOPOT ΧΡΥΣΑ ΕΠΗ. 


ΑΘΑΝΑΤΟΥΣ μὲν φρῶτα «εοὺς, νόμῳ ὡς διάκειται, 
Τίμα. καὶ σίθου ὀρκο ἔπειθ ἥρωας ἀγανούς, 
Τούς τε καταχθονίους σέοε δαίμονας, ὄννομα ῥέων" 
Τούς σε γουεῖς τίµα, τούς v ἄὤγχιστ ἐκγεγαῶτας" 
Tao» ὃ ἄλλων αριση σοιεὺ Φίλον ὃς τις άριστος. 
Πραίσι ὃ εἶκε λόγοις, ἔργοισί v ἐφωφελίμοισι. 
Μηδ iyÜcugs Φίλον σον ἁμιαρτάδος εἴνεκα μαπρῆς, 
Oeo δύνη" δψναμις γὰρ ἀνάγκης ὀγγύθε vati. 
Tavra μὲν οὕτως ἐσθι. πρατεῖν ὃ εἰθίζεο τῶνδεν 
Γαστρὸς μὲν αρώτιστα, καὶ ὕπνου, λαγνείης vt 


Kai SujuoU. πρήξεις ὃ αἰσχρὸν ποτε, μήτε μετ ἄλλευ, 


” .«- ΤΝ , N » 
Mz idíy maru» δὲ μάλιστ᾽ αἰσχύνεο σεευτόν. 
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Eira δικαιοσύνη» ὥσκει ἔργρ τε λόγῳ το. 

Ma) ἀλογίστως σαυτὸν ἔχθιν περὶ μηδὲν έθιζε. 

Αλλὰ qw; máy eg Sari τέσρωται ἅπασι. 45 
Χρήματα ὃδ) ἄλλοτε μὲν «τᾶσθαι φιλεῖ, ὠλλοτ ὀλέσσαι. 
Ὅσσα «s δαιµονίησι τύχαις βροτοὶ ἄλγέ έχουσι 

Ἡν ἂν μοῖραν ὄλῃς, ταύτην φέρε un. ἀγανάκτιι" 
Ιᾶσθαι à αρέσει Ἀαθόσον Qyry: ὧδε Qi φράζεν᾽ 

Ov κάνυ τοῖς ἀγαθοῖς τούτων πολὺ μοῖρα δίδωσι. 30 
Πολλοὶ δ ἀνθρώποισι λόγοι δειλοί τε καὶ ἐσθλοί 
Προσχίατουσ’, ὧν μήτ᾽ ἐκπλήσσιο, μήτ' Xp Πάσης 
Εΐργεσθαι σαυτὀν' ψεῦδος ὃ ἦν mío τι λέγηται, 

Πράως iex,* 0 0$ τοι ἑρίω, $zi καντὶ τελείσθω. 

Μηδείς μήτε λόγῳ σε παρείση, μήτε τι ἔργφν 25 
Πρηξαι µήτ εἰπεῖν, ὃ σι σοι μὴ (έλτερὸν ἐστι. 

BovAsvov δὲ «ρὸ έργου, ὅπως μὴ pupa, πέληται, 

Διιλοῦ σοι φρήσσειν τε λέγειν T ἀνόητα αρὸς ἀνδρὸς. 
Αλλὰ τάδ ἀατελέει, ἅ σε μὴ μετίπιιτ ἀνιήσε,. 
Πρησσι δὲ μηδὲν τν μὴ ἐχίστασαι, ἀλλὰ διδάσκιυ 80 
Όσσα χριών καὶ τερτνότατον βίον ὧδε διάξεις. 

Ουδ ὑγιεης τῆς «ερὶ cupo. ἀμέλειαν ἔχει vet 
AAA ποτοῦ τε µέτρον, καὶ σίτου, γυµνασίων ve 
Ποιεῖσθαι µέτρον δὲ λέγω v00, 0 µή σ᾿ ἀνιήσει. 
Ε,θίζου 0$ δίαιταν ἔχειν καθάρειο», ἄθρυπτο». 85 
Καὶ πεφύλαξό γε ταῦτα ποιεῖν, ὁπόσα Φθόνον imyti. 

: M3 δαφανᾷν wapa καιρὸ», ὁποῖα καλῶν ἀδαήμων 
Μδ ἀνελεύθερος ἴσθι' µέτρον ὃ ia] πᾶσιν ἄριστον. 
Πρήσσε δὲ ra08 , ἅ σε μὴ βλάψει’ λόγισαι δὲ «ρὸ έργου, 

Mz ὕπνον µαλακοῖσι Vx. ὀμμασι αροσδέζασθαι, 40 

Πρὶν va» 2pgivay $py ur veis ἔχαστον &a6AÓsiv- 
II3 zaciGz» ; Τί 9 festo. ; T: µοι δέον οὐκ ἐγελίσθε ; 
Αρξώμενος δ ἀπὸ πρώτου ἐπέξιθ, καὶ µετέτειτα, 
As pir ἑχτρήξας, ἐπιπλήσσιο" χεηστὰ δὲ, σέρτου, 

Vol. LI. 40 
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Tavra són, τκὺτ αμολίτα᾽ ούτω» χρὴ pg» σε’ 
Ταυτά σι της sias ἀρετῆς εὖς iy via. oou 46 
Nai μὰ τὸν ἁμετέρᾳ ψυχᾷ vagadórra, σετραστὺν 
Πωγὰν ἄενάου φύσεως. ἀλλ ἔρχευ ee yo» 

Θιασιν ἐσευζάμοενος τελέσαι. τούτων δὲ κρατήσας, 

Γ ώση ἀθανώτων σε Jiu)», doge T ἀθθρότων 50 
Σύστασι», 5 ὅτι χαστα δρχεσα», ᾗ f vs ερασεται" 
Γ)ώση 2,7 ᾗ ipae i ἐστὶ, Quei περὶ σαντὸς ὁμοίην» 

Ὥστε σε μήτε dA aV sieur, purs τι λήδευ. 

Towers à ἀνθρώπους αὐθαίρετα τήματ' ἔχοντας: 
Τλήμονες, 0/7 , ἀγαθων πίέλας orn, οὐκ (ropeci», — BD 
O?rs κλύουσι' λύσιν δὲ κακὼν vapor συνίσασι. 

Τοίη μοῖρα (ροών βλάστι, φρίνας" ὡς δὲ εύλρδροι 
Άλλος id αλλα Qigorrau, ἀπείρονα πήµατ ἔχοντες 
Λυγρὴ γὰρ συνοπαδος & igis βλάστουσα λέληθε 
Σύμφντος, 7 n! ου δεῖ por ry ur, SiXoPTO, ài φύγω. 60 
Ζιυ πάτερ, 1 πολλὼν X8 χακῶν λύσιιας ὥπαντας, 

E mci δείξαις. οἵφ τῷ δήμου χεώνται. 

Αλλὰ σὺ Ὑάρσει, i ἐτεὶ ior γένος sevi (ρυτοῖσι, 

Οἷς i ἱερὰ προφέρουσα Φύσις δείκνυσι» ἕκαστα. 

"(2o i moi τι μέτεστιο xgorfalis à ὧν σε Assn, 65 
Εξακίσας, ΨυΧΑ» δὲ πόνων dro τώνδε σαώσεις. 

Αλλ᾽ εἴργου βεωτὠ», ὦ ὧν sPropar, $» vs καθαρροῖς, 
E» γε λύσει Voxan κρίνω" ται φράζιυ € ἅκαστα, 
'Ἠνίοχον γνώμη, στήσας καθύπερύεν ἀρίστην. 

Ἡ, δ ἀτολείψας σώμα ἐς αίθὲρ ἐλεύθερον £go 70 
Έσσεαι ἀθάνατος, θεός pA poros, 0UX ὅτι Qrstróg. 


. 
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E ΘΕΌΓΝΙΔΟΣ ΜΕΓΑΡΕΩΣ. 


Borazo X εὐσεδέως ὃ ὀλίφεις σὺν χεήµωσιν DS 
H πλου ἀδίκως χεήµατα πασάµενος. 


Κριοὺς (δὲν xat Six Wipafa, &íprs, καὶ ἵππδυς 7 
Ἑὐγεέας, xai τις (2003. sra ἐξ ἀγαύῶν 
Ἐτήσασθαι" γῆμαι δὲ saxi κακοῦ οὐ μελεδαίνει 5 
Σσθλὸς à ἀνὴρ, » οἱ χρήματα πολλὰ 3s. 
Οὐδὲ φυνὴ sàxoD ἀνδεὸς ἀναίνέταί εἶναι ἄποιτις 
Πλουσίου. &AA' ἀφνεὸν βούλεται ἀντ' αγαθιῦ. 
Χρήματα γὰρ τιμῶσι' καὶ bk κακοῦ ἐσθλὸς ἔγημεν 
Καὶ saxis εξ ἀγαθοῦ: σλοῦτος Vals yis. 10 
Oro μὴ Saínatt γένος, Πολυπαίδη, ἆ ἀστῶν 
Μαυροῦσθαι σὺν γὰρ μίσγεται Ἰσθλὰ πακοῖς. 
Αὐτός τοι ταύτην siae χακόπατριν ἐοῦσαν, 
Eic οἴκους ἄγεται, χεήµασι πειῤόμανος, 
Ένδοξος κακόδοξον' ἐπεὶ κρατερή piv ἀνάγκη 45 
Ἐντύει, ἥπ ἀνδρὸς φλήµονα 3386 voor, 


Ὅστις σοι Join σὸν «λησίον Ds οὐδὶ», 
AAX αὐτὸς μοῦνος κωκίλα δήνε ἕ ix 
Kai»óc y ἄφρω ieri, ου βιζλαμμένος ἔσθλον 
Ίσως γὰρ πάντες gemi" ἀσιστάμίθα. 30 


Οἱ κακο) οὗ κάντως saxo) $n γαστρὸς γεγόνασι, 
AAA ἄνλρισσι αακοῖς συμθέμενοι qim. 


Έργα τε δελ’ ipao, zai ἔπη δύσφηµα, καὶ ὕδρω, 


Ἐλτόμενοι κείνους φάντα λέγειν ἔτυμα. 


Πολλῷ τοι Mong λιμοῦ «όρος ὤλεσον ἤδη 25 
Άνδρας, ὅσοι μαύρης αλεῖον ἔχων ἔδελο». 


819 EXCERPTA MISCELLAXBA. 


EAsic καὶ κίνδυνος ἓν ἀνθρώποισιν ὁμοῖοι, 
Οὗτοι γὰρ χαλικοὶ δαίμονες ἀμφύότεροιι 


Οὐδείς ἀνθρώπων οὔτ᾽ ἔσσεταιν οὔτε σίφυκεν, 
'Oerig κᾶσιν ἆλθὼν δύσεται εἰς Δίδου. a0 


Έστι τὸ wi» ysipor, τὸ ὃ ὤμεινόν Υ ἔργον ἑκάστον" 
— Ουὐδες ὃ ἀνθρώπων αὐτὸς ἅπαντα σοφὀς. 


Οὐκ ἔραμαι κλισμῶ [βασιληΐῳ ἑγκατακεῖσθαι 
Τεθνεως. ἀλλά ví oi ζώντι γόνο Gar. 
Αστάλαθοί γε τώπησιν ὁμοῖον στρώμα )ανόνσι. 85 
To £910 3 σκληρὀν γίγνεται, 3 μαλακό». 





* EK TQN ΑΜΦΙΔΟΣ. 


Eu oig ἂν ἀτυχήση γις ὤνθρωπος τότοις, 
"Herr, τούτοις πλησιάζων 20704. 





f EK TON ΑΝΤΙΦΑΝΟΥΣ. 
Kevipoi, Φειδία, 


' Adayra τᾶλλα vig δύναισ y πλὴν δνοῖ 

Ojrór σε σίνων, sig ἔρωτά T ipuramor 

Αμφότερα μηνύει γὰρ ἀπὸ va» βλεμμάτων, 

Καὶ τών λόγων &U0' ὡστε τοὺς ἀρνουμάνους 

Μάλιστα ταῦτα καταφανεῖς φολλοὺς ποιεῖ». 6 





I EK ΤΩΝ EYBOTYAOTY. 


Τ}εισ γὰρ μόνους κρατήρας ἐγκεραννύω 
"Toig s» ' Φρονουσι! σον μὶν ὑγιείας ἕνα, 
"Or σρώτον ἐκτίνουσι τὸν δὲ δεύτερο 
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Έρωτος ἡδονῆς σε. τὸν τρίτον àv Vayov, 

Ον εὐσσιόντες οἱ σοφοὶ κεκληµένοι b 
Οικαδε βαδίζουτ᾽ * ὁ δι τέταρτος οὐκ ἔτι | 
Ἡμέτιρός € (T , ἀλλ᾽ UG r soc" o δὲ πέμπτος, oii" ' 
"Exvoc δὲ χώµων' ἔσδομος ὃ ὁ ὑπωτίων' 

Ο)δοος ἀνακλητόρων' ὁ ὃ ὄννατος χολῆς" 

Δίκατος δὲ μανίας, dors καὶ βάλλειν κοιεῖν. 10 
Πολὺς γὰρ εἰς ἓν μικρὸν ἀγγεῖον χυθεὶς 

Ὑποσκελέδει ῥάσσα τοὺς σεπωχότας. 





* ΕΚ TON ΦΙΛΗΜΟΝΟΣ. 
I. 


ANHP δύκαιός | $0 TI», ουχ 0 p ἀδικῶν 

AAX ὄστιρν a isi» δυνάµενος, μὴ ούλετα,. 
Ουὸ à ὃς τὰ μικρὰ λαμθάνειν a ἀπίσχοτο, 
Αλλ’ ὃς τὸ μεγάλα καρτερεῖ pn λαμβάνω», B 
Eur δυάμινος καὶ αρατεῖν ἀζημίέως" | $ 
Ov? οἱ ὁς ys ταῦτα πάντα διατηρεῖ μόνον, - ] 
Αλλ όστις ἄδολον γνησίαν T έχω φύσιν 
Είναι δίκαιος» κοὺ δοκεῖν εἶναι θέλει. 


1. 


Hy οὐδὲ, οὐδὲ μουσικώτερον 

στ, 7 δύνασθαι λοιδορούμιενον figu. 
Ὁ λοιδορῶν γὰρ, ἑὰν ὁ λοϊδορούµενος 

M7 προσαοιῆσαι, λοιδορεῖσαι λοιδορῶ». 


III. 


IIa ieri» ἐξευρε, i ear μὴ σὸν «ὄνον 
Φιόγη τις, ὃς πρόσεστι τοῖς ζητουμένοις. 


918 BXGHRPTA MISCELLANBMA. 
IV. 


Πολὺ μεῖζὀν ἐστι τοῦ κακῶς ἔχει XG80P, 
Τὸ xa ἕνα φάσι τοῖς ἔπισκοχουμένοις 
Aui» v0» κακῶς ἔχοντα, πῶς ἔχει, λέγευ. 


V. 


Αθρωπον ovra. ῥάδιον παραμέσαι 
Ἑστὶν, «οιῇσαι ὃ avrov ουχ] ῥᾷδιο», 
Τεκμήριον δὲ, τους ἑατροὺς oid ἐγὼ 
Uf vig ἐγκρατείας τοῖς νοσοῦσιν sU σφόδρα 
Πάντας λὰλοῦντας' siv ἐπὰν αταίσωσί σι, 5 
Αὐτοὺς ποιοῦντας πὠνύ, 0m οὐκ Sia» TOTE. 
e , ,» » ^s x λ —- 9 » v 
. Ἕτερον τὸ 0 ἀλγεῖν καὶ v0 «εωρέῖν ἐστ ἴσω,. 


"VI. 


Tày μὴ λέγοντα τῶν δεόντων ond t», 

ἹΜακρὸν νόμιζε, κἀν Qv sien συλλαθάς. 

To» δ s) λέγοντα μὴ νόμιζ εἶναι µια κρὸνν 

My ὧν σφὀδρ sity πολλὰ, καὶ πολὺν χρόνο». 
Τεκμήριον δὲ τοῦδε τὸν Ὅμηρον λάθε, 6 
Οὗτος γὰρ ἡμῖν µυριάδας ἐπὼν γράφει, 

Αλλ᾽ οὐδὲ sic Ὅμηρον εἴρηνεν μακρό». 





* EK ΤΩΝ MENANAPOTY. 


I. 
Axi κρἀτιστὸν ἐστι τἆληθη λέγε 
E» παντὶ καιρῷ' τους ὄγὼ παριγγυό 
Eic ἀσφάλειαν τῷ [9p σλέῖστον µέρος. 
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1]. 
M» rovro βλέψπο, 6i νεώτερος Aion, 
AAA $i φρονούντων τοὺς λόγους ἀνδρῶν 6ρῶ. 
III. 


Ὅστις δὶ δια θολαῖσι σείθεται ταχὺ, 
Ἡ τοι πονλρὸς αυτός ἔστι τοὺς τρόπους, 
H σαντάσασι ταιδαρίου γνώμην ἔχει. 


IV. 
Οὗτος κρἀτιστός ἐστ' ἀνλρ, ὦ Γοργία, 

Ὅστις ἀδικεῖσθαι πλεῖστ᾽ ἐπίσταται βροτῶρ. 
BNNNNNNEEEEE M 
* EK TON KAEAPXOY. 

E: τοῖς µεθυσκομένοις i ὁπώστης ἡμέρας 
Αλγεν curie ovs ca καφαλὴν Seo του Sisi» 
Tor ὤκρατον, ἥμων οὐδὲ sis Printy ἄν. 


Nu» δὲ «ρὀτερὀν γε τοῦ φόνου τὴν ἡδονὴν 
Ἡρολαμθάνοντες ὑστερουμεν τάγαθου. B 





ΤΙΝΩΜΑΙ MONOZTIXOI. 
ΕΚ ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΠΟΙΗΤΩΝ. 


Ὅπλον μέγιστόν έστιν 5 gum βροτοῖς. 

Δίκαιος εἶναι μᾶλλον, χρηστὸς S12s. 

Ανθρωτος" ἱκαυὴ αρόφασις tic γὸ δυστνχέ, 

Ὕπιρ σεαυτοῦ μὴ θράσης γκόμια. 

Φίλων ἔπαινον μῶλλον 3 σαντοῦ λέγε, 0 b 


380 EXCERPTA MISCELLANEA. 


Té» εὐτυχούντων πάντες εἰσὶ συγγενεῖς. 
Οργὴ Φιλούντων ὀλίγον ἰσχύει χρόνον. 

Φιῦγ ἡδονὴν Φίρουσαν ὕστερον βλάδη». 

Ὡς μέγα τὸ μικρόν ἐστιν i καιρῷ δοέν. 
Χαρὶς, τό T εἰπεῖν αολλὰ, καὶ τὸ τὰ καίρια, 
Μή µοι vent ἃ & βούλομ., ἀλλ’ & συμφέρει 
Ῥούλον LE ἀρίσκειν πάσι, μὴ σαυτῷ µόνον. 
Ίσος μὲν ich πᾶσι, xir αροῦχης Bis. 
Μέρνησο νέος àv, ac vigor ἔση ποτέ. 

Πλάν Bio τίθησι σωφρονέστερον. 

Oóx ἀνδρὸς ὀρχοι αίστις, ἀλλ᾽ ὄρκων ἀνήρ. 
Ὡς «ανταχοῦ γε πατρὶς ἡ βόσκουσα y3. 
Διὰ δὲ σιωπῆς πικρότερον κατηγορεῖ. 
Ἐὐκαταφρόνητόν ἐστι σιγηλὸς τρόπος. 

Ίδίας vópaQt τῶν φιλων τὰς συμφοράς. 

Λίαν φιλῶν σεαυτὸν οὐχ. ἕξεις φίλο». 

Φιλεῖ δ' ἑαυτοῦ αλεῖον οὐδεὶς οὐδένά. 
Μόχθειν ἀνάγκη τοὺς S&Aorrag εὐτυχεῖ». 
Te ἐπιμελείας δοῦλα πάντα γύγνεται. 
Oils ὃ νοεῖς μὲν οἵδεν, ὃ δὲ ποιεῖς βλέπει, 


10 


4ὔ 


29 


25 
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Sed tamen et parva nonnulla est gratia Musa. 
. Maur. IX. 97. 





i THZ 
ΔΙΑΦΟΡΩΝ EHITPAMMATON 
ANGOA ΟΓΙΑΣ. 
— 
ΗΡΙΝΝΗΣ, 


Rig Bavxida τὴν séjapus ἐν τῷ Sape σελεντήσασκ», 


Twy 
N 1v AZ Βαυκίδος i ipu" φολυκλαύτα» δι ie 
Στάλα», τῷ κατὰ γῶς τοῦτο λέγοῖς Aida" 
BazkaANoz ΕΣΣ’, ΑΙΔΑ. và δέ τοι καλά pato. ποθορῶντι 
Ὡμοτάταν Βαυκους ἀγγελέοντι τύχαν' 
Ὡς rà» said Τμέναιος ὑφ dc δόµον & ἄγετο φεύκας, b 
Te? i i καδεστὰς 6 ἔθλεγι συρκαιᾶς" 
και σὺ νὰ * "Yaisut, γάμων µολσαῖαν ἀοιδὰν 


δή” yosgor θέγμα µεηρµόσαο. 
Val. 41 
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ZIMONIAOT. 
I. 


Artes; ἀριστεύσαντος ἓν Ἑλλάδι ré tQ $aUTOU 
Ἱσσίου Αρχεδικην 70s χέκευθε κών 
'H κατρὸς σε, καὶ gos, ἀδελφών T οὖσα τυράρνω», 


Παΐδων τ’, ovx neg νοῦν ἐς ἀτασθαλίην. 
V 


1]. 


Πραξιτέλης, ὃ ὃν $rac yt διηκρίθωσεν Έρωτα, 
Εξ ἰδίης $Axo» ἀρχέτυπον agadím, 

Φρύνη μισθὸν i ἐμεῖο διδους ἔέ' φίλτρα δὲ εἶκτω 
Ουκέσ; τοξεύων, ἀλλ ἀτενιζόμιενος. 





ZIMMIOY OHBAIOT. 


Heip. ὑπὲρ TUj Goo ZoQoxMios, 5 ἠρέμα, κισσὲ, 
Ἑρεύζοις, χλοεροὺς ἐκαροχέων πλοκάµους, 

Kai φιταλον πάντη άλλοι ῥόδον, 5 9? τε Qui^oppat 
Δμσελος, ὑγρὰ πέριξ κλήµατα χεναμένη, 

Eiraxs» εὐμαθίης πινυτόφρονος, » 0 μελιχρὸς 5 
Hexzcs», Movcoy ἄμμιγα καὶ Χαρίτων. 





ΠΛΑΤΩΝΟΣ. 
I. 


Ἡ σοξαρὸν γελάσασα χα) Ἑλλάδος, ἡ ἡ τὸν ἐραστῶν 
Ἑσμὸν ενὶ προθύροις Δαῖς i ἔχουσα νέων, 

T$ Παφίη T0 κάτοπτ or οτε) roin μὲν ορᾶσθαι 
Ovs ἐβέλω" ein ὃ 9» vágos ου oven. 


*, 
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Ai Χάριτες τέμενός τι λαθεῖν, o orte ουχὶ πεσεῖσαε, 
Ζητοῦσαι, ψυχὴν εὗρον ΑΔριστοφάνους. 
III. 


Νανηγοῦ τάφος μή. ὁ ὃ ἀντίον ieri γεωργοῦ: | 
Ὡς ἁλὶ καὶ γαίῃ ξυνὸς ὑφεστ' Αἴδης. 





MNAZAAKOT. 


ΑΣ ἐγὼ à rA qua Αριτὰ Tupà τῇδι κάθηµαι 
Ἡδονῦ, αἰσχίστως κειραμένα πλοκάµους, 
Θυμὸν Axe μεγάλφ βεθοληµέτα, 1 εἶπερ irai 

' A κακόφρων Τέρψις κρεῖσσον ἐμοῦ χέπριτα!. 





ΑΝΥΤΗΣ. 


Μάνης οὗτος ἄνῆρ ἦν ζῶν sors νῦν δὲ σεθνκὼς 
leo» Δαρείῳ τῷ μιγάλφ δύναται. 





ΛΕΩΝΙΔΑ TAPANTINOT. 
I. 
M3 σύ y is. oiorüjuoto σερίσλεον ἑλύος ὧδε 
"Tovro χαραδραίης νερμόν, ὁδίτα, sing" 
Αλλὰ μολὼ» μάλα ευτθον 9 ὑπὲρ ὁαμαλήθοτον d ἄπρανν 
Κεῖσέ γε κὰρ κείνᾳ σριμείᾳ σίτου, 
Εὐρήσεις χελαρύζον ϐ ἐὑκρήνου διὰ φίτρης 5 
N&pa, Βορειαίης ψυχρότερο» γιφάδος. 
1I. 


Ιξαλος εὐπώγων airs sonic ἔν vor ἅλωῃ | 
Oírss vov; ὡπαλοὺς sárrac ἴδαψε κλάδους. 


* 


h 
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Tes ὃ) έτος ἐκ γαΐης φόσον rut: χείρα, κάκιστε, 
Γναθμοῖς ἡμάτερον angu σὸ καρτοφόρον' . 
Pita γὰρ ipersdo οὖσα vA Ὑλυκὺ νέκταρ ene, ὅ 
"Όσσον ὀπιστεῖσαί σοι, τράγε, Svopára. 
11. 
Ολκάδα αὕρω ἀνέφλεξε, τόσην ἅλα μετρήσασα», 
Εν xoi, τῇ σεύχκας εἰς dpa κεεραμάνη, 
P πίλαγος διέσωσεν t id 70vog* ἀλλὰ αλάσσης 
T» : έως yr Si αμ ένην εὗρον ἀπιστοτίρην. 





ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ. 


A δείλαιε τὺ Θὐρσι, τί τὸ αλέον, εἰ καταταξεῖς 
Δάκρυσι διγλήνους ὦ ώπας ὀδυρόμενος ; 3 

Ούχισαι & xípages, v0 καλὸν τίκος, οἴχετ᾽ ές δαν 
Τραχὺς γὰρ χαλαῖς ἀμφεσίαξε λύκος" 

Ai δὲ κύνες x) ary turri sí τὸ πλέον, ἀνίκα τῆνας b 
Οστίων οὐδὲ γέφρα λείπεσαι οἰχομίνας ; 





KAAAIMAXOT, 
I. 
T39: Σάων ὁ Aixevo; Ακάνθιορ i ἱερὸν ύσνον 
Κοιμᾶται ὠνάσκεν μὴ λέγε vov; ἀγαθούς. 
1]. 
«Σύνεομος ἦν ὁ ξεῖνος, 0 καὶ στίχος οὗ μακρὰ λίξων' . 
Θηρις Αρισταίου Κρὴς vx. ἐμοί. βδολιχόν. 
HI. 
Eisac, Hout χαῖρεν Κλεόμθροτος eA. oai cac 
Ἠλατ) ἀφ ὑψηλοῦ τείχεος ες Aiüp, 
. Άξιον οὖσι vafe» 9ανάτου κακόν, ἀλλὰ Πλάτωνος 


CE» τὸ σερ Vx; φεάµμμ ἀναλεξάμανος. 
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'HATAOY. 


Λυσιμελοῦς Βάκχου καὶ λυσιμελοὺς Αφροδίσης 
Γεᾶται 9υγάτηρ, λυσιμελὴς ποδάγρα. 





AIOZKOPIAOT. . 


Tà» ILráva» GgaeiGovAo; i ix ἀστίδος ἠλυύεν ὥπνους, 
Εσφτὰ προς Αργείων τραύματα διξάμνενος 

Δεικνὺς à ἀντία πάντα. τὸν αἷματόεντα ὃ ὁ αρίσους 
Θες επί συρκα»ῆς Tómyos πι τάδε’ 

Δειλοὶ κλαιέσθωσαν’ iys δὲ σε, τέκνο ἄδακρυς b 
"Θάψω, τὸν καὶ ips καὶ Λακεδαιμόνιο». 





TYMNECO. 


I. 


To παραθάντα όμους Δαμάτριον ἔκτανε μάτηρ, 
'A Δαπεδαιμοία v0» Λακεδαιμόνιον' 

Oxsxrór ὃ ἐν εροδολά εμένα ξίφος, εἶπεν, ὀδόντα 
O£v ἐσιθρύκουσ᾽ » oia Λάκαμα γυνά᾿ 

Έρρι κακὸν Qirupuas διὰ σκότος, οὗ ὗ διὰ μίσος ὔ 
Εύρώτας δειλαῖς μηὸ ἑλάφοισι βίου, 

Axgtior σαυλώκευμα, Sox pagis, T φοῦ’ ' Ada», 
Epps: τὸν οὐ Στάρίας diim oU σ᾿ ἔτεκον. 

11. 

Ms σοι τοῦτο, Φιλαιὸ, AM inii I0» ἔστω, 
E; pA πρὸς Neo γης pegine sTUX (6; 

Αλλά c Ελευθίρνης ed 4 Gon v&Qo;* (evi γὰρ ἴση 
IIárrofsy ες Aióq» ἑρχομιένοισι» ὁδός. 


EXCBRPTA ΜΙΒΟΕΙΙΑΝΒΑ. 


ANTIIIATPOY ΣΙΔΩΝΙΟΥ. 
l 
Ἑκτὰ πόλεις µάρναντο σοφὴν διὰ ῥίζων Ὁμήρου, 
Σμύρνα, Χίος, Κολοφὼν lan, Πύλος, Αργος; Αθηνα. 
H. 
Πλοῦτος Αριστείδη δάµαλις μία καὶ τριχόµαλλος 
Hoi ix τούτων λιμὸν ἴλαυνε Ἀύρης. P 
Hgeors y ἀμφοτέρων' ἁμνὴν λύκος, ἔκτανε ὃ edic 
To» δάμαλιν' πείς ὤλετο βουκόλιον. 
Πηροδέτῳ 2 d y. ἱμάνει κατ' αὐχίνος ἅμμα λογώσας, 
Οὐκτρὸς ἀμυκήεφ κάτθανε πὰρ καλύδῃ. 6 
III. t 
'O se ἐγὼ καὶ ψῆρα, καὶ ἁρπάκτειραν ἐρύκων 
τέρματος ὑψισεσῇ Βιστονίαν γέρανον 
"Prob χΧεεμασεῆρος ἠὔσεροφα κόλα τισαίνων, 
Αλκιμένης, αταινῶν εἶργον ἄπωθε νέφος. 
Kaí pa εἰς οὐτήτηρα παρὰ σφυρὰ διψὰς ἔχιδνα 5 
Σαρκὶ τὸν ix γενύων σικρὸν inia. χόλο 
Ηελίου χήβωσι. ἴδ, ὡς τὰ xav αὐθέρα λεύσσω», 
To)» soci» οὐκ ἐδώην αῆμα κυλινδόµενον. 





ΘΕΟΔΩΡΙΔΑ. 


ΝΜαυηγοῦ τάφος εμέ σὺ δὶ αλέε' καὶ γὰρ 08 ἡμες 
Ολλύµμιύ, αἱ λοισαὶ vic ἐπονγοπύρου». 








ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΥ. 


3  παίζωτα re θρίαρ Αρχιάνρκτα 
χωφὸν Ἰπεσπάσατο. 
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Ex X ὕδατος τὸν vaida διάθροχον & ὥρπασε poene 
Σκεπτοµένα ζωᾶς εἰ τινα μοῖραν χει. 

Νύμφας δ᾽ οὐκ ἐμίηνεν o νήπιος, ἀλλ. eri γούνων b 
Ματρὸς κοιμαθεὶς vo» (2αθὺν ὕπνον $y si. 





ΜΕΔΕΑΓΡΟΥ. 


I. 


Εὔφορτοι ya se πελαγίτιδες at φὅρον Ἕλλης 
Πλέσε, καλὸν κόλτοις δεζάµιεναι Βορέαν, 

H» που ἐπ ἠ{όνων Κφαν xarà νᾶσον ἔδητε 
Φανίον & ες χαροπὸν δερχοµέναν πέλαγος, 

"Too? ἔτος ἀγγεέλασθε" Ka; νυξ, σὃς μι κοµίδει b 
Ἴμερος ου αύταν, ποσσὶ ài πεζοπόρο». 

E; γὰρ τοῦτ' simon, εὖ ἐς τέλος αὐτίκα καὶ Ζιεὺς 
Οὗὔριος ὑμετέρας πνεύσεται εἰς ὀθόνας. 


11. 

Δώκρυά σοι καὶ ρῦε διὰ χβονὸς, Ἡλιοδώρα, 
Δωρουμαι, στοργᾶς λεέψανον εἰς Aida», 

Δάκρυα δυσδάκρυτα᾽ φολυκλαύτω Ü ἐπὶ τύμθφ 
Στινδω »ἅμα πόθων, μνᾶμα φιλοφροσύνας. 

Οἰκτρὰ γὰρ. οἰκτρὰ ia» σι x £y Φθιμένοις Μελέαγρος 
Αἰάζω, str sic Αχέροντα χάρυ. 6 

ΑΙ ai, φοὺ τὸ ποθεινὸν 6 έριοί S &A06 ; ; ὥρπασεν Ἂδας, 
Apgractr ἀκμαῖον δ) avos $Ques κόνις. 

Αλλά σι γουνουρναι, γα πανερόφε, τὰν φανόδυρτον 
Ηρίμα σοῖς χόλτοις, µαάσερ., ἐναγκάλισαι, 10 


III. 


Qv γάµιον, ἀλλ᾽ Δίδαν ' Ἐπικυμφίδιον Κλιαρίστα 
Δίξατο παρθωίας ὤμματα λνομίνα. 
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Aeri γὰρ ὁσπέριοι νύμφας ἐπὶ δικλίσιν ὤχευν 
^ Awroüi, καὶ Sa pur ἔπλαταγεύντο "ugau" 
Hao; à ὀλολυγμος ἀνέκραγεν, ἐν ὃ ᾿Γωΐναιος δ 
Σιγαθεῖς γοερὸν Φφθέγµα μεθαρμόσατο. 
Ai ὃ αυταὶ καὶ φέγγος ἐδᾳδούχουν παρὰ παστφ 
Πευκαι, xoi φθιμένα νέρθεν ἔφαινον ὁδόν, 





ΑΡΣΙΟΤΥ. 


Θρή(κας αἰνείσω τις ὅτι στοναχεῦσι μυ vite 
Ματέρος ἐκ κόλτων πρὸς φάος ἑρχομένους" 

Εμταλι ὃ ὀλθίζωυσυ à ὀσους αἰῶνα λιασόντας 
Λαροΐδης K Κηρῶν λάτρις ἔμαρψε Μόρος. 

O; μυ γὰρ ζόοντες à ἀεὶ αντλία τερώσιν b 
Eg κακά. voi δὲ κακῶν εὗρον ἄκος Φθίµενοι. 





ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ OEZZAAONIKEOZ. 


ἴσχετε χαρα μυλαῖον, ἀλετρίδες, εὖδετε κα μακρὰ, 
K7» ὄρθρον προλέγη γπρυς ἀλεκτρυόνων, 

Διὼ γὰρ Νύμφαισι xsgor ἐσεσείλατο μόχθους" 
Ai δὲ κατ ἀπροτάτην ἀλλόμηναι TQ AT, 

Αξρνα δινεύουσιν' ὁ ὃ ἀκτίνεσσιν ἑλικταῖς 5 
Σερωφᾶται πισύρων κοῖλα βάρη αυλάκων. 

Γευόμεῦ ἀργαίου βιότου πάλω, εἰ δίχα μὀχύου 
Δαίνυσθαι A006 & έργα διδασκόμεθα. 





ΑΔΦΕΙΟΥ ΜΙΤΥΛΗΝΑΙΟΓΣ, 


Χειμερίοις φάδεσσι παλυνοµένα vidc ocn, 
Τέχνοις εὐναίας ἀμφέχει πτέρυγας» 

Μίσφα par οὐράνιον κρύος ὤώλεσον' 1 γὰρ ειν 
Αἰθερος ἠδ αἰὐνὼν ἀντίπαλος νεφίω». 
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IIgoxyn καὶ Μήδεια, κατ Ai δος αἰδέσθητε, 5 
Μητέρες, ὀρνίθων ἔργα διδασκόμοεναι. 








ΑΠΟΔΛΩΝΙΔΑ. 
[χθυοθηρητῆρα Μενέστρατον ὤλεσιν ὤγρην 
Δούνακος ἱπτείης £x τριχὸς ἑλκομοένην 
E; δαρ 0T ἀγκίστρου Φόνιον πλάνος ἄάωφιχανουσα 
Οξείην έρυθρὴ Quxig έφριξε φάγην' - 
Αγρυμένη δ᾽ ve ὀδόντι κατέκτανεν, ἄλματι λάθρφ δ 
Εντὸς ὀλισθηρὼν δυσαµένη φαρύγων. 





ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΥ. 


I. 
Ejacog ἠνθοῦμιεν voToi» poda, νῦν à' i») µέσσῳ 
Χείματι πορφυρίας ἐσχάσαμιν κάλυκας, 
Xoi ἐτιμειδήσαντα Υενεθλίή ἄσμενα τῇδε 
Hoi, νυριφιδίων ἀσσοτάτη λεχεω». 
Καλλίστης ὀφθῆναι $a; κροτάφοισι γυναικὸς 5 
Aaiop, 7| µέμνειν ἡρινὸν 352405. 
I. 
Οὔρυάδη», Σπάρτης TÓ μέγα ἁλίος, 3 Κυνέγειρον 
Μαύμαχον, ἡ πάντων ἔργα χάλει φολέµων. 
Appio αἰχμητῆς Ἰταλὸς παρὰ χεύμασι Ῥήνου 
Κλινθεὶς, ἴκ πολλὼν ἡμιθανῆς ελέω», 
Αὐετὸν ἁρπασθέντα Φίλου στρατοῦ ὡς (à ὑπ εχθροῖ, D 
Αὖύις ἀρη)φάτων ὤνθορεν ἐκ νεχύων' 
Κτείνας ὃ ὃς 0Q ἔκομιζεν, ἐοῖς ἀνέσώσατο γαγοῖς, 
ἩΜοῦνος ἀήττητο» δεξάµιενος SO TON. 
11. 
Αἱγά µε τὴν εὔθηλον, ὅσων ἐκένωσεν ἀμολγεὺς 
Οὐθατα, φασάων φονλυγαλακτοτάτη», 
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Tura proc, μελιηδὲς £l iQeáecaro mine 
Καΐσαρ. xn »ηυσὶ σύριαλουν ἠγάγετο. 
Ἡξω ὃ αὐτίκα που καὶ $6 ἀστέρας" ᾧ γὰρ εκίσχον 5 
Μαδὸν ἐμὸν. µείων οὐ» omo» Αὐγιόχου. 


AOAAIOT ΒΑΣΣΟΥ. 


Μήτε µε χείµατι αόντος & ἆφει αρασὺς, ovs γαλήνης 
Agyn 700.0 0, [o9] τὴν πολυνηνερέην. 

Δι µεσότητες ἄρισται, Ó οπή ài ys πράξιες ἀνδρῶν' 
Καὶ μάλα μέτρον γὼ σαρκιον ἠσκασάμη». 

Τουτ ἀγάπα, φίλε Aápsi, χακὰς 0 έχθαιρε S v£AA ae" 
Eici τινὲς αρπεῖς xai βιόσου Ζέφυροι. 6 


l'AITOY AIKOY. 


Παΐδα vav52 Αλπων ὁλοῷ σφιγχθέντα ὁρῶκοντι 
Αθρήσας, δειλή σόζον  κχαμψι χερί 

Έηρος δ ovx ἀφάμιαρτε' διὰ στόματος γὰρ orm OS 
Hi£e, συτθου paio» ὕπερθε [ρέφους. 

Παυσάμινος ὁ δε οφόνοιον παρὰ dgui σῇδε Qagirem, E 
Σῆμα καὶ ευτυχίῆς ES καὶ εὐστοχίης. 


ANTIOIAOT. 


I. 
'H τήρη, καὶ χλαῖνα, xai ύδατι φιληθεῖσα 
Μαζα, καὶ 2 πρὸ goa pedo; sgeidopirm, 
Καὶ δίσας tx κεράμιοιον copo xui μέτρα βίοιο 
Αρχια’ κάν σούτοις ην σι περισσότερο. 
Κοίλαις γὰρ πομα χερσίν iov à ἀρύονσα Dow», 5 
Eíisw Τί καὶ σὶ µάτηνι ὄσσρακον, ἠχθοφόρου» ; 
II. 
' A παλὀν, αυτοπύνητον ἐν αὐθέρι ῥεῦμα μελισσῶν 
Απλαστοι y pois αὐτοπωγεῖς 9αλάμαι, 
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Προίκιος ἄνθρώπων (ιότῳ χάρις, οὐχὶ µακέλλας, 
Ov [Αοὺς, ov γαμψῶ, δευομιένα δρεπάνων, 
Γαυλοῦ δὲ spasooio, σόθι γλυκὺ "άμα μέλισσα 5 
Πηγάφει σκήνευς δαψιλὲς ἐξ ολίγου. | 
Χαίροιτ εὐαγέες, καὶ ἐν ὤνθεσι ποιμαίνεσθε, 
Αὐθερίου στηναἑ νέβταρος ἐργάτιδες. 





ΔΕΩΝΙΔΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣ. 


Μάντιες, ἀστερόεσσαν ὅσοι ὁητεῖτε κέλευθο», 
Ερροισ» ο καίης Ψευδολόγοι σοφίης. 

"Y pac ἀφροσύνη µιαιώσατο, τόλμα à ὄσικτε, 
Τλήμονας, ou. ἰδίην δότας ἀκλιζην. 


ΚΑΠΙΤΩΝΟΣ. 


Κάλλος ἄνευ χαρίτων τέρπει µόνον, οὗ χατέχει δὲ, 
alg ἅτερ ἀγκίστρου νηχόμιενον δέλεαρ. 





ΑΥΓΟΜΕΔΟΝΤΟΣ. 
Loo 


Ανθρωποι δείλης, ὅτε ivopar" ἣν δὲ γένηται 
Όρθρος, ἐπ ἀλλήλους 3ῆρες ἀγειρόμεθα. 


II. 


Εὐδαίμων πρώτον μὲν ὃ pad pad ὀφείλων' 
Eira à ὁ d μη γήμας' τὺ vgíron ὅστις ἅταις, 

H» ài panis yn σερ χε χάριν, ἂν κατερύξη 
Evfoc «7» yaparin, wpoixa λαθὼν μεγάλη». 

Taur εἰδὼς σοφὸς icf prm αχ Εσίουρον $ saco, 65 
Που vo x10», Curiis, mod vívag αἱ ριονώδες. —— 
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ΑΡΙΣΤΩΝΟΣ. 


Αμτελίς L Φιλάκρητος, iré σκήκωνος ὁδηγοῦ 
Ἡδη το σφαλερὀν γηρας tgeidop ri, 
Λαθριδιη Βακχοιο £002.68; 2M d $i ληνου 
Hou, κυχλατείην αλ Ἠσομιένη RU IRA 
Πρίν ὃ ἀρύσαι μογερὰν έκαμε» χέρα, ὡς δὲ ααλαὴ D 
N»» ὑποθρύχιος, ζωρὸν ἔδυ πέλαγος. | 
Εὐτέρτη ὃ vro τύμθον ἀποθθιμένης Siro σώμα 
A&ivor, οἰνηρὼν γείτονα ειλοτίδων. 


o —— ---- -- ---ω...-- 


ΑΡΓ ENTAPIOT. 


I. 
Ovx ἐσθ οὗτος ἔρως, tí τις καλὸν εἶδος ἔχουσαν 
Βούλιτ) χε Φρονίμοις ὀδμασι πειθόµενος" 
Αλλ ὁστις κακόμορφον ido», πεφορηµένος οἴστρφ 
revu, μαινομένηρ 8 6x eure αἰθόμενος" 
Οὗτος t έρως, πυρ φουτο' τὰ γὰρ χαλὰ πάντας ὁμοίως 
Τέρχει, τοὺς xpivti οὐ ἶδος ἐπισταμένους. 


1. 


Ἡράσθης πλουτῶ, Σασίκρατες" ἀλλὰ són; à» 
Ουκέτ ἐρᾶς' λιμὸς φάρμακο» cio» έχε. 

'H ὃ πάρος σε καλιῦσα ύρον xai τερανὸν Adv 
Μηνοφίλα, νῦν σευ τοὔνομα πυνήάνεται" 

Τίς: «ober εἰς ἀνδρῶν ; ; πὀθι τοι ατόλες  ἦ μόλις Syrus b 
Ἱοὔτ ἔπος, Ὡς οὐδείς οὐδὲν ἔχοντι φίλος. 








AIMIAIANOY ΝΙΚΑΓΩΣ. 
Eis Παῖδα της punt ps τεθνηκυίας μαστὲν θηλάζοντα. . 


ἝἜλει τάλα» παρὰ pagos ὃν ουχέτι pex Cor ἀμέλξεις, 
Ἓλκυσον ὑστάτιον νᾶμα καταφθιµένης" 
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H3; γὰρ ξιφέεσσι λικόπνου, ἀλλὰ τὰ μητρος 
Φίλτρα καὶ εὖν Αίδη φαιδοκομιεῖν έμαθε. 





ΑΠΟΛΛΙΝΔΑΡΙΟΥ. 


A» μὲν ἀπόντα λέγης µε κακώς, οὐδὲν ἀδικεῖς µε" 
A» i γαρόντα καλώς, ἐσθι κακώς µε λέγω». 





ΟΝΕ ΣΤΟΥ. 


Αμθαίνων Ἑλικώνα µέγαν κάµες' ἀλλ) ἑκορίσθης 
ΠΠηγασίδος αρήνης νεκταρέων λιθάδων. 
Οὕτω καὶ σοφίης πόνος ὅρθιος' ἣν à ἄρ ie ἄκρον 


Ἱέρμα µόλῃς, ἀθύσῃ Πμερίδων χάριτας. 





AOTKIANOT. 


I. 
E» vci μεθύουσιν Ακύδυνος ἤθελε viu, 
Τούνεκα καὶ μοεθύειν αὐτὸς ἔδοξε μόνος. 
JI. 
Παϊδά µε αενταΐτηρον, ἀκηδέα 3υμον ἔγχονσα, 
Νηλειὴς Αἴδης ἤρχασε, Καλλίμαχον. 
Αλλά µε μὴ αλαίοι xci γὰρ βιότοιο μετέσχον 
Παύρου, καὶ φαύρων τῶν (2i0r010 xax». 
11. 
Τοῖσι μὲν εὖ πρώστουσω ὥπας ὁ (2/ος βραχύς ἐστι 
Τοῖς δὲ καχῶς, µία voz ἄπλεσός ἔστι χρόνος. 
IV. 
Ανθρώπους μὲν ἴσως λήσεις ἄτοπόν τι φοήσας' 
Ov λήσεις δὲ εοὺς, οὐδὲ λογιζόμνενος. 
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V. 


Πλοῦτος 0 τῆς ψυχΆς, φλοῦτος μόνος evi» ἀληθής: 
Τάλλα Ó έχει λύπην πλείονα τῶν Ayala. 





AOYKIAAIOT. 
I. 
Παν! φιλοσπήλυγγι, xai οὐρεοφοιτάσι Νύμφαις, 
Καὶ Σατύροις, i ἱεραῖς T ἔνδον ᾽Αμαδρυάσι 
ZU» κυσὶ καὶ λόγχαις ταῖς πρὶν συοφόντισι Μάρκος 
Mxói» $ ἑλὼν, αὐτοὺς σοὺς χύνας κρέμασε, 
11. 
“Ῥύγχος $ ex τοιοῦτον, Ολυμαικὰ. pr iui ) κρήνην 
EA, μήτ' έν Ops; αρὸς σι διαυγὲς ὕδωρ; 
Καὶ σὺ γὰρ, ὡς ἨΝάρκισσος, ida» τὸ σρόσωτον ναργὲς, 
Τεθνήξη, puro σαυτὸν ἕως «Οανάτου, 
III. 
Tàc τρίχας, ὦ NixuAAm, vig D&mrtr σε Aiyoveim, 
Ας σὺ µελαμοτάτας iL ἀγορᾶς ἑπρίω, 
IV. ' 
Του λιθίνου Διὸς V fie ὁ 0 κληικὸς maro Μάρκος" 
Καὶ λίθος &r, καὶ Zug, σήμερον ἐκφίρεται. 
V. 
Πλοῦτον μὲν πλουτοῦντος ἔχεις, spvy zs δὲ φένητος, 
Ω τοῖς κληρονόμοις πλούσιε, σοὶ δὲ σένης. 
VI. 
Μακροτέρῳ σταυρῷ σταυρούμενον ἄλλον ἑαυτοῦ 
'O Φθβονερὸς Διοφῶν ἐγγὺς ida» ἐτάκη. 
VII. 


E! τις γηβάσας ὧν y εὔχεταιν Gig icri 
Tse&cnsi» πολλὰς sig ὄγίων δεκάδας. 
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VIII. 
Τοὺς καταλείψαντας γλυκερὸν φάος ovxéri Sonia, 
Τοὺς ὃ' ἐπ) αροσδοκίῃ ζῶντας ἀεὶ «ανάτου. 
IX. 
Maro, 0T! sig Δίδην κατέθη, τροµέων Adag, 
E/ss* Αναστήσων Ίλυθε xai νέκυας. 





ΚΕΡΕΑΛΙΟΥ. 


Ov vo λέγε παράσημα» καὶ Ατσικἁ i ῥήματα σένσο, 
Εὐῤήλων & sc viv xai θρονέµας μελεταν. 

Ovi γὰρ si κάρκαιρεν καὶ εἰ ποναοεῖ, τό τε σίζει, 
Καὶ χελάρυζε λέγει εὖθὺς Ὅμηρος i έση. 

Nov ὑποκεῖσθαι δεῖ τοῖς γβάµµασι,; καὶ θρᾶσιν αὐτῶν 
Eras κομοτέρα», ὥστε vosi», & λέγεις. 


NIKAPXOT. 
ER "Poor T AU, eic Ολυμπικὸν LUE ἐρωτῶν 
Τον ᾿μάντω» καὶ τὼς φλεύσεται ἀσφαλίως. 
Xo μάντεις, Πρώτον μὴ», ἔβη, xoi)» $$ τὴν YU 
Ka μὴ ειμῶνος, τοῦ δὲ «έρους ἀνάγου. | 
Τοῦτο γὰρ ἂν ποιῇς, ἥξεις κἀκεῖσε καὶ d0s- — . — D 
Αν μὴ αειρατὴς ἐν πιλάγει σε λάθη. 


AMMIANOY. 
I.. 
E/3 σοι κατὰ γῆς κούφη κόνις, intei Némeys, — " 
Όφρα σι pridie ἐζξερύσωσι Χύνες 
1]. 
Ου δύναται 77 χειρ Πρόκλος τὴν pir ἀπομύσσεων 
Ti, ῥωὸς γὰρ έχε τὴν χέρα μικροτέρη». 
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Οὐδὲ λέγει, ΖΕΥ ΣΩΣΟΝ, ἐὰν wrap3* ov γὰρ ἀπούει 
της ῥιοςν πολυ γὰρ τῆς ἀκοῖς ἀπέχε. 





POYOINOY. 


Ομματ' D ud "Hes; Μελέτη, γὰς χεῖρας Αήνης. 
Τοὺς μαζοὺς Παφίης, τὰ σφυρὰ τῆς Θέτιδος. 

Εὐδαίμων o βλέπων σε τρισόλθιος 0 όστις ἀκούει 
Ἡμίθιος ὃ’ 0 φιλῶν' ἀθάνατος ὃ ὁ γαµω». 





ΠΑΛΛΑΔΑ AAEEANAPEQOZ. 


I. 
Πᾶσα γυνὴ γόλος ἁστίν έχει ὃ ἀγαθὰς δύο ώρας, 
T3» μίαν ὂν αλάμφ, τὴν μίαν $» Save. 
1. 
"'O Ζεὺς &vri φυρος mp ὤπασιεν ἄλλο, γυναῖκας. 
Eis δὲ μήτε γυνῆ, μήτε T0 πυρ ian. 
Πυρ μὲν δὴ ταχέως καὶ σθένυται ἡ δὲ γυνὴ κυρ 
Ασθεστον, Φλογερο, πάντοτ᾽ ἀναατόμινον. 
III. 
Πασαν Ὅμηρος Subs κακὴν σφαλερήν σε γυναίκα, 
Σόφροια, καὶ prn, ἀμφοτέρας ὄλεθρο». 
Ex γὰρ της Ἑλένης µοιχευσαµένης φόνος ἀλδρῶν, 
Και διὰ σωφροσύνην Πηνελόπης Ὑάνατοι, 
Duág οὖν vo πόνημια pas xs ἐστι γυναικός " 
Αυτὰρ Οδυσσείῃ Πηνελότη αρόφασις. 
IV. 


Πάντα μὲν ord, λέγεις" ἀτελῆς ὃ ἐν «cu ὑπάρχεις. 
Γευόµενος πώντων οὐδὲν ἔχεις ἐδιον. 
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V. 
Πᾶς vig ἀταίδευτος Qporposravüc ἐστι σιντῶν, 
Τὸν λόγον ἐγκρύστω», u$ φάθος αἰσχεότατον. 
VI. 
Σκηνὴ «c 0 [βίος, καὶ παίγνιο Ἰ μάθε waitur, 
Ta» στουδὴν μεταθεὶς, 5 (ies τὰς ὀδύνας. 
ΙΙ. 


Ελαίδος οὐδὲ Τύχης ἔτι μοι µέλει, 000. ἀλεγίζω 
Λοισὸ σῆς ἀἁπάτης' ἠλυβον εἰς λιμένα" 

Eipi τίένης ὤνθρωσος, λευθερίᾳ ὃς συνοικῶ. 
'Ὑθριστὴν αενίης φλοῦτον ἀποστρέφομα,. 





ΠΩΛΛΙΑΝΟΤ. 


Χαλκὸν £x» πώς οὐδὲν i ees s pb πάντα δανείζεις. 
Οὗτως οὐδὲν ἔχεις αὐτὸς, ὃν ἄλλος ἔχλ. 





ΙΟΥΛΙΑΝΟΥ ΑΔΙΥΠΤΙΟΥ. 


Κερδαλέους δίζεσθε δόµιους, Ἀπίστορες, ὤλλους" 
Ἰ οἶσδε γάρ ἐστι φύλαξ ὄμπεδος, ἡ φενίη. 


OEOAQPOT. 


ε , ^w e€ ^ , e ’ 
Ἑρμοχρατης σής pivog* eT τὴν pira λέγοντις 


"Ερμοκράτους, [uixgoi; μακρὰ χαριζὀμεθα, 
Vol. 11. 
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AT'AOIOT. 
I. 


Σπεύδων εἰ Φιλέει µε μαθεῖν εὖὼσις Fesvéo, 
Πειραζον χραδίην πλασµατι κερδαλέῳ" 

Bieopan | ές tim σα, ἔφην, x fora: µίέμνε δὲ κούρη 

Αρτπος, ἡμετέρου poteri έχουσα ποθου. 

Ἡ 8i phy ἑστονά χησέ xai ἤλατο, καὶ τὸ αρόσωπον B 
Πληξε, καὶ εὐπλέατου (2orgu» ὄρηξε κόμης, 

Καΐ µε µένεν ἱκέτευσεν ἐγὼ δὲ τις oc βραδυσειθὴς 
Όμματι ορυπτομένῳ συγκατένευσα pra». 

Όλόιος ἐς coo» siu τὸ γὰρ µενέαινον ἀνύσσοι 
Πάντων, εἰς μεγάλην τοῦτο δίδωκα x pir. 40 


II. 


Eoi; μάπαρ αὐγίπναμιε, παράκτιο ἐς περιωσὼ», 
'Yor τράγον, ὦ δισσᾶς ἁγέτα Ὑηροσύνας. 

Σοὶ γὰρ καστοβίδων ὑλακὰ καί τείστοµιος αἰχμιὰ 
Evaós, καὶ va yis έργα λαγοσφαγήης, 

Δίκτυᾶ v i polioig ἁπλούμενα, xxi παλαμευτὰς — D 
Κάμνων, καὶ puo γερῶν πείσμα σαγηνοθόλων. 

Άνθετο δὲ Κλεόναῳ, i ἐπεῖ xci φόντιον ἄγραν 
AN, καὶ. στὼκάς πολλάκις εξεσόδει. 


e 





ΠΑΥΛΟΥ ZIAENTIAPIOT. 
I. 


O?rs . ῥόδον evTiQaray ἐσιδεύεται, οὔτε σὺ σέπλω», 
Ovrs λιθοθλήσω», σότνια, πεκρυφάλω». 

Μάργαρα σῆς χβοιῆς ἀπολείσεταιν οὐδι κοµίζει 
Χρυσὸς ἆ ἀπεκσήτου σὓς τριχος ἀγλαῖην' 
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ο. 


Des À ὑὐάκιθος ἔχει χάρι αἴθοπος αἴγλης, 
Αλλὰ τιῶν λογάδων σολλον &Qavporigm. 

Χείλεα às ὁροσόενσα» καὶ L μελέφυρτος $x$í19 
Hésog ἁρμονίη, χεστὸς ἔφυ Παφήν. 

Τούτοις sci iy καταδάµναµιαι’ 0444,01 μούνοις 
Θέλγομαι, oig ἐλπὶς µείλιχος b». 10 


II. 


Παίγνια μὲν τᾶδε πάντα" Toys ÀJ irteórposog ὁρμὴ 
Tai; ἀλόγοις ταύταις ἑμφέριται βολίσι, 

Και βεοτίου (ιότου σφαλερὸν μέμημα 9050 iG, 
Nwv μὲν ὑτερθάλλω», νῦν ὃ) ἀτολειπόμενος. 

Αἰνέομιεν δὴ κεῖνον, ὃς ἓν (βιότῳ τε «ύθῳ rs 5 
Χάρματι καὶ λύπη µέτρον ἐφηρμόσατο, 


III. 


Καλὰ τὰ ταρθωίης κειμήλια. σαρθωίη Qi 
To» (dios ὤλεσεν &» vci Φυλαττομένη, 
Τοὔνεκεν ἐνθέσμως ὤλογον λάδε, καί eive κόσριφ 
Aog (2ροτὸν ἀντὶ σέθεν Φεῦγε δὲ μαχλοσύνην. 


IV. 


«Όννομά μοι. βτί δι vg r5; “πατρίς δὲ µοι.«βὲς vi δὲ τῶτο; 
«λεινου à ipi γένους» Psi ^ γὰρ ἀφαυροτάτου ; 
«Ὕησας ὄνδοξνς έλιτον βίον" Pei γὰρ ἀδόξως ; ; 
«Κεῖμαι ὃ ενθάδε νῦν...βτίς τίνι ταῦτα λέφεις; 


V. 


Ἐμθάδε Πιερίδων v0 σοφὸν στόμα, Jio ' Όμηρο», 
Κλιινὸς $7 ἀγχιάλφ τύμβος $ Ou σκοπέλφ. 

Ei δ ολίγν γεγαυῖα τόσον χάδεν o ἀνέρα νἼσος, 
M3 v00s ναμβήσης, ὦ Cirs, δερκόµωος. 
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Καὶ γὰρ ἀλητεύουσα κασιγνήτη vor Δῆλος 
ἩΜητρος ἀπ ὠδίνων δέζατο Λητοΐδην. 





ΑΔΕΣΠΟΤΑ. 
I. 


TON ΜΟΥΣΩΝ ΕΥΡΗΜΑΤΑ. 


Καλλιότη σοφίην ἡρωΐδες εὗρεν ἀοιδῆς. 

Κλιειὼ καλλιχόρου κιθάρης ελ ηδέα μολπήν" 
Ἐντέρτη τραγικοῖο χοροῦ φολυηχέφ φωνή». 
Μελτοωένη 9 νητοῖσι µελέφρονα [βάρθιτον εὗρε. 
Τερψιχόκη χαοίζσσα ops» τεχνήµονας αὐλούςο 
Ὕμνους αθανάσων Ερατὼ πολυτερτίας εὗρε. 
Τέρψιας ὀρχλθμοῖο Πολύμνια τώνσοφος εὗρε. 
Ουὐρανίη πόλου εὗρε χα οὐρανίων χο ον ὥστρων. 
Κωμικὸν εὗρο Θάλεια [βίον τε παὺ ἤθεα κεδνά. 


II. 
Τὸ ρόδον ἀλμάζει βαιὸν χρόνον 1» δὲ φαρέλύη, 
Ζητὼν εὑρήσεις ου ῥόδον, ἀλλά [9άτον. 


III. 


M3 μύρα, μὲ στεφάνους στήλη. χαρίση, λίβος ἐστι. 


Mói ro πυρ φλέξης" £g κενὸν ἡ δαπάνη. 


Zavrí μοι, εἰ τι σχεῖς, μετά og" σέφραν δὲ μεθύσκων 


Πηλὸν κοιήσεις, XoUy, 0 Savoy vitra. 
IV. 
Ἡ ρ pis Κάστορός 1 fcri, ὅταν σκάατη T1, δίκελλα" 
Σάλπιγξ V, d» ῥέγχη" " ài σρύγῃ, δρέκανον" 
E» πλοίοις ὤγκυρω. κατασπείροντι Ó ἄροτρον" 
Αφγκιστρον γρισεῖ. ὀψοφάγοις κριάγρα' 
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Μαυτηγοῖς σχίνδυλα" γεωργοῖς δὲ «ρασόκουρον" b 
Ἱ έκτοσι ἀξίνη. τοῖς δὲ πυλώσι κόραζ. 
Ov» ευχρήστου σκεύους Κάστωρ τετύχηκε, 
"Piva φέρων πάσης ἄρμινον ἐργασίας. 
V. 
Ἱρὰ Sso» ἀγαθοῖς ἀναπέπταται, οὐδὲ παθαρμῶν 
Χρειώ τῆς ἀρετῆς ἤψατο οὐδὲν ὤγος. 
Ὅστις δ οὐλοὸν ἧτορ, ἀπόστιχε οἱ ποτε γὰρ σὴν 
Vy d» ἐκνέψεις, σῶμια διαινόµνενος. 
V1. 
Γυμνῆν 1i0s Πάρις µε, καὶ Αγγίσης, χαὶ Άδωνες. 
ους τρείς οίδα μόνους" Πραξιτέλης ὃς κόθεν ; 
VII. 
Eig τὴν i» Ἑπάρτη ἔνοπλον Αφροδ/την. 
Παλλὰς τὰν Κυθέρειαν ὄνοπλον ἔειτιεν ἰδοῦσα" 
Κύσρε, θέλεις οὕτως ἐς κρίσιν ἐρχόμεθα ; 
Ἡ 9' ἁπαλὸον γελάσασα" Ti µοι σκορ ἀντίον αἱρεω ; 
Ei γυμνὴ νικῶ, yug όταν ὅπλα Gu : 
VIII. 
Eis ἄγαλμα Nice. 
Ex ζωης µε S10) τεῦξαν λίθον &x δὲ λίύοιο 
Ζωὴν Πραξιτέλης έμσαλιν εἱργάσατο. 
IX. . 
Λάδας τὸ στάδιον tiÜ. ἤλατον SiT8 Oba ra, 
Aa:gpuóvioy τὸ τώχοςν ουδὶ Φρᾶσαι δυνατὸρ. 


'O φψόφος ἦν ὕστληγγος ἓν οὔασι, καὶ στεφανοῦτο 
Λάδας, οἱ ὃ ὤλλοι δώκτυλον οὐχ Opa quor. 


3948 : BXOBRPTA WISCHMLLAWBA, 
X. 
M3 rien (9niier. χάρις βαιοῖση 6nybii- 
Βαιὸς καὶ Ι]αφίης ἔκλιτο κοῦρος Έρως. 
XI. 


E/ τις ἅπαἕξ γήμας πάλι δεύτερα λέκερα διωκε,, 
Μαυηγὸς πλώει δὶς [2ulo» ἀργαλέο». 


XII. 
OQ xsia χάριτες γλυκερωτέραι" 7» ài DBeadón,, 
Πᾶσα χάρις χενεῆ, μλδὲ λέγοιτο χᾶρις. 
ΠΠ. 
Eig αἴγα 9 ηλίζουσαν λύκον. 


To» λύκον s ἰδίων µαζων veio ουκ ἄθέλουσα, 
Αλλάμ ἀναγκάζει ποιμένος ἀφροσύνη: 


Αὐξηθεὶς δ ὑπ ἐμοῦ, κατ ἐμοῦ πάλι opio έσται. 
Ἡ ΧΑΡΙΣ ΑΛΛΑΣΑΙ ΤΗΝ ΦΙΣΙΝ ΟΥ AINATAL 


ΧΙΥ. 
'O φθόνος evi κάκιστος, ἔχει δὲ v1 καλὸν ἓν αὑτῷ' 
Τήκει γὰρ Φθονερῶν ὄμματα xai κραδίην. 
. XV. 
H» νίος ἀλλὰ mirc" νυν γηρων πλούσιός Sigel" 
() μόνος ἐκ φώντων οὐχτρὸς ὃν ἁμιφοτέροις" 


"Os τότε pi χρῆσθαι δυνάμη», ὁ ὁπότ οὐδὲ ἓ ὃν 8i or 
Nv» à ozors χρησθαι μὴ δύναμαι, τὀσ ἔγω. 


XVI. 
Or»og καὶ τὰ λοετρὰ xci , περὶ Κύκριν i spur] 
.. Οξυτέρην αέµπει τὴν ὁδὸν εἰς Αἴδην. 


DIVERSORUMMEPIGRAMMATA. 948 
XVII. 


IIz» τὸ vtpirór ἄκαιρον, inii λόγος teri «παλαιός, 
Ὡς καὶ τοῦ μέλιτος τὸ πλέον ἐστὶ χολή. 


XVIII. 


Πλουτεν φασί σε πάντες, ἐγὼ δί σι φημί vincta. 
Σρησις γαρ, φλούτου μάρτυς, Απολλόφανες. 

A» pei ae αυτὼν σὺ, σὰ γέεται" ἂν ài φυλάττης 
Κληρονόμοι, ἀπὸ νῦν γίνεται ἀλλδτρια. 


XIX. 


Σώματα σολλὰ vgiQu», xai δώματα V0AA ἀνεγείρευ, 
Ατρασὸς εἰς απ ενίην ἐστὶν ἑτοιμοτάτη. 


XX. 


Zi9 βασιλεῦ, σὰ μὲν εσθλὰ καὶ εὐχομίνοις 3 ἂνεύκτοις 
Αμμι δίδου. τὰ δὲ λυγρὰ καὶ εὐχομίνον ἀπιρύκοις. 


XXI. 


Κάν µε κατακρύπτης, ὡς οὐδενος ἀνδρὸς ὁρώντος, 
Όμμα Δίκης καθορᾳ φάντα τὰ γυόµενα. 


ΧΧΗ. 


Τις ποῦ ὁ 0 τὸν Τροίης πόλεμον σελίδεσσι χαράξας, 
H sis 0 τὴν δολιχην “Λαρτιάδαο τλανην ; 

Ovx ὄνομ εὑρίσκω σαφὲς. o0 πόλιν. ()ὐράνε Ζεῦ, 
Mz ποτε cor rio» δοξκν Όμηρος ἔχει; 


XXHI. 


Tovro τοι ἡμετίρης puru ήνον, ἔσθλὃ ZaGivs, 
Ἡ λίύος ἡ µικρῆ, τῆς μεγάλης Φιλιης. 
Aiii ζητήσω σε" σὺ Ó , οἱ ipic, ἓν Φθιμένοισι 
Tou Λήδης &w ἐμοί μή τι πίης ὕδατος. 


944 EXCERPTA MIÜCELLANBA. 

XXIV. 
Ovx ἔθανες, TIoors, µετέθης 0. $c ἀμείνοα χῶρον, 
Kai ναίεις µακάρων νήσους dag $ri πολλη, 
Ένθα κατ Ἡλυσίων αεδίων σκιρτώσα γέγηθας 
Αθεσιν ἐν µμαλακοῖσι, xaxov ὄκτοσθεν ἀπάντων' . 
Ου Y ripe λυσε σ’, οὐ καὺμ., οὐ νοῦσος VOY AMI, 
Ov σείνη σ’, οὗ δίψος ἔχει 07 ἀλλ οὐδὲ ποθεινὸς 
Ανθρώπων ἔτι σοι [βίοτος’ ζώεις γὰρ ἀμέματοως 
Αυγαῖς & καθαραῖσι Ολύμπου φλησίον ovrog. 


FINIS 
EXCERPTORU.M MISCELLANEORU€M. 
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L NOTJE IN HOMERUM. 


» 

E. Hoxrno.) Partem hanc alteram hujus Delectüs, 9, 
quz est Poética, incipiendam duximus à selectis quibusdam 
ex Odysseá Homeri. Nihil ex Iliade bic exhibuimus, quia 
hujus exemplaria comparatu faciliors sunt quam Odyssese: 
et unusquisque Lingue Grece Studiosus, utcunque tenuis 
sit ejus bibliotheca, imprimis possidere debet exemplar Novi 
 Federis Grecé; deinde Iiadis Homeri. Quemadmodum 
igitur nihil ex illo in priorem, ita nihil ex hac in posteriorem 
hunc tomum transtulimus. 

Quod ad Homerum, auctorem et Iliadis et Odyssee, atti- 
net, is antiquissimus ompium scriptorum Grecorum, quorum 
ulla opera ad nostra tempora pervenere, habendus est. Quee 
enim composuisse dicitur Orpheus, Museus, Linus, aliique, 
qui ante Homerum vixerint, eorum nihil quod genuinum 
estimandum sit hodié extat. Hesiodus forsan Homero fuit 
equalis; sed vix audiendi sunt ii qui illum perhibent vetusti- 
orem. 

Neque Homerus tantüm poétarum Grecorum antiquisai- 
mus est, verüm etiam omnium poetarum tum veterum tum 
recentiorum longé prestantissimus ; unde princeps omnium 
seculorum peétarum, et precipuus Poéta, semper habitus 
fuit et dictus. * Homerus," inquit Cicero, * propter ex- 
* cellentiam, commune poétarum nomen 'apud Grecos effi- 
* cit suum."  [Top. cap. 13.] Et ahbi, *Certé similis 
* nemo Homeri? [De Divin. lib. ii. cap. 47.] Atque 
Velleius Paterculus, de eodem loquens, his verbis utitur: 
* Clarissimum—Homeri illuxit ingenium, sine exemplo max- 
* imum : qui magnitudine operis, et fulgore carminum solus 
* appellari Poéta ineruit. [n quo hoc maximum est, quod 
* neque ante illum, quem ille imitaretur; neque post illum, 
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3, * qui eum imitari possit, inventus est" [Lib. i. cap. 5.] 
Verüm enimvero preconiorum, quz de eo antiqui scriptores 
memoriz prodiderunt, vel que ei à recentioribus tributa sunt, 
magnum aliquem numerum hic proferre nimis foret longum, 
et ab instituto nostro alienum. Eorum amplam messem in« 
'veniet lector curiosus ad finem Gnomonologie Homeri, E 
doctissimum Jacobum Duportum. Quicunque autem 
meri excellentiam penitàüs cognoscere cupit, is potius prseci« 

ui ipsius Poétae opera diligenter perscrutari debet. Si 
horum intim& cognitione uemo eruditus meritó haberi potest. 
Qui Homeri poémata ignorat, nihil feré novit de vetustis 
mundi temporibus. | 
Liceat igitur nobis studiosam juventutem obsecrare, wt 
summam attentionem adhibeat ingenii monumentis qus sue 
persunt exquisitissimi hujus poéte. Quanquam enim, cums 
quibusdam ex summis ejus laudatoribus, dicere nolumus otmae: 
genus scientie in Homeri carminibus posse inveniri, hoc. t&- 
men confirmare audemus, lliadem et Odysseam 
adeó immensá varietate imaginum et similitudinum, atque 
incredibili numero rerum gestarum, quibus hominum mores, 
studia et affectus ad vivum, ut dicam, representantur, ut 
fieri non possit quin lectoris animus, cui acies non prorsus 
est obtusa, summum fructum et voluptatem unà capiat, cem . 
ingenti quadam admiratione conjunctam.  **Quid enim," 
ut verbis utar viri ornatissimi Roberti Lowth, * nobis usw 
* venit Homerum legentibus? Quis est tam iners, tam in- 
** humanus, quem pon incredibili voluptate perfundat, quem 
* non moveat et percellat, suoque veluti allatum instüncte 
* secum abripiat divinum illum ingenium ?? [De Sacr. Ροξς, 
Hebr. Przl. i.] Etiam interpositio illa ac ministerium deo- 
rum, que totam lliadem et Odysseam pervadunt, doctrinam 
nequaquam inutilem cum lectoribus communicant. Namque 
ibi disci potest quid Greecorum antiquissimi censerent et que- 
modo agerent de rebus divinis: Et quanquam Longinus alii- 
que critici Homerum in eo reprehenderunt, quod personas 
suas divinas ad nature bumanz imbecillitatem sepissimé de- 
duxerit; hoc tamen, utcunque verum sit, summo poéte ne- 
quaquam vitio verti debuisset. Nam si deos aliter quam pro 
captu vulgi repraesentare conatus esset, hoc philosophum non 
postom fuisset agere; atque in un& parte artis sus se plané 
ospitem ostendere: Quippé Homeri fuit deos suos, juxta 
atque heroas exhibere, non quales esse debuerint, sed quales 
famá accepisset. In hoc igitur, ut in multis aliis, eum 


* Vid. Sam. Clarke ad Iliad, 4, 2. 
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imitati sunt sequentes poétb ; et presertim elegantissimus. 3, 
Virgilius, qui, etsi ministerio deorum in /Eneide utatur, modo 
multà magis artificioso, quod ad structuram fabule sus, 
quàm noster Homerus, (uti prreclaré ostendit vir eruditissi- 
mus Chr. G. Heyne, in Excursu suo primo ad Lib. i. /Enei- 
dos,*) tamen notioni Homerici de essenti& et natur& deo- 
rum ubique adheeret : Et qui naturam et attributa deorum 
Homericorum ignorat, ne 18 poétas nec Greecos nec Latinos 
recté intelligere potest. 

Porró; Homeri poémata optimam descriptionem statis 
civilis Grecia aliquandiu et ante et post bellum Trojanum 
continent ; unde historici quoque nomen mereri à quibusdam 
babitus sit. t Geographorum sui szculi eum fuisse facilé 
principem inter omnes constat. Cujus rei egregia indicia in 
carminibus ejus subindé apparenf, presertim in posteriore 
parte libri secundi lliadis, que vocatur Cafalogus. Differt 
quidem narratio Homeri in form& à narratiune Listorici ; neg 
sua regionum mentio eadem est ac descriptio geographi: 
quippe longé alia est ratio poética ac historica vel geogra- 
phica. Peculiaris autem laus est Homeri, ut finem historici 
et geographi quodammodo attingat, per viam quidem minüs 
directam, sed multó jucundiorem et amcniorem,  Immó, 
Horatio judice, etiam philosophis Homerus anteponendus est. 


ui quid sit pulchrum, quid turpe, quid utile, quid mon, 
Bids ac meliàás Chrysippo εἰ Crantore dicil : 


* Plenids,"—(verbis iterum utor ornatissimi Praesulis suprà 
citati,) * qui non partitionum ac definitionum formulas je- 
* juné explicet, sed morum atque affectuum humanorum 
* imaginem, viteque cominunis et civilis universam ratio- 
* pem, tot tamque variis in omni genere exemplis tam accu- 
* rate perfectéque exprimat, ut qui ex philosophorum Scho- 
« ]is ad illius acroamata se conferat, sentiat sese ex implica- 
* tissimis angustiis in amplissimi cujusdam et florentissimi 
* campi spatia delatum :—Meliàs,—qui non monitis solüm 
* et preeceptionibus et nudis sententiis doceat, sed suavitate 
* carminis, pulchritudine imaginum, fabule artificio, veri- 
* tate imitationis, lectoris animum alliciat, penetret, delec- 
« tet, percellat, ad omnem virtutis habitum fermet, atque 
* ipsius honesti spiritu quodam imbuat." [De Sacr. Poes. 
Hebr. Przl.i.] Sed in Homeri carminibus tam inulta quo- 


* Editt. scil. 2. et 3. 


{ Vide Weod'e Eseay on the oricina! Genius and Writings of Demer. 
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$. que oceurrunt de rebus militaribus, de medicin, οσµ]ρέατα, 
commercio, variisque aliis artibus et opificiis, prout notz erant 
in illis antiquis mundi temporibus, ut sumini ports epera 
ptuarium quoddam scienti» heroicarum statum πάθη 
aber possint :—scientize non quidem acquirendee ex j 
et abstractis principiis ac praeceptis, sed ab exemplis iu 
nibus et affectibus humanis et divinis exhibitis, et quasi ob 
oculos pesitis, ultró profluentis. Horum autem exemplorum 
tanta est varietas, quanta nullius hominis observationi, nisi 
summo ingenio et mente perspicacissimá ac pené diviná pree- 
diti. unquam obversari potuisset. | 
Quin et omnia hzc tradita sunt dic'ione adeà copioet, ead 
demque simplici, nitidá, purá ac dilucid& ; adeó ad senten- 
tiam, sive ea sit sublimis, sive mediocris, seu humilis, expri- 
menda accommodata, ut etiam hac in parte optimi in omui 
wvo critici ad Homerum semper summ& éum admiratione 
reapexerint. Ὦν eo loquens. Aristoteles-—Aíte, inquit. -α) 
διωνοίῳ πάντας ὑπερθέθληκι. [ De Poet. cap. 94.] * Hunc? 
inquit Quiuctilianus, * nemo in magnis sublimitate, in pare 
«για proprietate superaverit. Idem l:tus ac pressus, jucwm- 
* dus et gravis, tum copia, tum brevitate, mirahilis: που 
ο. po&ticá ιποι]ὸ, sed oratori& virtute eminentissimus." -Et 
paulóà post :—** Verüm hic omnes sine dubio, et in omni 
* nere eloquentiz procul à se reliquit." (Inst. Orator. lib. 
X. cap. i. Rheteres quidem, critici, et grammatici, non 
solum varia eloquentize genera in variis orationibus, quse per- 
sonis loquentium miré conveniunt, apud Homerum illustrata 
animadverterunt ; sed et ibidem repererunt ezempla copio- 
sissima omnium orationis et syntaxeos partium, oinniumque 
dictionis troporum ac figurarum, quales sunt metaphor, al- 
legorie, prosopopeis, atque id genus alia, que scilicet 
suarum est artium singulatim enarrare; sed quorum usum 
Homeri ingenium atque mens divinior ab ips&á Natur& didi- 
'' clase videtur.—Sed ne longiàs in campum hunc immensum 
progrediar, (ui quicunque Homerum justis laudibus prose- 
qui aggressus fuerit, finis ei circumspicienti nusquam apparere 
videtur;) mihi tantàüt observare liceat, quicquid animum hu- 
manum heroicorum facinorum admiratione in sublime rapiat, 
quicquid lzetitiam, luctum, misericordiam, ceterosque alflec- 
tus, quorum exercitatione aut is valdé delectatur, aut pro- 
movetur, excitet, id omne inesse carminibus Homeri. Neque 
elfectus hi ρἰαιιὸ admirandi ex incoudità rerum gestarum, 
descriptionum, aut narrationum congerie oriuntur; sed in 
Iliade et Odysse& exhibentur duo pulcherrima opera, quorum 
partea tam bené sunt disposite, omnesque tam apté inter se 
connexe, ut exempla adhuc absolutissima preebeant nobilissi- 
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uà illius fcet(s humani ingenii, Epici nimirum, vel Heroici 3. 
Po£inatis. | 

Quisnam pitur est Ille, aut undé venit, qui legislatores 
scientiam politicam, qui bistoricos ac philosophos artem scri» 
bendi, qui poétas et oratores quomodà affectus commovendi 
sint docet ? atque cujus excellentiam omnes tam facilé agnos- 
cunt quàm splendorem solis qui totum mundum illuminat.* 
Dolendum quidem est talis interroganti nullum posse reddi 
idoneum responsum. llle qui tantá eloquenti&, venustate, 
atque perspicuitate de rebus gestis aliorum scripserit, de se, 

ue ejus erat inodestia, omninà reticuit. ** Omnes hoini« 

ne»" inquit doctissima Dacieria, * cupiunt cognoscere 
* qualis ille fuerit, qui eorum adinirationem excitavit; sed 
« ita res est. hujusinodi de Homero desiderium nunquam ex- 
« pleri poterit; et omnium mortalium celeberrimus semper 
erit maximé omnium tenebris obvolutus."? —[Pref. ad 
Iliad.] Unde factum est ut olim à quibusdam divin& origine 
fuisse crederetur. Quin et templa ei in variis locis extructa 
erant; etapotheosis ejus, vel consecratio, in antiquo lapide 
designata, adhuc asservatur:p *€ AdeÓ nimirum," inquit 
Politianus, vir elegantis ingenii, * sese supra hominum con- 
€ ditionem vates hic eminentissimus atque incom ilis at- 
« tollit, adeóque nihil mortale sonat,ut meritó illi et patria 
« d] et mater esse Calliope videri possit." [Pref. in 
Iliad. 

Narrationem quidem habemus de vita Homeri ab antiquis 
temperibus nobis traditam, et Herodoto historie patri vul- 

9, sed, ut eruditissimi homines putant, falsó adscriptam. 

Enimverà ubique exhibet res evidenter fictas et falsas.  Fa- 
bulas que de eo ibi narrantur quicunque cognoscere cupiat, 
eum ai ipsum opus relegare visum est. Nec quz de vitá ce- 
leberrimi bujus poétze scripsit Plutarchus et quidam alii, ma- 
jorem fidem obtinere merentur. 


* Vide Les Voyages du jeune Jinacharsis. Introd. 


T In illo ad Apollinem hymno, qui Homero νυ]ρὸ adecribitus, 
auctor quidem de se mentionem inducit; vers. 165—176 ; unde ap- 
pee eum tunc temporis foisse in insulá Delo, domicilium autem 

abuisse in Chio, et caecum esse. Sed an hoc carmen re verá sit 
Homeri non convenit inter doctos. Quidam id adscribunt cuidam 
Cynaetho, qui Chius erat et Hhapsodus vel Homeristes, i. e. Cantator 
carminum Homeri ; quorum magnus erat numerus, qui per Grzciam 
olim errabant. De quibus vide Fab. Bib. Gr. Vol. i. p. 369. sqq. edit. 
Harles. 


t Vide Gisberti Cuperi commentarium, Amst. 1683. 4to. et Jo. Can 


Schotti novam explanationem Homerica apotbeosis, Extat in Poleni 
Suppl. Thes. antiq. Gr. &c. Vol. ii, coll. 392. 


d 


3. 
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Quim long? à belli Trojani temporibus remotus Homerus 
vixerit ne id quidem inter eruditos convenit. Secundum op- 
timos auctores Troja capta fuit A. M. 9820; ante primam 
Olympiad. 408; ante Chr. N. 1184.* Marmor ante 
Arundelianum casum hunc 25 annis ponit altiàs, nempe ante 
prim. Olvmp. 433; hoc est ante Chr. N. 1209. "Vix ullus 
est scriptor qui hominem floruisse statuit propids ad Troj 
excidium quàm annis quinquaginta ;t. [i. e. ante Chr. N. 
1134 ;] nec exinde remotiàs quam quingentis et viginti qua- 
tuor. [i. e. ante Chr. N. 660. Olymp. xxx.[] In tant& de 
hac re sententiarum varietate, nobis visum est sequi multà 
majorein virorum doctorum numerum,|| aetatem summi po&- 
te poueudo circiter annum post captam 'l'rojam 240; 1. e. 
circiter 914 aunos ante Chr. Ν.Π 

Quibus parentibus ortus fuerit prorsus est ignotum. Nam 
que de his vulgó circumferuntur narrationes omninà sunt 
incredibiles, Exempli gratiá; refert auctor in illà brevi 
Homeri vitá, quz à Plutarcho conscripta dicitur: *« Fuisse 
*in Io insulá, quo tempore Neleus Codri filius Ionicam 
* Coloniam deduxit, quandam puellam indigenam à ἆφαιοπα 
* quodam Musarum familiari compressam ; eamque gravidam 
* factam in regionem nomine Αὐρίπαπι concessisse; unde 
* latrones, qui irruptionem illuc fecissent, eam Smyrnam in 
* servitutein duxisse; inique Μαοπὶ Lydorum regi don&sse. 
* Cü'nque rex puellam propter pulchritudinem amásset, 
4 inque matrinonium duxisset; illam, dum apud Meletem 


* Vide Heynii Excurs. iii. ad JEn. Lib. iii. 


T Vide E-eny on the Genius and Writings of Homer ; ubi Woodius 
Homerum facit tam. an. iquum, quo melius ut videtur gententiam eu» 
am suffulciat, summum nempé poétam artem scribendi nescisse; 
quam stab,l.re sed nullo successu laborat, 


t Opinistur doctissimus Dodwellus Homerum post Olymp. xxiii, 
floruisse ; 500 annis post Trojae excidium ; et hanc suam opinionem 
summá cum eruditione tueri conatur. [De Cyclis Diss. iii. 66 6—69.] 
Quod miratur doctissimus Corsinius Fast. Att. Tom. iii. p. 158. 


idle! 4e Salmasium ad Solin. p. 608. et Heynium ad Apollod. p. 


4 Herodotus, qui vixisse vulgó statuitur circiter Olympiad. ]xxxiv; 
hoc est circiter annum ante Chr. N. 444, refert in suá historid, lib. ii. 
53; Homerum et Hesiodum ante se ut ipse putabat extitisse annis 
quadringentis et non amplius. Secundum Herodotum igitur Home. 
rus vixit ante Chr. N. annis 844; et post captam Trojam 540. Sed 
cum hoc non consentit quod invenitur in Vità Homeri Herodote ad- 
scriptá, nisi legatur cum Scaligero γετρακόσια pro ἑξακέσια, — Vide 
Corsinii Fast. Att. ubi supra. 
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* ambularet, partás doloribus correptam, Homerum juxta $. 
* flumen peperisse." Heec fabula, quam narrator se apud 
Aristutelem in tertio de Poéticá libro, sed qui nunc deperdi- 
tus est, invenisse ait, mentionem non meruisset, nisi quód 
indé scimus Homerum à Maone .Maeonidem, à Melete Mele. 
sigenem interdum fuisse appellatum. | Sed utcunque fide ait 
indigna haecce fabula, multe alig non minus incredibiles de 
Homero narrantur, quarum repetitio et operam et oleum fo- 
ret perdentis. 

Solum ejus natale admodüm apud veteres incertum fuisse 
vel ex eo apparet, quód de hoc honore septem civitates olim 
contenderint ; quarum nomina sequente versiculo continentur: 


Smyrna, Rhodus, Colophon, Salamis, Chios, Argos, Jthenas, 


Unde Cicero, * Homerum," inquit, «6 Colophonii civem esse 
* dicunt suum, Chii suum vindicant, Salaminii repetunt, 
« Smyrnei veró suum esse confirmant: itaque etiam delu- 
* brum ejus in oppido dedicaverunt: permulti ahi preterea 
** pugnaut inter se atque contendunt." [Orat. pro Archi& 
Poétá.] Sed neque de nominibus harum certantium civita- 
tum auctores consentiunt ; nam quidam pro Salamine Cu. 
mas, alii pro Salamnine et Rhodo Pylum atque Ithacam sub- 
stituunt. — Vir doctissimus Leo Allatius, ipse Chius, in libro 
singulari de Patrià Ilomeri conscripto, ITomerum in celeher« 
rimá insulà Chio natum esse contendit, et hanc suam opinio- 
nem varim testimoniis erudite suffulsit. (Gron. Thesaur. 
Ant. Gr. Vol x.] Scriptor non iuelegans Hobertus Wood, 
qui regiones quasdam Asiaticas peregrinans lustraverat, pa- 
triam flomeri credidit vel Cbion insulam, vel Smyrnam, vel 
saltem locum aliquemBbre Axsiaticae inter Rhodon et 'T'enedon 
jacentem ; et hoc quidem verisimillimum reddit argumentis 
ex ipsis Homeri carminihus petitis, que admodüm difficile 
foret infirmare. ( Essay on the Original Genius and Writings 
of Homer,* p. 13. 33.] Ex iis autein que de Homero nar- 





5 Accedit buic operi—.4 Comparative View of the antient and pres« 
ent etate of the Troade. Sed viator noster nihil distincté vidit in 
Troade : nam, cum ,;bi totà vi errasset, omnia in descriptione sua 
mire perturbavit ; ut videre erit cum eà conferendo inclytae istius 
regionis descriptionem, quae auctorem habet Chevalierium, virum 
ingeniosu:n, nuper editam Gallicé in. Actorum Reg. Societ. Edin. 
Vol. iij. vel seorsum Anglicé nostris annotationibus illustratam. 
[ Vide parergum ad init. Lib. iii. Virg. ZEneid. in Heynii edit. 904. 
Lips.1800.] Non tamen, propter hanc in Troade infelicitateim justá 
suá laude fraudandus est Woodius, quippe qui de summi poetae lec- 
toribus in multis locis, etsi non in omnibus, tentaminis supra laudati, 
optimé meritus sit. ' 

Vol. Il. 9 , 


e 
b 


10 NOTZE IN HOMERUM. 


S, rantur unum est de quo nullus omninà dubitationi locus ease 
possit, eum  nempé egregium [uiswe peregrinatoremp. ^ Ipse, 
tanquam suus Ulysses, 


mullorum providus urbes 
Εί mores hominum inspexit. 


Hoc quoque ex carminibus ejus passim, et praesertim à parte 
posteriore libri secundi lliadis, qui Cat vulgà vocatur, 
manifextissimum est. Hec enim, 98 qua Homerus vixit e- 
tate, à nemine componi potuisset, niai ab illo qui regiones 
ibi descriptas ipse visisset. Volunt nonnulli eum fuisse 7E- 
ptium genere, ex domo illustri et τερίᾶ, liberalissimnis stu 
tis educatum ; eumque divitiis omnibusque copiis inetructum 
itinera sua confecisse. Sed hsc opinio nullis idoneis - 
mentis confirmatur. "Verisimilius videtur, quod affirmant alii, 
eum AOIAON, sive Vatem errantem, fuisse, et varias regio- 
nes sub hac personá peragrásse, domos principum aliorumque 
divitum frequentantem, et omnes ad quos adierit divinis suis 
cantilenis miré delectantem.  ( Blackwell s Enquiry into the 
Life and Wriuings of Homer, Sect. viii.] Fertur preterea 
Homerum fuisse cecum: et multi credidere eum sub ο 
Demodoci, ceci vatis regis Alcinoi, semet ipsum adumbra- 
tum voluisse : 


Τὸ, περὶ Miiz! ἐφιλησε, Qídn P" dryslbiv τε, κακόν ve, 
OQénoué μὲν aptprs, díóu d* ἠδεῖαν ἀ.οι δή». 
Od yss. 9, 63. 


Sed et ipsa ejus ceecitas à nonnullis negatur. * Traditum 
* est," iuquit Cicero, * Homerum ceecum fuisse. At ejus 
€ picturam, non poésin videmus. Quetireyio. quz ora, qui 
*jocus Grecie, qua species formaque pugna, quae acies, 
* quod remigium, qui motus hominum, qui ferarum, non ita 
* expictus est, ut quae ipse non viderit, nos ut videremus, 
* eflecerit ^^  ['luscul. Disp. v. 39.] * Homerum," inquit 
Velleius Paterculus, * si quis οπου! genitum putat, omni- 
bus sensibus orbus est." [Lib. i. c. v.) Potuisset tamen 
ille captus esse oculis in senectute : rem enim tam laté di- 
vulgatam omni veritate carere vix verisimile est. Quum, in- 
ter varias regiones ad quas iter faciebat, Saimuin, Athenas et 
Ion adiisset ; i» Io tandem mortuus fuisse ac sepultus dicitur. 
Incolae ejus loci, multos post annos, monumentum quoddam 
in littore situm pro Homeri sepulchro monstrare solebant.* 





* Hodié asservatur Petropoli in hortis Comitis Stroganoff, Sarco- 
phagus marmoreus, variis figuris pulchré ornatus, qui é mari ZEgaeo 
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Duo maxima summi poétee opera, quae ad nostra tempora 3. 
pervenere, sunt Ilias et Odyssea. In illà de ir& Achillis, at- 
que adeà de bello Greecorum ad "Trojam gesto; in hac de 
erroribus et peregrinatione Ulyssis, post bellum Trojanum 
patriam lthacam repetentis, cecinit. Prseter hzc duo ροξ- 
mata, extant etiam Batrachomyomachia, Hymni et quedam 
Epigrammata, Homero vulgó adscripta, Sed utrum hec sint 
carmina genuina summi Poéte nun convenit inter eruditos. 

Ceterüin apnd antiquos nihil unquam fuit celebrius Iliade 
et Odysse&.  Maxiimis principibus et heroibus semper fuerunt 
in deliciia, ὁ Quam multos," inquit Cicero, * scriptores re- 
* rum susrum magnus ille Alexander secum habuisse dicitur ? 
** Atque is tamen, cum in Sigeo ad Achillis tumulum adstitis- 
* set, Ü fortunute, inquit,adolescens,qui lua virtutis JHowerum 
** preeconem inveneris. Et veré ; nam nisi Ilias illa extitisset, 
* idem tumulus, qui corpus ejus contexerat, nomen etiam 
* obruisset." (Pro Archià Poét.] Neque veteres magistri 
ullum scriptorein, in erudiend& juventute, priorem potioreinve 
Homero habuerunt. "Igitur," inquit Quinctilianus, * ut 
** Aratus ab Jove incipiendum putat, ita nos ritó cepturi ab 
« Homero videmur. Hic euim (quemadmodum ex oceamo 
« dicit ipse amitikim vim. fow'iumque cursus suitium 
* omnibus eloquentize partibus exemplum et ortum dedit? 
[Inst. Urator. x. 1.) Atque scripta Homeri, dià ante tem- 
pora Quinctiliani, juveptat solere prelegi ex eo apparet, 
quod refert Plutarchus de celeberrimo Alcibiade; qui, quum 
ex pueris excessisset, adiit queudam ludimagistrum ; quum- 
que librum aliquem Homeri ab eo petiisset, atque ab homine 
tulisset hoc responsum, Se nihil Homeri habere ; eum, cola- 
pbo impacto, statim reliquit. [In Alcibiad. c. 7.] 

Sed inter tot tantasque laudes quibus Homerus in omni ae- 
vo ad calum eublatus fuerit, non mirum est eum. quosdam 
quoque nactum fuisse vituperatores. In hoc genere apud ve- 
teres palmam omnibus preripuit famosus Zoilus; qui vixit 
sub rege Ptolemaeo Philadelpho, et propter convicia, quae in 
summum Po&tam prvfuderit, cognomen Ὁμηρομώσιγθ” meru- 
it, regisque indignationem excitavit, Dicitur tandem vio- 
lent& morte periisse ; illud tantüm malevolentiee preemium 


classe Russicá, ante paucos hos annos, illuc adductus erat. Monumen. 
tum Homeri dicitur ex Insula Io. Hujus notitia nuper vulgata fuit 
Germanice, item Anglice, sub hoc titulo: The pretended Tomb of He- 
mer: drawnm by Deminic Fierillo, from a sketch y JM. Chevalier, with 
illustrations and notes by C. G. ne. Lond. 793. in 4to. PP. 20. 
cum tab. aeneis. 
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3. consequutus, quód nomen suum nobilium apud posteros scrip- 
torum castigztoribus legaverit. [Ovid. hen. Amor. 365. ] 
Fuerunt etiam haud ita pridem apud Gallos nonnulli recen- 
tiores Zuili, qui famam quoque Homeri obscurare conaban- 
tar. Sed, eorum operibus in oblivionem jam properantibus, 
carmina divini Vatis redintegrato splendore fulgent. 

Verüm hoc argumento diutius forsan inmorati sumus quàm 
instituti nostri ratio postulabat. Sed de Homero loqui orsus 
quis facilé potest silere?  Hactenüs processisse non tamen 
penitebit, si modó juvenilis indé animus Iliadis et Odyssese 
penitüs cognoscendz cupidine incendatur. Quicunque plura 
scire cupit de Homero ejusque scriptis, eum relegamus ad li« 
bros quorum plenam enarrationem inveniet in nová Fabricii 
Bib. Gr. editione quam procuravit doctissimus et dihgemtissi- 
mus Harlesius, Vol. l. p. 517, $eqq. 


ΒἩοπνεαι ΕΡΙΤΙΟΝΕΦ Ρα zciPu x. 
ὲ 


οἱ Οπιπὶπὸ abhorreret ab instituti nostri ὮγΦύΤθλίε hic recen- 
sere vel majorem numerum Homericarum editionum. | Ex 
lis tantüm paucas notabimus ; ilium qui pleniorem enume- 
rationem desideret remittentes ad edit. Fab, Bib. Gr. jam 


indicatam ; item ad Harles, Introd. in hist. L. Gr. p. 35. 


1 omeri Opera (scil. Ilias, Odyssea, Batrachomyoma- 
chia, et Hymni) Griecé, recensita ad MSS. codices et Eu- 
stathii ineditos tunc comnmentarios, labore et industriáà Deme« 
irii Chalcondy iz, &c. — Florentie, 1488. 2 vol. in fol. [Qus 
est Editio princeps.] 

Φ. —— ————— Grecé. Venetiis, in edibus Jldi, 15924, 
2 vol. in 8to. [Hanc vocat Ernestius in pref. Aldinam 
tertiam. ] | 

g. ab Antonio Francino, Venetiis apud Luc. 
Jinton. Juntam, 1557, 29 tom. in 8vo. Hec est Classica 
editio, cum Venetis codd, collata et castigata, ita ut Fran- 
cinus in epist. ad lectores gloriaretur, poétre textum neque 
pirgatiorem neque emendatiorem antehac fuisse. Heec est 

ditio quam Dorvilius in Vanno criticá, p. 390, vocat ac- 
curatissimam : quod judicium Ernestius in pref. Hom. p. x. 
de Florentinà an. 1519, intelligens, haud recté vituperavit. 
Banrzs.] 








4. - Ilias et Odyssea, cum commentariis Eu- 
stathii, "Titulus libri est: Εὐραθία Αρχιεπισκότε Θεσσαλανίκος 


.. 
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Παρεκθολο) εἷς vip Ὁμόρον Ἰλιάδαν---κα) cis vi» Οδύσσειαν, μετὰ 
εὐπορωτάτου καὶ πάώνν ὠφιλίμον srsaxeg,  Homa,apud Antonium 
Bladum, &c. 1550. 1v. tom. ín fol.  (Prodiére iterum, Basi- 
lee, apud Frobenium, 1560. Edita sunt etiam 111 volumina 
nove Eustathii editionis ab Alexandro Polito, cum versione 
Latiná, notisque perpetuis, quze quinque priores libros Ilia- 
dos tantàüm continent. Florent. 1730,—33. in fol.] 

5. Homeri opera. Extant apud Ροξίαρ ἄταου» principes 
beroici carminis, &c. Excudebat Hen. Stephanus, anno 15606. 
ἐπ fol. [Opus pulcherrimum 7] 

6. llias et Odyssea, et in easdem Scholia, 
sive interpretatio, veterum, &c. operá, studio et impensis Jo- 
sus Barnes, S. T. B. &c. Cantabrizie. 1711. 2. vol. ἐπ 4to. 








7. Ilias et Odysgea, Gr. Oxon. 1714. 3 vol. 
. in 8υο. . 
8 Ilias. Grzeceé et Latiné. Annotationes 





—Sscripsit atque edidit Samuel Clarke, S. T. P. Londini, 
1729. 2 νο]. im 4to. [et iteràüm, 1754, e&dam forma, typis 
nitidioribus, sed minus emendaté, —Od yssea, Gr. et Lat. 
Item Batrachijmyomachia, Hymni et epigrammata, Home- 
ro vulgà adsc Edidit, Aunotationesque, ex notis non- 
nullis MStis Clarke, S. T. P. defuncto relictis partim 
collectas, adjecit Sam. Clarke, S. R. S. Lond. 1740. 2 vol. 
in 4/0. [lias et Odyssea Clarkiana, presertim Ilias, se 
prodiére in form& 8υά, et multos invenerunt lectores. Va- 
riae item editiones textüs et versionis sine notis in locis di- 
versis prodierunt. ] 

9. THE TOY 'OMHPOY ΙΛΙΑΔΟΣ 'O ΤΟΜΟΣ ΠΡΟΤΕ- 
POZ—'O ΤΟΜΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. Glaszuo, 1756 4 E: —THZ 














'OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ 'O ΤΟΜΟΣ IPOTEMERE—'O TO- 
ΜΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ, cui subjuncta sunt reliqua HóWiéro vulgà 
adscripta. Jbid. 1758. 4 vol. in fol. (Opus splendidissimum 
atque einendatissimum.] 

10. Opera omnia, ex recensione et cum notis Sam. Clar- 
kii. Accessit varietas lectionum, &c. cura J. Aug. Ernesti, 
qui et suas notas adspersit,  Lipsic, 1739. 5 vol. ἐπ 8vo. 

11. Homen Ilias ad veteris codicis Veneti fidem recensi- 
ta. Scholia in eam antiquissima, &c.—nuuc primum edidit 
cuin astericis, &c. Jo. Baptista Caspar d *Ausse de Villoi- 
son Venetiis, 1788. ἐπ fol. (Prewisit editor doctissima 
prolegomena. 

12. ΟΜΗΡΟΥ IAIAZ ΚΑΙ ΟΔΥΣΣΕΙΑ. [E» J Tenues. 
EZ ΕΡΓΑΣΤΗΡΙΟΥ ΤΙΠΟΓΡΑΦΙΚΟΥ ΤΗΣ EN ΟΕΟΝΙΑΙ. 
Ere: « ώ. in 4ἱο. (Edit. vulgo vocata Grenvilliana, que est 
pulcherrima et emendatissima. ] 
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159. Howznr In1As ουν BREvVI ÁAWNOTATIOXE, CURAMNTE 
C. G. Ησετκε. vir vol. in. 8το. Lipsio et Londini. 1509. 
(Opus immenss eruditionis.] ltem hreviüs, 2 vol. in 8vo. 
1804 . . ' 

OprssrAX ex recensione Fnip, Ασοι Ίλοισις habemus, 
cum Batrach. Hymnis, &c. 9 vol. in 1Zino,. Lépssae, 1807. P. 

Veràm Studiosee juventuti plurimim commendari debet li- 
bellis cui titulus: IxrrrA Honmznica ; sive Excerpta ex 
Iliade Howeri ; cum locorum omnium Grec& Metaphrasi ez 
Codd. Bodleianis et Novi Coll. MSS, &c. Edidit Tuoxas 
Buncrss, A. M. Coll. Corporis Christi olim socius, nune 
kEpiscopus Menevensis. | O.ron. 1788. pp. 76. ἐκ 8vo. UE: 
Da autem exemplarium penuria novam hujus utilissimi libelli 
editionem nunc flagitat ; qua Editor doctissius, de Graecis 
literis optimé meritus, et à me nunquam sine laude nominane 
dus, Juventutem 4:A£04« egregié demereret Ἱ 


t ΤΗΣ ΤΟΥ ΟΜΗΡΟΥ ΟΔΙΣΣΕΙΑΣ ΡΑΥΩΔΙΑ, ὃ l'PAM- 
MA, A.] i ο. Ηομεκι ΟδΡιδερα Hhapsodia, sive Léfera, 
prima. "Pay eda, Contextura carminum et qijasi. consarci- 
Wafio, Ego existimo ῥαψφδίας initio dic isae poémafa 
longiuscula, et quidem hexametris versibug ; quód mul- 
tos versus veluti consutos haberent: postea veró latiorem 
fuisse datam huic verbo significationem; sic tamen ut de 
scriptione versuum heroicorum potiüs dictum sit, et quidem 
de Homericis etiam iuterdum μη : unde etiam pecu- 
liariter singuli ejus lHliadis et Odysseze libri ῥαψφδίαι appel- 
lantur. H. Srzrnaxvus, Homeri Poémata ex Asiá in Greeci- 
am primum transvexisse Lycurgum refert Plutarchus ; item 
ZElianus; Grzeciá dià circumferebantur, non, uti nunc ha- 
bemus, in libros disposita ; sed tanquam cantilenc ques- 
dam disjunctz.—Libellos istos primus ordine disposuit, con- 
texuit, et quasi cunsuit, [ ἐῤῥαν φδησι ] Pisistratus : ^ Qui primus 
* Homeri libros, confusos antea, sic disposuisse dicitur, ut 
* nunc habemus.? Cicero de Orat. iii. 94. Cranksg. Hoc 
autem munus colligendi ac disponendi scripta Homerica qui- 
dat eidem Cy! Φίλο attribuunt, quem auctorem volunt hymni 
ad Apollinem. , Vide Leon. Allat. de Patr. Hom. c. v. et 
Villoisoni Prolegg. ad Hom. edit. Ven. p. 35.] Libros au- 
tem singulos et Iliadis et Od vsses singulis literis alphabeti, 
diu post e&tatem Homeri, designatos esse notissimum est. 
Verum ut studiosa juventus facilius videat quibus ex locis 
poématis desumpta fuerint sequentia Excerpta, atque ita 
eorum relationem ad totum opus intelligat, visum est ut hic 
exhiberetur brevis 
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CoxsspPEoTUS τοτευς Üpvssu x. 


Po&éma initium capit ab invocatione Musa et propositione 
univer»ss materia ; ut postea fieri solebat, ad exemplum Ho- 
meri, in cssteris liujusmodi carminibus heroicis. Celebraturus 
summus Ῥοξία varios Ulyssis, post captam Trojam, errores, 
varios casus, variaque discrimina ab eo priàs exantlauda quàm 
in patriam Ithacam reditüs diem possit videre. victoriamque 
reportare de procis uxoris Penelopes, qui regiam ejus infesta- 
bant, ibique omne genus wolestis, illo absente, ciebant; nar- 
rationem suam non, ut historicus, secundum rerum ordinem : 

reditur: sed, primum omnium, heroém suum exhibet de- 
tentum, anno jam octavo, ip insulá Ogygiá à Calypso, post. 
quam illuc tempestate delatus esset. reto autem à diis 
reditu ejus in patriam; Minerva in lthacam profecta spe- 
ciem induta Mente "l'aphiorum ducis, Telemacho Ulyssis 
filio persuadet, ut adeat Pylum et Spartam, Nestorem et 
Menelaum de patre sciscitaturus. Interea Mercurius ad Ca- 
lypeo à Jove tissus, eam jubet dimittere Ulyssem. — Caly 
uanquam igaier Jovis imperio paret. — Profectus igitur 
Ulysses rate Wi ncipec fabricaverat, à tempestate obruitur, 
quam immiserat Neptunus, ei ipfestissimus.  Naufragium 
saus, ipse in Scheriam, insulam Pheeacum, nudus enatat ; 
ibique, quum, valdé fatigatus, ad dormiendum in sylvá se 
recepisset coopertus foliis, postridie, strepitu Nausicasm, regis 
Alcinoi filise, ejusque virginum, que ad flumen propinquum 
ut vestes lavarent pervenerant, somno experrectus est. Ad 
iam Alcinoi deductus ibi benigné excipitur ; conviviis- 
que,ludis, donis, liberaliter tractatur. Interrogatus ut de 
seipso, deque erroribus suis verba faceret, multa narrat, qu» 
ipe viderat, quaque passus erat. Loquitur presertim de 
iconibus, Lotophagis, Folypheme Cyclope. /Eolo, Laestri- 
gonibus, Circe, descensu ad. inferos. Sirenibus, bobus Solis 
cesis à sociis suis, tempestate propterea immissá, que illis 
omnibus exitio erat; quo modo autem ipse solus, fractá 
nave, ad Ogygiam Calypsás insulam evaserat. Aliquandiu 
apud Pheaces commoratus, Ithacam redire vehementer ca- 
pit. Suppeditante navem Alcinoo, in patriam tandem navi- 
gat; ibique primm, Minerve monitu, adit Eumeum sub- 
ulcum, à quo de rerum suarum statu, de Penelopes fide, de 
procorum injuriis et insolentià, de Telemachi profectione, 
atque de patre et matre certior factus est. Interea Tele- 
machus, jussu. Minervze, in patriam redire parat, ipsáque 
adjutrice, insidias fugit quas ei proci struxissent. 1s quoque, 
monente deà, eundem Euinzum adit; quem ad Penelopen 
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mittit, ut de reditu suo nunciat. Absente Eumeo, Ulysses 
se notum facit Telemacho; eumque domum mittit, postquam 
quid et quommodó acturus esset adinonuisset. Ipse Ulysses 
tea ab Eumzeo in urhem atque reyiam, pannis obeitus 
aculoque innixus, deductus, primüin ab Argo cane agnosci 
tur, post absentiam viginti annorum; à procis autem atque 
servis suis et ancillis contumeliosé exceptus et multa indi 
passus, tandem noctu, postquam proci cubitum ivissent, armis 
omnibus, auxilio Telemachi, remotis, eos ageredi parat; et 
cunctos, servato Phemio cantore et Medonte preecone, inter. 
ficit; dum Euryclea, que eum inter lavandum ὁ cicatrice 
overat, servique fideles, quibus se aperuerat, fores custo- 
diendas curabant.  Procis interfectis, ancillis impudicis à 
Telemacho suspensis, et scelerato caprario Melanthio crudeli 
supplicio affecto, tandem à Penelope agnoscitur ; deinde 
tri suo Laérti se notum reddit. lthacenses autem, dece 
upithe. patre Antinoi, accenso propter interfectum inter 
procos filium, ad arma concurrunt, et cum Ulysse ac Tele- 
macho prelium committunt: sed citó placantur à Minervá, 
qua federa inter utrosque facit, — ' 


Μέντορι eldopirn, ἡμὲν δέµας, 403 καὶ e 
Mentori assimnilata, tum corpore, tum etiam voce. 


Prn totum hoc opus egregium,—hoc alterum Homerici 
ingenii ac mentis divinioris menumentum, mira atque suavis 
sima regnat simplicitas. In Odysseà quidem summus posita 
minus sublimis est, minus **alflatus numine jam propiore 
« dei," quam in Iliade. Quod si illa hujus majestatem non 
iequet, exemplis tamen ethicis, ad vitam humanam diri 
dam utilissimis, multo magis abundat. [lias quidem enit 
heroum puguas, deorum rixas, discordiam, cedemque 
perpetuam; Odyssea veró rerum seriem amceeniorem, vetus 

ospitium, nature simplicis imagines, vitz private sollicitue 
dines et oblectamenta, atque multa id genus alia, ob oculos 
ponit. Illa, ut verbis utar Horatii ad Lollium, 


e. Stullorum regum ac populorum continet cstus ; 
Hec autem— 
— —-—quid virtus et quid sapientia possit, 
Utile proposuit nobis exemplar Ulyssem. 
Longinus quidem, magni nominis criticus, censuisse vide- 
tur lliada ingenii palmam Odyssez facile preripere; quia ar- 


gumentum ac stylus in illà quàm in hac multo plerumque 
sublimior. Undé etiam colligit Poétam compusuisse Odysse- 


*x 
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am in senectute, quando vigor ingenii jam declinaret, [De 3. 
Subl. S ir] € E, contrario" (ut observavit vir doctissimus 
Sam. Clarke F.) contendit Dna. Dacier, in praefatione ad 
4 Odvsseam, hoc non Poéte ingenio deficienti, sed rei utique 
« ipsius diversitati tribuendum; Homerumque, etiam si O- 
66 dysscam priorem, Iliadem posteriorem composuisset ; u- 
66 tramque tamen eandem, ac nunc habemus, cempositurum 
* fuisse. Similiter et Duportus; Par, inquit, in utroque opere 
* ois et vigor et. splendor ingenii. [Prasf. in Gnomologiam 
ο Homericam.] Ac quamvis fatendum quidem in Iliade, 
€ cujus materia grandior, stylum multo magis sublimem esse 
« quàm in Odyseed, ubi materia plerumque tenuior; notan- 
e« dum tamen et in Odysse& omnia ubique tam apte et vividé 
« depicta esse, ut dubitari psit annon arti potius juam in- 
* genii defectui adscribenda sit ista diversitas. Homerum 
* enim nemo (ut recte observavit Quinctilianus, lib. x. cap. r. 
« in Magnis sublimitate, ἐπ Parvis proprielate superaverit.? 
[Ad ver. 1. Odyss.] Operz pretium erit etiam inspicere quae 

e hac re disseruit Popius, in Postscripto suo ad Versionem 
Anglicam Odysseae. 

e? 
AnGUMENTUM Linn: I. Opvssz x. 


Deorum concilium fit de Ulyssis in Ithacam ὁ Calypsüsin- 
sulá dimissione. Minerva descenditad Telemachum ; et, for- 
mam induta Mente regis Taphiorum, eum in Pylum ad Nes- 
torem et in Spartam ad Menelaum, ut de patre absente eos 
interrogaret, proficisci hortatur. Dea discedens numen suum 
Telemacho admiranti prodit. Μος ille adit procos matris 
suae, qui sedent auscultantes Phemium inclytum cantorem. 
I Penelope apparet; cujus adventus pulchré describitur. 

antorem, qui reditum Grzcorum à Trojà canebat, illa la- 
chrymans reprehendit ; sed, hortante filio, ad cubiculum re- 
dit. Proci per aedes tumultuantur, quorum strepitum et au- 
daciam Telemachus reprimere conatur. Illi saltatione et can- 
tu se oblectant. Tandem dormituri adeunt quisque suam do- 
mum. Telemachus quoque lectum in thalamo adit, et tota 


nocte secum de 8uo itinere reputat. 


Ver. 1. Αεδρα---ἔνεπι----πολύτροπον,] Virumodic—versu- 
tum,—Epitheton πολύτροπος indicat (non, ut quidam putant, 
virum vexatum et * actum fatis maria omnia circum," quod 
Ῥοξία exprimit per—Às µάλα πολλὰ Πλά[χθη, sed) animi, in- 

eniique versutiam ac solertiam variam, quibus egregie prae- 
itus erat Ulysses, et quae persenam ejus ubique designant. 
ο. 11. 3 
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ὃς Quum enim plerisque heroum personis, tum in Iliade, tum in 
Odysseà,communis insit fortitudinis, vel magnanimitatis, lon. 
βὸ supra sortem vulgi mortalium, qualitas, qua lectorum ad- 
miratio magnopere excitetur, in ee tamen elucet Homeri in- 
genium, quód eorum unumquemque ita ubique reprzsenmta- 
verit, ut eum à ceteris omnibus facilé possis distinguere : ne- 
que ullus est poéta dramaticus, si Shakesperium forsan exei- 
pias, nedum epicus, qui in hac parte cum Homero conferri 
possit. Quod autem ad Ulyssem attinet, hunc Poéta pruden- 
tem, callidum, versutum, per varios illos casus, perque tot 
discrimina quibus conflictatur, modo plané admirando, ubi- 
que exhibet; et nan solàüm epitheton φολύτροπος, quo hte et 
alibi (vide Odyss. x. 330. ] utitur; sed alis voces et locm- 
tiones, in utroque poémate passim occurrentes, hujusmedi 
personam egregiam optime depingunt; e. g. πολύµητις Odue- 
σεὺς, plenus consili Ulysses. [ liad. e, 311, 440. ν. 900, 916. 
V/5,/09. &c.—Od. B, 173. 4, 763,—&c.—] Jetépo» ποικιλν- 
Márw, bellicosus, versutus. [lIliad. A, 489. Od. », 168. «, 
168, &c.] πολυµάχανος qui multa et bona novit consilia. 
[lliad. β, 173. ὃν 358, &c. Od. «, 905. s, 203, &c.] απολύ- 
*Aus ὅζος Οδνσσεὺς, patiens nobilis Ulysses, ob multa adversa 
qua sapienter tulit. [Iliad. 9, 97.1, 672, &c. Od.' s, 171. 
, 980, &c.] πολύακινος de multa ad. laudem narrantur. 
Fliad. (4, 669, x, 544. Od. A4, 184. atque Iliad. A, 430. 
Q Odvei πολόαινε; δόλων &c", ἠδὲ πόνοιο O. Ulysse ι 
me, dolorum insatiabilis, atque laborás. τλήµων, fortis, . 
[Iliad. x, 231, 498.] ταλασίθρων, magnanimus. Οὐνσσης» 
ταλασίφρονορ---ἀὐτὰ, Ulyssis magnanimi: clamor. (lliad. a, 466. 


Od. «, 87, 129. », 84, &c.] Dicitur etiam ἀτάλωτθ Ad - 


pri», equalis Jovi consilio. [1]]αά. β. 169, 407, 6S6, », 
137, &c.] Ab Helen& dicitur—seadéris Οδυσσεὺς, Ὃς τμό- 
Qu ἐν dip Ιθάκης, npavargs περ ἑούσης, Εἶδως mavroius τε déAMs na) 
μήδεα muxsa.—Solers Ulysses, Qui nutritus estin populo Ithaca, 
aspera licel existentis, Sciens omnimodosque dolos et consilia 
prudentia. [liad. , 200.] A Diomede autem sic describi- 
tur,—Ei μὲν δὲ ἕταρόν γε κελεύετέ p^ αὐτὸν ἑλίσθαι, Πῶς ἂν ζουν) 
Οδυσηος ἐγὼ «9ε{οιο λαβείπη», Οὗ περὶ μὲν πρόθρων κραδίν x θυμὸς 
«γύνωρ E» πώντεσσι πόνοισι, Φιλεῖ δί $ Βαλλὰς Αθήνη; Τούτα d* 


ἑσπιομέτοιθ, καὶ ἐκ πυρὸς αἰθομένοιο Apu νοφήταιµε», Unt) περὶ οἷδε 
ποἼσαι, οἱ quidem revera socium jubetis me ipsum eligere, - 


Quomodo tunc Ulyssis ego divini oblivisci potero, Cujus ezcimie 
quidem propensum cor, el animus fortis in omnibus laboribus ; 
amatque ipsum Pallas Minerva ? — Eo certé constante, etsam 
ex igne ardenti Jmbo redierimus, quoniam est admodum peri- 
tus consilii. [Hiad.x,242,] Ceterüm de proprio nomine 
herois hic, in operis exordio, suppresso, ita Eustathius :— 


35 η 


. ο, . 
e: 
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ZXausiora) δὲ ὄτεσιωπᾷ v) τὔ Οδνσσίως ἐξ &pxyis ὄνομα ὁ Πριητὴς, 3. 
ἑξαήρων αὐτὸν σεμλοῖς ἐπιθέτοις x) ἐγκωῤίοις, κ) ἀναρτῶν τὸν ἀκροωτή». 
«Vola autem quód ab initio nowen Ulyssis Pocta reticeat, 
efferens eum honestis epithetis atque encomiis, et. alliciens 


2, IDuyxis,] errare factus est, erravit. Nam verbum w&- 
Qe [f. -eyEe, pro -a£e, (Vide Frag. Grau. Gr. p. 26.) undé 
πλώγχθν, sine augm. pro ieAeyxf», aor. 1. pass. | significat in 
voce act. errare facio, in voce pass. errare fio, in voce med. 
errare facio meipsum, erro. Et quoniam in multorum verbo- 
rum quibusdam temporibus haud multum discriminis est 
utrum medium vel passivum sensum usurpaveris, idcirco uter- 
que aoristus pass. nec non perf. et βία. 8. sumi sepissimé 
videntur in sensu medio, (Vide Coll. Gr. Min. ad Anacr. 
Od. iii. ver. 12, 13.]  Verüàm solenne est Homero augmen- 
tum omittere, more lonico. Nam Lingue Grece lorma, 
quà utebatur summus poéta, ea est quc ex dialectis Tonicá 
et /Eolicá prscipué constabat ; inter quas magna erat affini- 
tas, et quas usurpásse videtur sine ullo discrimine. Has ta- 
men locupletavit aliis interdum vocibus immixtis, quas verisi- 
toile est eum inantem collegisse ; quum tamen ille dif- 
ferentis inter varias Gr. Linguz dialectos, de quibus nunc lo- 
quuntur grammatici, adhuc essent ignotae. (Sed de hoc ar- 
gumento vide qux doctissime disseruit virclarissimus, mihique 
amicissimus, Ελ. Burgess, in annot. sua ad Dawes. Misc. 
Crit. p. 397. itemque in praf. sua. p. 17. quibus calculum 
apposuit celeberr. Villoisonus, in Addend. ad sua prolegom. 
in Hom. edit. Ven. P. 58. ]—i-«) T polus iig. 7TeA. ixsp. post- 
quam je sacram urbem evertisset, Unde Ulysses ab Ho- 
ratio [ Epist. lib. I. ii. 19.] vocatur. domitor m; quia 
acil. plus potest, quo maximé pullebat Ulysses, consilium 

m vis. Nam uti loquitur idem Horatius, [ Carm. lib. iii. 

iv. 60.] — Vis consilt r$ mole rust sud.  Ceeterüm 
Troja vocatur sacra, tum quia hoc omnium munitarum ur- 
bium commune fuerit epitheton, tum presertim quod Troja 
monia structa dicerentur ab Apolline et Neptuno. [δι và 
σετεχῖσθαι ὑπὸ 9165. Schon « Vel simpliciter ob magnitu- 
* dinem et nobilitatem. — Hesych. ἑερὰ, µεγάλη, &yat." Τ. Y. 

S. Πολλῶν 9* ávipésas — | Qui mores hominum multorum vi- 
dit el urbes. 1lor. Art. Poetic. 143. "Vide etiam Epist. 
lib. 1. ii. 19. 

4. Πολλὰ à! &y! is πόντῳ---] —mulium ille et terris jactatus 
et alio. Ain. i, S. 

5. Apyéputvog i» τε px 2) 7. $.] «πα ἱὸ cupiens vitam suam 
servare, el reditum sociorum comparare. Αρνυµαι verb. defect. 
Ἐν αν co parare, perficere cupio ; expecto lanquim. pra. 


3. 
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6. —ijjvraro,] servavit. "Péós, traho, libero, eripio ; in 
form. med. qus szpissimé occurrit apud. Hom. servo 
meum. est, servo pro meipso, et simpliciter servo. ἐδμανός περ, 
cupiens licet. ispa mitto ; isa in, med. ntifto ipse me. cupio. 

7. ---σϕετίρησιν ἀτασθαλιῃσιν---] suá temeritate. ἁτώσθαλοεν 
(unde ἀτασθαλια] stulsus, amens ; quasi ex érs damnum, ποσα, 
et 3aoAw,tireo; σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσι», lon. pro ederésee, &c. 

8, 9. —ei κατά βοῦς--Ησθιο] i. €. κατήσθιον Bevs, comade- 
vund boves ; ὑπερίονθ»--ὑτερέων, ἀπὸ τοῦ ὁπὲρ quac iisas.. Schol. 
Sic T. Gray. poeta lyricus celeberrimus :——Hyperion's marck 
they spy—[ Progr. of Poesy, απ Ode.] Ceterüm de sociis 
Ulyssis boves Solis comedentibus narrat Poéta infrà in lib. 
xii, Hic autem, in exordio poématis, ** non erat his locus." 

10. ἀμόθεν y1,] ex aliquá saltem parte. ἀμὸς, Ion. et Der. “α 
pro eis vel vie, unus, aliquis ; unde &uéfe», adv. ; 

11. ΕΙ’ ἄλλοι μὲν πώντες---] Omnes scil. alii Graecorum du- 
ces. Nam incipit narrationem suam po&ta non statim ab U- 
lyssis erroribus, sed ab illo tempore quo Dii deliberant de 
profectione ejus ab insulà Calypsüs, ubi septem jam annos 
detentus fuerat. Postea, more aliis indé poétis epicis solen- 
ni, Ulyssem ipsum inducit narrantem res praecipuas, qus si- 
bi ante id tempus acciderant. Scriptor enim ejusmodi, ut 
observavit Horatius ; Semper ad eventum festinat ; et in me- 
dias res, Non secus ac motas, auditorem rapit. [Απ P. 
148.] Quanquam igitur inter Ulyssis à Troade discessum et 
reditum in patriam lthacam intercesserant amplius novem 
anni, argumentum tamen Odyssee non ultratriginta movem 
dies extenditur. "Vide viri eruditissimi Heynit Excurs. ii. 
ad. lib. iii. Άδη. item ejusdem Disquisit. i. de Carmine Epi- 
co Virgilii. 

19. --«πεϕευγότες---] Non est perf. part. med. uti putásse 
videtur vir doctus Sam. Clarke F. sed act. ᾳέφευγα pro ségee- 
χα, ad vitandam repetitionem soni asperi. πίῴνγα est perf. 
med. Vide Moor Element. L. Gr. p. 153. 

13. xtxesg dvor] desiderantem-—non à zpéeua:, utor, sed, 
auctore Eustathio, à xpsiGe, χράζω, indizeo, per ellipsin lit- 
ους c. Nimirüm κεχρηµένον hic idem sonat ac xpéCerre, et H. 
Steph. vertendum potius censet carentem. 

15. E» σπίσσι yAaQvpoivi, —] Pro σπίεσι y2ngupoig, in spec- 
ubus cavis, λελαιοµάνη πόσιν εἶνκι qute cupiebat ut. is marilus 
sil: esset. 

16. ---περιπλομένων ἐνιαντῶ»,] volventibus annis. JEn. i, 994. 
ad quem locum ita celeberr. Heyne: **Volventibus annis 
* sc. se, nota poética ratio, quoniam annus in orbem redit.? 

17, 18. ---ἐσεκλώσατο] sibi destinarunt. à κλώθα, neo, glo- 
were. Est autem 5 Κλωθώ nomen propr. unius Parcarum. 
--σιθυγμίνος $t» [m] evaserat. 
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Q1. ---τάρός ὃν yan» ixíefai.] i. 6. εἰς ὃν yalas, antequam is 4- 
$uam in terram venisset. φάρος, adv. loci et temp. cum inf. 

29, --Αἰθίοπας---] JEthiopes incole erant regionis ultra 
ZEgyptum, meridiem versus, site. — Olim erant valdé Jeeidai- 
peris, ut hinc dii certis temporibus epulari dicantur. "Vide 
Iliad. «, 493. ψ, 206. 

99. ---δεδαίωται)] Ion. pro διδεῖνται. τοὶ [οἱ] διχθὰ 3:9. qui 
bifariam divisi sunt. Aegyptum superiorem videtur intellige- 
re, per quam mediam fluit Nilus, eamque in partem Orienta- 
Jem et Occidentalem dividit : et dicuntur Vexerei d»Jp6», nam 
habitatores /Egypti inferioris putabant hos superioris /Egypti 
incolas esse ultimos hominum meridiem versus. Dax». . 

34. ---δνσομένυ---] pres. part. à δύσομαι, verb. nov. à fut. 
. med. verbi Jés, subeo. Οἱ μὸν δνσ. ὁπερίου. oi Q* &viért. al&i qui- 

dem ad occidentem solem, alii τεγὸ ad orientem. | Putat ami- 
cissimus T. Young, δυσοµίνν ideo fortasse in forma futuri dici 
potuisse, quia Sol occasurus tantum conspicitur, vix in occa- 
su ipo. 

25. Αντιόων] u$ adesset. Verbumest ἀντιάω, contr. ἀντιῶ, un- 
de Homericum 4rr/év, reduplicato scil. dimidio r£ &, quod est 
ο) que. mutatio ssepissimé occurrit apud nobilissimum poétam. 
Vide infrà ver. 99. cf. Iliad. «,31. $, 491. 8, 999. 472, &c. 

$9, ---ἀμιόμονος Αἰγίσθοιο,] nobilis VEgisthi —Refertur hoc 
epitheton ἁμόμων non ad prestantiam animi, qui in hoc ho- 
mine turpissimus erat, sed ad natalium splenderem; fuit enim 
regio genere Atridarum. De pulchritudine intelligit Ernesti- 
us ; nam et mulieres, nullà aliá magis de causá quam propter 
pulchritudinem, ἀρούμονες apud Homerum appellantur. 

32, —e«itiéerrai] culpant. vide suprà ad v. 25. 

33. Εξ ἡμίωι-- pura] ἱ. e. Gre M tive. 

34. —é»ip µόρο»,] praeter fatum, contra quam destinatum 
est fatis. Sic ὑπὲρ αἴσαν, Iliad. $,780. — Confer Iliad. ρ, S21. 
9, 517. Od. 44 436. 

96. —Arpridas] Avpsídw,—^2. — Tonicus genitiv. est Ατρε- 
Jio, Poeticó Ατριζάδι». Λο]. Ατρι(δαο. 

97. Eidos αἰπὺν ὄλεθρον,] quanquam gnarus esset gravis exi- 
tii, cui ipse foret obnoxius, im) πρό oi εἴπομεν ἡμεῖς, i. e. mposl- 
ποµεέν οὗ, quoniam illi nos predixeramus. 

39. ---ρωάασθωι] uvátefa: contr. μνᾶσθαι, et apud Hom. re- 
duplicato e, µνάασθαι. pári κωάωσθαι ἄκοιτιν, neque ambiret ejus 
t1Lxorem. udo, in memoriam revoco, facio ut aliquid in mente 
luereat εξ maneat. urdona:, in med. in memoriam mihi ipsi re- 
toco, unde recordor : et ita usurpatur ut verbum deponens: 
atque significat etiam ambio, quasi mentem meam in sponsam 
defigo, ambio constanter sponsam ; in quo sensu szpissimé 
occurrit in Odysse&. Conf, e, 948, ζ, 34, 984. λ, 116. 
», 378, &c. 
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40. ---τίσις ἔσοιται---] ultio foret, vel ultionem - 
diximus scil. non ultio 1s. Vide Vol. I. ad p. td n. 3 

41. ---ὃε ἑωείρεται aiv. ] suam desideraret patriam, cuperet 
in patriam suam redire.  Latuit enim Orestes apud Strophi- 
um regem Phocidis per complures annos. 

48. ---ἀθρόα πάντ) ἀπέτισε.] cumulat? omnia luit. 

46, ---λέην----ἑοικότι----ὀλέθρῳ'] meritissimá pernicie. 

50. ---ἐμθαλός---αλάσσης.] umbilicus mars. Eodem mo- 
do Grzcis antiquissimis, geozvraphiam minus scientibus, Del- 
phi umbilicus terrae esse dicebantur. Conf. Eur. Med. 6066. 

59. Arar O-—] Conf. /En. iv, 247, seqq. et celeberr. 
JMeyne ad locum. De Atlante vide etiam propriorum nomi- 
num lexica. Ejus filia fingitur fuisse Calypso, * insulam Ogy- 
€ giam possidens, quam Melitam infra Siciliam autumant, qui 


* rem veré factam Homerum narrare opinantur. Poéta eam 


** insulam suo more ἐκτοπίζε (in alium locum transponit) et 
* in Atlanticum mare transferre videtur. Hinc frustra est 

** querere, cur dicatur hec insula media maris? nam eet im 

** vasto Oceano ex fictione pocéte.  DAxx. 

55. Τὸ Ὀνγώτηρ---] Hunc Phonissa tenet Dido, blandisque 
moratur Vocibus—J/Ln. 1, 670. 

57—60. ---«ὑτὰρ Οδυσσεὺς---] Sensus est :—Ulysses cupit 
fumum exilientem videre sure terre, etsi mortem extempló 
subiturus ; [ut recté Dio Chrysostomus, Orat. xiii. notante 
Sam. Clarke F.) imago ad commovendos affectus quam ap- 
tissima ! [ Conf. Ovid. ex Ponto, Lib. i. Epist. iii. 33. et ΑΔ. 
pul. Apol. i.] ---ὐδέ rv ec( wig Evrptxevra: f (Aes $7op, neque sané 
tibi commovetur tuum cor. 

69. —ri νύ ei τόσον sdienes| quid tandem ills tantàm irag- 
ceris? édécceusi, succenseo. Í. ὀδύσομαι. aor. 1, ὠδυσάμαν, ὦδυ- 
σασο, eliso e, edécae, Atticé contracte ὠδύσω. et sic vulgó 
flectitur in grammaticis. 

63. —"n$iAvycpíra—] nubium coactor, /Eolicus nomina- 
tiv. Homero frequentatus, idem ac νεφεληγερέτη. — Epithe- 
ton est Jovis, quia Jupiter est aér superior, ubi nubes colli- 
guntur et pendent. CE Iliad. «e, 511, 560. 4, 30, &c. 

64. ἕρκος ὀδόντων 5—] Septum dentium, i. e, τὰ x«i2n, labra, 

66. Ὃς περὶ μὲν νόον igi βροτῶ», διο.] Notandum prep. sip 
in compos. sepé denotare eminentiam, item abundantiam. 
Hic, per tmesin, distrahitur à suis verbis; et constructio est, 
"Os μὲν περίεσι βροτῶν [κατὰ] véor, περιέδωκε δὲ ἐρὰ ἀθάνάτοισι 
Φεοῖσι, qui quidem mente superat alios mortales, affatim ver 
dedil sacra immortalibus diis. wie) pro πέρι reposui, P 

69. KéxAemes κεχόλωταιι--] subauditur ?»sxe. — Angl. is en- 
raged ou account of the Cyclops. ''empus est scil. quod rité 
vocatur pras, perf. ὀθθαλμοῦ ἁλάωσεν, [sine augm. pro ἑλάωσε», 


n 
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ab &Asée, cocum veddo,] Angl. made him bind of his eye, 
put oul his eye. De Cyclope vide infrà Od. ;. 

71. Il&vis| Ita 5ta, pro πᾶσι. Vid. infrà ad p. 86. v. 147. 

74. —Iloriddos ἐνοσίχθων----] JVeptunus terre quassator. Ita 
dicitur, quia mare causa motuum credebatur. 

75. —sate—] errare facit. eupra ad v. 3. 

76. ---ἡμεῖς ois σεριθραζώμεθα φώντες Νόσο»;) 108 ipsi de. 
liberemus de reditu ipsius. θμώζ», in voc. med. sepe sign. 
delibero. * Notent tirones idioma Greecum, ἡμεῶ οἵ δε πάντες, 
*€ cui illud feré respondet, quod nos dicimus, lef all of us 
here, &c.? 1. Ἐ. 

79, —ipdaníus—] Pro ieidaheis. 

84. --«διάκτορον λα internuncium Jrgicidam. Ita. 6. 
dicitur Mercurius, quia nuncius erat deorum, et, jubente 
Jove, Argum multioculum, quem Juno custodem Iüs desig- 
násset, interfecerat, Quee Eustathius aliique commenti sunt 
de etymologiá vocis Αργειφόντης ad rem esse minime videntur. 

85. Ngeor ἐς Qysyln—] Vide suprà ad v. 52. ὀτρύνορεν pro 
ὀτρύνωμεν, celeriter. mittamus. . 

90. ---καρηκομόώντας] Vide suprà ad v. 25. 

91. —mpipreni? arem inen) oét. pro j»njpriv ἀπαπεν, 
omnibus procis interdicere. ln οἵτέ, ὄθρά, et similibus, ex- 
emplar sequor, non meum judicium, nec Wolfium, Clarkium, 
alio, Romana vero cum Eustathio, 1549, Edinensi adsti- 
pulatur. Oxoniensis non adest. P. 

92. —4J34— ] neutr, plur. adverbialiter. —*«i2/299u4 ἅλι- 
κας βοῦς, Πε camuris cornibus boves. siAiswus, -edes, 6, $, 
Angl. c er bent-footed ; ug, -ixes, 4,9, Angl. crankle 
horned. ἕλιξ, 4$, est etiam substantivum, et signif. res torquens 
se, εἰλίπως, Clack. Wolf. saisis, Rom. et Lexica. P. 

94. —4» wa—] sicub. Cf. Coll. Gr. Min. ad p. 35. n. 2. 

35. -μων non ἰσθλὸν---ἔχπσι».] i. e. xg. ipsum, scil. Tele- 
machum, gloria insignis habeat. 

96, --ὑπὸ weerl» idjeare—sid:,] Observa vim med. 
voc. [iUm infrà in sese] ligatit sua talaria, —7d. qua, pro 
relativ. vel articul. postpos. (conf. Vol. 1. ad p. 3. n. 4.] 
ipd» — iJ —lam-—quam. oypio, supple Φάλασσαν, uti ἡ y7, terra, 
vocatur ξηρὰ. Cf. Il. s, 339, et infrà Od. «, 44. item /En. iv. 
99. 





98, — due T3086 ἀνέμοιο.] «un σὺν froide ἀνέμὰ, simul cum 
flatibus venti. 

99. —4xaxpitero-- ] acuminatam. Ab xà, ctispis, venit. &- 
κάζα, cuo, f. -4σω, vel «άξα, unde in perf. pass. ἧκασμαι, vel 
ἄκαχμαι, et in particip. ἠκασμένος, vel ἠκαχμένος, et sine augm. 
Ion. &xex utes. 

100. Βριθὸ, µέγα, &c.] Pulcherrima descriptio! δάµνῃσι, 
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Ion. pro δάµωῃ.---δάμνημι, s, 20i, ind. ajos, &c, &, vel ge, 
8, subj. An, δάρνο, pe. n, subj. à dawse. V. Const. Lex. P. 

101. —rejrirrs κοτίσσεται] 1. e. olg xovbrivai, conira. quos 
srata erit. 

102. Bg Ji κατ’ Οὐλύμαριο xapive» ] i. ο. δὲ navi Gs [ἀπὸ] καρί- 
sa» Ολύμα κ. conf. Il. M A 

103. Στῆ--] Pro iew. Stetit. Vide Vol. I. ad p. 8. n. 7. 

106. ---μυμεῆβρας &yádrepas" | procos superbos. Erant nimirum 
nobilissimi ex circumjacenfibus insulis. 

107. Πεσσοῖσι---θυμὸν ἔτερπον,] Vide Athenzum, lib. L, cap. 
14. ubi lusus hic procorum particulatim describitur. CraAmxx, 

7. 114. 'Hee—rsTinutv - qTop, | i. 6. κατ) qrop, mastus corde. 
vile, punio, crucio. cf. Od. 8, 998, c. 

115. Οσσόµενος πωτέρ) ἐσθλὸν ivi φρεσὶν,] pulcherrima quidem 
phantasia ! 

116. -σκέδωσι---θείφ.] dispersionem faceret. 

190. Ἐεῖνον δηθὰ όρησιν ἐφεώμεν] lon. pro Eíses dala 9ípmug 
ἐφεγώναι' Hospitem diu ad januam stare. ἕστημι pro verae. 

193. — «p! ἅμμι Φιλήσεκι"] 1. e. παρ’ ἡμῶν Qum, à. nobis 
amice excipiéris. Φιλήσομαι, Φιλήσεσαι, eligo c, Φιλήσεαι, con- 
tracté φιλέση. Vide Vol. 1. ad p. 9. n. 8. p. 99. n. 1. 4. 
p. 250. n. x. 

124. ---π«ασσάμενος] pro wezsrvoo, à weusi, possideo, et 
stepé, apud Homerum, gusto. árrié σε xpi, quo opus est tibi. 
ὅστιο, lon. et poet. pro οὕτινος. 

150. —vx λῖτα πιτάσσας,] i. e. ὑποπετάσας λῖται - 
mento molli substrato, λιτὸς, à, àv, lenuis, tenui filo textus. | cf. 
Iliad. 9, 441.] Sed λῖτα est hic accus. à A/«, quod in 
sensu in usu est tantüm in dat, et accus. Ais, «ιὸς, vel Ai», Amie, 
e, est leo. "Vid. Il. A, 999. cf. Il. 5, 441, ubi aire potest 
esse accus. plur. à Aire». 

194. —44 eeu, ] opt. aor. 1. idem quod ἁδέσαι. | vide Vol, 
I. ad. p. 27. n. 11.] ab &2ie, tedio afficior, &c. quod pro 4»- 
δίω, ex a priv. et »Jv;, suavis. ὑπερθιάλοισι µετελθὼν, i. 6. ἐλθὼν 
µε) ὑπερφιάλοις, veniens inter superbos. ὠεείεςῦτη ὑπεῤθίαλος 
est à ὁπὲρ τὴν issu» φιάλη ποιῶν, )αωάἱ[γασιδ; indé insolens, 
superbus, Vide infrà ad ;, 106. 

8. 149. Kebjoiimseriparro]. juvenes coronabant, i. e. imple- 
bant usque ad summam, &c. Hinc Virg. Crateras magnos 
Statuunt et vina coronant. JEn. i, 724. ubi vide que anno- 
tavit doctissimus Heynius. 

150. ἐξ ἔρον &rro—] i. e. ἐξέντο (pov, exemerant desiderium 
—CÍ. Il. «, 469. et quse ibi protulit acutissimus Clarkius. 

151. —42A« µεµήῴλε,] aha cure erant. µεµάλε, per Sync. 
et sine augm. pro ἐμεμελήκε. 

155. ---ἀνεθώλλετο---] praludebat, in quo sensu sepissimé 
sumitur ἀναθάλλεσθαι, — Vide ''heocr, Idyll. viii, 71, ὃς 
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157. —Tivleluro ] Ita in 5tà, Edin. Anted, sesfeial! ej—an- 
te vocal. aspir. pro wvéeare, et hoc Ion. pro sséfeirro, 

158. —^«i naf uet νεµεσήσεκε, d, Τσι xev εἶπω ;] mum etiam 
mihi [ηεμεσόσῃ] irascéris, [9 στι i. e. δὲ à, vi] ob id qued 
dixero?  ** Interrogationis nota hic et infrà v. 389, mihi 
* potius omittenda videtur; «ei interrogativum vix extra 
* Septuaginta et Novum Test. occurrit. Locus Platonis ab 
** Hoogeveen allatus Serrano jamdudum displicuerat. Faci- 
« [19 autem est ellipsis vocum dicam temen." T. Y. In 5t& 
ὃν σι, in prioribus, 4, *v;, quod reposui, secundum F. A. 
Wolfun, qui criticus optimus existimatur. Idem legit s καί 

ei xad. P. 
AC 164. —iJoíare—dpsenlas"] Pro ἴδοιντο, ἀρόσαιντο. Vide 
ο γι. 157. 

166. —wexà» uégo», ] i. e. διὰ κακὸν ut, malo fato. 

169. ---ἀτρεκέως] non ver, sed accurató, particulatim. 

171. nec] &Qixéjum, ἀθίκεσοι eligo e, ὠθίκο, Atticà 
M" é 1 pred 
. 179. «ος ἔμρεναι εὐχετέωνται | snam se esse i- 
cam£? Vide suprà ad v. 35. item Cal. Gr. Min. ad p. 33. 
n. 17. - 

184. --μιτὸ χαλκός] Angl. in quest of brass. 

188. ---εἔριωι---] ponas vel εἴρορω;, interrogo, in subj. εἔρο- 
Μαι, εἴρησαι, eliso v, eps, post contracte εἴρη. 

199. Παρτιθεῖ,] per sync. pro sajpeatiósi, 7/6, idem quod 
tíÓsj, interdum in usu est, . 

193. —4d»à γωνὸν ἁλοῆς οἱνοπέδοιο.] per. fertile solum area 
téfibus consita. . 

195. —fSàdmruri siélu.| impediunt d vid. ἀπὸ κελεύθω scil. 

199. eipvsatóne" ] detinent. Vide suprà ad v. 25. 

901. ---καὶ ὡς τελίεσθαι ἑίω] Angl. aud as 1 think i£ will 
tura out, nam σελίεσθαι, idem quod τελεῖσθα,, est inf. fut. 3. 
med. vel potius fut. 1. pro ssaérsefes, — Vide Villoisoni Ani- 
madvegaiones ad Longi Past. p. 248. 

204, d xwer] Ton. pro /2$.—1. 203. οὕτοι, Wolfius. P. 

$05. €pécesrai,] Poeticé pro φρώσεται, Angl. * He will 
οσμέγίσε,---πολυμόχανος. vide suprà ad v. 1. 

209. —ÁXTrejes ἐμωσγόριεθ) ἀλλήλοισι,] ad hunc modam nos ἑη- 
visebamus invicem. 

910. ---ἁρωθόμεναι,] pro ἀναθένα,. 

219. Ex τῶδ, ] »cil. τοῦ xpó»u. 

213. ---πεπνυμίνος] Anyl. discreet. à wéo, spiro 5. evéepani, 
apud Hom. sapio. Vide infra ad 9, 586. 

216. —eó γάρ πώ τις Qi γόνου αὐτὸς ἀνέγνω.] nunquam. quis 
suam stirpem, unde ortus sit, ipse per se cognotit, sed ex pa» 
re pis udivii, —omquam quis geni urem Suam ipse per 

ol. 11. 4 


9. 


10. 


11. 
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se scivit ; nam non cavillatur— Telemachus, quasi nullus 
filius certum habeat patrem, sed matri tantüm de patre cre- 
dendum esset: sed simpliciter loquitur, maximé cum is nun- 
quam patrem suum ipxe adluc vidisset, et ex eo de ea re 
certior fieri nondum potuisset. Est erpo h. |. γόνος abstrae- 
tum, loco concreti πατηρ. DAwxir Lexicon. Nam vulga- 
rig significatio τοῦ γόνος est natus. soboles, ’ 

917. Ὡςδὸ ἔγωγ᾽ iA puta] Utinam san ego fsrissem, 
—[Vide inf. ad Eur. Med. ver. 1. | ve». i. e. i quod pro στνορ. 

218. ---κτεώτεσοιν ἐοῖς tri i. e. ἐφ᾽ οἳς κτέασιν, ἐπ bono- 
Tum suürum possessione—xréup -ατος, τὸ, possessio. 

229. révoteren] 5ta. Nulla ex analogia produci potest media 
vocis. νώνυμµον. Pronuntiabatur fortasse hic »s»spuwe», CLAREX. 
Vide tamen infrà, ad p. 72. v. 154. 

2.5. --εΆλετο;] i. e. ἐπέλετοι quod quanquam sit imperf. 
temp. omninó hic, et alibi «eyissime apud Hom. reddendum 
per est. [cf. Iliad. «e, 418. 6, 480. ζ. 434, &c. Od. 6, 364. 

; 441. &c.] τίπτε δέ σε χριώ ; scil. κάνα εἰς σύ. qua» neceseitas 
urget te 9. χρεὼ vel χρειω, -9os, contr. -o96, ἦν vox lomca idem 
notans quod 2 χρεία. ΤλλΛΜΝΙΙ Lex. 

QQ6. Εἰλακή), $t γάμος ὃ--έρανος---] Εἰλαπίη. 5 µεγάλη εὖω- 
χία, ἐν $ κατὰ εἶλας καὶ συσροφὰς εὐωχοῦνται.-- Έρανος, τὸ ἀπὸ 
συμµβολῆς δεῖανον. Schol. EAasi —rarissimé eliditur longa vo» 
calis, vel diphthongus a. Vide Morelli Prosod. p. 5. 

227. repodae Vide suprá ad. v. 154. 

299, — ὀρόων.] Vide supia ad v. 23. 

331. ἀνείραι! Vide suprà ad v. 123. 

232. Μέλλεν ut» vett, &c.] Constructio est ; sori pl? àà" 
eixog ἔμελλεν ἔμμεναι ἀφνειὸς καὶ A LULA, Angl. Formerly in- 
deed (his house used to be opulent und flourishing, &c. 

254, Nó» à' ἑτέρως ἐθάλοντο 9:4,] Angl. But now the gods 
otherwi-e ordain ; µητιόωντες, vide suprà ad v. 25. 

941.---᾽Αρπνιαι ἀνηρεψ αντο"] Harpyia abripuerunt, prover- 
bium de iis qui nobis sunt erepti, nec scimus qua delati sint. 
cf. £. 571. et v, 77. item 7E. ii. 210, 214. ibique Excurs, 
eruditissimi Heynii ; nec non Te Epigoniad, eximium po&- 
ma epicum Anglicum, prope init. 

243. Καάλλιπεν ] pro κατέλιπεν. 

246. Aui Tt, Σάµῃ rt, &c.] JVemorosa Zacynthus Dui- 
chiumgue Sumeque. Αη. iii, 27 0. Δκαλιχιόν ve, Σάµη τε. καὶ ὁλή- 
εσσα Ζάκυνθο». Od. 4, 24. ἐν ὑλήεντι Ζακύνθω occurit et alibi. 
At Σάµη lectum fuit etiam à Virgilio, contra atque Apol- 
lodorus volebat ap. Strab. x. p. 453. D. Sané communius 
nomen 5aos etiam apud lIomerum, que deinceps Cephale- 
nia. JBulichium est prope Cephaleniam, uadé etiam nunc 
parva Cephalema vel. Teak appellatur. cf. Wheeler, p. 35, 
sqq. Hxxsx. 
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847. —xpeiuip Ιθάκη]  Scopulos Ithacae, Laertia regna. 
ZEn. iii. 2 2. 

$69. levs χρίεσθαι---Ἱ non nisi admodum barbarorum popu- 
lorum mos, in 1l. vix occurrit, sed in Od. «, 260. lixvxx, 
ad /En. ix, 773. 

264—274. --θιλέεσκε---] Ion. 3. sing. imperf. ind. pro 
ἐφίλεει----ὁμωλήσειεν, Subauditur aj, [ Vide ol. l. ad p. 27. n. 
11. ]—» eina re—lon. pro *yévoirro.—348 i» γούνασι κεῖται Εν 
τῷ τῶν θεῶν igur/n ic. Schol.—ádreye, jubeo. — Est praes. scil, 
Ροεζ---ἀπώσιαι--- pro commun. ἁπώσῃ. "Vide suprà ad v. 
193.—£vit, contr. pro £vsie, pres. imperat. verbi ξυνιέ», id. 
quod ev»íspi, cominillo ; item inlelligo, attendo; ab eodem 
ἔννιέω, in usu est imperf. £wítes, contr. £vxíu», et ξύνιον, quasi 
ὰ ἔνιίω.---ἐμπάζεο, ex ἐμπάζεσο, quod vulgo ἐκπάζα. — Nic tpxso 
infrà 2381; et εἶριο, 984.---πέθραδε, non perf. med. à oae, 
sed pres. unperat. à verbo poético πεφράδω, dico, edissero. 
[cf. Il. £, 500, e, 9, et v, 340.] —4a»wxti, pro ὠνώγφόι, ab 
ἀνώγημι, id. quod ἀνώγω, jubeo, r. 

275. Μέτηρ ',| Sic iu 5t& et Stià. Μητέρα in prioribus. 
Schol. legendum conjicit Μάτηρ 2*, sed nihil opus; nam hu- 
jusmodi syntaxis 4»axeAs(éO- szpe occurrit apud Homerum. 

id. ll. 6, 353. y, 211. ὅ, 510. x, 224. annotante Clarkio. 

277. Οἱ δὶ---] Eustathius de patre, Scholiastes de procis 
explicat: certé :«à»« proprié à procis vel nupt: vel nupturi, 
vel patri dabantur. |Vide Eurip. Med. 234, et lexica in 
voce.] Dabantur sepius utrinque dona, que hinc µαέλια et 
ἐπιμεέλια, inde εεδνα dicebantur. — Vult autem aliquando 2:2» 
idem ac µωέλια, undé in utroque sensu sponse dicebantur 
ἁνώεδνοι, cum secundum varias facultates, corporisque. atque 
animi dotes, vel nihil inarito afferebant, vel nihil ab eo acci- 
piebant. Φερναί pro donis quibuslibet sponsae datis occurrit 
apud Eur. Mey. 952. Hic autem probabilius videtyr pro- 
cos munera dare pro Penelope juberi, quàm cum eà accipere. 
279. —cíései) subj. aor. 2. tn. πίθωμαι, siena, eliso σ, πί- 
θναι, unde contracte »ifg. 

282. ---ὅσσαν---] vec« ix Διὰς est fortuitó audita queedam 
vox, index veri; vel et oraculi et vatis alicujus vox. Sic 
Ud. 6, 916. DaAxM. 

256. 'Os yàp δεύτατος ᾖλθεν] Turísi ócarO- ἐπανήλθι. Ἑνυ- 
STATHIUS. 

288. H s' à», —] H s ἂν τλαίης ἐνιαντὸν, Angl. Thou mightest 
surely endure even for a year. περτρυχόμενος, though distressed. 

289. µαδίέ τ) ἑόντος,Ἱ 1nd 4v ἐόντος, Wolfius. É. 

291. Σῆμά vi οἱ χεῦσαι,] Tumulum ei erige, x«i iwi κτίρια 
uttetittt Πολλὰ µάλ el Aufer ei inferias multas, ΠΗὴὺο scil. 


19. 
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pertinebant sepulchri et monumenti honor, ludi fenebres, 
dona mortuo congesta. DAwx. — Coterüm de hujusmódi. ex 
puoi, τύμµύοις. &c. vide quae nos notavimus ad "'roadis BDe- 
script. auctote Chevalierio. |p. 89. Version. Angl. in 4.] 
χεῦσαι. κτερεῖξαι, sunt aor. I. inf. act. subauditur scil. dpe, 
tale aliquid ; uti in ρράζεσθαι, ver. 294. et alibi serpissimé. 

297. Numidas éy iei. ] ravieiv ἄφρως eroi. cho B 

fferre. consectari. éxáo, est 1 0, $m dorso. 
? Sos H οὖκ dite, Pronuntialatur «3 di«g Vide que acti. 
tissimus Sam. Clarke annotavit ad ll, s, 349, et ad ο, 188. 

S04, 305. ---ώσχαλέωσι] vide supra ad v. 25. ---μπάζεν 
vide suprà ad v. 364. 

309, -«--πειγόμενός περ 0deie,] feststams de itinere, b 
regitur à περὶ subaudità : preposit, exprimitur ll. 4j, 497. 
éseeyéparot περὶ vinse. imeiya, impello. isiyonai,in med. festino. 

19. S17, 318.— dé pava. ] pro desvai.— Ke) μύλο καλὸν ἑλών Et 
amsi denum pulcherrymum ( mihi daudum ) sumas, eo) A" beo» 
(ru; ἁμοιθης. tibi eam erit. (donum aliud) quod permute- 
tione dignum sit. T. Y. 

3290. Ορεις ὃ) ὣς ἀνόπαια δήπτατο"] Tanquam avis autem ὃ 

tu avolavit. ἀνόπαια sumitur adverbialiter ; nominat, 
scil. plur. neut. ab ὠνόπσιος, -&, -e», quasi ex « priv. et jwremat, 


S93. —jJieeare) suspicatus est. aor. 1. med. sine augm. τίς. 
duplicato e ab ei», puto. 

S26. Eier] pro á»re. ) . 

840. «πόντων pro. φιέτωσ». Vide Vol. I. ad p. 89. 
n. 3. 

949. Τον γὰρ κεφαλὴν velie, | tale enim caput, i. e. talem vi- 
rum desidero. Bic Hor.—desiderio tam chari capitis. L. i. 

ο 24. 

14. 944. —» Ἑλλάδω---] Keré τὴν Θετταλίαν, ὧπὸ μις Wc 
Mes, ὀνόβωτι Ἑλλάδος. Schol. rect, nam Homerus nusquam 
utitur voce Ἑλλάς, pro universà Gracià, nec Ἕλλην pro 
omnibus Grazcis. 

849. Αδράσιν ἀλφηνῆσι] ἀλθηκῆσω, dat. plur. Ion. "e 
ἀλφηραῖς, ab &AQseis, eo, ὁ, tntentor, ab ἀλφέωι invenio. ἄνδρες 
ἀλφησαὶ in genere sunt ἄνθρωποι. — DAMM. 

35:2, 553. 'Hrig ἀκδόνεισσι &c. | que audientibus recentéssi- 
ma obversetur auribus. Idem. éxsivricoi, pro ἀκούνσιι---ὀπεσολ- 
M&Te-—Sustineat. 

361. —imivpivos— ] Vide suprà ad v. 213. 

873. — iv ὑμῖν μῦθον ἀπηλεγίως esecismo, | ut vois sermonem 
sine curá |i. e. audenter] edicam. ἀπνλεγίας, adv. ab ésyAeyls, 
WRUn curans, quod ex 4$ et ἀλέγω, curo. 

15. 379. —«5ÁeA riva ἔργα γεέσθαι.] facta retributa fiers. 
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881. ««δὰξ i» χείλεσι Qérrse ] i. e. ἑμφόντες χείλεσι ὁδὰξ, 15. 
adhorentes labris wordicàs, i. e. dentibus, Augl. 1 
their teeth adhere to their lips,A e. gnawing their hips. Nam 
ut observat Dammius, ἐρφῦναι est dxpuedfa: yernniug καὶ μα λα» 
xgvai nali οἷον nis ἓν γενέσθαι. Vide ll. «, δἱ8.----ὡς ἔχετο putos, 
δίο Lenebat adiverescens, Angl. tkus she held. fast, cl& ing s 
sermo est de 'Thetide suppliciter adhsrescente genibus ovis. 

$83. Αντόοοφ---] Inter procos Penel modum con- 
Spicuus, Nobilis erat Ithacensis, superbus, audax, et impri- 
inis Telemacho infestus. ] 

986, S87. Má «i --Αασιλῆω Κρονίων Ionjeets.] Angl. 0 
may Jupiter never make thee king, i» ἀμφιάλῳν Mann, 4n. tho 

irt Hihaca. — Fic loquitur deridens Telemachum. 

891—393. ---τετόχθαι»---} Hic et interdum alibi reddi 
potest este; quamquam revera sit à verbo νεύχω, τεύξω, τό- 
fiv X&, tuxléeepai, Titvypai, affabre facio, extruo, affineo, ác. 
quod verbum, quamvis in operibus, navibus scil. sedibus, 
poculis, scutis, adhibeatur proprié ; latius de diis tamen et 

ominibus usurpatur, quorum vel matara, vel officium, vel 
slutus describendus est. Hoc in loco σετύχθαι id fere signi- 
ficat, quod Lat. dicitur naturd comparatum esse ; seu mavis, 
hic et alibi, cum minimo sententia damno. eepé poteris hoc 
verbo, esse, rem totam conficere. l, T. Οὐ μὲν yap, * refer- 
* tur istud γὰρ ad id quod eleganter reticetur: Miror te 
* sa dixisse: vel Tibi in hac re non. assentior : non. ΕΜΙΝΙ 
" *&c." [Videad ll. « 22.] CrARKE. τι κακὸν BuciAtvépur, 
aliquid malum est regem esse: αἶψά ví «i dà Aqsey πέλεταη, 
statimque ei [1. e. regi, quod βασιλενέµε», rez nare, regem esse, 
indicat, ] domus dives fit. 

394. Αλλ᾽ τοι βασιλ]ες Αχαιῶν, &c.] Principes Achzorum 
juvenes et senes, ex quibus potest rex eligi: ergo soli vos ju- 
venes proci non estis 1i, ad quos solos spectat regis dignitas : 
p inest pr:eterea his verbis lenis quidam ρσκτὴρ in Antinoum. 

AMM, 

908. ---δμώων, οὓς Mei 2uiecato, &c.) servorum, quos mihi 
(filio et heredi suo) praxdando peperit Ulysses. Ergo belli- 
coeum patrem innuit fuisse, qui servos ex bellicà prred& ce- 
perit. Jdem. 

$99. —Eépénayes| Nobilis quoque Ithacensis, unus ex 
procis Penelopes, mitior aliis ingenio, sed callidior. Hic 

landitur Telemacho decipiendi caus&. Jdem. 

402. —Jépari» οἶσι] edibus tuis: nam eic, quod idem 
est ac eis, videtur hic poni pro σοᾷς. 

408. M4 γὰρ i» ἔλθοι drip, —] Angl For never may the 
man come, ecis ἀποῤῥωίσα κτήματά ei &ínerra Bini, who. shall 
tiolently destroy thy possessions ageinst thy will! Ubi observa, 


16. 
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verbum ὠποῤῥαίω habere duplicem accusativum ; et fégd«, quod 
est pro 8i, lon. Wo βία, hic sumi adverbialiter. 

408. τοι] τι , Wolfius et alii. P. 

409. —T59' ixáre 5) hüc venit? nam τέδι sepé significat 
idem ac έντασθα, depo, híc, hzc. , . 

410, 411. Ojo» ἀναΐξας ἄφαρ οἴχεται)] Quam exsurgens sta- 
tim abit! &J' ὑπέμενε Γνώμεναι" meque toleravit ut 
TUS : γὰρ & μὲν igxtt κακῷ [κατά] τι «ic πα, non enim. vulfu 

εδ est viis homsni. γνώµεναι, contracté γνώναι. 

414. ---ἀγγελίης] Hzc vox hic vulgó putatur esse dat. pl. 
Ion. pro ἀγγελίαις sed quia verbum ἔλθοι sequitur in sing. 
num. quod constructionem efficit valde duram. mallem Eau- 
stathio adstipulari, qui legentlum proponit éyysXwc in gen. 
sing. adeo ut regatur ab ὑπὸ subiutellectá. -Nai quod à 
Sam. Clarke F. observatur, verbum scil. πείθοραει cum Geni- 
tivo constructuim, apud poétam nusquam occurrere, id quidem 
minimé ad rem esse videtur, Nam πε(δοµαι in voce passivá, 
significans persuadeor, necessario habet post se gen. cum 
preep. ὑπὸ. Sed πεέθοµαι, in voce med. significans pareo, obe 

ro, obedio, &c. habet post se dativum. Prefert tamen 
ὦγγελήν edit. Oxon. Ere, «e, &. 

433. οὕποτ-----] nunquam, cum 98, scil. 

441. Bà j' ipay— ] Vel βη ϱ) iévos vel βη ὃ) ἰέναι, locutio fre- 

uens apud Homerum; gradiebatur ire, perre-vit re. [cf. 1l. 
9 199, et 909. 45 167. 9, 290, &c.] 8ic etiam Berz iti, vade, 
age, ll. β, 8. 

449, —imi 9 κληῖδ ἐτάνσσιν iud»ri.] Constructio est; 
ἐπιετώνυσσεν δὲ x^. ipárri. pessulumque obtendit loro. 

443. —^i$ ἀώτφ,] ovis floridd land. ἄωτθ vel -e», flos, 
praostuntsssimum cujusvis rei. 

444. ---πϕρκὸ] Vide suprà ad v. 273. 





* Ex τής 'OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ E |] Ex ΗονεεΙ Oprss. 
Lis. V, 4$—9209. Jupiter Mercurium mittit ad. Calypso, 
ut eam jubeat dimittere Ulyssem. Calypso egré paret im- 

rio Jovis; et Ulyssi materiem et instrumenta ad ratem 
abricandam subministrat. Ulysses, rate fabricatá, ab insul& 
Cal ypsüs solvit. 

49. ---διάκτορος---] Vide suprà ad «, 84. 

44. Αὐτίν ira —] Cont. suprà e, 965 et /En. iv, 258. 
Dixerat, &c. 

47. Ei«vo 3 jd Odes, —] Tum virgam capit, &c. 7n. iy, 249. 
Conf. Statii "l'hebaid. i, 306. Hor. Carm. L. i. Od. x, 17. 
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48. —éréorae—] dormientes, pro. ὀπνέοντας, ab. ὁπνόν, 


io. 

50. ILuepíiys—] Πιερία, dpos Μακεδονίας iei» Μεσῶν. Schol. 

51. ---λάρῳ opuibi ioimoug,] Ta» ὁρμὴ», & τὸ σώμα. — Adoos di, 
eentoy SaAuccios, Schol. Angl. a gull ; or sea-mew. — Vide 
JEn iv. 254. 

54. Tg —] i. e. reóre* λάρῳ scil. 

56. —mésru— iotidsos |. iotidde, -έφν, ὁ, 5, tigricans, ὁ µέλος, 
ὁ abus iu [ floris viole | déO- ἔχων, speciem et formam habens. 
Dax. 

59. —i»' ἰσχαρόριν--] ad. focum. ἰσχαρόφι, Poéticé pro 
ἐσχάρα. 

CU. ---εὐκεώτοιο,] εὐκόατος, -u, ὁ, ἡ, quod facilà finditur ; ex 
t9, et κεάζω. findo. Φόαν 2, vel, ut hic, 9ée» và, thya arbor. 
« Est δένδρο εὐώδες inquit Dammius, * maximé si ligna 
* ejus uruntur.? 

63. '1g)» ἐποιχοριένη,] Angl. plying the ἴοοπι. Vide Il. &, S1. 

63. Ὕλν 3 σπίέος--] Ordo est: "Tas 3 τηλεθόωσα sione ἁρι- 
Φ) σπίος, Sylva autem virescens circumcreverut specum. σηλε- 
(av, verbum poéticum, idem quod 944A», pres. part. σψλε» 
é&w», contracté τηλεθῶν, undé Homericum τηλεθόώ» reduplicato 
scil. dimidio τὸ e, quod est épuxper. 

66. ---ἴρηκές----| lesix ds ψιλῶται. Κορῶναι )) eivadtatt, κατὰ τοὺς 
IlaAas. ai aifvia:,  EusTATHIUS. Angl. cormorants. 

G9. 'Hyaegis ἠθώωσαι] Vitis pubescens. Angl. a young luxu- 
riant vine. * On arriva à la porie de la grotte de Calypso, 
«4 —6€lle étoit tapissée d'une jeune vázne, qus. élendow. ézale- 


« ment ses branches souples de tuus cótés.? — Les Jventures. 


de Telémaque, par Fenelon, Liv. 1. Apto, sig διωσελὴν τής 
ἁγριάδῷ-. Schol. ἠδώω, verbum poéticum, idem quod ᾖθώς. 
τεθάλεε, plusquamperf. med. verbi 34AAe, floreo, vireo, τέθλα 
quod est pres. perf. signif. Angl, 4 flourish, vel J am be- 
come luxuriant, ἐτεέήλει», vel lonicé τεθήλει in plusq. ἆ 
jfleurished. — Vide nous S. Clarke ad lliada, passiu; et 
Orizin aud Progress of. Language, vol. ii, Vide etiain ho- 
rum Coll. Vol. Ll. p. 131. n. 4. 

74. Θνήσαιτο---] Pro Φεάομαι dicunt interdum Iones 3síe- 
pati, [. Ὀπάσοραι. Sic v. 75. 9yire, pro ἐθφέετο. itein v. 76. 

64. ---σερκέσκετο.] More [onico, pro ἐδέρκετο imper( à δέρ- 
xe. vel δέρκομαι, aspicio. 

66. ---σιγαλδεντι"] σιγαλόεις vulgó redditur ad msrabilis, ad- 
mirandus ; cum admiratione et sslentio spectatus ; quasi à σιγὰν 
silentium. — Vir doctiseinus Joannes "laylor, iu Lection. Ly. 
siac. 703. legendum conjicit híc et alibi passim apud Ποπιθ- 
rum, (ope Zlsolice litere F, quam Jigamma vocaut,) e:F«Aé- 
τις, *€ Vexatissiina," inquit, ο: Ιδέα ῥόγια vel iva, εἴματα, 


17. 


18. 
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18. 4 δέσµαταω ZITAAOENTA, qua passim apud Homerum le- 
* guntur, emendari jubeo semper e/FeAéFore, Qui à eryl 
«deducunt, vel potius cogunt, operam ludunt. Xu«Aéem 
* apud Hesychium est senis. — Kecté igitur Σεγαλέεν (cor- 
* rupté Γ pro F) expumtur ab eodem soix/Ao» τῇ γραφῦ, Aup- 
€ πρὸ», νο. Σ/γαλόεντα, λαμπρά, ποικίλα, καὶ τὸ dMota," (- 
terüin de Digamma /Eolico, deque ejus usu multiplici, vide 
Foster on JAccent and Quantity, p. 122. Dawes Miscell. Crit. 
Edit. Bargess, p. 113. et ques ibi annotavit editor doctiesi- 
mus, p. 356. casterósque de hac materi& scriptores ab eo 18. 
dicatos. 

87. ---Ερμεία ἀροσόῤῥωπι,] Mercuri aureá virgd. Ἐρμκίας, 
vel Ερμείας, vel contracte Ἔρμης. Mercurius. εἰλόλῶθας, Po&- 
tie? pro ἐλήλυθως, vel davéae. — sic eliud. «, 202. et alibi. 

85. ---πάρος γε uis οὔτι θαρωζος.] Quum πάρος, antes, cam 
tempore prseterito conjungi postulet, Barnesius hic legendum 
proponit θάρωζες, in imperfecto, sine augm. pro éédpu(es, ut 
sensus sit, ακέεα quidem neutiquam. frequens hic adesse sole- 
bas ; quod non improbat Sam. Clarke F. Sed nihil muta- 
tione opas est; Nam alibi Homerus hoc adverbium cum 
tempore presenti conjungit ; tumque reddi possit, alids, Bic, 
[πιά e. 553.] e Aur σε φάρος Υ eov. εζροριαι, οὔτε ρωταλλῶ» 

t omnino te aliás meque ἑ "n perscrutor. Jumo 
scil. alloquitur Jovem. | Od. 9, 96.] a φάρος εἶσὶν ἄρισοι. 
quicunque aliàs sunt prostantissims. | Et hic,—alds qui 
fu non frequens ades hic. — Vide lliad. e, 386, 435. 

90. —4:4i σετελεσμήνον ish. ] εἰ Qon ἔχει φοῦ δύνωσθαι σελειαίᾳ- 
wi. 8 ὀννωτόν igi γενέσθαι. Schol. 

93. —xisarri—] Pro ἑκέρασει d xepárre;ut, 

94. ---ὑσθε] comedebat ; ab fefe. quod idem est cum ἐσβίαω, 

95 --ἔρωρι---] pro 3s, refecerat ; non à preterito med. 
ὅραρα, sed ab aoristo ἄραρο. — CLARKE, ad lliad. d, 110, 

19. 108. — Arv —Aiyióxere ] JKEgidem habeniss Jovis. Sunt qui 
vertunt, à caprá Ruiréti. Vera autem prior interpretatio. 
Jdem, ad α. 202 —1. 104. παρεζελθεῖν, Wolfius. P. 

108. Ana &Mrorro, | peccárunt graviter in Minervam. 
(4Aríivo, in aor. 3. m. ἠλιτόρην.] Cf. An. i, 99. allasne ex- 
urere classem, &c. et que ibi annotavit celeberr. Heynius. 

110. ---ἁᾱπέφθιθον] perierunt. ἀποφθίθω, est Ιοπἱοὸ pre &se- 
Qiiveua, pereo. 

111. —^"íAseci. Jappropinquare fecil,appulit. Scriptum est 
cum duplice σ. quia fut. et aor. 1. πέλασα, penult. corripiunt. 

118. -«ζηλέμονες Angl. jealous, à ζηλέῳ, f. (ro. :bi- 
tur et, teste Eustathio, Suodmerts, ὁ ir; βλαστικά, Sed hoc. 
frigidum. 
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119, 130. —Àvyéacé«| invidetis. Occurrit áyás tantüm 19, 
in form med. ὠγώεσθε, contraeté éy&cé«, duplicato e, ὠγά- 
«vé, more Homerico. Sic infrd, 122. éydeeér in imperf. 
sroiéeis, 1. e. sronjerrven. 

193, 194. Έως p») Pronuntiabatur ὡς s». CrARRE. Ορ: 
σογῄ,, τῷ Adr v;rQO- δὲ ἡ Δηλός iei rà. pro? τῶν Κυκλάδων. 
βελοί. "vide Coll. Gr. Min. ad p. 46. n. 3., ---Αρτεμις yr. 
Hor. Carm. Lib. iii. Od. ἵν. Et integra tentator Orion Di. 
σπα, Virgined domitus sagst. κατίπεφνιν, à perf. med. verbi 
Φίνω, occsdo, oritur novum verbum πεφίω, per sync. síd»o, 
undé in imperf. ἄπεφνο». 

125, 197. Ὡς J* ὁπότ) laeimi—] Δημήτηρ μὲν Πλοῦτον ἑγεί- 
ντο, dia Suis», laríp Ἡρωὶ meyiit ἐρωτῇ Φιλότητι. Ἠεείοά, 

.969.— Q θυμῷ εἴξασα, suo animo obsecuta.—Ng iv) 
εριπόλφ — Angl. in a. thrice tilled fallow. (πίετὺπι apud 
Jesionem, post diluvium, inventa sunt semina frugum. Unde 
Ceres eum adamásse dicitur. 

199. --ὤγασθε] invidetis; ab «γαμαι. Aliter &y&cfi, quod 
contr. pro ἀγώεσθαι. — Vide suprà ad v. 119. 

130. —4^«p) ερέπιος Bond ra] Angl. riding on his keel. 
Àb obsolete 84e, venit in perf. med. «6s, in particip. βε. 
Cai, in gen. βεθαότος, et. βεθαῶτε. — Vide Sam. Clarke, ad 
Jl. ο, 46, etiam Fragm. Gram. Gr. p. 18. 


132. -ἴλσως---] Per sync. pro íAasews, Ita vulgó ; sed 90. 


amicus meus doctissimus 'T'ho. Burgess: Έλσα, inquit, (quod 
Grammatici contractum esse aiunt ab ἑλώσαι) idem esse putem. 
ac εἴλαι, sed antiquioris forme. Ab Ae sive ἕλλω, ἕλνω, Ta- 
σαι, ut à xb, κέλσαν, δις. Index iv, ad Dawes. Misc. Cri, 
πάζω, fndo, f. «4r», etapud Hom. κιώσσα, ut sit penultima 
longa. Vide suprà ad v. 111. 

1998. E» ἄλλοι---] Hi duo versus, qui rem jam satis no- 
tam ex superioribus exprimunt, merito suspecti sunt Ernestio; 
nec sunt in comment. Eustathii. 

139. Ejjíre,] Angl. Let him begone ; Ulysses scil. Mirum 
hoc cuiquam unquam ambiguum fuisse ; uti Scholiaste apud 
Barnesium. N N 1 
^ 140. ---πίμψο δὲ µι---] Non: dimittam ipsum nusquam 
ego : Immo dimissura "i sed nusquam eum deducere— 
prosequi potero, ut mox, et alibi. EnnzsrTI. 

144. —é&exsli—] ἁ-σκηθὶς. Idem feré sensus atque sonus 
vocis Gothice scathe, T. Y, Eadem vox bené nota apud 
Scotos. 

150. Hi^] i. e. de, ibat. — Ab ἕω, et (ie, pro quo «iu, eo, 
vado ; est imperf. in usu apud Hom. ies, -($, - et perf. 
med, E "ιο νε’ quas forme sepissimé occurrunt. 

ol. 5 
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159. Δακρυόφιν vierosro] Jd lachrymis siccabanfur. dasosé- 
Φιν, Ίο 9. ἀπὸ ὁακρύων. κατείθετο δὲ γλυκὺς αἰὼν--- Εν δάκρυσιν qv 
αὐτῷ ὁ τοῦ Bíu χρόνος καὶ κατετήκετο. Schol. 

154. ---ἰαύεσκε-- ] lonicé pro ἔκοε, ab. ἰαύω, respiro, dor- 
mio : sic pauló infrà δερκέσκετο pro ἐδέρκοτο. 

163, 164, ---ἀτὰρ ixpies rota — Angl. but make α close- 
compacted deck—*4 ἴκρια sunt tabulata quibus natis contegri- 
tur superne 5; πηξαι proprie significat compinge tibimet ipsi, 
vel tuo commodo ; ut plané indicat vox med. (Vide Vol. I. 
ad p. 37. n. 6.] Φεροειδίω αόντου obscurum. pontum. — Notan- 
dum: dip, &ípoc, ὁ, a&r : sed &àp, vel Ion. 4s, «έρος ᾧ [undé 
Περοιδὰς.] caligo, nebula. 

171. ---“πολότλας---] Vide suprà ad «, 1. 

174. ---κέλιαι---] Iambus est. Eadem synalopha ssepà oc- 
currit. Sic infrà p. 929. v. 215. 9314, p. 23. v. 991. ite, 
quod potius sine disresi scribendum, p. 37. v. 98S. δίέα, p. 
S9. v. 347. κρέα. T. Y. Idem sepe notatum à Sam. Clarke. 
Vide ad lliad. α, 18. β, 908. &c. 

175. «μες ἐΐσαι] sunt naves utrinque equales, vel asquales 
sibi ab utroque latere, atque ita ad navigandum aptissime. 
Sic Schol. ἴσαι κατὼ τοὺς zeixevs. Ὠθ---περέωσι, vide suprà 
ad «, 25. 

181. Xepí ví pu xavipsco, | Angl. and she stroked him switk 
her hand. — Idem versus seepe occurrit apud Homerum. κατα» 
ρίζα, bland? mulceo. Vide ll. «, 361. Od. 2, 610, &c. 

182. H δὲ ἁλιτρός y! inci, ] τὸ---ἁλιτρός ἔσσι, ο) οὐκ ἀποφώλια 
εὐδὼς, ávri τῷ ἠλιτες κ) οὐκ tior ug τὸ Mult, καὶ ταῦτα μὸ ἀπαίδεντος 
&r ἀποθώλιος γὰρ ὁ ἁπαίδεντος κ) ἀδίδωκτος. EUSTATH. 

183, 184. — ἐπεθρώσθης &yepiira: ;] induxisti in. enimetm 
proloqui ? Φράζ», dico. Qe&Cousi, in voce med. delibero. ἐπι» 
θράζοµαι, cogito, molior, induco in animum ; ἐπεθράσόης, aor. 
1. pass. in sensu med. [Vide suprà ad «, 2. item Vol. L 
ad p. 7. n. 10.] 1e« »/» τὸδε ruia—Conf. /En. xii, 176. — Este 
nunc Sol lestis, &c. Ibid. 181, 197, 816. ix, 104. x, 119. vi, 


195. ---κάθιζεν] resedit ; subaudito scil. pron. recipr. nam 
ἔζα, vel καθίζω, est sedere facio. (t paulo infrà, sedit. Vide 
Vol. I. ad. p. 3. n. 7. 

905. —e δὲ xuip x» ἔωπης.] Τὸ ἔμπηοι ὁ Xj ἔμπα λέγεται, ἐν 
τούτῳ τῷ τόπῳ ὅμως σηµαίνει. Schol. Que si vera sitinterpre- 
tatio, sententia erit; Quamvis discedere et me ύπφιετὸ paras, 
epto tibi nihilomsinás omnia ben? cedant. (1 ARxx F. 

909. —ipsigopavog περ---] quantumvis cupsdus— 

994. ---μετὰ κὶ τόδι τοῖσι γιρέσθω.] Ordo est: καὶ τόδε γενέσθω 
μετὰ τοῖσι. Angl. {εξ thàs disaster happen among (he vest. 


"AL 
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298. Hpes J^ gpiyívtia, &c.] Ημος, quando, cum ; conj. po&- 
tica, cui respondet, zruos, tum, tunc. ἀριγίνα, epith. Aurora ; 
eat ex dp, dyes, τὸ, tempus matutinum, lux matutina ; et yívepau- 
et sign. vel tempore matutino nata, vel lucem matutinam gig- 
sens, Occurrit hic vers. Il. &, 477. et alibi apud Hom" $. 
δοδώκτνλΦ, rosea-digsitos ; epith. laudatissimum Aristoteli. 
Virg. passim imitatus est versum huncce pulcherrimum. 
Vide Sam. Clarke ad Il. «, 477. 

944. Elxee; à* ἔκδαλε wrárra,] Jisdpa scil, viginti arbores ip- 23. 
sas dejecit. Angl. He felled full twenty trees.  * De fabricá 
* navis Ulysse» et navigatione lege Cl. Riccii Disp. Homer. 
* xlix" Ἐλνποτι. Conf. Popii apnnotationem ad v. S11, 
u^ sue, Versionis. 1 Angl ht nimbi 

—Brttsue τέρετρα-- » brought wimbles, augers. 

248. Dl'épsdeiris—na) ὠρμονησιν--] Angl. with large nails 
end Serm ; ἄρφρι, apfavit, pro pe, vel dps, aor. 2, verbi 
epe, 8 e. 

249!  Oreas τή v" ídap o —] Quantumque quis faciet ven- 
irem imum navis oneraric capacis ben? peritus fabrilis artis 
vir, intantum latam ratem confecit Ulysses. ἔδαφος vss, Angl. 
the hold of a ship. . 

252. Ίκρια hr σύσας,] Vide suprà ad v. 163. 

953—955. —d&vàp κακρῇσιν ἐπηγκείδεσοι τελιύτα.] cateràóm 
longis asseribus perficiebat. ἑπηγκονὸς, (doc, 2, [a nde ἐπηγκίδισ- 
ei, dat. pl. Poéticé pro iswyxesío;,] esse videtur id quod vo- 
cant Angl. the gunnel.. Eswysevidec, inquit Eustathius, σω/δες 
éx. πρώρας εἰς sreéusa» Tevapé/ sa xot) ἐπερνεγμέναι.---ἑσίκριο an- 
tennu ; πηδάλιο» gubernaculum. 

$56, 957. Φράξε δί µιν ῥίπεσσι---] Angl. He fenced her. 
ασ} a border of wicker-worker all around. οἰσνίνῃσι, dat. pl. 
Ion. pro eievisais, ab eiesises, 4, e», Salignus, ex salice. 
οἶσύα, salizx. Κύματος εἶλαρ ἔμεν' [Π. ϱ. εἶναι] Angl. to 1ard 
off the waves. we imixiónro Qu, he stowed in abun- 
dance of ballast. 

260. ---ὑπέρας] Ὑπέραι, sunt funes, quibus antennae ad ma- 
lum adligantur ; vel, ut Cesar loquitur, B. G. iii, 14, desti- 
nantur. ÉnwEsTI. xàAu, τὰ σχοινα, d ὧν ἀνώγεται καὶ κατώ» 
itas c κεραία, Schol. Πέδες sunt funes quibus anguli extremi 
velorum puppim versus ducuntur. EnxzsT:. “Υπέρ Angl. 
the rope at the upper extremity of the sail ; « πᾶς, the rope at 
the lower extremity : ila scil. extendit sursóm à cornu an- 


£62, —$ Ti TÉ — ] ei [i. e. ab eo] finita sunt — ) 
266. ---ἕέα] —er, τὰ, viatica. Hic pronuntiatur κα, uti 24 
notavit Barnesius et Clarkius F. 
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* Ex το ΟΜΗΡΟΥ ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ θ.] Ex Howxnr Opvss. 
Lib. VlIi, 94—71. 485—563. 572—586.  Alcinous Phi- 
acum rex, iguoto hospiti «uo amicissimus, de ejus deductrone 
concionatur. Jussu regis, nautee navem in profundum dedu- 
cunt. Interea instruitur convivium ; introducitur Demodo- 
cus cantor amabilis; epulaatur. Rogatu Ulyssis, Demodo- 
cus, Equum ligneum canit ; et, mentione induct& ipsius Ul- 
οἱ», lachryme heroi oboriuntur. Quibus observatis Alei- 
nous cantilene finem imponit, atque Ulyssem interregat, 
quisnam et unde gentium sit. 

94. Αὐτὰρ imi f Wytpfrv,—] Coteràm αν conDe»e- 
TGRL Tj, ut dicum est suprà. CLARKE F.. [ἔγερθι pro syfp- 
(srav. ut stepissimé :] Pheeaces scil. in cujus insulam, pest 
tempestatem à Neptuno ei immissam, Ulysses, γε ον Calyp- 
80, vix tandem pervenerat. 

90. Ileusiy ^ ὀτρύνε;---] Angl. He implores a safe conduct ; 
and begs that his request may be ratified. 

96. Iperiwoev] Angl. of first rate speed. κούρω δὲ δέω, X; 
srevrixevra, 1. e. secundum Sam. Clarke, (ad Tl. ;, 182.] »eéso 
δέω, καὶ κοῦροι trevráxevra, et κούρω δόω κρινάσθωνι xa) κοῦροι που» 
σήκοντα κρινάσθωσαν, Angl. let two and fifty youths set themselves 
apart, ὅσοι ile» ἄρισοι φάρος, tho on other occasions. distin- 
guish themselves.  [ De φάρος cum pres. temp. vide suprà ad 
ο, 98.] Cieterüm eorum opinionem, qui putant optimos Scrip- 
tores Grecos duali numero pro plurali interdum usurpásse, 
vide eundem virum doctissimum Sam. Clarkium more suo, 
i. e. acutissime, refellentem, ubi suprà. [item ad Iliad. «, 566. 
f, 9288.] et alibi passim. Contra Clarkium tamen affirmat 
Ernestius lad Il. «, 566.] exempla ita perspicua esse, ut 
nllo modo eludi possint. Veràm unum tantüm protulit à 
scriptis Homeri, ex Iliad. scil. J, 452. αοταμοὶ----συμθάλλεγον 
infeliciter ! Nam sermo est ibi de duobus fluminibus. Duo 
quidem alia citavit, alterum ex Arato v. 1004, [rectius 
1025] βοῶντε κολοιο' alterum à po&mate περὶ λίθων, eo, 
vulgó sed falsà adscripto, v. 77. ubi θνγέτην ponitur Φύ- 
yer vel tQvyerx ad quem locum ita annotavit vir eruditissimus 
Gesnerus, Ernestii amicus: * Hic quidem aperté dualis nu- 
* merus pro plurali ponitur, uod cupidé nimis negásse 
* Clarkium eb Homero fieri, pulchré jam monuit vir sum- 
* mus Ernestius, qui ad Il. «, 566. et hoc loco Orphico et 
* Homeri ipsius pluribus prolatis ostendit, omninó etiam 
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4 duali ugog esse, ubi de pluribus ageretur." Nihil tamen 24. 
ejusmodi, nisi jam supra dicta, ex Homero, vel ullo alio auc- 
tore, protulit Érnestius. Addit quidem, « se talia exempla 
4 plura reperisse, quae notare omnia supersedit." Nescio 
an hoc sit quod Gesnerus vocat pulchré monuisse. Ad istud 
autem Pseudo-Orphei quod attinet, ita annotavit vir egre- 
gius Thomas Tyrwhitt: *«* Numerum dualem pro plurali 
* híc poni non inficiandum est; sed nolim ex hoc scri 
66 canonas maticos conficere? [Vide edit. Th. Tyr- 
wbitt. Lond. 1781.] Qus igitur de hac re protulit Ernes- 
tius non sunt magni momenti, nisi forsan excipias exem- 
plum ex Αιγαίο: quod notavit quoque Scholiastes his verbis : 
vg δὲ Beéirrs, ὃνικῷ &pil ἐχρήσατο ürri swrAsbvrrinoU* τοῦτο γὰρ 
dées «τῷ. ὁ nai Όμηρος οἷδι. Sed quod ad Homerum atti- 
net hoc nimis temere dictum videtur. Hujusmodi syntax- 
eos usum confirmare ue conatur vir magne ingenii acu- 
mine Gilbertus Wakefield, (Sylv. Crit. par. i. p. 59.] ex- 
emplis nonnullis allatis. 1. Ex Pind. Ol. ii. 158. γαρύετονν 
e quo vide infrà ad locum. 2. Ex Orph. Arg. 818. 
Φρώζετον οἵσινες igi—BSed 7Eétes híc alloquitur Jasonem, qui 
—l» sésreevi µετέπρεπες--οἳ comites Jasonis in uno sodalitio. 
9. Ex Hesiod: Op. et D. 183. (al. 186] —«Zers'. isíéteni. 
Ibi sana lectio est βάζονεες ἔπεσοι, Vide inf. ad loc. 4. Arat. 
968. --κράξαντε Baesin δισσώκι feri —quod ad rem facere vide- 
tur, nisi forsan sermo sit de duobus generibue, corvis scil. 
et graculis. Ad summam: major exemplorum copia adhuc 
desiderari videtur ad infirmandam differentiam inter dualem 
et pluralem numerum. 

S7. Aseáprroi—] Ordo est: e$ δὲ δυνώµεροι ἐρετμὰ ior) κληῖσι 
φώντες ἔκδφνι Quum auteu ben? ligaveritis remos ad transtra 
Omnes exile :—4J)uyóvite 2o δαῦτα, subitum parate convivium. 

45. --ὕμσπν 9vpàe ὑποτρύνῃσιε---} i. 6. dou θυμὸς ἐποτρώνῃ--- 25. 
«ubicunque animus ipsum empellat. 

48. ----εριθένει---] Ita rectà edidit Barnesius. — Vulgati ha- 
bent «ριθόνσε, quod primam necessarió corripit. Vide ad Il. 
^ 309; et», 129. CraAuxz. De duali numero vide suprà 

v. 35. 


58. Ἡρτύναντο ὃ ἐριτκά---] 1 femos i» roseis διρ- 
κατίνοισι, Sbrophis pelliceis. [ Vide Coll. Gr. Min. ad p. 97. 
n. 15.] φώστα κανά μµοῖραν, omnia rilà. àsà δ) ἑσία, x. 7. A. i. 9. 
ὠναπέσασαν δὲ λευκὰ iria. — Vide Il. a, 480. 

55. "rri ὃ) ἐν vorig] Ὁρμίζαν jg ἐν voríp, Scil. ὀγΦ est 
solventium é portu vel à littore, cüm navis deducta stat in 
aquá altà : at ὁρμέζεν eji ἐν ἔνρῷ est appellentium, cüm na- 
vi$, finito cursa, subducitur. κατι. 

56. Bé» ὁ ipe] i. e. ZOgras iini. Vide supra ad ο. 441. 
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$25. 57. aifura] Ai πρὸς uos τετραµμεέναι φοκ/. Schol. inse, SED- 
ία; Augl. the courts. δόµοι, triclinia, diat, ceci. Enwunsrt. 

59. ---δνοκαίδεκα urA* ἱέρνσεν] Conf. En. i. 683. Voc m$i-- 
tàs inlereà, &c. Ubi ita notavit Heynius :—*ex toto Ho- 
*€ mero satis constat, heroicis temporibus hospitis adventu 
** in domo statim sacrum sit, caeditur victima, et ex e& epulo 
€ sacro hospes excipitur." 

60. «--δύο 3" ελίποδας gi;] Vide suprà ad «, 99. 

61. ἁμοι 9 ter, ] i» e. τι ἄμφεπον, eb curáruni.. τετόκοννὀ 
τε dui? ἐρωτειήν. apparárunique convivium anuenum- τετύκου- 
του pro ἐτύχοντο. — Vide Il. «, 467. 

69. ---ἐρίηρον ἀοιδόν] Heroicis temporibus semper .&e:di 
conviviis, quee feré cum re diviná erant conjuncta, aderat. 
Hzvxx, ad /An.i.740. "Vide Blackwel?s Enquiry into the 
Láfe and Writings of Hemer, p. 112. | 

6S. Τὸν περ Mir ἐφίλησε--] Duo versus exquisitiasimi. 
Sub personá cantoris Demodoci quidam putárunt Homerum 
seipsum depictum voluisse; sed talis opinio nullis satis. ido- 
neis argumentis nititur.—-ipisdéwe:, valdé dilexit. 

67. Κάδδ ix πασσαλέφιν xpipari»— ] i. θ. xeranpiuans δὲ φόρ- 
Μγγα- ἐκ πασσάλα. 

68. ---ἑπέθραδε χερσὸν ἑλέσθοι Kdevt*] Hro: ἐσήμανεν, ενα ἀνέλφ- 
σαι ταῖς χερσίν à τὰς χεῖρας ἐπέθηκεν, iva γνῶ ὄνθα κεῖτα. 
ἑπέθραδε, aor. 2. ab ἐπιθράζω, indico, admoneo. 

485. —it ἔρον ἔντος i. e. i£érro ἔρον, exemissent desiderium :— 
Vide suprà ad Odyss. «, 150. [ Conf. /En. i. 220.727. viii. 184.] 

488. Ἡ σέ γε Mese ——-] Jut te Musa docuit,—Vide Vol. 1. 
ad p. 25. n. 4. 

489. Αχαιῶν eite» ἀῑίδεις,Ἱ Jichivorum fatum canis, —Al- 
ludit ad priorem Deiodoci cantilenam—N«ixe; Odveezoc— 
κ. *, A. hujus Libri ver. 75, sqq. sí 

408. τὸν Ewuég ἐποίησεν σὺν Afirn,]. Instar montis "9, 
diviná Palladis arte, JEdificant , — An. ii. 15. et alibi passim. 
Vide celeberrimi Heynii Éxcurs. iii. et vii. ad Lib. ii. Άδη. 

508. H κατὰ πετρων fisAien —] Vide Description of the 
Plain of Troy, by M. Chevalier, p. 117. εἰ /En. ii. 81. 

510. T$ περ é3—] Quá utique demi&m sententià efiam 
posteà peragendum esset. CranxzF. 

511. Αἶσα γὰρ ir ἀπολέσθαι,] Jam Τγο]α sic fata ferebant. 
En. ii. 34. ἐπὴν πόλιρι κ, v. λ. postquam urbs. inira-se-con- 
clusissel.— 

297. 519. Κεῖθι Jà—] Ordo est : φώτο δη [ixi — Οδυσσέα nem- 

p] τολµάσαντα αἰνότατον πόλεμου κεῖθι.---Αηρ]. He sang that 

ysses having there risked a dreadful engagement, then too 
groved victorious,— 


26 
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595.—9i2e( πόσιν ἀμφιπεσοῦσα, | suum maritumamplexata,— 

597. AM9* αὐτῷ χυμίνη---] Ipsi circumfusa, λίγκ« xemesi* 
stridulo ejulat :—( Vide Il. 5, 284.) Nihil amplius vult hec 
similitudo quam quod Ulysses ἐλεεινὸ ἴκλσιεν. —5i δέ τ) ἄπισθεν 
κόπτοντες δούρεσσι µετώφρενον, κ. 7. A. illi υεγὸ pone [i. e. hostes] 
cadentes hastis tergum, atque humeros foeminee scil.] εὔθερον 
ἐισανάγουσι, ducunt eam in servitutem.—Elptpos, u, 6, servitus ; 
ab ripe, necto. 

539. --ὄρορε] ee. excitavit, exorsus est,— aor. 2. act. pro 
ep et hic subauditur ἑαντὸ», — Vide Vol. I. ad p. 3. v. 7. 

544. τίτνκται] parata sunt, et paulà infrà, esí :—prtes. 
scil. perf. Vide. Vol. I. ad p. 27. n. 4. 

547. ---ὐστ ὀλίγον περ ἐπιψαόει πραπέδεσσι.] qui scilicet vel 
méninum eltingit menle, Angl. who possesses the smallest 
intelligence. — "Aseo: ταῖς Qpiciv- 2 Qporiuós lev, — Schol. 

666, ---ειτυσκόμενωι Qpio] viie.] naves qua dirigunt se et 98. 
contendunt ad propositum locum. mentibus propriisy—quasi 
rationales. DAxx. Hac et que sequuntur de navibus Phea- 
cum, ad verbum sumta, plané sunt fabulosa et incredibilia. 
Sed ex portentosà hac descriptione hoc, in genere, colligen- 
dum est, Phaaces praestantissimos fuisse remiges, ut possent 
gubernaculo carere: eosque portentosis narrationibus delec- 
tatos fuisse. 

563. —1x,—] hic, ut alibi passim, pro ἔπεςι. 

573, —A4eresuryx iss] Vide suprà ad «, 1. 

586. ---πυεπνυμίνα ἐι 3-] res prudentes sntellizat. wn, f. 
zwWre, spiro, spirare facio ; it. sapere facio ; hinc pass. srice- 
Μα; $apto, habeo spiritus egregios : hujus verbi solum perfec- 
tum pass. per omnes modos, apud po&étam occurrit, zíx»vpa:, 
sapiens factus sum, valdé sapio, &c. Dauw. — Vide suprà ad 
&, 913. 





* THZ TOY ΟΜΗΡΟΥ ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ 'PAYOAIA, » ΓΡΑΜ- 29. 
MA, 1.] Houzgr 00199. Lis. 1X... ( Vide suprà ad p. 3. n. t.j 
Ulysses se. notum facit Pheeacibus; et historiam suorum er- 
rorum incipit. Narrat pugnam suam cum Ciconibus, quorum 
urbem Ismarum evertit; adventum ad Lotophagos ; deiade 
ad terram Cyclopum ; ibique inclusionem in antro Polyphemi, 
undé non prius egreditur quàm, sex sociorum ejus à Cyclope 
devoratis, ipsum Polyphemum vino somnoque gravatum ex- 
czcet. 


Fer. 5. ---τέλος xapdsipos —] vem gratiorem—* Est—fami- 
* liaris Ionicé scribentibus dictio τέλός que sepé nihil sonat 
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99, * aliud quam χρύρα, res? CasavBomus, ad Athen. lib, ii. - 
cap. S.—/xn κατὰ δῆμοι---Ί. e. xarí yn dr pes — 

19. —9vues imevpdmrito— ] Angl. thy mind has α desire— 
Sic Virg. Sed si tantus amor, &c. JEn. ii. ad init. 

17. «γω d* ἂν ἔπειται---] iy2 δὲ ἔπειτα, ὑποθνγὼν vulg 
qu&p, καὶ »uies δόµατα ἀπόπροθι, ἂν ἕω ξεῖνος ὁμῖν. . sind 
that I afterwards, when. I have escaped the fatal day, and 
dwelling in my own habitation afar, may have a inter- 
course of hospitality with you. 

19. Eja! Οδυσιὺς--] Sic. Virg. Sum pius JIEneas-—famá 
super athera notus. | /En. i. 378, Sr] Nen hi versus, 
quod /Eneas egregié se ipsum commendat.  Recté, nostris 
moribus si rem :zstimes; secüs, si heroicis, ut ex toto Ho. 
mero satis constat. Exempla aliorum v. ap. Pierson. Veri- 
sim. p. 206: adde Spencium [in Essay on. Pope's . 

P. i. p. 52.] Hic ipse versus ex Homero adumbratus Odyss. 
t, 19. Ulysses apud Alcinoum : Ei' Οδνυσιὺς Ααερειάδος, ὃν - 
πᾶσι δόλοισιν Αγθρώποισι µέλω, (carus et honoratus sum 
sagacitatem consiliorum in re bellicá) καί uev. κλίοφ οὐρωνὴν 
ixci*. famád super cthera notus, ex poétice orationis genio, 
nihil aliud quam simpliciter, celeber et inclytus. Inc Mein 
autem ac notum se calamitatibus suis dicere, minus 
offensuwnis etiam nostris moribus, &c. Hxvwr, Excurs. ad 
ocum. : 

$1. ---εὐδε(ελον"] conspicuam. εὔδελος, resoluto v, «ódíe2as, 
inserto i, εὐδείελοςο | ' 

£3—2925. ---μαιετάουσι] habitantur. ναιιτάω, habito, 
to ; signif. etiam, sum frequens, habitor.—Awuu xi» v,—Vide 
suprà ad «, 246.—x6su«2$ —vulgó redditur humilis, depressa s 
et παρυπερτώτη, omnium suprema. Locum ab interpretibus 
minis recté acceptum ita interpretatur vir ornatissimus Sam. 
Clarke, [ad Iliad. 5, 201.] ac si poéta dixisset, ** non modó 
* montem istum, ver. 92, sed totam insulam, etiam χάριν» 
* Ad», etiam quibus in partibus depressior esset, comparaté 
* tamen cum circumjacentibus insulis πανυπερτάτην ei». àAj 
* gie$ai." ΟΙ. Cicer. de Orat. Lib. i. Hor. Epist. i. vii. 41. 
66 Πανοπερτότετε αἱ potest extrema, nempe occidentem versus, 
66 quod voluisse videtur po&ta.? T. Y. 

80. » 25 'Hs γαύ---] i. e. ἰδίας γῆς, Angl. than one's native 


S0. E» σπέσσι---] Vide suprà ad a, 15. 

32. Alaív—] JEcma. ta dicitur Circe ab Λία, que urbs 
erat Colchidis. Erat nimirum Circe soror Colchici regis ; et 
insula ejus dicitur νήσος aia/». 

39, 40. Κικόνεσσι πέλασσεν, Ἰσμάρῳ'] idem valet ac ἐπέλασέ 
pe Κικόνων πόλει Ἱσμάρω. Εταηί autem. Kíxereg Thraciae po- 
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pulus. "Trojanis auxilia tulerant ; hinc Ulysses eos pro hos- 
tibus habuit. Vide Il. s, 79. 
49. ---ἀτεμθόμενος----ἴσης. Supple µούρας, fraudatus cequali 
ione. ἀτέμδω, est, uti Dammius interpretatur, eis ἄτην, ἑρι- 
6ιθζα, in labem et offensionem $nduco. ἀτέμθομαι ent, εἰς rw 
ἐμθαίνω, hinc ὠτεμθόμενος fraudatus. 

48. ---διεῷ ποδὶ---Ἱ celeri /εε---διερὸς proprié. significat, 
qui humorem habet, qui rigatus est, recens: inde meta 
ricé vezefus, vivus ; à dixe, rigo. Sunt qui putant $i 
ποδὶ hic de navi intelligi; sed hoc simplicitatem Homeri 
minüs redolet. 

46. —xui ελίποδας ἕλικας βους.] Vide suprà ad «, 92. 

49, 50. &49' ire —pnáparóai,] non ex ipsis equis, sed à 
curribus pugnare, ytl ex innumeris Iliados locis liquet. Saw. 
CraREkE F. καὶ 9f πιζὸν ἑόντα, et, ubi opus. est, pedibus, 
nam αεζὸν ἑόντα idem sonat ac πεζοὺς ἑόντας. 

54. Στησάμινοι Ó' ἐμάχοντο] Στησάμενοι est instructd acie. 
EnsxsTt. 


59. Ημος ὃ' gites µετεκσσετο Buavróvde,] Μετεπορεόετο java 31. 


τὴν τῆς ἡμέρας «ὔξησιν ὁ Ἡλιος κατὼ du» BuAvreU* ὃς ἡ µεσηµθρία 
igiv, 8 A yos τι μετὸ µεσηµθρίαν, ὅτε βόες λύονται τοῦ κώμνερ, 
EÉusrATHIUS. θτπι sol transiret ad ewm locum cali, in 
citm est, boves solvi solent ab opere. Daun. Conf. Virg, 
Eclog. ii. 66. et Gray!'s Elegy, ad init. 

59. ---κλήας---ᾖΙ. e. ἔκλιναν Αχαίως inclinárunt Jchivos, 
sensu transitivo : pepulerunt Jchivos. 

60. "Eg 9" &p* ἑκάσηο----] i. e. Numerus occisorum erat 72 ; 
aex scil. pro unaquaque nave, non sex ex unaquaque nave. 
Numerus navium Ulyssis erat 12, — Vide infrà νου, 159. 

64. Οὐδ' ἔρα κοι---] Non híc supervacaneum est istud £pa- 
sed viin habet hujusmodi ; JVeque, uti tam proper? fugientibus 
fleri verisimillimum erat,—V el,JVequeimpediit trépida nosira 
Πιιδα quin, priusquam ulteris progrederemur, &c. CLAREKE 
F.mpi» τρὲς dévat τινα ἕκασον —priuscwun ter vocássemus unum- 
quemque. &c. Αρχαῖον ἴθος (inquit Schol.) τῶν ἐτὶ ξένης ἀπελ- 
λυμεένων τὰς ψυχὰς ἀνακαλεῖν τρίτον τοὺς περιλειφθίντας imd» ἀπίω- 
σι oixadt- ὃ ἵνα καὶ ti τις iri «πολίποιτο ἐν τῷ midi, eporiMe:. 
Conf. Virg. 7n. vi. 503. 

66. ---διἑωθέντες.] trucidati,  Pronuntiabatur dnefívris, uti 
observárunt Barnesius et Clarkius F. 

68. ---σὺν δὲ νεφέεσσι---] Conf. An. i. 92. iii. 198. v. 11. 

70, 71. ----ἰπικάρσιαι,] Vulzó redditur obliqua : Eustathi- 
us autem, Esixdecioi δὲ. (inquit) οὐ πλάγιαι ῦν ὁμοίως vg ἐγκάρ- 
€101, &AÀ' ἐπί κεφαλὴνι διὰ τὴν ἐκ τοῦ σφεδροῦ πνεύματος τῶν ἑσίων 
62239 ἔντασιν..---ἐφέροντ) ἐπικάρσισε, Angl. plunged as it were 
ος 5 cui interpretationi favet vocis etymon ; est scil, ex 

οἱ. 1I. 6 
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39. 


33. 
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ἐπ) e x&9.— ἑεία δί epis — Vela autem ipsis—is ἀνέμοιο διέσχισε 
vpi xtd τε καὶ τετραχθὰ, vis venls discidit iu. (res quatuorque 
jnries. "Versus notissimus, cujus numeri optimé repraesen- 
tant vim ejus rei quam poéta vult exprimere. Conf. Il. y, 
$63. ei quz ibi annotavit vir ornatissimus Sam. Clarke. 

79. Αὐτὰς à" ἐσσυμίνας---] Ipsas vero [naves scil.! fesfsnas- 
Lóér-—smeeteórcajas [ ἐρετμοῖς | ὕπειρόνδε, protrusimus remis ad 
terram continentem. — Vide ll. «, 455. 

80. Μάλειαν,] Ακρωτήριον Τρ Λακωνικῆς. Κύθηρα, -w», vék* νῇσες 
τς Λακωνικης. Schol. 

83, 84. ---ἐπέδημιν Γαΐης AereQdyos,] conscendimus terram 
Lotophagorumy- [que scil. sita erat, non in Sicilià, ut qui- 
dam putárunt, sed in Libyà,] eiv! ἄνθινον εἶδαρ ἔδησιν, qui. flo- 
rentem cibum edunt. 

106. Κυκλώπων----] In singulari Polypfllnu: κατ ἐξοχὰν vO- 
catur Κύκλωψ. ln plurali Κύκλωπες sunt populus Sicilige, in 
regione valde fertili, e& Λεοντῖνοι postea dicti. Ulyssis svo 
habitabant sparsim, quisque in agro suo: hinc credibile sit, 
potuisse Polyphemum pati ea qua passus est, utpote solus, ex- 
tra societatem aliorum, et detestabilis sine dubio omnibus. 
Cave vero putes, poétam Cyclopes omnes fingere µονοφθάλμας 
nescit omninó hunc monstrosum µῦθον recentiorum, inepté et 
immoderaté fingentium. Imo ipse Polyphemus fuit quidem 
unoculus ; sed casu fortasse awiserat alterum : poéta enim dat 
ei βλέθαρα κὶ éQpóns, nec certé siluisset hanc ἐδιότητα, si in me- 
dià fronte oculum unum habuisset. Dawx. Vide Eustath. 
ad ver. 187. qui hujus quoque sententia est. ὑπερθίαλος vul- 
gó redditur Jidifragus, perfidus 5 item superbus, arrogans ; 
mterdüm vinosus ; quasi ex ὑπὲρ εἰ Φιώλη, quia federa per 
Φιάλας fiebant. Alii deducunt ab ὑπερφυὰς. qui nimis excrevit, 
indé excellens. Potest igitur hic reddi ingens, ut ad statu- 
παπι Cyclopum referatur. [Vide suprà ad «, 134.] Ce- 
terüin in hujus vocis consonaute 2 latere /Eolicum digamma 
putat amicus meus doctissimus Episcopus Menevensis, quasi 
olim scriptum esset ὑπερΕίαλος; atque adeó vocem ipsam de- 
ducendam ab ὑπερΕίω, super eo, supero, ut cognatum sit verbi 
ὑπέροω, ὑπερθαίνω. undé Latinum SuPERBUSs. 

lli. ---ἐρισάφυλο»] ix τελεί καρποῦ τῆς σαφυλῆς γΥινόμεκνον. 
Schol. 

116. --λάχεια | ας) 7 mollis, molli solo. à Ax ive, lerram 
fodiendo mollio. 

1290. ---μιν ticoix viv0i ] ipsam ingrediuntur,—pro εἰσοιχνοῦ- 
σι’ ab οὐχνέω. 

125. —T[pi ATow&pnoi,] Μίλτω τὰς παρεὰς κεχρισµέναις TUTÉS! 
τώς wpópac. Μίλτος δὲ πηλὸς ῥὴσιώδης. Schol. . 

198. ---οἷά τι πολλὰ] Adverbialiter, veluti crebró— 
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130, 131. Οἱ xf tier. Construe: O! καί κε ἐκώμοντό σφιν 
ἐὐκτιμέν νῆσον, Angl. and who might cultivate for themselves 
the populous island. O6 py γάρ [ές] yi τι xax), for it is not 
by any means unfruitful. 

134, 135. ---μάλα κεν βαθὺ--.] Ordo est: xe άμφε nudos 
βαθὺ xor aii» «ig ὥρας Angl. they might reap a very tall 
crop constantly at the stated season, ἐπεὶ οὖδας ὑπο [iei] µάλα 
"rie, since the soil underneath is very rich. οὖδας, v», solum ; 
in usu tantüm in nominat. et accus. πῖαρ, ro, idem quod sie», 
pingue. 

196. —li οὗ χρεὼ πιέσµατός ἐσι] ut ποπ opus. sit. Γµπεν-- 
Conf. Virg. Τη. i. 168. Hí£c fessas non vincula naves ία 
tenent, . 

198. Αλλ’ ἐπικέλσαντας µεῖναι χρόνον] Angl. but Jor those 
twho arrive, only to remain a while. ἐπικέλλω, f. /Eolice, -έλσω, 
appello navem 1n littus, &c. 

152. Ημος 9" ἠριγένια---] Vide suprà p. 29. ad ver. 228. 

159. —is δὲ ἐκας] Conf. /En. i. 194, &c. 

162. —4aisépavo: κρία---καὶ MÁlv—] Vide infrà ad Soph. 
CEd. Tyr. ver. 269, λαγχάνω, sorhor, sonat etiam sorte 
contingere. 

185. --κατωρυχίεσσι λίδοισι,] Teig ἐν τῇ Υῇ ἐνωρυγμέτοις, $ iei 
τεθεμελιωµοίνοις. Schol. κατωρυχλς, -έος, ὁ, ἦν reddit. Dammius, 
infrà infossus, sic ut inferior pars sit defossa, superior emineat, 

187. —4x»hp ἐνίκυι πελώριο] Conf. Theocr. Idyll. xi. 

190. —ífrérvxre] erat. τέτυγµαι, sum ; ἐτετύγμην, eram, in 
hoc sensu sepé occurrunt apud Homerum. — Sic, Ώκεανὸς γένε- 
cis πάντισσι τέτυκται, Üceanus nativitas omnibus est. ll. £, 246. 
&pisog Uv) Θρήκεσσι τίτυκτο, erat prastantissimus inter Thraces. 
Il. ζ, 7. et alibi passim. 

198. —$& leyupoy wu! Angl. who was the guar- 
dian of Ismarus? ἀμφιθίθηκα, I am the guardian, &c. Vide 
Il. «, 37. et que ib: acuté annotavit vir ornatissimus S. 
Clarke. 

199. Οὗνικώ uiv—mieimx ij —] Quoniam ipsum conserva- 
veramus—mspícyenai: est, quasi. dicas, Angl. 1 hold myself 
round ; i, e. I protect. 

902. Xpureis air ] Jluri bene elaborati et puri—— 

904. ---ἀμϕιϕοριῦσι δυώδεκα πᾶσιν---] amphoris duodecim 
ipsis ;j—non paucioribus quam duodecim, — Vide ll. x, 560. et 
ibi Sam. Clarke. 

200. 'E» δίπας ἐμπλήσαςι--] Unum poculum qui impleverat, 
ἔχενε &Y& εἴκοσι µέτρα Üdurog, infundelat vicenas mensuras a- 
qud: nam &r« est hic distributivum. 

210. ---ἐδμὴ---εδώδε] odor spirabat. 30», est oleo, odorem 
emitto : in perf. med. ὧδα et ἑδωδα, unde in plusq. $d4Jey, 


34. 
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€ Ista preterita med. (inquit Dammios) sepé in notione 
€ presentis et imperfecti ponuntur." Vide suprà ad v. 198. 

919, —ie, e», τὰ, vialica: hic enuntiatur η, 

919. αὐτίκω γάρ---] statim enim mihs suspicatus est ansmws 
Eemeromie virum superventurum ingenii preditum robore. 

LAnkE F. 

219. Tageei | Oi καλαθίσκοι. ἓν οἷς τυοροκομοῦσι, πα) inTENeU?TeM 
οὗ σνροί/. Schol. Augl. the sirainers. exsxej— Ai µάνδραι καὸ srapi- 
Qo2ai, ἐν οἷς συγκέκλεισα! τὰ Ὀρήρματα, Angl. the penns. 

221. Ερχατο] inciusc erant: lonicé pro εἐργμέναι ὅσα. ab 
ἔργω, ve! cipyo, includo. 

36. 9222. —lor«] Ai veeysal καὶ ἁπαλαί καὶ δροσώδειον ἀπὸ vis 
ἕρσης' 8 ἐνδεεῖς τῇ ἡλικία. Schol. Quia ros est ἀσθενὴς xai ὠδρανὴς 
dapes. ideo rori comparantur quz sunt tenera et mollia.— 
JZEschylus quoque, in Agamemnone, pcs; nominat teneres 
avium pullos.—Sed primus omnium pater elegantiarum Ho- 
merus ἔρσην, id est, rorem, tenellos agniculos vocavit :—3xepis 
pd» πρόγονοι, χωθὺς δὲ µέτασσαι, Xepic J' aov ἔρσαι, quasi dicat, 
và ἑρσώδη sive δοσώδη αρόθατα. CasaAuBONUS, ad Athensum 
ix, 8. citante Clarkio F. ---ὀρὸς---λίγεται, ἢ ToU γάλακτος ὑδατώ- 
dag ὁπόρασις. Schol. Angl. whey. 

Q95. Τυρῶν aivop vus] Sumtis caseorum nonnullis— Vide 
Vol. I. ad p. 55. n. 9. 

991. —»eluvres ] Aliter κῴαντες.---ἐθύσαμιν' ἠδὲ καὺ «ὗτοὶ) Topo 
αἰγόμενοι Φάγομε Ex parte nimirüm sacra faciebant, partem 
ipsi comedebant. Crankk F. 

945. ---ὑπ᾽ ἔμθρνον Surr——]. Ὑπέθηκεν ἔμθροο. Όμηρος γὰρ, 
ὁπεναντίον τῆς συνηθεέας, Boios μὲν λέγει κατὰ γασρός' ἔμθροον δὲ, 
νεο τὸν, 8 τὸ τίχνο). Schol. 

246. ----Θρέψα«ς] quum coagulásset—Nam τρέθω, est coagu- 
lo; etiam alo, nutrio. Aevxeie—Conf. Theocr. Idyll. i, 58. 

252. €) £rivei, i16 ἐσέ ; | Conf. Eur. Cyclops, 89, 274. ZEn. 
1, 373, item Od. y, 71. 

254. —&Aierrei] errant. "Vide supra ad «, 25. 

97. | 256, 257. —fpi» ὃ «ὅτε κατεκλάσθη Φίλον Xrep, Δεισάντωι---] 
Syntaxis postulat Δεισασι, ut concordet cum qui». Sed hu- 
jusmodi structura non infrequens est apud Homerum ; [ Vide 
Jl. x, 187. £, 139. et alibi passim ;] nam ut seque dici potest 
Φ/λον drop ὑμῶν δεισάντων" et Φίλο» (rop ἑμῖν διίσασι, Po&ta, sine 
scrupulo, usurpat Φίλον ὦτορ ἡμῖν δεισάντων. Θὶπ autem hoc 
displicet, potest sumi δι σάντων in genit. absoluto. 

269. --μητιάασθκι.] constituere, Angl. to ordain ; yro us- 
Tidt7TÓ«/, contracté μητιᾶσθαι. 

266. ---ἡμωεῖς ὁ' «ὗτε κιχανόμενοι----] n08 venimus supplices ac- 
cidentes ad tua genua.—si χάνω, vel xi x dvouati, invenio, asseqnor. 

280. H sev ἐπὶ irxarizs, à x«l σχεδὸν,] Verle : utrum tn re- 
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moto aliquo abhinc loco, s. utrum longe hinc, an. prop, ut 
ver. 117. οὔτε σχεδὸν, οὔτ ἁποτηλοῦ. — ERNESTI. 

$289. Zu» δὲ δύω μάρψαςς---] | e. συμµάρψας δὲ dós—Conf. 
Virg. En. iii. 623, sqq. Vidi egomet, &c. ad quem locum 
vide celeberrimum Heynium, in Excurs. xvi, poétam tuen- 
tem contra reprehensionem Homii, viri ill. [.Elem. of Crit. 
ch. xxi. sub fin.] Cseterüm hujusmodi descriptiones gigan- 
tum crudelium nauseam et aversionem feeditate su& non face- 
re, probant, inter cetera, quse Shakesperius, peritissimus ille 
judex humane nature, Maurum suum narrantem inducit de 
inodo quo is Desdemonz, pulcherrime ac nobilissime puel- 
12, amorem conciliásset. (Vide Ofhello, Act. i. Sc. 3. Her 
father loved me, &c Nec dubitavi hanc totam de Poly. 
phemo historiam ex Odysse& híc exhibere ; quia tales summi 
poéte miras narrationes non solàüm ingenute juventutis nau- 
seam et aversionem non excitare, sed animum juvenilem 
valde oblectare animadverti. Res ipse que describuntur 
utcunque fede sint et horrende, earum tamen à summis 
poétis descriptiones animos audientium miré allicere et at- 
trahere solent. 

301. Οὐτόμεαι---] Non ex eérás, indé enim fit. eórdpurat, 
vel οὐτάρεναι; quod antepenultimam necessario producit ; sed 
quá analogiá ex τίθηµά fit τιθέναι, ex dÍdoju, Jidéyai: e&kdem ex 
es raj fit οὐτώναι, indeque. οὐτάμειναι, quód. antepenultimam 
necessarió corripit. CLARxz, ad 1l. e, 68. 

319. Cf. Cowper's transl. Firg. de Polyphemo. Ovid. 
Metam. xiii. 782, 3.  Cowley de Goliath. Milton de Sa- 
tano. s Version. Johnson's Works, Vol 1X. p. G4. 
indicante J. T. 

825. ---ὅσου ' ὄργνια---] Εκτεταμένων τῶν χειρῶν τὸ διάσημα 
epyvid iei. Schol. Angl. a fathom. Vide Vol. 1. ad p. 88. 
n. 7. 

$97. ---θόωσα] idem quod ἁπώξννα, acuit. 

335. --ἐλέγμην] Per Sync. pro ἐλεγόμων, vel ἐλελέγμην. 

947. —1*,! Ionicé pro r£, quod contracté pro r4, acci- 


; À τάω, f. άσω, capio, accipio. 


88. 


39. 


359. —4Arwejjst. ] e, 4, avulsus, &c. item substant. portio, 40. 


pars, &c. à féree, fra . . 

366. Οὗτις ἔκοιγ ovo t€ *. Ori» —] Ovris, nemo, habet in 
aCCUs, οὔτιλα, non evi», — Nec est οὗτι, hic per apocopen 
evriv&, üt esse potuisset ante vocalem ; sed exquisito artificio 
hic ponitur ante consonantem, quà melius Cyclops, jam pene 
ebrius, nomen id Ulyssis fuisse proprium crederet. Postau. 
tem ipse Polyphemus [ver. 69^ Οὗτιν ἐγὼ φόκαωτον ἕδοραι---- 
inquit, id tanquam nomen proprium hospitis intelligens, quod 
lector interpretari possit οὕσινα neminem [εὖτιν scil. pro οὔτιν 
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41. 


42. 


ante vocalem,] atque exindé, cognito jam Ulyssis consilio, 
Cyclopem irrideat, utpote re verá neminem postea devoratu- 
rum. Caterüm se ita appellari ideà presertim finxit Ulys- 
ses, quod providisset ambiguitatem indé oriri, Polyphemo 
exitio mox futuram. Vide infrà ver. 408, 8qq. 

972, 979. —d4&»xedex émis —  IDacy omae: Vox uas γὰρ τὸ srAd- 
γιο, Schol. Inflexá crassá cervice. Conf. /En. iii. 631. sqq. 
Cervicem inflexam posuit, &c. καδδέ uiv— Hpti— i. e. neóg psi 
δέ µις---Φάρυγος 9" ἐξέσσντο οἴνος, 1. 6. oi1(O- 3 ἐσίσντο ix Q&poy D^, 
vinum e gulture erumpebat. Conf. Ovid. Metam. xw. 211. 

877. ἀναδύη.] Angl. should flinch. ἀναδύω, emergo ex ali- 
qua τε; refugere εἰ detrectare aliquid. 

$84. Δίνεον| Angl. J twirled it round. τευπβ contraeté pro 
fevmáei, à τρυπάω, Lerebro. 

900 —s*5 δὲ τρέχει ἐμμονὲς ai^] Angl. and ii spins inces- 
sanily. 

389. εὖσεν ἀὐτμή,] Angl. the steam singed, &c. εὔω, f. εὔσω, 
amburo. &iruà, spiritus, vapor. 

990. ---σϕαραωγεῦντο] lonicé pro ἐσφαραγοῦντο, d σφαραγίέωι 
f. sew, sonum edo. ῥίζαι δὲ [ ὀφθαλμαῦ] σθκραγεῦντο πυρὲ, Angl. 
and the roots of his eye crackled with the fire. 

994. Ὡς τοῦ σίζ ὀθθαλμὸς---] De vi vocis hujus, σίζε, ita 
Quinctilianus : ** Minime," inquit, € nobis concessa est ὀνομια- 
*€ eeseiia. Quis enim ferat, siquid simile illis meritó laudatis, 
€ λίγξε Bios, et. σίζε ὀφθαλμὸς, fingere audeamusi?? Lib. I. 
cap. 5. sub finem, citante Clarkio F. 

408. Τέπτε τόσον ---ἐδόησας,] Τίπτε τόσον referendum ad ἁρη- 
μένος vertendumque non cur, sed quid tantum lesus, tantop- 
eré vociferalus es: quid tibi mali tanti accidit, ut tanteperé 
vociferarére. EnxwEsrI. | 

404. ---ἄμμε] Non est, ut quidam putant, dualis pro plu- 
rali ; sed, ut Scholiastes, Αµµε; ἡμᾶς, AieAixag. ad ll. e, 59. 
τ/όησθα, etiam /Eolicé, pro τίθηςυ 

'408. ---Οὗτίς µε κτείνει----] Vide suprà ad v. 366. 

416. Χερσὶ ψηλαφέω»] Ληρ]. groping with his hands, — 
Voniduepoov, pro ψηλαφάων. — Vide suprà ad «, 25. 

425. —3:g—)] Dactylus esse videtur, eadem ratione qua 
ἀθάνατοι choriambus. EnwxsTI. lta ἀπονέεσθαι infrà v. 4515 
in σῖες autem quibusdam viris doctissimis digamma non otio- 
sum videri potest : id enim in 5t, affuisse é voce Latiná, ovis, 
colligitur. T. Y. 

426. --ἰοδνεφὲς sipes ] 'O iei μέλαν, ὡς καὶ ἐν ἄλλοις κεῖται., 
EvsTATHI1US. 

497. Toug ἀκέων συνίεργον---] Augl. "These I silently bound 
together with well twisted twigs— Σύντρεις aivóntyO-, taking: 
three of them torether, 
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499. ---λασήν vxo yacip tAvcóris] villosum sub ventrem in- 
volutus—iAe, f. όσω, involvo, curvo, &c. 

494. &érev Φισπεσίοιο] lane ερτερία. — Vide suprà ad e, 
443. 

4S5. Neoupteg σρεφθεὲς] Firmiler implicitus—ixou τετλ»- 
ότι [ pro τετληκότι] θύμφ, huerebam constanti animo. 

4S8. ---»ομόνδ ἑξέσσντο--- | ad pascua ruebant—ixeiós, ex- 
agito, ἰκσεύομαι, in med. ruo, perf. pass. ἐκσέσυμα;, per metath. 
ἐξέσσυμαι, unde in plusq. ἐξεσσύμων, in ined. sensu, ruebam. 

440. ---σθαραγεῦντο"] distendebantur ; pro σφαραγοῦντο' σφα- 
ρωγέω, f. ήσω, sonum edo ; itein, ut hic, extendo, &c. 

441. ἐπιμα[ετο---] contrectabat. 

449. Ορθῶν ἑσαότων.] Recto stantium :—icaos, [ in gen. isas- 
τος vel igaéres,] id. quod ἐσακὼς, subintell. gron. recipr. Vide 
Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2. 

445. Λαχμῷ sctvepareg,]. Vellere denso gravatus,—et me 
multa cogitante. 

447. ---ἴσσυο---] Per metath. pro e£eve, et hoc pro ἐσέσνσο, 
2. sing. plusquam. pass. à σεύῳ. 

459, 460. ---καδδὲ ipi» xp Aupárti—] i. e. δὲ ἐρὼν xp κα. 
ταλωφθίέσειε---Ἕιυά est καταλωφήσαι, ut notum tironibus. Conf. 
Ovid. Met. xiv, 192, 197. 

467. γοῶντες.] Vide suprà ad «, 25. ye&e, yeso», γοῶν. P. 

408. ἀνὰ ὅ ὀθρύσι νεῦου----] i. e. δε ἀνινεῦον ὀθρύσι, Superci- 
liorum nutu prohibebam flere— 

473. deve» τε γέγωνε Bodras,] i. e. quantum quis magná 
voce clamans audiri possset. γεγώνω et ysvyenío, ita clamo, vel 
loquor, ut audiar procul. γέγωνε, sine augm. pro ἐγέγωνε. 

475, 476, ---ούκ &p' ἔμελλες ἀνάλκιδος «λδρὸς---] Angl. thou 
wast nol, it seems, to eat the companions of a timid chief—E2- 
gays, per Sync. pro ἐδέμεναι, et hoc pro ἔδειν. 

477, 478. Κα) λίην σέ yr—] Ordo est: Ka; Aim κακὰ ys 
yt ἔμελλι κιχήσεσθαίσι, Et omnino mala facta assecutura erant 
te. Σχέτλι, execrande ; ἐπεὶ οὐχ, ἄζου ἔσθειν Ecivov, ii ci einer 
quoniàm non verebaris comedere hospites in tuá domo. 

485. ----παλιῤῥόθιον---κὕμα,] Angl. the refluent wave. Pul- 
cherrimé Miltonus: JMe tenet urbs refluó quam Thamesis 
alluit undá. Eleg. i. 

486. Πλημμουρὶς ἐκ πόντοιον] Uti inundatio ex mari, θέκωσι 
δὲ χέρσον ἱκίσθαι, adegitque ut veniret prope terram. Ad ver- 
buin, legem E wi injungebat navi, terram. versus ire, Nam, 
uti notavit Dammius, 3«uéw, f. aco, est cogo, lerem prascri- 
lo et impono. a 

406. Σύν xe apap) ἱ. e. xe» σννάραξι---- 

409. Μαμκάρω ὀκριόεντι Bnouv] saavo aspero conjecto. 


48. 


44. 
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501. --κοτφέτι Sonar! irato απῖαιο. Pro senerunsss, à ne- 
tío, simultalem f'rceo, Angl. I bear a grudge. 

507. —mi—4i zai)! εὖς µε Scil. 

508. Εσκε} Ton. imperf. pro t. 

513. —derynm | expectaveram.—Pro ἐδεδέγμφε, à Φέλομισε, 


capi», expecto, &c. 

45. ses. Ai γε, δε--] Ei Poet. aj] per se solum, alsquandà 
sumitur pro «iós, id est utinam. ViGenCS. Nunquam, qued 
sciam, per se solum, sed conjunctum cum particulá 34. 
Hooczvrzx, ad locum ; quem viram doctissimum vide de 
hac locutione plenis disserentem, in libro suo de Particulis 
Ling. Gr. p. 334. Vide etiam Vol. I. ad p. 70. n. 4. 

539. "A2 εἴ οἱ wei ἐσε] Conf. Αμα. iv, 612. δὲ tangere 
portus, &c. 

538. ixípues δὲ ιν ἀπίλεθρον] Angl. he exerted his ám- 
mense strength. impide, milor, innitor, &c. i$, «οὐ, i METUS 
in corpore, vis. ἀπίλεθρος, ov, 0, 7, cujus maenitudo certd men- 
surd inari nequit ; inde, énmensus: ex « privat. et es- 
λεθρον, jugerum. 

540. οὔφιον ἄκρον Ικίσθαι] supple cis. elfcos, o», τὸ, ubovmn- 
culum : 1dem quod πηδάλιο». 

46. 558. —x«i ἐπὶ xríDac ἆλθε,] i. 6. κα) xsédac ivdMe, Angl. 
and darkness came οπ. Vide Il. «. 475. 


*," In Polyphemi formá ac robore—sunt multa, quse sibi 
repugnant, multa absurda, si subtilius judicium adhibeas ; sed 
phantasiz sensusque volaptat ista scripta, non philesophice 
acumini.—llomerus multó atrocius spectaculum, et carnif- 
cinam verius, exhibuerat; sed alios homines, aliud seculum, 
qucd respiceret, habebat. Ovidius ab omni atrocitate alie. 
nissimus non tamen horrendum hoc Polyphemi spectaculum, 
Metamorph. Lib. xiv. iteràüm exhibere dubitavit. Euripides 
autem in Cyclope Satyrici dramatis naturá tueri se potest.— 
Sane 'Theocriteus Cvclops paulló humaniore cultu exhibetur 
Idyll. xi. Hxvwr, Éxcurs. xvi. ad δη, Lib. iii, ubi vide 


plura. 





* Ex της ΟΜΗΡΟΥ ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Λ.] Ex Howenr Oprvss. 
Tan. Xl, 1—48. 586—639. — Hic Liber Odyssee vulgó 
inscribitur Νεενῖα, [interdum Nexvouerrtfu,] 1. e. πραγµωτεία 
κατα τοὺς νέκναφ, quandó de mortuis agitur, vel mortui agen- 
tes inducuntur: vel quandó manes evocantur ut respondeant 
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de faturis, Ulysses apud Circem integrum annum moratus, 46, 
118 monente, ad domum Plutonis iscitur, consulturus 
animam Tiresig, vatis ceci, de iis que sibi ampliàs eventura 
essent, antequam in patriam redire posset. Mané igitur cum 
sociis profectus, venit, cum sole occidente, eig &J»v, ubi un& 
nocte peractá, altero die ad Circem revectus est. Hanc U- 
lyssis ad domum Ditis profectionem imitati sant multi alii 
poéte : sed in hoc genere palmam omnibus preripuit elegan- 
tissimus Virgilius, in A&neidis lib. vi. ο Virgilio," ut ver- 
bis utar Heypii, *sané omninó major laus inventa aliorum 
** ernandi quam nova excogitandi convenit: inventis tamen 
*€ alienis tam eolerter interdum usus est, ut sequalem cum 
* primo inventore laudem mereatur. Inter hec ponemus 

^ seenaum ZEnew ad inferes. Homerum baud dubié ante 
* oculos habuit; at ab Homericá Necyiá quantus artis et 
agenii progressus ad Aneidis librum sextum ?'  ( Excurs. 
xiv, ed /IEn. Lib. vi. Vide totum hunc Excursum, itemque 
ceeteros quibus librum vi. JEneidis, atque adeà totam hanc 
de Mexslsig materiam, doctissimé illustravit vir egrekius ; ubi 
simul calamum primarii philologi facilà possis indagare.] 
Quauquam antem in hac parte operis sui Virgilius omnes 
v:mulos procul à se reliquerit, insunt tamen in Homeri sim- 
pliciore Νεκοέᾳ, quexiam imagines et descriptiones plané ad. 
mirande ; ideóque ante oculos ingenue juventutis ponendse. 

Ver. 6. ----νεὼς κφανοπρώροιο] κυανόπρωρος nigricantem. pro- 
ram habens. 

7. ἱκμενο 00505 in mAsrisios,] Secundum centum immisi! im- 

velum.—3]5u: iio, unde ise, babet in imperf, ico», ουν" 
$606, ες ὅτε, 10. 1.9. À. 

8. Kéas] Circes pocula mosti ; Qu si cum sociis stul- 
tus, cupid bibioset, Sub domind meretrice fuisset turpis 
et excors ; Vixisset canis Gumundus, vel amica luto sus. Hon. 
Lib. i. Epist. ii, 23. De iis, que apud Circen Ulysses so- 
ciique sunt experti, expositum est in libro superiore. De 
Circes iusul&, vide Heynii Excurs. i. ad JEn. Lib. vii.— 
€ κὐδήεσσας, Ἡ περιθόητορ, à διαλέκτῳ av0psrriva yx, pepnisu," EUSTA- 
THIUs. Fortassé per α«ὐδήεσσα hic intellig ndum est cantu 
excellens, CrianEE F. Recté. Od. x. 196. Cf. Od. x, 221. 
et 907. item /En. vii, 11. 

12. ---σκιόωντέ] Vide suprà ad «, 25. 

14. --Κιμρερίων Μονών] Gens erat Cimmeriorum qus 47. 
habitabat supra pontum Euxinum ; sed per viros Cimmerios 
híc intelligendus est populus Italie prope Baias et lacum 
Avernum. * Locus (inquit doctissimus Heynius) apprimé 
* erat idoneus ad hominum animos religionum terroribus sol- 
. licitandos. Accedebant tamen ad hanc locorum naturam 

ol. A1. 7 
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47. * priscze opiniones de extremo occidente, adeóque de leco. 
* rum inferorum aditu, quem aliquando in his locia constifa- 
* erant Greci omnis terrarum occidentalium faciei f 
€ ignari. Ad has opiniones mythos suos attemperavit Ho- 
* merus ; Virgilii vo locorum notitia satis na vigebat, 
5 quam ut iis inbserere liceret.—Admodum ille est— 
€ priscá setate cavernas quee ibi erant hominibus pro. domi- 
€ bus fuisse, donec ad meliorem vite cultum 
* natámque binc esse de Cimmeriis fabulam, Od. a, 18, 
e qq. 5. eta tenebris illis perpetuis silve quoque continus, 
€ quibus convalles montium obsite erant, majorem horro- 
€ rem addere debuerunt." Excurs.ii ad ZEn. lib, wi. übi 
vide plura: item Excurs. iii. Conf. Ovid. Metam. xi, 594. 
Est prope Cimmerios, διο. Που]. iv. 1. 64, Virg. Geor. iii, 
357. 

18, «ὐρανόθεν] de. calo. Swpé apud Homerum, ut 
construitur cum prep. adeà ut &z* οδρανόθε sit idem quod à 
οὐρανοῦ. : 
M wed. xiepes] libamina fundebamus— — Vide Vol, L 

P. 31. n. 11. , 

R7. maXupáto, ) mulso ; paAinpyror, vel paAiupavos, est. im- 
fusum ex melle et lacte. 

29. Πολλὰ 9 yuyeépur— | multum autem supplicabam TEndgm 
inanibus personis,—yeviospac [unde γουνούμην pro. ἐγουνούμῳφ 
imperf. ] est genibus advolutus oro ; * nam," ut observavit do- 
ctissimus Dammius, 66 mos erat veterum genua superiorum, 
* aut à quibus opem rogabant, blandé amplecti aut tangere 
*6 passis manibus." Notandum autem hic exemplum eyn- 
taxeos Grece : ἐγὼ Iysvsebjon —xi pyra ytxós, Supple ὑπισχνού- 
pasos, vel tale quid, Ελθὼ» εὖς lószu» ῥέξειν εεἴραν Boss, ad. ver- 
bum ego supplicabam moriuis vovens reversus in 1 s8- 
crificaturus esse, &c. i. e.--vovens me, reversum ix Bhacam, 
sacrsficaturum juvencam qua nondum peperit. Hanc formam 
imitantur, sed raró, Latiui; sic Hor. iii. Od. 97. Uxor 
invicti Jovis esse nescis. esiga» Besr—Sic Virg. η. vi, 251. 
sterilem vaccam. 

91. —svpb s ἐμπλησίμεν ἐσθλῶν.] pyramque. impleturum 
bonis. ἐμπλησέμεν et ἐμαλησέμενα,, pro ἐπ λύσει». Sic ἑορευσέρων 
pro ἑερεύσειν. 

S4. Teu à ix4— ] Constructio est : isi J* ἑλισάμων τοὺς εὔ- 
Χωλαῖς λιταῖς τει [ δηλονότι] ἔθνες εκρῶ», Scd quando precatus 
Sut hos votis  precibusque—gentes scil. mortuorum,—«à δὲ ρῇ- 
λα λαρων ὠπεδειροτόρῳσα ἐς [élpor, tum pecudes prehensas jugu- 
lavs ed. fossam. Couf. Virg. An. vi, 906. Sil. Ital. xiii, 438. 
KEcce ruunt varie species, —&c. - 

37. ---Ερέδευς] Pro Ερέδους, Ionicé ; ab Ερεθος, -εος, σὺ. 
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S86. Hf: J* ἐπὶ---] i. e. ἐπήλθε οὶ---ἀγνγέραθ, ante vocalem 48. 
aspirat. pro ὠγηγέρατο, quod Ionicé pro ἠγερκέναι ἦσαν congre- 
erant 


388. --αύσμο imícser,] fatum obierunt. ὑπέσπον, aor. 2. ab 
ἐπισπίω, f. 2. Im0x8, obeo, sector, &c. 

S91. Πιτὰς] ndens ; prses. part. à πέτνηµι, quod idem 
est ac σπιτι». — Vide Fragm. Gram. Gr. p. 49. 

S99. Αλλ οὐ γά,---] E frustra, nas non ampliàs ei erat 
vis firma, &c. 

401. Βοῦς sepitaqusóputsos, ] Boves tuo commodo ἐπεεγοίρίεπέεπι 
et abigentem,—Ex1:dà aóris UM εἰς Κ/κονας καὶ ἁρπαγῆς ines 
ἐπιχειρύσας, οὐκ «0 ampontrr, εἰκόσως vd ὅμοια ὑποπτεόει srrmov- 
6e " Αγαμέμροκ. Schol. Vide Od. :, 45. et Vol. I. ad p. 

31. n. 10. 

409. Exr«,] κτῶμι, occido, idem quod xr«ve, habet in. aor. 
$. ἕκτην, ἔκτης, ἴκτη, pro quo ἕκτα. 

419. Οἱ ῥά---] Supple κτεύνοντα!-----εἶλακίῃ τεθαλνίῃ, epulis 
lautis, "Vide suprà ad «e, 226. | 

417. AAM κι---ὀλοφύρκο----Ἱ Sed misertus esses—Vide su- 49. 
prà ad «, 62. 

419, —39n—] undabat—3ie, furo, cum impetu feror ; 
undé metaphorice, ut hic. 

429. --αὗτὰρ ἐγὸ---] Ordo est: α«ὐτὰὸρ ἐγὼ ws yall ἀείρων 
χεῖρας ἐθώλλον περ) θαυγάνῳ dmebrirxav Angl. But i hi. 
extended on the earth, raising up my hands, my sword, 
dying as I was: 5; κυνῶπις Νοσφίσωτοι but. the abandoned 
woman retired, οὐδὲ ἔτλο καθέλειν χερσὶ ὀφθαλριούς poi lévri περ 
sig [5n] Adeo, evwsediral ει σόµα. nor did shetakethetrou- 
ble to close my dying eyes, or my mouth, with her hands, &c. 

499. Κουριδίν---πέσιε] AMarito cui virgo tupserat—nevpldiog 
est, ut interpretatur Dammius, [Lex. a vocem, | epitheton 

uod datur uxori, qu: virgo primüm nupsit- alicui ; vel ma- 
rito, qui conjugem virginem duxit. Quod autem tradit 
Euripides, Tantalum fuisse primum Clytemnestre maritum, 
eumque ab Agamemnone interfectum, de eo nihil noverat 
Homerus. 

432. "Hrs κατ’ ale xos ἴχενε,] i. 6. "Hot κατέχενε αἴσχος, Sibi- 

e affudit ignominiam, is in posterum Formineis mte 
rh ibus, —»à [ ἐκε(ν] d xev ipei. (i. 6, ] εὐεργὸς, eliam ei queas 
proba fuerit. $3 T, às; $, $, pro el, sibi. οἶ leg. W.-—P. 
435. ---εὀρόοπα] Jliitonans : nominat. pro «ijsóxas, ut »«- 
QuUaytelra, µητιέτα, κ. T. 2. 

436. —,"yviaistias Jià βουλὰς,] Erfa evrrouríes s; vi». τοῦ A- 
τρίως γυναῖκα Αερόπην, δε) ὃν x αὐτὴν moixivliirnus ὑπὸ Θνέσον πολ» 
λὰ ἐγίνετο δεωά. EUSTATHIUS. 
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440. T$ v?» neigt εἶναι est, ut loquantur. Gramma- 
tici, inf. pro imperat. vel subaudiri potest Φέλη. Bic infrà 
πιφανσκέκεν quod pro srifaóexi». et φάσθαι, et iteram εἶναι. 
Pro Qs, dicunt poéto. Φάσκω, Φαύσκω, et si.9asem. 

448. --μετ' ἀνδρῶν ἵζει ἀριθμῷ,] Tevhiri, eorrimdions volg ds- 
δρώσι. 3 i» ἀνδρώσι τελείοιρ τέτακται «ὐξηθιή. Eos TATHEUS. 

50, 455. Nz« παφισχέµεναι | Vitvenmy appelle. navieaépasmus, i. e. 
zavíex ti», infinit. uti suprà, pro imperat. | MEE 

457. --ζώοντος] Vide suprà ad «, 25. 

465. —'Ecaut &x yóputve:,—] siamus dolenies. Nam ὅναμαν, 
cum spiritu aspero, est pro éedxapur* et ἕακα, quod est 
perf srepé significat so; et εἰσώκει siabam. ΑΠ malam 
spiritum lenem, ut sit Írapey pro ἔσημεν, aor. 3. sietówws. Ἐκ 
hisce autem omnibus subauditur pronomen reciprocum. Vide 
suprà ad :, 44. p. 49. ' 

466. —Hsndéóto] Πηλείδης, ου. Yonice Πηλαίδης, IigAsiden, 
et Πηλνέώδεω, et -δεω pronartiatur tanquam wna syllaba. 
| Vide lliad. «, 1.] Aeol. Gen. IIsasidee.  Caterüm Achilles 
lta dictus, ut et Πηλείων, à. patre Peleo; atque Ajaa/dw, ab 
avo JEaco. 

479. ---κέσιαι---] molieris— Μήδοµαι, f. udjro mni, náremu: 
eliso e, µήσεαι, post, contracte, µήσγ. . 

474. ---ἀἰδέσδε κατελθέρενι---] ad inferos descendere. Non 
liquidó constat utràm Ulysses, sacris factis ad fauees Averni, 
uti mandaverat Ciree, manes tantüm ad 96 evocárit ; an intra 
ostium ipse ingressus esset. Quae hic dicta sunt ab anima& A- 
chillis, et que postea visa sunt ab Ulysse, poeteriori opiniemi ; 
qua autem describuntur ab eo facta, initio hujus libri, mani- 
umque turba quz evocata ad eum confluit, priori favere vi- 
dentur, Sed de industrá forsan à summo poétá hec obscu- 
ritate sunt involuta, quo magis sublimem suam narrationem 
redderet. Vide Bu on the Sublime, (c. 

475. ——Bpevrdi—napárre ;| hominum defunctoritm ? 

477. ---Πηλίος---] Pronuntiatur, duobus syllabis, Pelyos. 

478. Τειρεσίαο κατὰ xpiec,] χρέος, xpítes, τὸ, debitum, off- 
cium, item oraculum, vaticinium &c. ut hic. 

480. — &uzs] /Eol. pro 4«;s, quod per syncopen pro áae- 
τέρης, Vide Il. αν 448. αυ 830, &c. 

δι. 482. --μακάρτωτος] µακαριώτερος, εὐδαιμοήσερος. Schol, Bu- 

perlativus scil. comparativé positus. Nee insolita est apud 

recos talis graduum permutatio. Sic apud Anacr. Od. 
xlvi, 3. χαλεπώτερον pro χαλεπώτατο». 

485. —18 µέτι Θανὼν áxaxi? ro, | quare neutiquam iuge quod 
morbus sis,—éAxaxitto, Ion. pro ἀκαχίζον. 

488. BevAeius—] Ordo est: κε βονλοίµην ἑὼν ἐπάρουρος Su- 
τεύει παρ ἄλλω ἀκλήρῳ ἀνδρὸ, &, x. T. A. mallem rusticus exis- 
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tens mercede servire alii inopi viro, cus, &c. Quam senten- 
tiam vituperat Plato, de Republ. lib, iii. Et Lucianus ex 
eodem loco argumentum sumsit Dialogi inter Antilochum et 
Achiliem. 

493. d vi αἴπνσσαι,] οἱ quid audiverisy—rísmvrgai, πί- 
ἄνσσαι, πέπυσαι, perf. pass. à suvrfaseua, f. πεύσομιω, peri. 
πίπυσµα,. | 

901. τῷ xí τιῳ céfaip κμόνθ----] Sic construe: Tg func 
[i. e. ἐν τοῦτῳ τῷ xpóve ] κε σύξαεμω μένος X5 Χεῖρας aciorTevs, face- 


rem robur e invictas manus meas horr [nam ewyéo, - 


quod vulgà significat horreo aliquid, vel odi, hic transiGvé 
senat À um vel odiosum reddo| vie [i. e. τὼ quod pro 
σι: ] cuivis [eorum scil.] ei κεῖνον βιόωνται | pro βιώνται, et hoc 
contracté pro βιάονται ] e illum ciolant, ἑέργονσίν τ) ds γιμῦς, 
arcentque ab honore. Ubi notandum quàm pulcherrimé de- 
pingatur pietas Achillis in senem patrem Peleum. 

508, ἐκ κόρον] Σκὂρος di, πόλις Δολοπίας. — Schol. 

518. ----οἷον τὸν Τηλερίδην----] i. e. ὀνομήνω T9» Τηλεφέδην οἷος 
ᾗν ὃν κατεήρατο---ἑαπίιι nominabo qualis erat l 
quem interfecit, &c. ---γυναίων εἴνεκα δώρων. muliebria - 
ter dona. Obscurus babetur hic locua ob defectum his- 
tonm. Alii alitér interprétantur. Κύτειο à quibusdam 
redditur, ad magna marina animalia pertinens, undé vold? 
magnus. Aliis est nomen populi in Mysiá. γύναις δώρα 
vulgó putantur dona data à Priamo malrs et uxori Eurypyli, 
ut ei persuaderent, ut cum multis auxiliis Trojanos juvaret. 
Dicitur et Priamus unam suarum filiarum Kurypylo pro- 
misisse. 

593. —À» κά Επεὺς,] Vide suprà ad 9, 493. p. 96. 

534, 535. ---οὔὖτ᾽ ἂρ βεδληρένος---] neque eminis icius aculo 

cominàs vulueratus. 

541. ---εἴροντο δὲ xijdi. inégu.] narrabant singulas arrumnas 
suas. εἴροντε imperf, med. ab ἔρω wel εἶρω, quod est idem ac 
ft^, dico. 

543. ---ὐϕεσίκειι] absistebat. Vide Vol. I. ad p. 98. n. 9. 

546. Παῖδις δὲ Τρώων ὁ/κασαν] Multó minore invidià ad 
Trojanos refertur hoc judicium, quàm ad Grecorum duces 
et proceres, uti apud recentiores: Consedere duces, &c. 
Ovid. Met. |. xiii. ver. 1. CranxxF. 

547. Ὡς δὲ uà 0er νικῷς---] Utinam sano. non. vicissem, 
&c. "Vide infrà ad Eur. Med. ver. 1. 


548. ---γαῖα xariry:»,] Vide Chevaliers Description of 535 


pn Plains of Troy, quam nos Angl. fecimus: Inderz, voce 
ljax. 

349, ---ὃς πέρι μὲν εἶδοςν---] i. e. ὃς ply περισύτυκτο [καν] εἷ- 
Jes, δὲ φερισίτοκτο | καν] ἔργα, qui quidem formó prastentis- 


59. 


53. 


54. 


- 
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simus erat et. rebus gestis, περὶ in comp. cum gen. seepé ὁτ- 
cellentiam denotat. [ Vide ll. «, 958.] De τέτυκσο vide supr 
ad ε, 190. κέρι, Ediu. Cl. Wol. Rom. Malim περ). P. 

555. ---σεῖο] Supple ένεκα, 

559. —r:i$] lon. et Post. pro eei. ix] µοῖραν ἄθεκεν, i. 6. 
ἐπέθηκε µοῖραν. 

569. ---ὁ δί u' οὐδὲν ἁωιρετοι---] Exquisitissimé, ut bené 
notum est, imitatus est hunc locum elegantissimus Virgilius; 
An. vi. 469. ΣΙία solo fixos oculos, &c. Vide Longin. $ ix. 

564. —px' ὁμῶς προσίρη----] i. e. ὁμῶς κε [quod est ἄν] spe- 
σίφη, tamen ille me allocutus fuisset, &c. ' 

569. —diíxas εἴροντο---] causas dicebant—Cf. JEn. vi, 491. 
et Heynii Excurs. xi. | 

579. Opus ὁμοῦ εἰλεῦντα,] feras una cogentem et. includen- 
lem, eiousvra pro εἑλοδντα, ab. εἰλίω [et εἰλίω] volvo, include. 
De Orione vide Diodor. Siculum, Hist. Lib. iv. 

574. ---ἁαγίές. | &ayis, έος, 9, n, non. fractus, non jrengen- 
dus, ex « priv. et ἄγο, frango. 
3! Conf. Άη. vi, 595. JVec mon e 


575. Καὶ Τιτοὸν cider, — | 
Tiyon, &c. f Heyn. ad loc.] et Lucret. iii, 997. 

576. —i J^ ἐκ) bí κεῖτο πίλεθρα"] Aptiquo sermone ad cor- 
poris vasti speciem declarandam hoc valere potuit. Ἠκτας. 

578. Δέρτρον tcu δύνοντες] In viscera penetrantes. 

579. ἄλκηνε,] Proprié est rapuit, quod et Latini de eo 
dicunt, qui vim feeminz facit. Unde Horatio dictus T'ilges 
raptor. EmnwEsTI. Ab ἑλκίω. 

585. Στεῦτο δε διψάω»,] Angl. He shewed signs of extrem 
thirst, —Nam, ut observavit Mericus Casaubonus, ** est in 
* isto verbo [ ««óve scil. quod pro ἐφεύετο] (ut alibi pluribus) 
* animi gestentis, et aliquid cupidé molientis, per externos 
« gestus indicatio, Hoc igitur vult Ροξία his verbis, eam 
* fuisse 'l'antali, seu in pedes erecti, sive alio quocunque 
* tu, (ut de pugilibus olim loqui soliti,) απροδολὀν, ut arden- 
« tissimam sitim pre se ferret." — Cont. Il. », 83. 8. 597. 1, 
941, &c, Πιέειν δ' οὐκ εἶχεν ἑλέσθαι, but could get hold of noth- 
ing to drink. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 9. 

585. Τοσγάχ’ ὕδωρ ἀπολέσκετ) ἀναθροχέν ] toties aqua peribat 
absorpta. ἀπολίσκετο, lonicé pro ἁπώλετο. &saGpox (v, aor. 9. part. 
pass. verbi é»a6pó xo, deglutio, absorbeo, — Vide Od. κ, 240. 

586. καταζένασκε] Ionicé pro κατήΖᾳ»ε, aor. 1. à καταζα(νω, 
arcfacio. ex κατὰ et ἀζκύω, sicco ; quod ab αζω, idem sign. 

503. Aáe» BacáZerra s. a. ] protrudentem ante se in sublame 
lapidem ingentem ambabus manibus. βαράζω, in altum proce- 
dere facio, extollo ; nam est à 8ée, ire facio. ΏλΝΝ. Csete- 
rüm hec laboris Sisyphei descriptio inter Criticos celeberri- 
ma est, uhi Ροξία scil. versüs sui numeros, verborumque ipso- 
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rum sonum ad rei dicende naturam miro artificio accommos 54. 
davit. [Vide Sam. Clarke ad Il. y, 363.] Dionys. Halicarn. 

" Tlàg οὖν δηλώσει ταῦτα [τὰ wip) τὸν Σ/(σνφον] μωµφτικῶς, κα) κατ’ 
αὐτὸν τὴν σύνθεσιν τῶν ὀνομώτων, ἄξιον ideis. Καὶ ud» Σίσυφον εἰσεῖ- 
Jes, —A&ay dye ὥδεσκε ποτ) λόφον. Ενταῦθα ἡ rórfeeíg igiv ἡ δηλοῦ- . 
σα τῶν γινοριένων κασον, τὸ βάρος τοῦ πέτρου, τὴν ἐπήπονον ix τῆς γῆς 
α{νησινο τὸν Qupiudépaves vois κώλοιρῃ Ti? &vu Gmiverra πρὸς τὸν ὀχθον, 
vip µόγις ὡνωθουμιένην πέτρα». Περὶ cvs. 6 90. Conf. Demetr. 
Phal. σερ Epp. $ 72. hujus loci vers. cum ejus annot. 
item Campbells Philosophy of Bhet. — Vol. ii. p. 938. 

596. —xparads] H ἐσχυρὰ Φύναρως. Schol. ἐπήῤῥημά igi», ds- 
v] τοῦ κραταιώς.---Γρώβιται δε καὶ ἐν δυσὶ λίξεσι, xeatal" ig, ἤγουν 
à xpavala iex vc τοῦ λίθου. EuSTATHIUS. vez! ἀποσρίψασκε [άπέ- 


Ves]. κραταιῖς, Angl. then the impetuous force of the stone 
recoiled upon him. | Est et Kyazoiíg, nomen proprium. Vide 
Od. M5 14. 


597. ---λᾶας ἀναιδές.] lapis impudens, i. e. impetuosus, im- 
manis. Mirá felicitate in hoc versu summus poéta venusta- 
tem suprà notatam assequutus est. 

599. —xe»ín) tapor pulveri similis. Angl. a steam. 

600. —ív Heaxianinn, vin. Herculeam ; i. e simpliciter 
Herculem. (Cf. 1l. e, 117. y, 105. et multa alia loca.) Sic 
Hor. Perrupit Jcheronta Herculeus labor. Lib. i. Od. 
iii, 36. 

619. Mà rex vuedpaves,] Ordo est; ὃς ἐγκώτθετο salve». t42u- 
μῶνα UG TER, κὰ rt vue d parvos, [τι ἄλλο, ] µηδε τεχνήσαιτό τι ἄλλο, 
Angl. He who had designed that thong by his art, never hav- 
ing executed, ποτ ever would he execute, such another. — Erat 
nimirüm unicum in suo genere. 

617. ---ἐγηλάζεις,] ὀγνλάζα, verbum Homericum, idem quod. 55, 
ἄγω, duco, fero, &c. 

633. —Tepyeins πεφαλὴν δεινοῖο πελώρον] idem quod Γοργόνος 
πιφαλὶν d. κ. Gorgonis capul horrendi monstri. 





* Ex τᾶς ΟΜΗΡΟΥ ΟΔΙΣΣΕΙΑΣ Y.] Ex Ηοναπι Όντας, 56. 
Lun. ΧΧΗΙ, 205—230. Penelope tandém agnoscit U- 
ssem. 
7205. Ὡς φάτο] Sic dixit —Ulysses scil. qui Penelope, an- 
tea dubitanti, certis indiciis se reverá Ulvssem esee jam de- 
monstraverat. 
210—219. —símwero*] prudenseras. Plusq. pro ἐπέπννσο. 
[Vide suprà ad 9, 586. ] 9ιοὶ 9" &waZo» &(v», dit autem dabant 
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01 vais à κ ο“... 
crummnnm, Οἱ v8 v Avdruree, qui nobis éntiderumis [785] sime, 


παρ ὠλλήλοις Ταρπύναι qos, ΟΕ Μλὰ $ffC 
juventute, καὶ ἐκάσθαι [εἰς] 0391» γάροος, οἱ pervenire ad. άμα 
senectutis. 

916. ---ἀπώροις)] Aor. 2. opt. med. ab á*e$do, pro dms- 
Tás, decipso. 

290, —Ei q49»—] Dicit nimirüm Penelope, ec 
€ Helenam viro se dedisse alieno, si prorvidisse$ ἐοξ ας (anis 
« mala inde esse oritura."  CrLAREx F. 

$95. Nv» à*, ἐπε) $0» σήμα] Signa scil. per quss Ulyssem 
suum Penelope agnoverat: uti in hoc libro suprà expositum 
est, ver. 183 et sqq. 





57. Ὁ Ex τής ΟΜΗΡΟΥ ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ--] Ex Hoxxnms Onprss. 
Quodam ΟΟΜΡΑΒΑΤΙΟΝΣ8 ac ΏΕΒΟΒΙΡΤΙΟΝΕΑ Gelectar. 


t 1. A,—) 1. Lis. IV, 333—540. Proci in domo Ulys- 
sis comparaptur à Menelao hinnulis in specu leonis à matre 
cervá depositis. 

999. Ω πόποι,] Occurrit hec exelamatio ssepissmmà apud 
Homerum ; et notat vel luctum, vel indignationem, &c. qua- 
si à particul& ej, gementis voce, cum repetitione τοῦ s, 6, 
* pere, adjicitur et A«A« confirmationem adjuvans, quare 
* Hesych. ᾧ 442 explicat, ὄντως Aia», Confirmationi cumue- 
* ]us additur, quandó tria hec junguntur, 3 κάλα δὺ, quorum 
66 gsus est in suinmá admiratione." Hoockvgxx. EE 

334. Ἠθιλον sórafzvar, | Angl. fhey wish £o lie, &c. Bam 
pr&e&. tempore nos utimur, ubi Graci interdum imperfecto ; 
ut i» pro iei, et ἔπλετο, i. e. ἐπέλετο, pro πέλιται, ut. notam. 
Latini quoque usurpant interdum erat pro est. 

335 «--ξυλέχῳφ] Σννδένδρῳ róso, xeírn 9xpiev. Schol. Erras- 
6a J, λέοντος ξόλοχοςι ὡς tiis tion, κοίτη, τόπος, ὁρεινὴ κατάδοσις. 
EvusrATHius. Angl. ἐπ the den. 

537. Krapovs ἐξερίῃσι] Angl. sheroams the mountain sides— 
ἐξερίῃσι, pro i£ipg.. Etiso, ἐξείρω, et ἐξερο, eloquor, interrogo, 
item exquiro, investigo. 

388, 8309. ----ἒὲν εὐσάλυθεν eóris,! Angl. eniers his lair—ut 
redditur aor. in sensu maxime indeterminato. Αμφοσίροισι Ji 
τοῖσι», et cerva scil. et hinnulis. x«vewi, i. e. ixeívosg, procis 
scil. Penelopes. 

*, " Occurrit eadem comparatio e, J24. 
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| 9. E,—] 2. Lis. V, 591—898. Ulysses, quum diu in 57. 


fluctibus nat&sset, tandem conspicatus terram, comparatur 
liberis letis ob bonam patris restitutam valetudinem. 

396, 307. ---ουγερὸς δέ oi Cy pos Quipor,]. ἔχραε, ἐπέσκψψιν, à 
ἐπιθάρησ», ἃ μετὰ βλάδης ἐπῆλθε»ν. Schol. xsáw, proprie est in- 
gruo, adorior et invado violenter. "landem significabat uten- 
dum do—et oraculum edo. χράοµαι est utor, ut notum tironi- 
bus. —xe«xéTsreg (Aveev, à morbo liberant. 

S398. Oóévoy' &esacir ἐείσατο γαῖα xo) 9A. Ulyssi dulce ap- 
paruit terra et sylva. Sic Virg. Triste upus stabulis, Ecl. 
iii, 80. ** Legitur et Οὐνσιῖ, quod malo? T. Y. 


| 3. Z,—] S. Lib. VI. 102—109. — Nausicaa inter ancil- 
las comparatur Dianz inter Nymphas. 

109. Ois ὃ) Αρτεμις εἶσι---] Qualis autem. Diana incedit de 
monte sagittis-zaudens,—Conf. omninó hanc exquisitissimam 
similitudinem cuin ejus ad mirandá imitatione Virpilianá, JEn. 
i, 498—503.  Quahs in. Eurota ripis, &c. et vide prestan- 
tissimi Heynii Éxcurs. xx. ad locum. Suprà (2, 121, 122.] 
Helena quoque comparatur Diane: Ἐκ à* Ελένη αλάμοιο ὃν» 
ώδιος ὑψορόφοιο Ἡλυθεν, Apripidi χρυσηλακάτῳ εἰκνῖα, 

106, 107. —/"tysti δέ τι Φρένα. Asré-] gaudet veró mente 
Latona, intuens filiam Dianamn.—i»y« ἔχει xd pn ἠδὲ μέτωπα ὑπὲρ 
πασάων, ipsa lenet caput eb. frontem super omnes, xáps, τὸ, in- 
decl. uéresor. ev, r$. Sed poétee scepé utuntur pl. num. γέγηθε 
est przs. perf. med. 

108. καλα) dí τι virer] pulchra veró et omnes, i. e. ta- 
metsi omnes sug Nympha sunt pulchrie.—«sepfésog ἀδμής. 
Virgo intacta, seu innupta ; ut recté Ernestius. 


* 4. Z,] 4. Lis. Vl, 229—935. Ulysses, lotus et unctus, 
vestes indutus et pulcherriinus à Minervá factus, comparatur 
argento auro incluso. 

930. ---κκδδὲ κώρητος] Ordo est: καθῆκε δὲ οὔλας κόµας | ἀπὸ] 
κάρητος, demisit autem crispas comas à capite. 

232. Ὡς J' ὅτι τις, &c.] Apparet ex his ipsis locis talem 
argenti aurique in uno opere consociandi usum ac morem vi- 
Quee et placuisse Homeri saltem zetate. Talis erat calathus 

elene ex Ay pto apportatus Odyss. J, 132. τώλκρο Ap- 
yópsor* χρυσῷ ὃ ἐπὶ χείλεα xexpánsro, — Talis erat crater ibid. 
v, 615. Omninó variis metallis vas vel utensile exornandi 
morem fuisse declarat. v. c. lectus Ulyssis Od. J^, 200. Hevwz, 
Excurs. xxii. ad /En. Lib. i. ubi vide plura. Conf. quz nos 
annotavimus ad Chevalier's Description of the Plains of 


Troy, p. 150, sqq. 
Vol. ll — 1 


58. 
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58. 9255. Ὡς &p« cg —)] Ulyesi scil. Conf. hujus loci imitatie 
nem Virgilianam, Zn. i, 588, Hestitit JEneas, &c. 


1 5. Ky—] 5. Lis. X, 407—417. Ulyssis Socii, eum leü 
excipientes redeuntem à Clrces domicilio, com parantur vitulis 
excipientibus Matres. 

407. Be» à' ἐέναι---] P'errexi autem ire—vel Stafim 
tus sum. B», po $6», sepé autem invenitur hoc modo con- 
atructum apud Hom, — Vide Il. x,73, et 273, ubi βών ῥ ἀέναι 
est pro ἔδησαν &e' iivau. Od. », 160, βη ϱ) ia», quod eat «6s 
ἑέναι. et alibi sepissimé. — Vide suprà ad «, 441. 

410. περὶ βοῦς ἀγελαίας)] circum vaccas armentales—sa- 
σαι &c. omnes simul saliunt obviam facta.—»épriss enuntia- 
tur tanquam duse syllabee. 

415. Δακρυόεντες ἔχυντοὶ] Dammius reddit: effundebantur 
mihi obviam lacrimabundi, pr& gaudio tristitiee commixto. 

416, 417. ---ἔμι»,] pro εἶται.----ἰκοίατο, pro (κφιντο.----ἐτράβα, 
pro ἐτρώφησαν. ἔτραφι Rom. et Gramm. ἐτράφεν, C. W. E. 


0. 1,—] 6. Lis. XVI, 15—21.  Eumsus fidelia sub- 
ulcus excipiens T'elemachum reducem comparatur patri exci- 
pienti filium dilectum post diuturnam absentiam. 

15. Κύσσι δέ uv κεφαλήν τε] Osculatus est eum caput —Enu- 
maus scil. Telemachum reducem à peregrinatione, [κεφαλέν 
*i— supple x«ra, ] x; 4€ Qi xa^, et ambo lumina pulchra. 

59. 18. —iE ἀπίης vex] à longinquá terrá, secundum Hesy. 
chium ; sed Etymol. Mágnum exponit ; àx* τς Πελοποννήσου». 

19. Μοῦνον, τφλύγετον] Unicum, dilectissimum. [ςηλύγετος 
proprié est natus cám pater jam senexx est, Angl. a Som born 
io one in his old age ; undé, a favourite Son.] Vide plurain 
Lexicis. ] ἐπὶ τῷ, upon whose account, &c. 

20. —J3ie ὑφορθὸς] Quem pauló suprà σνδώτην appellave- 
rat, eundem hic vocat »9ej9G*», quod eodem redit. h anti- 
quissimis nimirum temporibus neutiquam erat inhonestum 
negotium pascere et curare aues. Eumzum autem 2e» ap- 
pellat ob egregiam ejus in dominos fidem et pietatem. 

21. Πάντα κύσεν πιριΦὺς;] Totum osculatus est circumplez- 
usSy—Mos erat oscula figere in eaput, oculos, manus, &c. ut 
suprà potuisset notari ad v. 15. 


* 7. T,—] 7. Lis. XIX, 515—224. Penelope compara- 
turluscinim. Ipsa Penelope loquitur. 

516, 517. —svxivai δέ puoi] Urdo est: αφ υκιναὶ δὲ ὀξεῖαι µι- 
λεφῶναι aj! divo» κηρ uoi ἐρέβουσιν | iud] ὀδυρομένην, crebrae au- 
tem acula cura circa intimum meum cor lacessunt me lugen- 
tem. 
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518. —Tlasdapíev xespn, ] Aédon filia Pandarei Milesii nupsit 59. 
Zetho fratri Amphionis, atque ex eo "peperit filium Itylum, 
quem insipiens interfecit. In lusciniam, vel, secundum alios, 
in carduelem, mutata, casum fili& deplorat, eumque lugens 
szepé nomine vocat.—tapoc νέου 1eauiveio, vere recens orto. 

*,* Conf. Virg. Geor. iv, 51.. Qualis populea maerens 
Philomela, &c. et qua ibi notavit prestantissimus Heynius. 


t 8. X,—] 8. Lis. XXII, 299—309. Duplex compara- 
tio: priore, Proci trepidi et confusi assimilantur bobus ar- 
mentalibus agitatis asilo : posteriore, Ulysses et socii vulturi- 
bus, qui minoribus avibus insiliunt. 

299. Οἱ J* ἐφίδοντο---] Ti vero trepidabant,—Proci scil. 

800. —«iéAes οἵσρος] celer asilus—Virg.—cui nomen asilo 
Romanum est, astron Graii vertére vocantes, Geor. iii, 146, 
ubi vide quae annotavit Heynius. 


302. Oi ?»| Ulysses scil. cum sociis— 
S04. Τα) uiv. &c.] Ho quidem in campo, livres [εἰς] viter 


ατώσσουσαι, volant ad nubes perterrita»,— 

S00. xaípri δέ v' ἀνέρες aypw | Viri intelligendi pastores 
vel rustici, spectantes illam quasi venationem ut capturam, 
delectantur hoc spectaculo. Enxxsrr. Melius Popius, qui 
&ypn de predá intelligit T. Y 

3U9. —«inar: S5u».] sanguine undabat. Φόω est furo ; cum 
impetu feror, &c. ἔθυε», i. e. Φαντασέαν εἶχε τοῦ Sóvriy,.— Videad 

. À, 419. 

ο 60. 

* 9. x, —] 9. Lis. XXII, 381—989. Proci jacentes truci- 
dati comparahtur piscibus extractis reti et in littore jacen- 
tibus. 

381. Πάπτηνε ὃ Οδυσεὺς] Circumspectavit autem Ulysses— 
πάπτηε pro ivásrmie, à παπταύν. 

ad. Πικτεῶτας] (οἱαρθηθ-- πεπτιῶτας enuntiatur tribus 
syllabis. ’ 

385, 986.---πολιῇς ἔκτοσθι Θαλάσσης, &c.] canum extra mare 
[i. e. ad littus—) reti extrahunt multiforo. 

388. T4» ub— | Et horum quidem sol lucens aufert ani- 
mam. 


t 10. X, —] 10. Lis. XXII, 401—406. Ulysses, procis in- 
terfectis, comparatur leoni qui pastus venit de bove agresti. 

401. Eóp» ἔπειτ] Invenit. deindó | Ulyssem—Euryclea 
scil. 


optatus Penelope tanquam terra naufragis. 
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957. ---σολλὴ δὲ περὶ Χροὶ τέτροφεν ἄλμα.] multa vero. circa 
corpus accrescit sa|sugo. τέτροφε», perf. med. (et est pres. 
perí.] à v&í$e, quod proprie est coazulo, condenso. Ασπάσιοι 
4* ἐπίδαν γαίης, Lati veró qonscendunt. terram 5; ixéCa» pro 
ἐπίδηναν, conscendunt ; et, pauló suprà, i£íQvyes, effugiunt. 
De aor. in hoc sensu vide Vol. 1. ad p. 19. n. 6. 





δι. * 1. 5,—] I. Lis. II, 1—15.. Telemachus mané surgens 

et ad concionem proficiscens. 

1. Hypes 9 asiytviin) Vide suprà ad p. 22. v. 228. 

9. —4ó59d» | pro εὐνῆς po&ticé. 

5. 52 9 ἵμε---] pro 16s 2" iive, perrexitque ire, vel extem, 
pló ivit. Vide suprà ad «, 441. 

19. —3»(»vo.] pro ἐθηοῦντο, imperf. ab Ion. verbo θφέομαι, 
quod idem est ac Jeden. 


f 2. B,—] 2. Lim. II, 420-—434. Initium navigationis 
prospere. 

490, 421. Tejei»—] Telemacho scil. cum sociis. 2e, im- 
perf. 140», 1««$, contract. ev», tti, $6, ab ii», quod id. ao qu, 
miflto.— Axpar, opportunum—4àxeaks, 6c, 0, $, puràó spiraus ; 
guasi eX « priv. et xepés. misceo. Eustathius tamen: Ααραῇ 

ὁ λέγει, τὸν ἄκρως ἀέντα, Toi wvlorra. agnoscit et priorem etym, 

494. ---μεσόδμης] Μεσόδµη δὲ, ἡ ὁπὴ δι ἃς ὁ ἐεὺς ἐνεέρεσαι λεχ- 
θᾳῆσα οὕτω, πκρὰ τὸ μέσον της νὸς δεδοµῆσθαι. — Schol. 

496. ---ἐδερέπτοισι βοεῦσιν.] benó-tortisloris. Βοέας κα) Beeis 
λέγει τοὺς ἐκ βοείων ἑμάντας κάλωας, Schol. 

498. —»»s ἰούσης] Angl. while the ship was om her way. 
Occurrunt hi tres versus 1l. «, 481. 

429. διαπρήσνουσα χέλενβο.] Angl. performing her voyage. 
διαπράσσω, lon. διαπρήσσω, conficio. 

431. ----ἰπισεφέας οἴνοιο. ] plenos vini. ἐπισεφὴς, -os, à, à, ple- 
nus usque ad labra. Angl. brim full. ἐπισέθειν κρητῆρας, coro- 
nare pocula ; implere summo tenus. 


62. * 8. A. —] 3. Lis. 1V, 71—75. Menelai Regia. 

71. Φρέζεο. Nicopids, | Observa, JNestoride,— Alloquitur Te- 
lemachus Pisistratum Nestoris filium comitem itineris sui à 
Pylo ad Spartam.—xaJdéuara pro κατὸ δόµατα, ἠχήνντα, 
Angl. resounding s inde, grand, magnificent. 

75. 'Ocra τάδ) ἄσπετα πολλά] Angl. What immense vari- 
ety there is! ἄσπιτος ex « priv. et poético ἴσπω, dico. 
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| 4. E—] 4. Lis. V, 291—296.  ''empestas. 

291. Ὡς εἴπωνι--] Neptunus scil. infestus Ulyssi. Conf. 
JEn.i.81. Hec ubé dicta.—^c venti, velut agmine facto, 
Qua data porta, ruunt, &c. Ubi Heynius, * simplicior? 
inquit * Homerus Od. «, 291, sq. nec tamen minüs sub- 
4 lhimis.?? 

Q04. ὀρώρει d? οὐρανόθεν νόξ.] ingruit aulem à calo nox. ὅρω, 
in perf. med, ése et ?eps, unde nov. verb. poét. in pres. 
ὀρφρω. Xu» P Esp, &c. Bic Virg. Undà Eurusque .Notus- 
[e ruuni, &c. Αά quem locum— 6 Sequitur," inquit 

eynius, « tempestatis descriptio omnium feré post Virgili- 
** um poé&tarum imitatione nobilitata, in qua observandum, 
66 quomodo omnia sint ad terrorem et admirationem narrata.?? 
Ubi vide plura: et conf. ejusdem Excurs. iii. ad /En. Lib. 
h ubi vir eruditus miratur absentiam Aquilonis ; eóque ma- 
gis, quod cum creteris ventis Βορέης αἰθρηγιέτης 8b. Homero 
meioratus sit. Ceteràüm Homerica hec procelle descriptio 
magnopere laudatur à Dionys. Halicarn. Περὶ τής "Op pu veni. 
$ 9. "Virgilium autem in hac Homero longé superiorem 
sonteadit Scaliger qui iniquo et absurdo judicio, merita 
Homeri ubique feré extenuare conatur.  Poétic. passim. 

j 5. Z,—] 5. Lis. VI, 41—46. Deorum sedes. 

49. —36, φασὶ 9:4» ἕδος---] Hunc locum felicissimé imita- 
tus est Lucretius : Apparet Divüm numen, sedesque quietos ; 
Quas Reque conculiunt vent, neque nubila nimbis ddepe . 
gunt ; neque nix acri concreta pruiná Cana cadens. violat ; 
semperque innubilus ether Integit, et larg? diffuso lumine ri- 
det. Lib. iii, 18, sqq. quos versus exquisitissimos ideó appo- 
auimus, quód Pocma de rerum JVüturá Studiose Juventuti 
vix unquam prestó adsit. 

44. οὔτε χιων ἐπιπίλναται"] neque nix eó perlingil ; ἀλλὰ 
μαλ) «ἴθρη πέπτωται ànéQtiAs, sed omninà coli serenitas expan- 
ditur immunis nubium, [Conf. JEn. vi, 640. Largior hic 
campos ether, &c.] λενκὰ ὁ ἐπιδέδρομιν «Ἰγλ»' candidásque 
ambit splendor. δύδρομε, perf. med. et est pres. perf. 


| 6. z, —] 6. Lis. VI, 149—161. Ulysses in ignotá 
terrà alloquitur Nausicaam. 

149. Γουνούμαί σε, ἄνασσα.] Supplex te oro, ó regina ! γουνοῦ- 
μαι, à γόνο, est proprié supplex ero Langens genua ; quod fa- 
cere, apud veteres, solebant supplices. Sed γουνοῦμα; quoque 
significabat simpliciter supplex oro ; et feré idem erat quod 
λίσσοµαι, ut híc. Φεός v6 τις, &c. Conf. /En. i, 326. O, quam 
te memorem ? &c. et vide Heynium ad locum. 


62; 
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69. 157. —xep» εἰσοιχνεῦσαν] choream. ingredientem : τα 
nitur particip. in gen. ἔθιμ. quia sermo sit de Nausicaá. 
Fviue Coll. Gr. Min. ad p. ?7. n. 6.] εὐσοιλχνεῦσα», pro 
εἰσοιχιοῦσα». ab sieoixsío, ingredior. Pro Λινσσόνσων syntaxis 
postulat λεύσσουσι, uti observavit Eustathius. Sed ejuamodi 
constructio non infrequens est apud Hom. Hic genitiv. 
absolutus est. Vide ad p. 37. νο 256, 957. P 
158. Κεῖνος ὃ «v, &c.| Ordo est: Ὃς βρισας ἑέδνοιοι, ἀγώγν- 
val σι οἰκόνδι. Qui. pravpotentior aliis procis sponsalilnis, dux- 
erit te domnum. βρίθω, gravis sum ; item prepondero, sum 
potentior. &y&ysra:, vocis med. durerit tanquam sibi pre- 
priam. 


* 7. H,—] 7. Lis. VII, 81—132. Regis Alcinoi regia 
et hortus. 

86. ---ἐλελάδατ'----] pro ἐληλαμένοι $7», vel sine. circumlo- 
cutione, ἐλάλαντο, plusq. pass. ab έλαυνω, vel ἐλάω. — Hanc lec- 
tionem Barnesius restituit ex Scholiaste, pro vulgari épapíder', 
quod pro ἐρηρεισμένοι ἦσαν, et quod occurrit infrà v. 95. 

87. — ipi δὲ θριγκὸς κυώνοιο.] Angl. and anaxure-coloured 
cornice went round them. 

89. Αργύριος &c.] JArzentei autem postes in creo slabant 
limine, ἀργύριον 9*. oweplooios. ivi—Anyl. and a silver. lntel 
upon them, χρυσέη δὲ κορώνη, and a golden. architrave. πορώτ, 
cornix ; sumitur etiam pro curvo manubrio vel annulo, quo 
janua aftrahitur ; ut «,-441. Sed, ut H. Steph. observat, 
pro quavis summitate poni quoque videtur. 

89. Αργύρεοι δὲ φαθμοὶ---] 1n hac lectione prima in σαθριοὲ 
est corripienda. EnxrEsrr. Malé; nam δὲ ante ev corripi 
non potest: potius ejiciendum «, erafae;». Neque hoc ' nu- 
merosum. Nimis autem audax «e«fue à' &py.—Barnesii. 
T. Y. Sed qua ratione per synalepham, effertur κέλεαι dis- 
syllaba, et Θεά vel κρέα monosyllaba, eadem feré—pronuntia- 
r: possete—4s; i» — Vide suprà ad p. 21, v. 174. 

93, —idvínr: πραπίδισσι,--] — Angl. with exquisite skill ; 
i$vinei vel εἰδνίπσι pro tidmxviaig: πραπίδεσσι, pro wpesivi, à 
πραπέρι 5, pectus, in pl. ai apazídis, procordia. Eadem lo- 
cutio occurrit alibi sepe, et de Vulcano. 

95—97. E» δὲ 9eóvei, &c.] Intàs veró solia ad paristem ac- 
clinata erant utrinque, [ Vide ad v. 86.] in. loca interiora à 
limine usque : ἔνθα πέπλοι λεπτο εὔνητοι ἐμθεθλήατο. [ lon. pro 
ἐνεθέθληντο ] ibi pepli (forsan tapetes vel pulvinaria] tenues be- 
nà-neli instrati erant.— Za 
.. 99. —imwrare γὰρ ἔχεσκον.] assidué. enim. epulabantut ; 
l. e. epulis delcctabantur. 
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100, Χρύσειοι----κοῦροι ] 1. e. -duratce statue jucenum— 

106, ---οἷά τε Φύλλα µακεδνης aivy:ipere] tales qualia folia 
procera populi ; qua scil. [ etuó inoventur. 

107. Καιροσίων ὃ ófoster, ὃς  Benz-textis autem à linteis 
distillat humidum oleum ; i. e. tam bené texta erant lintea, ut 
liquidum oleum texturam penetrare nequiret, sed deflueret. 
Alii aliter interpretantur; has interpretationes ita enumerat 
Schol. Ητοι οὕτως ὧναν wuxval, &$ paci ἔλαιον δε αὐτῶν διελθεῖν' 
a t nli» ὡς ἔλαιον ἔφιλθον, διὰ τὺν λευκέτητα"  τρυφεραδ ἦταν, ὡς 
δοκεῖν ἔλαιον awopjsiv: q οὕτως ἀποςίλθειν τὸν µέτον, ὡς δοκεῖν ἔλαιον 
ἀποθάλλειν — Cieterüm καιροσέων est pro καιροεσσῶν, à Dominat. 
x«1pó116, &c. bene contextus licio ; à x«:pes, licium. 

109. —3s δὲ yvraixi ] Intellige ex superiorious, «i71» $0pité, 
&c. perite sunt in telá texendá. 

113. Τετράγνες] Quatuor jugerum. τισσάρων γνῶν yón di 
μέτρο» γης ysupyixeos.. Schol. 

114. --πιφύκε] crescunt. [πεφύκω verbum nov. post. à 
perf. verbi φύω.] τηλεθόωντα, virentes. v»210«», idem quod 
Φάλλα, Τηλεθόων, Τηλεθόωσα, Kc. pro τηλεθάω», Τηλεθώουσα, &c. 
Vide suprà ad «, 25. 

117. Τάων] /Eol. pro τῶν, i. e. ἐκ τῶν. ἀπολείπει, W. R. 

199— 120.—4A«y ἐῥῥίζωται.] vinea plautata est. Tres μὺ 
ἕτερον [μέρος ὃν] Φειλόπεδον ivi λευρῷ χώρφ ὥρσεται ἀελίῳ' Hujus 
quidem allera pars, qua est apricum solum $n lato loco, sicca- 
tur sole: ὃ &ga τε τρυγάουσι ἑτέρας [ραφνλὰς,] δὲ τραπέουσιν ἅλ- 
λας, et quidem vindemiant alias uvas, αἰναβ υεγὸ calcant: 
πάροιθε δὲ τει Kc. el coram dis in conspectu sunt uve immature, 
florem deponentes, alie veró submaturescunt. 

127, 128. E»u Ji, &c ] Ibi υεγὸ exculta: areolo ad extre- 
mum ordinem omnis generis consita sunt, perenne Jlorentes. 

131. --δψε. &c.] und? aquabanutur cives. Ti^ àp i» Axxi- 
9/9 [níce! fear pro 474», &c.  Notaudum neutr. plurale hic 
construi cum verbo quoque plur. Ceterüim ad hanc posti- 
cam xlescriptionem alludit Miltonus, doctissimus po&éta, de 
suo Paradiso loquens : Spot more delicious! than those gar- 
dens feign'd, Or of reviv d Apoxis ; or renown'd ALo1xovs, 
host «f old LAERTES! son. Lib. ix. 439. 


* 8. My—]8. Lis. XII, 59—52. Sirenes. Circe Ulyssem 65, 
alloquitur. 

59, Σειρ]νάς μὲν πρῶτον ἀφιξεαι] subauditur εἰς. Sirenum 
voces, et Circes pocula nost. Hor. Epist. ad Loll. 

49, ---τῷ 9 οὔτι γυν, &c.] huic neutiquam wxor, &c. Conf. 
Gray's Elezy: For them no more the blazing hearth. shall 
burn, &c. 

45. ---ὀγιόφι»] hic pro éefe». 
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G5, — 47. παρὶξ Dar ] praternavigato. ioda» pro. ἐλώειν. subau- 
ditur ὅρα, vel tale aliquid ; αἱ alibi, quandó infinitivus pre 
imperat. poni dicitur.—l. 51. z«(pas" &xéplw* funes allizentur, 
CLAnRkr. P. 


t 9. M,—] 9. Lis. XII, 85—107. Scylla et Charybdis. 
Circe Ulyssem alloquitur. 

85. E»fa j'—] Σκύλλη ina, ἃς. Híc autem Scylla inha- 
bitat, horrendum vociferans. ** Apud Homerum, à quo pri- 
* müm Scylle speciem declaratam habemus, mytham om- 
* ninà simpliciorem et rei declarandze magis consentanenm 
* videmus, Odyss. &, 853—100. — Scopulus est, cum antro, 
*cujus fundo illa pedibus suis adnata adherescit : undé 
€ φόδες δνώδεκα πάντες xpo: ei tribuuntur v. 89, saltém illa 
€ pedibus suis insistere nequit; itaque medio tantüm cor- 
€ pore ex antro prominet, et sex sua capita laté exerit, ut 
s piscetur, undé vivat, belluas marinas, Δελθίνας vs, πύνας ve, 
& y) εἴποθι μεῖζον iori Kzros, Vox porró ejus est qualis ca- 
4 tuli v. 86. τῆς ὅτοι θωνὴ ji», oc» σκύλακος vte'yiAZ6,  D'iptrai." 
Hzvwz, ad Virg. Bucol. Excurs. iv. Conf. An. iii. 490. 
80q, et qux ibi notavit idem vir egregius. 

89. tn] inutiles ad movendum, quasi ex « priv. et ?gs, 
excito. Alii aliter interpretantur. 

95. Αὐτοῦ d' ἰχθνάα---] Illic autem piscatur, scopulum cir- 
cumlustrans. ixéváe, piscor, in 9. pers. ixévd«, contr. iy$va, 
Po£t. ixfvéa. περιµαιµώωσα, idem quod περιµαιµάουσα, cupide 

66. querens. 

100. —»ros κυανοπρώροιο.] Subauditur ix vel ἀπὶ. ὁ πανε 
ceruleam habente proram. ἐξ in compos. P. 

101. ---χθαμαλώτερον  humiliorem. πλησίον. supple εὖσλ.---καί 
xi» διοϊσεύσειας, et inter hos jaculum posses transmittere, i. e. 
distantia ejus à Scyllà non major est jactu sagitte. 


* 10. N,—] 10. Lib. XIIT, 96—112. Portus Phor- 
cynis. 

706.08, Φέρκυνος δέ τις Audp.] Λιμὴν Ιθάκνο, ἐφ & λιρένι 
Φέρκυνός iu ispov τοῦ αλασσίου δωέμονος. Schol. —i» δή 1άκφς, 
i. e. ἐν Ιθάκη. δύο δὲ προολᾶτες ἐν αὐτῷ Ακταὶ ἀποῤῥῶγες, duo υεγὸ 
projecta in 4pso Littora abrupta, λιμένος roris ew avis, [idem 
quod προπεπτωκοῖαι] portui adjacentia et eum versus inclinan- 
lia se. Ἡροσπιπτωκυῖαι προ τοῦ λιμένος, x&) sig σκέπ ην οὖσαι τῶν 
ἁρίέμω. EUusTAvH. Conf. omninó amanissimam illam de- 
scriptionem hujusmodi portüs, Zn. i. 150. Est in secessu 
longo locus, &c. (qux me puerum, bené memini, mire delini- 
vit.|] Prime ejus linee, ut observavit ad locum Heynius, 
petite sunt partim ex Odyss. «, 404, et 411, sqq. ubi Ulys- 
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ses enatat naufragio in Phiaciam, partim Odyss. », 96, sqq. 
ubi in Ithacam escendit. De toto loco vide ejusdem eximii 
viri Excurs. vi, ad Lib. i. En. 

99, Air' ἀήμων, &c.] Que à ventis raucis defendunt mage 
num fluctum ab alto. 

101. ---ὅταν ἔρμου μέτρου ἵκωνται.] c m portus spatium intra- 
verint. Vel, ut Schol. ὅταν sje τὸ ὁρμισθήναι ἀφίκωνται. 

106. --τιθαιθώσσουσι----] ἁποτίθενται τὴν Bói», 9 igi τὸ MÁX. 
Schol. 

107. E» ὁ᾽ igo]. λίθοι σπεριµήκεες &c.]. Angl. Jnd within 
likewise were long extended beams made of rock ; and there 
the Nymplis weave their purple vestments,— 

109. Ε, δ' ὑδατ”---] Ὑδορ primam ancipitem habet. 'T. Y, 

110. —^«araiGeras ἀνθρώποισιν,] permeabiles hominibus. 
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9 

k. Ἡκοιορο.] Hesiodus poéta fuit antiquissimus et gz. 
celeberrimus, Ascreus vulgó dictus, [Vide Virg. Geor. ii, 
176. et Ecl. vi, 70.] ab Ascrà Beotiz vico, ad radices 
montis Heliconis: sive ibi natus, seu educatus tantüm, 
postquam pater é Cumà, /Eolicarum urbium uná, que hu- 
jus patria erat, Ascram migrásset: de qua migratione He- 
siodus ipse nobis narrat. Teo, sj Ἡμερ. v. 633, 8qq.]  Pa- 
tris autem nomen Dius, Matris Pycimede fuisse dicitur. 
Scripta ejus remotissimam redolent antiquitatem ; sed incer- 
tum adhüc est quo tempore potissimum vixerit, Auctor 
Marmoris Arundeliani eum 37 annis facit antiquiorem Ho- 
mero; alii eos quales fuisse, alii Homerum Hesiodo longé 
vetustiorem affirmant. | H» ei Ὁμήρον, inquit Suidas, κατά τι- 
vas, πρεσθύτερος κατὰ δὲ &AAovg, σύγχρονος, Πορθύριος xa ἄλλοι 
Φλεῖσοι ρεώτερον ἑκατὸν ἐνιαντῶν ὀρίζουσι. Non nostrum est hic 
loci tantas lites componere conari. Eurum opinioni, qui 
Homerum seniorem Hesiodo statuunt, quz, teste Joan. Ger. 
Vossio, (De Po&tis Gr. cap. ii.) plurium est, potis aequi- 
escainus ; ita tamen ut hujus juventus in illius senectutem 
incidere potuisset. [Vide suprà ad p. 3. et Fab. Bib. Gr. 
Vol i. p. 96. edit. Harles.] Ad hanc tamen rem tuendam 
nullum argumentum derivari debet à quodam libello, qui ho- 
dià extat, cui titulus, Ὁμόρου X 'Heiédov &ye», quem. Grecé 
primus edidit celeberrimus Henr. Stephanus, l'an. 1573, ia 

II. 
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67. 8vo.] et qui continet narrationem certaminis, quod Hesiodus 
cum Homero iniisse dicitur, in Chalcide coram Panide rege, 
qui primas Hesiodo detuht. — Verisimile enim est universam 
hujus contentionis historiam à priscis Grammaticis fuisse coa- 
fictam. Nec majorem fidem meretur istud de hac re epi- 
gramma in Anthologia : [edit. Wechel. p. 890. et Brunck. 
Analect, Vol. iii, p. 180. 


Ἡσίοδος Μούσαις Ελικωνίσι vàyd" ἀνέθηκεν, 
Ὕμνῳ ικήσας i» Χαλκ(δι 5dios 'Ὁμύρον. 


Cujusdam quidem non absimilis certaminis mentionem facit 
ipse Hesiodus ; ΓΕργ. x«i Ἡμιρ. v. 652.] sed de Homero à 
se victo ne vel unum verbum profert : nec quidem credibile 
est Hesiodum unquám in tali contentione ab incomparabili 
Homero victoriam reportasse. Quanquam autem Hesiodus, 
in omnibus virtutibus. que summum po&tam constituunt, Ho- 
mero longé sit inferior, non tamen desunt et sua. merita As- 
creo vati ; de quo Quinctilianus, * Raro," inquit, ** assur- 
«git Hesiodus, magnaque pars ejus in nominibus est occa- 
* pata. Tamen utiles circa precepta sententie, lenitasque 

€ verborum, et coinpositionis probabilis: daturque ei 

* in illo nedio genere dicendi." [Lib. x. eap. 1.] Jucund& 

dictionis simplicitate przecipué commendabilis est Hesiodus: 

sin autem Fabius eum nunquam assurgere affirmásset, ad lec- 

tores Titanomachie, que tantá sublimitate in "T'heogoni& 

describitur, potuissemus provocare. Que extant Hesiodi 

3unt Εργα xj. Ἡμέραι, Θεογονία, et Ασπὶς Ἡρακλίους. Nonnulli 

tamen dubitant anScutum Herculis re ver& sit ὃ manu Hesie- 

di: atque id multi ab eo prorsàs abjudicant. Opera et Dies 

vulgó putantur primam exhibuisse aduimbrationem ejus gene- 

ris poématis, quod nos hodié nuncupamus didacticum ; cujus 

perfectionem videmus in carmine illo facelo et molli, —Geor- 

gicis elegantissimi Virgilii. Negat autem piestantissimus Hey- 

nius Jfesiodi de opere rustico carmen à Virgilio imitatione esse 

expressum ; cui opinioni ipse Virgilius ansam dedisse videtur, 

duin se Jiscreum carmen Romana per oppida canere ait. 

(Georg. ii, 176.] ** Vix enim," ut affirnat idem vir egre- 

gius, *in tribus aut quatuor locis Georgicón Hesiodez sen- 

** tentize sunt expresse.———Quod autem Ascreum carmen 

* appellat suum opus Virgilius, id eó pertinet,? eodem Hey- 

nio judice, * quód in simili feré genere versatur, nou q 

* ex Hesiodeo petitum aut transcriptum aut ad ejus formam 

* est compositum?  [Precm. in Geor. sub fin. ubi vide 

plura.] Cseterüm quod ibidem observatur, * comparatione 
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« Virgilii ad Hesiodum institutá, nihil exilius, jejunius et 67. . 
* aridius Hesiodo, nihil copiosius et plenius esse Virgilio," 
in eo eximius criticus quibusdam foraan videri posset Ascreo 
seni pauló iniquior, si nescirent que ab eodem observata fue- 
rint i loco sublimi in 'T'heogoniá. * Ex his," inquit, «et 
* similibus locis po&tarum antiquissimorum character consti- 
« tuendus est, quo assurgere illis licuerit; nam simile quid 
* seriorum po&étarum ingenia non protulére; et piget, He. 
* siodeum ingenium non tam ex hoc ac similibus in Hercu- 
* lis Clipeo, sed ex iis partibus eestimari, quee tenuiora aunt 
* et ex placido ac mediocri genere." [De Theog. ab He- 
siod. conditá, Commentat. Soc. R. Gotting. Tom. 11. 1779. 
p. 151.] Ubi obiter notandum Clipeum Herculis Heynio 
videri opus genuinum Hesiodi. n ΤΠεοροπίᾶ, carmine 
apud veteres longé celeberrimo, nullum traditur systema 
religionis Grecorum ; sed fahulosa deorum generatio expo- 
nitur ita ut narrationibus alioquin jejunis poética subindé 
accedant orpamenta. Quod ad morem vite attinebat, tradi- 
tum est Hesiodum ruris et otii fuisse. amantissimum. — ** Vir 
* fuit," inquit Velleius Paterculus, * perelegantis ingenii, 
* et mollissim&à dulcedine cariinum memorabilis, otii quie- 
* tisque cupidissimus." (Hist. Lib. i.] Musarum alum- 
num, quod potis solenne est, se fuisse, agnos pascentem sub 
Helicone divino, ipse testatur. [' Theog. 92. Oper. et D. 
660.] Ad provectam senectutem peivenisse, atque morte 
violentà tandem periisse perbibetur. Sed de hac auctores mi- 
nis consentiunt, nec ullius eorum narratio pre se fert vel 
specimen veritatis. De vit&à Hesiodi scripsére Suidas, alii- 
ue veteres ; atque é recentioribus Fulvius Ursinus, Lilius 
yraldus, Jo. Ger. Vossius, et omnium copiosissimé Ope- 
rum ejus Oxoniensis editor Th. Robinson, qui Dissertationi 
8ug inserendum curavit calculum Astronomicum de ztate 
Hesiodi, qui auctorem habet Josephum Atwell, 8. T. P. 
ride Fab. Bib. Gr. ubi suprà; item Vol. I. p. 565, sqq. edit. 
aries. 


HESIOD1 EDITIONES PR/ECIPUJE. 


1. Hesiadi Opera et Dies; unà cum Orationibus Isocre- 
tis 18, et Eidylliis Theocriti. JMediolani, 1493. in fol. (Que 
est Edit. princepe. 

2. Hestodi Theogonia. Ejusdem Scutum Herculis. Ejus- 
dem Georgicón libri duo; unà cum "Theocriti Eclogis 30. 
&c. &c. — Venetiis apud Jlldum, 1495. in fol. 
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8. Hesiodi Ascrei Opera et Dies. "Theogonia. Scutum 
Herculis. Venetiis, anno à pariu virginis, 1537. $m 4ΐα 
| Hac est edit. Fr. Trincavelli.] 

4. Hesiodi Ascrgi que extant, cum Scholiis. Graecis, &e. 
cum Indice copiosissimo. τὰ et Studio Dan. Heinsi. 
Ex ind Plantinianá Haphelingsi, 1603, im 4to. 

5. Poéte minores Greci. Hesiodus, &c. Edit. Radalphi 
Wintertoni, Gr. et Lat. | Cantabr. 1635. in 8vo. [ Zbsdem ei 
Londini sepiàs repetita. Optima est Lond. 1739. 

6. Hesiodi Opera omnia ex recensione Jo. Georgii Grz- 
vii, δις. Jmstel. 1667. iu 8vo. 

7. Hesiodi Ascrzi quecunque extant Gr. et Lat. ex re- 
censione Joannis Clerici, &c. cum Indice Geor. Pasoris. 
Jiinstelod. 1701. in 8vo. (Clerici animadversiones, quas sunt 
copiosissime, uon magni testimaptur ab eruditis. p ab- 
surdis somuiis refertas esse putat Heynius, ut eas in recentie- 
ribus editionibus repetitas videre molestum sit. ] 

8. Hesiodi Ascrei que supersunt, cum notis variorum. 
Edidit Thomas Robinson, S. 'T. P. Oxon. 1737. ἐν 4to. 

9. Hesiodi Ascrai quee extant Opera, cum notis selectis, 
accedit Pasoris Index Studio Schreveli, ad editionem Ro- 
binsonii recensuit notasque suas adjecit Jo. Tob. Krebsims. 
Lipsia, 1746. in 8vo. et 1778. 

10. Hesiodi Ascrsei que extant, cum notis variorum, &e, 
curante Chr. Frid. Loésnero.  Lipsie, 1779. in 8vo. 

11. Theogonia Hesiodea, textu subindé reficto, in usum 
prelectionum seorsum edita à Frid. Aug. Wolf. Hala Saxzen. 

1783. [ Huic edit. accedunt quedam przstantissimi Heynsii.] 

*," Plenam editt. enumerationem vide apud Fab. Bib. 
Q. Vol. i. p. 596, sqq. edit. Harles. 


t Ex τῶν ἩΣΙΟΔΟΥ TOY ΑΣΚΡΑΙΟΥ Έργων sj "Hudgers. 
i. e. Ex Hxsropnr Ascnai Operibus εἰ Diebus. — [1—9201. 
Έργα X) Ἡμέραι, Opera et Dies, est poéma didacticum, in quo 
càm agri colendi rationem tradit, (tàm in primis fratrem Per- 
sen ab ignaviá et voluptate ad virtutem et diligentiam revo- 
care studui&  HanLzs. 


Ver. 1—10. Meca, &c.] Decem primos versus, qui con- 
tinent invocationem Jovis et Musarum, auctorem non habere 
Hesiodum affirmant Pausauius, Tzetzes aliique : et doctissi- 
mus Brunckius, in suá Gnoinicorum Poétarum editione, eos 
omisit. [ Vide Fab. Bib. Gr. Lib. ii. c. 8.] Πιερίφθεν---ς τῆς 
Πιερίας. Φοιῤᾷσι----ταῖς ὑμετέραις µελῶδίαις, κλείουναι----δοξώζουσαμ 
τοὺς ἀρθρώπους. Schol. κλείω, est celebro, alicui gloriam concilio. 
Post κλείονσαι recté intelligit Moschopulus esc ἂν ἐβλατε, Δεῦτε 
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di— gite quaeso. ἐνήπετε ὑμρείουσαι rectéó exponit Grevius ὁµ- 67. 
Pire, ut ἁρχάζων ἐφόρεις pro ἥρπαζες. «ρύψαντες ὔχονσι pro ἔκρν- 
ψνα», &c. 3."0» τε διὰ, &c. Sic construe et distingue, ut 
bené vidit Gronovius : τε Ji, à» βροτο) ἄνδρες [εἱσ)ν] ἄφατοί γι 
Φωτοί τε [εὐσέ] τε ῥητοί v ἅῤῥητοι Puwri μεγάλοι Ars. Angl. 
through whom mortal men are obscure or γεπυισπεά: and they 
are noble or ignoble, according to the will of mighty Jove. 
Simplicitatem quandam habent hz repetitiones, que antiqui- 
tatem redolet. ἔκατι, est volentealiquo. '"Esptíuo ἵκητι, Mercu- 
"ii voluntate— Odyss. ο. 318, &c. 5. "Pis ub γὰρ pan, 
facile enim extollit, ῥεῖα δὲ χαλέπτιι βριάοντα. [supple ἑαντὸ»,] 
et facilà deprimit extollentem se. 6. ἄδηλον ἀέξει, obscurum 
auget, h. e. evehit, ornat. 7. xépfu, attenuat. 9. Κλῦθι 
&c. ad Jovem refertur. ΊΤόν9 δὲ 50s» θέμιστας [σνν] díxn, &c. 
P. autem Jupiter rege judicia juste ; ego ὑεγὸ Persa vera 
icam. 

11—13. Οὐκ ἄρω κοῦνον ἕην ipídu» γένος, ] JVon sane unum est 
contentionum genus, i. e. duo sunt contentionum genera. ἴν 
pro i», quod hic idem ac iei. Nec insolitum est erat pro est 
apud Latinos. [Vide Viger. de ldiotismis, p. 210 edit, 

unii.] 19. »ejeas est hic prudens, sapiens, vir intelligens, 
διὼ à" NA &c. et διώνδχα ὁ ἔχουσι Send", Angl. and 
are of a different disposition. * Quid veró miri," inquit 
Gravius, * Poétam ἔρισιν tribuere animum, quum inter deas 
* referantur.et hic et in Theogonia ?? 

14—16. —ji9i,] «ὀξάνει. oxide)" Baerin. elvis Ga. 
--οὐδι λε. σήνγε----Ταύτην. Schol. ἀλλ’ ὑπ ἀνάγκης, Kc. sed neces. 
sario immortalium consiliis litem colunt gravem. 

17—19. Ti» J" iríppy, ] τὸν xadp. meerí pmi —78. χεόνψ. dyul- 
ρατο---ἐγένησε. νὺξ---ἧ. ἐρεθεννὴ---σχκοτεινὴ. η κε---ἔθηκε" imroíget, 
μι---«ὐτὴν. ----ὐψίζυγος---ὁ ἐν τῷ ὄψει Vy my τὴν καθέδραν. «ἰθέρι---- 
ἐν τῷ να(ων---οἰκῶν. Schol. Θῆκε δέ µειν πολλὸν ἀμείνω, scilicet 
dps, Κρονίδης ἐν yuíos ῥέζῃσιν καὶ ἀνδράσι. Posuit illam long? me- 
liorem in terra radicibus, (hoc est, in terrá,] et inter homi- 
πεδ. Εν às) κοιοῦ repetendum, Gmavivs, — Coterüm heec 
Έρις bona nihil aliud videtur quam zmulatio. 

29, —3.] οὗτος, πτωχὺς. Iners, inquit, videns alium labore 
divitias invenisse, et ipse e&dem ratione opes quserere studet. 
GnaviUSs. ὀρέρριεαι---ἀροῦν. 40i — nai). Schol. 

27. Ώ Πέρσφ] Alloquitur fratrem, et jam traditam doc- 
trinam ad ejus emendationem accommodat: eümque dehor- 
fatur à contentionibus forensibus, quia infeliciter circa eas 
versatur, cui singulis temporibus sui proventus non adfuerint, 
SrvLBuROiIUS. rj ]— TB. 08. ἱνικώτθεο--ἡγκατάθου. πακόχαρτος 
—3 ἐπ) τοῖς κακοῖς x lpovou. veina' omia tior —Hm)he μόνος Φιλονει- 
xíes εωροῦντα. ichol. &-epüc lraxesis ἐόντα, concionum audsto- 
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68. rem faci. Αγορῆς ἐπωκουὺν εἴναι Plauto est foro operam dere; 
Terent. lites segui ; ut observavit eruditissimus Greevius. 
90.--36. Qs γώρ τ’ ὀλίγη πύλεται---] Cura enim parva esse 
debet, ιο. Nam φέλεται est híc pro ste: δεῖ, ut vidit ἄγω- 
vius. ὥσιοι uà βίος. Kc. ei cuic ton est victus domi in am 
"Um reposi/us ; ὡραῖος, GeSLate collecLus, uti interpretatur idem 
vir magnus. Δημήτερος ἀκτὴν, Cereris munus ; τοῦ κε xopseveiputog, 
1. €. οὗ κορεσσάκενος. Angl. with which schen thou hast. amply 
supplied thyself, ὀθέλλοις vtixca καὶ Qi»is ix ἑλλοτρίοις xTÓMACI; 
then deal as much as thou hast a mind in δὲ) {ο and contention 
about the goods of other people. — Est scil. concessio ironica. 
ὃ οὐκέτι (eus σο) διότερον bios ὧδε, however it. shall not. any 
longer be in thy option to do so to me. &AX' «9ti. διο but after- 
seards let us decide any controversy that may be between ug. | 
by fair trials. which proceed best from Jove.  [ Vide Iliad. e, 
239.] ης: Ionicé pro ἰθείαις, quod idem ac séé«aig. - 
937—839. Ηδη---ἐδασσάμεθα ] Jam—divisimus inter nos: ἀλλά 
συ seAAd— Lege, cum Guieto, probante Robinson. ἀλλὰ τὰ 
φολλὰ, sed plurima. — Hereditatem, inquit poéta, divisimus, 
(equaliter scil.) tu vero ambitu et donis rà πολλὰ majorem 
partem rapuisti. —fleeizes δωροφάγονςγ---εγδηΐ hi judices ac 
senatores, potiàs quam reges, qui, ut videtur, adeo corrupti - 
erant ut non solum publicé exigerent aliquod donum merce. 
dis loco, sed et privatun à litigantibus munera acciperent. 
Vide Herodotum de Dejoce, Lib. i. et Odyss. 9; 40. 41.3 
el níods δέκην ἐθίλευσι δικώσσιω, φμὶ hanc litem volebant judicare, 
Scaliger notavit ἐθέλουσι 1c positum pro ἄθελο. Bed simul 
notásse debuit auctores Grecos hoc modo tempore pres. uti 
solere, quippe qui tempus respiciant quo res narratur. (Vide 
Vol. I. ad p. 192, n. 6.] dixérem.reduplicato e, pro Jixéewi, 
quod, à δικάζω veniens, necessarió penultimam corripit: ut 
iduccduaf" suprà, pro ἐδωσάμεθω, à δάζω. 
40—43. — dee πλέον ἥκισυ παντὺς,] Hic proprie docet fra- 
irem ροξία, omissis litibus, p: &stare quietam possessionem di- 
midii, quim totius lihbus querendam, presertim si parcé vi» 
vas, Gnavius, Simul quoque, sine dubio, perstringit judi- 
068, τοὺς βασιλζας suprà dictos, qui suis indulgent cupiditati- 
bus, et à vite frugalitate transeunt ad sarersc£ins injustam. Οὐδ᾽ 
dev», &c. victàs frugalitas hic commendatur. Sic Hor. Me 
puscant olive, Me cichorea, levesque malva. ( Lib. i. Od. 31.] 
Κρύψαντις---ἔχουσι---- i. e. ixposas—Blos, vitam, i.e. vites me- 
thodum. "Pyd(os γάρ κεν---ἐργάσκιοι Verte, cum Grevio; Fa- 
cilà enim uno die tantum quasivisses, nam ἐργάζεσθαι hic est, 
re parare, acquirere, subintellecto βίο. — Vide Prov. Sol. 
XV. 16, 17. xvi. 8. xvii. 1. Eccl. iv. 6. P. 
45, 40, Αἰψά κε πηδάλιο», &c.] Glatim gubernaculum. qui- 
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dem in fumo poneres ; i. e. Statim ad finem laborem perdu- 
ceres; Est nempe metaphora desumpta ab eo quod facere so- 
lebant veteres quum hyeme, post navigationem, naves erant 
subducte. | Suspendebant nimirüm clavos in fumo, quo cre- 
debantur indurari atque à putredine servari. Sunt qui sxdi- 
Ae» pro sticá accipiunt, stivamque pro aratro, quod rustici, 
finito opere, solebaut super fumosa laquearia itidem collo- 
care. Unde hunc versum ita exponit Scaiyer: now cures 

παυἰραίέυπεπι neque agriculluram. 1n hunc locum 
multus est eruditissimus Greevius, quem videsis. 

47, 48. Αλλὰ Ζεὸς ἔκρυψι---] βίον &cil. veram atque rectam 
optimamque vivendi methodum.—Ileeuafsos ὠγκνλορότος, Pro» 
melheus versutus, qui filius erat Japeti et Asize vel Clymenes 
Nymphie, frater autem. Epimethei. 1s, post hominem dà se 
é luto formatum, Minerve auxilio in celum ascendisse dici- 
tur, ignemque, admotá ferul& ad rotam solis, furatum esse, 
atque ex hoc igne celesti hominem suum animásse. 

50—52. Κρύψε δι αὕρ---] Locus obscurus, quem intactum 
et sub silentio preeterierunt interpretes. Ordo, interpuncti- 
one mutat&, videtur esse: ips δὲ παῖς Ιαπετοῖο ἔκρυψε i» nolAqp 
ρήρθηκι wp, τὸ μὲν ἴκλεψε αὖθις ὠνθρώποισι παρὰ µητιόεντος Adiós 
Afer τερπ,κέρωυνο Δία. — Filiusautemegregius Japeli abecon» 
didst in cavá feruld ignem, quem qui. Turtim abstulit, ho- 
minum gratiá, à Jove, clam Jovem fulminibus gaue 
dentem. κλίπτω αὖθις est furtim retiró fero, furtim aufero, vel 
asporto. Apposité Horatius: Judax Japeti genus Ignem 
fraude malá gentibus intulst. (lib. i. Od. 3.] Casterüm ignem 
in ferulw medull& asservare, inventum Promethei fuisse tra- 
dit Plinius, Lib. vii. c. 56. 

54. --πέρ] περισσότερο Κκάδια---βουλεόματα: εἰδὼρ--γωών. 
xe. 9 

60. Ἡβαισον 9^ ἐκέλενσι---.] Sequitur jam descriptio forma- 
tionis Pandorse prine ωθεί, quam dii dezque, collatá 
ορειὰ, amabilem finxére. 

65. --ώμϕιχίωι] Idem quod ἀμφιχεύσαι. [ Vide Vol. I. ad 
p- 54. n. 4.] Conf. 1l. y, 54, aqq. —x«à κπόθον ἀργαλίου, et 
desiderium vehemens, καὶ γνιοκόρου μελεδῶναφ. xogei», inquit 
Gravius, est neejui», καλλοπέζειν. Heuych. xepsiv, xonpaiv, nato 
$«iptiv, ündé et νεωκόρος, qui templum ornat et tuetur, cedituus, 
Γνιοκόροι μελεδῶνες sunt cura, qua totos $n. ornando. corpore 
sunt occupata. Mulieres veró quo studio magi tenentur 
quàm comendi et excolendi corporis, quibus, ut Plautus ait, 
nulia satis ornandi satietas est? Hanc. tamen interpretati- 
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onem respuit vir doctissimus Dav. Ruhnkenius, qui pro νι» — 


xépevs legit γνιοθόρονς μελεδῶνας γνιοθόροφς, curas quc membra 
consuimuni : et bauc lectionem exemplis coufirmat : quam et 


70. | 
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Proclus et Tzetzes vidisse videntur, hoc modo interpretan- 
tes: Qporridug ἐσθιούσως và µέλη. 

67. E» δὲ Spur κόνεόν ve νόον] i. 8. ἐνθεῖναι δέ τε xóvto» νόον, in- 
dere vero et ὑνεριάεπίεπι mentem, καὶ ἐπέκλοπον glos, e$ fallaces 
qNOFes :---ιάκνορον Αργειφόντην, inlernuncium JArzicidam ;. no- 
tam: Mercurii epitheton. — Sic Il. β, 103. ϱ, 497. &c. 

70, ΤΙ. —Apnpryvítis ] Eat ὁ &ndorígeo; toos πόδας yviég: χω- 
Xe, utroque crure: et est epitheton Vulcani, non ψεκτῶς seu 
sensu vituperatorio, sed χαρακτηρισικῶς κατὸ τὸ ἐδιόττα 
hinc et addi solet κλυτὲς, περικλυτὺς, ut epparet non ignomi- 
niw causa positum, sed ob personalem Vulcani characterem. 
Dawx. Lex. Hom. Παρθένν αἰδεήῃ ixs20v,—Bubintellige sed- 
epu, πλύόσµα ὄκελόν τι frs, ἴνδαλμαν εἴδωλο.  GUIETUS. 
Κρονίδεω διὰ βουλὰς, Gaturni filéi consilsis. -δεω διὰ, dactylus. 
Cf, 1l. «, 1. et Clarkium ad locum. 

79. —E» )' &pa θωνὴν] fori, hic est. ὄνομα, ut apud Il. 4, 
161. abi Φονῇ perperam παρίλεει docent, et exponunt voce, 
Gaxvrus. Qe») si idem valeretac ὄνομα, dicendum fuisset 
ῥωήθηκε neque in loco Homeri citato eum sensum babere 
videtur : distinguendum levius post βαρυκτύπον, plenius post 

. T. | 

nt Se ἀνδρώσιν ἀλφηκῆσι.] detrimentum hominibus in- 
dustriis. &4A9ssjei, lon. pro ἀλφησαζε, ab ὠλφέω, invenio. 

96—-98, —ív &jpéxreiei δέµοισι] in non fracta pyride—Ai- 
pes enim, ut notavit Graevius, quodvis receptaculum, et vas 
ποίαί.---“ρόσθεν yàp ἐπέμοαλι πῶμας πίθοιο, priàs enim snjecié 

culum easis— Pandora scil. 

' 102. i9* ἑμέρῃ--] Legendum censet Grevius ἐφθήμεροι 
Hor. Post ignem ctherid domo Subductum, JMacies et nova 
Febrium Terris incubust cohors, &c. Lib. i. Od. S. 

106, 107. ----ἐπκορθώσω] ἐξ ἄρχες λέξω. Schol. ἑκτελέσαω, an 
συντόμως ἐρῶ. λέξω; GuiETUS. «--σὺ ὃ) ivi Φρεσὶ βάλλεο σῇσι». 
(tt vero in procordüis tuis conde. Locutio que sepe occurrit 
apud Homerum. 

108. 'Q4 —] ἔσθι, ὅτι. ὁμόθεν----ἵκ τοῦ αὐτοῦ γένους. γιγάασι.--- 
ἑγένουτο. Schol. Hic incipit celeberrima enarratio diversarum 
hominum eetatum. , . -- 

111—116. Οἱ «ty ἐπὶ Κρόνου &re»,] Hi quidem qui tempori- 
bus Saturni erant, à** eópovg ΑΛΑ cum in crilo regnaret, 
s εν 310) δ' iQwov. (dele 3' et lege simpliciter ἔζωον, vel cum 
Gre vio ζώεσκον,] et ut dei vivebant, securo animo prosditi, e« 
ρόσφιν ἅτερ πόνων καὶ cl soc, eb seorsum sine laboribuset cerum- 
n4, [τε nullo modo deleri debet, ut censet Grrevius : respon- 
det enim alteri τε suprà. ]—«1£«) δὲ (xarà ] πόδας ὃ χεῖρας ὁμοῖοι, 
$emper autem similibus |i. e. sine mutatione] pedibus et. ma- 
fibus gaudentes, ( Hoc est, ut recté Guietus, semper integris 
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tnenmbris, non senescentibus, ] viesorr" [ pro ἐτέρποντο] ἐν 9α- 
Xigri—delectabant se in conviviis, &c. ΑΦνειδὲ µήλοισι, abun- 
dantes pomis vel fructibus, &c, Hunc versum ex Diodoro 
Siculo restituit Gravius. µω]λα hic non sunt greges. Id. P. 

119. — eA» ]a nominativo regulari T6AMG, πολλὴ, TeAM. 
πολὺς flectitur etiam regulariter, apud Homerum et nostrum; 
gen. πόλος, in dat. pl. πολέεσσι, pro πόλεσι, ut in versu 120. 

121. ---κευ---] Legendum videtur iz:j δὲ, nam κε híc 
locum non habet. T. Y. 

125, 196. Ηέρα tevdusoi, ] 3 ἔρα induti, —ijeed rroi, redupli- 
cato e, poéticé pro ἑσώρανοι, part. aor. 1. med. verbi Ve, ἑνύω, 
vel ἕννορω, ἑπάμο.---Πλουτοδόται--«λοντέζοντες τοὺς Φλθρώπονς, 
Schol. ---Ὑέρας βασιλίοκ--- Cur autem daemonibus tribuatur 
regius honor, banc rationem affert Plutarchus, libro de defectu 
oraculorum, quia βασιλικὸν σὸ εὔ seuis.  GRavIUS. ' 

129. —607« Qu ἐναλέγκιο», οὔτε νόημα.] Verte : JVeque corpo- 
vis habitu simile, neque «ngenio. Qvà hic non est sola statura et 
proceritas corporis sed conjuncta cum dignitate forme, ut 
recté Graeci magistri docent. Nésu« est ingenium.  Glosse 
MS. Vossiane : »oxpa, Φρόνησις. Hom. θρένες, 11. 5, 115. Jd. 

130, 191. A22' ἑκατὸον μὲν, &c.] Sed centum annis puer apud 
malrem sedulam nutriebatu crepat Hesiodus mollem is- 
tam et effeminatam educationem, que, ut ait Quinctilianus, 
nervos omnes εἰ mentis et corporis frangit. Ἐοβινβον. &ráA- 
λων μέγα visrieg ᾧ ἑνὲ eixe. crescens valde rudis in domo suá. 

132. x; ὕδης µάτρον ixeivo, ] εἰ ad puberiatem ixoire.. Poétis 
sese μεέτρον nihil aliud est quam i &«* Gnazxvius. Haud 
absimile est istud Homeri : τέλος Saséreio, quod est ipsa mors. 

156—138. ---ἐρδειν---] est hic sacrificare. Sic Virg. Cum 
faciam vitulá. [ Ecl. iii, 77.] et Princeps poétarum: ῥέξαι 
ὑπὶρ Δανκῶν. [lliad. «, 444. | Ἡ 3íjug ἀνθρώποισι κατ qiia. 
Ut justum est hominibus in sedibus eorum consuetis ; nam ἄθος 
interdum significat locus consuetus ad commorandum. Cf. 
infrà v. 167. item 1l. ζ, 511. Ζιὺς Κρονδης ixeviyi—Supple 
τῇ y3. 

ui, 149. Το) μὲν ἐπιχόόνιοι---] Hac est verborum συνέπεια. 
Tei d» µώκαρες 9vryroi καλίονται δεύτεροι ἐπιχθόνιοι, Hi beati 
mortales secundi sunt terrestres, scilicet demones : hoc est, 
secundi gradüs, inferiores illis deemonibus, qui ex aurei sgscu- 
li 9:47e; sunt orti, Qui quidem non regium honorem sunt 
adepti, ἀλλ fgoras viu x) τοῖσιν ὁὀπηδεῖ. Sunt tamen et hi in dig- 
nitate constituti.—Keaíerra: νοτὸ hic est εἰσί. Gn xvivs. 

145. Ex 8», ] Has voces interpretes reddunt, de fraxi- 
nis, quasi innuisset poéta hoc genus hominum duri firmse- 
que texture fuisse. Eadémne autem generatio et eenea fuit 
et fraxinea ? Ex µελιῶν δεν τε sn ὀμθριμον, Haslis terribile 
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et validum. Το µελιᾶν est genit. plur. Dor. pro τῶν ριελιῶν. 
λεελία autem non solum pro frezxino usurpatur, sed meta- 

horicé etiam ab Homero, ceterisque poétis pro lustd. [ Vide 
h. 8, 549.] Obiter notari potest, Ovidium, qui in quatuor 
seetatum descriptione ad Hesiodum respexit, »sneum seculum 
per armorum studium ab aliis distinguere, Tertia post. sllas 
Successst a?nea proles, Sevior ingentis, et ad horrida prom&ior 
arma. TxzoBAL», apud Hobinson. 

148, 149. Ax2acei*]. Latinis sunt. inconditi, qui moribus 
sunt inculti. Tzetzes &ypiei. Cic. vasti et . ἄπαντσα, 
Μεγάλη 3 Bíg— supple ἦν αὐτοῖς, erat autemillis magna vis s xa) 
χεῖρες ἄκπτοι ἐπέφυκον ἐξ dies ἐπὶ γιδαροῖς µελέεσσι, e$. παπα 
invicta super valida membra nascebantur ex humeris. 

159. — is εὀρώεντω Jópos κρνεροῦ didan ] eipéc híc est squae 
lidus, [ab sip, situs, squalor; ut Virg. senta situ dicit] 
tenebrscosus. Glossa MSN. Vosei : ο θά, exorsivós. Buidas: 
sipsievra, σκοτεινὰ, Coédu. — Sic et Hesych. et Etymologicum 
Magnum.— Kvipis νετὸ non est meo Judicio frigidus, sed di- 
vus, illotabilis, horrendus. Hesych. Kevspos, Qpixts, μισντὺν, 
ἆναιδὲς, Φοθερὸν, ἐλεςινὸγ, οὐκτρὸ», Óeivby, χαλεπὸν, vorapib, 
ὄνοχερίς. Graevius, 

154. Νώνομνο;] (pro Χώνυμοι) Vide suprà ad Odyss. «, 992. 

160. ---προτέρῃ γενῷ] Verte: priori etate, non generatio- 
ne, ut νυ]ρὸ. Gn vivus. 

161. Τοὺς ui» ἐφ᾽ ἑσταωπέλφ] Intelligit non tantum τοὺς ἑστὸ 
iv) Θέδαις dictos, sed etiam eos qui Es/yese: dicebantur, i. e. 
τῶν iwrà τῶν ix) Θήδαις filio. Utrique Thebas adorti sunt. 
HxziwsiUs. Priores quidem argumentum subministrárant 7E- 
schylo nobilissimee trapcedise ejus nominis ; riores verà 
pulcherrimi po&matis Épici, eui titulus: Epigoniad ; 

uod auctorem habuit summi ingenii et eruditionis virum, 


l. Wilkie, S. T, P. μήλων, ovium, &c. pro vibus. P. 

167. —xa; dtr ὀπάσσας] et sedes tribuens. Vide suprà ad 
v. 136—158. 

'" 169. Τηλοῦ ἀπ ἀθανάτων] Hunc versum ex MS. reposuit 
Grevius. 

171. E» µακάρων vjcoici, ] Ho σοι µακάρων decantate erant 
apud veteres poétas. Cf. Odyss. 4, 563, sqq. Pind. Olymp. 
3i, 109—149.  Scolion Callistrati : E» µύρτου n249i, x. *. A. 
/Eneid. vi, 638, sqq. et que ibi annotavit doctissimus Hey- 
nius: item Plin. lib. vi. c. 32, 

174. Msxtée! ἔχειν ὤφειλο &c.| O ulinam ego quinto non 
énleressem Hominum generi. Vide infra ad Eur. Med. v. 1. 

181, 182. Εὖτ' à», E] qiitéóuavo: Sunt. 7x 6v, Sic au- 
tem verte: Quum vix nati canescant, hoc est, senescapt, 
quum vix postquam lucem aspexerunt senio conficiantur.— 
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OéJÀ veris waldicei ὁμοβος, Non hsc referenda sunt ad ἐδίας 73. 
ὁμοιότντα, sed ad γνώμης. Loquitur de discordia et dissentio- 
ne animorum. Gmnmavius. 

185—188. ἀτιμάσευσιε] est ἀτιμῷν Φιλοῦσι, contumelid afficere 
solent, et niworra: Ε8ίµέμφεσθα, φιλοῦσι. et ν. 180. ἕτερος d ἑτέ- 

v πόλιν ὀξαλαπάξει, est i£aommaQn εἴωθε, solet &c. 
fliad. a, 80. év« χώσεται ἀνδρὲ xi pni, quando irascé solet viro in- 
feriori, et sic 8epé. Jdem. Angli interdum utuntur futuro 
eodem feré modo: schen he shall be enraged against a man 
of snferior d . [Conf. Viger. de Idiotism. p. 207. edit. 
prim. Zeunii. | βάζοντ, quod pro βώζοντε, est hic, ut docenj 
nonnulli, dualis pro plurali βώζοντες. (Vide quae vic orna- 
«tissimus Sam. Clarke annotavit, ad Iliad. «, 566. et vide su- 
prà ad Odyss. 9, 55.] Vera lectio liic est: βώζουτες ἔπισοι 
atque ita legisse videtur Moschopulus. οὐδὲ 916» ὅπιν εἰδότες, 
n deorum vindictam veriti: Nam ὅπις non est oculus, ut 
quidam putant, sed poa, vindicta divina, &c. Sic Iliad. «e 
S88. Sua ὅπιν οὐκ ἀλέγοντες deorum ultionem nihil. verenfes. 
[conf. Odyss. 4. 28. ] οὐδὲ ud» ei γε ἀποδοῖεν [ ἀποδοίησαν] 9ermomé- 
pit ysedorieei [γάρασι] τοκεῦσι», neque hi san? senibus parenti- 
bus educationis premia reddere volunt. | 

191. sepe] ὑθρισὴν. Schol. abstractum scil. pro concreto. 

194. — iwi * dpuos ὀμεῖται] i. ο. per tmesin pro 2? ἐπομεῖται 
dpxes.— An, à* ἐπίορκου ὁμεῖται, pejerabit 2. P. 

199, 200. Αθαιάτων mirà. QUA. iy, | Alfaséra» Qva sunt 
Ihi. Sic superiàs $9A' axfeesme» sunt homines, QUAM γυναικῶν 
mulieres.  GnasviUs. προλιπόντ) pro προλιπούσα nominativo 
dual. feminino. Ostendit Brunckius, (ad Soph. Antigon. 
v. 926. et 986. atque ad (Edip. Col. 1676. item ad Electr. 
977.] pronomen seu participium plurale masculini generis 
de femina adhiberi posse ; ita etiam masculimrum duale : sed 
in singulari numero id nunquam obtinere. 1δεσθς 153v. àv) τοῦ 
τάδε. inquit Schol. (ad Electr. 977.] ἐπὶ τῶν 9»Avxé vei; 
ἁρσενικοῖς ἄρθροις xéx parat, ὅπερ σύνηθες Avrixeis. τὼ χεῖρ γάρ 
Φώσι. nei Ὅρμηρος (11. ε, 778.) τὰ di βώτην τρύρωσι πελειάέσιν 
μα ὁμοῖα. Ad quem locum lliadis quee annotavit Clar- 
kius Brunckio valdé sunt improbata. τὰ δὲ λείψεται ἄλγεα 
Aye relinqueniur autem dolores graves— λείψεται---«ατα- 
λειθθήσεται, à. Vide Vol. 1. ad. p. 99. n. 1. 





* Ex τῆς ΗΣΙΟΔΟΥ AZKPAIOY ΘΕΟΓΟΝΙΑΣ.] h. e. Éx 74, 
Hzms:0D01 Ascnat TuzocoxiA, sive Jeorum Generatione. 
[617—807.] Qui in hoc poémate aliquod systema religio- 
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74. nis Grecorum traditum putant, ne illi vehementer errant. 
€ Constat enim Hesiodum non id egisse ut fabulas à se con- 
€ gestas ad philosophicam rationem aut excuteret aut argu- 
** té componeret, sed spectásse hoc, ut pro poétici ingenii 
6 modulo qualicunque ordine diversas fabulas in unum car- 
€ men contexeret easque po&ticis ornamentis commendaret :?? 
——Uuti ostendit celeberrimus Chr. G. Heyne, in Dissert. sua 
de 'lheogonia ab Hesiodo condit&, [in Commentat. Soc, 
Reg. Scient. Gott. 1779, Vol. ii. p. 195, sqq.) ubi totam 
"Theogoniam Hesiodeam enucleaté enarravit vir ille presstan- 
tissimus, cui alias multas debemus veterum Scriptorum ex- 

lanationes, judicio tam subacto cum summa doctrina con- 
T ncto prolatas, ut inter primarios, qui in hac palaestra suda- 
runt à renatis usque literis, meritó censendus sit. Ad dis- 
sgertationem igitur quam indicavimus lectorem relegare visum 
est; nam instituti nostri brevitas partem aliquam 'l'heogonise 
hic tantàüm exhiberi patitur: atque Titanum pugnum 7ur- 
tarorumque descriptionem eo consilio selegimus, ut non so- 
làm simplicitatis Hesiodeze exemplum, quod ex Operibus et 
Diebus jam dedimus, sed etiam sublimitatis, qu& Hesiodus 
excelluisse non vulgó creditur, cum ingenua Juventute com- 
municaremus. 


Ver. 617. Ὡς Βριώριω τὰ πρώτω---] Hesiodum consarcin&sae 
sua ὁ pluribus carminibus, 1teràüm intelligitur ex his, quibus 
"Titanum pugnam persequitur, multàó copiosius et ornatims 
quam reliqua tractatis, Redit primüm ad id quod suprà jam 
M 501.] atügerat, tres Centimanos, Briareum, Cottum et 

ygen, luisse à Jove vinculis solutos, quibus, virium vasta- 
rum metu, à Crono in Tartaro tenebantur: tum narratur 
bellum, null& expositá causá qua esset conflatum, nec disertá 
satis commemoratione eorum qui illud gesserunt: pugna 
autem magna cum poética vi et gravitate memoratur, ut 
habenda sit hzc particula, unà cum sequente loeo de 'l'ar- 
taro, inter potiora vetustioris po&seos specimina. Ἠκτνς. 
Ὡς Βριάριῳ τὰ πρῶτα--«Πατὴρ Κρόνος híc intelligitur. Lectio 
vulgata est: Ἀριάρεω à' ὡς πρῶτα--- Sed cum omnibus aliis 
locis poétarum utriusque Lingue Bsidpeoc duabus primis bre- 
vibus sit, doctissimus Editor Wolfius levem hic mutationem 
fecit metri causa. 

626. Da Qpudpecirnri —] Terra consiliis, &c.—e«évà γὰρ 
κατέλεξέ σφι» ἅπαντα διηνεκέως, ipsa enim narravit illis omnia 
disertà ; ἀρέσθαι σὺν κεένοις vina», &c. se cum illis victoriamque 
e£ splendulam gloriam reportaturum. 

.. 630. Τιτβνές συ 96,—] Titanes intelligendi sunt veteres 
illi Uranide, inter quos minor natu Cronos ipse: cui deo- 
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rum et mythorum ordini antiquiori successit recentior ille. 
Hzvwzg. Sunt igitur Tívzres 9εο) Cronus unà cum fratribus, 
qui et dii prioris eetatis ; Dii vero posterioris sunt orti Sa- 
turno.  *Croni autem ipsius," ut observavit Heyniup, 
4 nulla fit mentio; ut ex poéte mente bellum hoc m 
* videri debeat Cronum jam regno à Jove dejectum, 
* cum Titanes adversas novum principem seditionem movis- 
«sent. nfrà tamen [v. 851.] cum 'Litanibus in. Tartarum 
* dejectis Cronus memoratur." ' 

633. ---ὄντβρις ἑώων.] datores bonorum. ijs, id, iv. Ton. 
iis. genit. ἑέος et ἠέος. bonus, (uer. genit. pl. i£», ZEol. iden. 
[cf. Odyss. 9, 395, 335.] Versum sequentem uncis circum- 
scripsit Wolfius, quia repetitus videri potest ex v. 625. 

636. Συνεχέως ipdxerro, &c.] Quod decem annos continu- 
atum est bellum, donec pugná 1114 memorabili, que narrata 
est, finiretur; potest id ornatui poético tribui ; potest tamen 
tempus forté continuorum terre motuum designari, donec 
erumperet intestina elementorum discordia. Hxvxsz. Idem 
tamen vir egregius censet orationem híc fore expeditiorem si 
cum v. 634, abessent quoque 635— 6. 

638. ---ἶσον ) τέλος vírave πτολέµοιο,] equals adhuc fortund 75. 
in pugnis usi ant. σέλος πολέμοιο pro πόλεμος notum est ex 
Hom. qui et ipse szpé sic loquitur. Alias est: Φεὸς Tee» εί. 
»ti πολέμου τέλος, Yel, μάχη ἐπὶ ien φέτωτο. Rationem tratsla- 
tionis optimé disces ex Il. ο, 410, sqq. coll. simili loco 
433. V8. sq. κεῤοισ; Centimanos designat, quos ut benevo- 
los sibi et audaces reddat, bona fercula iis mpponit Jupiter. 
Nam bunc ad φαρίσχεθε extrinsecüs intelligimus. Worr. 

642. Ὡς νέκταρ.---] Additamentum alieng manus hoc. esse 
putant Guiet. et Heyn. Mihi quidem versus nunc ferendus 
videtur. Jdem. 

643. Ab τότε τοῖς---] Intellige Briareum, Cottum et Gy- 
gen. s. Gyen : nam v. sqq. eos alloquitur. Hzvwr. 

651. Mreedpuse: QiA Tees ἐνηΐος]  )Memores placidos mem 
amicitia, ἐξ $ scil. ?eeu woetérris, &c. quantis beneficiis affecti 
in lucem iterim venistis, &c. irvíes, ἃ nominat. ivzos, 2, ;. ex 
i» et ijs, uti suprà v. 699. 

656. ὅτι περὶ μὲν «ραπίδις, &c.] Corr. wíp. —Guiet. 
emend. ssei σοι said. — Malui pro ἔςι scribere fee: qued 
magis Homericum est. Worr. Si περὶ δ᾽ ἔσσι νόημα ex judi- 
cio correctum legitur, necesse erit refingere quoque πραπίδας. 
Hrvwr. πέρι uds πραπίδας, πέρι 9^ icei v. Wolf. corr. P. 

657. —455—  Vulgó putatur Ion. genit. ab ἀρὸ, dires, 
damnum: [et sic Scut. Herc. 29, et 128,| in quo, ut obser- 
vavit Wolfius, prima syllaba ab antiquioribus intenditur, qute 
brevis contra est in Apre. Reponendum igitur censet. &pses. 


70. 


- 
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Vide D'Orvillii Crit, Vannum, p. 390. et Clarkium ad li. 

485. 

5 658. Zyei J* imipeerirgri——] Vulgà z3s 4 ἐπιθραδμοσύνησιο. 

666. ---μώχην P ἁμέγαρτου lytieas] pugnam arduam excstá- 
*unt; ubi Dammius putat ad verbi etymologiam respici, eig 
μύγα αἴρα, cum e intensivo. Caterüm, ut recté observat ἔξο- 
binsonus, * ex hac descriptione prelii Deorum et Titanum 
«6 satis constat pottam nostrum non solàüm, ut vult Quincti- 
€ lianus, in mediocri illo dicendi genere excelluisse, sed etiam 
4 ad summum Poétices fastigium assurgere potuisse. Nibil 
ος certé grandius occurrit in descriptione illà Homeric& τής 
€ Seopasx iate, qe tantoperé à Longino celebratur. 

669. —Ep reri] Per paragogen poétieam pro Esféew, 
et hoc pro Ερέδους, a nominat. Έρεδος, ses, τὸ. Et τὸ ἐξ aubin- 
telligitur, ut notavit Guietus. 

675. Πέτρας ἠλιθώτους---] Vide Vol. I. ad p. 98. n. 9. 

681, 682, —/f reris — mode s—] videntur jungenda ; ita me- 
lius procedunt reliqua, quz subjiciuntur. Hzvwx. 

688 Eifap μὲν μένος, &c.] Εὐδὺς, εὐθίως. εἰθὺς et if»; cogna- 
ta, quibus adde τὸ εἶθαρ. Ἐκ δέ τε tárns Φαῖνε Bm. i. 9. ἑξί- 
Qai, ύιετυς. |. 687. οὔ 2", Wolf. Rob. Edin. οὐδ', al. P. 

690. —ei δὲ κεραυνο)] fulmina autem— ἄρωι [ ev»! Bporeg vs 
xai ἀσεροπῇ ἵκταρ wevieyro am φιθαρῆς Χειρὸ τε ταρφίες εἶλο» 
péertis iepi» Φλόγα, unà cum tonitru et. fulgure extemplà υο- 
labant à robustá manu, et crebra contorquentia sacram flam- 
mam. De ixrae ita Schol. séfíeg, lx τοῦ σύνεγγυς, ὡς ἀπὺ τοῦ 
ixsebjusi, ixvup, [xTíxe c, Tay iuc À ἀντὶ τοῦ ἐγγὺς, ἐκ ToU aruprwro- 
Κένου, ἐπειδὴ ὁ ἀθικνούμενος ἐγγὺς γίνεται. χρῶνται δὲ oi Τρώγικοι 
ςωυτῇ τῇ λέξει. Erit sic idem, quod anté σννωχωδὸν. Conf. 
Hesych. h. v. ibique Intpp. οι. ελυθάω est contorqueo. 
Vide suprà ad Od. «, 25. 

697. Τιτῆρας χθονίους"] Id est, Terre filios. Gurzr. 

698. ---ὅστε ὁ' ἄμερδι---] deo: per apocop. pro ὅσσεε, Et 
in Lex. Homerico ita Dammius: ἀμέρδα, f. σω. notat proprié 
ὠποσερίω uapídos, privo aliquem portione ei debilá, ab. « priv. 
et µερίζω, non attribuo in divisim partem, in specie est, pri- 
vo aliquem facultate videndi, Nc. — .— - 

700. Xd] Notabile quod in hac particula χάος alie 
modo quam in theogoniis dictum pro immenso aére; et quod 
v. 732, Tartaro «as iaióuxs Ποσειδῶν χαλκείας. non Hephzs- 
tus. εἴσατο (1δοξεν) à*, (ώσε) ἄντα ὁ. ἐδεῖν, qd" ο. o. ἀκοδοαιν 
αὗτως, ds oTt γαζα καὶ οὐραὸς εὐρὺς ὃπερθεν πίλνατο. τοῖος γὰρ, &c. 
adspectu et auditu, videbatur res ila se habere, ac si celum et 
terra miscerentur : talis enim ingens fragor futurus esset, si 
inter se corruerent. ta accipienda hzec 5 alius γάρ κε vitio- 
sum esset. ὀρώρει xe pro à»; mox µέγας vs in ed. Trincav. et 
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ed. Paris. 1644. In hac quoque v. 725, ὅκοι. Versus au- 
tem 705. prorsus ex superioribus confictus, et otiosus est. 
* ESO. Tiere d &c.] Sic Apollod ) 

720. Τόσσον viel, ic ΟΓ189 —TeceUTey ἀπὸ γῆς mm 
ἔχων διώηµα, jeeo &** οὐρανοῦ yis. Biblioth. ad init. Sequens 77 
vergus merità rejectus est à Ruhnkenio, approbante Wolfio, 
Conf. 1l. 9, 13, sqq. item En. vi, 577, 8qq. | 

797. ----ερὸ δε ρέν] circumcirca. Sic intelligo. Loquu- 
tio alias mihi nondum obvia fuit. Worr. Mos Hesiodeus 
postulat Je;eàr πέρ. Caeterüm que indé à 729, 1a 9εοὶ ad v. 
745, sequuntur, passim à serioribus rhapsodis amplificata esse 
suspicari licet. Coherent inter se tantàüm illa: quod Turta- 
ΤΕ muro aheneo cinctus est, ejusque pinnacula tenebrco οδού- 
dent, suprà eum veró lerra et maris fundamenta seu radiceg 
sunt :—728. eodemque in loco JVoclis domus. 744, 5. Nam 
mera repetitio é superioribus est in vs8. 729—733. 736—744. 
In ultimis καὶ Νυκτός ip. eixía δεινὼ ἔσηκεν parüóm commodé di- 
ctum est, cum saltém repetitum esse deberet ἔθως eodem 
quoque $n loco Noctis zdes sunt; ut 758, eodem in loco Som- 
nus et Mors domos habent, et 767, Hades et Proserpina et 
Styx. Creterüm ex his ad intelligendum in promtu est Tar- 
tarum antea locum Zada obtinuisse, cui mox Pluto succese 
sit. Virg. Tartarum ab Elysio sejunctum in locis inferis 
collocavit, sceleratorum sedem: Zn. vi, 548, sq. et in Ex- 
curs. p. 666. Hxxus. 

798. ---“πεθύκασι] scil. πεφύασι, ut editt, Trincav. Steph, 
δν exhibent. Πιφύκασι antepenult. productam baberet. 

OLF. 

799, —miAans À* ἐπέθηκε Ποσιιδῶν] Quód Neptunus dicitar 
Tartarum munivisse portis, quee exitum Titanibus preeclude- 
rent, non Vulcanus, recté mireris. [Vide suprà ad v. 700.] 
Causam commenti unam hanc video, quod hoc tempore, de 
quo nupc sermo est, Vulcauus ex Hesiodi mente nondum 
natus fuerit, quem tum demum, càüm Jovis imperium jam 
stabilitum erat, prodire videmus v. 9297. Idem. 

756—742. Ενα Ji—) 1n sequentibus dubito an omnia ab 78, 
Hesiodosunt etsatissana. Partim haec jam antea dicta, par- 
tim versus ab Homero mutuati sunt, ut statim v. 739. ex Il. 
v, 65. V. 741, malit Guietus ixe/, «i— ye, 2d& per. sed 
forte τις intelligi debet. "Tum constr, ύελλα 9vi2an wpepípo: 
xt» bn xa) ἴνθα, Vide Il. C, 346, Od. v, 69. Una ex αἰίά pro- 
cella eum πιοᾶὸ huc, modó illuc abriperet. Idem. 

745. 'Ecwu»,—) Stat ; et paulo post, 'Eesos, pro icexóg, 
stans. Vide Vol. [. ad. p. 98. n. 9. 

749. ---ἁμειθόμεναι pa, 9. x.) alternis vicibus subeuntes ma- 
gnum limen a&reum. 


78. 


79. 
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750. ---καταθήσεται] Guietus corr. xetradvirai, Sed. fu- 
turum à Grecis sepiàs pro aor. poni sole&, Worr. καταθή- 
σεται potiàs novum videtur esse pris. idem quod ad formam 
ac fut. 1. med. Vide Clarke ad Hom. lliad. s, 109. ubi vir 
ornatissimua hoc novum pres. x«ra«ojrema; non agnoscit; 

vanquam analogi& non dissimili persepé usu visus est 
Homerus verbum δύσομαι, Jórto, ἐδύσετοι c. curnt quo- 
que in vulgatis editt. Hom. κωτεθήσετο, quod Clarkius legit 
κωτεζύσατο, in aor. Sedet invenitur καταθήσεται (Tl. ο, 382.] 
usurpatum tanquam tempus praes. quod vir acutissimus vide- 
tur non observásse. 

754. Mijn vir, &c.| Expectat tempus sui itineris donec 
venerit, i, e. per notum Grecismum, Manet donec tempus sus 
&ineris venerit. Prius quoque bené Latiné dici potest, 
Tres sequentes versus Heynio et Wolfio inserti videntur a- 
liená manu. 

739. ---οὖδέ ποτ) αὐτοὺς] Conf. Od. 2, 15, eqq. 

760. —íxépis δὲ, &c.] Hoc ita intelligo, ut Θάνατος dica- 
tur invisus ease vel illis, quorum tamen vita in ejus poteatate 
non est, diis immortalibus. Worr. 

707. — Jte? x6evíov] x66s:es h. |. est pro xarexfóses. — Idem. 
Jine: ἠχέεντες. Angl. resounding mansions, —icáco, pro éeuxá- 
σι», stans. — Vide Vol. 1. ad p. 98. n. 3. 

778. —4$i δὲ---[ ex more rudis sermonis pro, κωτηρεθία 
zal ἱφηριγμοένα κοσ. HEYNE. 

780. Ilaips, &c.] Hi 4 versus, si sensum diligentius spe- 
ctes, ita inepti sunt, ut nihil suprà. Worr. 

781. Αγγελίης] sc. ἕνεκα, nec mutandum in ἀγγελίη. Styx 
autem dea fontis et fluvii putanda est, eodem modo ut JVym- 
pha aliqua.  Incolit illa antrum, é quo fons scaturire putan- 
dus est, mox loca infera subiturus. Primó honor habitus 
deg, ut per eam juraretur, posteà solennids factum, ut per 
ejus aquam juraretur: quam adeó afferri ad deos narrat poé- 
ta, quotiés jurandum sit. In 783, Trincav. ὃς κε ψιύσνται, 
Edit. Par. ὃς κε ψεόδηται, melius quam vulgó. Hevxz. 

789. Ὠκεανοῖο xipus,] Κέρας fluvii pars est vel brachium, 
quo sensu etiam Latiui cornu dicunt. Worr. 

793. —Ti—) Intellige διὰ vij» Στύγα. In ἀπολιίψας ut 
consonam duplicarem non necessarium erat, In compositione 
enim, etsi rariàs, particule ἀπὸ, xp), iw) preesertim sequente 
A postremam producunt vocalem.  Pronunciando tum literam 
geminásse videntur. Wor. Si ἀπολείψας est à λείδω, libans 
simpliciter significat. Sin à λείπω, redde, cum Wolfio, fidem 

s: qui ὀπίορκο, adverbium putat. Heynius aut iz/oy- 
κος Scribendum censet cum Guieto, aut ἐπίορχο; ἐπομόσσῃ jun- 
gendum, qui pejeraverit. 


NOT/E IN HESIODUM. 81 


708. —ivi κώμα καλύπτει.] i. e. κῶμα ἐπικαλύφτει αὐτὸ». 

801. «-«ἀπομιίρεται---«] Occurrit sané et in Εργ. 578 ; sed 80. 
ibi est vindicat sibi, sortitur. | At h.l. est &rextxépieus, quod 
est ὡπαμιεέρεται. V. Etymol. et Hesych, h. v. Et sic Ed. Ἱτίη- 
cav. Par. ΗΠΕΥΝΕ. 

804. Εὔραι] cotibus: idem quod ipd.  Correctio est 
Ruhnkenii, pro vulgato Ἑλρέα, Putat Heynius quod «lpdg 
non minüs loeum habuisset, respectu alterius ἐς βουλή». 

806. Ωγόγιον] antiquam—Naimn jungitur cum idee aquam, 
et non cum ὅρκον, ut recté Wolfius. 
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A, 
s - 
E. APOLLONIO Ruopto-] Apollonius, poéta heroicus, 81. 
Sillei, vel, ut quidam volunt, Íllei filius, Alexandrinus fuit 
geuere: sed quia apud Rhodios per aliquod tempus Rheto- 
ricam professus esset, et ab illis jus civitatis accepisset, 
Rhodius vulgó dicebatur. Floruit circiter A. M. 3770. 
Olymp. cxxxvi, 3. ante C. N. 234. Rhodo Alexandriam 
reversus, Eratostheni successit in prefecturá DBibliothece 
Alexaudrine, sub rege Ptolemeo Euergetá. Callimachi 
discipulus fuerat; sed ei postea factus est invisigsimus, quia, 

ut vulgà creditur, scripta ejus sive contempserat, seu sibi 
arrogaverat. 

Scripsit 1v libris Argonautica, seu de Expeditione Argo- 
nautaruin qui celeberrimá nave Argo vecti hórtante Peliá, ἑ 
Thessalià in Colchidem navigabant, Jureum Vellus aspor- 
taturi. — Egregium inter poétas veteres argumentum, et 
quod tractavit Apollonius, judice Quinctiliano, equali σκα- 

m mediocritate, ldem feré judicium de Apollonio tulit 
Longinus, qui eum appellat ἄπτωτον titio carentem 5; hoc 
indicare volens plus studii et curz in eo fuisse quàm Íngenii, 
Proximus tainen ab Homero fuit in heroico genere l- 
lonius : quamvis longo quidem intervallo cüm ingenii tàm 
etatis. Verüm poéina ejus diligenter legenti judicium illo- 
rum criticorum plus justo severum esse interdüm videbitur : 
nam et non raró assurgit Apollonius, atque in imaginum ve- 
ritate et efficaci& ipsi Homero vix impar censeri potest. ** Ita- 
que " (inquit Biblioth. Critic auctor) * Virgilius, qui solus 
e er Antiquis proximé accessit αἆ Homeri prestantiam, 

ol. LI. 11 
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31. * quique ejus exemplum, càm in descriptione argumenti, 
* tàüm in ornamentis et ompi carminis cultu, secutus est; 
* multas tamen easque elegantissimas imagines ex Apollonio 
* assumsit.? — Vol. ii, Part ii. p. 27. — Auistelod. 1783. — Ubi 
vide plura. Item Fabr. Biblioth. Gr. Vol. iv. p. 262. sqq. 
Edit. Harles. 


EDITIONES APOLLONII RHODII. 


1. Apollonii Rhodii Argonautica, Grecé, litteris quadra- 
tis capitalibus, per Laur. Flor. de Alopa. 1496. ἐπ 4fo. (al. 
14989.) (.Florentinam hanc appellant. 

2, Gracé, cum Scholiis, in 
edibus .dldi et Jindrea soceri, curante Francisco Jisulano. 
1521, in 8v, [-Midinam vel Venetam appellant. | 








9, Grecé, sine Scholiis. 
Parisiis, 1541. in δυο. ( Parisina: 
4. Graecé, cum indice et 





Scholiis, ex offic. Petri Brubachii, 1546, in &vo. [ 

Jurtensis.) : 
5. Grecé, cum Scholiis; 

item Eadem carmine heroico Lat, translata per Valentinum 

Rotmarum Salisburgensem, cum annotationibus. Basilee, 

1572, iu 19πιο. [ Basiliensis. ] 
6 





S —M—————— ———— ——— Gre&cé, cum Scholiis; 
et aunotat. Henr. Stephani, 1574, in fol. Γ Genevensis.] 

o ———————————————— —— Libri iv. ab Jereimia Ho- 
elzlino in Latinum conversi ; commentario et notis illustrati, 
&c. Lugd. Bat. 1641, in &to. 

8. ————————————— —— Edidit, πονὰ feré in- 
terpretatione illustravit, &c. Joannes Shaw, A. M. Oxon. 
1777, ii. vol. 4to. maj. [Eadem edit. ibid. repet. 1778, is 
8to. 

9. é scriptis octo veteribus, 
quorum plerique nondüm collati fuerant, nunc primüm 
emendaté edidit Rich. Fr. Phil. Brunck, «γσεπίογ. 1780, in 
8vo, et 4to. ' 

*," E plurimis, qui post Homerum Epico carmini scri- 
bendo ingenium applicuere, solius Apollonii integrum ad nos 
pervenit opus JIrgonauticorum, eo saltem nomine, sed et alias 

rieclaras ob dotes, idonei editoris curá dignissimum. | Neg- 
ectum quidem non omnpinó fuit, quum illius septem pro- 
dierint editiones.—Sed illotis adeó manibus semper contrec- 
tatum fuit, ut collecto per longam barbariem squalore ad 
hune usque diem infuscatum remanserit. Sunt enim edi- 
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tiones ill» omnes mendosissimz.-—Tenebricosam versionem 81. 
adjecit Hoelzlinus, quam nemo intelligere possit, nisi sensum 
ὰ Grzcis hauriat, pulidoque commentario poetam oneratit, 
hominum v futilissimus j quod vgrum judicium de eo tulit Da- 
vid Ruhnkenius.—1n editionum censum referri non meretur 
Batavz repetitio, qus Oxonii prodit curà Joannis Shaw, 
A. M.— Verum est profectó, Homerum Apollonio facilio- 
rem esse. Sed quum salebre plerreque, in quibus herebant 
lectores, complanate sint, futurum confido, ut qui semper 
doctissimus habitus est poéta, idem deinceps mollior suavior- 
que videatur. Bnuwox. 


t ΕΚ TOY TON AIIOAAQNIOY ΑΡΓΡΟΝΑΥΤΙΚΟΝ  BI- 
ΒΛΙΟΥ A'.] i. e. Éx Arorrowi AnGoNAUTICORUM Lun. 
I, 1—253. nvocatio, Argumenti Propositio, Catalogus. 


Ver. 1. Αρχόμενος cio, Φεῖθει] Solennis hic est poétis mos 
Deum aliquem initio carminis invocandi. Homerus: Mi 
tide, S14— et Avdpn. uoi ivy15 1, Moora-— Hesiodus : Meveden Ἑ- 
λικονιώδων ἀρχώμεθ ἀείδευ. — Aratus: Ex Ai; apy spacio —Ab 
Apolline unum é suis poématibus exorsus fuerat Megarensis 


Theoguis : 


Q ἄνα, Αγτοῦς vil, Διὸς τέκος, οὕποτε (ijo 
Λήσομαι ἀρχόμινος, 002^ ἀναπαυνόμενος. 
Αλλ) aiti πρῶτόν τε καὶ ὕσατον, ἕν T) µέσοισιν 
Αιέσα, BRaukox. 


Αρχόμενος mío, [ 1, 6. ἀπὸ σοῦ] Incipiens à te, [De &pxe εἰ ap- 
Χεσθαι, vide Vol. I. ad p. 46. n. 1.] —saaaizivée» κλία Qa- 
τῶν Μιήσομαι, ----εἷς µοήµην ἄξω τὰ ἔνδοξα Td? Αργοναυτικῶν ἔργα. 
Schol. 

2, 3. ---Πόντοιο κατὰ σόµα;] Bosphorum Thracium intelli- 
git, Pontum Euxinum versus. De πέτραις Κυανέαις, quie. et 
Συμσλαγάδες vocantur, vide in(rà, ad Eurip. Med. init. 

4. Χρύσειον μετὰ κῶας---ἠλασαν Αργώ.] Angl. in quest of the 
golden Fleece. | Cf. Eurip. Med. et Theocr. Idyll. xiii. 16.] 
Dicitur κώας, «τος. To. vel x eg, tog. τὸ, vellus. De Apye 
vide infrà ad Eur. Med. init. 

6, 7. Meipa µένει--] Fatum maneret—[De presenti temp. 
hoc modo Grecis usurpato, vide Vol. I. ad p. 122, n. 6.1 
Quz sequuntur sic construe : ---αμῆναι ὑπὶ ἐνεσήῃσι [ἐννεσίαις 
τοῦ) ἀνέρος, ὄντιν idovvro olomidi2es δηµόθεν, Angl. to be [i. e. that 
he would be] overwhelmed by the devices of the man from 
among the people, whom he should see having only one sandal, 

8. S jus] idem quod 3«iy», hic pro vulgari τεὰ», est ες fe- 
lici emendatione Gisberti Cuperi, approbante Brunckio, his 
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verbis : (6 [nvocatio desinit in versu 4, tum incipit narratio : ' 
** po&ta nec Apollinem, mec Peliam alloquitur; proinde và 
* φεὴν minime stare potest."  Ceteràm ápis, à βαζω, loquor, 
híc sumitur pro oraculo. . 

9. —A»aepev, ] Hic, et lib. 11, 67, nomen est perennis flu- 
vii. Apollodorus p. 48,154, edit. Heyn.] Jiataisas δὲ πο- 
σαμὸν Aravpos, (It peterasdQuA. τὸ ἕτερον ἀπολέσας ἐν τῷ ῥε- 
(jp mio. — Vide "Th. Munkerum ad Hygini fab. zii. 
Bnuvxcx. 

10. Αλλο μὲν ἐξεσάωσεν ὑπ᾿ iaves,] Jllterum quidem servavit, 
postquam esset sub limo, i. e. ὃ limo. 

82,  15—17. --ἐθισσατο] cum duplici e, ad syllabam longam 
efficiendam, ut bené notum Homerum legentibus ; Φράζο, di- 
co, aliis ostendo, enarro ; sed Φράζοµαι, 1n voce med. secum 
reputo, delibero, consilium ineo. iQpdc are, secum repulavil, usd 
ei ἄεέλον tvrUt vavTi(AIze πολυκφδέος, atque ei certamen instruxil 
navigationis laboriosissima, i. e. postquam secum reputásset, 
ei certamen, &c. 4í xc» ----ὀλέσσῃ, xev, quod est à», construitur 
cum ὀλίσῃ, oQp' ὧν ὀλέσῃ. Pro xo vulgo xa), male, uti ostendit 
Brunckius. 

18, 19. ---ἐπικλερυσιν] Absurdé vulgo legitur ὅτι κλείουσιν, 
Illud é v. 59, reponi debuit, ubi genuinam lectionem ab Ho- . 
meri Scholiaste confirmatam revocavimus. Bnuxcx. Ordo 
est: ei deide) μὲν οὖν πρόσθεν [γενόµενοι--- vide infrà ad init. 
Soph. (Ed. 'Eyr.] ἐπικλείουνι» Apos καμοέειν vies. ὑποθημοσύνῃσι 
Abvaiw. — Veleres quidem pocta perhibent Jrzum fabricásse 
nücem consiliis Minerve. De fabricatore navis Argüs non 
consentiunt auctores, neque de etymologiá nominis. Vide 
infrà ad init. Eurip. Med. Βεὰ plena sunt omnia Lerica 
ejusmodi historiis. 

ο 20. ---σχοπιῆς Πιμπληΐδος «y xi culam . Pin- 
Ρἱα---Πίωπλφ, unde Πιμπλεῖς, αι Doct," Musis sacer. 
—Aérág, &c. cf. Hor. Lib. i. Od. xii. Unde vocalem temer? 

' secuta, &c. et Od. xxiv. Quod si Threicio blandiás Or- 
pheo, &c. item. Congreve's Mouruing Bride: JMusic hath 
IAS, 

39. ---τηλεθέωσαι] pro τηλεβάονσαι. florentes: vide supr ad 
Od. «,25. Nic σιχέωσιν pro eixsevri.—4ae 0 3? ἐπιπρὸν quas 
ille longo tractu, Θελγομένας, delinitas, ut vulgó reddunt : Sed 
observaudum est verba Latina carere participio pres. tem- 
poris in voce passiv, quod valdé est incommodum : etinter- 
pretes Latinos cogit ad participium perf. recurrere, quod 
interdàm sententiam auctoris prorsus extinguit. Vide ll. 
4, 410, ubi κτεινοµένους redditur ab interpretibus caesos; quod 
absurdum est, Z4» nomen est loci proprium. Bn. P. 
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909, --πόπρο eis ἓν 1órtac. ] Vulgà legitur ᾠπόπροθον, sensu 
diverso. Sed illud prestat. tractu eodem fluentes 
alveo, scil. usque in eum locum, u Peneo recipiuntur. 
Conf. iv, 135. Βκπυνοκ. 

40—44. —isi τοῖσι] i. e. dm) τούτος, Angl. next to them. 
ἐρισθενέων Ausibán», supple ix),lempore propotentium Lapitha: 
rum. Erat scil. hicce Polyphemus non ΑΙ ille, de quo 
suprà in Odysseá, sed unus ὁ Lapithis. [ Vide Iliad. e, 264. ] 
ὀπλότερος, üb ὅπλον, telum, est proprié armis instructior, unde 
junior ; ὁπλότερο γεεβ. natu minor. | cf. Il. 8, 707. », 108.] 
βαρύθεσκε, Ion. imperf. à &agóée, quod idem est ac Bapéreptau, 
molestid grati affcior, ín co. [οουξ. Iliad. sw, 519.) &« 
Tosrápos περ, Sicut antea. — Vide Odyss. β, 305. 5, 31. et alibi. 

48. Πφοσόη xa) κᾷδος] Πφοσύνη affinitatem notat, và» ἐξ ἐτι- 83, 
γαριίας evyyliiar ides autem τὸν ἐπιρέλειαν, σὺν θροντίδα, qua 
acceptio é lexicis nota. Bnuxox. 

49. —ibpiweec| Poéticé pro süpsei, à nominat. «Yes, -ves, 
abundans pecoribus, ex: «6 et «ps, agnus ; legitur et εὕρηνος, -», 

ο. ln quibusdam libris scribitur cum duplici & sed perpe- 
ràm, uti ostendit Brunckius. 

51, δὲ. ---αολυλῴΐοι Ἑρμείαυ ilte manubiis divites. JMer- 
curii filii. ----Ερμείαο, JEol. genit. ab Ερμείας, quod idem ac 
Ἑρμέας, ου, contracte 'Epuás, οὔ. εὖ didaéi vs δόλονε, δεπὸ docti do- 
los. Aaíe, disco, intelligo, &c. in perf. med. Jiue, undein par- 
ticipio, διδκὼς, «σα, -κώρ: quie methodus flexionis apud po&- 
tas usitatissima δεί. Sic Odyss. ϱ, 519. δεδαὼς Var ἱμερεντα 
doctus carmina delectabilia. 

59, ---σσομόοισ] Vera scriptura hujus verbi est »/evepan, 
in { 1. Yíreuss, antepenult. longá, ut recté ostendit Brunc- 
kius. ἐπὲ δὲ τοῖσι----ισσοµένοισι. Angl. and went to them schile 
Ley were setting out, &c. 

G0. Κιενταύροισω éAtcóa:,] à. Centauris periisse,— 

63, 64. ---ἑδύσωτο] Barbaram et Gracitati incognitam νου» 
bi formam exhibent editiones, ἐδύσσετο, Vero propius Ho- 
ineri Scholiastes, ἐδύσσατο. — In hoc verbo litera sibilans ze- 
minari non debet, quia ν per se longum est. Vide Clarkium 
ad Hom. li. ;, 592. ^, 16. In sup. v. ἀγκλῖναι pro vulgato 
ἐγκλῖναι dedit idem Schol. τῷ ἀγκλῖναι dejicere opponitur &xem- 
πτος, ut ἄῤῥηκτος opponitur τῷ deiga. ἐγκλῖναι notat inclinare, 
in fugaw vertere. —Facilé hec composita commutantur. 
BnuNox. Conf. Ovid. Metam. xii. —mvenet imperfossus ab 
omni, &c. ἐδόσατο νειόθι γαῤης, subiitaltus terram. vuéti, n imo, 
per &ync. pro νειατόθι, ἃ vtínvas.—Dtivojtros φιθαρῇσι ἐλάτῃσι 
κατα]γ ην, ictus validis abictibus cum impetu corruentibus, 
x&Taly3r», adverb. à καταῖσσα, corrauo. 
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67, 68. --ἄὄγχι δὲ Mure Ἐονιάδος---] Ἠνιιὰς λίµση v7; στα. 
Mee. Δολοπα]δα vip» O: a» εἰπὶ. Δόλοπες γὰρ Uoc Θεσσα- 
Mas, Κτιμένη πόλις) Θ ας, Schol. »sisr&aext, lon. pro. é»ed£- 
vat, habitabat, à »«ievao. cf. Il. A, 672. 9, 308. 

69. --Οπόεντος---] à nominat. Οπόεις, contracte Οποῦς, οὔν- 
τος qure urbs celebris Λοκρών iix muidiev. I 

75. Efexer évegim, ] Subauditur κατά. εὖ δεδ«ως, vide suprà 

v. 92. 

81. Πλαωγχθέντας] vagatos— Vide ad Odyss. «, 9. d'sebrysa, 
interfici, à óneo, i io: pro àxiéo. 

89, 83. ---κακὸν μηκισὸν ἐπαὂρε] Sic in quatuor codd. 
quam lectionem agnoscit et exponit Scholiastes : οὐκ $« µέγι- 
σον xax), οὗ uà ἐπαυρεῖν τοῖς ἀνθρώπεις evuonivi. E vulgato 
xax&» nullus sensus elici potest. Nihil autem refert, utrum 
á&xavpri», an ix«vpris lepatur. Vide Grevium ad Hesiodi Epy. 
240. et nos ad /Eschyli Prom. 28. Ἐπυνοκ. In hac autem 
Scholiaste interpretatione, quse Brunckio adeó arridere vide- 
tur, nequeo, quz est mea czecitas, videre sensum poéte : nec 
ullum accepi lumen à doctissimo Grevio ad locum indica- 
tum : et quee Brunckius ipse notavit ad /Eschyli Prom. mi- 
hi videre non contigit. In verbis ρυξί desidero iteratam 
istam Scholiastee particulam negativam, et dubito an. μώκεσον 
hic possit sumi pro xéy:ve», quanquam non ignoro Atticos 

étas interdum dicere µιάκισος pro μέγιστος [Vide Soph. 

d. Tyr. 1301. et Philoct. 849.] et µάκισοο in chori can- 
tilenis, ubi voces Dorice admittuntur, potest esse pro axis. 
Construo et interpretor hoc modo: e ixavpii» xax», [vel 
κακών, nam hoc verbum invenitur constructum interdàüm cum 
accusativo, interdüm cum genitivo, ] οὐκ [tei] ὀρθρώποισι uá- 
κισο», adeo attingere mala, vel plecti malis, non est hominibus 
res longissime remota, —([is«vpto, est attingo, gusto, fruor ; 
et sumitur in utramque partem. Sic Iliad. A, 572. safses x poe 
λενκὸν ἐπαυρεῖν, antequam corpus candidum attingeret.  Lo- 
quitur Poéta de jaculis. conf. ο. 516. e, 309. item ψ, 340, 
ubi construitur cum genitivo. Invenitur etiam in voce med. 
apud Homerum, Iliad. «e, 410, ἕνα πώντες ἐπαύρωνται βασιλρος 
ubi observandum βασιλῆ»ς regi ab ἕνεκα subaudito ; uf ommes 
seipsis fruantur,—sibimet ipsis placeant, propter rezem: vel 
Sine ?»x«, ut omnes fruantur suo rege. — Íronicé scil. dictum. 
Sed Grevius reddit: uf omnes plectantur propler rezem. 
cf. Od. ο, 106.] ---ὁππότι ταβχύσαντο ἐκείνους καὶ ἐὶ Λιδύῃ--- 
siquidem eos sepeliendos curaverint etiam in Libyá, τόσον ἑκὰς 
ida Κόλχων, οσον τί περ δύσιές τε καὶ ἀνατολαί ἠέλιου εἰσοράσνται 
vide suprà ad v. 29.] µεσσμγὺς.  Locutio poética ad mag- 
nam distantiam denotandam. Hunc γοτὸ locum difficilem 
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ita reddendum proponit T. Y.: JVe malis quidem diu frui ho- 84. 





minibus licet. 

87. Eópérev νἷες,] Vide Odyss. 9, τόξον gutem in sup. 
v. ut Eustathius adnotat ad ll. e, 441. οὐ τὸ σχεῦος σηµαύει, 
ἀλλ Tip τοξικὰν six ym. BRUNCK. 

101—104. Θησέα 2 —Iltieíteo: Legitur Πειβέβοσς, ev, et. Πιι- 
piles, ev, ὁ. De 'Iheseo et Perithoo, vide in Propr. noi. Lexi- 
cis. Vide etiam Virg. /En. vi, 618. et Hor. Lib. iii. Od. 4. 
ad fin. et qua ibi annotárunt viri doctissimi Heyne et Jani. 
Pro vulgato κείνη, vel κεμὺν ὁδὸν reposuit Brunckius xeib 
ὁδὸν, communem expeditionem. | Sic autem construe : ἀΐδηλος 
δὲ δεσμὸς ipoxe ὑπὸ Ταιναρίην χθόνα Oscin, 0g ixixage περ) πώντας 
Ερεχθείδας, &eorópaves κοιὴν edd» [ cvv] Πειρ/έψ' d τι ἄμφω xe» ἕ- 
Vivo jufreoo τέλος καμώτοιο πάντεσσω. Exiliole autem vinculum 
cohibebat sub Γαπαγίά terrá Theseum, qui celebris erat supra 
omnes Erechtheidas, dum communem expeditionem proseque- 
batur cum Perithoo. «Άπιδο certé àmposuissent facilwrem ex- 
itum laboris omnibus— Argonautis scil. si eos comitati essent. 

105—119. ΤΙΦΥΣ] Celeberrimus navis Argüs guberpa- 
tor. conf. Virg. Eclog. iv, 54. Jliter erit. tum. Tiphys, &c. 
—áscíei, Ursa major sic dicta κατ ἐξοχὰ». Ες hoc loco apparet 
veteres cursum navium solere dirigere observatione solis et 
stellarum : ev» δέ ei, et cum ipsá [ nam ei, à ngminativ. és, est 
omnium generum]  Ajyeg&— vide suprà v. 19. --κείς 
ὑποθημοσόνῃσι, Sic Virg. diviná Palladis arte. Άδη, ii, 15. et 
vide Odyss. 9, 495. 

119, ---οὃς σέκε Περώ] Vide infrd ad Theocrit. ldylL iii. cf. 
Propert. ii. à, 51. 

129. Οὐδὲ ul» οὐδὲ B/m—] Bís Ηρακλῆος est ipse Hercules, ut 
notum. [lliad. e, 117. cf. y, 105, &c.] Sic Horat. Hercu- 
leus labor. [Lib. i. Od. ii. in fin.) quod est Homericum 
fin Hpaxaeén. 11. A, 689. et alibi. AaA' iau, &c.. Angl. ad 
verbum: Jut when he heard the report of the assembling of 
the heroes, soou after he had passed from «Ἰγεαμία to Jlrgos, 
once reigned over by Lynceus, on the journey ichen he carried 
the boar alive, who used to. feed in the forests ο) Lampia, 
along the extensive marsh of Erymanthus : him, bound $a fet- 
ters, he laid down from his aumense back, at the entrance of 
the forum of JMycenc 5 and sel out, himself of his own accord, 
icithout the kuowledge of Eurystieus. | Coeterüm historia et 
labures llerculis etiam pueris notissima. 

138, ----ὃε πέρι πάστας, Kc. ] Ordo est: ὁς περιεκαίνυστο πάν- 
τας ναντιλίῃσε, qui vincebal οπιπεθΒιτ/» naviganai. 

141. —4 ci, &c.] Οτο eat : uà ὅλωος ἀγάσαιτέ οἱ [rixa 
εὀκλείβς, ne populus ei invideret. propter glorium.— Nam &y&- 
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ζομαι non solàm significat admiror, sed, cum dativo junctum, 
invideo. [ Vide Iliad. ay? 1.] --ἐτότυμον, adverbialiter vere. 

145. ---ἔμπυρα σέµρτα] vocantur signa, qute sspecxosxo: in 
victimis ardentibus observahant, ut omen futurorum indé 
captarent. KusrEn, ad Suidam. 

147. —eperr— ] In hac voce et in similibus, ubi Brunc- 
kius εἰ Wakefieldius | Vide Diatr. in. Eur. Hec. p. 5. 25, 
&c. et Sylv. Crit. [. p. 81.] putárunt N ἐφελκυσικφ, ut vo- 
cant, non opus esse ad syllabam longam efficiendam in Ana- 

sticis scil. et Iambicis, quando pes terminat in « vel ε5 et 
in Heroicis quando pes ab aliquá ex hisce literis incipit, se- 
quente consonante simplici ; nos, monente amicissimo Tho. 

oung, in hac editione istud N, à Brunckio omissum, liben- 
ter revocavimus ; ( Vide infrà p. 87. v. 188. p. 88. v. 217."*] 
oujus rei in Tragico senario rationem quicunque requisiverit, 
eum communi sensu plané carentem pronunciavit clarissimus 
Gr. Ling. Prof. Cantabrigiensis Ricardus Porson; qui banc 
quoque literam finalem in Tragediis Euripideis nuper à se 
editis, etiam ubicunque subsequens vox incipit à muta ante 
liquidam, (que quidem syllabam naturá brevem patiantur 
brevem manere,) constanter retinuit: sic Orest. 64. —se- 
ρίδωκεν τρίφειν--- ubi vide que vir ille acutissimus ulterius 
observavit. ΟΚλείουσι, 5ta : κλείουσιν, priores. P. 

149, 150. Ταλυγέτους] charos, dilectos, —| sed significationes 
hujus vocis, Homero usitatissime, dabunt Lexica. Vide ad 
p. 59. Od. s, 19. —^" ἀπίθησε νισσομιένοις' Angl. mor was 
she averse from their going ; γὰρ pádvre ἐπάξια λίκτρων Zen. 
for she thought of their performing deeds worthy of the pro- 
geny of Jove. 

151. —AITKETYZ] Vide Coll. Gr. Min. p. 23. 

159, 100, — 42 2, rr κεν ἀρήσαιτο Μαριώμενος»] et. quorlicun- 
que cuperet inter pugnandum, τὸ πέλεσθαι, id fieri, iw. Evvey s 
πολέμοιο, Angl. in the bruni of the war, i. e. ei dedit potesta- 
tem sui in quamcunque vellet formam mutandi. (Cf. Ovid. 
Metam. xii, 556. 

166. ---ἀμπόλι] i. e. ἀνὰ πόλιν ----ὅπασσε, pro ἔπασε, comi- 
tem dedit. 

168. ----ἄρκτου Jíeec] non pendet à sequenti verbo saxum, 
sed ab alio suppresso verbo. Bnuwck. "Vide hoc schema in- 
frà illustratum ad Soph. (Ed. Tyr. v. 269. 

172, 179. ---ὂν δὲ Φάτις Ηελίοιο Εμµεαι'] Ἱ. e. ὃν δὲ Φάτις 
[iei] εἶναι [viov] Ἠλιουν. —xvdióev— vide suprà ad v. 29. 

176—178. —AMeioN Hic Amphion diversus fuit ab 
Amphione, Jovis et Antiopes filio, conditore Thebarum, de 
quo Horat. Lib, iii. Od. ii. —iw* ὀθρύσιν αἰγιαλοῖο, in oris 
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elatioribus littoris, nam ὀφρὸς supercilium, significat quoque, 
prominentia terra, liltus arduu 

183, 184. ---οὐ δὲ θεοὺς βάστεν sif] Locus notabilis adum- 87. 
bratus ex 1l. v. 226—229. ubi poéta describit equos Erich- 
thonii. cf. Virg. En. vii. 808. de Camillà Σία vel intacta, 
&c. et Pope's Essay on Crit. Not so when swift Camilla, 
lc. —àAA& τεγγόµενος ἄκροις ix veni ὅσο», [ i. 6, elliptice, pro x«- 
τὰ τοσοῦτο ὅσον ig] Tiyysmbsnu, lantum quantum. est. madefteri, 
vel quantum vocari it madefieri, ] πεθόρετο διερῇ κελεύθῳ. 
Angl. But just dipping the soles of hss feet, he skimmed along 
the watery way. ix»es, non solüm cestigium, sed interdüm, 
ut hic, planta pedis. διεϱὸς, qui humorem habet, humidus. πε- 
Qéparo, pro. ἐπεφόρητο, plusquamperf. pass. in med. sensu. 
Vide Vol. I. ad p. 58. n. 1. 2. et ad p. 418. n. 2. 

188. Παρθενί] Perperàm vulgó Παρθες. Ordo est: ὁ δ᾽ 
Αγκκζος νουφισθεὲὶς Παρθενίψν, idec luoparin; Hos. Hac emen- 
datiuue nihil certiuss nominandus erat locus, unde Anceus 
veniebat. Cf ii. 872. lusule Sami antiquum nomen est 
Παρθεν. Ὑἱάο Callimach. Hymn. in Delum, 48. BRuncx. 

203. Λέριου ἐπίκλησιν, &c.] i. €. weg Λέρνου xat? ἐπίκλησι», 
ys μὲν πώς HQníceio πατὼ γενιή». 

204. —séd«! Vulgà φέδα. lllud dant codd. quatuor.— 
Patrem suum referebat, quem utroque pede claudum fuisse 
fabulantur : ideo Poétis ἁμιφιγνήεις dicitur. «--σιφλὸς autem 
hic wxp3e, βεθλαμρωένος notat: alias significationes apud He- 
$ych. vide, et Eustath. ad 1l. £ 142. BRuncx. 

219. Τὰ niv ἐπ ἀκροτάτοισι &c.] Tota hec descriptio fra- 88. 
trum Zéses et KaAaís; eat adinodüm poética; non autem ϱσ- 
plicatu difficilis. Adi propr. nom. Lexica. seis σφυροῖς, Sch. 

Q31. εὐχετέωντο Εμρεναι"] i. e. εὐχετάοντο εἶναι, gloriaban- 
lur se esse, | Vide suprà ad v. 29. 


492--558.] Orphei Cantilena, Argüs Profectio. 

492—495. ---“προτέρω--] Omnibus ad Argüs profectionem 
paratis, Argonautz, sole in vespertinam caliginem declinante, 
super toris foliorum ad littus stratis discumbentes, genio in- 
dulgent epulis ac vino. Orta lis est inter duos ex heroibus, 
Idam lduonemque, qui conviciis se invicem proscindunt ; 
—sporipn δὲ κε νεῖκος ἐτύχθη, ulleriàs verd lis processisset, 

Vide [liad. ψ, 490.] Ej Mà fr«ipe! ὁμοκλέσαντις [nertpiroor] 

πριάοντας, αὐτός T' Αέσονίδης xaTcpaTUrv nisi Soci its. cerlanti- 
bus interminati cohibuissent, ipséque Juson cohibuisset : i» δὲ 
καὶ [«óreis ] ΟρΦεὺεν ἀλασχόμενος κίθαριν 2nd [xtipt.] πείραζεν 
deidés. atque inler sllos Orpheus, lová manu sustollens citha- 
ram, Lentásset cantilenam. 

496—500. Ηειδε ὃ e$ γαῖα, &c.] Cf. Virg. Eclog. vi, 31. 

Vol. II. 19 
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JVamque canebat, &c. —Tesqey eviapspevos ix^ ἀλλλοισι ρω ope 
$3, priis conjuncia inler se sub uná facie vel form&, [cf. 
Ovid. Metam. Fah. 1. nie mare et tellus, &c.] ἐξ éAseie 
ρείκεος Qux plónaay ἕκασα ais, ὰ perniciosá lite usscrela erant 
singula à se snvicóm. ---Δελίοιο κέλευθοι. Sic Virg. ZEn. vi, 
796, Extra anni Solisque vias,— 

505. --ὁ μὲν Κρόνφ sixaót 74$, ] hic quidem Saturno cede- 
bat honoris causà.—nam rijs regitur ab ἔνικα Subaudito. 

508. ---Όθρα Zeus ἔτι κοῦρος,] Sic Juvenalis Sat. vi.—Jove 
nondum Barbato,—8sed more Satyrico, diverso seil. ab Epico, 

512—514. H,] Per apheresin pro ?7 ut sepé apud Ho- 
merum, et hoc pro (2s, dixit. ---ᾱμοτον, insatiabililer. μοσὸν 
est linteum concerptum, quo vulnera expleri solent à chirur- 

ia: unde ἅμοτος, ev, ὁν y, qui explers non debet vel potest. [cf, 
liad. Jy 440. ] —f4erieéorres οὕασιν ὀρθοῖσιν ἐπὶ κηλυθμῷ" quiescen- 
tes auribus erectis ad oblectationem. 

515. ——Teín» σῷιν ἐνόλλισγε S4AxTUy &eidzs. ] tale in ipsis blan- 
dimentum cantás relinquebat. Ita ex MSS. quibusdam resti- 
tuit Brunckius, pro vulgato 34Axri» &ecdar. 

516—518. ---Οὐδ i» δὲν μετέπειτα] JVeque diu post. περας- 
σάµενοι [ reduplicato e, ut νωμὸ apud poétas] λοιθάς, misto l&- 
bounine, 8 [i. e. ἐν τῇ «dg 3] Jis ied, prout fas est, τέως τε xderro 
ἐπ) αὐθομέναις γλὠσσῃσι, donec quoque profundebant in linguas 
ardentes,  Libatio ista postrema, ut observavit Brunckius, su- 
per victimarum linguas iu honorem Mercurii fiebat. Hom, 
Od. s, 136. y, 532. ] δὲ ἐμνώοντο [ pro ἐμνάοντο] ὑπνου διὰ κνέφας, 
et somni recordabaniur per noctem. Optimo veró jure sus- 
picatur H. Stephanus, ut notavit T. Young; particulam δὲ pro 
Ai irrepsisse. 

523. Βκιέμιναι] et βκινέµε», idem quod βαύειν ἐπιδαίνειν vaat, 
Augl. £o go on board, &c. 

525. IIyAi&g—Aey9,] Peliaca -Hrgo. Vide infrà ad Eur. 
Med. 3. 

590, 597. E» γάρ οἱ $spv 3siov ἐλήλατοι] In ed enim trabs 
divina impacta erat, [ δόρν, hastile, item tolu hasta ;. proprié 
est, ut hic, lignum congum, cortice. spoliatum, traba, Ll; pe 

ix] Aedensideg Φηγοῦ AÓnain genet PP μέσσην gtipar, quam ὲ 
ολικά quercu «Ἠιπογυα adaptaverat media cariut. Φφγὸς 
fagus, item quercus : Dodouz quercus, scil, vocales erant. 

538. ---έπισχερω] continud serie, à σχερὸς, vel σχερὸν. se- 
ries, colarentia, —«xócjung—8ÀpiónvTe, ordine sedebant. Vide 
suprà ad v. 29. 

591. ---μέγα τε σθένος Ηρακλῆος] Vide suprà ad v. 190. 
ey x,t 96 οἱ ῥόπαλον Sére, prope se aulem posuit suam clavam— 
Hercules scil. 

532. —xaí oi ini —] JMique ei sub pedibus (altius) im- 
mersa navis carina, T. Y. 
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558, 530. —JÀuapry mido» ῥήσσωσι αόδεσσιν] Ex Homero 90. 
Il. e, 571. ---τοὶ 3 ῥόσοσοντες ὁμαρτῇ Μολκῇ v' ΙΥκῷ τε που) 
σχαίροντες ποντο. DBRUNCK. 

540, 541. Ὡς οἱ ὑπ Opp, ] Ita, monente Dorvillio, [Mis- 
cell. Observ. iv, p. 194.] reposuit Brunckius, pro vulgato, 
Ὡς os" Ορφήος, claudicante versu. GCaterüm quisnam est 
qui non admiratur hanc imaginem ? Argonautas plangentes 
undam remis ad citharam Orphei ! «--ρόθια 3^. ἐπικλύζοντο 
fluctus autem. fremebant : —apud Homerum invenitur ῥόδιος 
(a, ie», fremens, strepens, &c. sed τὸ ῥόθιον, fluxus, est recen- 
tiorum poétarum. 

549. ΑΦΑῷ ο) Tila uei 6s, &c.] Talis qualis hic et sequens 
versus ab Homericá sublimitate non multüm distare videtur. 
''antüm non sunt: Οἷοι Τρώῖοι rei, ἐπισάµελοι πεδίοιο, Kgaacr- 
νὰ μάλ ὄνβα καὶ ἔνθα διωκέµεν, 998 φίδεσθαι. ll. e, 222. Sed 
qui sequuntur, ad v. 559, ipto principe poétarum non eunt 
indignt, Eorum autem pulchritudines discipulis euis partic- 
ulatim enarrare periti est Magistri inter prelegendum. 

545. Τεύχεα.] Scholiastes : περ εἰώθασι vibivne περὶ riv.valy 
κοσμοῦντις αὐτάν. Virg. /En. viii, 91. Labitur uncta vadis 
abies: mirantur et undo, .Miratur nemus insuetum F'vrcEx- 
T1A [οπρὸ SourA virfiin. Bnuxck. Scholiastes veró sensum 

ἔί híc minus recté cepisse videtur : nam »»és ἑούσης ( Angl. 
while the ship was on her 1way. cf. Iliad. «, 482.] est gemt. 
abs. et τεύχεα non sunt ornamenta navis, sed arma «γβοπαν- 
tarum.  Reddas igitur sic: Eorum autem arma, nave. pro- 
grediente, fulgebant sub. sole, tanquam flamma.  Sedebant 
nimirum, [ut suprà v. 530.] armis juxtá positis. 

546—539. Ατραπὸς] est semita directa, via ex qua non est 
declinandum, ex «a priv. et τρίπω---εἰδομένη διὰ, etc. ---θάμ- 
G1os sicogóm tmi [ pro εἰσοράουσι, ut sepissime suprà, ] admira- 
bantur intuentes opus Minerva Ποπία.---Ἱσῶ», ὤνος, ἢ, et Ἱτώ- 
»», urbs Molossiz, ubi Minerva colebatur, indé dicta, ut hie, 
ἵτωιις. ἐπικραδάσντας ἐρετμὰ, vibrantes vel émpellentes remos. 

564. Xiígev—] Φιλύρας xai Kgevov. vise, εἷς τῶν Kivrapos, 
magnus inventor in arte Medicá : magister /Esculapii et A- 
chillis. —&»» est littus, ab &ye, frango, quia ibi franguntur 
fluctus. xe πολλὰ βαρι! x tipi κελεύών, Angl. and giving them 
many exhortations, accompanied with the motion of his huge 
hand ; ἐπενθέμησεν ἀκηδία voco» λισσομιένοιφ, he prayed for a safe 
return to them as they were setting off. —*«pdxoirig, uxor 
scil. Chironis, cui nomen erat Chanclo. —49e δειδέσκετο 
πατρ' porrigebat eum suo patri, Peleo acil. jam proficiscenti 
cum ceteris Argonautis. δειδίσκοµαι, interdum redditur pro- 

ino: vide Odyss. y, 41. e, 120. Pulcherrimé excogitata— 
&c de centauro Chirone et infante Achille. 
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* Ex τοῦ BIBAIOT β.] E Lis. II, 178—310.  Phinei 
Historia.—Post varios casus et discrimina Argonaute tan- 
dem appellunt ad oram Bithynie j ibique, Amyco rege Be- 
bryciorum à Polluce in certamine cestás interfecte, cum Be- 
bryciis pugnant, victoriamque reportant. Indé profecti ad 
oram adversam, Bosphorum ingrediuntur, et ad terram Phi- 
nei perveniunt. 

178. Evad" ἐπώκτιου eixe, &c.] Ibi ad littus domum iha- 
buit;-&c. 

181—185. ed dero ὀπίζετοι] neque ullam. reverentiam 


- ebservabat— [όσον i. e. κατὰ TereUf' ὅσον isi τι. vide infrà 


v. 190. ] καὶ χρείων ἀτρεκίως ἀλθρώποισιν depys véos Διὸς αὐτοῦ, et 
exponens intrepid? hominibus sacram mentem 'spsius Jovis, 
[χρίω, vel xptio, idem quod χράω, oruculum edo, vaticinor.] 
τῷ «αἱ ἐπίαλλέν οἱ δηναιὸν μὲ γήρας, quapropier ei smisit 
[Jupiter nempe] perpetuam quidem seneciuten.-—9659à dia γά- 
verfa: ἀπειρεσίοισιν ὀνείαφιν, neque gaudere patiebatur copi 
Viclu. ἀπειρέσιος stricte signif. infinitus, immensus, &c. ὄνει αρ) 
&res, 75, in genere, inquit Dammius in Lexico, notat «&» sé 
ὄνησιν ἐπιτέδειο», omne quod juvat et prodest, et quo frui possu- 
tus : in specie est cibus. 

188—190. Αρπνιωι----] Vide suprà ad Odyss, «e, 241. 
vd) ζώων ὠκάχοιτοι uL vivens cruciatus subiret. 

191—195. ---οὐδέ τις ἄτλη] «Ύεε quisquam hunc (fetidum 
odorem scil.] susisnere posset, pà ὅτι Φορεύμενος λευκαρόεδε, ne- 
dit reliquias illas gulturi admovens, ἀλλὰ pad ἐγιὼς ἀπὸ τη- 
λοῦ, sed ne quidem sians procul. Quz feré est. interpretatio 
Brunckii ; qui pro vulgato à xe: reposuit uà ὅτι, non. solem 
fion, nedum, quibus particulis, ut híc, negantibus, subjungi- 
tur semper in altero membro, ὦλλ) eds, ἀλλ οὐδέ. ut bené 
ostendit doctissimus Hoogeveeu, (Doctr. particul. Ling 
Gr. p. 741, sqq.] ἑσεὼς participium est, inquit Brunckius, 
formae Ionicz, dissyllabum. τοῖόν οὐ &z tonis. λείψανα δαιτὸς, 
adeo ei exhalabant reliquie epularum. De hac fed& ima- 
gine vide praestantissimi Heynii Excurs. vii. ad lib. iiL. ZEn. 
ουὺ fin. et Excurs. xvi. 

195. 196. Teícó" αὐτοὺς παρεόντας ἐπήῖσεν] Illos spsos [ Ar- 


. gonautas scil. ] adesse sensit, ὧν ióvrav, quibus venientibus, Síe- 


Φατόν οἱ $1» ἐκ Διὸς, consilio Jos ei constitutum erat, ásásae- 
δει [ per sync. pro ἀπονέσασόαι] ἕῃς ἐδωδρε, se suo cibo fruitu- 
rum. 

197—199. —4xépie» 3py $riipoy,] vanum tanquam. sommi- 
Wm. &xdpieg est non animosus, animá privatus, mortuus, —4àpn- 
Φαφέω», idein quod ὠμβθαφάων, contrectans, vox [lomerica. 
--άψεαν membra, ἄψος, coc, τὸν junctura membrorum : deinde 
memórum quodvis. 
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901. ---ῥιοὶ δὲ, &c.] Ordo est: ῥινοὶ δὲ paises συνέεργο» ὀρέω, 

is vix continebat ossa. 
» Q03, 904. κάρος] Veterni οι. Apoll. Vertigo. Const. 
Lex. yaias di πέριξ, κ. v. λ. Videbatur terram circumagi ex 
$mo, vel subtás. K Schol. P. 

905. &GAwxpé d' ἐπὶ κώµατι κέκλι) ἄνανδο.] Angl. and 9o. 
without speaking, he was disposed to lanzwuid sleep, i. 6. s& 
silence he exhibited a drowsy la . : 

290—992. οὐ γὰρ μµοῦνον &c.] nam non solum Erinnys ex- 
tremo pede invasit oculos mihi ; quod nihil aliud esse videtur 
quàm quod violenter eum privásset lumine, γῆρας &nádporep.. e... 
is τέλος ἕλκα, i. e. secundum Brunckium, καὶ Axe yzeas 9 ο 
ποτε µέλλω 1i. τέλος µηρύσεσθαι. — Scilicet voces sg τέλος, ut 
notavit idem vir acutissimus, non cum verbo ἕλκω, sed cum . 
nomine ἁμιρντον connectendse. see, ero. P. 

231. Οὐδ «i οἱ ἀδάμαντος ἐληλαμιένον κέαρ οἴν.] JV* αἱ οἱ ex 
adamante ductum esset cor. aive, quod varias habet signifi- 
cationes, redditur interdum, duco, ductile opus facio : ἀδάμας, 
pro ferro, vel chalybe interdum sumitur; atque ita Schol. 
ἀδάμας καὶ φεριοῦ σιδήρου sides. Homini autem audacissimo, du- 
rissimo et plané effero ascribere solebant veteres e:dpsio» rep 
vel θυμό», Vide ll. x, 357. «, 205, &c. Hor. Lib. i. 
Od. 9. llli robur et cs triplex Circa pectus erat, —Ubi vide 
quie notavit doctissimus Jani. , 

293. AXM us πικρὴ ήτα κωτίσχει divos ἀνώγκφ] Ita demüm, 
ut dedimus, restituit hunc versum Brunckius, qui affirmat 
alium non esse in hoc toto poémate, qui pejus à librariis 
vexatus fuerit, Sed non opere pretium [oret Bobis hanc 
rem bíc loci uere. ) 

234. Τὰς ui— | Quas vero, vel has veró—Harpyias scil. 

A E86- Ei δὲ ἐγὼν ὁ πρὶν, &c.] Siquidem ego olim aliquand?, 

240. Ίσκεν Αγννορίδις] Sic dicebat filius Agenoris :—apud 93 
Hom. ἴσκω, est scio, fingo, assimilo : poétis recentioribus dico, "ο 

244, —cuvyrpsripei—] Sic recté emendavit Rhunkenius, 
Epist. Crit. ii. p. 56. Vulgo συγερώτερον. — ti v6 τοι τόσα 
xédv ἁνῆηπται: Hom. babet Teseve: δὲ xádi' ἑθρηται. 1]. 8,15. 

260. ei usó" ὧδε Savosri] Subaud. uei. $2, ἐπιόρκως. Sch. P. 

263. ---πιποήατο] Ion. pro ἑπεπόνηντο, instruxerunt.— 

281. Axpm ἐν ycéirori— ] extremismacxilis frustrà freralent 94 
dentibus. (De aor. vide Vol. I. ad p. 19. n. G.] conf. /En. " 
xii, 753, et Ovid. Met. i. 533. item dati Theb. v. 165. 

983. Tder, &c.] i. e. ἄλιθα ἐπέχραον τῶν ὠκροτάταις xspel. 
frustrà invadebant eas extremis manibus. Ubi notanda vis 
temporis imperf. ἄλιθα invenitur apad Homerum et signif. 
satis, abundé, effusó, vald?ó ; quasi ab ὤλι, Ab Hesychio 
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exponitur (ut observat H. Steph. in voce] non solum ριώτην, 
εἶκη, sed etiam χόδην, ὠθρόως. δαψιλῶς. iix phe, cum impetu 
hosti invado, ingruo, ut stepé apud Homerum. 

$58. —Bepéw,] Ῥορέας, ου, 9. Ion. genitiv. est βορία, ἃ no- 
minat. βορῶς. lon. βορῆς, contracté pro βορέας, /Eol. genit. 
est βορίκοι uti suprà. 

991, 209. —A2e( Cy Στνγὸς daa] cf. Il. ο, 37. 7En. xii, 
816. —Trírvxvra:, est. Vide suprà ad Od. 9, 544. p. 27. 

296. —Zrpedéáés,] Vide An. iii, 200, sqq. et quse ibi 
notavit prestantissimus Heynius. | 

300. --μεταχθοίφ] Probant hoc pro vulgato Μετα x perio 
H. Steph. et Brunck. µεταχθόνιος significare videtur gus post- 
habet terram, qui reliquit terram, paraxtevín hic sonat post- 
habit4, vel relictá terc. ) 

S08. ---ἐγρσσονσιν.] Verbum poéticum, οἱρήαπίες — Bic 
Il. ^, 550. e, 660. 





* Ex re$ BIBAIOY Γ.] E Lis. III. 1—5. Invocatio ad 
Erato. — In fine libri secundi narratuc quomodo Argonautee 
in terram Colchicam et fluenta Phasidis tandem pervenerunt. 
Novam rerum seriem ingressurus poéta, librum tertium ordi- 
tur ab invocatione ad Erato, Musam nempé que preeest amo- 
ribus, In sequentibus enim exponitur amor Medes, cujus 
ope Jason aureo vellere potiturus erat. 

S. ---σὺ γὰρ xai Κύπριδος, &c.] tu enim et. Veneris officium 
sortita εὖγ--ἁδμήτας----παρθεικὰς; innuptas puellas—4A pposité 
Ovidius, JVunc mihi, si quando, Puer οἱ Cytherea, fuvete ; 
"unc Erato ; nam tu nomen amoris habes. De Arte amane 

i ii, 15. 


299—339. 367—471.] Conditiones obtinendi Aurei Vel. 
leri. Medea Jasonem deperit.—Inter heroas convenerat 
oratores mittere ad aulam Zl;ete regis Colchorum. |. Eó 
ficiscuntur ipse Jason, Augeas et Telamon, comitantibus 
quatuor Phrixi filiis. Nam post interitum Phrixi, à quo 
vellus illud aureum advectum fuerat Colchida, et qui à reze 
in matrimonium acceperat ejus filiam Chalciopen, hi fihi 
Phrixi et Chalciopes, ut patris fatum, qui jussu "etre tan- 
dem interfectus fuerat, vitarent, Colchidem reliquerant, et in 
Greciam navigantes naufragium feceraut ad insulam Martis. 
Ibi Argonautis obviam facti, cum his revecti fuerant Colchi- 
da. Eorum nomina erant Argus, Melas, Phrontis et Cyti- 
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sorus& — Tenendum tamen est Argum Phrixi filium non il- 95. 
lum esse Argum, navis Argüs fabricatorem, sed alterum e- 
jusdem nominis. Hi, ut jam dictum, Jasonem, Augeam 
et Telamonem, ad aulam regis comitantur. Ibi primum vi- 
aus est Jason Medere, regis alteri filie, que eum statim, sie 
volentibus Junone et Minervá, auxiliantibus Venere et Cu- 

idine, amore deperit. (Oratores, à rege hospitio excepti, 
auté epulantur, [Apollonius dicit, Phrixua mortuam esse 
. in domo ZEete, ejusque filios, jussu patris morientis, profec- 
tos esse navi Colchicá, ut Orchomenum irent, ibique hee- 
reditatem reciperent; atque ita naufragium passos. L. ur. 
v. 1094, sqq. P. 

£99. —edi) pro σφίσι, spsis— oratoribus scil. quos jam 
inemoravimus. 

902. Ex δὲ rej — ] i. e. ἐκ δὲ τούτον τοῦ χρόνον, dehinc. 

S06—8308. —1434 τά ἆτη] ἐνέκλασιν σωομένους μεσσηγὸς, an 
walum aliquod interpellavit àn medio vos servantes vosmet ? 
Pro vulgato σωομµίνοις pretulerunt H. Steph. et Brunck. 
σωορήνους' activum enim est, inquit hic, verbum £s/xA&» signifi- 
cans ἐμωποδίζειν. σωομένους reddi potest proficiscentes ; nam 
Hesychio σώοντο est ὠρμῶντο, ὄρχοντο. οὐ dr πιίθισθε ipao 
προβίροντος, &c. non quidem mihi paruistis ostendenti, &c. 

S11. Κήρκην] Vide suprà ad Od. A, 8. p. 46. 96. 

S21. --υὐτοὺς ὃ) ὑπὸ ὀοόρασι srimTa d Tas, Kc. ] nos ipsos autem 
trabibus sllapsos insulas Martis ad oram ejecit. unda, &c. 
πεπτηῶταςΡτυ πεπτηκότας. ADDOD, πεπτωκὼς, INTUS, Ti TIUS, 
πιστός ? P. 

S32, Χρειὼ 9" qv ἐθέλὴς ἐξίδμεναι.] Rationem autem 58 vis co- 
gmoscere, χβειὼ et χριὼ, éeg, contracte, eis, ἡ. idein quod xd, 
utilitas, usus, necessitas, &c. —idju»ei, est ab lex. in infin. 
ἰσάναιι Ionicé jedjav, per sync. ἴσμεν et ἴδμεν, unde ἴδμεναι, 

33S. Tédi— | Hunc— Jasoneim scil. «i$ βασιλεὺς περιώσιον 
ἑέμενος ἑλασσαι ἀπάνευθιν πάτρης καὶ xTtas, quidum rex im- 
pense cupiens abigere ἰομσὸ à patrid et possessionibus. περιώ- 
σιος, qui circum auditur ; quasi à περικύα, circumsono. indé 
περιώσιον, adverbialiter, valde, impense, | 

S35. Σφωῖτέρμ] híc signif. sud. etsi egeír«ees, à ei, pro- 
prié sonat vester, de duobus : [atque ita Hom. 1l. «e, 216.] 
--τέμπιι μσθαι diopo, milli hàác ire. ἀμήχανον, sine consilio. 

$30. «-οὐδ' ὑπαλύξειν] Ordo est: δὲ σεῦται γενεὴν Αἱολιδέων οὐ 
ὑπαλύξει θυμαλγία uiris καὸ χόλον ἁμειλίκτοιο Ag, οὐδ ἄτληνον 
ὤγος, Tt Ἀοινὰς Φριξοιο, mpi» κὠας ἱέσθαι ἐς Ελλάδα, σεῦσαις per 
sync. pro ezorvai, promi/til. Vide suprà ad Od. a, 588. p. 54. 

973. ---ὁμαρτήσαντι iQ' Ἑλλάδας Ordo est: αρίν vu ὑμῶν 97. 
λευγαλίέον δέρος καὶ λευγαλέον Φοίξον idtivs, uÓvIX ὁμαρτήσαντι dQ' 
Ελλάδα, sensu perspicuo, Est autem formula iratis et mini- 
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97. tabundis apta, hodiéque vulgi sermone satis trita.  JMaturate 
fugam, ni quis vestrum vellus et Phrivum in Graeciam repor- 
tare velit, nunquam vidisse optaverit. Scilicet his verbis 
significat etes, eos, ni properé abeant, subitó iisdem sup- 
pliciis plexum iri; que mox dicit se de illis statim sumtu- 
rum fuisse, ni hospitali mensá fuissent à se excepti: et sic 
exsectis linguis et amputatis manibus vellus in Graeciam, et 
Phrixumr reportássent satis tristificum. .BRUNCK. ὁμαρτή- 
eut, vulgari ὁμαρτίσωντεο é duobus codd. extractum 
fuit à Brunckio. Refertur autem iste dualis ad δέρος et Φρί- 
ξοι. Sed dubito an vir acutissimus sensum po&t:e recté ce- 
perit. In vulgatis pro ἐφ᾽ Ἑλλάδα scribitur 44' ἙλλάῬδΦ- 
ponatur igitur punctum interrogationis post ἐδέσθαι, οἱ com- 
ma post Ἑλλάδος atque retineatur participium in nominat. 
pror. ut ad Fhrizi filios referatur. »- Jm . . 

On one, before one behold a woful fleece |a 
fleece (5 his cost] dpi a Phrixus too *—VFou! sho jos 
them on their way from Greece, nol on account of he fleece, 
but ἃς. Judicent periti. — Locus est difficilis. 

S86. ---σχίο ue: τῷᾷδι σόλφ} noi, ut spé, redundat; et 
ante εᾷδε subauditur περὶ. moderare teipsum de hac expedi- 
tione. σχίο, idem quod σχέσο, vel exe, ut tironibus notum. 

S88, — ris ὃ’ ἂν vérey—] Conf. Od. ε, 100. 

98. 397. Διχθαδη] Conf. Il. «, 189, Fu 

399. H ?y:—] Vide Clarkium ad 1l. γ, 409, aut dle pe- 
riculum faceret vis eorum. - 

406. Ὡς αὐτοὶ, &c.] Hic alludere videtur ad Peliam, de 
quo suprà, ad v. 333. 

408—410. Τόν j' «ὐτὸς wipitipa Xigois,] i. e. xavà τόν ῥ' αὁ- 
Tis, &c. quo ipse supero manibus, sé» περ ἐόντα, periculosum 
quam sit. dei ταύρω Χχμελκόποδέ uoi νέµονται api δις. 
^ 411—AÀI7.. Τοὺς iade, &c.] quos jugatos impello per durum 
novale Martis quatuor j m, fiy αἰ ψα vaut ἐπὸ Ties ἀρύ- 
τρψ, quod εἶπι statim ad finem exaraverim, οὐ βάλλομαι ἀκτὴν 
Δφοῦς ἐν ὀλκοῖσι σπόρον, non injicio fruges Cereris sulcis fan- 
quam semen, ἀλλ᾽ ὀδόντας δεινοῦο ὅφιορ μεταλθδήσκοντας ἀνδράσι εοο 
xxueais δέµας' sed dentes horrendi serpentis generantes homini- 
bus armatis corpus: seu hominum armatorum corpora: 
τοὺς 9* αὖθι δαΐζων xs(pm ὑπ) ἐμῷ δευρὲ περισωδὸν &Avridortag, QUOS 
ibi dissecans interficio circumcirca πιεά hastá obviam euntes. 

419. ---ἀποίσεαι ἐς BariXs ] oixorscil. ad domum regisPelim. 

496. ---«κερδαλίοισι».] ἔπεσι scil. astutis verbis. 

427. ---μάλα τού us δίκη, &c.] vald? admodim circumcludis 
me, sed mersto. 

99. 490. Ῥήμιον ἄνθρωπός γε; &c.] Hanc lectionem ex MSS. 
restituit Brunckius, pro vulgari ᾿Εόγιον ὠνθρώποισι nawis ἐπιδή- 
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σετ) ἀνώγκης, atque ita reddidit : JVon enim alio magis horren- 
do commutalbit homo duram necessitatem, qu& me huc adegit. 
Id est : nihil mihi gravius accidere poterit ipsa necessitate; 
que me hàc adegit. Mavult T. Young vulgatam lectionem, 

453. Προπρὸ 9 &p', &c.] Εμφαντικῶς αἱ προθέσεις và» σονιχῶς 
ἀνιιδωλοποιοῦσαν τῷ ῷ iuDaitevri, Καὶ παρ Ὁμήρῳ, weempoxvMMe 
δόμιενος. Schol. (υπ. /En. iv. init. et vs. 83. 

400, 467. —PÀ pi» ὄφελλεν áxásios ertet] ulinam sané 
sine damno fugiat ? [Vide intià ad Eur. Med. init.] —sés- 
va 9«à Περσηί. Περσηΐδα viv Exam λέγει, ὡς τοῦ Περσίως 9vyarí- 
pa. Τινὸς & αὐτήν aci Διὸς εἶναι παζδα. — Schol. 

471. ---ἑδλητο] In uno cod. Reg. Brunckius scriptum re- 
perit «ἰόλητος reclamante metro. Etymol. M. p. 351. éeAsre, 
éxexivyro, X ἐτετάρακτο. γρώφετων κ) δι της αι διφθόγγον. Hesych. 
Εόλνται, τετάρακτοι, ixmrónrat. ὠδύνηται. — An, ἐόλητο pro ἀόλψτον 
ab αἱολέωῦ Sic ξερὸ» pro ξ9ρὸν, supra, p. 96. |. 3922. P. 


744—765. 898—843.] Statüs Medes descriptio. 

744—751. Νὺξ μὲν ἔπειτ---] Omninó cum hac descrip- 
tione conferatur Virgiliana illa ejusdem generis. (JEn. iv. 
522.] JVox erat, &o. qui, ut'pulchré memini, dulcedine aua 
me puerum miré captabat,  Inventorem tamen Graeeum, 
Brunckio judice, non assecutus est imitator Romanus, Vim 
soni quantó meliàs exprimunt ista Apollonii, 


xal viva παίδων 
Μητέρα τιθνιώτων ὡδιὸν stp) κῶμ ἐκάλυπτεν' 





quam Virgilii pecudes, frigidaque, licet verbis ornatissima, vo- 
lucrum enumeratio! Heec ille: nec temeré quis inficias iret 
totam descriptionem Graecam quidem simpliciorem esse ac 
sublimiorem ; Romanam veró suaviorem atque ornatiorem. 
Verum καί τινα, &c. nic construe: sx 4d;vài» κώμα περιεκάλο- 
wríé» viva usvípa τεθνεώτων παίδων, et allissima quies circumte- 
gebat aliquam matrem mortuorum liberorum. eiyà δὲ ἔχεν pa- 
λαινομόνην dpprur, silentium autem tenebat nigrescentes Lenebras. 
ef. infrà Theocr. Idyll. ii. 38, 39. 

756. HtMev &—] Vide comparationem in ZEneide, hinc 
desumt. viii, 22. et que ibi notavit preestantiss. Heynius. 

761—765. ---ἴνδοθι 2 aii] Ordo est: J* ὀδύνη σµύχουσα Jià 
x pete aie) Vrtips (voli, et dolor exurens per corpus semper confi- 
ciebat cam ántus, τε ui ἀραιὰς iyas, x) ὑπὸ velavo» iios πεφαλὴν 
ἄχρις. ἔν RDtysivisuros dyes δύνει, ὁππότ᾽ ἁκάμωτοι Epateg dvi- 
σκίμψώσιν aviae πραπίδισσιν. et circa teneros nervos, atque sub 
imum. occipitium capitis penitüs, ubi acerrimus dolor subit, 
quo μι οσον Gmores infigunt molesisas precordsis. 

ol. 1]. 13 


100. 


101. 


109, 
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890. Ai οἱ ἀτηκελί, &c.] que es negligenter demissee pende- 
bani, ---καταιμμέναις idem quod καθειµοένκι, à καθίκρω. demitto: 
iepilerro, imperf. ab ἀερίθομαι, quod interdüin: ut híc, signifi- 
cat pendeo. Vide H. Steph. "Thes. in voce ἀερέθω. 

833. ἀρηράμενον.] Α prieterito medio ὥρηρα (scil. ab Zee) 
formatur verbum «ράροµαι. participium pspineves: aoriatus 
épspaum, participium ἀρπρώμενος. BRuNox. P. 

835. AbyeQin"] albam: ta, im vulgari ἀργυρών ὃ sex 
eodd. et Florent. edit. reposuit Brunckius. 

837. ---λλα τ’ ἔμελλεν ἀεξάσεσθαι ὀπίσσωι] et alia vel nova 
oritura erunt in posterum. 

838. --δυοκαίδικα zicm] ΜΟΝ paucsores quam duodecim, 
duodecim ipse. | Vide Clarkium ad ll. x, 560. 

919. E»f eixa—  Paratis medicamentis Medea ad templum 
Hecates, comitantbus ancillis, curru vehitur. Eà quum 
pervenisset, dimissis ancillis, ingreditur. Interim Jason, hor- 
tantibus Argo et Mopso, illam sequitur. Ad colloquium ve- 
nit in templo &olus cum solá. 

909. Hpdr ἐσώντα {δεῖν, &c.| sen coram spectandus, seu com- 
gellandus foret. Cf, omnino Virgilium de suo ZEne& similiter 
gloriantem, Jn. I. 586—594. IV. 141—150. J.T. 

926. Αμπυκιδη] Filius -mpycis, Mopsus scil. vates. 

948. Οὐδ) ἄρα, &c.] JVec animus quidem Medea convertebat 
sese ad alia consideranda, quantumvis canentis ; [όμως tamen, 
eam híc, ut opinor, habet vim ac si dixeris—tamen, inquam, 
non convertebat sese, &c.] wea: δὲ [ uoAwas,] à». τινα μολπὴν 
ἀθύροι, οὐκ ἐπὶ δηρὸν ἐφήνδανόν οἱ ἑψιάασθαι. e omnes : 
quamcungue moduluretur, non dii placebant ei, adeo ut delec- 
tarent. Hujusmodi autem constructio, ubi relativum ὅσις 
ponitur in numero sing. post antecedens in plur. non insolita 
est. Sic, Xenoph. de C yr. Inst. Lib. iii, sub fin. τώντας $tq— 
ubi vide quz annotavit Th. lIutchinson; qui alia exempla 
indicavit. 

954. H 9«ua δὴ σηθέων ἐάγν κέαρ,] Certe crebro in prascordiis 
cor agitatum est, iy», pro ἄγ», aor. 2. pass. ab &ye, fra 

959. ---μάλοίσι, &c.] Sic construe : 9" ἑνήκε ἄσπετον ὁξ 
Miri, eb immitlit ingentem erumnam pecori. Aor. in hoc 
sensu studiosis jam notus. Vide Vol. 1. ad p. 19. n. 6, 

962. Ex à' den, &c.| Descriptio quàm vigore plena | 

973. Γνῶ δέ µιν Αἰσονίδος, &c. | Gensit autem JEsonides ipsam 
implicilam esse malo divinitàs 4mmisso, —ínximrqvjas, pro 
ἑμπεπτωκυῖα», perf. part. verbi ἐρπίπτω. — Vide suprà ad Ud. 
», 96— 98. p. 66. Apoll. γ, S21. p. 96. EE 

977—079. ἐνιναιετάασκον] In quibusdam libris legitur dis- 
junctim ivt γκιετάασκον. qu est Ion. pro i». rg—Qquare ne coraw 
me nimis erubescas—^ τι sapszepieróni, 0 τοι Φίλο», $i τι Φώσθαι. 
quo minus perconteris, quodcunque placet, aut dicas. 
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983, 984. — bii τοπρῶτου ὑπίέςνς] quoniam ab initio pollici- 105, 
ta es sorori, te mihi medicamenta daturam. — Chalciopse 
enim id promiserat Medea. 

986. ὃς ξείνοις, &c.] Vide Vol. I. ad p. 10. n. 3. Od. «, 270. 

990—993. Xei J' ἂν ἐγὼ, &c.] "IXbi vero ego referam pra- 
tiam posteà ob auxslsum, qua fas sil, sicut decet seorsum habi- 
tantes, tibi scil. nomen et pulchrum comparans decus ; sic οἱ 
alii te heroes celebrabunt te, &c. ὤλλοι, ὦλλοι, Bn. P. 

995. 'Hydaugiorc ets ἐφεζόμεναι γοάουσι,] SicPoéta eximius; 
mihique amicissimus, in exquisitissima sua T ia, cui ti- 
talus Douglas: Fe Duwes of Denmark ! even for you I 
Who sadly sitting on the sea-beat shore, Long: look for lords 
that never shall return. 

1002—1004. —9Q9í^arre] pro ἐφίλαντο, imperf. med. à φί- 
πιω. vel, aut alii volunt, pro ἐφιλύσαντο, à Φιλέω. ρέσῳ dí ol 
αἰθέρι τέκριαρ ἀφερόεις gípareg, τόν τε κλείουσ᾽ Αριάδνης, ἑλίσσεται 
πάνννχος οὐρωίοισιν εἰδώλοισιν. eique in athere medio signum, 
scil. «iderea corona, quam et vocant coronam Jiriadnes, volvi- 
tur per noctem inter colestia sinulachra. Alludit ad coro- 
nain seytem stellis ornatam, quam Ariadne, à Theseo desti- 
tuta, dicitur à Bacche amatore accepisse, qui istam coronam 

stea 1n astra retulit. Notandum est Jasonem de industri& 
silere de 'The«ei in Ariadnen crudelitate. 

* 1006. —$ γὰρ ἴοικας, &c.] et enim certó videris, quantum 
jutticare liceat à formá, blandis moribus ornata esse. 

1013-1016. Προπβὸ 2' ἀφιιδήσασα] εἰ statim manu non par- 104. 
Cá —NKc. xal »v xa) ἀρύσασα wáacus ψυχὴν ἀπὸ gulíes, aya22emir 
xí» ἐγγοάλιξέν e χατέοντι. Nilil hoc potuit expressiüs dici. 

1018—1021. Σεράπτιν] erpémro hic transitivum est, cujus 
neutralis tantum significatio lexicographis observata fuit, 
Bnuwcx. Ordo est: reie; Ερως ἀπερράπτεν ἡδεῖαν Φλόγα ἀπὸ 
ξανθοῖο καρήῴατος Αἰσονίδαο, &c. talis amor emittebat dulcem 
flammam — i. e. talein dulcem flammam amor. emittebat. à 
Jlavo capite JEsonidis, et oculurum Medea splendorem aufere- 
bat. [conf. Ovid. Am. lii, 19. et ii, 19.1 oio» τε ἑέρον TáxeTeK 
περὶ ῥοδίεσσιν iaiopévn dpoici Φαίεσσιν. veluti quum ros dissolvi- 
fur circa germina rosarum calefactus matutinis radiis. Pro 
vulgato ῥοδέοισι, Brunckius é quatuor codd. protulit ῥοδέεσσε», 
quod positum putat pro jesse: é dialecto; quia Dores y in «s 
foutant. ldem tamen addit que sequuntur: * Hanc lectio 
* nem qui non prolárit, per me licet reponat ῥοῤέμσι. Est 
€ autem ῥοδίη seu ῥοδῇ, τὸ Φντὸ», frulex rosas producens.? 
Conf. Il. 4, 597. ] 

1095. OJÀ δὲ δὲ τοίοισι---] Supple ἔπισι. Vix tandem ver 
talibus verbis eum blaud?- compellavit virgo. 

1026. Φράζεο sv». ] «ἄέίεκάε animum nunc,—Vide infrà ad 
Theocr. Idyll. ii. v. 69. 
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1099— 1034. Aà réri— ] tunc sané observatd. medid nocte 

equis portiouibus divisd ; postquam te laveris undis perennis 

. $fluvii. solus seorsám ab aliis, in vestibus atris, fossam effodéas 
rotundam, inque eá mactes agnam, ef integram crudum eye 
imponas, quum rit? agzesseris pyram ad ipsam fossam Conf. 
AZ&n. vi, 253. ubi preestantissimus Heynius observat, diis in- 
feris fieri holocausta. 

1035. Mevreyir;, &oc.] Ordo est: δὲ µειλίσσειο [pro Ion. 

Qo puero, ] Ἑκάτην μουνογειῇ Περοπίδα, et places Hecaten unige- 
nam Persei fisam,— 

1089. «---ὁρσησι jtrecptQi sai vwírco. ] impellat te retró con- 
verti. epo, excito, impello, fut. /Eol. ὅρσα, undé aor. 1. ind. 
ὥρσα, subj. dpce, opcs, erg. [on. ὄρ-ῃσι. 

105. — 1040. jd πως τὰ ὕκασα κολούσας] ne quo modo singulis im- 
perfectis reliciés.—xeAsóu. imminuo, irritum reddo. P. 

1042. Hei] JMane: ab &e, pes, το. ὁ ὄρθρος tempus matuli- 
fum. 

1046. Πρὸς δὲ,---] Supple τούτοις, praeterea. xai αὐτῷ devp) — 
supple σύ». , 

1056— 1060. —— | i. e. διά νειοῖο. per novale. Aéfes ὤφες 
στιθαρώσιρον λᾶκν, Anpl. secretly throw among them a heacy 
sione: ei δὲ ἐπ) αὐτῷ, and they on account of this, ἂν ὀλέκοιεν, 
&c. xj 9' aires ἐπείγου ἰθῦσαωι | διὰ] δενοτῆτος, et tu. ipse festina 
ruere per ardentem pugnam. 

1061. ---ίσσιο à" ἔμπης,] attamen abi —4 [i. ep 8 eig 
ἐν $) Φίλον [ied σοι ] quo libeat, ᾗ ἔαδίν σοι ἀφορμοθέντι »ísofui, 
quocunque placuerit (δὲν quum profectus feris, ire. 

1065. —4s* ἔμελλεν] πλάγζασθαι im) πόστον πολλὺν ἁπόπροθι 
telo Vi. e. e$] quod erraturus erat per pontum longissimà à se. 

1069. —M»ere] Ion. imperat. à µυώομα;, quod idem ac µωή- 
ejui, recordor, &c. 

106. ΄ 1083. ---εὔαδε] et suprà, n. 1069. ἔκδε, pro 4t, perf. med. 
verbi 4dw, delecto. 

1086. ---ἑὐρειτός] Vulgó ἐνῤόηνος, dives ovium. ἔδρειτος, quod 
pretulit Brunckius, est vox insolita significans hic, ut ille 
putat, weAaAeue ἔχουσα ῥειτοὺς. Hi autem ῥειτοὶ fuisse videntur 
alvei quidam [Angl. canals] ex aquáà salsá ; zstuaria inter- 
dàm vocant, quz scil. aquá implentur accessu maris :estuan- 
tis, ejusdemque recessu vacuantur ; unde videntur cursu flu- 
viis similia. Quod innuit Pausanias, in Atticá, cap. 38. Vide 
etiam "Thucyd. Lib-ii.c. 19. Hesych. in voce ῥειτοὶ, et E- 
tvmol. Magnum. p. 703. Sed nimis *insolita?" est vox 
ἑδρειτος. solenne autem sroajijave πολυθοῦται: quare mavult 
J. T. ἐφῥῥηνος τε xai cüGoreg." 

1100. Αἴθι y&e,—] Vide Vol. lad p. 70, n. 4, Utinam, 
ul tunc «Ἠέπου amicitiam sniit cum Theseo de illa, sic nobis 
pater tuas esset amicus. 
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1109. Ax ele,—] Sed tantum— 

1115. OQy« e] Ürdo est: ὄφρα, wpepípsven ἐλεγχείαρ dy 
ὀθθαλμοῖσιν, uráre σε πιφυγµένου ἐμῇ ióvwti. 

1127. —4àm ἐσάωθιν] plan? servati Γωεγίπί---ἐσώωθεν, pro 
ἐσαώθησαν. ---δὲ woprasitig ἡμέτερον λίχος iv) κουριδίοισι SaAsuatg, 
ornabis autem nos(rum lectum in thalamis, ubi te virginem 
uxorem duxero. πορσανέεις pro πορσανεῖς, fut. 1. à seprafn, 
Gugeo, orno. &c. sic suprà [v. 1124.] πορσανίουσι». 

1145. ὠθολῴόσομεν] Αδολίω, occurro, obvius fio, àwarré. 
Apoll. y, 1145. ἀθολήσομεν, Interp. evrrev£éuata. — Constan- 
tini Lexicon. P. 

1159. Αὐτεμώτοις δὲ πόδεσσι] pedibus ultró se moventibus 
scil. animo alicr:sum attento. P. | 

1157, 1158. 'H δὲ παλιντροπίησιν ἁμήχανος] illa cero anims 
agstatsionibus —JMyre, pro ἐλελίητο, perf. pass. à λιέω 
vel 4/4», quod idem ac λιλαίω, atque, ut deponens, A/A«eíemat, 
cupio, 

iei. ——BGeppópesen] anzi? cogitans qualis mali facinoris 

arliceps esset suo consilio. ---ξνιώσατο idem quod ἐκοινώσασαι 
£vi«, quod idem ac κοινὸς, communs. 

*," Atque ex Apollonii Rhodii Argonauticis hec, iu 
preesentiá, satis sunto ; quibus sedulà excussis, studiosus dili» 


107. 


198. 


n$, sine dubio, totius poéinatis perlegendi cupidine flagra- . 


it. In sequentibus Jason pugnat, vincit, aureum vellus au- 
fert; et cum sociis, conscensá iterüm Argo nave, itineris co- 


mite Mede&, Thessaliam tandem, multis exantlatis laboribus, - 


per novam quidem ignotamque viam revehitur. | 


NOT/E PHILOLOGIC E 


EXCERPTA TRAGICA. 


Aso Grecos antiquissimos mos erat laudes Bacchi vin- 
demie tempore celebrare. His festis, cantores in choris 
dithyrambos, sive hymnos in Bacchi honorem, canere sole- 
bant, peruncti ora minio vel vini rubri fzecibus. [ Tibull. 
Eleg. ii. 1. 55. Horat. Art. P. 275, sqq.] De tenui h&c 
origine crevit Tragedia ; sic dicta ἀπὸ τοῦ τράγου καὶ τες dye, 
quasi hirci cantilena ; sive istud animal daretur in preemiem 
cantoribus, seu tanquam hostis vinearum Baccho vindemiz 
tempore immolaretur. Ut veró cantores in hisce choris tem- 
pus a'iquod interquiescendi haberent, vir quidam, i 
nomine, unicum actorem vel histrionem introduxit, qui fabu- 
lam auditoribus interim narraret. Ex fabulis Thespidis, qui 
histriones suos plaustro circumvexisse dicitur, nihil nunc ex- 
tat. Posthunc venit ZEschylus, poéta longe nobilior. Is, pro 
uno "Thespidis interlocutore, duos substituit, dialogum et ac- 
tionem dramaticam invenit, cantus chori breviores reddidit, 
histriones larvis et syrmate instruxit, atque cothurno elevavit, 
formámque veram Tragediz dedit, qualem videmus in ipsius 
septem dramatibus qua adhuc supersunt. ** Trageedias "| ver- 
ba sunt Quinctiliant] * primus in lucem JEschylus protulit, 
* sublimis et gravis, et grandiloquus sepé usque ad vitium, 
* ged rudis in plerisque et incompositus.—Sed longé clarius 
* illustraverunt hoc opus Sophocles et Euripides: quorum in 
* dispari dicendi vià uter sit poéta melior, inter plurimos 
* queritur."  [Lib. x. 1.] ZEschylus clarus virtute bellic&, 
clarior ingenio, natus est Olymp. rxrrr. 4. ante Chr. N. 535. 
"'ragediarum ejus specimen híc dare prohibet instituti nostri 
brevitas, quze nos non sinit, nisi unam Sophoclis, alteramque 
Euripidis proferre. Eandem ob causam non possumus híc 
longiüs excurrere in historiam Poéseos dramatic Grecorum; 
neque disserere de naturá Tragedie, deque Theatro Athe- 
niensium. Multi auctores multa super hac materiá scripsére. 
Preceptoris diligentis est talia perscrutari, eorumque sum- 
mam discipulis suis vivà voce enucleaté tradere. Ad hanc 
rem auxilium derivare potest ab Aristotelis de Po&tic& Libro, 
iisque qui iu hunc annotationes et commentarios composuere. 
[ Vide Vol. f. ad p. 277. n. 1.]  Adeat presertim JAristotle's , 
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Trreatise on Poetry translated with JVoles by. Thomas Τιοῖη- 
πμ, «M. «. Lond. 1789. in 4to. ubi multa doctissime sanóque 
admodum judicio prolata inveniet: et .Mason's Eifrida, and, 
Caractacus, Dramatic Poems written on the model of the Jn- 
cient Greek Tr ; with Letters to Dr. Hurd. Extant 
cum Poems by W. JMason, .M. .4. 1764. 8vo. item Le Theatre 
des Grecs, par Brumoy, nouvelle edition, Paris, 1785, in 13 
voll. in Imo. Voyage du Jeune Jlnacharsis en Grece, ch. lxix. 
Alios indicatos videbit in Fab. Bib. Grec. p. 162. Edit. 
Harles. 





1. NOT/E IN SOPHOCLEM. 


"2 A. . 

E SopHoeLE.] Sophocles Sophili filius, Atheniensis, 
poeta tragicus sublimis, natus est Olymp. Lxxr, 2. ante 

hr. N. 495; post /Eschylum 30; ante Euripidem 15; 
cum quorum utroque tragcdiis postea certavit. Studiis li- 
beralibus eum pater diligeoter instituendum curavit. Musi- 
cam et saltandi artem, Lampro preceptore, didicit; atque 
Poéticam ab ZEschylo edoctus, ingenio 8uo tragodiz provin- 
ciam ιπαρπορεγὲ auxit et ornavit. Formá corporis pulcher. 
rimá fuisse praedicatur, quod nonnihil decoris addidit excel- 
Jenti ejus ingenio, cujus maturé dedit documenta. Nam post 
victoriam Salaminiam, vix annos 16 natus, epinicium psana 
prelusit cithará et desaltavit Atheniensibus. Viginti tantüm 
annorum fuit, quum tragcediam suam primam edidit, magis- 
trumque suum /Eschylum in tragico certamine vicit. Viginti 
feré victorias ejus generis peperisse dicitur. | Ex multis, quas 
scripsit, trageediis septem tantüm supersunt, quae omnes in 
suo genere sunt exquisitissimee. Formam theatri mutavit, 
scenz ornamentum et picturas adjecit, atque tres hig£riones 
colloquentes induxit. Ingenii quidem sublimitate /Eschylo 
par erat: judicio autem et accuratione longé superior. Prin- 
ceps Gracorum poétarum tragicorum ab aliis habitus est : 
alit palmam tantüm cum Euripide participare, vel eo etiam 
inferiorem esse, contendunt. Majorem laudem gravitatis ac 
sublimitatis, fabularumque structure artificiosze, certé mere- 
tur Sophocles : in affectibus meroris et misericordi: commo- 
vendis Euripides, sine dubio, primas obtinere debet. Sopho- 
cles quidem personas quales esse oportet finxit; Euripides 
veró quales sunt. (Aristot. de Poet. p. 98. Edit. T'yrwhitt.] 
Sed uter in universum alteri anteponendus sit, unicuique pro 
sensu suo liceat determinare. Sophocles, ut refert Cicero, 
in libello suo de Senectute, ad summam sencctutem tragedias 


111. 


111. 
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fecit. Nonaginta quidem annos natus obiisse dicitur; scilicet 
Olymp. xcii. 5. antea Chr. N. 406. eodem quo obiit Euripi- 
des anno, qui tamen suum septuagesimum quintum vix atti- 
gerat. Non tamen omnem suam operam in studio po&seog 
posuerat: Reipublicae quoque consuluerat. Annos enim 55 
natus, septimo ante bellum Peloponnesiacum, unà cum cele. 
berrimo Pericie, adversum Aneam Samiorum civitatem duz 
missus fuerat. (Vide Brunckii notas in Vitam Sophoclis; : 
ubi pro Ol. .xxxiv. lege rxxiv.] De iis, qui plura de So- 
phocle scripserunt, vide apud Fab. Bib. Gr. Vol. ii. p. 193. 
sqq. edit. Harles. Recté, Ol. txxxiv, 4. P. 


SOPHOCLIS EDITIONES PR/ECIPUZE. 


1. Sophoclis Tragedie septem cum commentariis, — Vene- 
tiis, in. edibus Aids Homani, mense Aug. 1502. in 8vo. 
[ Prestantissima (inquit Brunckius) omnium hec editio est, 
que majorem quam ceteri: omnes auctoritatem habet. 

3. —————————————— cuminterpretationibos ve- 

tustis et valdé utilibus, Gr. Ftorent. per heredes Phil. Junta, 
1522. in 4to. [Qua repetita est, 1547.] 
. 9. Gr. cum. Grecis Demetrii 
Triclinii Scholiis seorsiin; apud Adrianum Turnebum, typis 
regiis. Paris. 1552. in 4to. [Hec edit. maximi habita est 
ab omnibus editoribus usque ad Brunckium, à quo valde vi- 
tuperatur. et pr:e Aldin&á principe nihili zestimata.] 

4. M — —— ——-— una cum omribus Grsecis 
Scholiis et cum Latinis Joach. Camerarii. Annotationes H. 
Stephani iu Sophoclem et Euripidem, seorsüm excuse simul 
prodeunt. .4uno 1568. in 4to. (Edit. rara.] 

δ. MM — — Gr. in quibus preter mul- 
ta inenda sublata, carminum omnium ratio hactenus obscurior, 
nunc afPertior proditur : opera Guil. Canteri. -ntwerp. ex 
offic. Christ. Plantini. 1579. in 1θιπο. ( Edit. rarissima. 

. cum vers. Lat. addite 
sunt lect. variantes, et note viri doct. Thom. Johnson inm 
4 tragedias, (ἱαδσια, 1745. tom. 1r. in 8vo. . 

7. Gr. et Lat. nov& versione 
donata, scholiis veteribus, &c. notisque perpetuis et variis 
lect. illustrat», operà Thome Johnson. Londini, 1746, ttt. 
tom. in 8vo. 











MM — — — — —— cum interpretatione Lati- 
Da et Scholiis veteribus ac novis. Editionem curavit Joannes 
Capperonnier, regis Bibliothecae custos, &c. Eo defuncto 
edidit, notas, &c. adjeeit Jo. Franciscus Vauvillters, regius 
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lector οἱ Ge. L. Professor. Parisiis, 1781. 11 tom, in 4to. 113. 
l'Haec editio, quee complures annos sub prelo erat, et nimiam e 
expectationem excitaverat, votis eruditorum non satisfecit, 
Atque hoc ipse eó magis dolebam, quod Capperonnerium,. 
olim noveram, virum certé doctissimum, benevolentissimum 
&tque optimum, et in exteros Bibliothecam regiam" Lut, 
Parisiorum visitantes officiosissimum. .Quor equidem lubens 
osco, quippe qui beneficentie ejus particeps essem. Hujus 

itionis merita recté eestimari videntur in Bib. Crit. Amstel. 
Vol. ii. Par. ii. p. 38, sqq. Vauvillierius, qui, etsi inter 
primarios criticos non numerandus sit, non tamen contem. 
nendus erat, in nimis acrem reprehensionem acutissimi 
Brunckii incurrit. 

9. Sophoclis quee extant omnia cum veterum Grammati- 
corum Scholiis, &c. ad optimorum exemplarium fidem recen- 
Suit, &c. Rich. Franc. Phil. Brunck.—-/rgentorati, 1786. 
αχ Voll. in 4to. (Edit. pulcherrima, et omnium longé opti- 
ma.  Prodiüt quoque, 1786, αι tom. iu 8vo; et, 1787, 
Scholia in tertio Vol.] Pleniorem vide enumerationem editt. 
ed alia multa de Soph. Fab. Bib. Gr. Vol. ii. p. 219. edit. 

ed. 


A 





*.* Has ammetationes in Sophoclis CEdipum 'Tyrannum 
et Euripidis Medeam visum est exordiri à brevi expositione 
metrorum prrecipuorum, quibus usi sunt Poéte Graeci Tra- 
gici; metrurum scilicet Iambici, Trochaici, et Anapzstici, 
quam expositionem Tatius meus iterum a se accuratius de- 
scriptam mecum amicissime communicavit. 


In conficiendis quie infra traduntur in usum tironum rei 
metrice regwlis, ex Porsoni ad suam Hecube Prafatio- 
nem Supplemento, thesauro veré auree, quodcunque ad no- 
etrum propositum pertineret, libere sumebatur; quod factum 
vir ille egregius plane et Greecis literis adornandis natus Ἰπ- 
benter condonabit duabus causis quibus id impulsi fecimus. 

Primum ergo neque Hecuhie iterum edite neque Supple. 
menti seorsüm impressi datur ulla optantibus copia ; nec au- 
ditur quicquam de nove editionis consilio. Deinde, si vel 
maxima exemplarium facultas suppeditaret, aliunde statim 
oporteret quam ex chartis tam singulariter eruditis novos et 
imperitos discipulos primis elementis imbui; quos tamen 
cum solos tutela nostrse duximus, fieri certe nolumus ut post 
inventas fruges glande vescantur. Propterea, ex acervo 


Porsoniano venise securi tantum hausimus quantum sit neces- 
Vol. Ε1. 14 
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113. sarium ad alumnos in presens sustentandos, qui mox in ipsius 
. disciplinam fidemque se tradituri sunt. Porsono autem α 
nobis quicquid eo nomine debetur, id quantum quantum 
.,est, summá religione notis appositis acceptum referimus ; 
quod si qui volent ita moniti Supplementum consulere, in- 
venient er regulis inde sumptis unam et alteram totas cum 
Ipsis verbis usurpatas, czeteras partim verbis leviter immuta- 
tis, partim denique ad sententiam Porsoni et auctoritatem 
non ad verbum exactas. De reliquis qus» dantur 
tis, nihil hic attinet curiose loqui ; docti ultro intelligent. 


ΓΗ. P. cum numeralibus monstravit loca SurPPLEMENTI 
Ponsoni.] 


I. 
DE METRO IAMBICO. 


1. Versus Iambicus trimeter, sex constans pedibus, apud 
Tragicos Scriptores, in locis omnibus Iambum amat; qui 
pes in omni preter ultimum loco potest in Tribrachyu disse- 
cari. 


Ὁ πᾶσι xiii Oldimeus καλούμενος, 


2. Idem versus in locis imparibus, primo, tertio, quinto, 
etiam Spondeum admittit; qui pes in primo loco vel in 
Dactylum vel in Anapazest:m, in tertio tantum in Dactylum, 
in quinto neque in Anapestum neque in Dactylum, disseca- 
tur. [R. Porson. Supplem. ad Hec. Praef. xix.] 


Αλλ’, ὦ κρατύνων, Οἰδίχους, χώρας ἐμῆς. 


S. 'Tum in primum, tum in omnes preter ultimum 1ecos, 
lieet Anapestum proprii nominis recipere, ist& lege tamen, 
ut Anapzstus in eáden voce totus contineatur. ΓΕ. P. xxi] 

4. Cesure, quà versus in medio pede dividitur, duo suat 
precipua genera ; alterum post penthemimerim quod usita- 
tius, alterum post hepthemimerim reperitur. | vide R. P. xxiv. 


XXv. 

5 Est et aliud certá lege Caesure genus que pausa nomi- 
natur, nempe, si versum concludit pes creticus orationis in- 
tervallo quamvis brevi distinctus, locum penultimum rarissi- 
me Sponcégus obtinet: Sin verba aliter cum verbis cone 
juncta incedunt, paulum interest qui pes sit in quinto. 
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Σταντες τ΄ ἐς ὀρθὸν xa) πεσόντες | ὕσερο». 
Ὡς οὐδέν ἐστιν οὔτε πύργος | οὔτε vavs. 


"Edex^ ὀλίσθαι 9* ὤφελον | 39^ ἡμέρα. 
Ἡμεῖς τοιοίδ’ ἔθυμιεν, ὡς j£» σοι | δοκιῖ. 
R. P. xxxix.) xxx ? P. 
6. Est et alia senarii divisio, quam si non czesuram, quasi- 
casuram liceat nominare. Ea est cum tertius pes elistonem 


patitur sive in eádem voce, sive additis Υ’, 2", 4, e^, 7. 


Ofue: TdAus* loi" ἐμαυτὸν ti &pás. 
Mi πρὸς S14» Φρονῶν y ὠποσραφῆς ivi. 
Αρ γὰρ ἐν δεέπγοις μὲ ὑπερπλησθεὶς lbs. 











(R. P. xxv.] . 
lambici Trimetri apud Tragicos Tubula. 
1. 9, S. 4. 5. 6. 
ο - ο - ο. οἱ - -- Q - 
ο ο οἱοσρ ο οἱἱωοιω ὁ oloo o0 vo 
-oo lov 
o 9 - | 
N. P.lo o -llo o -lo υο- ο - o0- 


Uterque ezsure locus denotatur line& simplici. 


II. 
DE METRO TROCHAICO. 


1. Versus Trochaicus Tetrameter Catalecticus, septem 
pedibus et un& constans syllabá, apud "Tragicos scriptores, 
in locis omnibus 'Trochsgeum amat, qui pes potest ubiquc im 
Tribrachyn dissecari. 


ρΑρτιτάξοµαι «τενῶν σι, Κάμὸ τοῦδ ἔρως ἔχει. 
$. [dem versus in locis paribus, hoc est, in 34ο, 4to, 6to, 
etiam Spondeum patitur; qui pes ubique in Anapestum 
dissecatur. 


Κοριπὺς 41, exesdajs πεποιθὼς, i σε σώζευσιν Jani, 
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118. 3. In omnes sedes prseter 4tani, et 7rbatn, licet Bractylum 
recipere proprii nominis ; qui tamen vel in e&ádem voce ante 
ultimam syllabam totus continendus est, vel ita certe distri. 
buendus, ut due breves syllabis priorem nominis partem ef- 

ciant. 


Πάντες Ελληνες. cenTés δὲ Μυρμιδόνων οὔ voi sraoz05 
Σύόγγονόν 7 ἐμὴν Πυλάδην τε τὸν τάδε ξυνδρῶντά peo:. 


[R. P. xxiii.) 


4. 'Trochaici Tragici ceesura una est, quà versus post qua- 
tuor pedes absolutos dividitur, ad finem integre vocis, quz 
nec articulus nec praepositio sit oportet. P. xliii. ] 

5. Quicquid de pausd ante finalem Cre&cum in Iambico 
Benario dictum est, idem nominibus modo mutatis de Tro- 
chaico Tetrametro dictum puta; quippe et res ipsa et ratio 
rei in utroque est eadem. 

6. In pedibus dissolutis, illud unum cavetur, ne Βροπάφο 
fv Anapesto) in 6ta sede Tribrachys in 7maà subjiciatur ; 
cujus rei vel apud Comicos rarissima hoc est exemplutn, 


Οὔτε γὰρ ναναγὸς, ἂν μὸ γῆς λάθηται Φερόµενος, 


[R. P. xliv.) 
T'rochaici Tetrametri apud Tragicos "Tabula. 
1. 2 | 5. 4. | 5. 6. | -7. | 8 
-ὁ -9 -9 -υ -9 -ο -9 


oo00 Qoo ρου ο ooQoojooQoQ oQo οσο ὁ 














οου- οσοσ- οσο - 
ΧΡ ]-οο]ι-οο]ι-υοο -oo |[Il-oo 
Linea simplex locum cesurs notat. 
III. 


DE METRO ANAPZESTICO. 


1. Legitimum Anapzstorum systema ex dimetris Constat, 
uibus interponitur aliquando monometer; et versu catalec- 
üico qui Pareemiacus dicitur, ex tribus pedibus et syllaba 
composito, claudatur necesse est, 
2. Vel Dactylus vel Spondzus creberrime pro Ana 
adhibetur, nullo fere discrimine, nisi quod rarissime Dactylo 
Anapsestus subjicitur. (R. P. xlvi.] 
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8. Sicubi hiatum Tragici relinquunt, is fere est vel in 118. 
vocali longá vel diphthongo, que tum necessario corripitur. 
ut, μοῦσαᾶ xei auis, Mixers) ὑμῶν ( R. P. xlvi.] 
4. Systematis Anapastici ea lex est que συνάφεια dicitur, 
ut nulla sit ad finem singulorum versuum communis syllaba, 
sed totum systema scansione continuá cohzreat. 
Nempe, hic versus 


Els ἀρθμὸν ipo] καὶ Φιλότητᾶ. , 


non esset probus, ni ad syllabam natura brevem positione pro- 
ducendam sequeietur statim 


Ἐπιεύδων σπεὐδοντι set gui. 
nec hunc versum 
Ὦ μεγάλα Θέμι καὶ vérw? " Aera, 


recte exciperet vel vocalis propter hiatum, vel dus conso- 
nantes que quidem syllabam natura brevem non manere 
paterentur. | 

Verum sequitur Λεύσσιθ ὁ πάσχα, x. T. 2. 

5. Metra sive dipodie tum maxiwe ΠΙΠΙΘΓΟΒΟΒ versus ef- 
ficiunt, cui in integras voces desinunt; praeterquam in ver- 
su catalectico, qui tum maxime auribus placebit. cum hex- 
ametri dact)lici finem constituet. :Nonnunquam vero et is 
Dactylum admitüt in primo loco, ut, 


Οὐκ &*zóMNTO) τὸ γυναικών, 
[ R. P. xlvi.] 


6. Eorum qui cesur& carent versuum, gratissimus hic ad 


aures accidit, cujus altera dipodia post Anapeestum brevi syl» 
labá in alteram abundat. ) 


Πτερύγχων ἐρετμοῖσιν ἐρεσσόμενοι, 
IV. 
DE ICTU METRICO. 
(Qui in singulis dipodiis prior duplici, posterier simplici 
notá accents acuti tie δίσκων |j | 
In versu. Trochaico et lambico. 


1. Cum Trimeter lambicus, primo semipede subducto, 
numeros preterquam in ctesur&, [vid. supra, i. 4, 6. ii. 4.] 
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119. eosdem haheat ac Tetrameter Trochaicus, cui prima sit 
subducta dipodia; qui leges ictüs in hoc versu tenebit, 
idem in utroque intelliget. — Vid. Hareium et Bentleium, 
utrumque in suis ad Terentium απ ρολεγομένοις. 


a ἐδεῖν. 
περ κρατάῦς. 


, 
τὴν τελευταί 


el i yos» , 
ώστε Όνητον | ovr ἐκείην 
- - ef 
| της δε γης ὧν 


ὡς | εἴπερ ἄρξεις 








ο. In metro Trochaico, Tribrachys Trochei, Anapzstus 
Spondei temporibus par est; quorum quatuor pedum in 
primas omnium syllabas ictus pariter cadit. 


K&, cv, µάτερ; OU Japug σοι μή Tees ὀνομαζέέν καρά. 
Q" πολίς. Μολώ» ες A'eyes ἁνακαλέι Ateris ode. 


3. Sin Iambica quis scansione uti malit, sciat Iambum et 
Spondeum in ultima, Dactylum et Tribrachyn in medi& 
percuti, 


Πρωτόν us» égoQq Ἀτέρυγα πέρισαλλέι αεπλών. 


In versu Jnapostsco. 


1. Ut spondeeus proxime eum anapesto conjunctus duos 
pedes anapesticos, ita cum Dactylo dactylicos efficit. 

2. Proinde in singulis dipodiis metri quod Anapesticum 
yocatur, anapesti in ultimam, dactyli in primam, spondsei 
prout anapeesti vel dactyli vicem sustinet, nunc in primam, 
nunc in ultimam ictus cadit. 


Α΄λλα σ ὁ Μάιας * ποµπάιος «νά 
πελασέιε δομοίς" 

ών T! emivótuy * σπιευδείς κατεχών 

αραξι/αςι επέι γεννάιος &nje 
Αἱγεύ παρ) εµόι δεδοκῴσαι. 


(H:c nota * in tironum usum ideo apponitur, ut nume- 
rorum ex Anapesticis in dactylicos et versá vice ex his in 
illos conversio manifestius appareat.] 


* ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ.] (Epirus TvnaAwwNvus set 
Rzx inscribitur hec Tragedia, ad differentiam Oedipi Colo- 
πει. Citerüm. (ut notavit Dammius, Lex. Hom. voce Εχε- 
το) *'*vox Τύραννος Homeri evo omninó nondum im usu 
* erat: póst recepta hec vox, in bono sensu designabat prin- 
* cipem ; donec malis tantüm principibus tribueretur τὸ τν- 
*esnér, relict&à justis principibus appellatione, Bae/asve 
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€ ἄναξ. Erat autem (Edipus filius Laii Thebanorum re- 
is, et Jocaste ; quem pater, quum ex Apollinis oraculo à se 
e prole consulto, intellexit fore ut à filio suo interficere» 
tur, recens natum pastori armentorum suorum occidendum 
tradidit ; qui miserlcordi& commotus, ne spem omnem vitz 
auferret, parvuli pedibus gladio perforatis et vimine trajecto, 


eum ex arbore suspendit, tanquam inediá moriturum. Sed . 


Phorbas Polybi Corinthiorum regis pastor, illac iter faciens, 
quum vagitum audivisset, ad locum accurrit, puellum servavit, 
lztusque ad Meropen uxorem Polybi, liberis carentem, detu- 
lit; à quá, tanquam filius de ccelo missus, summá curá susce- 

tus est, atque à pedum tumore, Oedipus nominatus. Αάο- 
[escens factus forté audivit se filium Polybi et Meropes non 
esse, Btatuit igitur Delphos clam adire, ut oraculum consul- 
taret de veris parentibus, lbi ei consulenti hoc tantum re- 
sponsum Apollo dedit: * Fore ut ille cum matre concum- 
* beret, patrémque, qui eum genuisset, occideret." — His 
auditis, fugere decrevit. donec eó perveniret, ubi scelera tam 
infanda nunquam admittere posset. Per Phocidem iter fa- 
ciens Laio ignoto rhedá vecto, cum aurig&, forté obviam fa- 
ctus, orto de viá certawine, utrumque interfecit. Sede γερῖᾶ 
hoc modo vacuá factà, Thebaui interea valdé vexabantur à 
Sphinge, monstro quodam horrendo, quod, ex virgine, leone 
et aquilà compositum, scopulo vie imminenti insidebat, et 
eenigmata sua difficillima transeuntibus proponebat; que 
quum solvere non possent, ex improviso veniens alis et ungui- 
bus ad sein rupem trahebat — (Edipo quoque, qui hác pro- 
ficiscebatur, hoc senigma proponebat: ** Quodnam animal 
* mané quadrupes, meridie bipes, vesperi tripes esset ?^ 
Cujus locutionis nodum (Edipus dissolvit, respondendo,— 
« Hominem esse,—qui nimirüm in infantià manibus et pedi- 
*bus repens, quadrupes est; factus vir, ut qui nullo alio 
* quam pedum adminiculo nititur, bipes; et in senectute, 
* viribus deficientibus, assumpto scipione, tripes.? Quam 
solutionem Sphinx tam egré tulit, ut statim se de saxo prz- 
cipitaverit. (Edipus veró, qui filius Polybi regis Corinthio- 
rum habitus est, acuminis ingenii mercedem regnum Theba- 
rum et Jocastam reginam in matrimonium obtinebat ; secun- 
dum fidem publicam ei datam qui hoc modo civitatem 
Sphinge liberaret. [Vide Eur. Phen. ad init.] Thebis 
igitur per aliquot annos jam regnaverat, liberosque ex matre 
Suá Jocastá susceperat, quum 'T'hebani; gravissimà pestilenti& 
oppressi, oraculum Apollinis consultum miserunt, quid potis- 
simum facerent. Respondit deus, necesse esse ut de auctore 
cadis Laii supplicium sumerent, — (Edipus ipse, tale facinus 
àseipso posse admitti nunquam suspicatus, summá ope nititur 


119. 
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ne sceleris patrator diutiàs lateret. Ad agnitionem, sive, ut 
vocat Aristoteles, ἀνωγνώρισιν, progressum ; et que» indé eve- 
nerunt, Tragedia ipsa nobilissima docebit. 


Ver. 1. Κάῤμι τοῦ φάλαι νέα τροφὸ.] εροθὺ, à perf. med. 
verbi vef, alo, vulgó sign. vivendi ralio, victus: sed hic 
ies. Κάδκη τοῦ πάλαι, Scil. yevopáóva frequen 


est hujusmodi dictio elliptica: ut observavit Burtonus. Vide 


inf. v. 268. 
9. Τύκες πού idpas τάσὸ ipsi 9οώζετε,] Ad verbum, 
wam tandem sessiones has wihi sedetis?  h. e. 
hic ita sedetis? Hujusmodi locutio solennis est aped 
scriptores, ubi scil. vox cognata sequitur swum ver- 
bum ; sic λέγω λόγον, γρώφω γραφὺν, et similia, ( Vide Vel. L 
ad p. 31. n. 11.] Nec insolita est eadem phrasis aped Lati- 
nos : Nam etsi vix bené Latiné sit sedere sesssonem ; diei ts- 
meu potest re pugnam, dormire somnum, et similia, 
Caterdm Sede est idem ac Homericum θαώσσα, vel θώτοα, 
pono me in sedem, sedeo. Utraque vox derivari videtur à 9£o, 
undé rí//wu, pono. Οπιπὶηὸ displicet opinio viri doctissimi 
H. St i verbum 3ea£«» à 9ος deducentis, et conjicientis 
posse Jeazen exponi celeriter (i. e. 3«e4) in. sedile «noire ; 
quod nullo modo convenit cum hoc Sophoclis loce. Oocurrit 
Séáeve infrà v. 161. 

S. ---ἐξεσεμμιένοι,] &rvà τοῦ κεκοσµηριόνοι. Fchol. 

8. Ὁ saei κλενες, &c.] Confer Hom. Odyss. ε, 90. et 
Virg. /En. i, 382. 

9. ---ἐπεὶ αρέπων ἔρνι---] $9», a0r. 2. « $95, sspe reddi 

tulat sum. αρέπων ἴφος, idem hic est ac aor. spéíse ev. 
Sic infrà v. 587. e$v' αὐτὸς ἑμεέρων ἔφυν, ueque ipse cupsens sum, 
i. e. neque 4pse cupio: et Eur. Pheniss. 199 ---σαὖς ui» Οὐνέας 
1e», fitus quidem Oenei est, — Vid. etiam Eur. Suppl. 990, et 
quz ibi notavit vir doctus Jer. Markland. Item Viger. de 
prec. Gr. dict. idiotism. p. 209. edit. Zeunii. 

10. —rí», τρόπῳ xabtevats, | τίτι foem, quo modo, est, 
quamobrem: ut Sophocl. (Ed. Tyran. ver. 10. ManxrAw». 
ad Eur. Suppl. 147. xeéícer:, per sync. pro καθεσόκατε. quare 
ifa estis? 

11.— etefarric ;]. Sic, pro vulgari ec£arric, restituit Branc- 
kius ex uno M5 - quam lectionem agnoscit Scholiastes, 
male expositam per παθόντες Στέργεν, inquit Brunckius, hic 
valet petere, cupere, orare ; ut (E-1. Col. 1091. et reddit δεί- 
σαντες à σέρξαντεςς nunquid metuentes, cupsentesve ? Eandem 
lectionem aute Brunckium probaverat Bartonus,— ὡς Φέλονσος 
αν εμοξ---πιογο Attico, [ο ὡς ἐγὼ ἂν Φέλοι μέ Angl. Bince ἆ 
skeuld chuse—[Vide Vol. 1. ad p. 86. n. 6. et ibid. ad 
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87. n. 2. ] weocuexéi» [xarà ] ἄν, to assist you by all means. 
abb Angl. ορια, hard-hearted. 

16. Βωμοῖσι τοῖς roig | Non aris tibi dicatis; sed aris pro 
foribus tuarum «dium positis. — Veterum hic mos notus. 
Βκπυνοκ. l. 17. ατάσθαι, Edin. 5ta; ατέσθαιι alii omnes. P. 

18. Ἱερῆς,---] Brunckius restituit. Atticisinum «pj, pro 
vulgari iepris. —ldemque rescripsit qéíe» pro $&6íev. Quam 
lectionem suffulsit auctoritate Valckenarii, qui in Eur. 
Phoen. 959, edidit θεος. — Eustathiuin quoque in partes suas 
traxit, ad Iliad. e, p. 1166. Ἱερεύς 7 iy o—BoTukx. P. 

* 90— 91. —seés τε [Παλλάδος διαλοῖς vaois. | Δύο ited ἐν ταῖς 
Gens ἕδρυται và Abra, τὸ κὸν Oyxaias, τὸ δὲ lonas. — Schol. 
pesrin σποὀφ. — Dictio poética: exedg, pro βωμῷ per Meto- 
nymiam. Juxta Ismeni flumen stetit Apollinis ara, ubi per 
cineres et flammam fiebant vaticinia. — Vide Pausan. Bootic. 
p. «90. edit. Καλη. Bunrow. τὸ ó' ἄλλο φῦλον, cartera 
autem multitudo, ἐξεσεμροένον, ramis supplicibus ornata, 3«xs 
[ερ] ὠγοραῖσι, sedet in. foro. πρές τι Π. d. ». Palladisque ad 
gemina delubra, τε ἐπὶ μαντεία σποὸῷ Ισμοῇ, et ad fatidicum 
focum vel aram Ismeni ; vel Ismenii Apollinis, i. e. Apollinis 
qui apud Thebanos juxta flumen [smenum colebatur. Cs- 
teràmn le uarrtin σποδῷ ita Krebsius: «Usitatissimum Grecis 
* est duo substantiva ponere, ita ut alterum munus adjectivi 
* gustineat.—(Ed. Tyr. 21. µαντείῳ σποδῷ pro uavrixg." Ad 
Hesiod. Oper. et Di. 191. 

22, 93. aya» gd» σαλεύειν--] Angl. now fluctuates exceed- 
ingly καὶ kc ἔτι oia τε | iei] ἀνακαφίσαι κάρα ἐκ] βυθῶν Φοινέν 
σάλω and ix no longer able fo ruise its head from the depths 
of a bloody tide. Genus nempé locutionis metaphoricum, à 
rebus marinis desumtum. —. Cieteràüm quod ad e/« τι attinet, 
vide Vol. I. ad p. 5. n. 6. 

Q5—Q8. Φῤίνωσα μὲν κάλνξιν ἑγκάρποις xferis,] Angl. wast- 
ing away with the fruits of the earth unripe: [κάλνξ est 
proprie, flos rosa nondum apertus ; inde folliculus quivis, 
Angl. the husk of any fruit ; κάλνξ ἔγκαρπος. an husk. with 
fruit in it: βούνομος, est à bobus depustus ; sed fur»óuos, cum 
accent. in penult. (ut observ. H. Stephanus ad vocem) est 
Bed» θρεπτικὸς, bobus pascendis accommodatus: at &yíAais Bwve- 
uei, hic tantàm significat, (notante eodem Stephano.) boum 
gregibus, vel boum more pascentibus gregibus.) τόκοισί τε 
&yéveis γυναικῶν, Angl. and soith the uctions of 1*omen 
abortive ; nam ἀγόνοις est, secundum Scholiasten, xexeyéveig, 
male nalis ;—i» à' ὁ πυρθόρος, &c. constructio est: ὁ ὃὶ πυρ. 
Φόρος 9195, (x Fires λοιμὸςι ἐνσκήνας, ἑλαύνει πόλι», ienifer autem 
Deos, pestis scilicet teterrima, sngruens, exagitat urbem. 

. Vol. M. 15 


119. 


114. 


114. 
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$1—834. Orelei μὲν sv», &c.] νον sine accent. idem quod ὃς 
ur. Sic autem construe : ἐγώ vv», &à* οἵδ φαῖδες ὁδόμωσό 

| vi spheres " οὖκ ἐσούμιενον "b S«ofei, eer ὅ e n 
se συμφοραῖς βίον, 1» τε ξυναλλαγαῖς Jaipásuv, — Ego igitur hs. 
puert consedómus ad fores tuas, te censentes non eidem. diis 
garen, primum autem inter homines, ef in vito calamitatibus 
et in deorum interventibus. Nam, * in συμφοραῖς βίου" [ verba 
sunt Brunckii] * intellige quicquid sponte su& hominihas in 
€ vit& evenire solet : ταῖς συντνχίαις, Toig συναντήµασι" in δαιμό- 
€ yay ξυναλλογαῖς, quicquid.numen deorum invehit $0- 
* litum, quicquid sitdeorum interventu.—Infrà, 960, (Eéi- 
* pus quzrit num Polybus mortuus fuerit νότου $ 
9 morbi interventu. 1n (Ed. Col. 410. seas Φκνείσης [waM- 
66 λογής» cujusnam interventu ?? Ῥοιτὸ observandum idio- 
ma Grecum duplicem negationem Γοὐδ' οὐκ] postulare, que- 
rum alteram respuit Lingue Latine ratio. 

85. Ὃς y' ἐξέλνσας. ἄςν---] Non est quod constructio diffi- 
cilior exquiratur. sc. ἐξέλνσας τοῦ δασμοῦ ὃν δκσμὸν rapti ees, — 
cum sententia simplicior recté interpuncta satis pateat: se, 
adveniens urbem Cad meam exsolvists illud Sphiegts vectisal ; 
—nempé Sphingem interficiendo. BunTowN. Non immeritàó 
t&men priorem istam Syntaxin, quam difficiliorem vocat 
Murtonus, tanquàm unicé veram calculo suo comprobavit 
Jacobus Tate. A. M. in literis ad me datis; ut sit: μιολὼν 
[5] &cv Καδμεῖον ἔλυσας [ἡμᾶς] ἐκ [τοῦ jara? | σκληρᾶς &eideb, 

duco παρείχοµε»' et observat constructionem ejusmodi apud 
Eur. Med. 12. ubi vide que etipseannotáram. Vide etiam 
Vol. I. ad p. 86. n. 4. et Porson. ad Eur. Orest. 1645. (Hanc 
constructionem calculo meo haud comprobare possum; omnino 
similisest sequenti ad v. 100—348 Φόνω ever πάλιν λύοντας. [ υἱφὺ- 
ve» regitur a λύορτας eodem modo quo δασμὸν ab ἐξέλοσως. G. D/) 

37. Καὶ ταῦό---] Angl. Jnd that too—Phrasis ques effer- 
tur Grecé plurali numero. 

40. — Oidízev xa, Oedipi caput, proipso (Edipo. Lo- 
quendi modus Poetis familiaris. Similiter ZEneas de Asca- 
nio. JEn. iv, 354.  Cagitisque injuria chari. Βυπτον. 

49. ---εἴτε του Sai s— | τον pro τινὸς. οἶσθά που, nosti quoguo- 
modo. "Vide Coll. Gr. Min. ad p. $5. n. 2. 

44. "Os τοῖσιν ἐμπείροισι----] Usu enim. peritis video felioi 

eventu consilia maxime vigere, Ἐπυνοκ. ltainter- 
pretes : sed συμθορὰν pro etentu consilii sumi posse non credo; 
ea enim vox fortuitum aliquid semper innuere videtur: hic 
&utem potius in primitivo sensu sumi, locüsque adeo totus ita 
reddi potest : Sicubi alicujus deorum vocem audfsti, vel etam, 


' à mortalium quocungue quicquam acceperis ; video enim opus 


es expertósque viros etiam collationes consilii 
tn usu esse, peius sapientiam suprà laudaverat ; jam etiam 
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alios consultásse posse addit: qui sensus vulgato multó melior 114. : 
videtur ; otiosum enim alids foret καὶ, neque tota sententia 

loco suo digna. T. Y. Esto ut ζυμφορὰ aliquid fortuiti sem- 

per innuit. Hoc ipsum est quod quaerimus. Sensusloci esse 
videtur, Sapientes Fortuna juvat. Cantab. Jnon. 

48. —rTis φάρος προθυµίας' ὄνεκα Scil. 

49. f papae, | Vide ol. I. ad ο 97. n. 7. et ad P 108. 
n. 5. Sententiam autem sic reddidit Burtonus: Salutis olim 
fuis sub auspiciis parla recordatio parám proderit, siquidem 
ad breve tempus erecti postmodo demàm excidamus. : 

51—58. Αλλ’ ὠσφαλείᾳ τήνδ' ἀνόρθωσου πὀλι.] llaque restau- 
ratam urbem in tuto colloca. Ἑπυνοκ. γὰρ τότε παρίσχες vip 
τύχον jui», tum enim. fortunam exhibuisti nobis, «ἰσίῳ ὅριθι, 
Secundo omine x«i τανῦν icos yeso 0, eL nunc 513 Similis tui. rave», 
jl. e. xarà τὰ πράγµατα οὖν οντα, 

δ4. ---εὕπερ ἄρξεις τῆσδε γηοι] Vide Vol. I. ad p. 9. n. 3. 

58. ---γνωτὰ, κοὺκ rere Pleonasmus frequens apud 115. 
Homerum. Vide Iliad. Z, 333. 

60. ---οσοῦντες---] Nominativ. absoluté usurpatus, ut sepé 
sit Angl. distressed though you be. 

66, 07. AX ie« πολλὰ---] Angl. but be assured that I have 
indeed shed. many tears. δωκρύσαντα, participium ubi Latini 
utuntur infinitivo. ἀλθόντα δὲ | εἰς] πολλὰς ὁδοὺς [^^] πλώνοις pore 
tídes, and. have wandered many ways in a labyrinth of care. 
Pro πλώνοις, vulgares Editt. habent αφ λάναις, quod eodem redit. 

70. —ipuavros γαμθρόνι---] Gracis γκµθροί appellantur qui- 
cunque per nuptias adfinitate juncti sunt; generi, soceri, 
uxoris fratres, sororum mariti. Bnuxox. ἐμ. γαρο. Angl. 
my kinsman. 

79. Κα u ἆμαρ NON ξυμμιετρούμενο xr] Constructio 
videtur esse : καὶ ἆμαρ ξυμμετρούμενον χρόνῳ 2n λυπεῖ M, τί 
πρώσσει. Αηβὶ. And the present day, when calculated by the 
time of his departure, already begins to make me uneasy about 
what he is doing. τοῦ γὰρ sixdreg πέρα, for unreasonably, &c. 

78. Αλλ’ sje xa2X—] Nempe juvenes, ex scene parte ex- 
teriori prospicientea, opportunum Creontisadventum Sacerdo- 
tibus significant. Βυπτον. Vide Porson ad Eur. Med. 809. 

80. Q"re£ Απολλον, ti γὰρ--] 5i γὰρ, utinam. [Vide Vol. 
I. ad p. 70, n. 4.] gl. é(/« δέ. Librorum omnium lectio est 
ἐν τύχη γέ To. quam agnoscit Eustathius p. 1154. et alibi: 
et retineri poterat. Nihilominüs certissima mihi videtur, ut 
elegantissima est, Marklandi emendatio in not& ad Eurip. 
Suppl. 1145. τὼς, cui respondet in proximo versu ὥσπερ, 
Βπυνοκ; qui ita reddidit: O rex pollo, utinam ille sta fe- 
lici sorte veniat, ul hilari vultu adest. cesis, vicem supplet 
adjectivi. Sed respuit istud res Jac. Tate, tanquam Ionismum 


115. ignotum fambicis Euripidis, ἐν σόχη γε vw», Edin. 5ta. σος, 


116. 


116 NOTE IN 8S0PHOCLEM. 


j. 850, circiter; Aesch. S. Th. 485. 639. Ba. P. 

82. Αλλ’ εἰκάσαι uiv,] Sub. ὡς iri» εἰκάσαι' --οὖ yàp dx— 
ellipticé ; si enim aliter res se haberet uon utique —[z«r4] 
xeon πολυρεφὶς-- ΒυΝΤΟΝ. οὗ yàp ἂν κάρα. Coronati enim 
soli domum redibant, quibus οί fortes obtigerant.  Qwo- 
circa bené in Scholio additum ἐπί τι αἰσίφ. Quibus veró 
vel tristia nuntiata fuerant, vel domum repetentibus adversi 
aliquid acciderat, ii coronas deponebant. Bnaumcx; apud 
quem vide plura. . 

84, 85. -"Εὐμμετρος γαρ es κλύει».] prope enim salis adest, 
audire ut nos possit, ----ἐμὸν xddtupa, pro iuc xsóeríc — Sic Eun, 
Orest. 479. Ὦ χαῖρ καὶ cv, Μενέλεαρ. xdéeon! iud». 1997. 
Ώ ξυγγένεια πα τρὸς ἐμοῦ. οἱ Phoeniss. 298. Ω ξυγγίνεια τῶν Avá- 
yejog τέκνων. pro ὦ ἑυγγενές. | Et sic spé recs pro personá, seu, 
ut barbaré loquuntur, abstractum pro concreto ponitur. In- 
frà, 128. tupavvidog cure πεσούσης, pro τυράννου οὕτω trteóvteg. 
Hoc schema Latinis etiám usitatum. Cicero de Oratore iii, 
49. Quo item in genere et virtutes et vilia pro spsis, 4n φπὺ- 
bus illa sunt, appellantur. Ἐπυνοκ. 

87. ---λέγω γὰρ καὶ τὰ δύσφορ,---] AEnigmatica responsio du- 
biam injiciens sollicitudinem, obscuré innuens quod postea 
diserté indicat, videlicet salutem publicam per homicide pee- 
nam esse restituendam. —xe«z" ὁρῶν ἐξελθόντα,--- sub. σύλος vel 
simile quiddam: ut interpretatio sit haec —-eHam adversa, 
modà vid rectá ad exitum perducantur, et á proposiio nom 
aberrent, in fortunam bonum cedere— nempe εἰ τὰ &ysemeta 
yyocétn —ris ὁ Aaiev Qertóg. BURTON. ' 

92. Ἔτοιμος---] Sub. «id. 1d. 

99, Ποίῳ xafupug ;—] Cum nominatim designaretur nemo, 
nec adhuc certa expiationis methodus preciperetur, pluies 
impatiens subdit interrogationes. Jd. 

100. Αδρηλατοῦντας,----] extra fines abigentes—respondet 
scil. Creon ad priorem (Edipi interrogationem. 

101. ὡς eIpa χιιµάζον---] Accusativus absoluté positus pro 
genitivo, schema est Atticis scriptoribus uam familiare, 
Bnuxcx. (fe: potius subintelligendum est. Since blood is 
deluging. Constructio Grecis usitatissima, et qu& nos Angli 
etiam utuntur ad notandum melius tempus quod presens τὸ 
nuncupatur. G. D.) 

114, 115. ον Est qui ad oraculum consulendum 
peregre proficiscitur. URTON. ÓSeupoj λέγορται οὐ µόνον οἱ Ότο» 
TG, ἄλλα 9) οἱ tig 9ιοὺς πεμπόµενοι. ἨΗΛΗΡ. SUID... Απύλόες--- 
ὁ Adios tie Απόλλω, χρησόµενος περὶ τοῦ ἐκτεθίντος παιδὸς, εἰ ἄρα 
Qe». Schol. ὡς ἀπεκάλη--- nempe nón rediit domum salvus, 
und? exierat salvus. BunTox. Creterüm ésoríoA», in woo. 
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med. est quasi dicas mito meipsum, i. e. eo, proficiscor $ et 116. 


aor. 2. pass. sepé sumitur in sensu medio. Sic Eurip. Med. 
666. ví J'— iera^w ; quare veró ivisti— ? Vide Vol. L. ad 
p. 7. n. 10. 


117. ---ὅτου τις ἐκμιαθὼν ἐχράσατ᾽ ἄν] Constructio est ; ἐξ. 


ere» [ Atticé pro οὕτινος] τις pé ἂν ἐχρήσατοι Angl. 
whom one having learned the fact, might make the proper use 
of his knowledge. 

118. Θνήσκουσι yp, ] γὰρ refertur ad aliquid subauditum— 


Nullus est nuncius, Xc.—moriuntur enim omnes prater, &c. 


ubi observandum preterea tempus, quod est presens imper. 

fectum indefinitum, [ 9 ήσκονσι, they die.] pont pro presenti 

perfecto definito Γτεθνηκασι, they are dead.| Sed scriptores 
rs&ci praesens illud saepissime üsurpant de re prieterità inde- 

finit loquentes, i. e. pro aoristo, { Vide Vol. 

Q.] et interdàm ut videtur, pro hoc presenti definito, i. e. 

pro preseuti perfecto. 

120. Τὸ seier :----] i. e. woid» iei τὸ ἐκεῖνο 9» ;; Angl. of what 
sort is that one circumstance? γὰρ natu» 1v ἂν ifsipss πολλὰ, 
for the knowledge of one circumstance might lead to the dis- 
covery of many, «i λώθοιμεν, x. τ. A. if we could obtain, &c. 

129. —»& ῥώμφ----] idem quod Ti ἑνὸς ὠνδρὸς ῥώμ». Bun TON, 

124. Πῶς οὖν ὁ ^pris,—| Sic construe : πῶς ev» ὁ Angie a» 
ἔδη ig vdds Tél, ed μὰ [κατώ] τι ἑπρώσσετο ἐνθένδε £o» &eyspp ; 
Angl. How could the robber have proceeded to such α mtch 
of audacity, if he had not been tampered with [bribed] from 
hence ? i. e. by some citizen here. Quomodo et Brunckium 
loeum exposuisse video, (nisi oblato ab aliquo cive prannio 
incitatus fuisset :] eumque suffultum à Scholiaste : εἰ pd τις τῶν 
πολίτων διέφθειρεν «ὁτὸν χρήµασι πείσας πρὸς à» κατ) ixtivoy Qévos. 

138. Κακὸν δὲ τοῖον ἐμποδὼν.] Sup. ὃν. ---τυρανίδος ovre πε: 
σούσης, abstractum pro concreto. Vide suprà ad v. 84. 

130. Ἡ ποικιλφδὸς Zoiyt£— | Disquisitionisintermnissze causa 
verisimilis. BunToN. ---τὰὼ πρὸς ποσὶ σκοπεζν, δι.  Siccele- 
berrimus Drydenus, notante Jac Tate: Jnd present cares 
θουπ buried the remote. 

134.— éd" Ted ime oh" ] curam hanc suscepistis. BRuNCE. 

138. AAA' αὐτὸς aoTes— | Scil. ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦτ ἀποσκιδῶ 
Μόσες, Sed meapte causá hoc amovebo scelus. àxeexidé, Attica 
futuri forma pro ἀποσκεδώσω. — Idem. 

142. --“βάθρων izraefbs — ] gl. ἀνίστασθε, ἀνάστητι à) τῶν xa- 
(«de e».  Sedebant enim ad aram pro supplicum more. Vide 
(Ed. Col. 1158. 4d. 

146. —à πεπτωκόσις.] Hec locutus exit e scen& (Edipus, 
mox rediturus, ingrediente populo Thebano, quem ut statim 
convocaret modó aliquem jusserat; interea manet sepex sa- 


. ad p. 85. n.: 


à» 117. 
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117. cerdos Jovis cum suis, quoe quatuor versibus his sequentibus 
alloquitur. 
, 147. Q παῖδες, ἱστώμεσθα] Cum comitatu consurgit sacer- 
dos, quum ea iimpetraverant, quorum gratià supplicantes cone 
venerapt——e» 26 ἐξαγγέλλεταιθπφμ hie galam dam promittit — 
$3 à» eodem casu refertur ad «às44, Atticé.. Βυπτοκ. Non 
autem é scenà decedunt, uti quidam putant ; exsurgunt tan- 
tàüm ab aris, mutantque suam positionem, quo partibus Chori 
meliàs fungantur ; quas quidem per totum drama sustinere 
videntur, incipientes à sequente cantilená, seu interludio pul- 
cherrimo, quo quidein. cantando tempus occupatur, donec 
populus in scenam ingrediatur, redeatque (Edipus. Quare 
nodum in scirpo quzrere videntur viri docti qui de chori per- 
sonis in hac Trageediáà disputant. Vide Hist. Acad. Inscrip. 
"Tom, ii. p. 173. 

151. Q Αιὸς ἀδνεπὴς φάτι---] O Jovis dulcisona déctio— 
Qus ab Apolline veniunt oracula, ad Jovem ultimó referun- 
tur; quia ille vaticinantium pater habebatur: quo volente 
et jubente data erant responsa. BunTow. 4)», vocati- 
vus Doricé. Cantiones tragice Doricam dialectum solent 

usurpare. σίς ποτε ias [εἰς] «γλκὰς Θήδας, (ἀπὸ] τῶρ πολν- 

χῤόσον ῥ]υθῶνος j—i6 n6, 74$, Dor. pro ἔδης, sie. Constituit hanc 
canülenam Brunckius ita ut priores sedecim versus effice- 
rent Strophen et Antistrophen ; reliqui autem essent mono- 
strophici.  Cotere Editiones hoc carmen totum exhibent 
monostrophicum. 

153—166, ---ἐκτέταμαι Φοθερὼν ὀρίνα,---] Sup. κατὰ. Angl. 
my fearful mind is on the rack. | Vide Vol. I. ad p. 55. n. 5. 
δεύµατι πάλλων, Lrembling with alarm. | Observat Porsonus, 
Eur. Orest, 316. simplex saa» medio sensu occurrere Electr. 
Eur. 438. ] lice, Δάλιε Παιν 0 healing, Jean «pollo ! [ ioc. 
cum spiritu leni derivatur Hesychio ab ides, sano, quia scili- 
cet Apollo Medicorum deus; cum spiritu autem aspero, ab ἔψω, 
silto quia scilicet mittit sagittas ex arcu. Alii hanc vocem de- 
ducunt ab /»,quod Apollini Pythonem interficienti acclamabe- 

118. tur.] ἁζόμενος [τὰ] ἀμφὶ voi, regarding with profound venera- 
tion whatever 1s connected with thee. | Non tamen ignoro Tri- 
clinium referre 4&ui vei ad πάλλων, sed minus recté, ut mihi 
saltem videtur. Vide lliad. «, 21.] Sitpunctum post ὡζόρενος: 
etcomma tantàm post χρέος, idemque, post Φάµα, ut construc- 
tio hoc modo procedat : ὦ ἄμθροτε Dae, gixo» χρνσίας Ελπδος, 
simi µοι Tí ἐξαρύσεις, Ἡ 960), SA περιτελλοκέναις ὥραδν MOI 
πρώτα κεκλοµένῳ σε, ἄμθροτ) Αθάνα, Suyarsp Διὸς, τε ApTspUP 
ἠδελφεὰν γαιάοχον, & Ἀάσσει εὐκλία κυκλόεντα «)βόνον ἀγορᾶς,---ὴ 
Φοῖθον ἑκαθόλον,---ἐὼ ερισσο) προθώνητέ uai. ἀλεξίμοροι,---ὐ) ποσε 
x&iy προτήρας uvas ὑπερορνυμέναρ Φόλειο ἠνόσωτε Φλόγα πάρπετας 
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invomías, ἔλθετο xu) νῦν. Fama immortalis, Λία aurem Spei, 118. 
dic mihi quam rem conficies mihi, vel novam, vel rursus vol- 
ventibus anni tempestatibus vemientem, primàm invocanis te, 
smmortalis Minerva, filia Jovis, et Dianam sororem terricolam, 
insidet throno splendido rotundo fori, et lonzà jaculantem 
Phobum ,—io! tres vos adeste mihi, malorum depulsores ;— 
οἱ quando, priore noxá civitati ἐπιρεπάεπίε, exterminástis in- 
eendium tante cladis ex hác regione, etiam nunc venite. Ubi 
notandum, Brunckium ex Aldo et plerisque codicibus, pro 
vulgari κεκλόµενος, reposuisae xexAeué»w, ut concordet cum 
proximo ριο quod sine dubio bona fuisset lectio, si punctum 
post χρέος Π comma mutásset, Sed et altera lectio ab eodem 
vito docto non debaisset contemni, quanquam suffulta fuerit 
ab Eustathio rationibus non satis idoneis, — Est re verá nomi- 
nativus absoluté positus, ut spé fit apud Atticos scriptores, 
πεκλόμενος. Angl. sohile I invoke. Recté autem Burtonus ex- 
plicat, ἄμθροτι Φάμα, divina vox oraculum reddens ; idémque 
notat poéticze dictionis figurativi elegantiam in χρυσέας τέκνον 
Ἑλπίδος et «6 εὐκλεῶν Bit, pro εὀκλεῖ, » puro, more Attico, in « 
mutato." More Dorico potius ; et observat Porsonus ad Eur. 
Phon. 1507, * hunc Dorismum non obtinere, nisi ubi termina» 
*tio vocalem sequitur." Sed εὐκλέης in nominativo est 
contracté εὖκλης unde regulariter in accusativo εὐκλέα, ut 
Ἡρακλέης, contracté Ἡρακλᾶς, in. accus. "Hyaxaén, et similia. 
ἀζόμενος, Φοθούμενος τί ἐζανόσειο.--“προϕώνητί joi xtx2M vm. 

κυκοκ. P. 

109. --“πρόπας στόλος, | στόλος, est exercitus, expeditio ; item 

ut híc. 

170. Οὐδ' fw Φροντίδος Ty yos, ] t»: cum accentu acuto in 
penult. est pro fne, ut si, pro ἔπεστι, &c.. Angl. nor isthere 
any force of mind, ad verbum, sword of thought ; * meta- 
* phora," inquit Burtonus, **ab hastá, quz in defensionem 
** corporis adhibetur.?? 

171. —eirs yàp xyosn, Kc. | neque enim maturescunt inciter 
terra Nempé arbitrabantur olim Deos hominibus 
iratos ob aliquod impium facinus, fructibus terre obesse, fe- 
tüsque animantium perdere, donec placarentur, expiato sce- 
lere. Βκυνοκ. Caterüm «ὔζετωι est. praes. med. ab afe, 
vide Frag. Gram. Gr. p. 9. 

179. ---οὅτε σὐκοίσιν, E Syntaxis videtur esse ---οὔτι γν- 
vajxsg [ iv] σόκοις ὠνόχουσιν i iaoras ἐξ] iw» καµαάτων, neque mu- 
lieres parturientes exsurgunt ex lacrimosis doloribus. Angl. 
nor do women in childbirth survive their rueful throes. ἀνέχω 
est sursim tollo ; et pronomine reciproco subintellecto, (quod 
s:epé requirunt ejusmodi verba in sermone Greco, ) significat 
Surgo, léie: κώµωτοι Sunt dolores ubi Apollini Isío, i, e. .Me- 


130 NOTE IN SOPHOCLEM, 


118. dico; vel Diane, vota fiebant. "Vide suprà ad v. 154. ("Ijes 
dedi metri gratiá. Vide librum, cui titulus est, Prosodia 
Greca, p. 81. Ed. 2da. G. D.) 

177. Κρεῖσσο ἁμαιμακίτου πυρὸς---] Vulgo reddunt: ocyàs 
igne indefesso,—de etymologiá vocis éuaipdxrros lexicographi 
non consentiunt. Secundum quosdam est ex « intensivo. et 
Καιμάω, cum impelu cupio et feror in aliquid : sed alii alitere 
Vide H. Steph. l'hesaur. App. in voce. 

178,179 ---ἔσπίρου Θεοῦν] τοῦ *Adov. Schol. 'Q» πέλις-- 
scil, δι ὦν---πόλις pro incolis—— scil. tanta erat morientium 
turba, ut vix numerari posset. BunTox. 

180. Νηλέα δὲ γένεθλα---] »ηλέα neutrum plurale adverbiü 
vice. Βκυνοκ. ---γόεθλα neut pl. cum quo concordat οφλέα, 
Vide infrà v. 1425. J. Ἑλτε. »»&. Βοτηκ. P. 

183. E» 9' ἄλοχοι, &c.] i. e. ἄλοχοι δὲ ἐν D$ πόλει] t: 5ο. 
Ai µατέρες ix [nórais]— Uxores autem shi, et. juxta illas 
cana matres. ἱκτῆρες ἄλλαι ὤλλοθεν. supplices alic alibi, ἔπεστο- 
ναχοῦσι ἀὐτὼν παραθώμιον, clamorem lamentabilem edunt prope 
altaria, [ένεκα] λυγρῶν πόνων, propter tristia mala. Sed &vrà» 
est ex conjecturá Musgravii ad Euripid. Heracl. 44. quam, 
tanquam egregiam, laudavit Brunckius, et in textum recepit. 
Nescio tamen annon vulgaris lectio, &xr«» scil. παρὰ βώρωον, 

sit potior ; quz ita construi et reddi potest, ut παρὰ féguer 
ἀκτὰν fit idem ac παρὰ ὠκτὰν τῶν βωμῶν, ad ἐς allarium, me- 
taphoricé scil. pro prope altaria : nisi potils aja βώμιον ἀκτὼν 
sit ad littus vel marginem fluminis— Ismeni scil. ubi altare 
Ismenii Apollinis constructum erat. Judicent eruditi, qui 
bené nóruut quàm sit difficile genuinum sensum poétarum 
Tragicorum ubique in hisce chori cantilenis expromere. 

119. 187. Ie» δὲ λάµπειν----] Elegans à visu ad auditum tran- 
itio, Poétis admodum familiaris. Sic infrà v. 473. Βυκτομ. 

* Angl. The pean sounds aloud. Vide Bacchyl. p. 960. ὅμοι 

* Qatyerrai,. Sic [ετὸ ἔλαμψε, iufrà V. 473." κο. Canisb. 

190—197. Αριώ τε τὸν µαλερὸ, &c.] Sic construe: re 
[supple d$;—ut Schol. videtur] νωτίσαι [κατὰ] Jpspenpees παλίο- 
σντον, T)» jab» Apta, ὃς 90» ἄχωλκος ἀσπίδων |. €. ἄνεν χιλ. 
κου ἔγχους καὶ «eides* locutio poética durior quidem illa et . 
involuta; aed non infrequens, Sic Eur. Pheniss. ἄπεπλο 
Φαρίων, &c. BURTON. οὗ χρώµενος πλοις--- Φε]ιοί.] Φλίγει pu 
ὀντιάζων περιθόητος, [49 νωτίσαι] ἄπουρον πάτρας, εἲτ ἐς 
Θάλαμον Αμϕιτρέταςς εὖτ ἐς vó» ἁπόξενον ὅρμον Θρηΐκιον κλύδωκα, 
Qure sic Angl. reddi possunt—and do thou cause to retire, by 
α retrograde course, this pernicious God of war, who now, 
though unarmed with sword or shield, destroys me, while he 
advances with α tremendous noise ;—cause him I beseech 
thee, to retire far away from the bounds of sy native country, 
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either into (he capacious bed of JAmphitrit£, or into that inhos- 119. 

pitable station for ships—the 'l'hracian sea. € IHaMecvres δρώ- 

66 µη νωτίσαι. gl. Tu pop man. Supplendum est Jk, quod 

« in glossà etiam notatum. Est autem hac ellipsis in preci- 

bus maximé solennis. Vide Comicum 'Thesmoph. 9286. 

* Ran. £86. quo quidem intellecto, liquet copulam τε in 

αν. 190. neutiquam delendam esse. Πάτρας ἄπονρον. gl. τῆς 

€ πατρίδος 77$ ἐμώς δηλαδὴ uaxods. Sic membr. et tres alii co- 

€ dices, cum Aldina editione ; optime sané. Altera lectio 

6 ἤπουρον plané mendosa est. Bnuwok. Απόξενον όρμο, 

Pontum Euxinum scilicet. /Eschylo similiter (apud Lyco- 

phronis Scholiasten ad Alex. v. 1286.) ἐχθρόξενον, uti. et ipsi 
4ycophroni, /Eschylum secuto, κακόξεινον appellatum propter 

immanem accolarum feritatem ; qui. teste Apollodoro, (apud 
Strab. p. 458. edit. Amst. 1707.) hospites immolare sole- 

bant. Postea. cüm istarum gentium mores Grecorum com- 

mercio emolliri cepissent, Pontus Εὔξενος et Εὔξεινος diceba- 

tur. Vide Ovid. 'T'rist. |. iv. el. 4. v. 55. Pomp. Mel. Ἱ. i. 

c. 19. Ammian Marcell. l. xxii. c. 8. Αρεά τε τὸν µαλερὸν, 

catachresticé, pro morbo hostiliter grassante. BungTow. 

198. Τέλει---] Angl. at its conclusion. 

200. Td illum, illum Martem scil. Morbum quem hoc 
nomine appellat. 

903—215. Aéxdu* ἄναξ. &c.] Constructio est : Aéxi* &a£, 
ἂν Θέλοιμιε ἐνδατεῖοθαί τε τὸ cà ἀδάμαγαω βέλιω ἀπὸ χρυσοςρέόφων 
ὠγκνλῶν. scgalivra ἀρωγά, τε τὰς Φυῤῥόρους «ἴγλας Αρτέμιδος, 
ἕνν els διάήσσει Λύκει) opta. Lycio rex Apollo, utinam possem 
distribuere tela tua invicta ab aureo arcu, ad opem ferendam 
directa ; et ieneos Dane splendores, i. e. splendida Diana 
spicula.) cum quibus Lycios montes percurrit. [ Dea scil. ve- 
natrix.] ve κικλήσκω 79» χρυσοµέτθαν οἰνώπα ῬΒάκχου eovoy, ἑπώνυ- 
Μον τῶσδε γᾶς. ὁμόσολον Μαινάδων, Φλέγοντω ἀγλαῶπι πεύκα πε- 
λασθηναι ἐπ) τὸν εν ἁπότιμον ἐν 9εοῖς αἱ invoco aureád decorum 
snitrd purpureum Bacchum Evium, cognominem hujus terra, 
[Bacchum Thebanum scil.] .Marmnadium comitem, flammantem 
splendidd teda, ut appropinquet contra hunc deum infamem 
inter deos, | Già», Pestis pro beo habita, ut observavit Bur. 
tonus, propter potestatem nocendi. ἀγκνλῶν, genitivus plura- 
lis nominis ὠγκόλα, notante Bruockio, qui in textum recepit 
ὁμόφολον ex duobus codd. pro vulgari µονόφολον.  Glosssm: ὁμο- 
dínivov: συνόµιλον, συλοδοι πόρο). Ceterüm idem vir acutus, et 
de Liteiis Grecis optimé meritus, mihi videtur minus accu- 
raté sensum po&tee cepisse, qui reddidit ἂν Φέλοιμι ἑνδατε]σθαι 
va cà ἀδόμαρα (iun, utinam déstribueres telatua invicta ; quod 
utique debuisset esse— utinam ego distribuerem vel distribu- 
ere m tela tua invicla, utinam mihi prasto essent. iua 

ol. If. κ. 16 


1320. 


122 NOTJE IN SOPHOCLEM. 


invicta fela, &c. que distribuerem. Nam Brunekiüi interpre- 
tatio necessarió postulásset σε ante ἑνδατεῖσόαι. ( Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 20. n. 4.] ἐνδατοῦμαι est verbum deponens. 

216, Αἰτεῖς'---] Petis adhuc— Angl. Fouarestillim 
ing : [xaf"] à ὃ «ἰτεῖς, but vcith respect to the object of your 
requests,— In scenam scil. rediens (Edipus, ita alloquitur 
choyum, cujus verba proximé prolata jam audierat, preesente 
nunc populi multitudine. 

919. 'A "γω ξένος &c.] qua ego dicti hujus factique hacte- 
nis inscius proferam. τοῦ λόγον, τοῦ πραχθέντος reguntur à περὶ 
subintellectá, notante Burtono. οὗ yàp a» μακράν ἔχνενον αὐτὸςν 
refertur istud γρ ad aliquid subintellectum: Qus cum ita 
sint, opus est mihi vestro auxilio, — neque euim ipse investé- 
gando longà procederem nullum habens indicium. μακρών, 8C. ' 
κατὰ τὴν µακρὰν 600v, ut observavit Burtonus. «à οὐκ in. unam 
syllabam coalescunt, notante Brunckio. 

299, NU» 9", ὕσερος, &c.] Nunc. autem,—nuper enim civis 
censeor apud vos cives, —&rri τοῦ. inquit Schol. πεπολιτογρώφη- 
pu, καὶ sati αὐτὸς ἐνενομέσθην ξένος a» καὶ ἐδασίλινσα, J. TATE. 
Eur. Bach. 822. εἰς γυναῖκας t£ ἀνδρὸς τιλὠ. Pollux LI. 19. εἰς 
lddeeve Tí2:. ΜυδΟΒΑΝΕ. 

227. Kui ui» φεδιῖται----] Subaudiendum eskaisísw* ut. ita 
locus vertatur : Jque etiam si terrore afficiatur, $pse accusa- 
tionem contra se supprimens, declaret tamen. Quasi dixisset : 
Καὶ εἰ μὲν διὼ QiGoy τις τὸ ἐπίκλημα καθ ἑαυτὸν «τὸ ὑπεξκέρει 
Ὁημαμέτω. ldem enim voluit poéta Φορεῖται ὑπεξελὼν dicens, 
ac si dixisset Φεθούμενος ὑπεξίλῃ. HATH. Καὶ εἰ μὲν αὐτὸς ο 
ὁ «ρώξας, xai Φοθεῖται λέγειν αὐτὸς καδ αὐτοῦ, τὸν Φόθον ὑπεξελὼν 
λεγέτω' οὐδὲν γὰρ δειὸρ πεέσεφαι» εἰ uà ὅτι rr edt γῆς ἁπαλλάξε- 
σαι. lta Schol. sed Heath interpungit comma post φοθεὗται, 
et refert τοὐπίκλημα nd τὸ ὑπεξελὼν non ad Φεθεῖται. utsenten- 
tia sit—atque etiam si terrore afficiatur ipse accusationem con- 
tra se subtrahens vel dissimulans, nihilominus omnia indicare 
Jubeo— repeti enim hoc debet, ut constet ratio hujus clausuls, 
πείσεται γὰρ ἄλλο μὲν ἀςεργὲν οὐδὲν. practer exilium nihil omniad 
atrox et crudele patietur. Buwros. J. T. hunc locum sic 
vernacilé reddidit: Jnd if he hath, from fe of punisk- 
ment, hitherto kept back a confession of guill, in sohsch Ms 
Qwwn secrel is involved, — let him come forward and avow it 


now without fear—for this is the only harm he shall su 


he must quit the country, but no injury shall be done to his 
rson. [dem addit :—De hoc &ra»revodóro notissimo, vide 
m. Clarke ad ΕΙ. «, 135, 127. Quin potens ἀπόδενι hic 
quaesitam ex ipso Sophocle suppeditare. Trachin. v. 457. in 
oratione tamen dissimili, sic diserte, Kei μὲν δίδοι ες, οὐ καλῶς 
tis. 


NéjUE IN SOPHOCLEM. 125 


900, —devue] y ἀπελεόσεται, Vide Vol. Ε.κὰ p. 50. n. 5. 190, 
ρώσ 


$35. 'A κ τῶνδε -;--] Constructio εδὲ; χρὶ κλύειν (i£) 
ἐμοῦ à ὀρώσο ἐκ τῶνδε. ἐκ τῶνδε, Angl. after thesethings,—met. 
Sophocli valdé frequentatum, ut observavit Brunckius. 

996, ---ἁπαυδῶ---] refertur ad τὸ τιν infrà : scil. interdíco 
πε quis Thebanorum hominem istum quicunque fuerit, &c, 
Bunrox. 

240. ---χίριδας víjutiv* ] Quid sit x£priGas v£jeri» docebit Athe- 
neus, cujus hec sunt verba L. ix. p. 409. Ec: δὲ XEPNI* ὅδορ, 
eis 9 ἀπέραπτον Qux» ἐκ τοῦ βωμοῦ λαμθάνουτες, ἐφ᾽ οὗ τὴν 9υσίαν 
ἐπεσόλον)' £j τούτῳ περιραίοντες τοὺς παρόντας uysuiQos. BRUNOK. 

241. Q6 δὲ] ἱ. e. «ελεόω, Ellipsis scil. verbi contrarie sig- 
nificationis, Quem usum illustrant Valckenarius ad Herodot. 
vil 104. Forster Ind. Plat. et, puto, Dorvill. ad Charitoun. 
ddnonym. Cantab. Vide infrà ad v. 269—971. 

946. Κατεύχομαει δὲ τὸν dedpuzév Viva τις εἷς an λέληθεν] Excse- 
cror autem cadis auctorem, sive is si unus ignotus, &c. 

$48. Kaxip κακώς ws— | Ingravescit jam execrationum vio- 
lentia. Nihil magis tragicum spirat, quam hec (Edipi ora- 
tio; quid enim horribilius, vel miserabilius hác dirarum com- 
memoratione, quas in suum ultro imprudeos caput devocat ? 
BunrTox. Ceterüm, pro ἄμοιρον, lubens hic reposui ὤμορον, 
jubente viro eruditissimo R. Porson, ut vitetur Anapzstus, 

uem optiuo jure ὁ tertio loco excludit. Vide pref. ejus in 
Eur. Hec. et vide suprà ad init. harum Nott. in CEd. Tyr. 
$50. —-yiveiTo μὲ οὐ ξονειδότος] Sic optimé Marklandus ad 
Eurip. Suppl. 900. "Vulgó legitur prorsus absurde ἐν τοῖς 
ἐμοῦ γένοιτ ἐμοῦ συνει}ότοφ. At nulla causa erat, cur quidquam 
imprecaretur interfectori, quem ipse comperisset secum domi 
suce habitare : illum &tatim expellere poterat, aut quovis sup- 
plicio multare. Quod sequitur si», ad interfectorem spec- 
tat, 8i quis forté in CEdipi domo nescientis versetur ; non ad 
ipsum (Edipum, ut inepté somniárunt interpretes. Bnuxox. 
Mihi omninó non absurda videtur vulgaris lectio; neque 
quicquam facilius quam ut, quae aliis imprecatus esset CEdi- 

s,eadem in se, si noxius fuisset, imprecaretur. T. Y. 

& interpretatione et censurá Brunckii nesciens concurrit 
J. T., qui dubitat ah. ἐπεύχορακι καθε aliquid aliud signifi- 
care possit quàm imprecaüonem contra loquentem, Certé 
idioma Greecum oinnino postulat ut éxeéxena: safe» signifi- 
cet—precor uf patiar, ixiéxn παθεῖν, precaris ul tu pa- 
tiaris, &c. (Vide Coll. Gr. Min. ad p. 32. n. 17.] E: 
empla tamen occurrunt ubi Latinum idioma usurpatur. ] 
Vera videtur Brunckii objectio. Neque enim hec in se im- 
precaretur (Edipus quasi ipse noxius esset ; nam in hoc tem- 
poris articulo, quam maximé purum se putat : sed si noxium 


121. 
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apud se retinuisset. Quod si voluisset Sophocles, hrec verba 
versui 272 subjunxisset. I. ἐν τοῖς 'ΕΜΟΙΣ οἵκοις "EMOY 
ξυνειδότο, ἸἈδιη jejuna repetitione usum esse Sophoclem ! 
Ill. Ego olim dulntabam utrum subaudiri posset αὐτὸν ante 
wabi. Sed vide annon hec faciat (Ed. Tvr. 1175. Βυς, 
Orest. 1053. edd" elo" ὑπέρ σου. uà Save: [σε] cs ovdi Aye» Με. 
νάλαος: Soph. Antig. 1102 xe ταῦτ) ἐπαινεῖς, xs doxsig sraptt- 
κώθειν [ἐμέ.] Cantab. Anon, 

858. ——À1e» d$ o ἐπικυρῶ τ) ya, «Vunc tero auctor sum 
ipse quoque ,—^»ic liquidó scriptum est in codice chartaceo 
regio. BRUN:K 

«60. —xe«4 vyvraix! ὁμοσπόρον] et conjugem ejua consortem 
4n procreamniá sobole, Τε ποινὼ κοινῶν παίδων | idew ac κοινοὲ sraj- 
δες | ái γένος ἐκείνῳ uà ἐδυφύχησει---ᾱν dp ἐκπεφυκότα" οἱ cum- 
emunes cum eo liberi susceplà fuissent mii, -& proles ejus won 
fuisset infelix. — Ubi notandum voculam ἂν preenuntiaim esse 
verbi, eandemque unà cum suo verbo repeti ; ut sspe fit. 
Vide Vol. 1. ad p. 166. n. 9. 

264. Aw ὧν ἐγὼ τοῦδ..---] Verba sic ordinanda sunt: ἀπ 
ὧν ἐγὼ μαχοῦμαι ὑπὲρ τοῦδε, brTipii Lorie] τοῦ ἐμοῦ πατρ.--- 
In vulgatis, pro τοῦδ΄ legitur τάδ’, quod et lerri potest. Ceete- 
rum fatalis lac circumstantia, ut bené observat Burtonus, ab 
Gdipo insciente sepé memoratur ; et solerter sané iioc est 
à Poéta consultuin, ut subindé vehementior et horror et mise- 
ricordia audientibus ingeneretur. 

267. Τῷ Λαθδκκείῳ παιδὶ---] idem ac τῷ Λαθδώκου said), 
vel τοῦ παιδὸς Λαθδάκου nam εεημὸ dici potest τὸν αὐτόχειρε 
τοῦ Φόνου τοῦ παιδὸς et. τῷ παιδί. Atque similiter Homerus 
Dativo utitur, ubi potuisset esse genitivus ; observante doc- 
tissimü Dacierià ; Iliad. «, 24. Quod autem ad vocem Λαό 
duxeip attinet, cst adjectivum possessivum pro casu i 
vo, vel genitivo nominis : veluti quum Latiné dicimus Epis- 
tola Ciceroniaucg, pro eo quod est Epistole Ciceronis. Sic 
lliad. 8, δ4. Nssopín παρὰ vri Ποληγενέος βασιλζος" Ubi ΜερορίἩ, 

uod est idem ac Ἡέφορος, construitur cum βασιλζος ib genitivo. 

ide etiam lliad. ε, 741. ubi Eustathius enarrans hoc Syn- 
taxeos genus, citavit hunc locuin Sophoclis, ut: notavit Bare 
ionus, et post eum Brunckius. Verum ellipsis hic loci ita 
.Bupplenda est—7$ A«GJaxtíq vedi, όντος [nam Λαθδακείν est 
idem uc Ae tJaxev, ut Νερορέῃ pro Νέσορος] vov παιδὸς Πολυδώρα, 
σε Πολυδώρου avrog τοῦ sraidóg τοῦ Κώδμον γενοµένου πρὀσθε, ntque 
itA porró. 

969—971. ----ιὔχομαι Sievg—] Constructio est: εὔχομαι 
Φεοὺς ρήτε γην ἀνιέναι αὐτοῖς τινὼ ἄροτον, ριήτ᾽ οὗ) παῖδας yVsai x9, 

or deos ne terra proferat iis ullum incremeufum,—hacte- 
nis recté procedit sententia ; sed quid est, pur" οὖν yz» ἀεέναι 
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αὐτοῖς παῖδας γυναικῶν; nam hec plena syntaxis postulat-— 121. 
nete igilur terra proferat iis sobolem mulierum vel ex enulse- 
vibus. Nine dubio hsec locutio inter eas numeranda est, quse 
sim inveniuntur apud auctores utriusque linguss, ubi ver- 
bum duobus vel pluribus eubstantivis adhibetur, quod eorum 
tantüm uni propriüm est. Pro ὠνιόναι igitur aliud verbum e 
analegiá substituendum est; e. g. τρέφει», vel tale aliquid; 
quod et notavit Brunckius : ut sensus sit, neve igstur nutriat 
iis sobolem ex mulieribus, Angl. and therefore may sot nour- 
ish any children to them by their wives. ii l'erra jure 
appellatur παμθῶτις. et κουροτρόφος.] Sic liad. «, 582. —*4 pie 
ἄπειτα Eig ἆλα ἆλτο βαθεῖαν ἀπ «ἰγλῴιντος Ολύμπου. Ζεὸς δὲ ἓὺν 
πρὸς δώμα. — Ubi Thetis recté dicitur desihre [ὤλλεσδαι] in 
mare profundum, non itidem Jupiter in suam demum, sed 
vedire, vel venire in suam domum. Ad hunc locum ita Eau- 
atathius ---ἐρέον ὅτι ἐν v8 —iE ὠναλόγου vewriov ἔξωθεν ῥρμα. ἵνα ὁ, 
ὡς Θέτις μὲν ἥλατο εἰς Δάλασσαν. Ζεῦς δὲ πρὸς τὸν ἔδιον ὁόριον Ὦλθν. 
Atque Iliad. γ΄, 937. Ἴπποι ἀερσιποδὲς, καὶ φοικέλα τεόχε ἔκειτο. 
Ubi in Scholiis veterum Grammaticorum ad lliada, Venctiis 
nuper editam à doctissimo Villoisono, ita notatur-—*e ixscveo 
οὖκ igi xoives isi των icm, ὦλλα προσυπακονοµι) TO ἔφασαν ὡς 
έπι vov, Που δε οὐ ἔντεα esa) ὠρπιας sroy δὲ οἱ ἑπποι. Vide etiam 
- Odyss. y, 289. et Eustath. ad locum : item Soph. Electram, 
455. et quae ibi observavit Brunckius: nec nun Virg. /Em. 
vii, 187. annotante Feynio. Verüimn de hoc schemate omnium 
plenissime disseruit vir eruditissimus D'Orvillius, ad Chari- 
tonem, p. 394, et sqq. Opera pretium erit inspicere etiam 
qus&& vir admodum Reverendus Richardus Hurd, nunc Vi- 
forniensis Episcopus, olim de hác re scrip-it, in notis suis in 
oratii epistolam ad Augustum, v. 97. ubi eruditissimum 
Batavum acerrime reprehendit ob quidam ab illo temere 
effutita in viros elegantissiwmos Addisonium et Popium.t—4z- 
Mà τῷ πέτκῳ τῷ ro9— Pestem intelligit, quà tum Thebani 
affligebantur. 

27 6. Ὥσπερ μ' ἀραῖον ἴλαδεςγ---] Since you have involved 
tne in this execration, ὦδε----ἐρῶ, thus will 1 ερεαλς, γὰρ οὔτ' ἔκνα- 
yoy—particula γὰρ referri hic videtur ad aliquid subintellee- 
tume—-Et possum loqui faciliàs—ego επικ non interfeci.: 
Exo [duvapa», i. 6. δύναμαι, uti bene, notum etiam tironibus] 
δεξαι vb κτανόντα, negue possum indicare interfectorem. — : 

278. ---ὺ δὲ (rena, —] Nominativus solutus; non verà 

ui vice genitivi est, et Latinorum ablativo absoluto respone 
et: sed per Quod attinet explicandus.—A liter hic locus ex- 
pediri etiam potest, sublatáà distinctione post ζύτυμα, ut con- 
atructio sit : ba τοῦ srípelyustos OoíGeov τόδε và ζήτημα, emis, 
ὅσις eípyarai sovi..— Vel adhuc, transposità eequenti distino- 


122. . 987. AAA! οὖν ἐν ἀργοὺς οὐδὲ roo ἑπραξάμων] 
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» 
tione, $» δὲ se» πέκφαντος Oe/Gso. σὺ Céraj, εἶπεν, ὅσις trovi 
εἶργασα 


« τέδε. Prima ratio omnium videtur optima. Bauxax, 
982. Τὰ διότερ ἐκ τῶνὸ---] Hic pulchré officio fangitar 
Chorus, quid facto opus sit opportuné suggerens, atque 'Tire- 
Sim jam in scenam eunti premuniens viam. —T4à δεύτερ’ 
ἑωτῶνδι ἂν λόγοι ὦ µοι δοκεῖ. Sententia est : siquidem, quodi 
Y est, Apollo mentem suam aperté declarare recuset, af: 
δια id quod secundas kabet. partes, suggerere. Βυπτοπ. 
Ang, reddi potest »— 4 might mention appears to me to 
bo the next resource. Respondet (Edipus cum animi impetu 
d 3; els! iei, uh sirge, τὸ uà οὐ Φρώσαι, 1f you have stilla 
bhird, by no means omit to snention il. * λίγοι ἂν hic est 
€ Ait, v. Br. ad Aj. 88. Jinonym. Cantab. ; 

. $84. — raf ἑρῶντ] ld est τὰ «ócà, ut recté scriptura et 
expositum reperi in uno cod. Perperàm vulgó ταῦδ. Bnuxox. 
Caeteràüm Tiresias vocatur ἄναξ propter excellentiam artis 
plané divinam. vef est communis appellatio Apollinis. 

eque hoc me- 
gligenter facsendum curavi.—i» ἀργοῖς, idem ac ὠργῶς et 
 imwpet4up in sensu remotiore vocis med. faciendum mihi 
curati. 

. 890. Καὶ ud» τό y' ἄλλα--] Enimvero catera, vulgó 
feruntur, nihils sunt et inanes rumores. Βκυνοκ. Deratringit 
Chorus rumores, qui de Laii morte jactabantur, incongruos 
quidem illos et parüm sibi constantes : quo magis necessari- 
um videbatur Tiresiam consulere, ex quo solo veritatem pos» 
sent exquirere. Bun Tox. xeQd.gl. ἀνυπόσατα,---α«αλαιὰς σαθρώ, 

$295. Τὰς các ἀκούωι---Ἱ gl. τὰς eds ὠκούων τοιώσδε κατάρας 
οὐχ ὑπομενεί σιγῇ θυλάττω. Bn. 

«997. Αλλ’ ὀόξελίγξων αὐτόν iei] gl. ὁ Φανερώσων «τόν, Cho- 
rus nimirüm observat Tiresiam cecum Vatem appropinquam- 
tem, à quibusdam in scenam inductum. | 

905. —si καὶ à" nÀute $49" ἀγγέλων,} αἱ forté id non. jam 
audtssti ab his nuntiis, qui te huc deduxerunt. Βπυπος. 

810. X» 4" οὔν] Sic Aldus et codd. omnes, Perperám 
Triclinius οὖν mutavit in οὐ, putans forté negationem cum eie- 
»ews requiri, quse jam adest in geminato rz. 

Angl. Do thou then, without being α miggard of thy akill in 
augury, or of any other πιοᾶε of divination with which thou 
art acquasnted,-- | 


$14. E» v») yap ieyer ] in te enim sumus: id est, inte omnis 
posita est spes nostra. Βπυνοκ. Vide Valck. ad Plwen. 
1265. J. T. 

316—318. 4v, 9:9 θροτνεῖ es δεινὸν] Haec et que se- 
quuntur sic possunt reddi Anglice: das! alas! Hate 
baleful thing. 4s. wisdom, ivi. à Ades τέλφ [i. 0. AwrrrsasZ] 


κα. 
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shore it avasleth not iis possessor ! yàp ἐγὼ καλῶς εἰδὼς ταῦτα 


διώλεσα, «spell acquainted wiih this maxim, I forget 
it—did s recollect it,—2«$ γὰρ ἂν δεῦρ) ixépus, otherwise I1 
soould not have come hsther. 


548, 339. ---ἶγὼ δ᾽ οὐ µή ποτε Tap. ἐξεείπα.] Sic reposuit 199. 
Brunckius, pro τυ]σα(Α----τάμ’ ὡς ἂν sio. Sensus loci sic exe 
primitur in glossá : οὐ jej were dixe τὰμὰ. ('yeos τὴν ipd weasTelnus, 
ex ἂν Mà ἐκφανέτω, (yev: θανερὼ ποιύσαω τὰ e& xaxà* qui quidem 
à vulgatá quoque lectione deduci posse videtur: ἐγὼ ὃ) οὐ µή- 
fere ἂν (ro vápnÀ, [i. e. ati in gl. τὸν ἐμὸν perelar | eg uà πο 
Φύιω và σὼ κακώ. Angl. never will 1 declare the truths which 
I possess. from my skill in divination, that I may not expose 
thy disasters. 

392. Ey& eit' ἁμαντὸν,] Ita Brunckius pro vulgatá, ἐγώ ο) 
ἐρωεντὸ», x. 5. 4. quam suam lectionem invenit apu 
l. x. p. 453. et in duobus codicibus. Nimirdm ἐγὼ οὔτ) rec- 
tius respondet sequenti οὔτε ο) 4Ayvsé- et passim focurrit ἐγὰ 
οὐ dissyllabum, uti monstravit idem vir doctissimus ex (d. 
Col. 939. Antig. 458. et aliunde. 

S35. ---ἐργάνειας,] gl. eis ὀργὰν κιήόσειας. 

336. AAA' ὧδ᾽ ἄτεγκτος κάτελεύτφτος Φωνεῖ1] Angl. But soslt 
thou show thyself so harsh and obstinate ?. reynvos. gl. σπλήρο 
ἁμείλωτος ATIMÓTETeS, ἄπρακτος, ἀκαμπής, Angl. iuflems 
Citer φανεῖ est Attic pro earj. et ldbtio est Eustathiana. 
Eodem modo ge/2euai, eiopai, in 2dà personá βούλει, et elits 
et mropati, ὄψομκ si. Sed vide Porson ad Eur, Hec. pref. 

1v. v. 
PP S7. Opis ipinw vd» ináv | Angl. Thou findest fault with 
my emper. Nam épyà hic ita significat. 

S41. Ἠξει γὰρ αὐτὰ, γὰρ refertur ad aliquid subauditum,— 
Nihil opus est ut taceam de his, apparebunt | gl. waperyevsánevut, 
φωνήσιται] enim ultró,— De αὐτὸς in hoc sensu vide Vol, I, 
ad p. 204. n. €. * Observent tirones, in hujusmodi respon- 
** sionibus Anglicé reddendis, supplendam esse particulam 
* nay vel yes. For aut exprimi potest, aut non, sicut res 
* postulet et auris patiatur. Hic autem locus ita reddi 
* potest Angl. JVby: (vou need not be so angry at my 9 
* silence; for] the secret. will find its own way to li, 

* let me be ever so silent. In multis exemplis (infra v. v. 
« 1000. 1017. 1029. &c.) ubi ex responsione oritur alia 
1 interrogatio, idioma Anglicum postulare videtur £hen." 


S49, Οὐκοῦν d y' ἠξιι---] Ergo qua manifesta futura sunt, 
et te mihi par est dicere. Bnuxox. 

949. —tpis rd, ] Pruindó— $ di éeyiks dris [ἐ9] 
A&yperr&te, seti iracundsd airocsesimá. 


124. 
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5345. ----ὡς épyis 1x, ] οἱ. 9s διάκειµαι (xn )pyrg alia—óg- 
δύνατός simi ὀργίζεσθαι. Neutraliter adhiberi ἔχω cum genitivo 
ostendi ad Comici Lysistr. 173. Bnuwck. Hoc est post 
adverbia, ὡς, ὅπως, φώς, οὕτως. 10. καλῶς, et si que similia. 
[Vide Viger. c. v. $ vij] Non puto ἕνεκα vocem esse hic 
supplendam, quippe qua 1η tali locutione nunquam appareat. 
Syntaxis potius eadem est ac—4ie τὸ) ἀποβίας-- πο yije, 1t" 
εἶ xaxaU.— Angl. to this pitch of dificuliy to what place of 
the earth ?—4in what a state of evil you are! So ὡς ὀργὲς 
[y e,—considering the degree of passion in which Iam! Vel 
breviüs—such is my present anger ! Τόδε, soi. et ἵνα tanquam 
nomina haberi possunt. J. T. (ὀργῆς mihi videtur non. ab ὥς 
regi, sed ab οὐδὲ», µέρος subintellecto. Conf. Herod. ὁ δὲ Αρτερο- 
δάρης ipys. ὡς cix e. G. D. 

946. -«--ἴσθι yàp δοκῶν ἐκοὶ---] Constructio potest suppleri 
hoc modo : ἔσθι---δοκῶν ἐμοὶ----εἰργάσθαι τε [κατὰ τοσοῦτον καθ] 
όσον [σις] μὴ ct pri καίνων [δύναται λέγειν εἰργάσθαι τοῦτο. | ldem. 

850. A236:5;] gl. εὐρωνικόν. Itane vero? Βπυνοκ. 

$355. —n»ai που---] Sic scribendum.  Encliticum hic est 
sre», non adverbium loci quo, utwalé vertit Johnson. — Jdem. 

S60. —8 'xwtiee λόγων] λέγω) est lectio Brunckiana, pro 
yulgatà λέγειν, aut sermonémne meum lentas ? i, e. experirisne 
an sterim eadem tibi sim. diclurus? Nullus tamen dubitat 
Brunckius, quin Soffhocles scripserit, οὐχ) £viixec ; πρὸς ví j^ 
ἑωπειρῷ waAD; Forsan tamen vulgata est vera lectio aw 
tentas me loqui ulterius ? λέγων prefert Borug. P. 

961. Οὐχ ὧστι Υ εἰπεῖν γνωστό] Ad priorem partem 
iuterrogationi« respondet (Edipus, οὐχι ἕξυνήκας; scilicet 
ἕσνηκα ui», ἀλλ) οὐχ οὕτως, ὥστε εἰπεῖν ἑγιωσριένον; ὅπιρ Loruxes. 
Ῥπυνοκ. 

969. Φονία σὲ Quul τώνδρὸς, οὗ Curiis κυρεῦ.] οὗ relativum re- 
fertur ad antecedens Φορέα, non ad ἀνδρὸς. et regitur in geni- 
tivo à xveris. Vel forsitan, ut putat 'T. Young, non minus 
recté interpretatio vulgaris, aio le interfectorem esse ejus tiri, 
cettjus interfectorem φιατί». 

363. AxX ed τι χαίρων.---] χαίρων est inpune : uti γεγνθὼς, 


w infrà v. 966. Sic Longin. sect. xvi. Xa/pss τις αὐτῶν τοὐκὼν 


ὠλγννιζκίαρ. Ubi vide qute annotavit vir doctus Joan. "Toupius. 
πημµονάς, gl. λοιδορίας. 

865. --ὡς wd tar tipinetan-] ὡς ue ro», gl. ivi; ἀκαίρως. In 
usu sunt apud Homerum et alios Poétas ἔρω et εἴρω, dico, un- 
dé in fut. 2. pass. εἱρήσομαι. Vide Iliad. 4j 795. In usu sunt 
etiam ρέω. ipto, et cipio. undé in fut. 1. med. εἱρίσομα,. 

9606, 367. Λεληθέναι σι θημὶ----ὁμιλοῦντ),---] lio te non ani- 
madverteve te consuescere, vel, aio. le inscium consuescere. 
[ Vide Vol. I. ad ». 86. n. 1. etiam Vigerum de Gr. Dict. 
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Idiotism. p. 252. Edit. Zeunii;] * σὺν veis θιλνάτοιϱ  Plurali 124, 
* numero unam matrem inpuit. Sic infrà 1184. (Edipne ait 
* Evs oig € οὐ x; fiy κ’ ὁρωλῶν, οὓς τ’ ἔμ) οὐκ ἔδιι «τακών' quorum boc 
*t ad solum patrem, superiüs ad 3olain matrem refertur. Est 
* hoc schema "T'ragicis valdé usitatum, de quo videndus. Qa- 
* takeius opp. T. i. p 351." Bauxcx.. ir εἶ saxcó— quo dn 
statu miserus positus es! Hic et passim σὺ ἕνα denotat. tàm 
statum, quàm locum. BunTox. dj 
S74. Musis v9bDri πρὸς νοκτὸς,] Id cst, μάς σε νὸξ ερέφεε. gl. 
Φιόλου ἐν τῷ σκότει διατρίσεις, qui. verus cst herum. verbocum 
sensus. Nemo ignorat, quantum frequentet Sophocles verbum 
veiíQessensu 9S8 ἔχειν qu& de re videndi Cassubonus ad Athem 
p. 549. et Valckeuarius ad Hippol. 364. $e: js' iid, pie 
ὤλλον, ὅστις s opa, βλώψαι ποτ᾽ ἄν. ἑία μὲ uec me, necali 
qui lucem videat, ledere possis. Ώπυνοκ. In vulgatis.legitur 
βλίψαι, errore ty pico ortum ut videtur. i -o minibus 
codd. teste Brunckfb, egitur Boda. Quod autem Tiresias 
respondet in vulgatis editionibus, judice eodem :Brunckioj 
plané contrarium est illius, quod reapoudere.debait; ed γάρ 
p ριοζβρα fois γε col sims, — Immo, inquit hic, ed dp es mejpe 
πρός Υ ἐμοῦ πιο. — In istis γὰρ refertur ad suppressau ses» 
tenti; partem, facilé supplendam 1 οὐδ' ὧν σε Quran" οὐ φὰρ .' 
κοῖρά igi σὲ πρὸς ἐμοῦ wietis. — Faciló, imperitis describenti 
librariis, pronomina commutari potuerunt. v4i* ὀνασρόξαι gl. 
τάδε τικαρῶσαι, Quid veró? Scelus, eujus auctorem investi 
» quodque te ipsum. patrásse 4gxoras.  Qbecarà loquitur 
l'iresias, ita ut quod is cogitet, non statim adsequi possit 
CExlipus: sed nobis qui legimus, perspioua est sentent, 
modo ulcus lectionis sanetur. Hactenus Brunckiws. Sed 
textum sine necessitate, imó cum magno seutentis deíci- 
mento, ab eo híc mutatum feliciter ostendit J. 'E. in literis 
ad me datis ; qui hoc modo sensum poéte enarravit: (9, 
Thy blindness alone protecis thes from harm, from my hand, 
or from any other's, who enjoys the blessing of eight. -- Wo 
pir thy wretched state, and in that pity thou artenfe.— Ἔτα, 
ay ; pretend not to make me the object of pity aed 
therefore claim credit for not injuring me. 1 wot. 
My skill in prophecy assures me thou canst do me Νο haátm. 
(v« 448. οὐ γάρ ied ὅπου σύ γε µ ὀλεῖς) "Apollo is ᾗ 
to protect his servant-—or to avenge him. ἜΤϊνου darest. τος 
harin me. Quod ad ra2" ixses£si—Aattinet, τὰ xav" ἐμὸ ἐκδ 
zieai—inquit Scholiastes. Eodem modo (vv. 403— 3.) dentn- 
ciat ei (Edipus quid ipse facturus esset, nisi "liresias senes 
fuisset et cecus, adeoque tutus ab injurià sub pezesidio natm« 
ralis misericordie. In noc totius dialogi cardo vertitur  (w 
585) AX οὗ τι xalpmi— (v. 368.) H € yeyolos; Kc. deindà 
ol. ΕΙ. 17 


195. 
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sequitur commibatio acerbissimé prolata ; (v. 574.) λές σρά” 
$11, &c. denique, (v. 402.) —4^4i δὲ uà δέκειρ γέρων ἃς. «Λο 
€ eut? et eleganter J. T. Sed non video cur in ultimis &a 
* Brunckio discesserit. 744^ ὑκκρᾶζαι, hoc tua. scelera, de 
* quibus tam diu jurgamur, punire. Vide Brunckii notam.?? 
Cantab. Jnon. (Nemo est qui mentem tenori Dialogi 
adhibeat, quin sententiam Brunckii veram putet. a& ους 

ad ευφλὸς τώ 7' ὦτα, τόν Tt 7009, τώ € o Mu T si, certissime re- 
fertur, et βλάψαι ad miserias quas (Edipo mox futuras esse : 
'Viresias innuit. Hoc modo igitur interpreteris : (Ep. You 
are iuvolved in one continued night of darkness, so that yoa 
can never injure me, nor any one who sees the light. Ἵληκα, 
No ; for it is not fated that you should perish by me, since 
Apollo is sufficient, whose concern it i» to punish your 
crimes, G. D. 

380, ----- τέχνη τέχνης ὑπερφίρουσα] e£ (u ars [ vel sapientia] 
leta mea, qua» artem | sapientiau ] aliorum hominum su 
[alludit ad artem suam quà enigma Sphingis explicásset] «8 
πολυζόλψ βώψ, cum εί genere conjuncta, quod siudio 
&cpelitur : subauditur acil. ev», vitam regalem intelligit, $ eoe 
&e. Angl. what a store of envy i8 lad up with you ὁ 

990. παν] alioqui, si secus est. ul. εἰ δὲ uà, ἄγε simi. 
Βαυκος. 

S91. --ῥαψψδὸς xéev,] perplexi carminis inventriz canis. 
Dirissima queque monstra canes appellant Graci poétz. 
Eurip. Herc. fur, 1977. vd» *' ἀμφίκρανον καὶ "aM Aui n$ra 
Ἴδρων φοριύσα. — Harpyias Apollonus, ii, 289. appellat wsyd- 
λοιο Abg nore,  BRuNCE. 

402, Aywwrnirur ] Sententia est—videmini same tum οἱ 
fu, ef «lle qui hasc und confinxit (uempe Creon] non sine dam- 
ΠΟ vesiro agzressuri me tanquam piaculum regno . 
BunTox. ἀγηλωτήσειν. gl. ἐμὲ Juréri, ὃν Ayr Φονία εἶναι. 
Plerisque in Codd. ut in Aluinà edit. tenui spiritu notatur. 
At meliàs asperatur. Eustathius ad Odyss. A. p. 1704. 9$ 
ὠγηλατῦ παρὰ Σοφοκλε]’ ἐκεῖνο μέν τοι X δκσύνεται παρὰ và dyes. 
Βκυνοκ. dta Grammatici, et forsitan recté; sed vulgo 
etium d*es.cum leni spiritu scribitur. 'T. Y. 

404. 'Hus» ub-—] Observa hic Chori opportuné mode- 
raptis officium : quale describit Horat. Art. Poétic. v. 196. 
Pe bonis faveatque eL. consilietur amicis, εἰ regat iratos. 

URT. 

408, —4i£eurior τὸ γοῦν] Constructio est : τὸ γοῦν ἀνγιλέξαι 
fra ἐξισωτίον ἐστί koi, que Brunckius benéreddidit ; aquai ta- 
men nihi jus dsctss (uis paria referre: τοῦδε γάρ, x. 7. A. hoc 
enim ego etiam polleo. 

411. 'Qer' οὐ Κρέοντος προστάτον yeysesoum.] quocirca πες 
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Oreonte patrono opus εἰ) erit. Buvwox. Nimirüm alludit 
poéta ad veterem apud Athenienses morem, quo omnes ín- 
quilini µέτοικοι, sibi sumere debebant patromim. — Vide. He- 
sychium ad vocem προστώτον, p. 1051. edit. Alberti. 

415. —5à Males ixl pig ón ] Von animadvertis te inimicum 
esse [ Vide suprà ad v. 366.) veis σοῖσιν αὐτοῦ έρθε, tuis ipsius 
apud inferos, &c. 

417. —ánpunri-—] ; ἁμβοτέρωθε s)árrovoa in τοῦ φατρὸς κ) 
µητρὸς. Sehol. 

418. Eas-—] Meeris Atticista in Dictionibus Atticis ; 14 
Αττικῶς' ἑλάσω Ἑλληνικῶς. Sic in GEdip. Col. v. 373. 8/665, 


βιθάσω», v. 998. κατασκιῶσι, pro κωτασκιάνουσι. Βσπτον.. 


ide Dawesii Miscellan. Critic. edit. Burgess. p. 77. et 
Viloison. ad Longum, p. 248. quem locum integrum pro- 
tulit Burgessius in suis ad Dawesium doctissimis annotatt. 

420—493. Beg; δὲ «rs ede srelog οὐκ leves λιμών;] tui autem 
clamoris qualis non erit portus-—vel receptaculum? i. e. uti 
reddidit Brunckius ; Quo antem non pervenient ejulatus tui ? 
wejos Kibaipsn οὐχ) τάχα [ὅσται] eénosos [σοι,] ὅταν xavní rin 
σὺν drogue ὑρρόναιον, εἰς ὃν ἔφλευσως ( is] Jénoig, Tox às εὐπλούαφ 3 
Quis Citharon questus tuos brevi non recinet, conscius 
Jactus fueris hymenas, eujus in importunam stationem domi 
tua appulisti, secunda navigatione usus? Κιθαιρὼν inquit Bure 
tonus, pro monte quovis. Hic autem preecipué nominatur 


Citheron, ut prz ceteris maximé conscius malorum que 


(QEdipo acciderant. 
495. *Oe" ἠξισώσει---] Sic recté Marklandus ad Seppl. 394. 
Vulgo 4 e* ἐξισώσει esí τι nu) τοῖς σοῖς σόπνοιφ. Intelli qui» 


dem 4 σ’ ἐξισώσει volg σοῖς τέκνου. Verum d e? ἐξισώσει σοι ab- 
surdum mih videtur. ἐξισώσει hic neutrum est, ut παρισώσευ 
apud Comicum in Vespis 565. Bnuxocx. 

426. — x«i τούμὸν στόμα wpemyAdsiCs. ] et mea vorba contume- 
lid afficias. Ubi observandum στόμα pro terbis vel sermone 
οωρὸ apud Sophoclem usurpari. (Vide inf. 671.) » 
est luto uspergere, indé contumelid afficio. Vide Vol. 1, ad 

. 205. n. 3. 

d 498. Κάκιον ὅστις---] Jac. 'Tate legendum proponit 'Oera 
xaxías—auctoritate munitus Porsoni monentis—*« tutissimam 
* corrizendi rationem esse vocularum, si opus est, transposi- 
* tionem." Atqui non hic videtur opus esse: nam sensus 
optime exprimitur per zéx«e» hic adverbialiter sumtum : nec 
penultima vocis canonem illum violat, quem, labore tantàüm 
non improbo déque cunctis doctoribus bené merito, nuper 
stabilivit scriptor quidam doctiusimus anonymus, in his rebus 

imé sagax-— [ἐν rixee: κῶσι αάθοις viv. ]. Monthly Hevieto. 
Aur. 1799, p. 427. ** Adjectiva nimirum comperetivi gra- 


126. 
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126. * dus in ION habere istud 1 penultimum breve in dialeetis 
* Konic& et Doricá. sed longum in Atticá." 

431. —2« ;] eii, 60, cum 8uis compositis, in formá prees. 
sm pissimé habet fut. signif. ( Vide Vol. 1l. ad p. 50. n. 5. et 
p. 101. 1. 1] Confirmat quidem Dawesius verba ista apud 
Atticos re verá futura esse. — Miscell. Crit. p. 82, edit. Bur- 
cess. . 

— 483. OÀ γάρ τι € ηδη pipa Φωνήσοντ] γαρ refertur ad. ixa- 
λεφά σ:, vel tale aliquid, subauditum :—Vocavi te, nom. enim 
noveram te stulta locuturum | Cateràm gy. pro vulgari gj», 
est ex conjecturá Brunckii, qui hanc formam Atcricam ubique 
retinuit: Nam $és est per contractionem ex Ionicu δες, 
Solent enim. Attici (verba sunt H. Stephani, Append. p. 
138.] plusquamperfecta lonica desinentia in es, factáque ex 

. comiaunibus terinipatis in e, resolutione diphthongi, con- 
trahere, et pro srexenista dicere simonia», itilemque gés pro 
πδια. Est autem hoc yd» prima persona singul. pret. plus- 
quamperf. med, ex themate side, "Vide Aristoph. Nubes, 
329. et qux ibi annotavit idem vir doctus Brunckius, in snà 
prestentissimá poete Comici editione. 34s» etiam Valckenaer 
ad Eur. Hippol. 792. ' 

494. ---επὺ σχολῇ ο) a—) alioquin egre te domum meam 
arcessivissem. ἐστειλάμαν. gl. µετεστειλάμα». Simplex pro com- 

ito. στέλλειν et στέλλεσθαι hoc sensu frequentat Sophocles. 

ide infrà 860. Edip. Col. 298. Antig. 165. Phil. G0. 495. 
Ῥπυνοκ. 

436. ---ἔμβρονις.] gl. Φρόιµκο. — Pro εὔθροις Brunckius 
restituit ex omnibus codd. et Aldiná edit. faperse. 

438. ---Φύσει σε] pl. δείξει σε, obe» ἐγεννήόθης. 

440. Οὕκουν σὺ ταῦν'---] Harcasmus malignus, per quem al- 
ludit ad CEdipi sollertiam in solvendo Sphingis aenigmate. 
De voce ἔφνς vid. suprà ad v. 9. 

441. Τοιαῦτ) éidi(, οἷς in —] Anal. Do—reproath me 
with that in which thou shalt nd my greatness consisis. 

449; Αὕτη---ι, τόχη----] gl. «or» 9 «60oxipn7is. 

444. Απιμι---] Vide suprà ad v. 451. 

445. —exs παρὼν τά γ) ἐμπεδὸν éxiuis,] Angl. since thy 
presence disturbs the business in hand, | τὰ ἐρποδὼν, i. e. và i» 
sevi. | σνθείς v' ἂν.---οὐκ à» ἀλγύναις πλέον. and being: gone thou 

give us no further (trouble, ὀχλεῖοι gl. ταράττεις. eviils, 

πορενθε. | Cieievràm de vocul& ἂν tanquam verbi preenuntia, 
ejusdemque eum ipso verbo repetitiune, vie Vol. I. ad p. 
166. n. 9. 

, 448. μή ϱ|. ἀξίωμα, Αίηπο ita reddidit Brunc- 
kius, dignitatem scil. Forsan «p δείσας τὸ σὺν πρόσωπον posset 
redd! Angl. xot afraid of thy look ; thy frown. Οὐ γάρ lef 
ὅπου μ' ὀλεῖς, for it is not in thy poier to destroy me. 
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456. Xzjetup προδεικνὸς,] Intellige τῇ Beuvupfas προδεικνὴς 197. 
ἑαντῷ vir ὁδόν. Βπυνοκ. Angl. groping his way wh o staff. 

459. —ne«) τοῦ πατρὶς ὁμοσπόρος] gl. énoyapes. Angl. both 
a sharer of his father's bed, &c. 

462, ---“Φάσκειρ-- ] Infinitivus pro imperativo, ut loquun- 
tur Grammatici. Infin. potiàs per ellipsin σοῦ »séo es, vel 
ἐξέσται σοι, vel cujusvis όν 

463. Tís, ως, Tís ἐστιν, ὃν λέγει ὁ ADD Mtis οὗτος inviv, 
orriva ἐρφβανίζει τὸ µντεῖο; Schol. Pulchré quidem exprimitur 
in hác ode animi anxzietas qu& laborat Chorus, orta ex pre- 
senti rerum statu dubio ac difficillimo. 

465. Αη 'ajjéres—] maxime nefanda; utin El. 849. 
duon(n Unies, miserrima ; et alicubi ἴσχατ) iexáres xaxà, 
maia plusquam πιασὺκα. Ἑκυκοκ. 

467. 'Opa viv ἀελλάδων ἵππων] Quum quintus hic Strophe 
versus, qui, in omnibus codd. et libris editis pro ἀελλάέων ha- 
bet ἀελλοπέδων, neutiquam par esset, uti debuit, quintosequen- 
ts Antistrophz, qui Aldiná editione sic se t: Φειτᾷ 
vyàp ὑπ᾿ ώγρίαν ὅλαν' cum quo consentiunt omnes codices, ex- 
cepto chartaceo Regio, qui exhibet πα), pro ὑπ, et hoc J/& 
7) µετρὸν, secundum Triclinii notam suprascriptam; [ Turne- 
bus autem mutavit istud πα) in ὑπὲρ, ut videtur, sine ull& 
auctoritate ;! idcircó Brunckius, ut hancsnconcinnitatem tol- 
leret, in textu sux presstantissims editionis versus hosce duo 
sic constituerat : ; ^ 


"Ope viv ἀελλοπόδων Ἱππων. 
Φειτᾷ γὰρ ὑπα) τ’ dyplas Dou. 


Quum autem idem vir doctus postea incidisset in lectionem 

Hearchianam prioris horum versuum, que exhibet ελλάδων . 
| Vide Hesych. Lex. p. 110. edit. Alberti :] banc quidem in 

notis adoptavit, posterioris veró Aldinam et manuscriptorem 

restituit: et nullus dubitat quin Sophocles reliquerit : 


"Opa viv ἀελλάδων ise. 
Φοιτᾷ γὰρ ὑπ) ávpíar ὅλα», 


Hanc igitur utriusque γοτοθς lectionem, tanquam viro illi 
doctissimo unicé probatam, nobis visum est in textum hojus 
nostre editionis recipere. Ciaeterüm &edédss Ίπποι sunt equi 
velocissies sicut procella, Vide Henr. Steph. Thes. t. i, c. 
1129. f. 

479. —ÀA muro: ] Codd. veteres omnes, ut Aldus, ἆνομ- 
wAéxyre:, — "lrielinius et Scholiastes d»awaéssre.— Ad. ntetri 
rationem legendum omninà ἁπλάκητοι, qute vox extat 'Erach. 


p 


1238. 
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190. BRuNOK. ἁπλώκατον, dyapdor ros, Σοφοκλής Tpax/font. 
Hrsvonrvs. 

473. Ελαμψι yàp —] Fllusiris enim nuper emissa est nivoso 
à Parnaso dictio, latitantem ut. quisque. virum investiget : 
namque agrestibus abdit se silvis —BnuwNoE. xsesóe», viduus, 
i. e. solitarius, sine vaccarum armento. 

480. Τὰ µιεσόμΦαλα γᾶς---] edita terra ex umbilico oracula 
ut effugiat: Bnusok. Apollinis intellige oracula é tempio 
ejus, quod Delphis erat, edita: quam urbem in medio is 
terrarum sitam esse finxerunt veteres. BunTow. Vide Eur. 
Med. 666. ' 

481, 482. ---τὰ à' ais ζῶντω περιποτῶται.] ella vero semper 
cigentia circumvolant. Ἠπυνοκ. 

485. Οὔτι δοκοῦντ’, ovt" &mopácxesf^]. Angl. while I neither 
give him credit, nor contradict him: 5, Τι λέξα δ ἀπορῶ, but am 
at a loss what to say: πίτοµαι 9. ἐλπίσιν and I flutter on the 
wings vf expeclation, eis" ὁρῶν [τὰ] ἐθάδεν οὔτε [τὰ] ὀπίέσο 
sebing nothing clearly either respecting the present or the past. 

489—497. Τι γὰρ & Λαθδωκί, d Hec et que sequun- 
tur ad finem Strophe nonnihil difficultatis habent ; que hoc 
modo expediri potest : γὰρ f'yavys οὔτι πώποτ ἔμαθον sraporóro, 
οὔτε [µανθώνω] veo» ví viixo ἔκειτ q Λαθδακίδαις ἡ "e [5o] Πο- 
AsGev. Anpl. for never either at any time before did I learn, 
nor do 1 learn now, that any difference subsisted between the 
γαεε of Labdacus [Laius viz.] and the sonof Polybus, ( di- 
pus viz. who was so reputed. wpog ότου χῤησάμιενος δὲ βασώνῳ 
from which having derived any solid argument, ( βάσωνος. pro- 
prié l«pis Lydius, quo aurum probatur: sed sensu latiori, 
pro quovis indicio, vel arzumento, quo aliud probatur. Bun- 
TON.] εἷμ ἐπὶ rà» ἔπιδαμον φώτιν [κατ] Οἰδιπέδα, I may be 
t induced to give credit to this domestic oracle [ the oc- 
acle viz. of 'T'iresias] respecting GZdipus, and thus lend my 
aid in avenging the secret murder. for the son οἱ Labdaeus. 
Ubi observandum, 1. vocem χρησάμεενος in versu undecimo hu- 
jus Stropha ibi repositam esse à Brunckio, petitam é veteribus 
scholiis, versis integritate sic postülante, ut congrueret cum 
eodem versu antistrophico ; 2. εἶμι, vel ἔπιεμι, futurum. esse 
Atticum. Vide suprà ad v. 451. * Locus universus, inquit 
T. Young, corruptus esse videtur: minüs impeditus foret 
sensus, si v. 403, non χρησόµετος. sed µεµφόµενος reponeretur, 
e$ ότου Duedsqo sip) ix) vd) ἐπίδκριον Φώτιν, Κεμφβόµενος Oidi- 
sede, Angl. on tle evidence of which I should agree wilh 
dis new opinion, in condemning GZdipus. 

500. —a»ópé» ὁ' ovt µάντις] Angl. but that a prophet among 
men advances further $t knotcledze than I, thereis 1ο certain 


| wey of judzin;. 
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506, 507. Μεμφομένον ἂν xatapaiu |] 1. e. οὐκ dy xateQaíu 199. 
vé» μεμφομίνων τὸν µάντιν. «ΧΟΠ contradicerem illis, qui vatem 
incusárint,— flocci fecerint. Hesych. savedelyae, xaversiiv. wpiv 
dei! é pbi» ἴπου, priusquaupidero dictum eventu comprobatum. 
Bauxox. Brunckius mihi videtur sensum hujus loci male 
cepisse. In proximé sequentibus sermo plané est de CEdipo ; 
undé concludi licet, presertim quoniam a$ve usurpatur, ser- 
monem in proximé precedentibus quoque ficri de eodem 
(Edipo. Atque ita Scholiastes : ἐγὼ ὁὲ οὐκ ὤν ποτε ἐπαινέσοιμι 
τοὺς Μερωβομοίνους τὸν βασι λε, (inter quos vates priorem tenet 
locum) —4269" ἐρθὸν dr αὐτῶν τὸ res Quiw, πρὶν ἴδοιμι σαφή τὸ 
ἔργα xa) σὺν ἀπέδασιν.. Lego igitur et interpungo hoc modo: 


A22! οὔποτ) ἔγωγ᾽ ἂν, πρὶν ἴδοιμ, 
Ορὸν ἔπος µεμθομένον 
d xara am. 


Nec mihi apparet verbum κατώφηµ; unquam, quemadmodum . 
κατηγορία, construi cum gen. persono. Apud Aristotelem 
affirmationem denotat; et derivativum ejus καταφατικὸς apud 
Scholiasticos plané opponitur τῷ ὠποφατικὸν.  Simplicior certé 
hzc interpretatio, et seriei sententie convenientior: Angl. 
.Üne man may surpass another in attainable, i. e. in. human 
toisdom: but till 1see, tll I have sensible evidence in the cause, 
sever will I affirm that they are in the right, who accuse ihe 
king. For well did he approve himself the friend of this coun- 
try in a crisis of danger before, &c. J. Tate. 

. 508. πτερδεσσ-----κόρα---] Sphingem intelligit. 

509, καὶ σοφὸς ὡρέν;] et sapiens ille ( CEdipus scil.] visus 
est. ( Vide Coll. Gr. Min. ad p. S6. n. 14. ] τε Baevise ἠδύπολιςν 
certaque probatione civitati dileclus. τῷ edwes' ὀθλήσει samas 
ὡπ' ins Qs. quare, quantum ego judico, Hunquam dignug 
erié qui malus habeatur. De verbo ὀθλισκώνειν, vel $925, 
vide Vigerum de prgcip. Gr. Dict. Idiotism. aunotante Zeu- 
nio, 265. : 

515. deir ἔπη φεπνσµένος κατηγορι µου---] ut audivi Tegem 
QEdipum contra me atrocia verba loqui. we» Scil. regitur à 
prep. κατ in compositione. "E 

517. εἰς βλώσφν gigs] V e. τι Qipos «ig Αβλάθφε, Angl. any 
thing tending to injure him, 

519. Φέροι trés Bdgir |. Angl. chile I am charged with 
iis accusulion. γὰρ ἡ ζημέα τούτου τοῦ λόγου οὐ Φέρει tig eru» 
pot, ἀλλ᾽ de µάγισον, for the injury done me by this language 
&oes noi lead te what is trivial, but to what 4s of the wulmost 
importance, «f viz. 1 am at Once to be called a traitor in the 
city, De phrasi Φέρει cis ἁπελοῦν, et Φέρον sis βλάθφ», paulo 
φυρΓὴ, vide doctissimum Marklandum, ad Eurip. Suppl. 295. 
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535. Dj τοῦ ὁ ἐφάνθη---]  Undenam apparuit, ( Vide Vol. 
I. ad p. 7. n. 10.]. —7ei pro Ti»eg. 

598. Εξ ἐμμώτων ὀρθῶ»---] Oculisne rectis, rectaque snente 
hoc crimen proferebatur contra ma? «i γὰρ σώφβονες καθεσηκὸς 
Íxevei τὸ épqua, οἱ δε atirépaso: παρατετραμμµένον. Schol. 

531. Αὐτος 9' 29 ἄδε---] Chorus cüm (Edipum jam adesse 
cerneret, nihil ultrà respondet. Bunrow. 

582. —"rerós)' lxi; σόλµης mpáraser, —] yovs uds Αρασὸς παν) 
dr»aidés «£5 Βπυνοκ. 

534. τοῦδε vari p, — ] id est ἐμοῦ. qui palàm me perimis,— 
Srepé à»ip $31 nihil aliud valet quam ego δεικτικῶς, ut apud 
Latinos Comicos hic homo. Sic in Trach. 905. Deianira se 
ipsain indicat his verbis, τσδέ γε ζώσης ἔτι, me adhuc vivente. 

RUNOK. Vide infrà 815. et ad Eur. Med. 1334. | 

538. Ἡ-- ὡς οὐ γνωρβίσοιμη---] Ista non amplius ad. verbam 

ἐδὼν referri possunt, sed aliud ex analogià adsumendum est, 
exeAnGa», ἐλπιζων. — Idem. 
539. —xeóx ἀλεξοίμωῳ µαθών;] ἄγουν καὶ; εἰ Malleipa, οὗ ὄννη- 
θείην &vere rtm, ἀμύνεσθαι, — Idem. 
)30. 343. Οἶσθ ὃς πείήσο»] Dedit Brunckius weírres, pro vul- 
pn seiéea», secundum formulam poétis Atticis familiarem, 
quá videndus est idem vir doctus ad Aristoph. Aves, 54. 
item Muretus Var. Lect. L. iii. c. 12. et R. Bentleius, qui, 
in Emendationibus in Menandri et Philemonis Reliquias ex 
nuper editione Joannis Clerici, (sub nomine Phileleuther 
Lipsiensis pag. 126. edit. alterius, Cantab. 1719. hzc ha- 
bet : *« Οἱ) ὅτι weiywev—Gcio te facturum—[nepta hrec ecrip- 
* tura est, ne Graeca quidem. "Vera lectio est, Oiet^ ὅτι 
* ποίησον, Scio [lege Scis] quid facies. Ratio autem con- 
* gtructionis est, quia inverso ordine est accipiendum, Fac 
* scis quid : ut Latini dicunt Facimn nescio quid." Vide 
etiam Gisb. Kuen. ad Gregor. de Dialect. p. 8. qui inter alia 
plura hoc profert : * Constructionis veré Attice difficultas, 
* quee primo intuitu subesse videtur, evanescet, si eje&" d, τι 
€ seiqrer; oicf à ὁρῶσον; cum similibus perpaucis posita ac- 
* cipiantur pro seísces, ὁρᾷσον, oic$ 0; fuc, οὐ quid 2? Cf. 
Porsonum ad Eur. Hec. 229. 
545. ---μανθάνειν ὁ ἐγὼ κακὸς--“] οὕποτιε µετ΄ εὔνοιαρ VOU ἁκούν 
δι τὴν δυσμένεια. — Schol. ͵ . 
547. Τοῦτ) αὐτὸ voi —] i. e. κατὰ τοῦτ) aóvà—quod ad. hanc 
$psam iuam accusationem attínet, aud$ quomodo respondeam. 
555. --ὡς xeu] Aldus ὡς χρεία. Cod. August. ὡς vA. 
Reliqui omnes ze $, que omues scripturz perindé men- 
dosw sunt. Vide Dawesii Miscell. Crit. p. 5323. Bmunox. 
in quo Dawesii loco, hzc inter alia habet vir doctus: 
* Nempé ab aoristo indicativo ?xja» notissim& fluunt ana- 
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«*logià χρὴ, xps, xps? p. 394. edit. Tho. Burgess : 130. 
ubi Side plura, et que editor doctissimus mihique amicissi- 
mus ibi notavit. 

537. «ὃν ( edris iiw τῷ Bevieóuari.] Ἱ. 6, 999 cip à 
αὐτὸς τῷ B. eb nunc idem sum sententid. h. e. munc eddem 
sum seutentid, vel, munc mea sententia eadem est. Hsc lectio 
4f ὠὐτὸς, pro vulgari /s" αὐτὸς, probata est Valckenario ad 
Phoen. p. 340. et in textum à Brunckio recepta. Cf. Porson, 
ad Hec. 299. 

566. (presas —lexyesi—] gl. ζέτησιν ἐποισας». 

567. πῶς à οὐχί:] Angl. and why should we not ? 

570. Τὸ σὺν δέ y οἴσέα,] quod ad te attinet, vel quod est 
proprió tuum.—Innuit vatis subornationem, qui (Edipum ae- 
cusarat. BunTow. Pro Τὸ σὺν é/— Porsonus ad Eur. Med. 

461. legit Toeb»dv. — 

572. "Ol ovx —] Sophocles pro οὕνεκα significante Quis, 
dixit 24) exe in Ajace (123. edit. Brunckii.] H. Srs»Ha- 

Nus. Atque ita in hoc loco. 'O rris, «i. uà ἐλάμδαωνι eld 
xeiy«s0» ToU βουλεύματος, οὐκ ἂν ἐμὸ ἔφη τοῦ Anfev φοία. ichol. 

574, 573. —ly& δέ σεν μαθεῖν δικαιῶ vabf —) Ego autem 131. 
te percontari cupio itidem ut tu me modo. salé, i. e. »evà 
τὸ αὗτά.  Vulgó malé rursus exhibetur ταδό, ut suprà, 284. 
Βκυκοκ. 

576. ἁλώσομα,.] deprehendar. fat. 1. med. in. sensu 
ut szpé observare est, apud Grecos scriptores, "Vide Vol. 
I. ad p. 99. n. |. 

577. —Tvámuas ἔχειςτ] Atticé idem ac ἔγημας. Angl. Have 
you married— Sic infrà 699. eeu Vx, pro Tereras, et 701. 
βεδονλευκὼς ἔχει, pro βιθοόλεοκε. item in ip. Colon. 1140. 
Savjuiras ἴχω. ubi Scholiastes, dvr) veo ifaénara, ATTInÁS. 

578. Αβησις οὖν ἔνεστιν ὧν σον Pro οὐκ ἔνεστιν Toupius 

Βιπεπί]. ad Suidam in not. ad fin. Part. ii.] legendum con- 
Jicit—eix ἄν lori—negari ΠΟΠ potest. Ubi vide plura. Hsc 
autem viri acutissimi conjectura nullo modo admitti potest: 
nam, ut recté affirmat eruditissimus Porsonus auctor JVbia- 
rum brecium ad. Toupii Emendat. [Vol. iv. p. 462. edit. 
Oxon. 1790.] **vocula à» presenti indicativo nunquam 
€ jungitur." 

379. Αρχεις 9* ixslon rien] Et regnas pariter cum ed, 
yis Veo» [κέρος | vía ; lerrth equalem portionem administrans ? 
Απρ]. do you γείση with the same power, and. over. the 
same extent of dominion with her ? 

580. “Αν ᾗ Θέλενσας---] i. e. à ἂν ᾗ Φέλουσα, quod idem est 
ac à dy— (vel ut Schol. £riva ἂν] 3605. 

581—585. Οὕκουν ἔσεδρκι r8 iy» Svej* pires 5] JVonne ego, 
qui faxtum m tertius sum, me cequalem arbitror eds duobus ? 

ol. 18 


131. 


133. 
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Quare hic ita arbitratur, infra enuclenaté ostendit. CEdipus 
interea, qui minus recté Creontem intelligit, temeré respon- 
det, ἐνταῦθα γὰρ δὲ καὶ κακὸς ufui Qi.—S8ubauditur καλώς ει- 
πας, ad quod refertur γαρ. | Vide H veen Doctrin. Par- 
tic L. Gr. p. 183.) Pulchre dixisti, JVam ἐπ hoc quidem te 
etiam plan? ostendis malum amicum. — Oóx ἂν Φαινοίµην xaudg 
Φ/λεςι εἰ σεαυτῷ λέγον διδοίμς. ὧν lys ἑρωντῷ δίδωµι.  ( Sicenim 
ellipsis a Scholiaste suppletur.] .Von (iuquit Creon | me ma- 
lum amicum ostenderein. si lecum rationem initurus esses, ute 
ego mecum. διδόναι λόγον ἑαντῷ est secum ra op παν argumen 
tari. Locutionem feré ejusmodi videre est Eur. Med. 1077, 
eqq. Necmultum absimilis est ista, quam notavimus in He- 
rodoto ; Vol. I. ad p. 26. n. 9. 

588. —téeuna Jpas,] gl. βασιλικὰ mois, καὶ μὰ βασιλεὺς 
εἶναι, ὥσπερ αὐτὸς ἔχω νῦν. Primitivum pro possessivo j—Pques 
regis sunt facere, Επυνοξ. 

592, 503. Πώς iar —] Constructio est : πῶς δητα σνραννὲς 
ἔφυ ἡδίων ἐμοὶ ἔχειν--- De £Qvin pres. temp. vide supri ad v. 9. 

508. Τὸ γὰρ τυχεῖν---ἅπαρτ---] in (i. e. ἔνεστιν] «τοῖς i»- 
τωῦθα, ἄγονν ἐν ἐμεί. Omnia qua cupiunt ut consequantur, in me 
gositum esse intellizunt. τυγχάώνω cum quarto casu construi- 
tur. Exempla passim obvia. Βπυνοκ. 

600. Οὐκ ἂν γένοιγο νοῦς κακὺὸς καλῶς Φρονῶν.] qui de felscilate 
sud tam rectà sentit, non est quod ille tibi invideat vel insidte- 
lur. BunTox. 

601. Αλλ’ oit" ipae ris 7870s τῆς γνώµας (Quy, ] Sed neque ama- 
tor sum hujus consilii, [de regnandi aucupio loquitur,] οὔτε 
ποτ) d» σλα(ην [ειναι] μετ) ἄλλου ὁρῶντος, neque unquam potui 
tolerare, ut essem particeps talis incepti cum alio agente. 

608. Καὶ τῶνδ) έλεγχου, Τοῦτο o ἔλιγχον, supple iri. 
τοῦτο ud», Angl. inthe first place. ( Vide Vol. [. ad p. 6. n. 4.] 
Alii aliter legunt et distinguunt, sed omnium optima videtur 
hec lectio Brunckiana. ** Ελιγχον in casu nom. nullibi inve- 
* nitur. Quare usurpandum est híc in accus. subintellecto 
€ eig. — Sic sie καιῤὸν, vel καιρὸ», simpliciter." ὔ. V. 

608. Γνώμη ' ἀδήλν---] incertáautem suspicione ne me pri- 
vatim accuses. 

616. Κκλῶς Ouin—] [σοι] εὐλαδονμίνῳ minii —  Pulchrà 
locutus est, si tu caves ne labaris.— 

G24. eio» ig: τὸ Φθονεῖν.] Gl. in uno codice regio chartaceo 
optimé hoc exponit : οἷός ἐστιν ὁ ἐμὸς πρὸς ei lire, quum pri- 
mum ostenderis, qua mea sit erga leinvidia. Βκυνοκ. 

626. —*» γοῦν ἑκόν.] Glossa supplet, συμφέρον εὖ φρονῶ. 
Αλλὰ xal τὸ ip)» συμφέρον ἐξίσου δεῖ Φρονεῖν σι. Idem. 

698. Ei 9) ξυνίης μφὸ {ν ;] quid s rem nort intellizas? — Pro 
valgari £»;/es Brunckius reposuit ξυνιεῖς, 2. sing. pross. ind. 
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à Ivo" antiqua est forma qu& sepissimà utitur Homeruss. 
2, pers. imperf. scribitur £v»ieig contraeté pro ἑοτίεερ. [ mavult - 
Porsonus, ad Eur. Orest. 141. £vries. ] ὀρκτίον y" όμως. Nihilo 
lamen minás snperandum est. 

699. Od σοι xaxés y" üpxerrec-—] Creontis sermonem ab-- 
rumpit (Edipus : sententiam ille uturus erat, ésuxvie, 
vel simile quid. Bnauxox. 

632, 6853. µε da τὸ ο», κ. v. λ.] cujus operd. rivam hanc 
compons oportet, Βπυκοκ. 

657. ---εἷ---] gl. swepsóey. — Vide suprà ad v. 431. 133. 

640. — Joi» ásrexpivag xansi*, ] ὃ duobus salis allerum eli- 
gens. Utrum é duobus malis rex eligeret, non dicit Creonj 
sed boni ominis, ut videtur, gratiá, obscuré significat, quod 
suprà (Edipus aperté dixit: 9wexei», οὐ Φυγεῖν σε βούλομαν.--- 
Ceeterüm observanda rara synalcphe in 2vs, quod hic mo- 
nosyllabum est. Bncwck. 

643. Τούμὸν σώρια] Ἱ. e. µε. Idem. 

644. My οὖν ὀναίμα»] Anpl. may Z not now prosper. ( Vide 
Cell. Gr. Min. ad p. 99. n. 9.] ο», now, $n this lsfe. 

647. —Thà* dpxes— 3365, jusjurandum, cujus testes 
deos advocat. . 

659. Τὸν οὔτε αρὶν όπιο, hunc neque unquam antea. stul- 
tum, νῦν vi i» dpxo μέγα», eb nunc sanctitate juramenti muni- 
tum. ** Magna erat apud veteres jurisjurandi religio» quique 
*€ e& se obstrinxisset, nefas erat illi dem negare. Vide Eur. 
** Hippol. 1047." Bnunck. 

656. T$» hey; Gi:wr— |Constructio est: adj ποτι βαλεῖν b» 
[vel ἐμθαλεῖν] aivía τὸν ivy; Φίλο σὺν ἀφανεῖ λέγω ἄτιμον, 
Sententia est, Anglicé expressa: meter to condemn and 
dishonour your friend, who is under so sacred an oblization, 
teithout clear evidence. 

660. Oó «i» —] pro οὐ u& ris— Eepissimé «4 sic suppri- 
mitur, ut infrà 1088. Βιισνοκ. 

669, Ew 46s, —) Constructio est: imi ὀλοίμαν [καθ] 194. 
"ET Leni] πύματον, ἄθεορ, ἄφιλος, εἰ n. T. A. Sed miserrim 
peream, dais hominibusque snvisus, si, &c. 

067. —x«) r4) —] idem ac κα) ταῦτα-- Angl. and that 
teo,—and especially, εἰ τὰ xaxà πρὸς eq» wpordi c, [ malé 
in quibusdam libris προσψαύσει)] sí mala a vobis orta acce- 
dant, &c. 

669. —(rey—] ἀπελθέτω, evo ἐλεύθερος, ὠπολελύσθω. Schol. 

671. τὸ yàp rite] γὰρ ἐποικτείρω v) σὺν ἐλεινὸν στόμα, οὐ và 
σοῦδε, Angl. for my mily is excited by your lamentable expres- 
sions, not by what he has said. — Vide suprà ad v. 426. 

675. Στυγὴς uiv esos dg2ss ci-] Fortassé vertendum: Te 
herum precibes cousiat cedere irato, infeuso. etiamnum, 
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194. animo: hujus autem iro penitebit, (ita enim. accipio &apbg. 
P, ten.) cum sedatus fueris. Buncuss. — Juss ei. ἀφδῶς einer 
ovu» δὲ ἐπὶ τὸ τέρας ἔλθης τῆς ὀργῆς, τότε βαρίως οἵσεις τὸ πρᾶγμρια. 
Schol, (Βαρὺς nunquam, ut opinor, significat gravis sum 
sushi ipsi, sed alteri. Significatio forsitan hiec est : Fou evi- 
dently yield with a bad grace, and your harsh temper is seen 
t1then you go to the extremity o Leid passion, i. e. schen you 

ire the reins lo your passiun.— Sepe vis substantivi in verbo 
fatet et suum casum regit. G. D. 

677. Σοῦ μὲν τυχὼν ἀγνῶτος, i» δὲ veio ἶσος.] Ad verbum: te 
experlus mei nescium, quum sim apud hos equalis. i. e. idem 
ac antea fui eorum existimatione, | Bené Scholiastes : σοῦ mi» 
pà ἐπισταμένου τὴ» ἐμᾷν wyonipttis, oio» ἠγνοηκότος ma" παρά Ji 
φουτοις T6 ὁμδίας δόξης, ἂν καὶ orpany cix o» περὶ ἐμά. 5 Em sen- 
* tentiam moderaté simul, et severé dictam, et hominis in- 
* nocentie οἱ dignitatis conscientie consentaneam !—hec 
* locutus Creon exit—neque rursus, nisi in fabulee Exodo, in 
* scenam regreditur." BunTrow. 

680. Μαθεῦσά y' τις 9 τύχη.] Glossa: xegace, γγοῦσα τίς 
égit 5j κωτέχουσα αὐτουο τύχη, ἄγουν ἡ MÁxs. ADgl. 1 will con- 
duct him 4n, welen I have learned the nature of this calami- 
tous incident. Ane] 

681. Δόκησις ἁγιὼς λόγων] Angl. a strenge IcioR «arose 
from certain things that were said, xai δὲ τὸ μὴ a: xe» dd xu, 
and what is unjust is also provoleing. | Minüs distincté in his 
et que proximé sequuntur loquitur Chorus, nolens culpe 
arguere vel (Edipum vel Creontem. 

686, — fw ἔλεξεν, «τοῦ μµένειν.] ubi desiit. contentio, ibi 
subsistere, BRuNok: 

687. Ορᾶς iv' uxei,—] Angl. Dost thou see to sohat a 
length thou art come ? honest as thou art in meaning, thus to 
abate and. blunt the edge of my spirit. Καρδία non significat 
understanding,sed courage, spirit : sic Med. καρδία γὰρ eiy tau. 
v. 1038. Vid. ibid. v. 98. De ἀπαμθλύω, vid. Valck. ad 
Hippoly. Ἑπτά ἐπὶ Odo. v. 715. Glasg. edit. J. T. Rer 
Corypheum alloquitur, propterea stomachatus, quód hunc 
nimis favere partibus Creontis suspicatur : quam suspicionem 
ut à se amoveat Chorus, suam fidem inviolabilem erga re- 
gem in proximé sequentibus obnixé profitetur. Haec omia 
cupidiorem reddunt Jocastam in causam contentionis inter 
(Edipum et Creonteim inquirendi ; undé oritur sequens iste 
dialogus inter (Edipum et Jocastam, in quo poétse ars er- 

uisita miré elucet. 

195. 690. ἴσθι δὲ---] gl. ἴσθι δὲ διδε]χθαί js παράφρονα, ἀτνχῆ isi 
vé σννετὰ, idy σι παραλογίζωµαει, ὅστε τὴν ἐμὸν Φίλην γῆν ἐν φόνοις 


ἁρηχανοῦγαν εὐώδωσαε, Burtonus reddit: sapagpérques, ὥπορο 
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is) Qoéviua—omgi sapientió deslitulum, ila ut ad sanam men- 1$5, 
tem nulia restet via. Vide Vol. I. ad p. 4. n. S. | 

694. 'Os τ) iua» γῶν Qianr—] qui caram meam patriam e 
calaeitatis fluctibus emergere non valentem prospero cursu di- 
rexisli. BRUNCK. ἀλύουσαν ἐν πόνοιφ est vagantem 4n laboribus, 
Angl. when tossing or drivisg on a ' gea of truubles."? eópiTo, 
est secundo vento proveho ; ab οὖρος, ventus secundus. «puces, 
quod quidam libri editi exhibent, versum jugulat ; et praete- 
rea, si vocis genuinam significationem respicis, est planéà ab- 
surdum. Vide οὐρέω in Lexicis: et, si plura vis, adi Brunc- 
kium ad Aristoph. Ranas, 04, 

699, —Ó5Áráras ἴχεις ) pl. ἔσησας. [vide suprà ad v. 577.] 
ἑστώναι jani, nihil aliud est quàm pasl/eiy, quemadmodum Tra- 
gici dicunt ὀσσώναι fei» pro βοᾷν. BRnuxok. Ceterum ὅτον 
πρώγµατος reguntur ab ἕνεκω subintell. : 

700, keé- σὲ yàp n. v. A.] Dicam— (tibi enim à me major 
guam ab i Chorum intelligit] habetur reverentia, ) περ) 
Κρίοντος---ἆε Creonte, qualia ài we machinatus est. 

; 709. ΑίΦ’, εἰ σαφῶς Constructio est , Aiy d. ipis, σαφῶς 

γκαλῶν vo νεῖκος | ἐκοίνφ.] Angl. Say,—4f you are to speak as 
laying the cause s the Jer directly lo his charge. Or, 
Say, whether you are to charge him directly with the. cause 
ef the quarrel. enpéc, manifestó, evidenter. P. 

70S. Φονέα ua—xabserasm.] me essc peremptorem— Nam 
zaliesece spé redditur sum. — Vide suprà v. 10, 

705, 706. — isti, τό y' εἰς ἑαυτὸν, πᾶν ἐλευθεροῖ στόρια.] ὅσον 
κατὰ τὸ ἑαυτοῦ µέρος, [ vel κατα tà» ἑωυτοῦ desaqus, ] ὁ ρωύντις πᾶ- 

Van κακουργίαν λόγων &xputéc xivti. Schol. són hic, αἱ centies 
alibi, sermonem significat. sa» ἐλευθεροῖ σόρωε, idem est ac xarà 
πάντα ἑλινθεροστομεῖ. — JE.schylus Prom. 180. ἄγαν δ᾽ ἐλενθε. 
ῥοστομεῖ. Bnunox, Reddi potest Angl. Since he, l viz. the 
prophet] icithout restraint, never fasis to bubble in α most 
licentious manner. Observent tirones ἐλευθεραῖ esse praes. 
ind. contracté pro £asvéepoci. - 

707. --ἀϕεὶς σεαντὸν , à? λέγεις sripi, | omissá omni de istis, 
gua discere instituisti, curé, — Bnuxox. 

708, ---οὗνεκ) ἐστή σοι.] De σοι, quod in hujusmodi locutio- 
nibus redundare dicitur, vide Vol. 1. ad p. 56. n. 5. . 

716. —i» τριπλά ἁμαξιτοῖς.] in quodam tririo. καλῶς δὲ 
τὸν «όπου pem ióuxts, ὅτι sig ἀνάμρησιν tyd yn εὺν Οἰδίποδα. Schol. 

717. Παιδὸς δὲ βλαστὰς,} Subauditur xerà. — Augl. ad νου. 
bum, Mind as to the birth of the child, οὐ διέσχον ἡκέραι «psi, 
καὶ ἐκεῖνος ἐνζεύξας vi» [xav | ἄρθρα ποδοῖν three days did not 
gass from tha£ tme, until his father having bound him by the 


794. Ὡν ὀνκρέπον σὺ pxdiv | quarum rerum tu nullam ratio- 136. 


156. 


137. 
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nem habeas ; (sic Hom. Il. «, 160. τῶν οὔτι pevav rn.) Όσιο 

roximé sequuntur, eorum difficultas, quam agnoscit etiam 
Brunckius, forsan expediri posset Anglicà hoc modo: γρ 
ds αὐτὸς ῥᾳδίως φανεῖ [τὰ πρώγκατα)] àv x pilus ἐρευνᾷ. for the 
deity lrimsetf will easily wanifest those things, whose utilstg 
he pursues, i. e, for icherever the deity has any useful purpoee 
in view, he will himself make things manifest. . 

728. ---ὑποστραφείν-- ] gl. τῆς αβοτέρως ἐστάσιως. id. est: 
ὑπὸ meíias θροντίδος crpaQiic xo τῆς προτόρας ἐνστώσεως τοῦτο λί- 
Φις) 

731. Ηὐδάτο yàp ταῦτο] γὰρ refertur ad id quod reticetur : 
ἄκουσας, audivisti ; Ac enim dicebantur, edt πω »$Lass' Vx. . 
[i. e. fau£s. — Vide suprà ad v. 699.] Angl. nor has the re- 
port yel ceased. - 

738. Ω Ζεῦ, τί Mey ὁρᾷσαι---] Ne utravis casura omninà 
exulet, versus hic scribi debe(—O 2,5, ví δρᾶσαί μον, s. 5. À, 
Vide suprà ad initium notarum in CEd. Tyr. J. T. 

740. —95c1] gl. vo τοῦ σώρμωτος ὄγκον. 1n fine seq. versus 
libri omnes habent ἔχων, ubi, οἱ glossarum auctores audimus, 
subaudiendum ὧν vel ἐτύγχανε, quod prorsus est absonum.— 
Verbum εἶχε duobus subetantivis sufficit; sed requiritur 
adverbium, quo questio ad definitum tempus restringatur. 
Quá erat cate Tuxo, quando civitati renuntsatum fuit, eum 
in (rivio occisum fuisse? Bnunck. 

742. Miyes—] Angl. tall, χνοίζων apti [xarà] λενικωθὰς 
«άρα, having his already silvered o'er with white heirs. 

744. ---ἷοικ ἑμαυτὸι---] Ordo est: ἔοικα οὐκ εἰδέναι ἁρτέως 
φροθώλλων ἑμαντὺὸν εἰς Qurac «pue. — Constructio apud Grecos 
scriptores usitatissima : videor mihi inscienlem modo objecisus 
sueipsum atrocibus exsecrationibus. Ejusdem syutaxeos ος- 
emplam occurrit suprà v. 658. — Sed hoc etiam tironibus satis 
notum. Vide Zeunium ad Vigerum, p. 197, sqq. et D'Or- 
villium ad Chariton. p. 52. 

749. — 4 9' ἂν ἔρη, μκθοῦς) ipu. ] Angl. bul whal you shall ask, 
"ll tell, if 1 know it. 

760. Εξικέτενσει] Notent tirones ; in ἐξικέτενσε, ob augm. 
temporale, produci, 'T. Y. Vide Moor, Element. Gr. L. 

. 12 


761. --σφι---] idem πρὸ apud poétas pro s, vel αὐτὸν. 

765. πῶς ἂν µολοι---] Lat. diceres; utinam. hic adesset— 
que vis particularum πῶς a» ct passim occurrit et satis patet 
unde gignatur. Vide infrà ad Med. 90. J. T. (Simplicius et 
rectius, ut opinor, quomodo hic adveniret. G. D.) 

766. rlépsrri— |. Licet, Datur, Facullasest. ΠΗ. STxPAM. . 
Thes. t. i. c. 12935. c. gl. δυνατόν ἐστι τοῦτο. — Schol. interpre- 
tatur ἐφίεσαι----ἰπιθυμεῖς et ἐντέλλη. Biintelligitur igírra: postee 
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riore sensu, lectio recté habet ; sin priore, qui verior videtur, 157. 


τοῦτο admitti non potest. Sed facilis mutatio in τοῦῦ ἐφίσαι. 
J. ΈΑΤΑ. (τοῦδ’, certissime, nam ipísea: regit genitivum. G. D. 
769. ἀξία dí που ufi») Ordo est: δὲ καὶ ἐγὼ | eísd ab 
που nabtis τά y' i» vo) JvrQépus ἴχοντα. gl. βκρίως Jiuxsutva, 
771—779. ἐς Tere?re» ἑλπίδων ἐμοῦ βιθῶτος] Angl. when 
I am arrived at such a pitch of dreadful expectation. «& γὰρ 
ἂν λίξαιμι µείζονι d ο) cui enim potiori indicarem quum tibi? 
io» διὰ void nds τύχης quum hanc fortunam expertus sim: seu 
potids, quum in tali discrimine verser. διὼ τύχης (tra: idem est 
quod i» réxp vmi, — Sic frequentant tragici δε) ὁδύνης βαίνει», in 


olore esse, dolore adfici : διὰ Qévev xepiti—necem. intentare, 
dare: διὰ φόβου, διὰ QéGoo ἐλθεῖν, desiderare, formidare. Atque - 


alia hujus.generis multa. Bnuxcx. 

777. Φκυμάσαι μὲν ἀξία,] admiratione quidem digna, [vide 
Coll Gr. Mia. ad. p. 6. n. 5.] σπουδές ys μέντοι x, 7. A. non 
tamen med tantá sollicitudine digna. 

780. KaMi—] Lege ExdAti— Nam, ut affirmat Dawesius 
* sermonis Attici ratio verborum "augmenta  prsetermit 
* vetat." Conf. Porsonum in pref. ad Eur. Ηθο.----πλαστὸη 
etw λασμιένος vies, ἄγουν ὑποθολιριαβος. Sch. Pris. pro pret. 

768. ὧν jt» ixápa ἄτιμου ἐξέπικψεν.] Subauditur περ). Angl. 
dismissed me without honouring me with any response respect- 
ing the purpose of πι j coming :—— 

791. —xetfi— | Vide suprà ad v. 555. 

794. — Ti» Kepisbían] τὴν Κοριθιαν -yüv κατὼ à ἐπέλοιπον δι’ 
ἄστρων µετρούµενος, ἄγονν ρωκκρόθεν βλέπω», καὶ δι’ ἄστρων συρθόλ. 
λων αὐτὴν, ἀπεδήμουν, κ. *. A. Schol. Corinthia terra valedi- 
cens, solisque ea: astris posthac conjecturam facturus, quam 
long? ab ed recessissem, fugere decrevi, donec εὸ pereensrem, 
&c. BnuNox. Ubi videtur vir doctus vocem ἐκμετρούμενος 
usurpásse ut particip. fut. 2. med, vel fut. 1. med. Attieà 
pro ἐκμετρησόμενος. 

BU5. — vesc βίον] gl. βιαίως. 

806. τὸν σροχηλάτην,} gl. T» ἡνέοχο». 

808. — cer vip T gl. κατὰ τὸ mires τῆς κεβαλῆς.--- 
Ordo est: τηράσας, καθίκετό µου δλοῖς xirrpoig natà μέσον 
κάρω,--«καθικιῖσθωι sensu ferieudi gemper cum genitivo con. 
struitur. Bnuxck. διπλοῖς κέντροισι. q δύο mary ni 8 µάσιγι 
δύο κέντρα ἠχούσμ. Schol, Trictinii. 

810. Οὐ pàs ἴσην y" ὄτισεν] yl. i0 δίκην ἀπίδωκεν, ἀντέτισεν, 

813. —7$ Ere ] gl. τῷ θονευθόντι. homini illi, milis incognito, 
Gallicé diceremus cet 4«connu, Ἐπυνοκ. Angl. if any rela- 
tionship subsists between this stranger and Lass, δις. 

813. ereudé y! ἀνδρές----] μι. ἐμοῦ ut supra, $34. et mox, 
850, ἐπ) 4:sdpi τᾷδ”, ἐπ iof. BRunck. 


138. 
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817. Ὦ »à Bex —) Constructio est: ϱ uà iqreví viven βένον 
μήν) áoré» δίχισθαί [με] 3dueis, μηδέ τινα srporiosei?, s. v. A. 
Μανυ]ί tamen Brunckius ut sit per hypallagen pro ὃν sej sise 
ξένων ἔξεστι δόµοις δέχενθωι. Quod absurdum est. 

139. 894; ---μή 'eri—] Hanc lectionem é duobas MSS, tu- 
lit Brunckius, quz certé multó melior vulgatà µόσε. e? poe x0 
Φυγεῖο, xai ud ici µοι Quyésri idi» τοὺς ipsos, Angl. Since J 
must become an exile, and in that. situation debarred of the 
Sight of my friends, μήν) lnGurtósi [ pro ἐπεμθωνεύειν] sruvpides: 
and not suffered to revisit my native land ; or I must, &c. - 

898. Αρ’ οὐκ &x' ὠμοῦ---] Sic construe: ἂρ' οὐκ ἄν τις κρήων 
φαῦνα [εἶναι] ἀπ ὠμοῦ δκήμονος im^ ὡνδρὶ t$» [ i. e. ix" ipo), vide 
suprà ad v. 534.] ὠτορθοίη λόγον; quee Brunckius ita reddidit : 
JVonne, qui ab immitÀ daemone hasc mihi destinata juescavet, 
rect? sentiret? Simplicius autem erit, judice T. Young, si - 
intelligns ὠνορθοίν λόγον in" dsdpl 762». 

835. Kai" --ξυμβορᾶς---] Αὐτιστρόφως, συμφορὼν κφλδδος ua) 
µολνσμεν. | Schol. 

847. —«is ἐμὶ jévo». | Ita recté dedit Brunckius. Nam 
imperité Tricliniussubstituerat 5445 pro 44, omninó sine ullá 
necessitate : id ante j lambus est. Nam * sermonis Attici? 
[ut recté observavit doctissimus Dawesius, Miscell. Critic. 

p. 160. edit. Burgess.] *est proprium, omnibus emninà 
* verbis à 5, prout hodie scribuntur, incipientibes duplicis 
* consonantis vim perpetuam conferre." Hsec a Bawesio 
ullo temerius edicta esse me monuit J. T. qui provocat ad 

imonidem, infra p. 919. 

849. ---ἐκδαλεῖ πάλιν] gl. µεταθαλεῖν. De potestate οὐ. 
verbii πώλι», vide ''oupium ad Suidam iii, p. 4. Bnunox. 

140. 855. Keíre: ιν οὐ xeivée y^ o δύστηνός ποτε Karíxra»,] 
eum mísellus ille neutiquam occidit, —Bnvuxox. De suo fili 
loquitur, quem interemptum putat infantem in τῷ ἀθώτῳ dpn. 
Vide suprà v. 719. 

857. Qes' có xi —] Constructio esse videtur : der ἐγὼ οὐχὴ 
ἂν Baísyaia οὔτε và). ἂν, οὔτε τῇδ ἂν ὕσερον, οὕνεκα puvsiang γε, 
Angl. I would not look thís way or that, from reshect to an 
eracle : Hoc est impietas quam execratur Chorus. Jmonym, 

"antab. 

860. uere] gl. psraxaJ cé Matos, nopioUu4909, Ma TA 22990. 

863. Εἴ ue: Evvelg—] Ei idera quod εἶθε, utinam; et eome 
structio est : Είθε ριοῖρα Zustís uo: Φίροντι |i. e. Φέρει, ut voctà 
Burtonus] và» εὔσιπτον ἁγνείων πάντων λόγων τε ἔργων [πνο)] 4 
s. 5. A. Angl. .May fate assist me (or may it bem I Leda 
to preserve the venerable sanctity of all those words a 
respecting which the sublime laws are ordained, which have 
Üeir origin in regions of celestial eir, &c. — Horrer scilicet 
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animum Choro subit, propter nefandam Jocasts audaciam, 140, 
u& debitam deorum oraculis fidem elevare conata esset. 

Dpsius igitur impietatem perstringit in h&c sublimi cantilená, 

ε8 qua decuit dignitate. Nam officium erat Chori à parti- 

bus stare virtutis et sanctimonis. — Vide Horatii Art. Poét. 

193. et que» ibi disseruit vir admodü: Reverendus Hichardus 

Hurd. 

867. ---Όλυμπο] Olympus mons Thessalis altissimus : 
undé pro cclo apud poétas haud raró accipitur. Híc autem 
metonymicé Olympus vocatur Olympi habitator, i. e. Deus, 
Βυπτον. 

873. Ἵδρις Φυτεύει τύραννο] Velle videtur Brunckius hoc 
dictum per hypallagen em $q τνραννὲς Φντεύει ὅθριν. Sed hoo 
non ferendum. [Vide Clarkium ad Iliad. «, 566. et ζ, 396.] 
Minor Scholiastes locum sic interpretatur: ὑπερφφθανα, κωτα» 
Φρόνησις «ὐξώνειι ixalpii i» avr τὸν βασιλίω. Ὕβρις, ὃν ποτε, d 
φύραρος δηλορότε, πολλῶν ὑπὲρ «à κέτρον sns obi] µαωταίως, à. Mà 
συμφέροντα «ὐτῷ, ἀναθιθάσασα εἰ ἀκρότατον ἀποῤῥώγα, (jio 
ἐπεῖδεν εἰς δοστνχέαν, (olas οὗ πορι(α Φομφεροόςη καὶ ὠφελίμφ.χρῆ 
ται. Unde Brunckius verba poétie ita reddidit : —rex 
temeró multis se exsatiavil, que nec opportuna nec utilia sunt, 
élhtm injuria, summo et abrupto in fastigio imposilum, in exi* 
tium impelht, und? frustrà conatur aufugere. Post ὥρουσεν, 
qnod Aldus, omnesque veteres codices exhibent, inseruit si». 
«6 Pronomen;? inquit, «quod inserui, non minüs ad sen. 
* tenti quàm ad versüs integritatem necessarium est.— 
* Solus '"'riclinius ex conjecturá ἑρώρουσε, pessime. ὁρούειν htc 
* transitivum est, ut prac. v. εἰσωνκθᾶσ.) Sed utinam 
vir doctus exempla protulisset horum verborum in sensu 
transitivo. Nam uon sullicit auctoritas Scholiaste, qui in- 
transitivum sireaGa ra per transitivum ἁνκοιθώσασα, et intran- 
sitivum épever per transitivum ἔῤῥιψεν interpretatus est. [ Vide 
Vol. I. ad p. 168. n. 5.] Revocanda igitur lectio Tricli- 
niana, et locus ita enarrandus : Znsolentia cum contumelid 

nam éGe« ita significat] hominem ei addictum fyranmum 
M: à. e. facit eum ιπα](ὸ magis xax)» καὶ ὤνομον quàm 
antehac. Sed finem respice hujus 'Y6pses, quo róparseg 
quoque necessarió implicatur;—loquitur quidem Chorus 
paullà obscurids, non ita tamen ut non imus hanc rem 
satis distincté intelligere, saltem tàm distinctà quàm ipse 
Chorus voluit ;—sed respice finem ejas,—(ut verbis utar 
Jac. Tate, qui opem suam ad hunc lecum difficillimum 
expediendum benigne contulit, -I gluts Ws. appetite. til 
deed of folly and wickedness, and in the madness and 
indness of its passion, rushes up to4he hi, and craggéesé 
- Pf destiny ; where one fele step, made, plunges st 
ol. II. 
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into irrebrievable ruin. Reddas igitur ab initio .4 
hoc modo: lusolentia cum contumeli& conjuncta hominem 
facit tyrannum : bujusinodi Insolentia, ubi temer? multis se 
exsatiaverit, que nec opportuna sunt neque utilia, postquam 
in abruptum verticem | éxeetdar, supple míreas] ascendst, 
praceps ruit in exitium inevitabile, [ubi utili pede non utitur, 
Le.]und? frustrà conutur aufugere. "T'riclinius hzc recté 
cepisse videtur: vGpo ral xa) srepoi, ὁποία 7) Ιοκάρη, «ὐξηθίντες 
eig, ἄκβονι Viveita sig τὴν τοικύτην diéyxm π/πητονσιν, 66 durvx, 6 
καὶ abies τὸν αἱ να diéyuis.—Sed hsc omnia eruditi precepto- 
ris judicii sunto, 
879. —4mÁéurue] dysvy Tj» ζήτησιν τοῦ Φόνον τοῦ Λαΐον, 
ab Ant. Francino Scholiis addita. Jusserat Apollo, ut Laii 
occisor investigaretur. Ex Jocast» verbis timere poterat 
Chorus, ne ab hác investigatione rex desisteret, quod ne fieri 
sinat Deum precatur. Bnuxox. 
141. 88S. ---ὑπέρπτα] καταβροητικὠς Neutrum plurale vice 
adverbii, 
888—895. Δυσπύτμον χάρι x2:06,—] Constructio est: εἰ, 
χάριν dvemósueo χλιδᾶς, μὰ κερδανεῖ τὸ κέρδες δικα(ως, si, 
infaustas delicias, justis non studelxt lucris, x«i τῶν ἀσέπτον 
5 ται, nec à rebus impiis abstinebit ; à [4] µατάζων ἔξεται 
stel] τῶν ἀθίκτων, aut si demens harebit non tangendis. vs 
ahy, | ov] i» 06203, fri mort ἕξει (i. 6. δννήσεται, νθὶ ἕξει ti» 
daas. In vulgatis scribitur ἔρξεται, error manifestó ortus 
ex vicinis vocibus, refragantibus sententiá ac metro. Bruncki- 
us dedit ἔρξει ex emendatione Heathii; posteà autem vidit 
scribi debuisse ἕξει, (preeunte tamen amico meo erudi. 
tissimo Burgessio,) quod in textum igitur recipi debuit. 
ἁμύνειν Box φυκᾶν Suag; Quis enim homo, qui totus ἐπ Ais 
est, ον animo suo conscientie stinulos unquam arcere po- 
terit 
898. T&s ἐπ) ὀμβαλὸν---] Vide infráà Eur. Med. ad v. 666. 
899. --Αδαισι--] Abs (que et Aibantia) urbs Phocidis 
juxta Parnassum, Apollinis oraculo clara. BunTox. 
901. E] μὲ rà: χειρόδεικτα, x. v. λ.] nisi hac orac&la om- 
sibus mortalibus probabuntur. Bnuwck. ' 
.903. ---εῖπερ δρ) ὠκούειςν] 5i recto audis, i. e. si rectó voca- 
798^ . aibi 
906. Φύήοντα yée— γὰρ δν ἐξαίρονσιν waa Φίσφθατα 
Λάζου Qlíserra, Adi fe they are ποιο subverting the. credit 
due to the oracle rendered. formerly to. Lasus, as if i£ were 


149. 9i. Χόρας ἄνακτις,] Non soli reges, sed cujuscunque civi- 
' fatis primores veteribus appellabantur &»«xv:s,  Bnuxcx. 
Sed bonorifica hzc appellatip potiori jure Sacerdotibus 
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congruere videtur, quam "Thebanis senibus quibuscunque. 


Bunrox. "Tiresias suprd, 284. vocatur ἅναξ. De personis 
Chori vide suprà ad v. 147. 
914. Ὑψοῦ yàp —] GEdipus enim tenet animum nimis. alt? 


m omnigenss curis ; neque, ut virum cordatum decet, 


nova ex veteribus collurit.—* hoc id ipsum erat quod sua- 
« dere voluit Jocasta ; ut hec sit argumenti vis: cüm vati- 


* ciniis praseritis nulla habeatur s, nulla itidem et his 


€ vecentsbus haberi debet?  Buonrow. 


919. —Aéx' Απολλον] Apollo Lycius dictus est à L . 
ceo juxta Athenas, quod primum ejus ο vel fuisse erede- 


batur, uti refert Pausanias, [ Lib. i. c. 19.] vel à Lycia in 
Asi& inferiore, ubi apud Pataram sex mensibus hieinalibus 
re solebat, ut responsa daret, sex autem aestivis apud 

elum maternam. [ Vide Heynii Excurs. ii. ad Lib. iv. 
JEneidos.] Apollinem Lycium vel Lyceum quoque dictum 
fuisse testatur idem Pausanias [Lib. ii, c. 9.] ex οὐ 
quód Sicyonios docuit quo modo lupos, [λύκους] qui 
ovilia tantopere vexabant ut nullus ex illis fructus capi 

et, interimerent. ide etiam Pausan. lib. ii. c. 19. 
item. Schütz ad αἱ 1 Septem advers. Thebas, v. 
144—147.) Ceteràüm Lyceus mons erat Arcadis, Pani 
Deo sacer; quod tirones meminisse debent. —&wxiese, 
γὰρ 1, proximus euim es. i. e. tuum enim templum proxi» 
mum est. 

924. Aj! ἂν παρ ὑκῶν--] Jocaste ad templa deorum 
properantis orationem abrumpit inopinata nuntii à Corintho 
venientis in scenam ingressio. Bunrow. 

996, ---τὸ 9' ive —] subauditur κατὰ. 

949. Πρὸς τς róxw—] Angl. in the common course of na- 
ture. gl ἀπὸ Φυσικοῦ Φανάτου, by a nutural death. 

959. --ανάσιμον βεθηκότα.] Suppl. οδό». 

960. «--νσον ξυκαλλαγῇ»] Vide suprà ad v. 34. 

963. Ka) τῷ Maxpp yt, κ. T. " Ita sané, et. longo, quod 
vivendo emensus esl, !empore. Baunck. 

966. —4e»:$,—] contracté pro 2j»«e, ab pns, «τος, vulgà 
λίθος. 

968. ---ἐγὼ ὃ) 55) ἐνθάδε ἄψ«νεος ἔγχους;] at ego, qui hfc sum, 
ensem in eum non strinxi. Βκυνοκ. 

977. — τὸ vis τόχης κρατζ)] Angl. of whom fortune is the 
sole director. 

982. —414 rasf—] Ordo est: ἀλλὰ [ἐκιῖνος] πας ὄτψ 
ταῦτά igi» οὐδὰν, Pieri, x. 9. λ. Vide Ciceron. de Divin. Lib. 
i.c. 20. * Bic construe: ὄτῳ ταῦτα παρὼ οὐδέν ἐστιν, cus talia 
* nulli cura sunt. Hesych. παρ edi. εὔκολον, εὐχερίς — Eur. 
4 Orest. 569, παρ) οὐδὲν asrais Q» ἂν ὀλλύναι sárts. Soph. 
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6 Antigon. 35. 466. H. Steph. Thes. t. ii. c. 45. c." — Cantab. 
dinon. 

O87. Καὶ μὰν wey ty, ὀφθαλμὺς---] Angl. Jnd indeed your 
Father's death throws great light upon. this. 5* μέγας ὀφύαλ- 
* 43s, maié quod ad quantitatem ; éy«c y'; Ponsow ad 
« Phoen. καν notante J. Τ.) . 4 
. 998. $ οὐχὲ θεμιτὸκ---] pro vulgatis 4 οὐ, que apu é- 
tas Atticos semper ντ monosyllaba, ( quod et agnoscit "ri 


. elinius) Brunckius reposuit & οὐχὶ' recté, ut opinor; Dam 


145. 


146. 


media in Θεμωσὸν nullo modo produci debet, ut putat Tri- 
clinius. Scandas igitur hoc modo : H j»- Spond. τό; ὃ οὗ- 
lamb. xj 9εμι- Tribrach, &c. 

1005. ---ὅπωρ---εὖ πρώξαιµέ τι.] Sic Aristoph. Plut. S41. 
Pace 215. Earip. Herc. Fur. 729. His omnibus in exem- 
plis, quorum similia passim obvia, πράττειν sensu τοῦ πώσχειν 
adhibetur. Bzauxox. 

1007. AAX' ed es" sipui— | Sed nunquam ibo in eundem. [o- 
cum cum parentibus. De siu, et suis compositis in sensu 
futuro vide suprà ad v. 431. 

1008.— καλώς ti δήλορ οὐκ εἰδὼς] Notus Grreecismus. Angl. 
Jit is plain that thou knowest not what thou art about. 

1014. xj δίκης] gl. µετὼ δίκης. Jure, merito. Βπυνοκ. 

1017. ---ού γὰρ πιζλρόνς —] Augl. Was Polybus then no£ 
my fajher ? — Vide suprà ad v. 341. J. TATE. 

1018. Οὐ u&AAer οὐδὲν τοῦδε vàr3pós,] non magis quam ego, 
[vide suprà ad ν 534.] ἀλλ' Tees, sed cque. 

1021. —sr«idé u' ὠνομάζετο 5] vi verbi reciproci plané idem 
est, quod ὠνόμακζά us or παῖδα. Ἐπυνοκ. 

1096. Δεινόν y" ὄνειδος σπαργώνων ἀνειλόμην,] Zmdpyasnsunt 
Latiné fascig ; item monumenta, crepundia ; Angl. tokens, 
badges ; que et interdàüm vocantur γνωρίσματα, Nam, (ut 
observavit Lindenbrogius ad Terent. Eunuch. iv. 6. 15.) 
* infantes antiquitüs cüm aliene misericordie exponeban- 
4 tur, moris erat. ἐπισέρωις quibusdam donis muneratos, re- 
* linquere: que Graci γνωρίσματα, Laüni crepundia wel 
* mouxumenta vocant." Ubi vide plura. Brunckius, qui 
solus interpretum sensum hujus loci recté cepisse videtur, 
ita reddidit : Monumenta sané illa nactus sum, quibus non est 
quod 2 floris. Angl. veró reddi potest: I wos sadly dis- 
graced by my tokens, or badges. σπαργάνον regitur ab ἀπὸ 
ressá 


1096. Ὡσ᾽ ὠνομάσθος---] Ojdísevs scil. quod ex eite et sese. 

1037. ---αϕὸς µητρὸς, 8 πατρός ;—] israles teUto, Τὸ dat pulz vu: 
τὰ ρθρα» Schol. 

1052. «“«ἁμάσενις] AttiCR crasis pro x; ἐμάτενι Βπυνοκ. 
. 1056, —ra& 4i juívra—] Ordo est: nuadi δὲ βεύλου ερνήσθαν 
té ῥηθέντα máta. 
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1069. ---οόδ' ἂν is τρίτος---] Vide Musgravium ad Eur. 
Andromach. 637. qui citans alia. hujuscemodi exempla. hase 
addit: **Indicant hec, ultimam apud Grecos ignobilitatis 
* notam fuisse, si quis à tribus retró setatibus ignobilis esset. 
Οὕεται δὲ, ti» Ἰοκώσην Quintas αὐτῷ σονειδνῖαν. ἀποκρύπτειν xa] 
καλύειν τὴν ῥήτησιν. δελοίἰ. Quse confirmantur per ea qua 
GEdipus dicit infà. 1070, et 1078. sqq. 

1079. ——Jd23» à' οὔ πο ὕφερο.] Hec locuta exit à scen& 
Jocasta nunquam reditura. 

1074. Αξκσκ] Perperàm Aldus ἀΐζασα, Turnebus «ἴξασα, 
Bnauwox, Atticé, 4ecw, pro ἀΐσσω. P. à Bn. os 
f d 6. 'Oxeja χρήζει ῥυγνύτο ] Angl. Let το]αξ will breek 

or 

1082, Της γὰρ---] Recté gl. vaóre. Articulus ὁ prono: 
minis vicem sustinet, pro οὗτος quod quidem in feminino ge- 
nere vitásse poétas Atticos Marklandus credidisse videtur ad 
Suppl. p. 251. Sed falsum eum fuisse hic locus ostendit; et 
inirà v. 1466. vai» ue: µέλεσθαι, id est τούτω. ΆΒκυποκ, 
Vide etiam ad v. 1457. "U 

1089. «--διώρισαν.] gl. (rugas. Angl. The congenial Months 
ordained. sue to be great as well as ean. 

1086. Edwte ἐγὼ µάντις---] En plenum anxietatis interval- 
lum Αναγνώρισιν praecedens, qui jam illicó erat perficienda! 
totum hoc commodé occupat Chorus, qui uti semper in. (8 
dipi favorem pronior ret adhuc incognite exitum felicem 
comprecatur. DunTos. ὑπονοοῦσιν οἱ kara τὸν χορὸν χρηγότερόν. 
τι περὶ τοῦ Οἰδίσοδος, dri Φειοτέρου γένους νυγχάνει ἀπό τίνος τῶν 
opue» Νυμφώῶ», Schol. κατὰ γνώµην ἔδρις, (9r apos κατὰ τὴν γνώµη», 
e ἐς; συνετός. 

1088. Oé và» Ολυµπο»,] Οὐ uà σὺν Όλομπον, ἄπειρος οὖν ἴσμ, 
d Kilaipéo, κατὰ và» aÜpios πανσέληνον ἑμάραν, Nyovs wdvo λαρ- 
πρὰ», τοῦ μὰ οὐκ aU LI Wy eo? σιµῶν 01e δηλονότι, καὶ ὁμοδίαιτον 
τοῦ Ο/δποδος, xaj pops, κ) μητέρα na) τιμῶσθαι παρ ἡμῶν, ὡς ἐπί. 
paeva Φέροντα τοῖς ipeo βασιλεῦσιν. Schol. Οὐκ teg ἐς τὴν «ὅριον 
emeípttos ToO ἡμᾶς «ὄξειν er ὡς τροφὲν xai μητέρα τοῦ Οἱδκοῦος. 
Alter Schol. JVon te Citharron, Olympus testor, non te late- 
bil, simul ac crastina dies splendidum extollet jubar, Γαἲ recté 
Brunckius. Nam πανσέληνος est ex πῶς, πῶσα, xà», et eitis, 
fulgor, lumen, jubar. Miré ómnia turbavit in ποῖᾶ εαν ad 
hunc locum Vauvilliers.] nos extollere te tanquam popularem, 
et altorem, et parentem, (Zdipi ; teque à nobis nostris choreis 
celebrars, utpot? qui regibus nostris pratum feceris. &supis. 
** Uiverse forse," inquit Brunckius, ** sunt ἄπειρος et áe/- 
* se», ut. ὅμαιρος et ὁμαίμων aliaque multa." ἐπίρα Φέρεῖν 
τι est morem. gerere, gratum facere alicui. Vide Hóm. 
Iliad. «e, 572. ' 
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1094, Miré grassatur Brunckii audacitas. Quantó recti- 
us hic qui ** nil molitur inepté ? ad Eur. Orest. 614. 


Ὡς ixiypn Qipor- e» ix^ ἄκρων dpio» 
τα τοῖς ἐμοῖς τυράννοις. Εύρημα δέξατ᾽ ix τον 
Ie Φεῖος, eo) Χυμφᾶν Ἑλικωιίδωνς 
Al vas! ἀρές) din. Als πλεῖστα συµπαίζει. 
να(- «ποπ. Cantab. 


. 1008. TÁ σε, víxves, ] In re incertá relinquitur conjecture 
lecus: et fictio poética facilé aliquem Deorum τῶν exea: 
ώνων constituit CEdipi parentem, Pana, vel Apollinem, vel 
Mercurium, vel Bacchum. BunTox. 

1100. ---ὀρεσσισθάτα] Doricus genitivus, εἰ redupl. e; pro 
ὀρεσιθάτον. 

1102. ---Θυγάτηρ] non semper relativé filiam signifieat : 
sed quandoque, ut híc, absoluté puellam. Sic ἄλοχοι suprà 
189. absolute mulieres. [Vide etiam Musgravium ad Éu- 
rip. Helen. 1321. Androm. 1039.] τῷ γὰρ, i. e. τούτφ, τῷ 
Απόλλονι, cujus proximé precessit mentio, quique passim 
Νόμιο, appellatur. Perperam in glossis sp Πα. Βπυκοκ. 
Constructio est : Zpa τις Soydenp προσπελασθεῖσά που [suppl. 
byyse. Vide Eur. Med. 100, ubi hoc adv. exprimitur cum 
genitiv. post αελάζε vulgó enim hoc verbum habet post 
se dativum.] ILexig ὀρεσσισότα, à Λοξίου, [ἔτικτέ] γέ 15 τφ γὰρ 
Χο Το À. ' 

1104. —e Κυλλάνας bác] 'O 'Epuis. Cyllene autem 
mons ÁArcadis, ubi natus esse dicitur Mercurius. BunTox. 

1111. Πρίσθυ,] vulgo spte6r.—Chorum quum adloquan- 
tur tragice personzg, numero singulari haud minüs sepé u- 
tuntur quam plurali, ut suprà 658. 687. infrà 1321. passimque 
in quibuscunque dramatibus. Hoc librarius quum miuus 
perspexisset, πρίσοεις intulit. Bauxck. — Mà σνναλλάξωτά se, 
ουτίσι, μὴ συντυχόντα, MÀ κινωνήσαντα; μὴ εἰς ἆμοι θὴν x; ὁμιλέαν ἑλ- 
θύντα, Θιασάμενος δὲ à Οἰδίπους τὸν πρεσθύτην ἐρχόμενον, ὃν Μετε- 
πέµψατο, στοχάζεται μὲν εἶναι αὐτὸν ἐκ τοῦ γήρως, καὶ τῶν ὠγόντων 
οἰκετῶν' cit δὲ ἐπισάμαην x; ἀκριθη γνῶσιν τῷ Xopo ἀνασιθησι. Schol. 

119. ---ἕν τε γὰρ µακρῷ γόρᾳ ξυνάδει,] Prepositio ἐν híc, ut 
sepé alias, abundat. Suprà 821. Antig. 962. 1003. Phil. 
1160. Ordo est: τῷ µακρῷ γύµα vid dti, s ξύμμετρός ἐσιν dn- 
Ji τᾷδε, nempé τῷ Κοριθίῳ ἀγγέλφ. — Scribi etiam potuisset, 
nec torté deteriàs, τῷδε τώνδρὸ, sublat& distinctione post £viw- 
δε. Bnuxocx, 

1119. ---τρδε τ) àxdpi ξόμμετεες] [.6ρε σύμµμιετρο. — Vide 
Porsonum ad Eur, Hec. 347. Canonem apud Te British 
Critic, Dec. 1797. sic correctum do: * Quum versus Iam- 
« bicus in fine trisyllabus est, (vel quasi trisyllabus, ut éve 
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* uà κλέο»] pes penultimus rarissimé Spondzeus est."—Faci- 
li negotio emendari potest Ionis versus initialis: Sic, Aras; 
ὁ νώτοις χαλκάοισι oópends, J. Ta TE, — Vide ad init. notarum in 
«Ed. Tyr. 

1190] H τύνδε θράζεις!] Angl. Dost thou mean this man? 

1191. ---ϕώνει Baísex-—] Nos Angli exprimimus: look up 
at me and tell we. 

1150. —58 Ευναλλάξας τί πω ;) -dut aliquid cum eo. habuisse 
commercii ?—Continuatio est preecedentisinterrogationis ; 4j 
οἶσθα φεῦτου τὸν dsdpn τῇδέ που µαθὸν, 8 Εολκλλάξας τί m0 ; - 
nistin? ergo hunc virum illic cognovisse, aut aliquid, &c. Per- 
peràm in impressis $. Bnauxox. 

1133. --«γνῶτ) ἀθαμωήσω v] non τὸ ἄγνωτω--- sed ὠγνῶτα 
&b ἁγνὸς, ἐσπαγιδ:---]αείαπε, &c. ut gnarus ille reminiscatur. 
Βυπτον. 

1136. Επλησίαζε»----] Sic legendum esse meridian& luce 
clarius est : [vulgo isaseíaCer] e1dis émmíxa κατὰ τὸν Κιθαιρῶνα 
ἑπλησίέοζεν inei— Versus precedens totus est διά μέσον, seu in 
parenthesi : supplendum vel σὺν, vel ἐπισατῶ»' nominativi sunt 
absoluti ὁ jd», ἐγὼ à'— BnuNcx. 

1136-7. — pis d2ove—indrevs χρόνους»] i. e. Per tres .Men- 
ses, Junium, Julium, et Augustum. «ig ἀρκτοῦρον, usque ad 
sidus Jircturi : quod, Plinio dicente, (lib, 2. $ 47.) undecim 
diebus ante equinoctium Autumni exoritur; h. e. ut ille alibi 
(ib. 18. $ 74.) seipsum explicat, pridie Idüs Septembris. 

URTON. | 

1144, —Tre$re τούπος---] hanc rem. Hoc sensu ἔπος apud 
Homerum frequens. Ἑκπυνοκ. 

1145. —ó 'rà»,] Compellandi formula Po&tis et Oratori- 
bus Atticis familiaris. Moris in Diction, Attic. ϱ τὸ», 
Αντικῶς à σὺ, Ἑλληνικῶς. BunTON. H. Steph. in "Thes. Voc. 
ἔτης, Aocius, exhibet ἔταν ut Doricus Vocativus pro fra. t. 1. 
c. 1985. e. Ubi vide plura; vide etiam, Vol. I. ad p. 186. 
n. 6. 

1146. Οὐκ εἰς $210pov;| οὐκ iig Φθορὰν, ὤπει δηλονότι; Schol. 
οὗ σιωπήσως den 5 Ven Atticà pro vulg. Vey et σιωπίσας ἴσῃ pco 
σιωπίέσεις. 

1158. Αλλ᾽ sis éd" ὄξεις,] Angl. But atf any rate thou shalt 
come to this, uà λέγων γε τοὔνδικον, 3f thou dost πο tell. the 
truth. — Nam, ut observavit Brunckius, «à ἴνδικον est justum, 
id est verum, — Hesych. ἔνδικον, ἀληθές. 

1160. ----ές τριθὰς ἐλᾷ.] Angl. has recourse to delays, to pro- 
crastination. ide, idem quod ἑλαύνῳ, sumitur hfc, ut spi, in 
sensu intransitivo. Vide Vol. [. ad p. 88. n. 5. 


149. 


1169. ---ἐδιξώμην δὲ row, ] τον pro ores, Atticó ; et regitur 150, 


ab ἀπὸ sabintelleeto. 


150. 


* 81. 
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1167. T4» A«isv vof» vig —] Ergo quidam erat ex famili 
Laii. Bnuwcx. 

1168. H δυῦλος, 8 κείνου---] JVum servus, aut quis erat. ex 
illius genere? — Idem. 

1169. —pis αὐτῷ y εἰμὶ τῷ Ote λέγει.] Angl. Tam on 
the point of ( speaking ) what is dreadful to — nd to me 

it may be dreadful ) to hear. n καὶ ἐγὼ im αὖτρ tipi τῷ δεινῷ 
ἁκούε. — Vide Valck. ad Eur. Phoen. p. 140. I. Y. 

1174. Ὡς πρὸς ví x ptus ;] gl. ὃς ἐπὶ wein xpia. 

1178. —es ἄλλην χθόνα--- |j Constructio est: e; δοπκῶν [«3- 
vs] ἁποίσει [τὸν παῖδα scil. εἰς] ὤλλην χθόνω, ih αὐτὸς qr. 
€ ὡς hic non valet «ie, quandoquidem ab Atticis eà pote- 
€ state non adhibetur, nisi rei animate junctum? Βπυχοκ. 
Vide Vol. I. ad p. 88. n. 8. 

1181. —i^f, δύσποτµος γεγώς.] Nota Syntaxis Greca. Scifo 
te infelicem esse. 

1184. —Ev «i, —i. e. *« πίφασµαι ὁμιλῶν σὺν ἐκείνοις, σὺν 
eig οὐ xp» M oui. — Uhi notandum numerum plüralem poni 
pro singulari, ut seepigsimé fit apud Poétas ; CEdipümque de 
matre suá loquentem usurpare genus masculinum, ut in ejus- 
modi phrasibus, ubi sermo generalior est, interdüm etiam sit 
apud Poétas, Vide Eur. Alcest. v. 384. et quee ibi annota- 
vit Barnesius. 

1186. Ιὼ yin —) Choricum hoc canticum in duas stro- 
phas et totidem antistroplas, undenüm singulas versuum, di- 
vidit Heathius: quod si absque ullà interpolatione fieri pos- 
set, lubens adinitterem. Sed eó minüs à codicum fide dis- 
cedere volui, quó mins intelligo, quid nostra intersit mono- 
strophicane an antistrophica hec sint. Bnuwocx. 

1191. H τοσοῦτον---] Constructio plena videtur esse: à 
ποσοῦτον 97o» αὐτὸν δοκεῖν εἶναι εὐδαίμοια, Angl. just as much as 
that he may seem happy, x; δόξας) ὠποκλῆαι, and that, ha 
ned 80, he may t all. ἀπεκλῖναι, wieotiv, ἃ ἀποθαλεῖ, 


1193. Oidiwéde,] Vocativ. Dor. ab Οἰδιπέδης, -ου, 1mse, quod 
sapiüs legitur Οἰδίπους, -οὗος, Sti:, vel Οἴδιπος, -ου; 9450. 

1196. Ὅστις καθ ὑπερθολὰν τοζεύσας,] ὑπερθολικῶς εὐτυχήσως. 
Pupirnas, ἑγκρατὴς ἐγένον τῆς κατὰ πάντα εὐτνχοῦς µακαριότητος. 
Scho 


1198. Q Zi, —] 9i) Jià µίσου yapéroxa, Th» ἁγπόλους 
ἔχονσων ὄνυχαως, Schol. rei τὴν Σφίγγα, ieries δὲ, ὅτι ἡ EQiHyE 
εἶχε πρόσωπον xai κεφαλὴν κόρης, σῶκα κυνὸς, Φτερὰ 6βνιθος, Φον 
ἀνθρώπου, ὄνοχας Aiorreg, Scholia Triclinii. 

1204. Tavé» À' &xeétis τίς ὠθλιώτερες ;] Angl. but. new ισ]ρ 
ig te be heard of more wretched than thou ? 
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1905. Τίς i» drei — ] τὸ ἀθλιώτερος suprà ad singula sen- 
tentig meimbra adhibendum revocatur. IBunrox. | | 

1908. ---λιμήν ὠὐτὸς] Perperàm γυ]ρὸ αὐτός. Glossa sup- 
plet ὁ, ut «it ὁ «iré. Vide v. 557. Βπυκοκ. Cui idem 
porius [ὅτι udT»e $» καὶ yvrà Ιοκώστη. ἂν λέγει λιμίνα. — Schol. 
suffecit ut in eum «ponsus ingredereris, qui filius eras et pater. 

1910. —e«i πατρῷαι---ἅλοκες] paterni suíci, que possunt 
reddi pateruus lectus. ἐς τοσόνζε--θμρρὶς χρόνον, tamdià. 

1914. Διναζει τὸν ἄγωμον γάμον πάλαι] damnat. inauspica- 
fas pridem nuptias genitoris mul et. geniti. Βκυκοκ. ὃι- 
πάζει, gl. καταδικάζει. Catevüm ayaues hic est xaxéyapos. 

1218. Οδύρομαι x. T. λ.] te enim vehementer deploro magstis 
ejulatibus. ἹΙαχκιωι--- Sic optimé codex regius bombycinus. 
Nomen est adjectivum ἑ«χαῖος ab i«xà derivatum. In unp 
codice regie chartaceo ἀχέων, In reliquis ἑαχέων cum gl. 
Φωνῶν. Βπυκοκ. ὡς περίαλλα, περιάλλως. ὑπερθολικῶς. Schol. 

1323. Q γης---] [n scenam intrat ἐξώγγελος sive nuntius 
extraordinarius, ea palàm narraturus, quee in scená ipsá 
aperté exhiberi pudor vetat atque operis lex : nempé Jocastas 
exitium suspendio vitam finientis, et Oedipi, manu sibi in- 
1εείβ, oculoa effodientis. BunTow. 

1995. ---ἴγγινῶς---] γνησίως. ὀντρίπεσθε, ἐπισρέφεσθε, ἑπισρο- 
9i (xen. Schol. 

1998. Νίψαι κα] ὠποπλύναι διὰ καθάρσεως — Schol. 
Sic feré decus illud Anglie Gul. Shakespeare :— Will all 

eat JVeptune's Ocean wash this blood Clean from my hand ? 

.— Maonte1 Η, dct ii. 8S. 9. 

1£31. —5ai*» φανῶσ) αὐθαίρετοι.] Nempé «οεαεία suspen- 
dium et Oedipi excsecatio. Bun Tom. Pro «ὑθαίρετοι legendum 
censet doctissimus Hemsterhusius «ὐτώγρετοι ad. Callimach, 
Fr. cxx. à Bentleio. 

1932, Asi ui] Constructio est : οὐδ [i. e. τὰ κακὰ,] 
& πρό cbe δικο Mísrii μὲν τὸ Md) οὐκ εἶναι βαρύσονα, nihil deest 
malis πε illa quidem qua antea. noveramus, quo minis sint 
luctuosissima. 

1254. 'O μὲν τάχισος τῶν---] Ul paucissimis et. ego dicam, 
et vos intellizatis. εἶπεν τε xa) pnbiis. gl. εἰς τὸ dixi ἐμὲ de- 
Ἀονότε, nj εἷς τὸ Malt» ὑμᾶς — DRUNCK. 

1257. ---τῶν δὲ mia x6ivres—] Angl. but the most grievous 
circumstances of this direful scene are waxting 5 ἡ γὰρ ὄψις οὐ 
πάρα. for to one had απ opportunity of beholdiag them. πάρα 
pro πάρεσ. Nam non solum. "Tragici, sed Historici, prsesens 
tempus siepé usurpant de preeterito verba facientes. 

1259. Ὅμως à*, ὅσον γε nav ἐμοῦ Μνήμης (n,—) Angl. .Vever- 
theless, as far as my memory serves,— [In pro fni] πεόσει, 
thou shalt hear—Attie. pro communi seven. 

Vol. II. 20 
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1241. —ipy$ χρωµένη---] épys érrt τοῦ λύκη. Schol. 

1949. --ἀμϕιδεξίοις ἀκμαῖς | Unguibus utrinque dextris, id 
est, e&dem v1 exsertis ac si utraque manus dextra esset. 
Ηκλτη. Exponit tamen Scholiastes simpliciter ἀμθιδεξίοιςν 
per &«ge χεροῖῦ. 

1944. —íivijjátae, lco,] ἑπιῤῥόσοω est cum fragore obdo. 
Sic Hom. Iliad. e, 454. et 456. 

1246. Μεήμην πάλαι ὦν---] antiquorum congressuum memo- 
riam repelens, und? is ortus, à quo periisset ipse. Βπυκοκ. 
Ji λύτοι riy τίκτονσαν [iie] δόγεκνον maadovpylns τοῖς οἷσιν αὐτοῦ, 
reliquisset autem ipsam, qua pepererat, ad infelicem procrea- 
tionem liberorum suo ipsius filio— Laii scil. fiiio ; quod Greca 
dant sine ambiguitate ; sed pluraliter, ut sepé fit, ubi sen- 
tentia numerum singularem requirit. 

1950. Εξ 4xópis ἄνδρα, ] ul. ἐκ τοῦ Λαΐου τὸν Οἰδίποδα, In 
quibusdam codicibus et libris impreasis legitur ἄνδρας, quod 
eodem redit. Mavult ὤνδρας J. T. 

1259, ---εἰσέπαισεν---] irrupit. 

1956. Tovaixé—)] gl. δηλονότι ἐξαιτῶν &xà xeivov. — Possis 
etiam extrinsecüs arcessere verbum ex aualogiá : έξαιτῶν ἡριᾶς 
sropsi» οἱ doy x ee, καὶ δεικνύειν ὅπου κίχοι--- BRUNCE. 

1961. Isis διπλαῖς ivíAur'—) geminas fores insultat cal- 
cibus, funditüásque evellit cava claustra, atque in cubiculum 
irruit. Βκυνοκ. κλῆθρα, aliter κλεῖθρα. 

1263. Ov δὲ κρεµασὴ---} Conf. οιηπὶπὸ ZEneid. xii. 595. 
sqq. ubi Poéta, summo cum judicio, mortem Amate, rebus 
leviter perstrictis quee aliquid offensionis lectoribus parere 
possent, depingit. J. Tax. 

1264. ---ἰώραις ἐμπεπλεγμένην'] δὲ δεμένη, ἐγκεκλωσμίνην κρε- 
µάθραις. tipa, διὰ τοῦ ey ὀθεν καὶ µετέώρον, πρεµάθρα Ji οὗ κρεριᾷ 
vig τι. Schol. tortilibus suspendiis implicitam. 

1966. ---ἐπιὸ δὲ y' 5— ; Vulgata lectio est: ἐπεὶ δὲ yg ἔκει- 
Te tAjjcu9, δεινὰ À* ip τώνθνδ) opes. — Mutatio Brunckiana in- 
geniosa est. 

1268. Απισπάσας---] Constructio est: γὰρ ἀποσπώσας aQ' 
siste αὐτῆς χρυσηλάτους περόνας, nici ἐξερέλλετο [τὸ ripara 
scil.] .Vumque avulsis ab ipsius vestinentis aureis fibulis, 
quibus ornata erant ;,—4es— iis sublatis, feriit nervos oculo- 
rum suorum. De περόναι, qui et. πόρπκι dicebantur, [vide 
Eur. Hec. v. 1100. edit. Porsoni.] ita Dacierius: L'ancien 
habit des femmes Grecques étoit l'habit Dorique ου Carien, 
qui s'attachoit avec des agralfes; mais le inauvais usage, 
qu'elles firent de ces agraffes en quelque rencontre, obligea 
les Grecs à leur faire prendre habit lonien. On peut voir 
sur cela Herodute, liv. 5. 9. 87, 88. 

1271. —' O9 οὖνεκ ] àsvi τοῦ oti. Schol. ovi οὖν ereirsé v6 
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ela Vnary m, quod nunquam visuri. forent eum gualia passus 158. 
esset ; i. e. quod n m visurs foren! qualia ipse passus es- 

set ; [genus est locutionis scriptoribus Grecis perquam fa- . 
miliare, nec Latinis inusitatum.] —4232A& τὸ λοιπὺν ἓν exito 
ὀψοίατ' [ insisvs ) οὓς mir οὐκ ἔδει | ówri0$ni,| sed ἐπ posterum 
visuri forent in tenebris [i. e. non omnind visuri forent] eos 

quos von eret videre, [liberos suos acil.] δὲ οὐ γνωσοίανα 

οὓς V pnCer [γνῶναι"] necagnituri forent quos cuperet agnos- 

cere 


4275. —iovysés,) ἀνοιμώζων. Schol. 

1378. &AA' ὁμοῦ κέλας] Vulgata lectio est: &AA* ὁμοῦ µέλας 
Όμθρος χαλάζης «ἵματος ἐτέγγεσο" Sensu, ut opinatur Bruncki- 
us, nullo, aut pravo, et metro vacillante. Duplex igitur re- 
medium metri proposuit idem vir doctissimus, vel per verbum 
compositum ἁπετέγγετο pro simplice ; vel inserendo voculam 
y ου s'; uti in uno ΜΕ. male] ante verbum simplex. 
Quorum tamen prius ille preetulit; et preterea pro. χαλάζης 
dedit x«a«/», ditiv. scil. plur. pro χαλάζαις, quod quidem 
in quibusdam membranis invenit vir solertissimus. Sic au- 
tem verba ordinavit: ἀλλὰ µέλας ou Goes ὁμοῦ χαλήζαις «ἵματος 
ὠπετέγγετο, ο Diversa sunt, inquit, aA sjegss, humor ex 
* oeulis manans, et χάλαζαι «ipares, grandines sanguinis, 
5 i. e. crebro» sanguinis guit»: opponuntur he vei µοδώ- 
*€ ewig φόνου φαγέσι, quas minus quid significant : JVec lentam 
* tabi saniem. emitlebant, sed. largifluo lacrimarum imbri 
4 seistos sanguinis grandines decidebant.  Venustum est hoc 
& schema, ge res augetur minoris negatione. Sic in Aj. 
« 698." Hsc ille: Sed non, ut videtur, cum solitá suà fe- 
licitate. Atque displicere hanc interpretationem tum qui« 
busdam ex doctis meis amicis, tum erudito cuidam Canta- 
brigiensi anonymo in literis ad me nuper datis, invenio: mul. 
tóque magis texts mutationem et explicationem quas olim 

roposuerat Gilbertus Wakefield, ὁ xapíras, Sylv. Crit. 

. i. Ρ. 81. et quas in primá hujus vol. edit. citaveram. Cs- 
ferüm omnium interpretum in hoc loco vexatissimo expedien- 
do felicissimus mihi videtur amicus meus eruditus T. Young. 
* Bine tantis ambagibus," inquit ille, *legi potest cum co- 
« dice, —eipares τ΄ ἐτέγγετο, quod is facilé intelliget cui ocu- 
« Ji hnmores distillantes videre contigit : grandinis enim cum 
4 ganguine miste satis exacté speciem ferunt." Vide M. R. 
Jul. 1799. p. 319. 394. An, µέλας όμθρος χαλάζης «iuaTós 
7'—8ater imber grandinis et sanguinis, i. e. grandinis san- 
guinee? P. 

1980. —Jwi—] Atticum pro Jv». — Adhiberi autem. so- 
]üm in casu genitivo docet Phrynichus p. 34. edit. NunnmesiL - 
Bunrow. fjjeytre—and: exorta sunt mala. Bnuxck. 
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1996.— eio» xi qv'yesvg. ἐποικτίται. | gl. xad τὸν uuo cortas Aorta. 
1298. ---«ὁσ) ἐγὼ προσέκυρσ ἄση'] Resolvenda phrasis au hunc 
modum : sse; ὅσα εγὼ QJ» ἔκνρσα. llesych. προσκύρει) posez 
γίζει. Βκυνοκ. .. 
1501. µακίσων] Dorica µάσσων. µάκισος adhibent 'Tragici 
pro sn Ce», µέγισοφ. ic noster Phil; 849. Eurip. Hippol. 826. 
vÀ κώκις) ij» κκκῶν. Kc. BRUNGE. πρὸς 7i x v. A. Suhauditur 
ἐπέθικε, vel tale aliquid. ((Tragici nunquam µώσσων. netz go, 
rO peti a9, j'y 1606, adhibent. µά2σων à µᾶκος. Dori ὁ pro ases, 
Pormator. Vid. Blomfield, Gloss. in Pers. zEsch. v. 444. «qui 
tamen ignorásse videtur Scapulain in. Lex. usce» ct. μάκρος 
a μῆκοι derivare. G. D.) µειζονα---μειζόνως. . an, κατὰ suu. P. 

1910. πέτετκι Φοράδην;---} Fox mihi quonam avolat in auras 
sublata ? Buvuncx. In aliis ἀναπέταται, repugnante metro. 

1511. 13 Jajpev, i» ἐξέλον.] O foriuna, quonam. evasisti? 
Βπυνοκ. 

1313. 15 exérov viec ἐμὸν &véTpesor. ] O tenebrarum mearum 
mubem detestabilem ; ixvxAópavov &QaTo». [ἐπερχόμιενον pistes, 
Schol.) que me involvit infandum, &cdaaerés τε καὶ Óvcovpigos, 
indomabilem et interminatam ! 

1396, ---τόν yt vci» «odi» eps. Ab ὁμὸς similis, idem, ve- 
nit adverbium ὁμῶς. sinilitér. pariter, eque: Sic ll. & 1.6. 
Auge ὁμῶς Juug QiAMteUTa —Uulrumque ex animo parer amans 
—BScribitur et ὅμως, et vulgó redditur per conj. adversati- 
vam, famen, attamen, Χο. Nam cum ex duobus modis, in 
quibua res aliqua evenire potest, alter illi eventui plus quam 
alter, vel ei omuinó, faveat ; et ubi tamen, non negato pos- 
teriore eventüs modo, affirmatur rem, de qua sermo est, 
eveniuram esse, vel jam evenisse, parüer ac in priore ; inde 
fit ut ὅμως, recté reddi possit, tamen, attamen, Χο. Sic Nu- 
bila tempestas est, tamen ille veniet. —3,. ἐκ. ires Davetvan, 
ille veniet pariter ac si esset serena. Quod linguá vernaculá 
dici potest, The weather is cloudy. but he'll come ALL THE 
ΦΑΜΕ, [as if it were clear] —he!l come notwithstanding-— 
for all that he'll come—he ll come nevertheless—in. spite of 
that, &c. Vide Hoogeveen de particulis, voce ὅμως. Jac. 'l'ATE. 

1332, —»w»| Dor. idem quod ,u», pro αὐτὸν, αὐτὴν, αὐτὰ, 
Usurpatur etium interdum pluraliter ut híc : nam hic ad ὄψεις 
refertur. 

1336. Ην raif',| idem quod σαῦτά ici. Nam $» passim vi- 
dere est pro isi. Sic Horat. Lib. i. Od. 37. Tempus erat 
-—pro tempus est. Vide Vigerum de ldiotism. Edit. i. Zeu- 
nit, p. 210. 

1347. Διίλαιε τοῦ νοῦ---] Subauditur ἔνεκα. — Vide ἱπίτὰ ad 
Eur. Med. v. 95. 


1349. à ὡπ ἀγρίας πέδας ρορωίδος----] guicungue me libe- 
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vavit svo vinculo quod in pascuis pedes meos ligavit. πέδας 
est gen. Dor. 

1964, -τ-τι πρεσθύτεροι----κακοῦ xax)»,] Angl. any one evi 
more inveterate than another,— ' 

1979. —^i» ipe; —] Constructio est: ei» δνοῶν tpy* iei» cip- 
yarpiva pei xptiecov ἀγχόνης quorum sensum ita recté dedit 
minor Scholiastes : πρὸς ovg ἀμιφοτέρους ἔργα igi» ὑπ ἐμοῦ *t- 
ποιημίνα κριέσσονα ἀγχόνης, ἤγουν, Maiores κακοῦ afia N ὀγχόνης, 
sy uere. 

1374. --ἀγχότς εἰργασμένα.] Notandum, per vocem &v xr, 
non híc intelligendum pauam lege sancitam, sed supptcium 
quod noxius de seipso sumit, ceu quod Jocasta leceiat, ani- 
mum intoleralili miseria aut noxá liberandi gratià. Conf. 
Eur. Alcest. v. 229, sqq. Bacch. v. 246 —Acuté zcholias- 
tea : --ώγχόνης ἐπικρωτέφερα" ἅπερ οὐκ ὧν ἑῶσθαι οὐδὲ ἐν «νάτῳψ. 
διὰ τούτον ουν «πολογεῖται. ὅτι µεῖζον κακὸν ὁιεηράξατο εἰς ἑαυτὸν, 
^ 638p i» τελεντήσας. Jac. lAik. 

1376. —Baagesc* ὅπως ἕθλαστει] εἰς θῶς Quuica ὅτως ἐφώνη. 
Schol. Wyev», $ τῶν γίκνων 9εῶρια. Ἴα. |. e.g oq. VF. 

1379. —c4» ὁ warr. uo» ἐγὼ] Ordo est: τῶν ἐγὼ o παντλή- 
µῶν εἷς ὠνὴρ τραφεὺς i» ταῖς Θήοαις ys κάλλιστα ὠπεστέρησ᾽ ἑμαυτὸνν 
quee Brunckius sic reddidit: quibus u.Gerrimus νΡυν solus 
virorum qui Thelis versantur, metpsum pulcherrime privavi. 
—^* Pessimé Brunckius. Verte, quibus miserrimus ego, unus 
* apud. Thebas (antehat) oplimád fortund usus. [κάλλιστα va 
9 deje] memet privavi. ' Deplorat scil. (Edipus fatuin suum, 
* qui ατα χὺς err) * Aoveiov [ v. 435. ] factus sit." Cantab. Anon. 

1359. ---τὸ γὰρ] γὰρ τὸ τὴν Oporrió. οἰκεῖ--- Schema. ver- 
borum Graecis δετῖριυνίδυς usitatissimum. 

1994, --καὶ τὰ πάτρια λὀγφ παλαιά ἑόμαθι--] et paterna, 
ul dicta e», antiqua dumus, oie» κάλλος dpa. ἐξεθρέψατέ µε vsov- 
My κακῶν qualem pulchritudinis speciem me enutriistis abdita 
tegentem mala ! 

1400. A? τοὐμὸ»---] τεύμὸν αἷμα sra T 9o, θ8ΐ τὸ αἷμα τοῦ ἐμοῦ 
Tute 

1401. --ᾱρ ἐμοῦ µέμνησθ) $7:,— ]tum mei adhuc meminis- 
tis, quale facinus apud vos patraverim ? i. e. num adhuc me- 
ministis, quale facinus ego apud vos patraverim. Quo est 
forma locutionis Grecis Scriptoribus usitatissima. [Vide 
suprà ad ver. 1971.] ὑμῶν. gl. πας) opi». 

1403. «--ὦ γάμοι] Vide Longin. de Sublim. $ xxiii. ubi 
criticus ille bunc locum citat et laudat. 

1405. A»ir«) 2. plur. aor. 2. « in ει mutato, pro &rers. 
Bnuxcx.-Nam ἵημι retinet vocalem brevem imperf. in aor. 
2. ut bene nórunt tirones. 

1416. Αλλ’ d» ἐποισεῖρ---] Ordo est : 4A 20a Κρίων πώρεστιν 
ds δέου, { sis ] τὸ πράσσειν xn) τὸ Revoadeos, [ipi ] ὧν itmatiig* Sed 
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ipse Creon adest opportunum ad agendum et consultandum de 
its qua pelis. ig δέον, sig τὸ ἁρμόζον τοῦ χρόνου, rovvíeTi», cis 
καιβὸν, εὐκαίρως. — Schol. . 

1420. Tis µοι----] Ts πίστις ἔνδικος Φανεῖταί μοι--θοῖ]. sap" 
ἔκεῖνον; Angl. what credit can 1 reasonably expect to have 
τον him ? 

4497. ---οὖτα δεικύνκιγ---] Angl. when you thus expose— 

1450. Τεῖς ἐν yévi—] Ordoest: γὰρ ἔχει εὐσεθῶς τοῖς Mérois 
ἐν γενει μάλιστα ὁρᾷν T' ἀκύειν τὰ ἔγγενη κακά. 

1454. ---πρὸς σοῦ yap] ο re tuá, non πιεᾶ. Dicam que 
tua magis quam mea intersit fieri.  Bnuwck. 

1458. —:ó τοῦτ) 1e ed ocula &» emphasis prati& repe. 
titur, subaudito, ex precedente, ἔδασα. 

1449. ---ὅμως ὃν iv. tera? xesinas, | attamen, ut prosens est 
rerum slatus. Bnuxck. ἕσταμεν, per syncopen pro ἑστύκαμαν, 

1445. Καὶ γὰρ σὺ οὔν---] Subauditur μάλιστα, maxime: 
etenim praosens tua fortuna facit ut deo fides habeatur. 

1449. Εμοῦ δὲ der —] Ordo est: ài uáxor' ἀξιωθήτω τόδι 
πατρῷον 4c TU τυχέῶ ἐμοῦ οἰκητοῦ ζῶντος. ἀζιωθέτω scil. sumitur 
impersonaliter. 

1451. ---ἔνθα κλήζεται----] ubi hic Citlueron meus celebratur. 

1453. ----ζῶντι] Sic bené Toupius Cur. nov. in Suid. p. 
103. Libri omnes mendosé ζώντε. Bnuxck. ifír8w» ῥῶντι 
κύριον τάφο», proprium sepulchrum mihi viventi constituendum 
curárunt, iva Saw) ἐξ ἐκείνῶν; οἳ ἀπαλλύτην µε μὲ snoriar ab illis, 
qui me perdebant, i. e. qui necem. meam  moliebantur. Nam 
ea est vis temporis imperf. ** Nescio an temp. imperfecti 
*€ solius. Vide Brunck.] Valck. Phoniss. [1406, ubi vide 
κ“ pr. uivis Scriptores antiqui conantibus effectum tri- 
* buunt."  Cantab. «ποπ. 

1456. —eó γὰρ ἄν ποτι---] Orjexot γὰρ, ὤγουν, ei. ἴθνησκο 
γὰρ, θὐ µήποτε av ἐφυλάχθην ἐπί Tivi τοιούτῳ δεινῷ κακφ. Βε]ιοί. 
Mihi hic videtur poéta ad rumorem aliquem alludere de 
morte (Edipi modo extraordinario eventurá, post ipsius se- 
cessum in furiarum nemus : quam juidem rem Sophocles ar- 
gumentum postea selegit postremi illius, sed non admiratione 
indignissimi, suorum dramatum. | Vide Cic. de Senect. c. 
vii, 22. Minimé hic repreesentatur CEdipus tanquam om- 
ninà gnarus futuri sui fati: consequens tantàüm, quod sibi 
videbatur verisimile ex rebus maximé portentosis anteacte vi- 
te, deducit ;—nimiràm, quoniam non vixerat, ita nec moritu- 
rum esse, quemadmodum caeteri mortales, Sensus totius loci 
à v. 1451. ita potest exprimi Angl. .Jllow me to ἀισείί on 
my own Citlueron ;—my father and mother designed $t to 
be my living tomb.—Yes. — Hllow me to inhabit. that. moun- 
fain, that I may at length find that dissolution which they in- 
tended for we. — However, whether I die on Citharon or not, 
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one thing is cerlain, that. neither disease nor any common 
cause will destroy me ; for surely 1 should never. have then 
been snatched. from such imminent death, had I not. been γε» 
served for some signal disaster at last. Jac. TATE. 

1458, ---ὅπηπερ «ie,] Lege ὀπμπερ, ut. Porsonus monuit. 
Sic ljmredw», quod est 4» sodes. Jac. TATE. quocunque ibit, 
Angl. whithersoecer it will. Vide suprà ad v. 431. 2v», Por- 
son. Eur. Vide Indicem, Ed. Lips. P. 

1463. Ai» οὔ πι 7 nà— | Ordo est: «i» ἐμὸ τράπεζα βορῶς 
eU wor. igdén χωρὶς &vtu τοῦ ἀνδρὸς, [1. e. ἐμοῦ. Vide suprà ad 
v. 534. quibus mensa mea nunquam apposita fuil seorsám à me, 

1460. Taj» µοι hietur | ic bené scriptum in cod. Reg. 
chart. Glossa τούτω. Aldus et reliqui codd. mendosé ai», 
Vide suprd ad 1082. Bnuxox. Bed et ra» pro «i» hic le- 

ndum felici conjecturá jampridem proposuisse doctissimum 
Bargessium invenio. Ceterüm µέλεσθαι regitur ab 29a, vel 
tali aliquo subaudito; sive est, ut loquuntur Grammatici, 
inf. pro imperativo. 

1472. Οὐ Ji κλύω που] «ἰσθάνεται τῶν Svyatipu» παρουσῶ». 
vei» mei Φίλοιν δακρυῤῥοούντοι», ἀντὲ τοῦ, τῶν ἐμῶν θυγατέρων)" dies 
δὲ εἰπεῖν δακρυῤῥοούσαιν, ἀρσενικῶς ἑξήνεγκεν' ἔτι δὲ Αττικώτερον, 
ὡς 7), uà τὼ Jio, x«i τὼ χεῖρ. Ita Scholiastes, Potest hic 
autem subintelligi τέκνοιν. «6 vei» Φέλοιν neutro genere dici vi- 
€ detur, ut, verbi causá, CEdipus ille Coloneus, v. 1110. has 
ei filias τὰ Φίλτατα vocat. Vide plura apud Valck. 
e Bip. p. 162. b.?  Cantab. Jinon. 

1475. Λέγω ri :] Angl. am ZintherigM ? λίγεις, youare. 

1477. —4 e εἶχε nnd Sic scriptum reperit Brunckius 
in duobus MSS. Vulgata lectio est, & εἶχες quam. probam 
censet Burgessius, subintellecto, non διὰ, ut Heathius, scd i£. 
In quibusdam scribitur à» εἶχες. 

1478. —*zeÀi τος ὁδοῦ----] καὶ ο ἔνικα ταύτης της ὁδοῦ, ἃς 
ἔπιμψας δηλοντι τὰς κόρας. Schol. 

1479. ---θρυβίσας τόχοι] idem feré quod Φρουρήσαι. — Vide 
suprà ad v. 699. 

14829. A) του Φυτουργοῦ---] «i Χεῖρες τοῦ πα τρὸς, τοῦ Φύσαντος 
inc, οὕτως ὁρᾷν ἔγονν τνθλώττειν, προὐΕένησαν τὰ πρότερον λαμπρὸ 
éMMATE. προὐξίνησαν eipydcasro, αἴτιει ἐγίνοντο. Schol. Vide 
Porson. Supplement. ad pref. in Eur. Hec. p. xxxiv. 

1490. --πικλαμίναι] dofietas— irr) τῆς 9εφρίας, vice specta- 
euli—i. e. Vos ciebitis lachrymas populi sedentis in theatro 
vice tragcedite quam scena exhibuerit ;—quo modo intellexe- 
runt Heathius et Brunckius. Scholiastes autem aliter : 
dli» οὐκ ἑγαθήξετε αῤὸς τὸν οἶπον κεκλαυμόναι ἀντὶ τῆς ἀπὸ Θεωρίας 
Típjios ; 1. e. undé non. γευτεµτα estis domum lachrymis 
obruta pro voluptate spectaculi f ^ Recté, ut opinor; nam 

est non solàm fleo, sed lachrymas moveo, facio ut 
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quis fleat. Sic Plato in Phed, sub fin. Vide Vol. I. 
ad p. 256. n. 1. et Viger. de Idiotism. p. 191. edit. 1. 
Zeunii. 

1498. Tis οὗτος ἔσαι, τή wrapnjil pui, τέκνα] Hic et sequen- 
tes duo versiculi omnium, quos continet hoc drama nobilissi- 
mum, mihi videntur expeditu difficilliini. * Pessimé,? inquit 
Bruuckius, * vertit Johnsonus, Quis ille erit, qui sta abjiciet 
* laberos ? τέκνα vocativus est, et παραῤῥόψει neutraliter adhi- 
€ bitum, ut feré solet «ραῤῥέπτειν, subaudito x£dvso».?. idem- 
que reddit, ** Qwis ille erit, quis audebit, 6 gnate,—" ἆναρ- 
ῥάττειν quidem est sursum vel in sublime jacere ; etcum xésdvsos 
constructum, ut sepé fit, tunc sonat periculum temerari? 
adire. "Vile H. Steph. Thes. ad vocem; ubi vir cele- 
berrimus multus est etiam in explicatione phrasium ὠναῤῥίψαι 
κύρον, et. ἀναῤῥίψαι μάχην.] Potest et παραῤῥέτειν κίνδυνο 
idem significare ac ἀναῤῥίπτειν κίνδυνο», quanquum exempla vix 
occurrunt. Hactenüs igitur non malé processisse videtur 
Brunckius. .Sed quum idem vir doctus nullum rectum 
sensum invenerit in duobus que proximé sequuntur versibus, 

uz in omnibus impressis, et codd. sic se habent, σοιαῦν’ 
»tídg λαμθάνων, à τοῖς ipejg Γονεῦσιν ἔσαι ecér 9) ὁμοῦ δηλόματα” 
de suo substituit,— à τοῖς ἐμοῖς ἐθὶν, γουιῦσι οόβν κ. v. X. 
atque ita reddidit, — tot εί tanta suscipere dedecora, qua 
| inherent. meo, parentibus vestris vobisque simul ex- 
iaha? * Poéte," inquit, * manum restituisse mihi videor, 
** et sensum adsecutus fuisse : à τοῖς ἐμεῖς £eTi», nempé gré- 
€ naci, vel ἐγγενίσι: γονεῦσι σῷῷν 9) ὁκοῦ δηλέµατα, DrO γονέων 
* xj c£ wr. Dativus pro gemtivo, quod frequensest.^ Sed hic, 
ut alibi interdum, [ Vide Coll. Gr. Min. not. p. 81.] nimis 
videtur audax vir egregius. Sensum non aspernandum ὃ 
vulgatà lectione mihi videor elicuisse ope Scholiasta, cujus 
verba hzc sunt: τίς λαμθάνων ὑμᾶς εἰς γνναῖκας, e τέκνα, 
παρόψιεται τοιαῦτα ὀνε (δή, à γονεῦσιν ὑμῶν, καὶ ὑμῖν ὁμοῦ ἔσται 
δηλήµατα, yovv βλάδαι, ἀτιμίαι; Ordo igitur sit : σέ Vota } τόν 
Τέκνα, λαµθάνων [ὑμᾶς] παραῤῥίψει τοιαῦτ ὀνείδφ, à | δν δελύ- 
µατα τεῖς ἑωωοῖς γονεῦσι | Schol. explicat γουεῦσι ope», vestris 
parentibus. Sed ἐμοῖς γονεῦσι satis recté 8e habet: nam per 
ὀνειδν CEdipus seipsum intelligit, qui certé exitio erat tum 
Laio, tum ocasta. ἴστκι τε [δηλήματα] cg» ὁμοῦ; Angl. 
Who will be the man? who, by morrying you, will overlvok 
such infamy [or, a connection with such an infamous person) 
as proved the ruin of my parents, and. will also. prove 
yoursi 

1501. ---ἀλλὰ δηλαδὶ χέρσους ΦθαρΊναι---ὑμᾶς χρεών] Sed 
profectó vos virgines innuptasque conlabescere necesse er. 
Χέρσους, srapbivovs. Schol. 
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1505. —ui σφε mipiiógc] Certissima est Dawesii emendatio, 
quem vide, (p. 265. edit. Burgess.] περώδεῖν est spernere, 
teglizere, quod flagitat sententia. Depravaté libri omnes 
'*«pidw;, claudicante versu, nec satis bené ad sententiam. 
Βπυνοκ. Affirmat tamen Porsonus, *''Tragicos nunquam 
* in Senarios, 'Trochaicos, aut, putat, Anapestos legitimos 
«* περὶ admittere ante vocalem." Εέ in hac suá doctrina 
stabiliendá, (ad Eur. Med. 284. (286.)] addit paulà poat: 
* Hinc etiam refellitur Dawesii emendatio ad Soph. (Ed. 
«'lyr. 1505. u4 cfc mipiópe pro µά ce παριδη. Quod 
& sipicdxis tam sape occurrit apud Comicos, argumento est, 
'*"Tragicis eo uti non licere. ΝΑΙ statuere mavis, παρίόᾳς 
* genuinz vocis esse interpretamentum, lege, &à παρά σφ᾿ 
€ 1éwc.? — Vide infrà ad Eur. Med. v. 284. 

1512, ----τοῦτ εὔχεσθέ uoi, ] i. e. σὺν ipai. hoc mecum vovete, 
uf vivotis semper ubicunque opportunum sit, atque μὲ transi- 
gatis ovum, &c. 

1517. Ofef' ἐρ) els cius ;] nostin? quibus conditionibus ibo? 
Brea. verbi «iu, eo, sepe sumitur sensu fut. Vide suprà ad 
v. 431. Sic Alcest. v. 382. [ut observavit J. Tate,| Es] 
vois, on these terms, παῖδας χειῤὸς ἐξ ἐμῆς δέχου. 

1319. ---ἔχθιστος ὕκω.] idem quod ἔχθιστος εἰμὸ. ----τοιγαροῦν 
τεύξει τάχα; quarà voli forsan compos fies. τεύξει, Att. pro 
communi zwózs. — Vide suprà ad v. 1239. et Porsonum ina 
Pref. ad Kur. Hec. 

1530. Φὴς v&9' e» ;] Angl. but sayest thou so ? γὰρ οὗ qid, 
subauditur μάλιστα. Tes: for 1 am not accustomed, 

1593. Ka) γὰρ A'xpdruras , — l i. 6. À ixpsraras— JVüm quos 
obtinuisti antehac, te per vitam tion comitabantur. Plané 
persuasum habet Porsonus, non licuisse in Attico sermone 
augmentum abjicere. (Praf. ad Eur. Hec.] Neque hoc 
exemplum contradicit caboni ; uam à i pronuntiatur ut una 
syllaba. 

1526. Όσις οὐ ζήλῳ---] oie, κράτισος ἦν δηλορότιν οὐκ ἐπὶ εὁ. 
δαιμονίος πολιτῶν καὶ εὐτνχίαι Sajjav, ἀλλ' ἐπὶ τῇ, avro? JuAs- 
νότι, ἀριτῇ. Scliol. 

1528. Qer S9» o,—] ἐπισκοποῦντα idi, &c. est is, 
puto, qui expectet videre, qui nondum viderit, ultémam illam 
diei. — Locum ita verto, Quaré mortalem, qui ultimam illam 
diem nondum viderit, neminem felicem judices, priusquam, 
&c. Buncrss. Recté, ut opinor. Aute ὀλθέζειν subauditur 
δεῖ σε, vel διῖν σε, velitale aliquid. Ceterüm inter alios, qui 
hancsententiain commen laverint,ita Ovidius, Metam. iii, 135. 
Ultima semper 

Expectanda díes homini : dicique beatus 
dnte obitum nemo supremaque funera debet. 
Vol, 1I. a 
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II. νοτα IN EURIPIDEM. 


* 
E. EuniPrpE.| Euripides, Mnesarchi et Clitüs Athe- 
nieusium filiu», celeberrimus poéta Trazicus, natus est 
Olymp. rxxv. 1. ante Ch. Nat. 480. in insulà Salamine, 
eo ipso die quo Athenienses inclytam victoriam navalem 
Salaminiam de Persis reportárunt, non longé ab Euripi 
ostio : undé et Euripides nomen suum adeptus fuisse dicitur. 
Non solàm pater, sed et mater ejus, illustri erat famili& 
Atheniensi : uti testatur Philochorus, Suidas, aliique. Apud 
Aristophanem quidem ['Thesmoph. 387.] Euripides olerum 
venditricis filius vocatur; sed hoc more comico effutitum, 
nullo respectu veritatis habito. Eum pater vite Athletics 
assuefaciendum, Grammatices rudimentis imbuendum, atque 
Musice, Picturzeque studio excolendum maturé curavit. In 
Rhetoricis Prodicum Chium; in Philosophià Anaxagoram 
audivit. Anno autem statis decimo octavo ad Trageedias 
docendas animum applicuit: atque tantum profecit, ut victo- 
riam in Tragico certamine szpiüs reportaverit. Studium 
tamen philosophi? minimné negligebat : undé Trageedize ejus 
morum preceptis excellentissimi: generis abundant; et ipse 
Philosophus Scenicus, sive Ὁ iwi τῆς σκτης Φιλόσοφος passim 
a pellatus fuit. Inter eum et Socratem, summum iilum 
philosophum et optimum virum, arctissima iutercedebat ami- 
citia: ex quo apparet eum non nisi purissima philosophise 
fuisse amatorem. Ὁ δὲ Zexpázw, inquit /Elianus, esewe» μὲν 
ἐπιβοιτα τοῦ 9εάτροις εἴποτε Qi Εὐριπίδας, ὁ τῆς Τραγφδίας meeu- 
Tis, ἠγωνίζετο xuivis Τραγφῳδεῖς, τότε ys àQixveivo. Κα Πειραιοῖ 
δὲ ἀγωνιζόμένου τοῦ Εὐριπίδον, καὶ ixi xard ἔχαιρε γὰρ τῷ ἀνδρ) 
δηλονότι διά τε τὴν σοφίαν αὐτοῦ, καὶ τὴν ἐν Tis µέτροις ἀριτό,. 
Lar Hist. Lib. ii. c. 15.) Multó major numerus dramatum 
uripidis, quàm /Eschyli, vel Sophoclis, ad nos pervenit. 
Eorum enim novendecimn adhüc supersunt ; ex quibus merita 
Euripidis faciliàs estim&runt eruditi. Vituperat in eo Ari- 
stoteles malam aliquot fabularum «economiam ; idem tamen 
fatetur omnium poétarum Euripidem esse vjeyixéturev. Ὅ 
Eópis (ose, inquit, ei καὶ τὸ ἄλλα μὴ εὖ οἰκονοιωιῇ, ἀλλὰ τραγικώ- 
Τατός γε τῶν ποιητῶν Φαίνεται. [ De Poétic. p. 44. edit. Tvr- 
whitt. ] De Trazoedi& loquens Quinctilianus, * Sed longe." in- 
quit, * clariàs MIustraverunt hoc opus Sophocles atque Eurip- 
^ ides, quorum in dispari dicendi vi& uter sit poéta melior, 
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* inter plurimos queritur. Idque ego san, quoniam ad pree- 
** gentem materiam nihil pertinet, injudicatum relinquo. lllud 
4 quidem nemo non fateatur necesse est, iis, qui se ad agen- 
* dum comparent, utiliorem longé Euripidem fore. Nam- 
* que is etin Sermone (quod ipsum reprehendunt, quibus 
e gravitas et cothurnus et sonus Sophoclis videtur esse sub- 
κε [iinior) magis accedit oratorio generi; et sententiis den- 
* sus, et in il&, que à sapientibus tradita sunt, pené ipsis 
* par; etin dicendo et respondendo, cuilibet eorum, qüi 
« berunt in furo diserti, comparandus. In affectibus νετὸ 
* ο πι omnibus mirus, tàm in iis, qui miseratione constant, 
* facile preecipuus." Inst. Orat. Lib. x. c. i.] **Cum 
66 Sophocle igitur? (verbis nunc utor doctissimi Harlesii) 
€ ''rageediam Graecorum perfecit Euripides; atque illi du- 
* umviri id, quod AZschylus prudentur auspicatus erat, fe- 
*]iciter sapientérque ad perfectionem perduxerunt." [In 
suá edit. Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 238.] Propter odium 
in feminas, quod Euripides in trageediis, et presertim in suo 
Hippo yto, expressit, dictus fuit à veteribus Μισογύνν. Sed 
affirmat Sophocles, apud Athengeum, [Lib. ση]. p. 557. 
Euripidem non nisi in scená ita adversus muliebre genus af- 
fectum fuisse ; quod et ostendit Barnesius in vità Euripidis. 

$ xix.] Unam quidem, alteránque deinceps uxorem habu- 
1see fertur ; sed utrasque nuptias infelices expertus est. Aris- 
tophanem aliosque étas comicos obtrectatores habuit in- 
festissimos, — Maledicta tainen, quibus isti eum prosequeban- 
tur, nullam fidem apud equos rerum estimatores meruerunt, 
Tandem, circiter septuaginta annos natus, in Macedoniam 
concessit ad regem Archelaüm, doctorum hominum egregi- 
um patronum, : quo munera anteà acceperat, et apud quem 
in magno honore habitus erat. In Macedonià aliquot an- 
nos commoratus luctuosà morte periit, canibus regis infelici 
quodam casu discerptus s septuagesimo fere quinto eetatis an- 
no, Olvmp. xcii, 3. eodem «uo et Sophocles nonaginta an- 
nos natus obiit. Rex Archelaüs Euripidis interitum summo 
maerore prosequebatur, atque ossa eju& repetepntibus Athe- 
niensium legatis, ut in patrio solo tumularentur, Athenas 
mittere nolebat: sed in Macedoni& ei magnificé parentan- 
dum, sepulchr ü«nque nobili m extruendum curavit. Ci- 
ves veró sui, quum cineres ejüB obtinere non possent, mag- 
nificum cacnotaphium ei condiderunt: quod Pausanise tem- 
pore adhuc durabat, atque hoc distichon exhibebat : 







Od ei» uus Tl) tes, Eopisión, ἀλλὰ σὺ τοῦδε. 
Τῇ σῇ γὰρ δόξη uiua Ti) ἁμπίέχιται. 
[ Brunck. Analect. Το]. iii. p. 265.] 
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168, Refert idem Pausanias statuas Euripidis et Sophoclis in the- 
atro Athenis positas fuisse. Uu Atticis cap. 21.] Vitam 
Euripidis Grzcé scripsere Manuel Moschopulus, Thomas 
Magister; et Latiné Josua Barnesius. — Vide Fabr. Bib. Gr. 
Vol. ii. p. 234, sqq. edit. Harles. et Voyage du Jeuse «ἆπα- 
charsis en Grece, ch. lxix. 


. EURIPIDIS EDITIONES PR/ECIPUJAXE. 


1. Euripidis Medea, lippolytus, Alcestis, Andromache, 
Grecé. Florentia, apud Laurent. Franc. de «ἶορα; in 
4to. (i Jano Lascari sub finem sec. xv. curata, literis ma- 
jusculis, neque tamen sine accentibus, descripta. Tec est 
edit. omnium antiquissima, sed quie non nisi quatuor trage- 
dias continet.] 

2, Earipidis Tragocediz xix. in quibus preter infinita men- 
da sublata, carminum omnium ratio hactenüs ignorata nunc 
primum proditur : operà Guil. Canteri, Ultrajectini, Graecé. 
Jntwerpue, ex officiná Christoph. Plantini, 1571. in. 19mo. 

8. lragedie que extant, Cum Latiná Guil. 
Canteri interpretatione : et cum Scholiis Grecis ab Arsenio 
Monembasiz Episcopo collectis. Accesserunt Jo. Brodsei, 
Guil. Canteri, Casp. Stblini, Zmyl. Porti annotationes. 
Excudebat Paulus Stephanus, 16002. in 4to. 

4. quae extant omnia, &c.—Oper& et studio 
Josug Barnes, S. T. B. Cantabrigia, 1694. in fol. [Hec 
edit, olim maximi habita erat ; sed nuper merita ejus rectiüs 
& viris doctis, qui in edendis operibus Euripidis sudárunt, 
seestimata sunt : neque tamen negandum Darnesium multa 
preestitisse.] 

9. ——— que extant omnia. "Tragedias superstites, 
&c. recensuit :—interpretationem Latinam—reforinavit: Sa- 
muel Musgrave, M. ή. O.xonii, 1778, 4 Fol. in 4ΐο. [Edit. 
omnium splendidissima, nec sinc laude ab eruditis excepta, 

. que extant omnia. Πρεία, 1778—1788. 
9 Vol. in 4to. | Exhibet haec edit. Barnesiauam recusam, sed 
ita, ut in duobus posterioribus tomis omnia, quz prestiterat 
Musgravius, et optiina queque, que protulerant singularum 
trage diarom editores, possintil veniri, magná cum diligentià 
collecta et edita à viro doctISiiho Chr. Dan. Beckio. Ac- 
cedit index verborum copiosus et accuratus. Est igitur hec 
edit. omnium, qua adhuc lucem viderunt, longe utilissima.! 











Singula Euripidis Fabulae, vel earum quedam selecte, 
ssepe à viris doctis editse sunt : quarum vel inagnum nume- 
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rum bic recensere nimis foret longum. times note eunt 
sequentes, 1. Medea et Alcestis; cum interpret. Geor. 
Buchanani Scoti : Edin. 1722. in 19mo. 9. Hecuba, Ores- 
tes et Phornisssee : à Jo. King. Cantab. 1726. in 8vo. 8. 
Egdem ; curante '1h. Morell, qui Alcestin adjecit. Lemd. 
1748. 2 Voll. in 8vo. 4. Phenisse, cum interpr. Hug. 
Grotii ; edidit Lud. Casp. Valckenaer: Franeg. 1755. ἐκ 
4to. 5. Hippolytus, cum interp. Geo. Ratalleri, edidit 
Lud. Casp. Valckepaer. Lug. Bat. 1768. in 4to. 6. Tra- 
edig quatuor; Hecuba, Phenissz, Hippolytus et Bacchae. 

uravit R. Fr. Ph. Brunck. Jrgent.1780. in 8vo. 7. Suppli- 
ees Mulieres. Edidit Jer. Markland. Accedit de Grecorum 
5tà Declin. imparisy llabic&, &c. quaestio grammatica. Lond. 
1775. in 8σο, |qus est edit. altera.] 8. Iphigenia in Auli- 
de, et Iphigenia in 'l'auris : recensuit et notulas adjecit Jer. 
Markland. Lond. 1771. in 8vo. 9. Burtomi Pentalogia: 
sive Tragediarum Grecarum Delectus: Editio altera ; cui 
observatiunes, &e. adjecit 'l'h. Burgess. Oxon. 1779. 2 Voll. 
in δυο. 10. Hecuba, ad fidem MSS. emendata, et brevi- 
bus notis, emendationum potissimum tationes reddentibus 
instructa. [n usumS$tudiosg juventutis. Edidit Ricardus 
Porson, A. M. Litt. Gr. apud Cantabrigienses Professor. 
Lond. 1797. in 8vo. Secute sunt Orestes, 1798, et Phe- 
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nisse, 1799. et nuper, Medea, Cantabr. 1801, atque nuper- - 


rimé, Hecuha, iterum ; cum supplemento ad Prefationem, 
quod continet doctisslmi editoris expositionem precipuorum 
metrorüm 'Tragicorum. Cant. 1802.—Vide plures enumera- 
tas, in Recensione Editt. Stio tomo edit, Lipsiensis preefixá : 
et in Fab. Bib. Gr. Vol. ii. p. 258, sqq. edit. Harles. 


ΜΗΔΕΙΑ.] Mxpza, filia 7Eetm, regis Colchorum, ex 
Idyià conjuge, foemina apud veteres poétas celebratissima ; 
a quibus describitur ut venefica, et incantatrix insiguis. Ja- 
sonem ex 'Thessaliá cum Argonautis profectum amavit, eum- 
que docuit, quo modo draconem aurei velleris custodem inter- 

ceret, ipsóque adeó aureo vellere potiretur. [Vide suprà 
in Excerptis ex Apollonio Rhodio, p. 81, sqq.] In Gree- 
ciam cum eo clàm navigavit; ubi postquam ei nupsisset, 
cumque eo complures annos vixisset, e£ ex eo aliquot filios 
suscepisset, visum est Jasoni illam repudiare ; atque Glaucam, 
sive ut alii vocant Creüsam, Creontis Corinthi regis filiam 
ducere. Medea repudiata, **ferox invictaque," nil nisi 
ultionem spirat. Hujus ultionis modus argumentum dat 
sequenti eximia Tragodis ; in qu& potta personam Medes 


165. 


165. 
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depingit tant& ingenii vi, ut in scená vel veteri, vel recentiori 
vix aliquid excellentius invenire possis. De historiá autem 
Jasonis et Medee consuli potest Diodori Siculi Biblioth. lib. 
iv. Apollodori Biblioth. lib. i. c. 9. et in eam doctissimus 
Heynius. ltem Hygini Fab. xxi, sqq. Ovid. Epist. Medese 
Jasoni ; et Metamorph. lib. vii, 1. sqq. atque propr. Nomi- 
num Lexica. 

Ver. 1,2. Ei àQt2' Αργοῦς---] Constructio est: EZf' ὤφελε 
σκάφος Αργοῦς μὴ διακτάσθαι κυκνέας Συμπλυγάδας ἐς αἶαν KéA- 
χων. Utinam navis Argo non volásset per Cyaneas Symplega- 
des in terram Colchorum. | Ubi notandum : 1, Aor. 2. verbi 
ὀφείλω. debeo, usurpari ad votum exprimendum, vel solum, vel 
cuim εἴδει αἴθε, aut ex. Sic, df ὤφελον iA rlai utinam periissem! 
εὔθ' dris ὀλέσθαι, utinam periisses! εἴθ agi ἐλέσθαι, utinam 
perisset ! &c. ( Vide Vigerum de Idiotism. edit. Zeunii, p. 
267.] 3. AEqué recté dici σκώθος Αργοῦς, navis Jirgüs, et 
σκώφος Apyo, navis Jrgo. Erat autem Argo navis ία ce- 
leberrima, quà Jason cum suis heroibus, qui inde Argonan- 
tee dicebantur, é totà Greciá delectis, navigavit in Colchida 
ad auferendum Aureum Vellus; sic dicta forsan ab adjectivo 
épyie, velox. (Vide Virg. Eclog. iv. 34.] Kee»m, scil. 
πύτραι. quie erant parve insule eaxos& in mari Euxino haud 
longé à Bosphoro Thracio, parvóque distantes spatio; ex 
eo ZveuxAwydós dicte, quód navigantibus nunc disjungi, 
nunc collidi [συμπλήττεσθαι] viderentur. (Vide Apoll. 
Rhod. Argon. in ipso exordio, et ii. 317. Herodot. iv. 85.] 
πλογκτα vocantur ab Homero, qui eas in Siculo mari collo- 
cat, cüm sint is Euxino. (Vide Odyss. &, 61.) Ceterüm 
éiwrr&rla, inf. à διαπτάοµα:, pervolo, sumitur hic metaphorice. 
Negat tamen Porsonus existentiam verbi απτάομαι, πτώμα, 
et edidit cum Kustero, cui accedunt Lascaris et Eustathius, 
διαστάσθαι, ut sit aor. 2. mediw, Attici, ut ille arbitratur, in 
pras. adhibent αέσοµαι, πέταµαι' nunquam veró imraua, in 

. Sed irap, in imperf. et tara», in aor. 3. uudé.in 
inf. φτάσόαι. — Hanc occasionem arripuit vir doctissimus usum 
accentuum juventuti studiosz commendandi. 

S—06. ' Má9' iv νάπαισι---] Ordo est: πεύκη δὲ τμηθεῖσα i» νώ- 
mami Πηλίου µή ποτε wtedciv, et jsnus. secía. ἐπ saltibus Pelis 
nunquam cecidisset, io" ἐρετμώσαι xípac ἀνδρῶν ἀρισων, negue 
reinss [| vel remizando | exercuisset anus virorum prastantis- 
simorum, [uam ἐρετμόω est remis instruo, vel remizando ex- 
erceo ; (sive ut Porsonus, remigare cogere, remigso applicare: 
ἐρεσμῆσαι, est remisare.) atque ita videtur vocem intellexisse 
Scholiastes, &và κοινοῦ δὲ τὸ ὦφελε μὴ ἐρετμῶσαι ἡ Apyo (potiüss 
πεύκη) τὰς τῶν ἀρέσων χεῖρας. — Male igitur interpretes Latini, 
neque manus remigzássent.] o? µετῆλθον τὸ πάγχρυσο δέρος IIs- 
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Me, Angl. who wen? in quest of the golden fleece for Pelias, 165. 
Vide suprà ad Apoll. Rhod. i. 4. p. 81. 

7, 8. ---πόργουι---] Supple sie. 3v», supple κατὰ. 

11. 19. --ώνδώνονσα uis θυγῇ---] Sic Construe: [6] evya 
μὸν ὀνδάνουσα πολίταις. $ εἰς] χθόεα ὧν ( sroouv&» ] ἀφίκετοι in exilio 
quidem placens civibus, quorum $n terram pervenerat: vel ut 
optimé interpretatus est poétarum sui saeculi facile rincepo 
Georgius nostras Buchananus: —genlis cujus exul incolit 
Solum, favorem demereri sedula. Pro $vy3 legendum Φυσιῖν 
( indole, naturá, moribus ? conjicit doctissimus Frid. Jacobs 
in Animadversionibus in Euripidis Trageedias, quas ad me - 
nuper é Germaniá misit vir humanissimus, mihique ainicissi- 
inus, Car. Aug. Boéttiger, qui has, omnesque adeà politio- 
res Literas, Vunarie ornat. Eandem quoque conjecturam 
iu mentem venisse invenio erudito auctori Biblifth. Crit. 
Amst. "Vide ejus operis Vol. ii. p. 40. ** Si necesse esset 
* textum mutare, facilius esset hic 9vj quam Φυσεῖ ut apud 
« Pindarum, eedàe ὁ πολλὰ εἶδως va- simili enim mendá 
*€ in quibusdam Hesychii editionibus, pro €»à $vyà legitur: 
** dubitari potest an satis tragicum sit vj; lH. St. autem 
* jn voce Euripidem citat T. Youno. 

13. Αὐτή τι----] Proponit Jac. Tate —«6órà 4i, ut rità re- 
spondeat ad «»drevea xi» suprà. 

19. —À« «ἰσυμνᾷ x6evs.] qui princeps est hujus terra. 
Vide Vol, 1. ad p. 3. n. 8. | 

21, 99. ---ώνακαλεῖ δὲ δεξιάς] Lego cum doctissimo Jortino, 
ayaxa2Jui δὲ δεξιᾶς Digi» pavyígn», ut δεξιῶς sit genitiv. sing. quem 
regit. Πέσιν µεγέση. — Angl. and 4nvokes the mighty fauh of 
lis pledged right hand. Quod et Porsonus probavit et edi- 

it, 

24. Κεῖται ὁ ἄσιτος] Pulcherrima sané descriptio! atque 166. 
ad commovendos aflectus aptissima, 

Q6. —sefiv' ἠδικημένη,] Egregius Greecismus, ubi partici- 
pium pro infinitivo ponítur; et nominativus participii u- 
surpatur quandó sermo, ut hic, manet in eadem personá : 
animadvertit se 4njurid affectam. — (Vide infrà v. 36, 38, 
495, et 548.] Quum autem trausitus fit ab un& personá 
ad alteram, participium cum aiterá hac personáà ponitur in 
accusativo: Sic defer" αὐτὸν ἠδικημόνον, animadvertit ilum in- 
jurió affectum. "Vide Vigerum de ldiotisu. p. 950. edit. 
Zeunii. 

S3. — ds σφι νῦν ἀτιμώσας ἴχει.] Sic Angl. who now has dis- 
graced her, Vide suprà ad €Ed. 'Fyr. v. 577. p. 131.— Ver- 
sum in priore editione 41. [Σίγῃ δόμους εἰσθῶσ, ἵν icta 
A£xes* ] cum Porsono hác ejeci. 
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166. 43, 44. —»-fre ῥαδίως---] Ordo est: τις e*»nozAs? £y 85a 
αὐτῇ οὗτοι ἄσεται καλλήνικον, aliquis, suscepto cum illd odie, 
nequaquam. priclaram. victoriam. celebrabit. Olim. credidi 

étam, per οὔτοι--«λλήικου 9191981, ( vulyarem lectionem; 
intellexisse, non quidem feret se pulchruis victorem, seu nequa- 
quam preaclarus viclor evadet : sed statim sentiebam Lingue 
Gr. rationem, ut 5uc recté exprimeretur, necessarió - 
lare xeXxxes.  Barnesius, quamvis hic vulgarem lectionem 
probavit, et reddi posse credidit καλλήνικον victoriam insigmem, 
ostendit tamen lad Herc. Fur. v. 681.] zaxa/vixe» 4tid'ie». no- 
tam esse locutionem pro victoriam quamvis reportare, subin- 
tellectà voce ueAsi» aut ἀοιδὴν. — Muretusigitur hic lezgendum 
proposuit ἄσεται, quod observo Porsonumi edidisse et ingeni- 
osé tuitum essc. 

53, 54. Χρηστοῖσι δεύλοις---] Sic construe : và [πρόγκατα] 
δισποτῶν κακῶς πιτνοῦντα (gj συμφορὰ χρηγεῖσι δούλοις, x; ἀνθάπτε- 
ται θρινῶν' resadcersa dominorum calamitati sunt servis fideh- 
bus, et tangunt ipsorum mentes. ὥπτω, necto ; ἄττομαι, in νο- 
ce med. necto meipsum cum aliquo, i. e. tango: àsfésrrepu:, 
vicissim tango ; et habet post se gen. per notam syntaxin. 

167. 56. --κ ὑπῆλθε----] κ.’ pro uerin priore editione cum µιολούσῃ 

concordabat : ὁπέρχομαι vulgo hahet post se accusat. interdum 
dativum. Veràm dubitat Marklandus, ad Iph. A. 492, ubi 
hujusmodi constructio occurtit,—AAAes τέ j (Ares Tc {.λαι- 
πώρον κόρης Ei uA4e, συγγύνειαν ἐννοουκένῳ,;----ΆΏ µ. poni possit pro 
μοι" quare proponit ἐννουύμκο. — Et si verusest canon Dawesi- 
anus, ( Vide Misc. Crit. edit. Burgess. P 266, 473.] «Ρο. 
* étis scil. Atticis non licere ullam dipthongum elidere,? 
(y l. 6. Με, hic necessarió postularet μολοῦσα», quo modo et 
Porsonus edidit ex uno MS. &c. quamvis vulzatam putat 
confirmare videri Philemonem, Atheniei vii. p. 288. et exem- 
plum illud ex Iph. A.  Kecté conjecerat Jac. Tate, in li- 
teris ad me datis, ante editam à Porsono Medeam, criticum 
illum exinium µολοῦσαν prelaturum. ** Nam cum,? inquie- 
bat idem J. Tate, ** dativus nominis precedit, sequi potest 
* accusat. adjectivi aut participii, ut infrà, v. 811, et 884, 
5 et 1933—S5. at non vice versa." Quod quidem verum 
est tum apud Grecos, tum apud Latinos scriptores. Cete- 
rüm—/upninrre:, ut a:t Scholiastes, τοὺς ἐν µιεγάλαις δυυτυχέαις 
ἐξεταζομερονς οὗτοι γὰρ σιωπᾶν τὰς συμβορὼς κ) δννάκεροι, xa) 
λέγειν ἀλθρώποις Φοθούρλενοι, pss,  ηλίῳ, 8 Yl 4 91ei$ ἄλλοιςι 
JuryeiTe:, 

59. Ζηλῶ «*] naxdeios «I εοιῶύτφν διάνοια ἴχων. AAA Sus- 
μα et, πῶς, οὐκ ὄγιωπας. Schol. Vide Valck. ad Eur. Phoen. 
p. 130. 
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64. --πρὸς yeselov| Mos erat antiquissimis temporibus, at 167v 
supplices, quibus supplicabant, eorum alterá manu genua, al- 
terá mentum vel eram prehenderent, [ Vide Iliad. e, 501. 
9, 371. s, 454. ] un c, ut videtur, nutrix pedagogum per. 
barbam haec. PT 

67. Πεσσοὺς] Recté interpretatur Scholiastes de loco, ubi 
aleatores convenire soleant, Muscnavz. |Vide Gesneri 
Thes. Ling. Rom. Voce Calculus.) «εσσο) non est nomen: 
loci, ubi talis luditur, sed sunt columellse saxet, quibus avea- 
fontis et suggestus ejus, qui procul dubio fuit saxeus, cinge« 
batur. Rzrskx. Se tamen optimé tuetur Musg. in notá 
sequente : et auctores habet disertiasimos, magnum Casaue 
bonum ad Theophr. xiv. et quem citat Piersonum. — Cantab. 

Ron. | 
72. ----εέδ.] Hic sané τάδε pretulerim, ut vitetar homoso- 
teleaton, j QMOR. N 

84. Τίς 9' οὐχὸ 9wrd»;| supple γιγνώσκει τέδῃ Quisnam 
mortalium koc non novit j deri yrystentis vide, jamdudàm tu 
nósfíi— &c. Lectio vulgata est: Τίς 9 edyà θνντῶν iem 
γινώσκει τόδε-- quam Tutius hoc modo posuit Anglicé, You 
find this out now, it seems. But where's the man, who does 
not by this time know this plain truth, that every nan. loves. 
himself better than his neighbour, ( some it is true in many 
cases justly enough, others basely for their own interest, vio- 
lating every tie of duty and honour) since ecew Jasom oue 
master can fiud in his heart, for the sake of marrying with 
α princess, £o abandon these his poor innocent chidren—to : 
the bleak mercy of the world. 

86. Οἱ uds δικ«{ως, &c.) Janus Gulielmius legendum puta- 
bat Jià κλέος, glorie causá, ( Verisim. i. c. 1631 Mihi ver- 
sus intercidisse videtur. are manum abstineo. Mus- 
GRAvE. ᾖ[δθπι tamen, ut observavit auctor doctissimus Bib. 
Crit. Amst. [ Vol. ii. p. 44.] acutam et speciosam proposuit 
correctionem, in Suppleu. Tom. iii. p. 941. Oó ub Jixelag 
οἱδε Κύπριδος χάριν, tque pudici matrimonii nullam Medea 
gratiam refert Jason, si quulem susceptorum liberorum amor 
novo matrimonio minuitur. Brunckius autem hunc versum 
spurium esse judicat. Sed nihil mutandum nec rejiciendum, 
modó ponatur comma post χάριν, in v. 86. Sensum rectà 
vidit vir magnus Hugo Grotius, qni locum ita reddidit s 
Jldeóne morem seculi ignoras, sibi Ut quisque cupiat esse me 
lias quam alteri, Pars jure, pars privat& dum inhiant. como. 
moda, Quando iste sobolem posthabet lecto pater. Excerpt. 
ex Trag. et Com. Grec. p. 190. Caterüm de hoc versa 
86. ita Porsonus: *« Mihi videtur sententiam prioris versas 
e qrertarmode mollire voluisse Euripides." 

e. , Q9 


168. 


169. 
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89. Σὺ 3^ &—) E Florent. edit. rectà, ut opinor; nam 
nihil est in precedente versu ad. quod σε, quod Prunckius. 
habet, referri potest; δὲ veró refertur ad μὲν subauditum, ut 

fit; quasi esset Ὑμίῖς κὸν---- Σὺ 9). — Jac. ΤΑτκ. Atque 
ita Porsonus edidit, —ipsué ras ἔχε, idem quod ipáuever, Vide 


suprà ad v. 33. 

5. ----Δύσανος iyà,] Doricé pro δόσψτος. * Doricas formas 
* jn impressis receptas non agtoscunt membrana in his: 
* Anapestis.? Bnuxox. 1n Anapsstis neque nunquam 
neque semper Doricá dialecto utuntur Tragici. Ubi igitue- 
in communi formà MS$s, consentiunt, communem formam 
retinui ; ubi codex unus aut alter Dorismum habet, Doris- 
mum reposui  Ponsox, ad Hec. v 103. µελέα τε [ἔνεκα vel 
διὰ] wdvov.—Medea scilicet exauditur, scenam nondüm in- 
gressa ; quod ad animos audientium commovendos exquisite 
est excogitatum. — Carminis genus simul mutatur ex lambico 
in Anapzsticum ; quod terrorem auget. 

101—104. ---ἀλλὰ φυλάσσεσθ---] Sed cavete ὃ svo impetu 
et horrilsli naturd animi contumacís. 

105. Δῆλον 9 ἀρχῆς ἐξαιρόμενον] Et hunc versum per figuram, 
quam Rhetores vocant &»«esogià», constituit Porsonus, et ver- 
sam 1105. ---Σώματώ 9*-kGyr εὔσθλθε τέκνων, propter numeros 
sedem prepositionis mutans, et &»espodi» faciens. 

119—121. Δεινὰ τυρώννων λέκαταγ---] Pulchré emendavit 
vulgarem hujus sentent: interpretationem vir ornatissimus 
Sam. Clarke ; [ad 1]. «,82.] Terribiles sunt regum animi ; 

quippe γατὸ admodum cedere, plerumque dominari soliti, dif&- 
culter iras deponunt. Nimirim ἄρχω in voce act. Lat. sonat 

mceps Sum ; ἄρχομαι autem in voce pass. subditus ειν. 
[vide Vol. 1. ad p. 46. n. 1.] Ολγα, raró, πολλὰ, multàm, 
usurpantur adverbialiter. 

122—130. Τὸ δ) £p εἰθίσθαι Cj ἐπ) ἴσοισιν] Ita Porsonus cum 
Brunckio. [Vide suprà ad p. 86. v. 17) Sic autem con- 
strüe et interpretare: τὸ à' £y' εἰθίσθαι ζην ix" ἴσοισιν κρεῖσσον' 
Angl. Jnd after all, the habit of living upona footing of equa- 
lity is preferable : «y οὖν ἔμοιγε--- may I then for my part be 
i { μὴ κεγάλως, ὀχυρῶς yt, κατωγηράσκειν, LO 
old, if not in magnificence, at least in security. Quod nimirüm 
est aurez» mediocritatis. γάρ, πρῶτα pi», εἰπεῖν φοῦνορ vÀ» ma- 
τρίων vix, &c. Angl. For in the first place, the very mention 
of the name of a moderate condition has a. superior charm s 
and the experience of it is far the best state for mortals: «à 
9 ὑπερθλλαντα δύναται βροτοῖσι οὐδένα καιῤὸν, àmmoderata eu- 
tem nullo tempore efficacia sunt mortalibus ; ἀπίδωκε δὲ mit; 
ditus οἴκοις, ὅτων Jaiuen épyicfg, afferunt autem [τὰ ὑπηρζάλλλν- 
σα scil. ] majores calamitates familiis, quando deus irascitur. 
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L Aor. in hoc sensu tironibus notus.] Doctissimus Frid. Jacobs 169. 
pro οὕκοις proponit 2yxeis, ut sensus ait: gravior instal. mage 

nis et, elatis rebus à. fortuná. pernicies. Quam conjecturam 
erudité tuetur. ( Animadverss. in Eur. Tyaged. p. 23.] Cf. 
Horat. Lib. ii. Od. x. 

138. Επιὲ Mà Φίλια κέκραται.] Quia minime amica facta 
sunt. lta Brunckius, Beckius et Porsonus. Musgravjus 
habet Ex«i uà Qu! à xéx. &c, — Vulgaris lectio est: ἐπεὶ μὲ 
Φίλα κέκραται, quoniam res infesle sunt immistas. Sensus est : 
Mihi nequaquam arrident dolores domás, prasertiw. flagitiis 
inguinahi. xixpmra; per Sync. pro wexépaera:, ἃ xipdrsops, 
TisceO, — At πεκραντα! à πραύνω, peif. pass. 9. sing. P. 

. 189,140. Οὐκ «ei δόµοι'---] Optimé ad numeros, non 
rorsus ex conjecturá, hos duos versus restituit acutissimus 
Orsonus, 8ic : 


Οὐς sir] δόµοι" Qpiodu γὰρ 348 - 
T&é*- ὁ μὲ γὰρ ἔχει λέκτρα τυράννων" 


Quicunque veró has literas amat, leget cum voluptate Por- 
soni annotationem ad hunc locum ; ubi vir egregius ansam 
arripiens ex repetitione τοῦ yap intra tantillum spatium, (scil. 
γὰρ ida, et, in versu sequente, γὰρ έχει) aliquot exempla pro- 
fert, ubi eadem particula itidem repetitur. Tum, nihil majus 
se habere quod agat, atque otio frui profitens, (quod de me 
utinam ex animo et ego possem pr:xdicare !) longé, sed ad- 
modum erudite, digreditur, ut ostendat quàm non paueis Po» 
étarum fragmentis ita citari acciderit, ut in bunc usque diem 
inter Scholiastz verba latuerint. 

144. Ai ec] Vox Medea scenam nondüm ingrese ad- 
hüc auditur ; id quod ad animos audientium commovendos 
miré est accommodatum. 

146. Sas&rq καταλυσαίµα»,] morte dissolvar-—Conf. Shake- 
sperium, Hamlet, Jdct 1. Scen. ii. 

151. Tí cei ποτὸ τᾶς ὠπλώσον---] ἔρος ἁπλάστον κοίτας pro 170. 
ὤπλαστος iges καίτας" atque sic reddidit Buchananus: Quod 
tandem immoderatum Thalami desiderium — ? [n textu re- 
pone ἔρορ Tí τοι ποτὸ, Pors. Lips. An, τί eei vel re ποτε) P. 

165. Ew] εἲ---σπιύσει Surároo τελεντὼς, ἀντὶ τοῦ ἐπα(. 

Ln, «αἱ ἐμδαλεῖ σοι Οάνωτο. — Schol. 
157. —nà χαράσσου---] ne irascere, uà ὀργέζον. Ηοογελὶ- 
U8, κεχαραγράνος, ὠργισμένο. — Herodot. vii. 1. κεγάλας κεχα- 
βαγµένον τοῖσι Abpatewi, Verum vix equum erat à Mede&, 
ut ne omuinó irasceretur, exigere. Legendum igitur: Δε» 
vag τοδὲ Mà χαράσσου, πε nimis vehementer ab hoc irascaris, 
edi pro τόδε metri caus&. — Sic vavri Supplic. 156. ved) Her. 
F. 667. Musenavzm. Legendum putat Brunckius: Xue 
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Aie μὲ xepáeres. Cujus proximé ad mentem corrigit -Por- 


S0DUS, xci»q Tóte» Mà χωσώσνον. u 
158. συνδικώσει"] Fut. 1. à σννδικάξω penalt. corripit. 
« Rengus est: in ulciecendá hác injurià Jupiter ipse 
5 opem." Bauxck. Dor. pro συνδικήσει à 6», pabrocinor. 
160 Δορομένα σὺν εὐήταν».] Sic Porponus edidit pro Odvpe- 
όρο cis sóvíras, — Vide ad Hec. edit. nov. 735. Eustath. ad 
11. 8, p. 918, 19—165, 90. εὐρίσκεται δὲ κκὶ τὸ ὀδρεσθαι ὄύρεσ» 
αι. Deinde η! sai iip 
170. Θέμι εὐκταίαι--- vola e$ ἐπργεεαίοπεν effectu 
earere non 8Η. Firmat hanc interpretationem ὁρκέαν Opus, 
quod mox legitur, v. 9211. MuscnaAvk. 
179. —» viv κικῴ] Λείπει .ακφ' ἀλλὰ δηλονότι Mes πως» 
srpakanis κακὺ», παύσδται ος opysis. Schol. . 
171. 184. --πρί τι κακῶσαι τοὺς ἴσω.] κακόω duplicem αοσακαξ 
habet post se. 

) 190. Keíre: τοκάδος δέργµα---] Λείπει τὸ ἴχουσα xafroi, Pu- 
σὺν; ἢ δέσποινα δεινὸν ὁρῷ τοῖς τολμῶσιν αὐτῇῃ πλησιάζειν, ἔχουσα 
λεαίτης γετοκυίας τὸ βλέμμα καὶ ὅμως οὕτως ἐχούσην abri Φυμοῦ, 
tlg σὺν χάριν εἰσελεύσοριω. — Schol. 

199—206. ----Σκαιοὺς δὲ λίγων,---] Elegans locus, quem sic 
vertit celeberrimus Hugo Grotius: [ Éxcerpt. ex Trag. Gr. 
p. 192. 


«Ν Ἡ me peccet judice, siquis — (Und? et mortes et funesti 
Proavos multum sapuisse neret, |Casus totas vertére domos. 
Placuit thalamos quibus εἰ festas|.1Mqui po!i2s debuil istis — 
Ornare dapes carmine, loas — |.Musa mederi: nam quid εαιιά 
mulceret molliter aures ; | Hidente juvat tendere vocem, 
multifidis nemo Camenis | Cum res per se sil grata satis 
Docuit Stygios sistere luctus, |Dulcis mortalibus esca ? 


Qua et pulchré reddidit Geo. Buchananus; sed Grotium 
in hác parte praefert Barnesius. 'l'entavit et hunc locam 
non infeliciter celeberrimus Sam. Johnsonus. Vide Johnson's 
Works, published by Murphy, Vol. I. p. 161. ubi est etiam 
parodia Anglica horum versuum, haud pari successu facta, 
onf. JInecdotes of distinguished Persons, Vol. IV. p. 18, 
179. 908. Αιγνρὸ )' ἄχια---] Arrd τοῦ λιγυρῶς xad ὀξέως và ὄχια, 
uri, ;; neyspa Μήδεια βοᾷ. Schol. An, ueyegà [κατὰ] ἄχικνοι P. 
2|1. Τὰν Zu egxía» Ofpis,] và» scil. θυγατέρα Ze — The- 
midem, filiam Jovis, custodem jurisjurandi. ( Vide suprà ad v. 
170.) 4 Té» Zaris (yw) Themis Coli et Terre filia, 
* Jovis pellex. Viae Apollodor. et Bos. ellips. voce «ej? 
Caniab. Anon. Uxor apud Hesiod. "Theog. 901. Heins. P. 
212. 'A ws ἔδασι] qu ipsam ire fecii—Meminerint jü- 
niores Duricum ἔδασον pro ἔδφσεν habere penultimam longam. 
» scil. in Dorico pro » semper longum.  Transitiv. poet. P. 
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$14. --ὅλα ρόχιοι---] dicit, quia contra Veterum morem 172. 
tam noctu quam interdiu navigabant. Val. Flac. vii. 175. 
Indà diem noctemque volant. wirres xxt). Sic 'Tbeodorides, 
Antholog. H. Steph. p. 253. [Brunck. Analect. 'l'om. .2, 
P 44.] KAuf2i πώτου σε, 5) ἑσχατιαὶ Σαλαμῖνος. xAsig utroque 
oco portam vel claustrum significat, plané, ut apud Dionys. 
Perieg. v. 1036.—lntelligendum autem, hoc loco de Bos- 

oro Thracio, quod claustrum erat Euxini. Hac enim 

edea—à Colchis Thessaliam venit. ὡπέρωντο interpretati 
licet, qui claudi non potest. περαῴει enim claudere, obserare 
sonat Orest, v. 1584. Musenavz. [ngeniosa est et forsan 
melior interpretatio Branckii: per mare occidentale ed 
difficile transitu Bosphori claustrum. Ceterum Porsonus 
hos tres versus ita dispertivit, quem ego hac editione secu- 
tu» sum. 

Δι’ ἅλα νόχιον ἐφ᾽ ἀλμυρὰν 
Πόντου x23. ἀχέραντο». 


. 916. Κορίνθιι γνναῖκες] Tandem in scenam progreditur 
Medea; cujus tota hrec oratio est pulcherrima, et poétam 
sapit superioris ordinis. Prope exordium tamen quredaun dif- 
ficilia occurrunt ; erant nempé à poétá exquisitius elaboran- 
da, ut Medea, quo meliàs amicitiam captaret Chori, eidem 
se ostenderet gravem et sententiosam. — Corinthiz, inquit, 
mulieres, exivi 2 domo, ne in aliquá re me reprehenderetis. 
** Antequam;"? inquit Jac. Tate, * sequentis loci difficillimi 
* conemur interpretationem, notandum est, locutionem óupat- 
$* rev &s posse usurpari sive de iis, qui aliquo ministerio pu- 
* blico peregré funguntur, seu de iis qui domi in studiis se 
* abdiderunt. De hisce posterioribus non potest hic intelli- 
« £o quia hi postea indicantur per τοὺς 9" ἀΦ᾽ ἠσόχου ποδὸς. 
** Nil igitur significare potest nisi exercituum et classium 
** preefectos, aut qui legationes publicas agunt apud exteras 
* gentes.  Vocein quoque Jvpafe; credo posse sumi de per- 
* gonis publicis; sed ab iis omninó diversis, qui domi manent 
« & conspectu civium remoti ; et eos denotari qui in forum 
*5 prodeunt, atque in consiliis et concionibus coram populo 
* rempublicam tractant. Eorum utrique generi ei σα 4o 
*6 ceóxev ποδὸς opponuntur ; illis scilicet, quia nullo publico 
* munere iunguntur peregré profecti; his autem, quia 
* quamvis in civitate degant, nunquam in publicum pre- 
* deunt, neque rempublicam omninó gerunt. Construe igi- 
** tur hoc mode et interpretare: οἶδω γάρ πολλοὺς [pb] Spera» 
66 — 3606 pidp ὀμριώτων ἅποι τοὺς 0. ἐν Oupaieig, σεμωοὺν γεγῶτας τοὺς 
U ϱ) &9' ἠσύχου redes τὴν δύσκλειων τῶν ῥαθυμίαςκτνσαμύους. [Sine 
* scrupulo resolvi ei ὁ 4? ;eéxov ποδὸρ--ἐκτήσκωτο, que per se 
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174. '* est integra sententia, in τοὺς δὲ-κκτοσαμάνονς’ quia, ut notum, 
«6 exempla hujusmodi &xsxeaevé/ss apud Grecos scriptores, et 
* apud scriptores in omni lirguà, presertun in sententiis 
**jongiusculig, szepenumeró occurrunt.] JVam beme movi 
* multos quidem mortalium ex eo quod personas publicas, 
€ sive.dumi seu. foris, gesserint, dignitatem εἰ honorem. θἰδὲ- 
* metipsis peperisse ; eos autem, qui slam clam, prsvalisque 
^ studiis deditam, transegerint, inque publicum minus prodie- 
5 rint, sibi compardsse infamiam socordieque crimen: sed 
* iniquissimé ; namque aliquem. damnare, ingenio ejus atque 
* indole pari perspectés, summa certéó est injuria.^ — Hujus 
loci, quem valde difficilem et intricatum agnoscit etiam Por- 
sonus, alii alias interpretationes excogitarunt: sed omnium 
rectissimé sensum Poéte cepisse, ut suprà, videtur J. Tate; 
qui porró observavit * Euripidem propriam personam, potius 
* quam Medesz, hic loci sustinuisse ; atque, ut alibi inter- 
ο. dum, oblituimn fuisse proprietatis temporum, hominum et 
* locorum, dum eos perstringere studet, qui minüs recté 
« sentiebant de studiis philosophiae et poéseos, quibus ipse 
€ fuerit addictus. "Vide infrà vv. 996, 503. vide et Hec. 257. 
€ Iph. A. 339, S45. et multa alia id genus loca ethict nostri 
€ Po&z, τοῦ ἐπί τῆς σκηνής θιλοσέβου.) [ Vide plura in Biblioth. 
Crit. Amst. Vol. ii. p. 51. ubi auctor doctissimus protulit 
versionetn Ennii, quee laudatur & Cicerone, Ep. ad Div. vii. 
6. adjunxitque interpretationem H. Grotii.) (Neque mentem 
Poéte neque verborum constructionem, ut mihi saltem vide- 
tur, cepit JAc. TATE. τοὺς pis ἀπ᾽ ἐμμάτων et τοὺς Q^ ἐν θυρα/- 
ei que ad πολλοὺς βροτῶν σεμ»οὺς γεγῶτας velerri debent, et 
sub verbis quoque οἱ 9" &Q' ἠσύχου ποδὸς comprehenduntur. 
Duo genera hominum hic tantum indicantur, diversis quidem 
conditionibus ; unui e conspectu degens, (eorum ecil. qui raro 
in publicum prodeunt) alterum domi versans (i. e. muneribus 
et officiis privatis fungens) utrumque autem placidam et mi- 
nus aimbitiosam vitam exercens, eoque δύσκλειαν ἐκτήσανεο na] 
ῥαθυμία», quippe qui, sibi conscii recti, nunquam hominibus 
sese commendare seduló studeant. Ne sibi eandem invidiam 
pariat, Medea e doino prodit et causam diserte apud Corinthias 
inulieres dicit. G. D.)  Ceteràin Chori officium optimé de- 
pingit Horatius, Art. Poét. 193. ad quem locum vide virum 
admodüm Iteverendum Rich. Hurd, nunc episcopum Vigorni- 
ensem ; item ad v. 200. ubi vir doctus ingeniosé admodum 
disserit de ipso hujus 'l'ragoediee Chorv. 

921. Δίκη γὰρ οὐκ---] Qua sic construe : γὰρ dixg οὐκ ἄνεσιν 
iv ὀφθαλμοῖς | 7] βροτ» 04:16, κ. Y. λ. Justitia eniin Ron. $n» 
est oculis alicui mortaluum cuicungue, &c. 

222. ---ἐκμαθεῖν--] Eustath. ad ll. y, p. 415, 12—9514, 


NOT/E IN EURIPIDEM. 176 


48. ἐπρώθμ. Utraque lectio proba. Sapé enim sj» cum 179. 
subjunctivo jungunt "Tragici, omisso à», quod in sermóne fa- 
miliari semper requiritur. Ponsox. 

$98. ----οἴχομαι δὲ] Angl. Jnd 1 am fast going. 

990. —-"yryséexsug καλῶς,] pro γιγνώσκειν καλῶς. Resenim 
ejusmodi est, de qu& ad testimonium Chori recté provocari 
potuit. Cantero placet yrysséexo καλῶς, Reiskio γίγνεσθαι κα. 
λῶε. MusGnRAVE.— Υγνώσκειν καλὰ edidit Brunckius. Sim- 
plicissimam Musgravii emendationem recepit Porsonus. 

994. ---χρηκώτων ὑπερθολῇ---] χρικάτων λέγει τῶν die τὴν 
Φερνέν' «οῦτο δὲ ὁ Eiprm(ÁIus ἀπὸ v76 κατ) αὐτὸν σννηθι(ας λέγει” οὗ 
δε spore οὐχ οὕτως ἑπγοίονν τοὺς γάμους, ώλλ᾽ ἐκ τῶν ἑναντίων αὐτοὶ 
ἐδίδοσως, καθώπερ s αὐτὸς ἐν ἄλλοις wapiguris καὶ Ὅμηρο, [ Il- 
iad. A, 944.] Πρώθ ἑκατὸν βοῦς δῶκεν, ἔπειτα δὲ χέλια---. Pero 
δὺ ἁναχρονισμάς: οἱ yàp ὅρωες τὸ ἑναρτίον φαρεῖχον. — Schol. 

236. κακοῦ γὰρ ϱοῦτ) iv. ἄλγιον κακόν Κάν x. t, λ.] que 
vulgata lectio est a Porsono approbata. Γὰρ refertur ad. ali- 
quid sobauditum : Quare autem hoe dico: Nax adhuc 

ius malum est hoc malo, &c. Vide infrà ad v. 254. 

238. οὐδ᾽ eii» s" — | Vide Vol. I. ad p. 5. n. 6. 178, 

248. H sei Φίλον τι----] ** Ubi," inquit Porsonus, [ad 
Orest. 64.] *verbum in brevem vocalem desinit, eamque 
** dus consonantes excipiunt, que brevem manere patian- 
*tur, vix credo exempla indubism fidei inveniri posse, in 
* quibus syllaba ista producatur." Qui Canon ne htc lo- 
ci violetur, cavet Porsonus, pro ἕλικα, ἥλικας scribens; et 
scriptionem suam ita ingeniose tuetur :—* Euripides, quo 
^ **judice, unus amicus µυρίων κρείσσων ὁμαήνων, (Orest. 796.) 
*tamico sequalem non opponeret. Dedi igitur sj ὄλικας, 
« ad equalium cotum, ut Pheniss. 1761. πρὸς ὕλικας Qurati 
€ ed,"  Creteràm pro φίλων Brunckius à duobus MSS8, e/. 
2«*, atque ita Porsonus. 

950. Λίέγευσι 9* ἡμᾶς.--- ] Notus Grecismus: ad verbum, 
Dicunt autem nos quod periculorum $mmimem vitam agamus, 
&c. Μειιὴς Latiné; dicunt nos agere, &c. 

$54. AAA' e$ γὰρ---] i. e. Αλλά διὼ ví οὕτω λαλῶ γὰρ οὐ 
x, *. A. Pro αὐτὸς scribe cum Dawesio et Porsono ὡδτὸς, 
nam est ὁ αὐτός. 

250. O6 uxríp',—] Ordo videtur esse: οὖκ ἔχουσα pwavija 
x, t. λ. µεθορµέσασθαι [ἀπὸ] τῆσδε c. non. habens snatrem, &c, 
qui portum mi/i prabeant ex hác calamitate. 

204. ---ἕν 7' ἐγύμαωτοι] Quum γαμιῖν de viro, γαμιῖσθαι de 
femináà vulgà dicatur, conjicit Porsonus, ut sarcasmo utatur 
Medea, legendum f; τ΄ (quod facilé in j» s" transire ponet) 
i. e. 9 1’ ἐγέματοι et illam cui ille nupsit, —eodem modo quo 
Martialis : wcors nubere nolo mea. — Non negat tamen Por- 
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sonus bené etiam legi posse, 3 *' iyéuare, ut mox 290, σὺν Jó»- 
va, κα) yápayTa, καὶ γαμουμένη' Ut sit, et sllam que nupsit ei. 
Quod autem ad γαμοῦσα attinet, quod de se usurpat Medea, 
infrà 606. id mihi videtur ab ΠΙΑ dictum, dum animo repu- 
taret infandum facinus, quod in eam patraverat Jason; et 
proprietatem. sermonis oblita, eum indignabunda interro- 
t: Tí δρῶσα; μῶν γαμοῦσα,--. Quid faciens? ον πι alteri 
emine nubens—cum dixisse debuit— JVum , alteri viro su- 
bens, ut tu alteram feminam taatrimonio duxisti ? 

265. Zwy&r—] uttaceas: hoc est scil. quod à te consequi 
cupio.  Alloquitur Chorum in sing. num. quod solenne 
apud poétas Tragicos. 

269. Aparw τάς. ὑνδόεως γὰρ---] Vide Hurd. ad Hor. Art. 
Po£t. ubi suprà. 

Q77. κοὺκ ὥπειμι-- πάλιν] neque. revertar— De ἄπειω in 
sensu fut. vide Vol. I. ad p. 50. n. 5. 

280. Εχθρο) γὰρ ἐξίασι πάντα δὺ κάλων,] JVimy profecto ini- 
mici expediunt omnes funes. ἀπὸ µεταφορᾶς τῶν οὐριοθδροβιούντων 
x44 χαλώντων πρὸς τὸ νεῦμα τοὺς ἀρτέμονας. Schol. ἐξιᾶσι pro 
ἐξιεῖσ,, ab. ig/suu, emitto, Atticé. BARNES. κάλω», accus. à 
nOwm. κάλως, rudens, gen. κάλω, dat. xéXw, more Attico. 
In usu est etiam xAeg, ου, ὁ, [ Vide Odyss. «, 960.] Utrumque 
significat funis nauticus—presertim quo velum ad antennam. 
vel aifrahitur vel demittitur. ldem proverbium occurrit 
apud Aristoph. Equ. 756. Edit. Brunckii: ve» δεῖ σι πάντα 
δὲ κάλων ἐξιναι etavre?, nunc fines omnes tuas movere te opor- 
fet ; i. e. ut Dammius explicat, [in suo lex. voce κώλος] 
jam omnis conatus est tentandus. 

Q81. Keix ἔσιρ---ἔκδωσις.] JVon est littus, in quod effuriam. 
Comparat se alicui in pelago versanti, inque hostis vel pirate 
manus jamjam incidere metuenti. MvuscnAvE. 

284. Δέδεικά σ----μὰ ὁράσῃς---] Vide suprà ad v. 2590. —s«p- 
αμπίσχειν Ald. et omnes editiones Brunckianam preceden- 
tes, exceptáà Lasc. que saegemrícz habet. sassumiyus A. 
Flor. παραμπίσχιει B. D. E. sipspmixsiv Lib. P. sapepmí xt» 
recté Beckius post Brurckium. "Vulgatum, sed non auda- 
cter, defendit Toupius Addend. ad "Theocrit. xxi, 26. cum 
putet idem juris esse liquida ante mutam, quod est mut» 
ante liquidam. Nec mendosum esse credit W yttenbachius 
Ρ. 55. anapestum fortassé in quartam sedem admitti posse 
judicaus, Sed demus, anapsstos non vi ejiciendos esse, si 
omnes consentiant MSS, eos certé ubi plures tollunt, frustra 
retinere coneris. Prsterea Tragici nunquam in Senarios, 
Trochaicos, aut, puto, anapestos legitimos sj) admittunt 
ante vocalem, sive in eadem, sive in diversis vocibus. Imó 
ne in melica quidem verbum vel substantivum hujusmodi 
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compositionis intrare sinunt ; raró admodum adjectivum vel 
adverbium. Ponsow  'lum ingeniosé, ut solet, huic do- 
ctrine, que officere videantur, tollere pergit vir egregius ; 
quem vide. . 

9868. Ave —Ietpinirs.) Sic Porsonus dedit pro λοπῆ---ὄντερ. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 31. n. 12.—infrà 452. &c. 

996. ---ὅσις] Subaüditur ἐκεῖνον ἄνδρα ut antecedens, Vide 
suprà ad v. 229. 

297. Παῖδας---ἐκδιδώσκεσθαι----] Léberos edocendos curare— 
Nam ita interdüin significat vox media. 

298. ---ἄλλης, 8; ἔχουσιν apylas,] Pro ἀργίκε, ingeniosé ad- 
modum legeudum conjicit. auctor. doctissimus Bib. Crit. 
Amst. [ Vol. iii. p. 56.] αἰτίας, ut sensus sit: JVum preter 
aliam, in quam incurrunt, reprehensionem, invidiam | sibi 
contrahunt, *« Posses," inquit Porsonus, ** legere αὐτῆς pro 
* ἄλλης. Sin hoc displicet, sumendum est ὤλλης sAresagindg, 
€ qued in locis quibusdam apud Nostrum videor legisse? 

S00. Σκαιοῖσι ulp—] δόξεις σκαιοῖσι πεφυκέναι ἀχρεῖος κ. v. A. 
videberis stultis nequam esse, &c. De voce ἀχρεῖος et simili- 
bus, vide virum acutissimum Nam. Clarke, ad 1liad. 8, 269. 
Sriponíva:. naturá 6966. Sic wiQuxas, v. 287. 

321. Ῥάων θφλάσσει] Φυλώσσει», est observare, ut recte 
interpretatur D'Orvillius ad Chariton. p. 442. ubi vulgatam 
Abundé contra Dawesium defendit. ΜυθακΑνε. Vide 
Dawes Miscell. Crit. edit. alter. p. 99. et eruditissimum 
Th. Burgess ad locum. Vide etiam Coll. Gr. Min. ad p. 
6. n. 5. ubi qus observata sunt bené hic illustrantur à 
Scholiaste: $v3d re1/*, inquit ille, é»r) τοῦ Qv fva X; τηρή- 
λα. irtpyurinis avr) παθητικοῦ. φοῦνο δὲ ἴθος ὡς isriTOs Lise τοῖς 
Αστικοῖς. Απρίϊ, ἵπ quibusdam vocibus, utuntur ex cquo 
activ& et passiv&à formA: easy to watch, or £o be watched. 
Φυλάτσοµαιρ in voc. med. est cateo, uti etiam tironibus 
notum. | 

933. ---κὰ λόγους λίγε,] Pro λέγε, Valckenarius ad Phen. 
p. 181. proponit φλόκε. 8εὰ nihil opus. 

393. Ὡς ταῦτ) dpues,|. Quoniam stat sententia. ἄρα, apto, in 
perf. med. dpa, Atticé ώρηρα. Porsonus, cum Ald. &c. ἄραρε, 
quod secundum producit. Vide quse idem vir egregius de 
hoc Dorismo dixit, ad Orest. 36. 1323. Conf. Valckenaer 
ad Eur. Hippol. 1090. 

m recens. BucnANAN. €i regitur d λίσσοµαι, subaudito. 
ctio in priore editione jd) πρὸς eà γονώτων erat. 

996, —Aéye»s éxaxig] verba consumis. ἀναλοῖ, contracté 
pro ὠναλόσιᾳ, ab ἀναλίω, pro quo vulgà ἀναλίσκο. 

A armés] Litas ? 1. e. preces. προσωποπεήα, — Respicit 

ol, 1I. 23 
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Homeri locum Iliad. ;, 498. Kei γάρ τε Aivaí sici Διὸς κοῦραι, 
&c. BAnNrS. Arras err. ὃ 5tà, recté λιτά. P 

9968. Φιλῶ γὰρ] Supple κάλισα.--Δά quod refertur γὰρ--- 

550. Πλὴν γὰρ ríxvwv,—] Sensus est: ** Non equidem mi- 
* ros te patrie recordari, nam prater liberos patria mea 
«έ est mihi saltàm longe charissima.? | Fortiàs autem Cicero : 
[De Off. Lib. i. 17.] * Cari sunt parentes, cari liberi, pro- 
** pinqui, familiares ; sed omnes omnium caritates patria una 
« complexa est; pro quá quis bonus dubitet mortem oppete- 
« re, si ei sit profuturus P? — Caeterüm pro πολὺ, Brunckius 
et Porsonus e tribus MSS. zai. 

332. Όπως ο) οιµαι---] οὗτος---Φης/ μὴ καταµέμφου τοὺς 
ἔρωτας εσθ) ὅτι γὰρ ἀγαθόν τι ποιοῦσιν, εσθ᾽ ὅτι δὲ κακο, ὡς ἂν ἡ 
τύχη παραγένοιτο. — Schol. 

S35. όνος μέν" ἡμεῖς d οὗ πόνῳ κεχεήµεθα;] JMolestia quidem 
est ; at nos nonne in molestiis versamur ?. πόνος subaudito 2e, 
ut xi*Jvsos, Androm. v. 86. Muscnavx. Lectio vulgata, se- 
γοῦμεν ἡμεῖς, x60 πόνων κεχρόµεθα, non debuit sollicitari. Recté 
Buchananus : Cure premunt me, nec egeo curis novis. Sensus 
est ; "λα ,ubes me liberare te curis meo exilio; sed ego op- 
* primor curis, non tu : nec opus est milii aliis, quas scil. exi- 
* lium secum afferet.? Χράομαι interdum significat indigeo : 
sic, Odyss. «, | 3.—ró€ov κεχθηµένον 40d γυναικὸς, redis sandé- 
gentem aique uxoris. item e, 421. 5, 77. et alibi; ubi no- 
tandum, et in Eur. et in Hom. verbum in hoc sensu construi 
cum genitivo. Porsonus dedit et laudat, quam vocat certissgi- 
mam Musgravii conjecturam ; non, opinor, cum solito suo 
subacto judicio. * Tuis exemplis addo Eur. Cyclop. 88. 
«98. Verüm hic usus participii κεχρηµένος proprius esse 
* videtur. Vide H. Steph. iv. c. 380. B. et Damm. qui, 
** auctoribus Éustathio et Budeo, a χρηΐζω deducit." Cantab. 
«410. 

836. ὠσθήτει---] Ita Porsonus pro ὠθήσῃ, secundum ortho- 
graphiain, quam in hujusmodi secundis personis constanter 
servavit. tic infrà, 9340. ἁπαλλάσσει. 359. τεύξει. 965. Φανεῖ. 
&c. Vide Pref. ad Hec. 

$89. Φευξούμιά"] More Dorico, atque, ut videtur, Attico, 
pro Φευξόμωθα. — Vide infrd v. 349. et 347. 

349. ---ἔθυ---] est. Vide suprà ad (Ed. Tyr. v. 9. p. 113. 

950. Αἰδούμωρος δὲ πολλὰ δὴ διέῷθορα.] Quin sepe damno 
mihi meus pudvur fuit. BuonawAN. 

$31. —epé μὲν ἐξαμαρτάνω»,] equidem video me errare. 
Vide suprà ai v. 288. εἰ infrà 452. 

356. —if ἡμέραν---] Ita Porsonus pro ἔφ᾽ ἡμέρα». 

$59. ----τῶν cé» ἀχίω».] Supple διά. — Vide suprà ad v. 95. 

$63. —cs2Aideva—sasé—] Sic incomparabilis Shakespe- 
rius: a sea of troubles. 


... 
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966. --Κακῶς πέπρακται πανταχῦ | Cf. Thomson's Tancred 177. 


end Sigismunda, Act iii. Nc. 3. 

966. Αλλ’ οὔτι ταύτῃ ταῦτα] Recté Musgravius: Sed non 
sic hac abibunt, i. e. ταῦτα πράγματα οὐκ ὡποθήσεται ἐν ταύτῃ 
ede — Conf. Valckenaer. ad Eur. Hip. 41. 

S73. ---ἐξὸν «órg-—] cum ipse posset. igi», particip. ab ἔξεσι, 
licet, absoluté sumitur. Sic saei», infrà v. 449. 

S81. Evy$ δόμονε---] Vide supià v. 41. "Valckenarius ad 
Phen. p. 433. et hunc et versum 41 delet. 

. S84. γέλων.] Accusat. à yíaes, «, more Attico,  Vulgà 
In gen. γέλωτος. 

985. ---τὴν εὐθιζα». ] |. e. κατὰ τὴν εὐθεῖα» ὁδὸ». 

386. Σοφαὶ---] Meininerint tirones Dawesiani canonis : si 
mulier, de se loquens, pluralem adhibet numerum, genus eti- 
am adhibet masculinum ; si masculinum adhibet genus, nu- 
merum etiam adhibet pluralem. Ponsow, ad Hec. 515. 
Quod hic non oblitus est vir accuratissiimus, quippe σοφα) ille 
de toto feminarum genere intelligit: Tatius meus, cui et 

assentior, mallet σοφοί de unà Medeà dictum proponere. 
Sed vide infrà ad v. 849. 
387. —xas δὺ τενῶσι] el jam mortui sunt, τεθνῶσι per sync. 
ro τεθνήκασι. Angl. Jnd now suppose they are dead. Vide 
erman. ad Viverum. 

390, Οὐκ fei] Quàm miré elucet per totam hanc oratio» 
nem ferox quadam eublimitas, que optimé convenit cum 
personà Medese. | 

399. Χαΐρων---] impuné. "Vide Toupii Notas ad Longi- 
num, p. 318. edit. in 8vo. ubi vir acutus hanc significatio- 
nem tuetur multis exemplis, ex quibus est hiece locus Eu- 
ripidis. Long. S. xvi. P. 

402. — euideo— BevAaéeora] Vide suprà ad v. 351. Cate- 
rüm Medea, per pulcherrimam apostrophen, seipsam allo- 
quitur. 

406. Tei; ZwevQsieis,] i. e. Creonti et illius familie; is 
enim erat filius preedonis Sisyphi: per contemp'tum autem 
vocat eos &Sisyphsos. BaAnwEs. 

408. Ewícaem d] Perita es ipsa. πιεφύκαμιν, ita. naturd 
comparata sumus ut, &c. πρὸς δὲ, prasterea, P 

4ll. A»e srora a» ἱερῶν---} παροικέα ior, τῶν iw. ἐναντία γενο» 
pav πέχρινται κα) Αἰσχύλος καὶ Εὐριπίδν. ligsvcuivus. 
οὐκέτι----δόλι«ί εἶσιν αἱ γυναῖκες, &AX οἱ ὤλδρες. Schol. Conf, 
Hor. Lib. i. Od. 29. v. 10. 

412. Χωροῦσι--] Porsonus, cum Heathio, in secundo an- 
tistrophes prime, dedit A4Zeve' ἀοιδῶν. Idem à duobus ver- 
sibus in Strophe prim&, scil. octavo et nono, fecit unum ; 
nec non in Antstrophe primá. Atque tertium in Strophe 
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secundá incipere fecit à διδύμονς, eundemque in. Antistrophe 
secundá à jus; pro justi, Cujus in v. primo, pro es$3y ο) 
aides, dedit e9à' fr' aide. 

414. S«& 9" οὐκέτι πέγις ἄραρι.] )Nec pacta. fules Diis sat 
certa est. BuonanAaw. Porsonus ἄραρε, pro vulgata. ἄραρε, 
ut antea, v. 333. 

416. Τὼν ὃ ἐμὸν εὔκλειω---] Hec ita construi possunt : 
δὲ Φᾶμαι cpiQevri cày ἐμὰν βιοτὼν ἔχει εὔκλειανι fama autem 
contertit vilam méam [i. e. vam. muliebrem] habere (i. e. 
ila ui habeat] gloriam. $9 plur. pro sing. num. ut sepé 
apud poétas. . 

421. Μοῦσαι éi—] Ordo est : Μοαῦσαι δε, ὑμωεῦσαι [ Dor. pro 
Speeiran | vor iua» asigeriras, λάξουσι παλαιγενέων ἀοιδᾶν [ Dor. 
pro 4eides. | Muse autem, qua solebant celebrare meam |i e. 
mulierum] perfidiam, desinent. priscorum carminum. |Bic 
Hor. desine querelarum.) Conjicit Musgravius poétam híc 
alludere ad poémata Archilochi, qui kuripidi φαλαιγένης, 
licet non Medea. 

424, Οὐ γὰρ ἐν ὠμετίρᾳ γνώµα---] γὰρ refertur ad id quod 
subauditur: Nobis mulieribus non datum est imemorise pro- 
dere perfidiam hominis, tam— : Cetera bené explicanteur à 
Scholiaste : οὐ γὰρ ἐν ἡμετέρα γνώµη τὴν Tis λύρας σπιν ὧοι δὴν 
ἑδορόσατο Απόλλων, οὐ ατα) ied» ἡμεῖς mi. γνναζκες ποιύκκωνα 
φράφειν' ἐπιὸ τώχα ἂν ai γοναῖκες ἀντεκωμφὃονν voog ὤνδρας. τὴν 
JÀ ἑκυτῶν Φόσιν ἐπήνονν, κατὼ τὸν τοῦ λύοντος mébe. Λίων γὰρ 
ido» λέοντα ὑπ να ὠγχόμενο ἐν γρασῇ, εἶπεν, 95 qais εἰ ὅδει» 
Μεν γράφει» à πλάσσει», ἔμπαλιν ὧν οἱ ὤνβρωποι ἐτέβεντο ay χόριε- 
sec ὑπὸ λεόντων,  Coterüm ἀντώχησ) ἂν est ἀντάχησα ἂν, prim. 
pers. ut monuit vir egregius Τὰ, 'l'yrwhitt. In quibusdam 
editt. malé scribitur &vrax»ca», . 

433. Διδύμους ὀρίσασα wárrov πέτρας] ὀρίσωσω àsri τοῦ δια- 
σι(λασα x) διεξελθοῦσα τὰς Συμπληγώδας Ire: διαπλεύσωτα κὸ 
διελῥοῦσα, Schol. [ Vide suprà ad v. 1, 9.] Ex hoc versu col- 
lato cum ZEschyli Supplic. 555. crediderim esi» idem. ali- 
quando siguificare quod weg». MuscnAvZE. 

435. —*&s ὠνώνδρου xeírac ἀλίσασα λίκτρον---] "Tales pleo- 
nasmi apud tragicos abundant et interdum reciprocantur, ut 
Noster l'road. 0u9, dixit Saj»es ὀδυρμο. toic κοίτας λέατρο 
Med. 456. (441. ear αν Ale. 946. Ponsom, ad 

ec. 303. Angl. 1 tà ; or the enjoymenta o 
thy bed, now E omes , j 

430. Βέθακε 0" ὄρκων χάρις,---] Ρε! reverentia jurisju- 
randi. BuonHaANAN. 

449. Xej à' οὔτε πατβὸς Qépoi—mája,] Tibi autem non est pa- 


, terna domus, misera, µεθορμέσασθαι µόχθων, in quam ceu portum 


J'ugias à curis, τῶν δὲ λέκερων ἄλλα κρείσσων λεία ἐπέρα φόροις, 
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thalams eutem alia ior regina praest huic domui, ἄλλα, 179. 


Dor. pro ἄλλη, uti Heathius notavit. Porsonus οὔτε, non οὐδὲ, 
et πάρα, (i. e. πάρεισι) pro παρὰ, et τῶν δὲ pro τῶνδι. .« Ni- 
* hil? inquit, *in textu mutavi, preter accentus et distinc- 
« tiones ; totum veró locum ita legendum puto: Σο) δ) οὔνε 
€ φατρὸςδόμοι, Aogart, µεθορµέσασθαωι Moy luv πάρα. σῶν Tt λέκτρων 
6 Αλλα βωσίλεια-- πώρα Lasc. µεθορµέσασθαι yenitivum regit, 
«ut suprà 260. (262.) Alc. 809."  Felicissima quidem 
emendatio! ltem, ὤλλα pro ἀλλὼ. P. 

447. Οὐ νῦν xariidey— | Notus Grecismus, quasi dicas La- 
tiné ; Non nunc primüm animadverti asperam «ram, quàm $n- 
tractabile malum sit ; -pto eo quod est : non nunc primàm 
animadverti, quàm sit intractabile malum aspera ira. Vide 
suprà ad v. 250. | 

μάς Σοὺ γὰρ παρὸ---] Tibi enis cum liceret —Vide suprà 
ad v. 373. 

452. Κάρι) mi» οὐδὲν πρᾶγμα"] ἐεὶ scil. Et mea quidem nihil 
referl ; κά ποτέ παύσῃ Mryovo ὡς, κ. 7. λ. Tummquam dicere de- 
sinas, &c. [πρῶγμὴ, à uà v. w. Ed. Musgravii. ] à 9* «ig τρ ώνους 
icf σοι λελεγµένα, elegans locutio, qu& et Latini interdum u 
tuntur : dicta sunt th, i. e. dicta sunt à te. w&» «έρδος ἡγοῦ 
ζημεουριένη θνγῇ, omne id lucrum esse putes te exilio tantàm 
puniri. Hic usus participii post verbum, ubi Latini infinitivo 
utuutur, notus est Hellenismus. Sed netsandum, participium 
poet verbum poni tantüm in casu nominativo, ut hic, quum 
serino in eadem personá manet ; quum autem sit transitus à 

ersoná ad personam, casus participii mutatur ; sic; ἠγοῦ αὐτὸν 
teinutvon putes eum puniri. ^ ide Vigerum, p. 330. edit. 
primáà Zeunii. vi. i. 13.] Ceterüm Porsonus retinuit vulga- 
tam lectionem-—idi» wpéy n^ uà x. τ. 4. quam Musgravium 
8&ihe causá immutásse putat. 

460. Όμως δὲ xax vasi ——] Jilamen ne ex his quidem de. 
fessus amicis, venio, &c. Qus sic bené vertit Geo. Bucha- 
nanus: JVec ista amicos sne movent ut deseram. — ddsum, tu- 
fue commodis, mulier, vaco, Ut ne recedas hinc inops cum 
liberis, Egensve rerum. veo, pro.vevec, Atticé. — Pro e) eh γε, 
Porsonus, τοσόνδε. ) 

466. — rero γάρ ο) simis ix —] Ordo est: yàp ἔχο εἰπεῖν 
σοι γλώσση, τοῦτο μµάόγισο naut? εἰς ὠνωνδριαν. Sensus est : JVhm 
nihil aliud possum facere nisi lingud proferre koc maximum 
convicium $8 tuam ignatiam. ΑΠ. εὐπεῖν ev. D. 

470, Φ/λους κακῶς pd] Angl. To look im the face 
jriends whom thou hast «nju 

4735. Ex τῶν ὃὶ wpérew—] Conf. Aristot. Poet. cap. t. 
Vide et Iph. T. 1060. et Iph. A. 1148. 1194. 1392, et S49. 
Jac. TATE. 
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476. Eeecd c', ὡς ἴσασιν----] Crebra repetitio literte e in 
hoc versu Euripidem Comicorum risui fecit obnoxium — Vide 
Mureti V. L. i. 15.  T'ransact. of the H. S. of Edinb. 
Vol. ii. p. 140. Lit. Cl. et Porsonum ad hunc locum. 

181. — 486, Ila» τ' ἀπέκτειν] Vide Ovid. Met. vit, 4 1l. 297. 

488. Καὶ ταῦθ ὑφ' ἡμῶν--παθὸν] His tamen beneficiis à me 
affectus. De verbo πάσχα vide Vizerum, Cap. v. Sect. ix. 

. X. 

491. ---τοῦδ) ἐρασθῆναι λέχους.] quod hunc amásses lectum. 
Vide Vol l1. ad p. 67. n. 2. 

405. Εὐνοισθώ Υ΄-οὐκ εὔορκος àv.| Vide suprà ad v. 26. 

500, 501. Δοκοῦσα µά Ti—] Existimans me nullum san 
beneficium à te accepturam. ua τι recepi ex MSo in Biblioth. 
Reg. Paris. Vulgó μέν τι. MuscnBave. Ὅμως 9^. Verun- 
famen : supple κοινώσοµαι, repetitum à v. 499. Vide suprà 
ad CEd. Tyr. 1526. 

507. Εχθρὰ xaMíc»x"] invisa sum ; invisa constitula sum. 
Nam ita sonat καθέσεκα in perf. Act. Vide autem Vol. I. 
ad p. 150. n. 3. 

511. —^4 τάλαιν ἐγὼ,] Tolle, cum Porsono, plenam distinc- 
tionem post ἐγὼ, et pone imperfectam ; et in sequente versu 
&cribe γε, non δὲ’ atque plené distingue post µόροις, v. 513. et 
ita demüm sensum multó meliorem efficies. 

182. — 516. 9 Z9, τί Jà—] Exclamatio admiranda! et ad per- 
sonam loquentis, egregié accommodata. Sic Shakesperius, 
notante Jac. 'l'ate : 


There $s no art 
Το know the minds construction in the face. 
Macbeth. 





599—595. Ad µ ὡς ἔοικε--γλωσσαλγία».] Hec sic Latine 
reddidit celeberrimus Geo. nostras Buchananus: .Me, ut vi- 
deo, oportet eloquendi esse haud rudem, Verim gubernatoris 
instar callidi Effugere summá linteorum margine Loquaeta- 
tem, mulier, istam. futilem. (Conf. ZEsch. S. C Th. 62.] 
Εγὼ 9', ἐπειδὲ καὶ λίαν πυργοῖς xoi, Ego veró, beneficium 
quandd nimium exaggeras,— πυργόωι---ὤν πυργόεις, srvpyeis. 

596. Eyé é,—] Lege é MSS. cum Porsono, Ey& 9*.— 

529, —1«9$ λεπτὸς,] Híc non reddi debet mens subtilis, 
sed anünus levis, — Éxprobratio enim est merita Mede:x 
erga se minuentis. HrzATnz. Angl. α fickle mind. ἀλλ i- 
srídesos [à eis] λόγος diei, sed invidiosus foret' sermo 

rcurrere, &c. Negat tamen Jac. Tate vocem λεστὺς id 

Ίο posse significare quod est leris, fickle ; sed acutus, sub- 


ΝΟΤΑΑ IN EURIPIDEM. 183 


ilis. Nam Jason nec potuit nec voluit Medeam levitatis 
vel inconstantie postulare; sed hic, et szpius alibi, id ei 
laudi vertit si laus est, quod ea summo ingenii acumine prs- 
dita esset. επι vir doctus arbitratur inesse in hac parte 
orationis Jasonis confusionem illam ac perturbationem, que 
semper eum comitatur, qui se aliquid sibi conscire sentit : 
atque hunc locum ille ita Angl. bené reddidit: ince yow 
thus exaggerate the service you did me, I must. tell. you at 
once, ] believe myself more indebted tó the love you fe Jor 
my person, than to any other cause. "Tis true you are a 
subtle arzuer, and speak well for yourself. But were it 
not for the odium of altempting to disparage a service per- 
formed, I could show by detail of argument, it was the 

of me, tchich you could not withstand, that. smpelled you 1o 
preserve my life for your own sake. However to let that 
pass—as iL is an ungraleful subjecl—the service you did 
me was not amiss. — But then, I have more than repaid «t 
. since, &c. ' 

531. Τόξοις ἀφύκτοις] Edit. Ald. wó»e» &góxras.  '* Alias 
* legitur τόξοις ὠφύκτοις. — Vide Schol. sed et nostram lectio- 
* nem agnoscit: qua. certé longé potior. Et πόνων respi- 
* cit ad Draconem οἱ Tauros flammivomes, et armatorum 
* segetem, ἃ quibus Veneficiis suis Medea Jasonem eripuit. 
* Sin τόξοις legatur, ad Έρως referendum."  BAnuzs. 

598. ---μὰ πρὸς iezéss χάρι.] Pro xé»» Reiskius legit 
Audi», non per violentum aliena. extorquere, ut barbari fa- 
ciuut. "Sed μὴ πρὸς ἐσχύος λαθεῖ non est Grecé loqui. 
* Proba est vulgata lectio: Angl. £o be governed by laws; 
(6 nor to let mere streugth prevail.? Jac. TATE. 

540. —4i δε γῆς ἐπ᾽ iex reis] Sic Waller: Song to a Rose. 

Teil her, that's young 
Jind shuns to have her graces spy'd, 
That hadst thou 
JIn deserts, where no men abide, 
, Thou must have uncommended died. 


Conf. Gray's Elegy: 
Full many a. flower is born to blush unseen— Idem. 


549. Ei» à' ἔμοιγε---] Conf. Tyrtseum, Coll, Gr. Min. L 1. 
et Theocritum, infrà p. 991. Idyll. viii, 53. 

548. —Jdife—cet is yy os, ] monstrabo me prudentem fuisse. 
l'Vide suprà ad v. 26.] Hanc quidem locutionem Latini in- 
terdàüm imitantur. Θίς Virg. /Eneid. ii. 377. Sensit medios 
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delapsus in hostes. Ubi vir celeberrimus, Cbr. G. Heyne: 
* sensit delapsus, ἡσθετ) ἐμπεσῶν, ut notum, ad formam Gre- 
* cam, intellexit se in hostem incidisse." 

5350. ---ᾱλλ' ix' &cvxes.] Vide suprà ad v. 38. 89. 

555. ---ἰχθαίρων λέχοςι] ἐχθρανων vulgó, sed ἐχθαέρων 
Brunckius ex A. Fl. Jun monui (ad Orest 292.] Tragicos 
seinper ἐχθαίρω, nunquam ἐχθραίνω dicere. Ponsox. 

564. Eig ταντὸ θε] unum genus facerem. φανὺ est 
f) αὐτὸ. 

566. ---λύει---] Hesychius: Aéu, λυσιτελεῖ. Phavorinus : 
Asti, ávri τοῦ λυσιτελεῖ. Conf, Sophocl. CEd. Tyr. v. 317. 
ejusdem Electr. v. 1005, &c. Muscnavx. Med. 1109. 1359. 

573. —xe» «p ἄλλοθίν weit» βροτοὺς] Hujusmodi senten- 
tiarum frequens repetitio [Conf. Hippolyt. 621.] videtur, 
nec immeritó, in causá esse quare Kuripides dictus esset 
veterihus λΜισογύνης. 

577. —sap& γιώμφν] prater voluntatem. Angl. scith re- 
luctance. 7 

580. Euei γὰρ,--ὀθλισκάνει.] Mihi enim quisquis injustus: 
cum sit, est lamen sapiens in. dicendo, dignus est. in 
smviatur. De verbo ὀθλισκάνειν, adi Viger, de [diotismis, 
Cap. v. Sect. ix. Conf. Sophocl. (Ed. 'Tvr. suprà ad v. 509. 
Ρ. 159. 

592. Πρὸς yapac—] Cur αρὸς γήρας: Credo quia setate pro- 
vecti non amore, sed ambitione, duci solent Muscnavtr, 

607. Αρᾶς--ἀρωμένη | imprecationes —$mprecans.  ( Vide 
suprà ad (Ed. 'l'yr. v. 2. p. 113. item Vol. 1. ad p. 31. n. 
11.] x«i [ἐγὼ] τυγχάνω οὖσω ἁραίω cis δόμοις, et ego diris de- 
voveor in tuis edibus. 

625. £o» 948 2" εἱρίσεται.] cum. deo autem dicetur. sipkes- 
ται, Sub foriná med. passivé significat: quod et aliis verbis 
usu venit; uti notavit doctissimus Kusterus, de vero usu 
Verb. Med. Sect. iii. Vide etiam Vol. [. ad p. 99. n. 1. 
et Porsonum ad Med. 336. (5599.) 

627. Έρωτες;---] Medec violentia ansam Choro przbet ha- 
jus cantilene pulcherrime. — Strophe prima sic Latiné reddi- 
tur à celeberrimo Hugone Grotio : Ouicunque modum no& 
sercat Jhnor, Hunc et Virtus et Fama fugit: 4t αἱ veniat 
moderata Venus, Nulla est eque pulchra dearum. Parce, au- 
ratos, dea, parce, precor, JWrcus in me tentare tuos: — Parce 
indomita stringere tela, Desiderii tincta veneno. ix? igi, est 
gropter me, mei causd. [Sic infrà, ivípoi ἐπὶ Aénvpoic. ] χρνσέων 
φύξον, Supple ἀπὸ. ab aureo tuo arcu. 

639. &prrás x. v. A.! E duobus versiculis feci unum 
hexametrum híc, [ 042" ὠρετὰν παρέδωκαν ἐν àsdpáeis, εἰ 9 ἅλις 
ἔλοι---] et infrà 697. | Madíses! ἀμφιλόγους ὀργὰς, ἀκόρεφά τε 


e 
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veins, ] Objici quidem potest non recté in tertio loco tertii 1815. 
versus Strophici positum esse dactylum, cum spondeus sit in 
terti& Antistrophici sede, Sed hanc legem sibi natam ne- 

gant "Tragici, presertim in vulgatis versuum generibus ; vide 
Androm. 135. 141. Deinde, ἐν interposito, ingratus duarum 
syllabarum concursus vitatur ἂν à». Quam facilé ayllaba i» 
excidere potuerit, nihil attinet dicere. Ponusow. 

694. —4$vnre» οὐ σόν.Ἱ] οὐστὸν est dissyllabon, ut semper 
apud Atticos, Vide egregiam Piersoni notam ad Moerin, p. 

275. dem. , 

637—639. Meadíser' áupiM yeso ] Ordo esf : adésevs davà. 186. 
Késpig βάλοι [κε] πρὸς ἁμωθιλόγους ὀργάς τε ἀκόρεσα veínu, lo." 
(nra vni: ἐφ᾽ irípeig λίκσροίο, n. v. A. Mec 14 potens Ve- 
nus impellat me ad ambiguas iras et. insatiabiles rixas, ani 
δει percellens propter alium lectum ; pacata autem conjugia 
venerans, sagax judice de lectis mulierum. | Pro Προσθλοιρὸι 
&c. Porsonus, é quibusdam MSS. dedit, 


Προσθάλοι δεινὰ Κύπρις &- 
πτολέµονς 9" εὐνὰς σεθ(ζονσ’, 
Οξόθρων κρίλοι, κ. 9. A. 


* Aptius," ait, **forsan metra congruerent, si legeremus, 
6 ἀλλ ἀπολίμους sóvdq." ) 

645. --ἀμηχανας] Supple ἔρικα, ob consilsi inopiam. 

652. — ix ἐξ ivípev slo» lxopar φρώσασθαι] Angl. sce have 
not to Lell it to each other from hearsay. 

655. Ωκτισε---] Ita Porsonus ex conjecturá Musgravii. 
Mox xdpsosi et ἀνοίξώντα membranes. 

658, —naéapas ῥναίξαντω κλῆδα θρινῶν] Conf. The Progress 

Poesy, suUulimem Oden poste celeberrimi "Thomae Gray : 
T'hsne too these golden keys, immortal Boy! &c. 

666. Tí J' ipao» yis—] Quare ad umbilicum terra fats- 187. 
dicum ivisti, ἐστάλνς, aor. 2. pass. in. med. sensu, ut seepé 
fit, misisti teipsum, i. e. ivisti. [Vide Vol. I. ad p. 7. n. 
10. Significationis autem verbi eae investigationew vide 
apud Vigerum, edit. i. Zeunii p. 303. V. xii. Ceterüm 
antiquissimi homines crediderunt oraculum Delphicum terree 
wmbilicum vel mediam partem esse. "Vide suprà ad Soph. 
(Ed. Tyr. v. 898. 

677. Ασκοῦ µε τὸν προῦχοντο---] Oraculum hocce vel Davus 
explicare posset, neque opus esset (EKdipo. Qui doctam ejus 
interpretationem, modestam non item, videre cupit, is adeat 
M. Ant. Mureti Var. Lect. Lib. iii. c. 14. EP 

Vel. II. 24 


- 
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187. 684. Σοφὺς γὰρ ἀὴλρ] h.e. ὁ ὡνρ. Nusquam ὠνέρ priorem 
producit, nisi ubi &»épes in. genitivo facit. Cum νογὸ ὠνέρος 
Attici nusquam in senariis, trochaicis vel anapesticis usur- 

nt, priorem vocis 4» semper corripiant necesse est. 
bonsos. ad Phen. 1670. "Vide etiam Phon. 903. 

685. —Jepvkíves.] οὗ κατὰ vb? αύλερον πρὸς ἀλλήλονε θιλία» 
πεποιφκότες ὡς Γλαῦκες καὶ Διομήδης, | Schol. 

687. —19:;] pro adverb. ὧδε. « Vel 59: χρὼς, hic color, 
* nempe fuus color? '. Youxo. ewrírexz' ante vocalem. 
asper. pro ewrrirene, perf. med. contabuit. 

604, —meerej | est se) τούτον, supple xséres, Vide Vol. I. 
ad p. 199. n. 7. 

188..- 696. -ἐρωσθεῖς] captus amore alterius. Vide Vol. I. ad 

» D. 9. 
5 696. Míys» y" ὄρωτα] supple ἐρωσθείς. Vide Coll. Gr. Min. 
ad p. 36. n. ών ανα 1. 

709. ---καὶ πρός γε---] θοῖ]. τούτοις, et praterea, 

707. —5sós y«vesddes, | Videsuprd ad v. 64. 

725. —Aóri-— ] Hic, et infrà, v. 727. significat tu ipsa, i. e. 
uliró, sponte tuá. Vide inf. ad Theocriti Idyll. xi. v. 12. et 
Vol. [. ad p. 204. n. 2. | 

189. 731. Μῶν οὐ φέποιθας ;] Jnnon confidis ? Vide Vol. I. ad p. 
$7. n. 4. 

784. —4»w«6(' às] Porsonus cum Brunckio et nonnullis MSS, 
dedit µεθεῇ a», quod est té» &Y—pro μεθεῖς ἄν. λεει in 
voce act. accus. jub/ru in med. cum gepit. copjungi jam- 
dudum monuit Dawesius, | Misc. Crit. p. 398. (358.) ] confir- 
mavit Valckenarius [ad Phon. 522.] itemque Porsonus, qui 
Scholiasten laudat, ita hunc locum explicantem : ὤγουσιν De 
ix γακς οὐκ ἂν μεθεῖο, ἐμοῦ Subaudito. Ubi vide plura. Inge- 
niosum est quod addit idem vir egregius. . * Illud," inqoit, 
& etiam observatu non indignum, non varias esse lectiones 
66 µμεβεῖσαν, μιεθεῖς &», sed veram lectionem leviter depravatam. 
* Si enim plenis literis scribes ΜΕΘΕΙΟΑΝ, videas quam fa- 
«4 cilé in ΜΕΘΕΙΟΑΝ transmutetur." 

785. «-«-ἀνώμοτος)] Ita, vulgari ἐνώμοτος, reposuit Mus- 
gravius ex conjecturá Mureti, duobus MSS. confirmata: 
et in ver. 737. pro vulgari οὐκ, idem legendum proposuit ex 

priá conjecturá 4x", i. e. éx«* et locum ita reddit: Aéyeg 
UN x. T. A, Verbisveró compositione factd, et diis jure- 
jurando won obstrictus, amicus fortà illis fias, εἰ legationibus 
facil? obtlemperes :—Lectionem autem vulgarem sic reddit ac 
tuetur Heathius : — Cum cero et verbis disertis promiseris, ei 
deorum jurejurando sis obstrictus, amicitiam non violabis illo- 
TU; Creontis scil. et Peliadum dom0s, e£ simul legationibus 
me repelentibus non obtemperabis ; hoc est, non necesse erit 
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tibi, amicitiam, quam cum illis coluisti, abrumpere, honestum 189. 
habenti praetextum me non tradendi. Oéx à» πίθοο MB. 
edd. «Bed cum," inquit Porsonus, * negativa particela 
«sensui noceat, varias conjecturas proposuére Viri docti. 
* &x' Musgravius, sed hoc ne in melicis quidem, nedum ia 
* senariis apud Tragicos comparet, ev," à» Brunekius edi- 
* dit, quod et nimis empbhaticum est, et /Egeum ceteris ho- , 
* minibus pejorem faceret. Quod conjecit Wyttenbachius, 
€[séy" d» wfee"] edidi, ut verisimillimum. Ne ZEgeum 
* offendat, timorem suum isto foriasse moderatur Medea," 

| 799. ««-ἔλιξοι, ὦ φύναι)] Valckenarius proposuerat ἔδιξας 
pro ἔλεξας. — Porsonus ipse edidit ἔλεξας, ὦ yore, ο. 

749. Ἡὸ οὐν v' ὥραρε μάλλον] Et tua res magis slabilis est. 
τὸ eb», Supple πρῶγμα. Porsonus ἄραρε, ut suprà. s? δὲ ἐξυγεῦ 
Ssobs, ávt) vol ὀνόμαζε volg Ssobe, οὓς βούλες pus ébrm.. — Schol. 
Sic Iph. T. 743.  Oysw: σὺ à" ἔξαρχ) equos, $c16 εὐσεθής. atque 
ita porrü. ὅλα. TATE. 

747. Mi aévàg—ixCaXiv| Nominat. cum ipfinitiv. more 
Greco, ubi Latini accusativo plerumque utuntur: £e meque 
πε ejecturum, &c. | 
Ne —ipnuéseis, d σον xAón.] i. 6. ntis ἐν - σαύτοις, ὢ πλόω 
σοῦ. : 

757. Αλλώ σἱ ὁ Majus trewmraies ἄναξζ--] ὁ Maia;— Bonis 
scil. ὁ sies Malas φιλώσειεν ad verbum, faciat te appropin- 
quare, "Vide Vol. I. ad p. 27. n. 11. 

761. ---"δεδόκησαι.] visus es. perf. pass. regulariter à δομέω, 190, 
frequentius δέδοξα:, ab obsoleto xe. — Vide infrà ver. 818, 

766. —'áp—] Vide suprà ad 684. 


767. —midarre $£, Perf pass. in med. sensa, . 

708. E» v972" rir soda πρυμοήτην κάλω» ] Ea hoc suspen- 
demus rudentem —1metaphoriceó. ὠναψόμεσθα, pro ds- 
φύρεθα, ut seepé apud poétas. — Vide Iliad. «e, 140. — l'heocr. 
ldyli. xvii. 1, &c. 

775. Ὡς xa) Jeut—) Interpunctionem imperfectam à me- 
dio ad finem hujus versüs removit Porsonus, et omninó dele- 
vit versum qui sequebatur, quique abest à Flor. teste Valcke- 
nario ad Phen. 1986. j 

776. —Hrernutva* | vulgó εἰργωσμίνα. 

779. —»Tabv& plos; | Vide Coll. Gr. Min. ad p.G. n. 6. 
Versum 791 in priore editione cum Porsoho delevi. 

788. —n«rasroé ) Porsonus semper mavult κεινῶ in fut. 
Vide ad Orest. 929, 1599, et infrà 1059. 

791. Efrpa yalte,] Esibo ex hac terrá. — Vide Vol. I. ad 
P 50. n. 5. 

796, —JÉiÉMerer—)] Vide Frag. Gram. Gr. p. 14. mot. 191. 


191. 


192. 
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808. Xi τ' ὠφελέρ---] Vide Hurd's Commentary, dc. ox 
Hlorace's Jirt of Poetry, Vol. 1. p. 158. 

$10. —,vw *' iove.] εἰ mulier es. Vule suprà ad (Ed. 
Tyr. v. 9. p. 115. * Hoc non ad Chorum dicitur, ut pa- 
tat vir admodum Reverendus R. Hurd, sed ad natricem.^? 
Jag, TATE. »yérs, Edin. corr. yv. P. 

890, Ερεχθεῖδαι---] Chorus ab Athenarum Rege arripit 
OCcasionem Athenas à Sapientiz et Poéticre studio commen- 
dandi; et Medeam à csde liberorum obnixé dehortatur. 
Banxrs. Hoc simulargumento, quod non potuit non ju- 
cundum esse Atheniensibus, poéta eximius artificiosé suorum 
civium benevolentiam captat. Ερεχθεῖδαιν--ἵαι appellantur 
Athenienses à vetere suo rege Erechtheo. 

822. Ἱερᾶς χώρως.--] Constructio est : 49' ἑερᾶς v^ ἀπερθήτου 
xéque Φερθόµενον--- ὰ süacrá terrá invictáque depascentes ilius- 
trissimam sapientiam. — Athenienses «ὐτόχθονας se esse jac- 
tabant. ( Vide Vol. I. ad p. 32. n. 6.] 

8235. -λαμαροτάτου----αὐδέρος] Idem observat Aristides in 
Panathenaico. Muscnavs. 

897. Ενα wel! sy —] Ubi castas quondam Pieridas Κα. 
qua nove: peperisse Vorrat flavam Harmonien. BuonawAx. 
Ἰθέλονσι δὲ Αθηναῖοι xa) ἄλλων S18 lipos sini T». EDuevir, πι) 
Μουνῶν βωμὸς ἐπ᾽ aóro iri» Εἱλισσιώδων. PAUSANIAS. [Lib. i. p. 
45. edit. Kuhnii.] £avf4». ex bác voce colligitur, 'A 
nomen proprium esse. Muscnavr. Est nimiràm pulchra 
srpoeesrotroifa, 

831. Τοῦ καλλιάου---] Constr. ss κλήζουσι τὼν Κύπριν deo 
σοῦ καλλινάου Κηφισοῦ pede ἀθνσσαμέναν, πνεῦσαι µεετρίως ἡδυπνό- 
ους αὔρας xarà χώρας. Sic autem initium hujus antistrophes 
constituit Porsonus : 


Tes καλλινώου τ’ ἀπὸ Κηφισοῦ ῥοὰς 
Τὰ Κύπριν κλήζουσι áQvc- 
Vu, χώρας καταπτευσαι, Kc, 


et ooservat in ποίᾶ: * τοῦ omittunt edd. plerzeque, habent 
* A, Schol. Deinde ἀπὸ ex A. Brunckins, ut et jedy ex 
« ejusdem suprascriptà lectione. (852.) Duplicavi e, quod 
* jn choricis licet." 

B49. Πῶς οὖν icpd» φοταιιῶν à πόλις] Quomodo igitur sz- 
crorum fluviorum aut urbs, & χώρα Φίλων φόµπιµος, €ub regrio 
amicorum deductrix, [ Athenas intelligit, qus alluuntur à sa- 
cris fluviis Cephiso et Ilisso, et regionem Atticam,] ἕξε e, 
eccipiet te, và» mud. «às οὐχ ὁσίαν ; interfeciricem liberorum 


' e$ impiam 9. σκέψω puc" ἄλλων φλαγὼν σεκέων, considera unà 


cum aliis cedem liberorum, δις. Ingeniosé conjicit doctissi- 
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mus Frid. Jacobs pro μες ἄλλων scribendum us" &css, ut 198, 
jungatur cum ἕξει et sensus sit, quce regio civibus suis (s 
ascribere poterit?  Animad. in Eur. Trag. p.95. Hanc 
Jacobsii conjecturam observatu dignam putavit Porsonus. 

848. —2«ip5.] dedit Porsonus pro αἱρῇ secundum quem 
aipii est fut. 1. per crasin pro &ipé vel ἀερῶ ex ὠείρω" quie 600- 
tracta sunt in «lee, f. ἀρῶ: suscipio, &c. P. 

849. --πώντις] Vide canonem Dawesianum (ut bené ex» 
primitur à Porsono ad Hec. 515.) citatum suprà ad v. 966, 
Barnesius idem feré óobservárat, ad Eur. Alcest. 984. (390.) 
Vide Brunckium quoque ad Soph. Antigon. 996. 986. et 
ad Soph. Electr. 399. Conf. quee idem vir acutus disseruit 
de masculino duali, quum sermo est de feminis, ad Soph. 
Electr. 977. Quod autem ad «érrrss vulgatam lectionem atti- 
' net, ro eo J. Tate legendum proponit πῶσαι' et Porsonus, 

qui rvavit sévres πάντως vulgo, et in tribus MSS. φώντως 
πάντες, edidit bis πάντως, ut. duplicatur ανώτω euprà 648, 
655.) uterque, puto, ut vitetur violatio canonis Dawesiani. 
mihi vix ulla hic videtur violatio. Notum est primariam 
Chori personam, quo apud icos vulgó loquitur, loqui 
indifferenter vel plurali vel singulari numero, sive Chorus ex 
viris constet seu ex feminis ; nam Chorus spectatur nunc ut 
una dramatis persona, nunc ut plures: et, si ex feminis con- 
stat, spectari potest nunc ut una femina, nunc ut plures. 
Totus 3itur. femininus Chorus loquens, tanquam una femi- 
na, de se, si usurpat pluralem numerum, usurpet masculinum 
genus necesse est. πώντες wdsros, Edin. 5ta. P. 

852. nés 9 Spdeee—] Admodum ezplicatu difficilis est 195. 
hec Antistrophe ; nec placent ulle, quas viderim, critico- 
rum hariolationes, Conemur aliquid et nos. * In re de- 
* speratá," ait Porsonus, * paulló plus audaciz condonandum 
«est? Vulgaris lectio sic forsan ordinanda : πῶς Ji 4 9ρώσος 
eps (feu σα] 3 [ wé«] λέψει τέκνων σέθεν χειρὶ τι καρδία, προσ- 
ώγουσω δεινὰν τόλμας; Quomodo veró aul animi confidentia erit 
tibi? auf quomodo prehendes liberos tuos manu, atque ex 
animo, infandam adhibens audaciam ?.— πῶς ὃὶ----αροοθαλοῦσα 
ὄμρασα τέκαις---σχήσεις ἄδακρνν µοᾶραν Φύνου ; Et quomodo, 008. 
lis in. filios conjectis, tenebis sortam cadis lacrymarum ex- 
pertem? παΐδων πιτοόντων ἱκετῶν, οὐ δυνάσει «λάμοι θυμῷ 
φέγξαι xípn Φοι(ων i. e. i» Φόφψ, liberis supplicibus cadenti- 
bus, —5non poteris audaci animo tingere manum cede. Ότο 
3xéeis ; $i Porsonus dedit Σλήσεις $60; quod certé 
multó melius. 

863. Od v' à» ἁμάρτοις τοῦδέ y, ] 1ta Porsonus edidit, scil. 
ο) pro σος, non et possit elidi dipthongus in τοι, sed per crasin 
:vocalem in à» longam efficit. BEN 
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199, à 866, ---τὰς 3* iude ὀργὰς Φέριι» Εἰκός e'—] Ita Brunckius 
it. 

867. ---ὑπείργασαι---] praostita sunt—Hoc verbum, vulgà 
deponens, sumitur hic sensu passivo. 

873. Γήµας vóparres,] ducen$ puellam regiam. véparres, ὁν 7. 

876. ---οἶδω δὲ χθόνα Φεύγοντας ἡμᾶς] Angl. I am sensible 
that we fled from the 'Thessalian land.—lta Barnesius et 
Musgravius. Malé, ut opinor. De se solá loquitur Medea, 
etin plur. masc. [Vide suprà ad v. 849. et 386.| "Ver- 
tas igitur: JVovi autem me fugere hanc terram, et. indigere 
ewiicis, — Vide infrà ad v. 930. 

878. —gyefiun—1 χουσα,] Vide suprà ad v. 26. 

194. 885. ---οἷον ἐσμὲν, οὐκ ipo xac,—] Sic Virg. En. iv. 569. 
Varium et mulabile semper femina. 

900. Xo — ] tandem, post lo tempus — 

902, 903. Καμο) κατ’ dores —] Construétio est: Καὶ xAe- 
pi» δάκρυ xabopudtn [ἀπ] ὄσσων uei, Et tenera. lachryma. eru- 
pil ex oculis mihi, Kai μὴ προθα(η---«ΔίΠμο utinam non. evadat 
mus malum, quam nunc est ! 

5. —Àpyds ποιεῖσθαι----]έγας concipere— | Vide Vol. I. ad 
p. 130. n. 4.] eótei γε παριμπολῶντι ἀλλοίου, γάμους, in mari- 
tum salt?w qui alienas nuptias comparat. 

907. —q6ieuri—] "Tempus quod voeant re perf. et 
eubauditur pron. reciprocum. Vide Vol. I. ad p. S. n. 7. 

908, ---ὐλλὰ v χρόφι] Sed sero. 

195. 918. Avrw] Reiskius ; quod recepit Porsonus. 

924. Γυνὴ δὲ 932v, xd) ακρύοις ἔφυ.] Mulier veró est. na- 
turd molle aliquid, et ad lacrymas proclive. MuscnAvr. 
Vide suprà ad v. 886. et ad (Ed. Tyr. v. 9. p. 119. 

929. ---μεμιέσομαι.] Hác formá Rujus verbi, ab Homero 
etiam adhibità Il. x, 990. semper utuntur Tragici, sseté- 
eeus: nunquam. Idem dici potest de κληθήσοµα; et. κεκλῴσν- 
μαι. Sed BAsfieeun: et βεθλήσοµαι promiscué usurpant. Pon- 
SON. 

930—933.] Constructio est: Ex] δοκεῖ ενράννοις ye, ὧπο- 
φεζλαί ut, xat ταδε | scil, τὸ ἁποραλῆναι ταύτης τῆς γῦς] 66) λβγά 
Mi, ὅπερ Υιγνώσκω καλῶς, καὶ) τὸ μὴ vult» ἐμποδὼν eoi Τε, τοῖς Tt 
κοιβώνοις χθουὸς, [ ἐς) λβεα,] κ. τ. ^. Jac. TATE. 

043. —À καλλισεύεται---] h. e. à τῶν νῦν ἐν ἀνθρώποις ὄντων 

, πα τὰ πολὺ κάλλισά igi, VALOKENAER. 
197. 977-8. Θέσει,---] Porsonus edidit, Θήσει si» Άιδα κόσμον ud- 
vá y' i» χεροῖν λαθοῦσα, Αιδης vel ᾿Αδης, dev, 'Aidus vel *Adus, 
δα, Dor. P. . 

980. Χροσεότευκτον---] Hic versus ron omninó cum stro- 
phico eongruit. Scio quàm periculosum sit nova verba con- 

ngere, sed analogie conveniret χρυσεόπλεκτο.  Ponsox. 
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984. ἹΠρεσλέψεται---] Porsonus dedit : 


Προρλέψεται dégarog, &- 
ταν ὃ οὐκ ὑπεκδραρεῖτας: 


4 ῥπεκφθιόξεται edd. MSS. quod," inquit, * metrum aperté 
* vitiat. Dedi ὑπικδραμεῖται, quod non semel occurrit apud. 
* Euripidem. Alterum facilé pro interpretatione irrepere 
«€ potuit. 

988. Παισὺν οὐ κατειδὼς---] Dixerat Jason, v. 562. se ideó 
Creontis filiam ambire, ut liberis ex Medeá genitis lautioris 
vite subsidia compararet. Id igitur consiliuin quia ipsis in 
exitium versurum erat, meritó hic exclamat (Ἴοτας: at fa 
nescius Pueris exitiales facultates paras. Biora», opes, facul- 
tates, ut βίοτον v. 1098. et v. 1104. .MuscRAvR. | 

901. ---μοίρως ὅσον παρίχει.] quantum. calamitatis igno- 
ras ! i. e, preteris. P. 

1000. —váxihe] ind?, i. e. κατὰ τὰ πρώγµατα ὄντα ἐκεῖθεν, 

1002, Tí σνγχνθεῖσ) ievxac,] Angl. Why dost thou stend 198. 
confounded ? 

1004. ---Τάδ οὐ [ve 9à—] Angl. These things de not ac- 
cord with, &c. 

1005. —Má» το] Constructio est : μῶν οὖν elda ὦγγέλλων 
σινὼ Tóy us, J* ἰσφάλην ὁόξης; Jn aliquem casum insciens stuxn- 
ciavi, et opinione frustratus sum 9? «id* &yy bou, Greecismus 
tironibus satis notus. ἐσφάλην, erravit, frustratus sum, aor. 2. 
pass. in sensu med. σφάλλα, supplanto: σθάλλομαι, in. vog. 
med. erro, t&tubo. défss—scil. τοῦ ipd εἶναι εὐώγγελο, — Vide 
Vol. 1. ad p. 24. n. 2, 

1011. —mxérs τοι xa) σὺ πρὸς τέκνων ἅτι.] Pulcherrrima est 
conjectura Musgravii, qui, pro κρωτεῖς τοι x«i σὺ, proponit κα- 
τάξῃ καὶ ev—i. e. Bono es animo ; reducta eris et tu in patri- 
am à liberis. Namita essesensus hujus verbi apparet ex 'Thu- 
cydide aliisque Historicis. Laudat Musgravii conjecturam 

orsonus ; sed edidit — x4vs: τοι καὶ e woe τέκνων ἔτι. Certe 
redibis ab exilio olim a liberis tuis deducta. Et observat, 
νοςθθ κατιόναι, nat πανί hoc sensu srepissimé usurpari. 

1015. Δράσω τώδ’.] Locutionis formula, apud poétas Tra- 
eicos usitatissima, ad denotandum obsequium loquentis. 

ide suprà v. 187. et alibi passim. 

1037. Tí προσγελῶτι vi» πανύρωτου yo» ;] Cur arridetis 199. 
extremo risu? [ Vide suprà Vol. I. ad p. 31. n. 11.] Cete- 
rüm hic in person& Medes representandáà summi po&tee in- 
genium miré elucet. 


199. 


900. 
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1040. Ox ἂν δυνα(μην] Non possem consilium meum 
exequi : xe pére—T/valeant, abeant, consilia— P. 

1045. Kei τοι τί sáexo ;] Angl. Jnd get what is my situ- 
ation ? 

1047. ---ἀλλά ris ids κάκης,] Sed mec erat ignavia, etiam 
animo protulisse molles sermones. x&xs, n. sgnavia, &c. P. 

1049. —3re δὲ pà—] Cuicunque σετὸ non licet adesse meis 
sacrificiis, ipse viderit : non autem dextram meam. hebetabo. 
[ Ad verbum :—dextram meam non corrumpam misericordi& ; 
ut pulchré vidit et interpretatus est Musgravius.] Atrox 
autem mulier statim misencordiá movetur, et animum suum 
alloquens hzc addit : μὰ dira, 9vjd, x. v. ^. 

1059. Ἡμεῖε---οἵπερ] De seips& loquens utitur plur. masc. 
ut expositum fuit supra, ad v. 819. et 386. De ipo lo- 
quens Euripides, Phen. 34. hac phrasi utitur :— rebs θύσαυ- 
τας ἔπριαθεῖν Θέλω», parentes explorare volens. Ad quem Ίο: 
cum ita eruditissimus Valckenarius, ** Parentes/* inquit, 
* plus semel Sophocli, sed apud Euripidem, quod memine- 
* rim, alibi nuspiam vocantur Φύσαντες pater Ipsi θύσας, ma- 
* ter nunquam óraea dicitur vel Φυτεύσασα hujus appella- 
* tionis honorem µισογύνης cutn. muliere communicatum no- 
**]uit; qua secundum Euripidem tanquam Auwus conside- 
* rabatur, &c." — Lectionem igitur prefert à Strabone con- 
servatam, xvi. p. 1105. C. τοὺς τεκόντας. € Sed me 'qui- 
* dem," inquit Porsonus, *ne hoc reciperem, deterruit 
* locus Med. 1059. (1071.) ubi Medea de se solá verbum 
« ἐξεφόσαμι, adhibet." | At si Medea de se verba faciens ad- 
hibet genus masculinum, (quod necessarió facit plurali nu- 
mero utens,) quidni etiam adhibeat verbum, quod maribus 
solüm conveniat? Immó genus hoc locutionis id omninóà 
postulare videtur. 

1065. AAA, -ἷμι vu] l. e. Αλλὰ διά τή οὐ η γὰρ, &c. 
Sed cur non? ego enim vadam miserrimam viam,— 

1079. ---οὐκέτ' εἰ μοὶ----] eia τε προσθλίπει ἐς ὑμᾶς,---Υἱἀ. Vol. 
I. ad p. 5. n. 6. 

1076. Θυμὶς Ji—] Sed ira est potentior, ἃο. 

1077. vien Chorus de incerto liberorum in h&c 
vità successu agit, conjugiique et ccelibatàüs commoda inter 
se confert. Banxrzs. 

1079. —3 χρὶ---] Ita optimé 1 MS. Bib. Reg. Par. Ce- 
teri, ut vulgó, ei χρι. Scop? jam per subtiliores sermones 4vi, 
et ad certamina majora veni, quóm qu& converit genus mulie- 
bre investigare: MusonAvE. ἀλλά γὰρ lei» Μοῦσα x; ἡμῶν, ἡ 
apocomi2si ZoQius ἔνεκεν' sed enim est et nobis Musa, qua nobis- 
cum versatur Sapientie causd : πάσαισι κὸ οὗ. omnibus qui- 
demnon versatur : γὰρ wasser δὲ γένος ἓν φολλαῖ, lrac ἂν εὔροις 7$ 
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[γένος δηλοντι] γνναικῶν od. ἀπύμουσο», namque exi, sgnà 
numerum in multis forsan invenies—numerum scilicet mulie- 
rum-—n«on alienum à Musis. yàp ἔστι. Med. Porson. et 
Edin. non pauca de encliticis habet à vulgatis diversa. P. 

1097. «--«ρέψουσι----] θρίψονσι ediderunt Brunckius et Por- 
sonus. "Vide Dawes. Misc. Crit. pp. 229. 281. | 

1104. Kai 94 γὰρ dX. β/οσόν 5" « pery— ] esto enim, victum 
affatim invenerunt, ef co liberorum ad puberem | ontatem 
pervenerunt, et hi. frugi facti sunt : εἰ δὲ οὗτος δκ/κων κυρήσει 
— GSaejsares Φροῦδος προθέρων σώματα sixsev ἐς ᾿Αιδαν. 5i autem 
hicce daymon occurrat, Mors scilicet, et evanidus ferat corpe- 
γα liberorum ad Plutona. Πῶς οὖν Móe, [1. & λνσιτελεῖ. ut $u« 
prà v. 566 ] Φεοὺς. πρὸς τοῖς ἄλλοιο, ἐπιθάλλειν Sryreiri τήνδ' ἔτι 
ὠνιαροτώτην λύπην ένεκεν va(dos ; Ubi notandum φρὸς cum dat. 
significare Angl. «n edditson to. 

1103. Xéuaré 9 ». v. A] Σώµατώ 3 aem» εἰσῆλθι inve, 
Propter numeros sedem prepositionis mutavi et ἁναστροθὲν 
feci, qualis eat supra 105. Ponsox. 

1114. Καραδοκῶ τώκεῖθεν οὗ αροθέσεται.] Anxié expecto ab 
(48 parte quà evasura sint. δέδορκα, pres. perí. Angl. J see. 

1116. —sriópa v? ἠρεθισρένον] Mutavi distinctionem, et pro 
Διίκνσι 3 dedi deissuess,— Ponsox. 

1190. Λιποῦυ---] Quid sibi velit λιποῦσα, non video, For- 
san αὐτοῦσα, pelens. Nemo enim tibi vel navim vel currum 
commodabit. ἆοπβτικ. Stare potest Aise??, nec omissá navi, 
nec curru: ait enim omnigenis vehiculis opus fore. T. 
Youxo. saías ami», navalem currum, navem. Znt. P. 

1127. —"tvpdrsors sgías guiciva,] quos cum injurid afficien- 
dos curaveris lares regios. Φκισμένη, perf. part. pass. in sensu 
med. ut saspé fit apud Scriptores Grecos. Sic Xen. Cyr. 
Lib. vi. haud longé ab init. &»axsxejuerpáso: tini» εἰς ἐρύματα, ϱα 
[τὰ ἑπιτήδεια scil. | iffmunitiones subvehenda curárunt. lbidem 
ib. vii. p. 529. Edit. Hutch. in 4to. 30s ἑστηκότα αὐτὸν καὶ ἐσ- 
πασμύνον ὃν εἶχεν ἀκινάκην εὑρίσκουσι. Angl. and they find lim 
now slending, and hacing drawn his scimitar which he used 
to wear. Vide Kuster. de Verbb. mediis. i. 56. 

1181. Λέξον &c. | Scribendum ὰ codice Flor. Aífe J^ ὅπως 
pro λέξον δὲ πῶς. VALoKENAER ; quod recepit Porsonus. 

1137. ---εεῖκος ἐσπεῖσθαι τὸ wis. | diremisse priorem vestram 
discordiam. ewísdo, libo, σπένδεσθαι, in voce med. libere inler 
se : quod facere solebant foedus mutuó initurig inde signifi- 
cabal id quod est Latine, fedus inire, icere, vel ferire ; item 
pacisci, amicitiam inter se contrahere, &c. νεῖκος σπίνδσθαι 
est litem vel discordiam dirimere, quasi mutuó libando. Perf., 
autem pass. hic sumitur in sensu med. uti suprà. 

10, prie] Suppl. «is. 

ol. 1I. 25 


201. 


209. 
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1148, «τέκνων σῶν-- "Ευννρίδα,] tuorum liberergm gemini 
soboles. Suprà v. 1433. dicuntur τέκνων nii e en.. Et 
eadem phrasis extat Phaenisu. v. 1092. Zwejs autem gar 
quodvis sonat. Banxzs. per tuorum liberorum. Int. P. 

1153. —ipày χάρ.] Suppl. εἰς in meam gratiam. Kxem- 


' plà occurrunt passim. 


203. 


1154. AA gue ἀνδρὶ πάντα] Sed assensa est viro ia om- 
fibus : xj wpis sarípa s) παῖδως cibis ἀπείνωη [xavé] mmapds. 
[edo] — Syntaxis. nota tironibus. 

E161, ---παλλεόιῳ sedi), | Pedem album dixit Eur. de pede 
albis calceis ornato, Erant autem albi calcei mulieribus 

» teste Ροἱἱαο. 6. 92. Arnald. Anüunadvers. p. 20, 

os 1788. ** Somniásse videtur Arnaldus : nam ut ceetera 
e taceam, Pollux non mulieribus sed meretricibus albos. cal-, 
4 ceos tribuit." T. Youxc. σένα cervix, Musgr.. P. 

difci etta] μόλις Ar Ra aote nai τω, 

difculiy prevents herself from falling on 

Coll. Gr. ad p. 38. n. 8.] ἐμπισοῦσα 3plteiei, by. Mom 
4n£o a seat. 


1169. ---Πανὸς ἐργὰς,] Hinc Πανικὰ Jenna, Ελα κε». [ Vide 
Vol. 1. y. 350.] ὅ τινος 916», hoc eat, d vires ἄλλον Θεοῦ, ut lo- 
quuntur optimi Scriptores. ARNALDUS. 

1i71. maid &vi—] Est hoc loco &mesis, pre p éSo- 
φεύβευσάν τε κ. ο. Ed pupillaseculorum retorquentem. Ha aTER. 

1178. Eiv' ásríueAme—] Angl. then ahe Uu scil] 
uttered & dreudful lamentalion responsive {ο her. former 
shrielc. urriueAses, 9089 diversus. luterpretes. . Ῥ. 

1174. ---εόθὸς à ἡ nhi 8—) Statin autem. alia quidem 
—A4aália veró— 

1177. --“δρμόμασι».] Scripsi cum Porsono δροµόκασι», 

1178. Hs ὃ' insi] rdo est: Ηδη Jj ταχὺς fedicie— 
ἀθέλκων κῶλον Qr derive τερµόνων δρόμου iggAllpey: Jam veró 
velox cursor tollens pedem mstam cursüs síndialis | stadii, sex. 
plethrorum ] attigisset. Vulgà, κῶλον insz2u6pe», Porsonus et 
alii, ἑππλέθρου δρόμου. nempó, ut spatium temporis definiatur. 
Scholiastes : Ηδη Ji sj ταχὺς Badieis τὸ ὑπέρμετρον inst κῶλου 
e xen, τῶν σερµόνων σοῦ Jpépes árféstive, ὡς τοχὸς Sadicis ἵκ- 
eoe, τουτέστιν hd» d σαχιζο νόσος 3i: κα) ὑπέρμετρον περα ίνα 
τῶν μνελῶν αὐτῆς ávférreve ὁ δὲ veis, δὲν δὲ καὶ 5" sve τῶν é6- 
τῶν ἀνάίστετο, ὧς Taxbg βαδιςὺς ice; τωχέως ὠφίκηταμ sic 999 

-- Apes di lere Μέτρον ye: ἔκπλεθρου Ji másyes πήδημα, 

na) ὑπερθαῖνον wAjfeoy μέτρο, 

4180. Ἡ δ) ἐξ ἁναύδου aa) pétarres $e uare e] Non opus 
est cum Barn. legatur épuere. ZEqué enim dicitur sé 
ὀφθαλρὸς ἃς ἄνθρωπος viv ὀφθκλμὸν pti, — Hom. Iliad. e, 687. 
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HaaTw. lila ewtem ex utt, e£ clauso oculo. Angl. affer 
for some time silent, with her eyes closed. 
1184. «εκ Ab obsoleto iée, pro que 7we, mitto, .eat 
in usu in imperf. ἔεου, Jie, 10a. contract. ἴοων, {εις jor 8 in 
viéo et aliis ejusmodi. 
1189. ---ἆλλ ἁραρτων--] Sed aurum li. e. corolla auro 204. 
intexta] firmiter tenebat redimicultm.— Vinculum. P. 
1198. Πλὴν «6 vrsiori— | Beneus est: Pater ipse vix potu- 
isset dignoscere suam filiam, adeo scil. transformata erat. 
1198. Drafpe ὠδύλοις Qapnáses-—) 1ta varii MSS. qum 
Reiskius sie reddidit : mandibulis, h. e. dentibus, invisibili- 
bus, 8. corrosione oculis non observandá, venenorum deliqua- 
bant, Ed. AM. ο νωθιῶν ἀδίλοις Quppaluom, i. €. ὡπόῤῥεον ού. 
pé», ddr φαρμάκου. — Ed. Lasc. ysetiah ἀδέλω Qasphua», 
1206. era σύμθον] Alias unico verbo voeant esuGe-. 
yiprre. Bannns, vónGevs δὲ κωλοῦσι tovg γάροντας, παρόνον 
φλησίο cle) 069 Sasárov κα) ved tépev, Schol. Quis me hunc 
sinem capularem te orbat ? 
1918. --οδειὴ δοκρύοισι----] Angl. α fit subject for tears. 
Difücilem vocat Porsonus et impeditam sententiam, 
1219. — i μὲν eis] Supple σώμα" vel, ut Schol. τὸ eis àrr) 
φοῦ €e$.—JBSit autem corpus tuum long? à meo sermone, i. o. 
T't autem statim discedas procul à ο. Extempló capesse 
Finit& narratione, quam, rogante Medeás, percurre- 
und? exorsus fuerat, ο regreditur. λάδια, θεῦγε, ῥεῦγι, υ 
x, v, λ. Ioden yàp— Et nihil opus est, ut ego tibi locam ad 
perfogiendum monstrem ; vum fu ipse, dc. 
1 µογίυτην pnplus ὀφλισκώπιν,] Angl. —-ere guilty of 205.. 
the greatest folly. Vide suprà ad v. 581. 
1935. Θνηγῶν γὰρ οὐδὲ] Locos communis : Bic Iph. A, 


seran) ἑῤῥώφ συῤυέω occurrit in plasq. act. Xen. Anab, p. 

362, edit. Hutch. 4to, «ig vePro svirres evrtóniutt as —conflum. 

eret. Vide Coll. Gr. Mip. ad p. 98. n. 8. et de Aor. vide 

Vol. I. ad p. 19. n. 6. et ad p. 7. n. 10. 
1996, —$9eevai—-] interÁcirdos— Vide Cell. Gr. Min. 

n. 5. Viger. V. iii. 4. 7. 

] Delevi ewa Porseno e Valckenarii sententia duos 


ad p. 6. 

1236. 
versus, qui sequebantur, ez prascedentibus 1058, 1059, repe- 
titos. 
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1997. Τέμµέλλοµεις--κὰ πράσσειν "ad p.d cunclaumr facere? 
Mà abundat Atticé, Vide Vol. l. ad p. 49. n. 4. 

1241. ---μεὸ ásapuarlis rimam] à ὡς θύλτκή) [σέ σοι] i. e uud" 
dosurectis ὡς άν sé Tiu iei σοι. [Gracismus & 
notus. ) Vor do thou remember how thy children. ave 
t oz e daret ο of all things, ὡς ἔσικτες, Since Lom dedet 
bring them forth. 

1246. i Γὰ τε] Musgravio hanc Strophen et Antistro- 
phen, partim ex Mss, partim conjecturá, ita constituendas 
visum est, ut sibi invicem convenirent. 

1253. —(en—] Dawesius canonem peullà. tesnerids, 
ut solet, statuit, . nu syllabam à poé(& ecenico 

in qua concurrant consonantes AA, ya, 1. o1, Je, 
regula, plerumque vera, nonnunquam ab ZEschylo, So- 
phocie s, Aristophane violatur, ab Euripide, credo numquam. 

Med. 1253. (1266.) si tamen sanus est, Chorica laptie 
concedendum ἔσλασε», Ponsoz. llec. 302. ---δλαθεοκσίκνω 
scil. Aliter tamen censet Heathius, et putat Medeam ip 
sam, non liberos, hic intelligi ; sed, ut vidstar rationis i 
mis argutis, 

1250. —Eprvo» ὑπ' ἁλασόρων] furiam à irr 
agitatam. Medeam scil. Angl. this frent this frentie | 

1959. —e«vené-—] Dor. gen ide gupra η v. 4, 

1262, Aui, τ/----] Pro agri δειλαίας Subla- 
tà interrogationis notá, ds/aeués σι. Miserum . tibi 
accidit gravis hac sra. Juvat autem metrum «θα minds 
quam sensum hec emendatio. MusczAve. Metri nibil in- 
terest, producitur enim illud «. T. Youxc. 

1265. Χαλικὰ γὰρ---] Ordo est: yáe ὁμογεωῇ ριωσµατα 
χαλεπά [devi] βρότοις «Ἀαπι scelera cadis coguaturum dira 
sunt hominibus j ἑνδά ὤχη Φεόθεν πισηοῦντα ἐκ) δόκοις αὐτο- 
Φένταισι ἐπὶ γαζαν. justi dolores calitüs cadentes in domus ἐν» 
lerfectoribus i in terrd. | Fors. nom. abs. Gr.] Porsonus edi- 

it: 


χαλεπὰ γὰρ Bperois ομογε] μιάσματ 
Επὶ γαζων αὐτοβόνταισι ξύν- - 
δα 9 εόθεν πιττοῦνς) ἐπὶ ὁόμοις ἄχα. 


1968. —Ojue: τί δράσω ;1 ] Pueri audiunün exclamantes 
extra scenam. JVe pueros coram populo JMedea trucidet. Hor. 
Art. Ροξί. 185. " } Mall 

1272. Daegíoto OMAVS je allem sine interrogatione : 
accedam in ades, Lei πιο go, &c. 

1976. —exs & &p ὄτθα wírpes,] quàm es saxum : ied, vel i, 
idem hic quod &. Vide Vigeruw, Edit. i. Zeunii, p. 210. 
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2329. V. iiL 11, Confer Hor. Lib. i. Od. 37. prope init. ubi 
erat occurrit pro est. -- - 

1377. ---ἅσις---] quas prolem, quam peperists, parricidiali 
πιοάο occi Nam ἄροτον véxse est 

1280. I'e«jx— | Porsonus effecit versum qualis est 1371. 907. 
sic, l'wvaix' ἐν Φιλοις χέρι βαλε víuseig., 

1981. Ἱνὼ µιανεῖσαν---| Varié narratur Inüs historia. Sed 
hoc loco Poéta eam sequi videtur, ques est apud Apollodorum, 

Lib. iii. c. 4. Musenavz. Conf. Ovid. Met. Lih. iv. 

1385. —qQéep tín» δνσνεθώ,} cedeliberorum impid, i. e. 
dum liberos ἐπιμίὸ trucidabat, σείνωσα sida Pip worríus ἀκτῆς, 
priem supra marinum litius extendens— Vel, uti reddidit 

chananus, progressa littus ultra, in equor decidens. 

1294, ----αὐ Μέρος βώδοςν] Bic celeberrimus Tho. Gray ; Pro- 
gress of Poesy : —the axure ef eir. 

1299. Keivus iv, — ] Elam qui quos laesit, punient. ἴδια. 
e1,supple sasds: TpEevei pro ῥέξουσι», à ῥίζω, facio. J)do, vel 
ῥέζω τινὼ naxés, lado vel punio ali . 

1301. Mé uei v: δρώσωσ οἱ προσήκοντες yl, i. e. κή οἱ mpoe- 
ῴποντες γένει, [τῇ νόκόῃ scil. δάσωσι τι Γαὐτουν---παῖδας nem- 

7^: &utem dicitur à grammaticis παρίέλκεν Αῑεδ.--- 
| Vide Vol. L. ad p. 56. n. 5 Jismypdroerris ἀῑόσιον µήτρρον φόνου, 
vindicantes impiam cadem à matre eorum patratam. 

1918, Τοιύν’ ὀχηκω---] Hiec referenda ad fabulam, quam 208. 
Medeam, junctis ad currum draconibus, ex svo Sole patri 
J&etse datis, per arem avectam aufugisse narrat. Banwxs. 
isi ὄψενι γὰρ wipipukvermns ἡ Μάδεια, ixevníry ὁρωκοντείοις dona- 
σι πα) Bacd(ovra τοὺς ιώδες. Schol. 

1994. —4:Jp) τᾷδε,] huic viro. Seipsum intelligit. Vide 
suprà ad (Ed. Tyr. 534, p. 129. . 

1340. Σκόλλος---] Vide suprà ad p. 65. v. 85. 

1944. —-4)a— | Hic pro πάρει. 209. 

1948. λέκκρών Υ) ds.) Ita Br. εἰ Pors. 

1351. Σὺ 3" ein ἔμολλες---διάξιιν--- Angl. Thou wwast not 
to lead— Vide Vigerum, de verbo «aA, Cap. V. Sect. viii. 

ο 7. 
1959. --λύει d* ἄλγοφ.] Ἀόει pro λοσιτιλἠ, — Vide suprà ad 
v. 566, ** Interpretantur Viri docti per λοσετελεῖ, neque ego 
c repugno. Potest tamen etiam significare, MINUIT; LEVAT 
5 wn dolorem, si tu non irrides." Ponsox. qui mox edi- 
dit μὲ "ysAás. 

1363. ---εοδκᾶτες duoi.) veodpiris Ald. νεύδµητοι Lasc. 
Utrumque rectum, sed illud facilius in hoc, quàm hoc in 
illud mutatur. Dicunt Attici sine discrimine, ἀμθλὼψ, ἆρ- 
Gris, vyepyer, vyopyemis, ewyinp, Qwyamris, &d ps, &d)urreg, 


310. 


211. 
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é[sE, ἄζνγος, κιοζὸξ, πόζνγος, (quin et νεοζνγἠ) εὔκρας, εὔκρα- 
τος, et similia. Ponso».. .. 

1968. Oi" siein, elsi]. Copili immincbunt vindices um- 
bre tuo. BvouawAN. .:— o0 

1976. —Axpaínc:.S1p,] Hptue-srépiipes ἑορτὴ παρὰ Κορινθίους" 
Axpaín δὲ εἴρυται παρὰ v) ἐν ἀκροπόχει ἐλῥῥσθαι» τέλη δὲ λέγει v 
Μυσέρια καὶ vis τελετώς. — Schol. t. 

1381. ---εἷι--] Vide Vol. I. ad p. 60. n. 5. 

1984, Αργοῦς κάρα σὺν Aivydoyp— ] Ἱσορεῖται Ιάσων νέλει νοιού- 
Tip χβήσασθαι» κοιμώμενον γὰρ αὐτὸν υπὺ τὴν Apys πωτασαστεῖσαν 
ὑπὸ σολλοῦ. χβόνοςν µέρος i ταύτης inii) κατὰ σης κεφαλῶς ἵ- 
κρονσε, Αρχοῦς jaispdsp λέγειν ὠντὶ τοῦ μέρει viv). τῆς Αργεῦς. 
άν Anspésge Apysse, Angl. with a remnant or fragment of 

rgo. . 

1389. ---Εειναπάτα ; ]. Dovsgen. Εεινωπάτον, à nominat. 
[uvam drm, hospitum Pu Der gen P 

1593 Οὗὔπω 9μνεῖς Miri sid. νήρασκ,] Proponit Brenckius 
Ojwe Spir yipés σι nívsei.— 4 Vulgatam 25e," inquit, 
* minüs commodum sensum praebet, et clausula méss mes yg 
* sus [lectio in priore editione] metro adversatur."  Nimi- 
rum ex brevis est et rà» σννώφειαν violat. | Vide p. 109. notar.) 
Sed Oise Θβήνει non est Graecé loqui: οὗ negat, aj vetat. et 
prohibet. Est quidem ubi μὸ vicem partieuls οὐ videtur ob- 
tinere ; sed id non potest esse hujus loci, et purassermo po- 
stulásset, ut Brunckii conjectura esset, Μή se θρύει γήρας es 
Μένει. θέ Visas, edd. MSS. contra metrum.  Copulam ejicere 
vult Heathius, sed parceemiacus malé adhiberetur, ubi 
soni singulos versus alternis loquuntur. Brunckius puimó 
edidit, ese Spj»t«, qui soleecismus est : deinde φηρώς σε máses, 
quasi iste hiatus tolerari posset. Addidi literam, (ive. saj 
yépaex'. mane et senesce. | Subauditur talis sententia, καὶ ούτε 
Spaces? ΡΟΜΦΟΝ. 

1395. —íxra;;] Dor. pro ἕκτης. ab inusitato κτῆμω, inter- 


io. 
1996. ----ϕιλίον χρήζω εόματος---προσητόξωσθα,.Ἰ]. e. ut Por- 

Sonus, ώσε προσατύξασθαι, vel ut Jac. Tate, εἰς τὸ w.. Angl. 1 

long for that dear mouth, to kiss «nd. embrace. Mirum est 

hanc constructionem torsisse atque elusisse Brunckium. 
1405. ---πάρα,] ut suprà ver. 1344. 


1410. «θελοι--- utintm JVunquam e genuissem, abs 
te ut consos Ceres domerer— BUoRANAN. σι sup. ad v. 1. 

1412, Πολλῶν raja; Ztég-—-) Hac sententi&, satis quidem 
iritá, Chorus pulcherrimum hocce drama concludit ; quee est 
itidem conclusio Alcestidis, Andromaches, Baccharum, et 
Helens; uti observavit Barngsius. "Vide etiam Iph. A. 
1610, 11. 
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1. NOT/E IN THEOCRITUM. 


Ld 

E Turoonrro.] Theocritus, filius Praxagors ac Phi- 915, 
ling, et princepe oétarum Bucolicorum, natus est, ut 
vulgó putatur, Syracusis in Siciliá ; et floruit temporibus 
Ptolemsmi Philadelphi /Egypti regis, qui regnare occepit 
circa Olymp. oxxiv. ante Chr. N. 383. "Tradunt tamen 
nonnulli eum f&lium fuisse cujusdain Simichi aut Simichide ; 
vel ipsum potius Simichidam, quia sitnus erat, interdàüm dio- 
tum foisse. Sed hoc nullis firmis argumentis nititur. (Vide 
Argum. Idyll. iiL et Fab. Bib. Gr. edit. Harles. Vol. iii, 
p.766.) Neque eum Coum fuisse, ut alii volunt, nec Chi- 
uin, ut alii, magis verisimile est: Sed Syracusanum esse con- 
firmatur Epi mate notissimo, i liis ejus plerumque 
prefixo, quod alii "Theocrito ipsi, alii Artemidoro Gram- - 
matico adscribunt : 


Άλλοι ὁ Xjor. lyon δὲ Θεόκριτος, ὃς 049" ἔγρωψα, 
Eis ἀπὸ v4» «ᾳολλῶν si] Συρηκοσίων, 

Υ{ὸς Πραξωγόραο, περικλειτῶς τε Φιλίνης" 
Μοῦσαν ὃ ὀθνεην οὗ ποτ) ἐφελκνσάμην. 


JMlius est | Theocritus] Chius: eyo autem Theocritus, qui luec 
seripsi, Unus ex plebe sum Syracusand, Filius Praxagoro ei 
inclylg Philino: Musam vero alienam nunquam attraas. 


De vit& Theocriti α πιο ασι pauca memorig prodita aunt, 
Ριπεερίογες, Philetam Coum Elegorum, et Asclepiadem Se- 
mium Epigramiatum poétas, habuisse fertur. Καν ἐξοχὴν ὁ 
βουκόλος veteribus dictus, quippe in hac genere omnium pre- 
stantissimus habitus est. Non tamen semper Bucolicus est : 
nam ex triginta que reliquit Idyllis decem tantüm rustici 
sive pastoritii generis habentur, Cretera sunt varii argumenti ; 
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915. sed omnia poétam indicant superioris ordinis, Supersunt 


quoque qusedam elegantissima Epigrammata, quie auctorem 
habent "Theocritum. Scripsit dialecto Doricà rékentiori, et 
interdum lonicá, ut in Idyllio xi1: quod tamen doctissimus 
Daniel Heinsius à Theocrito abjudicat. De Dorismo autem 
Theocriteo uberiüs disseruit Harlesius in commentatione edi- 
tioni sug prafixa. Prater Theocritum, apud Grecos quo- 
que &cripsére quaedam pastoralia carmina venusta et festiva 
Bion et Moschus, que ad nos pervenerunt. Apud Roma- 
Dos autem imitatorem nactus est Theocritus elegantissimum 
Virgilium in Bucolicis; dé quorum meritis eruditi homines 
judiciis diversis soleat disceptare. Sed de hac re omnium 
rectissimé judicium tulisse videntur duo cultissimi ingenii viri 
Thomas Warton et Chr. Got. Heyne ; dum uterque, de 
carmine Bucolico dissereus, plus quidem artis in Virgilio, 
plus veró ingenii et nature in Theocrito invenit. * Virgilio, 
iuquit Heynius, **elegantiz laudem, dignitatis et doctrine 
* nemo invidebit ; simplicitate et naturali aliquà venu- 
« state renuinque copi& et varietate non minàs cedit 'The6- 
« crito, quàm ars nature, quam vincere quidem illa operosà 
** in singulari aliquá re potest, sed in summá rei iners et γα» 
* na habenda est." Et paulo post: * Hoc unum monebo, 
* nisi memineris, in Virgilio plus artis, in 'Theocrito plus 
* native elegantiz, esse, non mirari non poteris, cum videas, 
* etiam prestantissimos ez hoc genere poétas recentiorum 
* temporum Virgilium maluisse sequi quàm "Theocritum. 
«6 Artis scilicet semper facilior imitatio; naturalem venu- 
* statem difficillimé assequare.? [De Carmine Bucol. Eclo- 
is Virg. praefix.] Sic autem elegantem suam Virgilii cum 
Theocrito collationem claudit Wartonus: ** Ut dicam pau- 
*cis quod sentio. Similis est Theocritus amplo cuidam 
« Pascuo, per se satis fecundo, herbis plurimis frugiferis 
« floribásque pulchris abundanti, dulcibus etiam fluviis wvi- 
* do: similis Virgilius Horto distincto nitentibus areolis; 
* ubi larga florum copia, sed qui studiosé dispositi, curáque 
* meliore nutriti atque exculti diligenter, olim huc à. pascuwo 
*illo majori trausferebantur." [De Poési Bueol. Grec. 
edit. sue Theocriti prefix. ubi vide plura.] Cseteràüm de 
poési Bucolicá multi scripsére. Est hoc quidem argu- 
mentum inter criticos satis tritum. Qui in eo versari cupit, 
praeter has ingeriosa? Wartoni et Heynii dissertationes, adire 
potest Rapin de Carm. Pastoral. Dissert. sur P Eclogwue 
. Fragwier ;. Memoires de Ü Jdcad. des Inscrip. Tom. 1. p. 
133.  Pope's Discourse on Pastoral Poetry. The Eambler, 
Νο. 36. and 37 ; auctore Sam. Johnson. Postea autem hic- 
.ce vir celeberrimus se iniquissimum ostendit in hoc genus 
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poéseca in libro suo jucundissimo, The lives of. the English 215. 
0eí$, ad fin. Vitee Joa. Gay; et alibi passim, De ipso 
Theocrito vide plura Fabr. Bib. Gr. Vol. iii. p. 764, sqq. 
edit. Harles. 


THEOCRITI EDITIONES PR/ECIPUJE. 


l. Theocriti Eidvllia: una eum Hesiodi Oper. et Die- 
bus, et Orationibus laocratis 18. Mediolan, 1493. in fol. 
[ Edit. princeps, quse est rarissima. | 
Ecloge xxxz.—Sententim septem Sapientum. 
—lheognidis sententiz.—Aurea Carmina Pythagorw, &c. 
Cur& et studio Aldi Manucii Romani; Venet. 1495. in fol. 

ὃν -. Eidyllia xxxvi, et Epigrammata xix, &c, edita 
ὰ Zacharià Calliergo, Homes, 1515. in 8to. (Vulgà voca- 
tur Editio Romana, et particulatim describitur à Reiskio in 
preef. suse edit. p. xii. sqq. ] 

4. - Idyllia, &c. inter principes Poétas Grzcos He- 

roici Carminis, ab Hen. Stephano; s. 1566. in 
5. aliorumque po&terum ldyllia: ejusdem Epi- 
grammata: Simmis Rhodii Ovum, &c.—Excudebat Hen- 
vicus Blephanus, 1579, in 12mo, | 
m Moschi, Bionis, BSimmii quee extant: cum 
Grsecis in "Theocritum Bcholiis; Omnia operá et stadio Da. 

, nielis Heinsii. Accedunt Jos. Scaligeri, 1s. Casauboni, &c. 
Note et Lectioues. .E Biblsiopolio Commelinieno. 1604. ín 
4(o. [Utilis quidem editio. Notandum est priorem Dan. 
Heinsi, 1609. erroribus scatere; ideoque suppressam fu. 

. ase. ! 

Αι . Reliquis utroque Sermone, cum Scholiis et 
commenfariis iutegria variorum virorum «doctorum.  Cura- 
vit lianc editionem-—indicesque verborum "'Theocriteorum 
addidit Jo. Jacobus cteiske. Vienna εἰ Leipsia, 1765. 2 
Voll. in 4to. | Multa fecit acutissimus Reiskius in hác edit, 
sed eoruia non pauca nimjs audacter. "Vide Vo]. 1. ad p. 
192. n. 7. 

8. J *yracusii, qu: supersunt, cum Scholiis Gre- 
οἵβ, &c.—4Accedurt cditoris et variorum Note perpetus. 

Epistola Joannis 'l'eupii de Syracusiis, ejusdem Addenda in 

Theocritum. &c, Edidit Thomas Warton, S. T. B. Coll. 

88. 'Trin. Socius. Oxonii, 1770. 2 Voll. in 4to maj. Edit. 

omniun splendidissima ; et celeberrim& Academi& Oxon. non 

indigna. Mihi juveni tain felici esse contigit ut clarissimum 
editorem, nunc defunctui, noveriim, ejusque erga me benevo- 
lentiam expertus fuerim. — Vir erst summe modestis ;. sed 
inter Mmicos lepidus, facetus, jucundus : sive in soluto sey 
ol. lI. 26 
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915, adstriclo sermonc scriptor elezantissimus: in venustatibus 


Siculi aliorumque po&tarum sentiendis et enarrandis tantum 
Toupio et Valckenario anteferendus, quantum viris hisce 
doctissimis in investigandis et dijudicandis veris veterum 
Scriptorum 'ectionibus pusthabendus. ] 

9. 'heocriti decem ldyllia, Latinis pleraque numeris à 
C, 4. Wetstenio reddita. in usum Auditorum cum notis 
edidit, ejusdemque Adoniazusas uberioribus adnotationibus 
instruxit L. C. Valckenaer. Lugd. Bat. 1773, in 8vo. 
[Adnotationes he in. Adoniazusas amplam messem profun- 

& eruditionis, etiam post curas 'Toupianas in hoc quoque 
Idyllium iinpensas, continent. ] 

10. Reliquie Grecé et Latiné; ex recensione 
et cum animadversionibus 'Theophili Christophori Harles. 
Lipsiw, 1780, in 8vo. — [Utilissima sané editio: sed dolen- 
dum est sequentem Valckenarii editionem non nisi seriüs in 
manus venisse Harlesio; hujus enim textus, ut constitutus 
fuit ab editore, est, sine dubio, omnium pizstantissimus.) 

1. Dionis, et Moschi Carmina Bucolica. Grz- 
cà et Latiné, Latino carmine pleraque reddita ab Eobano 
Hesso, nonnulla à G, E. Προ subjecit, Grgeca ex Edd. 
primis, Codd. ct aliundé emendavit, variisque lectionibus in- 
struxit L. C. Valckenaer. Lugd. Bat. 1781, in 80ο.  [Edi- 
tio est hec mer? critica; et in genuinis lectionibus consti- 
tuendis feré solum versata. — At in hoc genere vix aliud in- 
venies preestantius.] Editionum autem '"l'heocriti, quarum 
magnus fuit numerus, ainplam enumerationem invenire licet 
prseefixain editioni Harlesii; vel in Fabr. Bib. Gr. Vol. iii. 
edit. Harles. ubi supra. 








t Εἰδόλλιον &.]. Idyllium 1. 1e£os ότι Εἰδόλλιον λέγεται τὸ κι- 
κβὸν ποίημα, ἀπὶ τοῦ Είδος d Θεωρία" οὐκ Εἰδύλλιον wapa và Eide, 
σὺ εὐθραίνω. Αλλας, Εἰδύλλιον λέγεται, ὅτι εἶδός igiv, Gsrogés igi 
λόγορ. ὑποκορισικῶς λέγεται Εἰδυλλιο. Schol. Ecloga quidem 
nomen, ut Jdyllii, haud dubié Grammaticis debetur. ἕατνα. 
Insignes Veneies, oninésque feré quas Musa pre sc fert Bu- 
colica, complectitur hoc ldyllium. — Varietate precipué, nec 
solummodó pastoralium imaginum suavitate, sed et affectuum 
veritate, commendari videtur. WanTow. In pangendis ver- 
siculis cavisse videtur Theocritus, ut pes quartus esset dac- 
tylus ; ita ut demptis duohus in fine pedibus tragieam Tetra- 
inetrum fiat.—Cujus constructionis sunt omnes ldyllii primi, 
exceptis viginti et. septem. — Oinnes etiam secundi, preeter 
novem. Ex hac circumistantià concludit Heinsius, illa car- 
inina esse mera Bucolica: cum longé alius sit carminum cur- 
aus in Ptelcuigo, verbi gratiá, et Charitibus. Hac de re ita 
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etiam statuit Valckenarius, in eruditá epistolà ad M. Róve- 213. 


rum: **Versum dactylicum dici debere Bucolicum, si, 
* duobus pedibus postremis recisis, remaneret tetrameter, 
* qui clauderetur dactylo, terminante partem orationisatque 
* adeó Alcmanicus." Porro laudatur Bucolicum carmen, 
certé numerosius erit, si primo loco sit dactylus, et pedem 
absolvat. Jdem, in Diss. de Poés. Ducol. p. 56. 


Ver. 1. ᾿Αδό τι εὸ---] Ordo est: Αὐπόλει κ) σένα & wírvs, & 
µελίσδεται ovi ταῖς πωγαῖσι | ἐςλ] τι adv [κατὰ] τὸ Nilioit ua" 
&c. | O pastor caprarie, et ista pinus, que modulutur. juxta 
fontes est. jucundum quid quod ad susurrum :— vcl, habet 

m Jucundum susurrum : et tu quoque suaviter. fistulá 
canis. 1n lIdylliis Theocriti diligenter observent tirones dia- 
lectum Üoricam : Sic, ἀδὺς. &c. pro communi zig « pro s. 
Nam Dores sepissimó mutant « ine. Τήλος, rjra, τῇνο, pro 
ἐκεῖνος, κείνη, ἐκεῖνο, ille, &c. seri, pro vp. seyaizi, pro. αν» 
yes, ἃ παγἀ, ἅς, &, pro mryn mryze, 2, fons. µελίσδεται, pro 
Μελίζεται. S. sing. przs. ind. med. verbi µελίζω, Dor. µελίσδω, 
Solenne est Doribus ponere ed pro ζ. τὺ est pro comm. σὺ" 
[indé Lat. fu. item pro σὲ, in accus. sed hoc γατὸ. Συρέσδες, 
pro συρίζε. "Ubi notandum in 9. sing. praes. ind. act. Dor. 
terminationem esse «s pro εις. in prees. quoque infin. « elidi- 
tur, sic συρ/σδεν, pro σνρίζε». — Vide infrà ad ver. 13, 

4. Λίνα vires ἕλφ----] i. e. εἴκεο vel, sequente vocali, εἴκεν, 
[quod poé&ticé pro εἰ dr] ἑκεῖνος 2s, &c. ἐς τὰ κατ Ἁ χί- 
pagos" Λπσ. the kid devolves to thee. **ig rà, ab Apollo- 
* nio Dyscolo lectum : ἐς v, usitatius "Theocrito, pre:tulit 
* Brunck." VarokEewAER. Mox, ies, donec, et. x', quoni« 
Am πε Sive xe à poétis pro ἂν usurpatur, regit conjupctivum. 
HARLES. 


7. —i τὸ xaraxis] Ordo est: 3 τὸ 77» (nam «$5 pro Tire, 


quod Dor. pro ixsive] καταχὺς [ Dor. pro κατηχὲς ] ύδαρ κα» 
σαλείδεται φον ἀπὸ τᾶς Us πἴτρας. ** Sensus est: Car- 
* men tuum, 6 pastor, dulcius est, quam aqua illa, quee 
** cum sonitu per saxa defluit ex alto monte." Ηλκινα. 
Atque ita Scholiastes Grecus : ἡἠδύτερεν ὦ moipip, τὸ e ud- 
λος, 8 ἔκεῖνο vo ὅδωρ, (mie ὑψόθιν ἀπὸ τ;ς πέτρας καταφέριται μετὸ 
»x**. Unde Virg. ΊΈπίε tuum carmen nobis, divine pocta, 
Quale sopor fessie, &c. Ecl. v. 45. οἱ —nec qua Saosas 
inter decurrunt flumina valles. Ecl. v. 84. 

9, ---[ίδω----] clic, éfcdes, idem apud "Theocr, ac δὲς, Zies, 4, 
otis, Μώσαι, lor. pro Μοῦσαι. 

10. Aea—-cax/cas] eux (τας, «, 6, Dor. pro com. σηκέτης, 
e», é, epithetum agni apud '"Fheocritum,—&p»« rv eaxíras Au- 
V3 γέρας' gnum tu soginatum, [ vel, pinguem] accipies dono, 


216. 


216; 
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Griecus Interpres ita scribit: ezxita: δὲ ἄρνες, οὓς ἔτι γάλακτος 
Φδεοµένους ci voptis τῶν µητέρων χωρίζαντές, ἐδία βόσκευσι, καὶ ἐν 
ἐδίῳ σηκῷ κλειουσι" σηκίται ασπὶ vocantur, quos lactis adhuc in- 
digentes à matribus separant pastores, separatim pascunt, εί 
in proprio stabulo claudunt. — xxv. Pons Lea. Dor. 

12. Ass, ποτ τᾶν Νομ. ἄν] Vis, j er JVymphas— seri, Dor. 
pro communi πρὸς, cum genitivo posita, servicns obsecratio- 
nibus, ct obtestatiouibus. /4xvrL. Ponrus. A4, A9, volo, 
2&6. contracté Age, pro quo 23e uti in $«s, vivo, deba, 
Sitio, ἃς. Ceterüm τῶν Νυμφάν est Dor. gen. plur. --τῶδε 
καθίξας, hfc assidens. τῇδε, Poét. lon. et Dor. pro com. i»- 
ταῦθα, hfc. xafizas, Dor. pro καθίσαςι à καθιζω, sedere facio: 
i0 voce med. sedeo ; sed ita interdum redditur vox act. sub- 
intellecto scil. pron. Vide Vol. 1. ad p. 5. n. 7. 

19. Ὡς τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοφον,] ὡς intelligendum est «ic 
aut πρὸς, non solàüm ubi auimatis sed etiam inanimatis rebus 
«s additur. — Vide Ernesti ad Xenoph. Mem. ii. 7. et Klotz 
ad Tyrteum pag. 81. Hlannxs. Γεώλοφον δὲ, 6 i» τῷ ὁμαλφ 
sríd vsapustenxog (x lec, ὃς xai κολωλὸς καλεῖται, Schol. Ὡς τὸ, 
&c. Angl mear this sloping bank, & τε µυρῖκαιι supple siej, 
where the tamarisks are. &r«, Dor. pro ὅτε ubi, i. e. ἐν τῇ 
xépe ἐν $rt— Conf. Virg. Eclog. iv. init. ZvrJes vide su- 

rá v. 1. 
d 15. —rà jacapopisés, ] Dor. pro τὸ gaewaGpiri» vel neeupdpios, 
híc scil. adverbialiter sumto, Angl. a£ noon. Est idem ac 
κατὰ τὸν µεσημθρισὸν χρόνον. ἄμρω et ἄμρω», Dor. pvo ami». 

16. — rà» Πᾶνα διῤωκαμας Ἱ ΑΙΡΙ. We are afraid of Pan. 
Nam δεδο/καµες, Dor. pro δεδοίκαµε», est temp. quod. rité νο. 
cant pres. perf. [Vide Vol. l. ad p. 27. n. 4.] Quidam 
legunt δε δοίκοµεες pro δεδο(κοµεν, 2. plur. pres verbi δεδοίκω, 
quod formatur à perf. m. 2«Joíxa* [ut πεθύκω, à θύω, πεθρήιω, 
à φρίσυοι à perfectis scil. activis: et πεφράδω, κεκλήγω, dpépi, 
ü perf. mediis verborum φράζω, κλάζω, οἱ sew.] Sed nihil 
opus.  *Ceterüm, meridiei quietem," ut observavit T. 

'arton, ** Veteres attribucre solebant, quippe qui somnum 
* tunc temporis capere deos arbitrabantur." Hec autem 
et que proximé sequuntur, ita enurrat Scholiastes : O$ sy- 
me» ici», e ποιμὴν, κατὰ τὸ ριέσον τῆς ἡμέρας τῇ σύριγγι x neben. 
T» Πᾶνα διδοίκαµεν, ὄντως γὰρ πικρός ἐφιν, ἀντὶ τοῦ βαρὺς x3 épyl- 
λος" xa ἀπὸ της ἄγβας σχολάσας ἀναπαύεται, κεκοπισκὼς ἐν αὐ- 
T" ὀηλονότι. καὶ üt] πρὸς τῇ jivi αὐτοῦ. pitis χολὴ κάβηται" τὰ- 
Tíei, καὶ ἀεὶ ὀργέλος ici. Veteres nimirum sedem iro in na- 
tibus collocárunt. é»z/ Dor. pro ig/] γε sixjos, Angl. ke ἐς 
peevish, or choleric. 

21. ---τῶ τε Πριήκα] Dor. gen. pro τοῦ τε Πριάπον, i. e. 
Sslatum Priapi, xa) τῶν κρανιάδω», Dor. pro τῶν κρητιάδαε, et 
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etatuis dearum fontium, hoc est, A'hiadum. κατεραντίον, 2. re- 
gione, ἅπερ, ubi, &c. 

99. —64i 9$ «' dtírne,] de» J &es, det) geus meri ἱρίζων πρὸς 
τὸν Χρόμιν vi» Λιθύαθεν, τουτέσι τὸν ἀπὸ vi Λιδύπε, aid ví σοι 
δώσα ὁ(δυμα τετοκοζα», ertt µέχρι Τρίτου ἀμέλξαι αὐτήν' ὕτις δύο 
Ίχουσω ἐρίφους, προσαμήλξεται, καὶ ἀμελχθίσεται slg δύο πέλλαρ. 
ποιμινκὸν δὲ ὠγγεῖον ἡ» πέλλα., λέγεται δὲ οὕτω κα ἡ μίλαια. 
&chol. φοταµέλξεται, i. e. προσαμµέλξεται, patietur, ρε {|- 
lud (ac, quo nutrit duos hedulos, aliud adhuc sibi detrahi, quo 
duc mulctree impleantur. Ἡσιοκε. Proferea. mulgebitur in 
duas mulctras.—Scholiastes recte interpretatur ἀμελχθέσεται. 
Apud Atticos quidem frequentiüs, sed et apud quosvis Scri 
tores fatura media quorundam verborum pro passivis adhi- 
bentur: Herodotus, Thucydides, Xenophon affatim. dabunt 
exemplorum ; Xenophon pra ceteris. WAickrwAER, Vide 
suprà ad Med. Eur. 625. itemn Vol. I. ad p. 99. n. 1. Conf. 
Virg. Ecl. iii. 90. — Bis venit ad mulctram, &c. 

$/. —»ieeiti, Luculenta sané descriptio κισσνό(ον, quod 


216. 


fait auplissiti vasis pastoritii genus, quo illi se lacte, vino, - 


aut quocgnque alio potu ingurgitabant. Capacitatem ejus 
licet colligere ex ezlature multiplici argumento. Casav- 
BoN. Κιφσώδιον poculum pastorale ex hederz ligno primum 
confectum : deinde pro quolibet poculo lizneo. usurpatur.— 
Uberior autem hujus poculi descriptio non ideà culpanda ob 
nimium, qui videtur quibusdam, ornatum. Hanrrs. 

28. — fri γλυβώνοιο ποτέσδεν] scalptoris munum, sive ca- 
lin, h. 6. sculpturre instrumentum, adhuc redolens. — Idem. 
verárdos, Dor. pro σροσέζον. κεκλυσµέτον, an, politum? P. 

29. Te stp) μὲν xu^»—] T$ dat. vel 72, Dor. gen. pro 
τοῦ, quod pro οὗ, et ordo est : περὶ μὲν χε(λν τοῦ---κισσὸς µαρύε- 
ται ὑψόέθι Angl. «Ἰγουπὰ whose brim ivy winds αἰο)ὲ,--- 
Hauc autem descriptionem respexit Virgilius, [ Eclog. iii. 
36] pocula ponam Εαρίπα, eclatum divini opus JAlcinedon- 
lis ; α quibus torno facili superaddila vitis Diffusos 
edera vestit pallente corymbos. Ad quem locum vide quod 
annotavit vir egregius mihique amicissimus Chr. G. Heyne; 
cujus arnotationis hec est continuatio :— Erat in his ante 
eculos Maroni locus 'Thoocriti i. 29. sqq. quein h. |. illus- 
tratum dabo: Ibi in cissybii, quod majus vas erat pastoriti- 
um, superficie tres sunt aree : quarum prima mulierem se- 
dentem inter duo amatores cum ipsà amatorià expostulantes 
exhibet, in alterá piscator rete trahit mari, in tertiá vinea egt 
cum puero custode. "l'otum poculum ambit acanthus flexi- 
bus suis : ad summam oram hedera et helichrysus sunt im- 
plicitee inter se mutuis nexibus : ex his expressit illa Maro; 
T6 σερ) id» χείλη mapéteai ὀψέθι κισσὸς, ambit oram vasis he- 
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dera, «ισσὸς tux pore xsxoviepite;, flore helichryso (de quo 
quomodo dubitare possunt qui 1dyll. ii. 78. legerant P) tesfi- 
ta, implicita, « δὲ ἕλιξ àyaXnisa xapzp κροκφεντι εξλεῖται πατ' 
αὐτὸ», hedera autem racemuli, cory mbi diffusi hedera, fructu 
eroceo seu baccis ornati (conf. Bentl. ad Horat. Ep i. 19, 
10.) volvuntur circa illum (helichrysum,) florem eum im- 

icant. HrvNE. Ἐλίχρυσος, «ου est Gnaphalium οἰῶε]αα 

inn. Angl. shrubby Everlasting : Sic dictus ab ejus flore, 
qui aureum habet colorem,  Vocabatur, teste Dioscoride, 
ab aliis χρυσάνθεµον, ab aliis ἁμάραντον, quia non exarescit ; 
atque adeó in usu fuit ad ornandas statuas deorum. Α qui- 
buadam, sed incert& auctoritate, sumitur pro. Auripigmento, 
Orpiment ; quod Dioscoridi semper est ἁρσενικὸ», quem secu- 
tus est Plinius. .Κισσὸς, seu κήτὸς; est Hedera helix Linn. 
Angl. common Ivy. Magna erat hujus apud veteres varie- 
tas, à frondium colore orta, viridi, albo, vel utroque com- 
mixto, vel viridi flavoque commixto ; qua» tamen varietas ad 
unicam speciem à neotericis refertur. Ejus autem precipua 
distinctio est modus crescendi. Nam quando arboribus, mu- 
tis, &c. adhzresceus ascendit, caulem crassiorem acquirit, 
cum foliis ovatis sive rotundioribus, editque racemos seu co- 
rymbos ; tum quidem proprié κισσες vocabatur. Quum ve- 
τὸ humi serpit, caules ejus graciles sunt et lenti, folia tripar- 
tita, nec fructum edit; tunc ἔλιξ nominabatur: que vox 
igitur proprié sonabat Hederee viticula, Angl. a tender shoot 
E: the Ivy. Ἓλιξ quoque interdum denotabat capreolum, 
sive claviculam, ( Angl. the clasper, or tendril,] pet quam 
vites, alieque id genus plante aliis robustioribus adhzres- 
centes sustentantur.—Hxec autem, aliaque infr ad rem Bota- 
nicam Historiamque naturalem pertinentia, debeo humanitati 
coll mei Danielis Rutherferd, in hác Acad. Med. et 
Bot. Prof. dignissimi, viri omnigená Scientià non leviter tin« 
cti sed penitus imbuti; multisque aliis nominibus mihi maxi- 
mi faciendi, tum etiam quód veteris doctrinte cultoribus 
egregié favet, ejusdem et ipse cultor eximius, xexesiejivag, 
num, conspersus h. flore, Ang. sprinkled, i. e. mingled—? P. 

$2. —"yvia—TTitvxras, Mulier sculpta est, τὶ dada» 5145, 
exquisitum quoddam opus deorum !  Pocticé dictum. Ασκητὴν 
7 κεκοσµηρένη πέπλῳ, Tovrigis ἐνδύματι, x) περικεβκλαία, τοῦτο 
γὰρ τὸ ἅμπυκι. Schol. Coterüm in plensque codd. et primis 
editt. scriptum lcgitur E. δὲ yvr& τις. 9:2» QnuidaAu, Trvx Tw, 
Priestat alterum. VALCKENAER. 9εῶν pro 9εῖο.. Id. P. 

94. Καλὸν ἰθειράζοντες---] Hyevr, κόµην Τρέθοστες' κομᾷν γὰρ 
7 ἐφειράζειν τ’ «ὁτὸ, 2p ὅτι τὸ μὲν κομῶν igl κοινὸν, τὸ δὲ ἐθειραῖ- 

eiv sroiyrixos. Schol. Scribendum videtur ἐβειρώσδοντις quod 
recepit Brunckius. VaLckENAER. 


^ 
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35. — và δ) οὐ φρενὸς dn ritas «ὐτᾶς.] Ταῦτα ii, à abre] Qi- 917. 
λονεικοῦσιι yovv, ai Qi2eveixini δὲ novus κ) 19/009, ác «ὑτοῦ Φιλονει- 
κοῦσι srip) αὐτῆς, τῆς Qptràs αὐτῆς οὐχ. «πτοντω. Fchol. Pictura 
vero probabilitatem poéticam et ingenium pictoris s. sculpto- 
ris inihi quidem videtur superare. Hanrxs. In hac quo- 
que censurá consentiunt e ρέγας Casaubonus, [ Lect. 'Theocr. 
c. ἵ.] et doctissimus T. Warton, cui videtur omnino oblitus 
"Theocritus se poculi calaturam describere. Atqui, pace 
tantorum virorum, ο μὲ absurdum foret credere vel poétam 

oblitum esse se celaturam tantum describere, vel voluisse 
sculptorem arte su& posse eandem exhibere figuram nunc hüc 
nunc illàc volutantem oculos, vel positionem suam mutan- 
tem. Nam hoc omninó superare artem tim sculptoris quàm 
pictoris bené notum est. Sed ars po&te hic, ut alibi apud 
veteres Scriptores, venit subsidio sculptori; et Theocritus 
inducit caprarium suum pleniüàs describentem id quod sculp- 
tor non nisi singulis figurarum positionibus repraesentare po- 
tuit. Quod quidem omni tempore iis usu venire solet, qui 
picture vel czlaturte argumentut jigberis enarrare velint. 
ide Cebetis Tab. passim. 

S6. Αλλ’ ὅτα---] Sic scribendum cum Hoinsio, pro Άλλεκα, 
Brunckius ostendit. VALGOKENAER. Αλλοτε μὲν πρὸς ἐκεῖνον βλίέ- 
πει ἄνδρα γελώσα. ἄλλοξιε δὲ πρὸς τοῦτον ῥέπτει τὸν 1005, yos 
vpixti, Schol, ποτιδέρκεται, Dor. pro προς ὄέρκεται. 

38. κυλοιδιόωντις] κοιλοιδιά», et κνλειδ,άω, habeo cavilates 
sub oculis (umentes: ἃ τὸ κοῖλον, aut ἡ xvAag, cavilas «lla. sub 
inferioribus oculorum palpebris. Das, — Lex. Homer, [κν- 
λοιδιάων, contracté κνλοι διῶν, et, reduplicato dimidio ve? e, 

uud est e, κυλοιδιόω», (159 mutatio solennis quoque Homero. 
Vide suprà ad Ud. a, 25. p. 4.] ἑτώσια καὶ μάταια MaxliCorri* 
arri τοῦ μοχθιζονσι καὶ κοπιῶσι» Mox Bien, ποστ, κὸν; ραχθῶ, κοι- 
όν. Schol. ἐτώσια, scil. adverbialiter sumitur. 

41. — xapsovri τὸ καρτερὸν aspi ἑοικώς.] Sic Virg. Illum in- 
dignanti simitem, simileinque 1ninanti, -lspiceres.— JRneid. 
vii, 049. T. WAnTON. τὸ xeeripor, adve:bialiter. P. 

43. —"yvian— otov σθίνος----] pro κατὰ τόσον σθένος, deos γνίων 
igl. h. e. omnibus membrorum viribus,  llaRLES 

43. —'Q4i—] Idem quod οὕτωρι---ἴτες οἱ Φῥήκωτι [ Dor. 
pro φδέκασι ] π«ντοθεν xat! αὐχίνα, xai περ ὀόντι πολιρ. «δεὸ 
vence: ipsi tument undique in collo, quamvis cano. 

43. Twrfiv 9' ὅσσον ἁπωθινι] i. e. xara τοσοῦτον διάσημα oco 
igi» ἐλέγον» ad lautain distantiam. quunta. est parva, e.-indé, 
h. e. non procul ab, &c. 

47. —i$9' «ἱμασιαῖσι---] Aagl. ncar an hedge— a 1wall. P. 

48. —«& uis ar eex os Ourg.] i. e. ἡ μὲν Cera ἂν ὄρχονς, 
Angl. fh» one is in the. attüude οἱ going up end. down the 
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017, rotes of vint, vissmdsm qu» r)mpinar τὴν €aC9AP τὰ; εἰς Spe riz 
ἔπιτεδεια». Schol... injuring the ripe grapes. Cont. Cantic. 
Salamoris, ii. 15. 

51. —r y &xsarigus ὅπι [seii zafitu. ^. ἀκλάτισοι hic sig- 
nihcat r£» ux2t»9s iyxoarz, et derivatur à κεατία, ut recté. in- 
terpretatur il, Stephanus, Thesauri Tom. Il. col 136. b. 
Βκινοκ. το Ez£v» est, seeundum eundem H. Steph. (Ibid. 
c. 1132.; locus «cecus, seu loca sicca.  Érnestius autem, 
(ad Callim. ji. 235." ἔπεον cibi vacuitatem exponit. Hanc 
Igitur locum. qui valde vexavit editores. ita construe et in- 
terpretare : £z,» οὐκ avieti» τὸ $1210», Gil 56 puerum non relic- 
turum, x1» πρὸ) à καθιζη [αὐτονῃ ἐπὶ ξεροῖς ἀκράτισον prius- 
quam ipsu:n sedere p ecerit ad loca sicca, ' i. e. cibo vacua, πὶ- 
hi! pos-vlentem.  Locutio, sine dubio, proverbialis, pru eo 

qnod est, donec ipsum jentaculo vel prandio spoliaverit. Ve- 

rüm, preterquam quod &x4azisoc in. hoc. sensu (ab ἄκματος, 
merus, scil. antepenultimam habeat longam, ideoque in ver- 
eu hic «tare nequeat; analogia lingue, ut sensus sit sine jen- 

(aculo. &saxsarisos postulat. (Conf. Toupium in Epist. de 

Nyracusiis, ad v. 147. ubi vir acutissimus quedam recté vidit, 

(ασ non. ] Quod autem ad &xpisor, impransum, attinet, 

quod in uno codice repertum dicitur, ejus itidem antepenul- 

tina longa est. [Vide Sam. Clarke, ad Il. x, 999.] Huic 
autem) mato, monente quodam atico, medetur doctissimus 

Wartonus, legendo—spi»  ᾿άρισον quod non improbat maz- 

nus Valckenarius. Verum utrovis modo interpretatus fueris, 

sensus eodem redihit, ἀκράτισμα, jentaculum, ab ἁκρατον. P. 

52, --ἀνθερίκεσσι] Ανθέριξ est caulis asphodelig &»fépixog 
vel «νθέρικον ejus fructus vel flos, testibus Scholiast. Theocr. 
et Nicandr. nec non Dioscor. Asphodelus veró, qui hic in- 
telligitur, i3 esse videtur, quem JIsphodelum ramosum Linnz- 
us nominat.—Quomodo veró ex his ὠνθιμίκεσσι locustipulas 
suas constrüxerint veterum Graecorum pueri, nos jam latet. 

ScHMEBEB. Theocritus pro culmo frumentique calamo à 

radice ad summam usque spicam exporrecto suinit.—Hoine- 

rus [lliad. v, 227.] accipit pro spicarum summitatibus. 

Conf. V. /Eneid. vii. 900. Á. Ροµτυς. Scholiastes in 

''heocritum significationem vocum A»&$pi£ et &xéíoixog minüs 

accuraté exposuisse videtur. Ad Idyll. i. illam pro cauli, 

hanc pro fructu v;$ ἀσφοδέλευ sumit. Ad Idyll. vit. ver. 08. 

per posteriorem diserté caulem intellimt : Ασφόέδιλος δὲ Gorére 

πλατύφυλλος, M6 ὁ καυνλὸς καλείται «»Üpixos. llo voces re- 
verd usurpatz videntur ad denotandum sine discriine non 
3ulàm caulem, sed alias quoque partes, et totam interduin 
stirpem. — Theophrastus et Hippocrates per ἀνθέρικον caulem 
tantàm volunt, tisque Plinius adstipulatur. Veterum Ασθό- 
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drAsg vel -e», est JIsphodelus ramosus Linn. Angl. Süver-rod, 217. 
vel Kine's spear. Latinis erat hasta regia, quia sceptro similis 
est florescens. A nonnullis etiam aibucum nominabatur. Ra. 
dix ejns constat ex plurimis oblougis massis carnosis ; et non 
dissimilis est raphanorum crassorum et curtoruim fasciculo. 
Radix à veteribus edebatur contrita cum ficubus ad mode- 
ratdam, ut verisimile est, ejus acrimoniam. Semina quoque 
pro victu in usu erant ; utraque, quod verisimilius quo- 
que est, pro medicamentis adhibebantur. Ejus autem caulis 
tenax est, fractáque, vel sectu falce, difficilis; et siquando 
eo ous esset, tanquam linum radicitus evellere necesse erat. 
Unde ἀνθέρικας Θερίζει» iden sonabat ac operam perdere, vel 
absurdum agzredi, | Ad varios usus, tanquam vimina, fissus 
scil. et sole siccatus, olim adhibitus fuisse videtur, e. g. ad 
«afsas conficiendas.  Suadet etiam Hippocrates ut manduce. 
tur, ad indicandum rosione indé oriturá utrum ossium capitis 
ulla sit necne fractura. Ακρὺς, andé 4xpideéjpa, est. Locusta 
lerisque;  Gryllus Linn. Angl. Grasshopper, er. Locust, 

UTHERFORD. 

55. Ylevra 9" apti dus Virg. Jt molli circum est an 
sas amplexus acantho. Ecl. iii. 45. Per ἁμρὶ δέπκς, pro que 
substituit Virgilius «ἆπφας, videtur noster intelligere oras sive 
mareinem poculi. Totum vas intelligunt Scholiaste.— Tyjig 
est ffexibilis. WanTox. Vide iufrà ad Pind. Pyth. I. 16. 
Απανθες est Jcanthus mollis, Linn. Angl. Jcantkus, or Bears 
breech : cujus folia »sepé sculptur imitabantur ; et preecipuum 
quidem ornamentum sunt capitelli Corinthiaci. RuTuHER- 
roRD. eécanthus, or Bears foot, P. 

56. Αἱολικόν τι Sasuu*] Recté, quoniam nauta sive mer- 
cator, ἃ quo suum illud poculum emerat aliquandó, tantum 
artis admirandee prodicium, ut Thyrsidis illud mentem stupe- 
füceret, fuit Calydonius sive 7Eolicus. Vide Schol. Casaub. 
et interpretes ad h. l. atque Hesych. sub h. v. ibique Αἰ- 
berti.—rv (Dor. pro σὲ) 3và», (τὸν σὺν διάνοιαν explicat Scho- 
liastes,) more Ho:neri aliorumque poétarum dixit "Theocri- 
tas. Ἡλπισο. Sssua, Dor, pro θέαμα. 

57. Τῶ---] Dor. pro τοῦ, quod idem est hic ac τούτον, et sub- 
auditur 4rr;,quod νυ]σὸ fit inlocutionibusemendi ac vendendi. 

58.—"cvpétiT& μέγα» λευκοῖο γάλακτος] τορόεις estadjectivum, 
et supplendum ὥρτος' ενρόεις γάλακτος igitur non est caseus (ac- 
tis, sed placenta ex caseo et [αεί mixctis confecta. v. Valckem. 
HARLzES. rvjdtrra, &rrF τον τυρὸν μέγα», ἀπὸ γάλακτος λεοκοῦ. 
Schol. quse verior videtur, quia simplicior, interpreratio. 

59. Οὐδ' fr, wa rev) χεῖλος ἐμὸν Slyrv.—] i. e. Οὐδίπω ἔτι 

eífryis lpàr χεῖλος ἃο. Ad verhum feré Maro: JVbcduim 
i is labra admovi, sed condita servo, Ecl. iii, 43. Hanc 
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lectionem alteri, Oé6s$ τι πω. pretulit Valckenarius cum H. 
Stephano aiiisque. πα Dor. pro *». 

600. —T& xiv Tv—| τῷ και το przeferunt aliquot Codices 
M5. miii placet lectio vulizata: τῷ κε; vv µάλα προθραν 
ἀριταίμα»' quo Libi dono lubentissimus grutificer. ln hunc sen- 
sui verbo ἀρέσασθαι aliquoties utitur Homerus. VarckEx. 

61. Αἴκεν µοι rv] Ordo est: «i τυ CÍ2e πεν (quod est a] 
ἀείσης μοι τὸν ἐθίμεβον 00». E2:papo υμ»0979 carmen pasto- 
ribu» amalile, sive, ut Niclas. qui hanc lectionem defendit, 

robaute Reiskio. vertit. hymnum amaturium; desiderntivum. 
fanLEs. Τόν ἐφ) μέρα vues emendat D. Heinsius, i. e. 
carmen bucolicum de infortunato Daphnidis amore prope 
Himeram, fluvium in Siciliá, primàm cantatum; vel quod 
ab Himergeo poétá primüm cantatum fuit. Qua lectio 
Heinsiana valde arridet doctissimo Valckenario. 

62. Ke? τει *; Φθοίω"] Casaubono placuit: Κοῦτοι vi 
Φθονέοις" tu ne invideas hoc carmen, quod G le pelo recitari. 
Genuinum videtur quod legitur in Schol. in aliquot Codd. 
et Editt. primis, Κοὺτ; Tb κερτοµίω" nec sane hec dico tu 
irridendi causa, VALCKENAER. ---πόταγ, ὦ γαθίο i. 6, 
πρόσαγε, ὦ &yati* age 6 boue, vel huc accede 6 bone vir. JE. 
Pon rcs. 

63. ---εἷς Αίδων γε τὸν ἐκλελαθόντα] ad Plutonem qui oblirio- 
nem inducit. ἐκλελάθω. est novum verbuin à perfect. med, λί- 
λαθα verbi λαθίω formatum ; uti a κέκληγας xtnMryo 5 À πέπλη- 
γα. πεπλέγω, à πέφραδα, πιφράδα. et similia, Vide suprà ad 
ver, 16. ἐκλελαθόντα, aor. 9. Valck. ἐκλελάθοντα, pres. Br. P. 

64. ΑΡχετε βωκολικᾶς)] Hinc Virgil. Jncipe JMeanalios, 
&c. Ecl. viii. passim. 

65. ---ᾱὐ à Qexd. l i. e. 40i ἐσίν ἡ Φωνή. 

G6. nD& ποκ’ ap' M, —] i. e. Πῆ ποτε ἦτε, ot Δάφεις irdxevo; 
Ubi tandem. erutis, quandó. Daphnis tabesceret ?  * Utrum 
& ^ an $cf' scribatur, nihil interest. Nam &vé' non est pro 
** Azolico 4e6«, eras, sed pro ἄσθε, eratis, in imperf. med.? 
Bnauwcx. Conf. Virg. Que nemora, &c. Ecl. x. 9, sqq. 
et Miltoni Lycid. Vhere were ye, nymphs, &c. item 
Pop. Past. et Dom. Lyttleton Monod. Fuit autem Da. 
phnis in vetustis carmini^us pastor!tiis celeberrimus 3 et 

eroi& loco inter pastores habitus; uti notavit doctissimus 
Heyuius, M . Ecl. v. Argument. quod vide.] ** Addix- 
4 erat se Daphnis? [verba sunt Brunckii, ad Anal. Vet. 
Poétar. Grec. Vol. iii. p. 67.] * Nympha Echenaidi, cui 
« juraverat se nunquam 1n alterius femine amplexus iturum. 
*5 |rritum juramentum fecit τοσία cujusdam puelle fraus, 
* quse, quum pastorem deperiret, vino eum obrutum libidini 
* sw morigerum habuit.  Comperto furto Echenais in 
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«furorem acta amorem odio commutavit. At Daphnis, 918. 
* qui datam Nymphie fidem. non sponte violaverat, ab ejus 
* amore non destitit, cojus vi tandem contabuit et periit, 
* Hec est Cantici summa, quod canit Thyrsis." Eandem 
feré historiam dedit Wartonus ex /Eliano: atque ex ejus 
notitià pendet sequentis cantilenm intelligentia. Qui de . 
Daephnide plura velit, adeat Servium ad Virg. Eclog. viii, 
68. Diodor. iv, 84. lian. Var. Hist. x, 18. et Dor- 
villii Sicula, p. 27. Vol. I. 

67. H xarà Πηνειῶ καλὸ ríusin,— | Construe: 8 [ὅτε] κατὸ 
καλὰ γέµσεα Πηνειοῦ, à xavà [καλὰ ríuwia] Πίνδου; dn eratss 
apud pulchra lempe Penei, vel apud ulchra tempe Piadi? 
i. e. apud pulchra tempe que sunt ad fluvium Peneuu, vel 
&d montem Pindum. "Tempe in Thessaliá, vallis aucenissi- 
ma ad quam Poéte espissimé alludunt. (Vide ejus descript. 
ab /Eliano Vol. Ll p. 346.] Ejus medium Peneus perfinit. 
Pindus, mons inter Epirum et Thessaliam, Apollini Musisque 
Sacer. 

68. A»díse,] Dor. genitiv. Anapus, fluvius Sicilie juxta 
Syracusas  Acis quoque amnis Sicilis. 

71. Tj» ud» 96i4,— | Eneives οὗ 34:g, ὀκετον οἱ λύκοι dpó- 
carro, ὕγουν, ὠρυόμιενοι ἐθρήνησωω. Schol. 641, — Mihi, collatis 
inter se veterum Scriptorum locis compluribus, verisimillimum 
videtur, per nomen θὼς intellectum fuisse Canem aureum 
Linn. Angl. the Jackell. RururnroRp. 

79, Ti xe κ δρυµοῖο---] i. 6. Εκεβνον καὶ ὁ ἐκ δρυμοῦ. — 

74. Πολλα/ οὗ πὰρ ποσσ) Bé] i. €. Πολλα) βόες παρὰ ποσί 
ei— Virg. Stant ef oves circum, &c. Ecl. x, 16.—Quanta con- 
tractiora illa et frizidiora Virgilii, qui duntaxat uuum genus 
animalium memorat, oves scilicet, quas tantuin dixit ** stare 
4 circam ?  Descriponi certé et vis et ethos accessit ex 
enumeratione plurium diversorum animalium. — WARTOX; 
qui Theocritum contra Scaligerum [Poét. v. 5.] hic bené 
defendit. 

77. Hw 'Esuiis wpdvigos ἀπ dpiog, ] i. 0. Eppis ἕλθι πρώτισος 
às! 3ptec,— Virg. Venit et upilio, &c. Ecl. x, 10, sqq. 

BO, H»ée» ve) Bé ras, —] i. ε. Ηλθον οἱ βοῦται-- Βοῦται Sive 
βουκόλος, bubuici, honestissimi habebantur pastores: αὐπόλοι, 
caprarii faerunt minimee diguitatis. Medium inter illos, se- 
candum quorundam sententiam, tenuerunt ποιμένες, opilsgnes. 
—Übtinaerat tamen usus, uti cel. Heyne ad Donati vitam 
Virgilii monet, ut βονκόλοι eodein modo quo se«ueéses, omninóà 
de quocunque pastorem genere dicerentur. Adde Schol. 
item Warton in diss, de poési bueolicá, &c. et Hardion de 

ibus Theocriti, in Mem. de literat. des I. et B. L. Pe- 
εν 1746. pig. 534, sqq. Hianzxs. An; de |! Acad, ? P. 
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81. —4«psTiy» —] Pro eominuni &»sjotovs, 3. pl. imperf. 
indic. ab &»speréo. 2, lon. et lor. pro «usszae, &, interrogo. 
inquiro.—i&0 c Ilpineg, Kaze. Ἰ. e. ᾖλθι c [Iríxsrog, nai éu. τί 
τυ Táx(&i,1. 8. dia T( «v τήκη: TáxOMzI, Labesco,| a sáxe, labefacio | 
Tii 724, eliso e, τήκεαιι et postea contracte v4x», Dor. saxea. 

89, —4 Ji τι κώρα---Ζαλοῖσ---]  Hemsterhusii lectionem 
cum Drunckiv nunc cateris praefero: in codd. leguntur 
Ζατεῦτα. ZareiTa* Ζατεῦσ c,  lleinsio placuit Zarse" &. 
VALCKENAER. Mihi placet conjectura Wartoni et Hem- 
sterliusii ZaAeic', « [CuAsiv.. pro ζπλοῦσα, à GaMe. ] quee, ας 
latione capta, suspectum habuit amatorem : quam Brunckius 
quoque rescripsit. llAnLES. Ζατεῦσ' vel ζατοῖσα Dor. pro 
communi ζητοῦσα, quamens. Sed «non quaerebat Nympha 
* Daphninp, iu quem erat infenso animo, sed ut ejus aspe- 
* ctum vitaret, longé a locis, in. quibus degebat pastor, per 
* montes et sylvas aufugiebat. "cilieet Daphnis hic solitas 
* suas habitat sedes, /Etnam, ut ex cantici initio manifestum 
«est. ]bi ad eum faciié Nympha accessisset, si eum revera 
* queesivisset, ut ei amoris inconstantiam exprobraret, nec illi 
προς avia montium et sylvarum discurrendum fuisset." 
Bnuvxox. Scholiastes tamen legit ζατεῦσὰ, εἰ putat ironicé 
dictum, quippe non Nympha Daphnin sed Daphnis ipse 
Nympbam qugrebat ; vel Daphnin consolandi gratia dictum. 
εἰρωνεύεται δί: ζητεῖ γὰρ αὐτὸς μᾶλλον, οὐ ζυτεῖται ὑπὸ τῆς νόρνθης" 
N κα; παρηγορητικὸς 6 λόγοφ.----παραμιυθούμενος δὲ αὐτὸν τοῦτο λέγει’ 
δυσεράς τις ἄγαν ti, ἄγουν οὐκ εἰδῶς ἐρῶν, οὐ καλῶς διοικᾶσαι se 
σαντοῦ ἔρωτα δυνάμενας, καὶ ἁρήχανος, ὕγουν U2 οὐδεμιῶς MOX TUS 
Κετριώτερος περὶ τὸν ἔρωτα γενέσθαι δννάμενος. — Ita Scholiastes; 
qui et notavit sequentia: τὴς dí Φασιν ὅτι οὐ διὰ τὸν Nopur, 
ἀλλά διὰ τοῦ βασιλέως θυγατέρα δι ἂν irapa, Qui forsan 
verissima loci sententia: adeóque revocandum ζατιῦσα, Ce- 
terüm ἁμάχανος cst Dor. pro ἀμήχαιος. ct redditur ab Harle- 
sio, cujus tnconstantia nullo modo mutari potest. Mirum au- 
tem est hac et sequentia verba à doctissimo D. Heinsio ali- 
isque Nymplie tribui. *€ Sunt," ut verbis utar acutissimi 
Brunckii, * ipsius. Priapi, cujus persong maximé conveniunt 
* qua: sequuntur, ez6é2es exx ἐσορῃ, Quiin animum inducit ta- 
* hia Nympha locuturam fuisse, is neque Δρνάδα, πες Nav- 
4 didus, sed Πορνειάδα, Nympham ὁ lupanari, sibi fingit. 

60. Βώτας uy ἐλέγεν'} Dor. pro. βούτης μὲν ἑλέγον. — Vide 
suprà ad v. 80, 

99, Tug 9' οὐδὲν ποτελέξαθ ὁ βονκάλος, &c.) i. e. e βουκόλος ἑλέ- 
Envo οὖδὲν πρὸς τούς, Vel, ut Schol. afeg τούτους δὲ, οὔστενας ἄλδιο 
io εἴπομαν, Nét Τοὺς βούτας, τοῦς ποιμένας, xdi τοὺς αὐ πόλους, 
Πρίαλον, καὶ τοὺς λοιποὺς, οὐδὲν ἐφθίγξατο o βονκέλος, dro: ὁ Δαί- 
Φνις" ἀλλὰ τὸν αὐτοῦ ἔρωτα ἐπέραινε, κ) διύννε µέχρι v3 186 μοίρας. 
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Valckenaer ita interpretatur :—Sed suum tolerabal amorem 218. 
acerbum, atque, in illo fortiter ferendo, vilam ad finem usque 
transigebat 


95. Η»4έ ys uà» &Jyia—] HA γε μὲν καὶ 5 Kompsg ἡ 946 
quen, λώθρα μὲν γελὠσα, Bap» δὲ 9ou)e, ὤἄγουν. βαρεῖαν ὀργὴν 
ὠνέχουσα, τουτίσεν, 4s2didty psy. Schol. ili ys µὰν, &c.. Vend 
lamen etiam suavis Venus videns, λάθρη, &c. occult? quidem 
ridens, (risumque dissimulans) gravem iram spirans, vel pre» 
se ferens, graviter irata, J£. PonTus. Pro vulgari λάθρη, 
quod est λόθρα, Valckenarius dedit 24$j.u, quod eodem redit. 

97. Κὖπε, τὺ 3i)e—] Κα) εἶπε e$ d), ὦ Δάφει, κατεόχον, 
ἀντὶ τοῦ εὔχου, ἑκκυχῶ, λυγιζεῖ, ἄγουν λογίσειν, καταπαλαίσειν 
v)» ἔρωτα, ὠρ) οὐκ αὐτὸς ὑπὲ τοῦ ἔρωτος τοῦ ἀλγεινοῦ ἐλυγίχθης; 
Schol. Veneris amarulenta irrisio: Gloriabaris nullum in te 
fore Cupidinis imperium 1 coézit le tamen ad. alios amores. 
Βπυνοκ., Λόγος, οὖν ὁ, vimen. ex quo torto vincula fieri solent ; 
hinc, λυγίζω, f. ve, vel £u, viminibus, sive vitnineis vinculis, 
ligo, vincio ; et simpliciter ligo: indé superos υἶπεο, &c. 
κάνε, Gc. et dixil, tu sane gloriabaris, Daphni, fore ut amo- 
reu vinceres: — lk non ipse à gravi amore victus es? 

102. Hd» γὰρ θρώσὃι πώνή, ἅλιον ἅμμι διδύκει] Hic 219. 
locus miré exercuit ieterpretes, Lectio nostra, qum est 
Valckenariana et aliorum, sic reddi potest: |. Odiosa Venus, 
Venus mortalibus infesta ; γὰρ às πάντα θμάζει ἅλιο διδόκειν 
?mir omnia enim jam indicant solem nobis occidere : i. e. i- 
tam menm ad finem jam a inquare: Δάφεις (eai κάκον ἄλ- 
yes ἔρωτος καὶ ἐν àióu, Daphnis erit malus dolor amoris etiam 

vmferos. Vel ut Brunckius πκραφράζε ** Moritur 
* Bephnis, e$ apud inferos etiam gravi dolore Cupidinem 
* uret, — Scilicet videbtt Cupido me etiamnum. apud. inferos 
* Bchenaidem amare, quim revera amare sunquam. desi, 
5 Qum enim in. me fraudem machinatus est, cujusque eum 
4 gunc ex mulris Veneris verbis auctorem intelhgo, ea. re- 
«* piam quidem puellam voti sui compotem fecit, sed animum 
* gueum à JNymphd non alienatst : non est ergo quod. trium- 
* phum aged," Idem vir egregius dedit, post Toupium, 
| Animadverss, in Scholia] | preeunte Scholiaste, Hy ΓΑΡ 
Φρώσδιι πώ) ἅλιος dppu* διδύκει Aépsi,—Odiosa Venus, tui 
ENIM pueri malus artes admoto lumine mihi patefacit Sol, 
quem nec tua furta scís olim latere sivisse. Moritur. Daph- 
mis, &c. Opipantur viri hi doctissimi, Daphoidem tangere 
lic Veneris cum Marte eommercium, cujos Sor index fuit, 
Denique, elegans est conjectura Wassenbergii, quam prota- 
lit Valckenarius : Hóy yd, (nemp? ἔξεςι) φράσδειν wésf".. ἅλιας 
zu δεδύκει. Δώφεις xils ida naziv ἔσσεται αἶσχος Ερωτος. 

105. 0$ Myra: ) dibiad montem Idam, ubi Anchises Ve- 
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»erem veil. tendóawo, ^? cwm iU! á rom habenssedicitzr. Hagrrzs 
105. τει ἆρνες $i αντι: 1020 voca ula severe Dor. 
€ isis.) €t odi 0n eunt inter se Gisjancta. ron. dbi et hfe 

sigrificant ; «ed utrumque idem cicit, i^i. ibi. apad &acsicen 

puta, in monte 1d&,— Locos est simis Ihslt. v. 55. Rarsxz- 

Kemises probabiliter Cyperus lonzus Linn. Anzl. logz Cype- 

τη», Σἡσμίνην affinis rramineis seu junceis in locts palcdosis 

crescentibus. T'ossynronp. 

107. —dBep torri: ποτε tud ri susurrant ad alceariaz. 
fenis rti pre Beussovi, à Bepsiu. ποτι σµώσσι, Dor. pro τὸ 
σμήνισσι. 

102. Ὡραῖος κ Ὥδωνις.] i. e. κα; ὁ Αδωνίς icio ὡρατος. Virg. 
Fl formosus oves ad flumina pavit Adonis. Ecl. x, 18. Tou- 
pius lexeudum conjicit £219iieg x! Ώδωνις. Sed -Anchises bubul- 
cus, sed Adonis pastor, et uterque montes colebat. 

119. Avr ὅπως cuac$ —] Αὖθις opa ὅπως ieora cien πλη- 
σον τοῦ Διομήδους, κα; Ait, ori. Τὸ Δώφειν νιπῶ vos. βουπόλον" 
ἀλλά συ µώραινε, καῃ µάχου µοι. Schol. Venerem scilicet per- 
stringit propter vuluus quod olim ad bellum '"l'rojanum ac- 
ceperat à strenuo Dioinede.. [ Vide Iliad. ε, 335, 390.] Cee- 
terümn, uti notavit Harlesius, εοἴσα cum alio verbo junctum, 
eontentionem, studium, festinationem significat: sic alia 
verba, Vide Coll. Gr. Min. ad p. 56. n. 13. 

113. —4^a« µάχεν µοι.] Acerbissimo joco Venus, quia 
bubulcum Daphnin superaverat, leta nunc dicitur ad Πἱο- 
medem, quem. ante fugerat, accessura propius, et dictura, 
$e lu nunc mecum » Pro µάχεο Moi, Sincerá scriptione, 

unti Florentina dat Ed. kexsoke:.— Monuit D. Heinsius 
305. b. hoc in versu et pauló post v. 116, ut essent. buco- 
ici, syllabam in Aée»w» à Poéta correpta. Α Grecis sic 

P'ottis corripiuntur syllabae in víxya: Adzrat dud σέκνορ" πότ- 

Még^ values" pulse ἀριθμός ἐριτμός' à Latinis etiam in. Pro- 

ene, Daphne, "l'ecmessa, similibusque. VALCKENAER. 

118, ---Θύμόριδες)ὶ Fluvium Sicilia híc designari, veteres 
grammatici suspicantur. Casaubunus tamen, Toupius et Valc- 
kenaer monteu hic intelligendum esse arbitrantur. Hanr. 

1x0, Δάβνις ἐγὼν 20i τῆνος] Quos versus, cum multà ma- 
jorem simplicitatem habeant, mireris Virgilianis posthaberi : 

inc usque ad sidera notis, epicum est, nec in pastoritio car- 

mine satis placere potest. Hrvxs; ad Virg. Éclog. v. 43. 

133. — Ρίο] (ης quidem promontorium dici potest jier* 
hoc verà loco accipiendum esse de hio, promontorio in e4 
orá Pelopounesi, ubi Helice fuit, jam monuit Casaubon. c. ii. 
Lect. ''heocc. {ο ές autem urbs fuit Achais, littoralis ad 
sinum Corinthiacum Peloponnesi, Idyll. xsv. 65. 180. cf. 
Spanhemium ad Callim. HI. in Delum v. 100, κας. H«8tvs. 
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126. —Avx«esidae —] Menali, filii Lycaonis, à quo mons 919, 


Menalus. Schol. 

127. Λάνιτι---] Virg. Jjesine «Mamalios, &c. Ecl. viii, 61. 

128. E»f', e ναξ.] i. e. e vat, [ 1a», ] ἐλθὲ. καὶ ips τῴνδε κα- 
Ap» σύριγγκ ἐξ τὐπάκτον κηροῦ µελίπνουν, V eni, rec, et aufer hanc 
pulchram fistulam ex cerá bené compactá factam, quae suavem 
edit sonum, [ Schol. uti notavit anonymus μη, ἑλικτὴν περὶ 
χιῖλος, circa labrum curvatam. | Vide infrà ad Idyll. viii, 18. 
ad p. 230.) Eleganti judicio observat Wartonus, et ipse poéta 
eximius, quàm mir& hic suavitate, nec ininüàs z«grixés, fis- 
tule sug valedicat pastor moriturus. 

190. —íig Aideg— ] duo» scil. ut norunt etiam tirones. 

1329. Nó» i« udy—] Virg. -Vunc et oves ullrd, &c. Ecl. viii, 
52, sqq. 

133. ---ράρκεσσος--«] JVarcissus poeticus Linn. Angl. JVar- 
eissus. ἄρκενθοςι Juniperus comm. Linn. Angl. Juniper. 

134. —24x»ag ἐνείκαι] pira ferat. ?xv» proprià est pirus 
sylvestris. conf. Odyss. vii, 115, 120. ITic pira in genere 
intelligi videntur. SoHnREBER. - 

133. ---ὕλαϕος] i. e. ὁ ἴλαφος, certus, ἕλκοι, trahat. capti- 
vas ; vel potius, uti vertit [larlesius, distrahat ef laceret, 

196. --σκώπες---] ulule. Prae aliisid nomen cam indi- 
care creditur,quz à Linneo δα) Scops appellatur. ScuRzB. 

139. ---λίνα πάντα λελοίπει] Defecerant omnia fila, quee 
nempé, nascente Daphnide, neverant Parca. καὶ ὁ A&ug 168 
ῥόου, el Daphnis transiit flumen Aclherontis. WaRTox. 

147. áx' Αἰγίλω irx&da—] ἰσχὰς, -άδος, 7, ctrica. Angl. 
dried fig. Caricee autem Attice, ex pago ZEgilo, veteribus 
magni habebantur. Atque ita Schol. —A4àz" AiylAo εἶθε τρώ- 
yes ἰσχάδα rdijas, &rri τοῦ ἀπὸ τῆς Αττικῆς. Αἴγιλες γὰρ diues 
i» ταῖς Αθηναῖς. Cf. Atheneum Deipnos. xiv, p. 659, 

148. ---τέτειγος ixi τύ γα Φέρτερον ἄδεις.] quoniam tu suaviàs 
canis quam cicada, τύ γαι Dor. pro σύ γε. Sonus cicadz ve- 
terum auribus gratissimum erat; ut bené notum. ** Tízr;?, 
* ("icada veteruin est, ut verisimile videtur, cicada orni Linn. 
*€ Angl. the Bali Cricket. Una ex majorum horum insecto- 
* ruin speciebus communis est in regionibus Europae austra- 
* ]ibus et alibi, cujus mares, per duas tenues membranas sub 
4 pectus collucatas et vi resiliendi preditas, quas ad libitum 
e agitare vel vibrare possunt, sonum istum argutum edunt, 
** ob quem tam celebres sunt apud poétas." IiuruEnRFORD, 
Vide Iliad. 7, 152. et alibi passim. 

149. Ηνίδε τοι τὸ δέπας] Ἡγουν, ideo τὸ imas, Sinai, QíAos, 
ὅπως καλὴν ὀσμὰν πέρπει. Schol. nr, Dor. pro Ιδοὺ, en, ecce. 
Φᾶσαι, pro faena. 
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150. Ὡρᾶν wenodefa: οι] Δοκασεῖς, ἔγουν Qus, Σαμιέσείς 
φιπλύσθαι αὐτὸ ἐπὶ ταῖς wwyalg τῶν Ὡρῶν οὕτως in enini 
egaie. Schol, Elegantissima quidem phantasia $ pesto- 
ritio scribendi genere non aliena, Coterüm, ut observavit 
doctissimus Wartonus, omnibus rebus ornandis adhibentur 
Hona: omnibus gratiam atque elegantiam conciliare dicun- 
twr. [Vide Idyll. xv, 105.] Hinc 4je est pulchritudo ; 
ὡραβος, pulcher. Vide suprà vers. 109. 

151. —EKiseaibe,] Cissatha, nomen capre, que ter erat 
mulgenda Thyrsidi. 





*6APMAKEYTPIA.) -a, ». Penefica, sive saga. Mdyliium 21. 
Ita hoc Idyllion inscribitur, quia in eo inducitur mulier quae- 
dam, Simsetha nomine, ques magicis incantationibus, animum 
viri, à quo spernabatur, ad sui amorem revocare conatur. Ob 
hanc quoque causam Virgilius Eclogam suam octavam eodem 
titulo insiguivit, cojus nimiram pars posterior in simili argu- 
mento versatur. Ad nos atitem ideo precipué commendatur 
hoc carmen Theocriteum, quod multas res continet de super- 


stitione veterum, quas nobis opera: pretium sit cognoscere. 


Ver. 1. Πᾷ pa: τα) dé»: 5] Ubi mihisunt lanri? affer 
TRestyli ; uis veró sunt philtra? Πᾷ Dor. pro Ij 5 gud vid, 
item,ubi ? «aj pro ei. φίλτρον est proprie, poculum amatorium; 
indé in genere sumitur de omnibus iis qua amorem conciliast. 

3. —tà» κελέθων---- κελέθψ, pila in qua aliquid pinsitur. 
WanTox. Angl.a mortar. Φοιικέφ οἷὸς ἀώσῳ, prosstantissimd 
evis land. ἄωτον proprié flos, deinde translaté, pro quovis 
opamo et prestantissimo ;—h. 1. laws egregia, ut Homer. 
Il. », 599.—v. Greevium ad Hesiod. Theog. 449. et Lam- 
bert. Bosii Observat. miscell. c. 19. Ηλία. Virg. JMolli 
cinge hac allaria viltá. Ecl. viii, 64. | 
8. Ὡς σὺν duoi Φαρὸὺν εὗντα--] Ut virum dilectum, από 
mihi gravem, SücTis mogicis r. VALOKENABRe 
εὖννα, Dor. pro ἑόντα. secaférena:, non fut. ut putat Harle- 
sius ; eed pro κωταθέσωµιαι, ΔΟΓ. 1. subj. m. atquo ita Scheli- 
aSte8, ὁρισικὸν τσι ὑποτωκτικοῦ, ὡς i» τῷ, ἵνα εἴδομεν ἄμφω: Hom. 
lliad. «, 968. Verüm displicet interpretatio Valckenariang 
uni ex doctis meis amicis, Thomse Falconer, A. M. qui hunc 
locum ita reddi debere arbitratur : Ut virum dilectum, numc 
ihi gravem, immolem, vel mactem, vel deo alicui offerendum 
cwrem. Quem sensum, et veram significationem vocis κατα- 
9éeun: postulare, etsequentem narratiunculam firmare, cesset. 
* When any persen supposes himself nionys 133URAD, ἐξ $5 
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«6 sob uncommon for him to repair to some chttrch dedicated 221. 
* to a celebrated saint, as Llan Flian in Anglesea, and Clynog: 

« in. Caernarvonshire, and there, as it is termed, owyxn. nis 

* pxkuYv. Πε kneels down on his bare knees in the church, 

* amd offering a piece of. money to the saint, utters the most 

* exrulent imprecations, calling down curses and misfortunes 

'* upon the sfenie and his αμ for generatsons to come,? 
Bingley's Tour round N. Wales. 

4. 'Os uei δωδικαταῖος ἀφ᾽ & τάλας οὐδίποί puri] δωδικαταῖος, 
eleganter híc, et v. 157. et pari modo v. 119. pro δώδκα 
ἠρεέραι εἰσί. HAnLES. Sed hec idem valent, ac si diceres in 
solutá oratione, e« 49s ὀώδεκα μέρας ἀπ ἐμοῦ dmiTI* Torno vut 
γάρ εἶσιν, àQ' οὗ πρός ut οὐδέ mel x... 7E, PonTus. Caterüm 
--λὰς in άλας hic brevis est, at Doricé ; uti ostendit Mag- 
nus Bentleius, in admirandà illà de Phalaridis Epistolis Dis, 
sertatione, p. 136, sqq. ubi de Anspsestis disputans Boylsum 
ad incitas redegit. , 

ϐ. —L ῥά οἱ ἄλλα---] Ordo est: 2 «« Έρως ἔχων ταχινὸε 
θρένας cl, d v1 Αθραδίτη, devo ἄλλο [ὁδν.] h. e. Amor δὲ Venus 
habentes levem ejus animum abibant alià. Pro (ye, D. Hein- 
sius um preponit ἄγω», quod probat Valckenser. Vide 
Coll. . Min. ad Pp. S6. n. 13. , 

8. Beers: sreri—] Dor. pro βάσει πρὸς — : 

10. —»» is Svjov πωταθύσεµα. spsum magicis φαορὲς 4H» 
cantabo. Virg. Conjugis, &c. Ecl. vii, 66. Vide suprà ad v. 8. 

11. —t)» ydp werad/repo: deoya,] Dor. pro es γὰρ σροσ» 
atleenas ἔνοχα, tibi enim carmina mea canam quietó. Cieterüm 
Lunam vel Hecaten preeesse rebus magicis bene notüm est, 

12. ---οκύλακες peniorri,— | Egregia quidem pictara He- 
cates illius infernalis; quam canes etiam pavent, cujusque 
asgpectam fugiunt, quoties incedit, horribili ritu, per mortuo- 
rum sepulchra, nigrumque sanguinem, sive tabum. Τὰ miré 
veneficiis suis horrorem poéta noster conciliat. WanTom. 
Ejusmodi horrorem feliciter assequutus est quoque nostras 
Allanus Ramsay in Dramate suo pulcherrimo, cui titulus 
The Gentle Shepherd, Scoticà dialecto conscriptos Here 
JMausy ves, a witch that. for sma' price, &c. Act. II. 
Sc. ii. Conf. quoque veneficas Shakesperianas, in dramate 
«Macbeth, passim. [Vide D'Orvillium ad Chariton. p. 976. 
S78. " Il. «, 208. 492.) vpenéerr: Dor. pro τροµόουσι. dpla, 


ra. 
14. Xe) 'Rxéra δωσφλῶςι] δωσαλῆς, 51095; à*. et δασπλῦτις 
-tes, *, praviter εξ vehemauter : εἰ percutiens, 
Eet ἆ zjeve, prepositi particulà intensivà Ja, Ἰποτίο e ob 
eu , m. Da»wx. — Salve Hecate! terrorem incutiene. 
ol. Li. 28 
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17. Ινγξ.] Proprie est avicula, qua torquilla vocatur, Angl. 
wry-neck. Hoc nomine quoque dicitur omne id, in quo est 
aliquid ἑλκοςικὸν, ( uti observavit Salmasius ad Solinum p. 662. 
ubi vide plura;] vel quod animum ad desiderium et amorem 
pelliciat, quoniam veneficze e& aviculá usse sunt ad irretien- 
dos animos. Denique, uti notavit Harlesius, ponitur, ut hoc 
loco, pro rhombo seu trocho, quem venefics versare solent ad 
amasios ad amorem inflammandos, quia aut avicula illa, aut 
ejus viscera, rotulre adligata, carmine quodam magico adhi- 
bito, circumagebantur. Vide Ernest. ad Xenoph. Memor. 
ji. 11,6 17.] "Virgilius, in suá bujus loci imitatione, adhi- 
buit mea carmina in genere: Ducite ab urbe domum, mea car- 
eina, ducite Daphnin. Ecl. viii, 68. 

929, 18. AAQurá τοι πρῶτον πορὶ τάκεται] τὸ Téxevai, In) καροῦ v5 
χιόνοςι ij té τοιούτων λέγεται, τῶν κατ ὀλ/γου Ἀναλισκαρένων. ἓν- 
σαῦθα δὲ ἁπλῶς, ἀντὶ τοῦ ἀναλίσκετωι, €. Φθιίριται. Schol, Ab 
hoc versu, qui exordium est et inchoatio rei magics (reliqua 
enim fuerunt τής ΦΡολογιζοµίνης Σιμαίθας) usque ad illum, ver. 
$3. quatuor proponuntur simulationes. Prima constat ex 
gale, quod spargitur; secunda ex lauro, que uritur; tertia é 
cerá&, quae liquefit; quarta ex trocho, qui torquetur.—Res 
similes sunt ἅλες, ζώφνν, καρὺς, pp Cog" qui assimilatur, Delphis. 
D. Hxiwsrus. Sparsum salem, sive molam, cujus eti 
mentio fit infrà, v. 21. non omisit Virgilius: Sparge molam, 
Ecl. viii, 82. Quin et laurum, ceramque adhibuit, ut postea 
videbimus. WanTox. Denique ἀλλ’ pro 4»ad, quin age, 
bené tuetur Casaub. habet enim vim hortandi, ut "pra v. LO. 
Vide Lamb. Bos. Observ. Miscell. c. 19. qui reddit quare. 
HARLES. 

19. —^& τὰς θρίνας ἠκπεπότασαι;] Subaud. κατὰ, Qno avo- 
lásti quod ad mentem ? i. e. Quo menstibi avolavit ?. ἐκπεπό- 
vara: est perf. pass. ab ἐκποτάομαι, -ὤμα,. 

90. H ῥά yí re,—) 4h ceró, scelerata, tibi quoque ludibrio 
Sum ? vij» pro σο) Dor, τέτογµαιᾳ [ perf. pass. à τνγχάνω, τεύξο- 
μαι] sep redditur simpliciter sum: est scil. press. perf. 
Vide Vol. 1. ad p. 27. n. 4. 

91. Iléee^, dua καὶ----] Elegans est conjectura D. Heinsii, 
qui legit : Πάσσ ἅλα, xaj A. vulgatam prefero. VALOKENAER. 

8. Δίλφις Ip ἀνασεν] Virg.—Fragilis incende bitumine 
lauros. &c. Ecl. viii, 89. 

94. ---χ ὡς αὐτὸ λακεῖ μέγα, καππνρίσασα, et sicut illa ar- 
dens vald crepat, x ὧς αὐτὰ λακεῖ, Dor. pro καὶ ὡς αὐτὴ ληκοῖ. 
καπ ηνρίσασα, pro καταπνρίσασα, ex κατὰ et πνρζα, ardeo. 

$5. Κξωνήας xps, ] i.e. Καὶ ἐξακίης «pis, Et subito con- 
J'agratit, κοὐδὲ σποδὸν εἴδομες αὐτῶς. i. 6, καὶ οὐδὲ n. εἴδαμεον nlt. 
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96. —Sspalira.) dpabe woijrni, &arírar ἅμαθος γὰρ ἡ vóvis. 922. 
Schol. 

28. ---σὺν dalpesi— ] bono cum deo, auxiliante deo ; que 
obvia significatio, nec cum Heinsio sollicitanda. Virg. Limus 
ul hic durescil, οἱ hac μὲ cera liquescil, &c. ibid. 80. 

S0. ---ῥόμθος] Vide suprà ad v. 18. 

S1. «πού &jurripnri Φόρῃσιν.] Dor. pro πρὸς ἡμετέραις ύραιρ. 

98. ---ὖ ὃν, Αρτιµι;---] Sensus videtur esse: T'u autem, 6 
Jana, vel Luna, (Nam, ut recté Schol. Αρτεμις 4 αὐτὸ 78 
eDary ) xei ja κινήσαις τὸν addparto i» &5, et eum apud inferos, 
qui insuperabilis est, [ Plutonem scil.] flecteres, xai εἴ τή περ 
ἆλλο igis ὠσφαλὲς, et siquid aliud 4bi durum est. — Vel, et siquis 

erea alsus δέ sib. durus εἰ severus. Nam, uti notavit 

arlesius, ἀσφαλὸὺς est σκληρὸς, durus: tum 4226 h. |. neutrum 
adjectivi designat homines. Caterüm, ἀδαμας, Hesychio, non 

um est ὁ λίέος, Latiné quoque adamas ; sed &yseéper, im- 

malignus, illachrymalilis ;. ἀπειθὶς, contumax 5; ἆθαμ. 

ἐς impavidus ; ἐσχορὸς, validus: ex a priv. et duas, domo, 

Bectiàs, inquit Valckenarius, illud j^ omitteretur: Plutonem 
designavit per và» i» ades ἁδάμαντα. 

. "A S0 ἐν vpiddeiee] Diana Trivia adest. Ita scilicet 
dicta est Diana, quod triviis preesset, propter quodtres facies 
habere fingebatur, que etiam ad triplicem illius personam 
pertinent, quod Luna s. Phebe in ccelo, Diana venatrix, et 

ud inferos Hecate est, s. Proserpina.  GgsuER. dx» h. 1, 
significat ictu, perculsu, conquassatione ad tinpiendum impel- 
lere. Sub dez veró adventum, universim presentibus diis, 
aut summis poétis carmina decantantibus, ex sententi& vete- 
terum, mare et ventus silere, loca 4 Valckenario adscripta 
abundé testantur. Hanrzs, Ceterüm canes Hecatam ulu- 
Jantes comitari dicebantur. Notum illud vigi —"visoaqus 
canes ululare per umbram, Jdventante ded. — /Eneid. vi, 257. 
ad quem locum vide prestantissinpum Heynium: item ad 
Tibull. i. 2. 52. 

38. —e«ry& μὲν wirros, σιγῶντι---] Conf. suavissimam atque 
notissimam descriptionem : JVox erat, &c. /Eneid. iv, 522, et 
qua ibi annotavit Heynius, (Vide suprà ad Apoll, Rhod. 
v. 744. ad p. 100.] σεγῶντι, Dor. pro σιγῶς,. 

) 41. κε] pro εἶναι. Dorum est ἔμιναι, Vel ἔνμενα” undé 
££), ὄμρεεν, CC ἅμε,. 

48. "Imseuaris] Vox Ἱππομωὸς plantam denotans non in- 
venitur apud ullum veterem scriptorem Botanicum vel Medi- 
cum, nisi in uno loco Theophrast [Lib. ix. c. 15.] ubi, si 
sana lectio cst, quod tamen dubitant optimi interpretes, de- 
notare oportet partem aliquam vel praeparationem plante 
Tithymalli, Angl. Spurge. οἱ Theocritus reverá de plantá 
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299, loquitur, quod admodum dubium est, species ejus nunc non 
potest indicari. Nonnulli recentiorum in fraudem, ut vide- 
tur, inducti à Scholiaste, per ἑππομανὲς hic intellexerunt ZJa- 
luram stramonium Linn. Augl. the Thorn apple ; quod tamen 
à veteribus semper alio nomine insignitur: neque ei unquam 
tribuitur portentosa illa vis, quie ἑππομάνει hic inesse dicitur; 
alioquin non pretereunda fuisset Plinio, qui rebus hujusmodi 
narrandis gaudet. livTHERrORD. ἸἹππομανὲς vulgó est ca- 
runcula, fronti (et lingue) pulli recens editi innasci, et ab 
equà enixá statim devorari credita. Vide Heynium ad Virg. 
Geor. iii, 280, et auctores ab eo ibi indicatos. —*4&d* ἔπι sa- 
eui—pulvevrai—scustanda illiusinsanoardoreperciis feruntur. 
ls τόδε dde περῆσαι, in has ades venire. HAnLEs. Pro sepr- 
σαι scribenduin censet Valck. πιρῶᾶσαι. L. Φυτὲν desi. P. 

093. 54. Ὦ) ye vv rii ra—] i. e. à ἐγὼ vo» τέλλονσα παταθάλ- 
λω ἐν &xypíp πυρ. 

58. Σαῦραν] Lacertam. Angl. the Lixard. 

59. --λαβοῖσα vo τὰ Seo vasf, —] tu capiens hac venena 
vel medicamenta, [ 3eévo», ev, τὸ, flos, pigmentum. — Theocriti 
Schol. annotat 35ó»« ''hessalos vocare τὸ πεποικελρένα ζώα 
animalia variegata : Cyprios, τὰ ἀλθινὰ ἑμώτια, Jloridas vestes : 
ZHEtolos, Φάρμακα, medicamenta, venena, &c. H. STEPHANUS, 
[ Thes.) ὑπόμαξο, καθυπέρτερον τᾶς Φλιᾶς ἐκείνου, iine supra 

jmen ejus ; ἆς [Dor. pro s] i e. 4Q' $e ἔτι xa) (59s ded spa ix 
3vM6, ex quo limine nunc adhuc toto animo affiza pendeo. 

62, Καὶ λέγ᾿ ἐπιφθύσδοισα,] Et dic inspuens. ἐπιφθύσδοεισα, 
Dor. pro ἐπιφθύζονσα, inspuens ; vel, ut quidam reddant, in- 
Susurrans: vel, ut Schol. jeéxeg ἐπάδενσα. 

64. ---μούνο ἐοῖσα] pro μόνη οὖσα. Dimissa veró est Thesty- 
lis, et Simetha secum de origine amoris sui instituit sermo- 
nem. HaRLzs. 

66. m à τῶ Ὑβούλοιο] h. e. Αιαξὼ πανφφέρος "n Svydtas] 
τοῦ ᾿Ὑβούλον ᾖλθε ἡμῶν ἐπ᾽ ἄλσος Αρτέµιδες. Vel, ut Schol. ἆλδεν 
ἡ τοῦ Εὐθούλου θυγάτηρ Αναξὼ κανηθοροῦσα τῇ Αρτέμιδε, καὶ sropa- 
σὺν ἀγομένη 78 3:19. Ubi Vide plura. 

67. —s A ποκα---] Cui, [Dianz scil. nam τῷ est Dor. 
pro τῇ, quod pro 5] aliquando quidem, [ποια Dor. pro ποτε] 
πολλὰ ἄλλα Dxpia πομπιύεσκε |pro ἐπόκπενε] ruulteo alice fere 
cum ponpá incedebant, xapwados, in orbem, i» δὲ | «ὐτοῖς| λί- 
eive, e in illis lewua. 

69. Φράζιο---] vel Φράσδεο, quod magis Dorum est: $ea:- 
ee, eliso e, Φμάζεο, et contracté Φβαάζον. Dic amorem meum 
unde venerit, &c. -« Interpres," inquit Palmerius, ( Exercitatt. 
p. 794.] * sic vertit, sed ineliàs meo judicio fecisset, si in- 
$5 terpretatus fuisset, Jdver!e undéó amor ineus ὑεπετή. Sic 
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* enim ubique Φράζεο accipitur apud C€hresmol pro ad- 
« gerte, curam adhibe, atque aliquandà cave. Tum Ροξίεο 
66 sgsepé hertantur Musas dicere, qui dicturi sunt, nunquam 
ο veró Lunam, qui non preest poési. Rogat igitur Simse- 
* tha lunam, quse preeest magicse arti, ut advertat dum ei 
* narrat quomodo amor suus ceperit, ut ei medeatur.? 


[Vide suprà, ad p. 104. 1026.] Mavalt tamen Wartonus. 


communem hujus loci interpretationem. ϱ Longe frigidior 
«est, inquit, *ue dicam quod minüs magicus, Palmerii 
* sensus." φράζω, dico; Φεάζομαι, m. animadverto. Vide 
infrà v. R4. suprà. p. 62. Hom. Od. 2’. 71. Eur. Med. v. 56. P, 

70. —& OivxapíAn, Osdera τροθὸς & maxapisi,] Theuchari- 
la. nuirix: Thressa, beatas memoria. — lta scil. loqui solebant 
de defunctis. Conf. D'Orvillii Criticam Vannum, p. 147. 

73. --άσαωσθαι.] à θάομαι, quod pud Theocritum idem 
est ac Sedona, specto. Vide suprà, ldyll. i. v. 149. 

74. Κάμθιρειλαμένα τὼν [orión—] — Et. ὑπάμίά xystide, 
&c. E»ris yvianaiós τι ἔνδυμα Πεποικιλρένον. Schol. Juvenalis: 
Ut spectet ludos conducit Ogulnia vestem. at. vi. 

70. —f7à Λόκωνος,] và scil. δώματα.  Nugantur qui plur. 
numerum hic indicare domum amplam putant. In ejusmodi 
locutionibus po&tse numero plurali et singulari sine discri- 
mine utuntur ; ut bené notum. 4, s, ubi. P. 

78. ολλ κρσοιο] Vide suprà id Idyll. i. v. 29. 

80. —Ju-e6e1. ] plur. part. aor. 3. et concordat cum 

Tes "suprà. In quibusdam libris legitur λιπέντων, — Crete- 
rum, ut bené observavit doctissimus D'Orvillius, [ad Chari- 
ton. p. 17.] à veteribus primi amantium congressus sepéà 
fingebantar in solemnioribus deorum festis. 
ο δὲ X' ὡς 9o, —] i. e. κ) 9eidos, alque ut. vidi, ὡς ἑκών, 
16 statim insanis, és θυμὸς μοῦ δειλαίας περιζώφθε, ita animus 
mii miserae mal? affectus est. Virg. Ut vidi, ut perii, &c. 
Ecl. viii, 41. ad qnem locum ita Heynius : cum vidi, tum sta- 
tiin amore ezarsi. ὦᾳ---ὡς pro ὡς-- οὕτως seu dx ut—ita. 

84. —i pardus, —) animum adverti— Vide suprà ad v. 69. 

88. — ev) θώψος, χλωρὸς, ἕανθές' Sdos γάρ iei ξύλον 71, 
à καλίῖναι σκωθάριον, ἤγουν φηνθικὸν ξύλο», ὤς Quei X) Σαπφώ: νού- 
τν ὃ rà ipim βώπτευσι, sj ποιοῦσι µῴλιτα, v) τὰς τρίχας ξκνθίζουσιν, 
ὅτι δὲ v) wap d Myéptsos χρυσέξολον. Schol Θάψες, lignum 
vel radix pallido-flavi coloris, olim usurpata ad dandum hunc 
quoque colorem lans vel capillis. Sunt qui putant hanc 
vocem denotásse radicem Glycyrrhixe nlabro vel echinata 
Linu. Angl. t^e root of tke common or pricklg headed Liquo- 
rice. multe alie stirpes qué convenient cum omnibus 
que de e& tradiderunt veteres. RurnERronp. Cf. Wolf. 
ad Sapphüs fragm. p. 249. 
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994. 89,90. ---«ὑτὼ δὲ usé] Ordo est: αὐτὸ 3$ λοιπὼ ὅτι 
ὃν drin xai δέρµα. Angl. and all that was i of πιο was akin 
and boue ; or, and nothing was left of me but sein and. bone. 

92. AAX gc οὐδὲ ἑλαφρό'---] «s Dor. pro $4», ut supra. 
Augl. but there was no remedy. ὁ δὲ χρόνος ὄνντο θεύγων, tem- 
gus autem cità fugit, aut. fugaciter proteriit. Genus locu- 
tionis haud infrequens apud Greecos scriptores. 

94. X' οὕτω 7£ δόλο ο] i. e. Καὶ οὕτω τῇ δοόλμ, Kc. 

100. Κάπιί κά vis—] Sic coustrue: Καὶ ἐπιέ κο ριώθοις νι’ 
ὄστω µόνον εῦσον ἥσνχα, κα) sisi, &c. 

106. —ix δὲ µιτώπο---] Ex fronte ver) med. sudor stil- 
labat, similis australi rori. xexviexa verbum poéticum : νοσί- 
euet» ἑέρσαις, pro κοτίαις Tpeaug. 

109. Κννζῶώνται----] κννζάθραι, ὤμαι, gannio. — Proprié veró 
gunnire de vulpium voce dicitur; et improprié de infantum 
vagitu. κννζὤνται Φωεῦντα, &c. ganniunt | Angl. thimper) 
clamantes dilectam ad matrem filis. Έντι. l'onrvs. $e- 
térra, Dor. pro Φωιοῦντα. 

110. —J«yvdi—] Δαγὺε est. vocabulum rarissimum. Sic 
verà dicebantur puellarum ludicra, imagunculee ex οετᾶ, gy- 
pso, vel ere facta. — Atticis κόραι vocantur. Hanrms. Angl. 
dolls. ἀλλ’ ἐπάγνν » (rare) xaA x pón πάντοθεν icu day3di, buf my 
whole body was all over stiff like a doll, likea figure of waa. 

114. H ῥά u—] Ordo est: Σιμαίθα, q ja xaM eara mas. elc 
Tél) τὸ σὺν σέγος, [ wp») 8 µε maptisus, iQiaras [4i] όσον, ὅσον 
γώ Sé» ποτε πρώην ζῴθασα τὸν χαρίεντα Φιλῖνον τρέχων, Gi 
enimvero, quum me ante vocásli in has edes tuas, quàm ego 
adessem mea eponte, tantiim me pravertisli, quantàm ego uu- 
per aliquandó prawerti venustum Philinum cursu. 

118. H»fos γὰρ xiyév—] i.e. γὰρ ἐγώ κε [quod est ἂν] intor, 
&c.  Venissem enim ego,— | 

119. Ἡ τρίτος i$ vírapreg ἑὼν Φίλος---] i. 6. a» Φίλος ὃ veíros 
μὲ τέταρτος, ad verbum, existens amicns vel tertius vel quartus, 
i. e. cum duobus vel tribus amicis, αὐτίκα νυκτὸς, i, e ονκτὸς 
αὐτίκα οὔσης, simul ac advesperásset. Per μᾶλα Διωνύσοιος War- 
tonus intelligit non aliquod Mali peculiare ; sed mala in 
Dere, quae, cum ceteris arboreis fructibus, invenisse us 
traditur, Μᾶλα Διωνύσοιο sunt, judice amicissimo meo Doct. 
Rutherford, fructus mali cydonie, Angl. the Quince ;. que 
à Baccho inventa est. 

121. ---λεύκα»---] populum álbam, Herculis ramum sacrum, 
φάντοσι, &c. undique purpureis vittis obvolutam. 

194, —:T4dó' $$ φίλα] hoc gratum fuisse. && pro às, et 
subauditur κε vel à», ut in ejusmodi locutionibus, ubi pra- 
cedit hec vocula cum verbo priore. Subauditur etiam ad 
prias verbum, quande exprimitur unà cum posteriore; uti 
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in versu sequente: Εὖδον δὲ, «i µόνον κε ἐφίλασα, &c. Ῥυιτὸ 905. 

subauditur eadem particula semel atque iteràim, ἱπιὸ ter, in 

duobus versibus sequentibus : nec opus est mutando κα; πελέ- 

xig in xe» πελ. uti proposuit Harlesius. Creteràm mos iste 

quo amatores amicarum postes frangere, vel fenestras quate- 

re solebant, invaluisse videtur etiam apud Romanos : Sic Πυς, | 
atiunt I fenestras Ictibus crebris juvenes protervi. Lib. i. 

Od. o5. onf. Tibull. Lib. i El. i. 73, E Vide plura 

apud Wartonum. 

196. —1$;—] idem quod τε, est ex edit. Flor. 

133. Ares ἡμίβλικτον hoc modo semiuslum. ---Λιπαραίου--- 
*Apaíseie—Lipareo Vulcano. Vulcanus s»pé suwitur pro 
ipso ignes atque idem Lipareus vocatur à Lipará, insulà 
inter Siciliam et Italiam, principe septem illarum, qua vul- 
σὺ dicuntur Jolie, que ab iguibus eructatis etiam vocan- 
tur Vulcanio, uti notavit Harlesius. 

144. ----μίσθα---] Poéticum adverbium, pro communi μέ. 
xpi, νε] μέχρις; usque ad. µέσφα τοι ix fi, usque ad heri, i. e. 
usque ad hesternum diem, /E. Ponrus. Scribunt Gram- 
matici μήσφώ τοι” libri impressi feré semper habent µέσφα τοι, 
nempe ubi syllaba prior positione longa est. T. Y. ixf 
h. l. nuper. Hanrxs. 

145. ---ἆλλ ὧνδί µοι ἅ τι Φιλύας---] διὰ venit ad we 
mater Philista mec tibicina, 4 τε [prune | Mexifess, eademque 
mater .Melirüs. Doctissimus Valckenarius legendum conji- 
cit, —4y« Μελιξοῦς--- et putans Φιλίας non esse nomen pro- 
prium sed adjectivum, sic vertit: venit ad ie mater carissi- 
sue mea tibicina, mea, inquam, .Melixás. 

147. --ἵπποι,] 'HAMev scil. 

156. ---ἔλπαω.] ampullam oleariam, quà utebantur in pa- 
lestrá. 

158. H j' οὐκ ἄλλο ri rtp? ἔχει] nonne manifestum est, 
eum alias delicias habere? 

164. --ὥσπιρ vigas. ] est, ut promisi: sin admiseris vulga- 296. 
rem versionem, sicut suscepi, legendum esse videtur Valcken. 
ᾧπερ ὑπίστων, cui me subjecti. vro, h. l. currus. HanLzs. 





* AIIIOAOZ, &c.] Caprarius, sive JAmaryllis, seu Commis- 
sator. lIdyllium IIL 


Ver. 1. Κωμάσδω--] 79 κοµάζειν λέγεται li τῶν κατὰ νύκτα 
sig τὰς ἐρωριένας ἁπερχομάνων,--Απέρχομαι πρὸς τὴν Αμαρυλλίδα 
ἀποπειρασέρανος αὐτῆς Qi. ῥδῶν xa) λόγων τῶν ἐπὶ τοῦτο συντεινόν- 
vas, Schol. Καμάσδω hoc loco significat, Eo Bucolicé tripudi- 
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996, ans el cantans, Isthoc Idyllium ΚΩΜΟΣ inscribitur in codici. 
bus apud me pluribus. Quod ad Κώμες attinet, significat 
sensu magis generali, convivium, cantum, trypudium, deum 
festivitatis ; saepissime Festicitatem sonat. WAnTON. ----σα) 
δέ pes tyi — Sic Virg. Tuyre, dum redeo, brevis. est 
via, pasce capellas, &c. Ecl. ix, 93. Conf. &henstone?s 
Pastoral Ballad, init. Fe Shepherds so chearfal and. gay, 


&c. 
3. —*7$ καλδ.---] Idem quod x«24,. [Vide Coll. Gr. 
Min. ad p. 76. n. 1.] τὸ x«xi» πεφιληµένε, Angl. much. loved. 
4. καὶ Tiv ivopy, as — | et caveto à cnucone (luteo ) Libycoisto 
integro vel testiculato hirco, pa xepétn σε, ne corru te. petat. 
227. 6. Ώ χαρίεσσ) Αμαρυλλὶ,) Com: principium, qui aliquoties 
postea icterrumpitur à Caprario, hic est. — Hgruswvs, 
8, —4ur,] et ὅκες, Dor. pro εἶναι. 
. 9. ---ἁπάγξανέαι---] Virg. mori me denique coges. Ecl. 


N, ο 
' 10. Ηνίδε] Dor. adverb. pro comm. !Je», ecce, 7E. Pon- 
TUS. 

13. ———«lhs γενοίκαν Α βομθιῦσα ui^] Angl. O if E were 
the humming bee! &c. --καὶ vip wripis— [IIoiois, 1 
Polypodium filix: mas Linn. Angl. male fern. &urRERFOE».] 
and the fern, à σὺ πυκάζη, wifh which thou arf thickly co- 
τεγεᾶ. 


13. Νῦν ἴγνων τὸν Έρωτα] Virg. Nunc scio, guid st Jmor : 
&c. Ecl. viii, 45. ad quas ita Heynius: JVunc scio, seró scil. 
Ex Theocr. h:ec Idyll. iii, 15, sq. sed multó is modestiàs 
et ex imperiti pastoris personá decentius. Conf. Tibull 
iii, 4. 72. Bion. Idyll. xvii. et Moschi i. Virg. ZEneid. iv, 
365, &c. 

21. To eiie —] Ordo est: ποιησεῖ µι αὐτέκα narraviDa 
φὸν φύφανου εἷς Arva. 

S3. --«αλύκεσσι---] Κισσοῖο κάλυκες, flores hederas tondum 
aperti. Σέλι, planta dubia, videtur esse apium g 
linn. Celeri Ital. et nostrum, quod hoc ipso nomine Greeci 
hodierni colunt. Bellon. ScumgEBER. Σέλι, vulgó —— 
petroselinum, Angl. common Parsley; mihi potiàs videtur 
apium graceolens Linn. Angl. Smallaze. RormeRrORD. 

24. —ri sále ;| quid agam ? est formula eorum, quos in- 
vitos natura vel fatum, vel quzcunque alia cogit necessitas. 
Yide Valckenaer, ad Eur. Pheniss. 903, 

Z5. —BGairas! pellem. h. e. amictum pastorum. Hanrzs. 

96. Ὥπερ vas Όννως σκοπιώζεται---] Thvnnoram piscatores 
olim in altas rupes, mari imminentes, aoliti speculas collocare, 
ut indé Thynnos observarent: sicut auctor est Strabo, qui 
Gwrerxeriia vocat. Casavaox, Hanc etiam faisse ratio- 
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nem Thynuos explorandi tradit Oppianus Halieut. iii, 637. 237. 
—Ab eodem quoque discimus, crebram copiosamque fuisse 
apud Siculos thyunorum capturam. lbid. 627. WanTox. 
Virg. Preceps aérii speculd de montis in undas Deferar.— 
Ecl. viii, 59. 

27. Kxe uà ποθώνω,] i. e. Καὶ εἴ κε μὴ ἀποθώνα, Απρ]. 
and though I should not succeed in dying, τὸ e$» ἠδό γε μὲν 
τίτυκται, yt thy delight would no doubt be obtai 
thou wouldst no doubt be delighted. Notandum, in hujusmo- 
di locutionibus non opus esse ut particula κε vel à», quee 
verbum prius coinitatur, cam posteriore repetatur. víreypau, 
pres. perf. Angl. ἆ am, τέτυκται, he, she, or. it—is. ide 

ol. I. ad p. 122. n. 6.] 44», íes, Dor. pro 24», quod híc 
pro ;deni. V. 28.—4mrauávo, quarente me. Interp. P. 

99, — eti deo) πλατάγησεν,] In Scholiis, in Codicibus 
aliquot, etiam iu Parisino, repertum, pro vulgatis ποτεμάξατο 
το πλατάγηµα:, Cuin Reiske et Drunck recepi. VALCKENAER., 
Sententia est: crepuil folium illud ad dizitos allisum. Sepé 
media et passiva inter se significationes alternant : προσµαξά- 
uve idem est, atque sjocjupmy uivos AUt sporun lo. Rytskk. 
Forma quidem media et passiva eadem sunt in przes. et im- 
per. et nemo est Grzcé vel mediocriter doctus, qui non no- 
vit aoristos passivos, et interdàm perf. passivum, sumi sensu 
medio. (Vide Vol. I. ad p. 7. n. 10.] Sed utinam vir eru- 
ditus exempla quzdam protulisset, in quibus aor. 1. med. su- 
matur in sensu passivo, Nam si hoc unquam fit, rarissime 
equidem crediderim. Quare νο] legendum ποτιµακττόµενον' vel 
vulgaria reponenda: scil. —serruifure và πλατάγεµα. Qua 
Scholiastes sic exponit; sA«réysue δὲ τὸ πλαταγώνιο. ποτι- 
μµαξατο δὲ, Wyowy, προυύκατο ἐξ «ὐτοῦ rus TéMver ψόφον. Coeterüm 
μάσνω [unde ποτιμάττω, Vel προσµάσσαι] ρτυρηὶὸ significat, 
ἰαηβεπᾶο adlino vel adfrico, inde terzo. * Amantes νοτὸ 
* ex folio papaveris et anemones, pollici et digito indici ma- 
* nus sinistree imposito et adversà manu percusso, conjicie- 
" lant an ab amasiis amarentur. Si enim clarum sonum 
* edidit, amari se putabant; sin secus, contra judicürunt: 
* uti Suidas sub voce πλαταγὼν meniorat. ln humero etiam 
* cubitove et ex colore conjecturam fecerunt. Vide Jul. 
« Polluc. ix. sect. 192, et 127. et Potteri Archeol, lib. ii. 
cap. 18. p. 352." Hanrrs.  Telephilon hic absque 
dubio petalon floris papaveris, quo ad prognosticanda erotica 
utebantur veteres.—Secundum Scholiasteu planta quaedam 
magica, ut videtur leguminosa, hoc noniine etiam appellata 
fuit. ΒΟΗΠΕΗΣΝ. 

81. —5nuvinarris, | ὁ διὰ κοσκίνου pavrtoonisa, Schol. Vide 
Potteri Archseol. L. ii, cap. 18. Vcl. 5, 359. (40. .) 

Vol. If. 59 


297. 


238. 


229. 
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S9. 'A epar φοιολογεῦσω---] ποιολογεῖν est simpliciter spicas 
excipere, legere el componere: ἡ παρωθάτις quod est vox 
J'orica, est qua» messores sequilur, uti Scholiast. Valcken. et 
Toup bené explicant. HARLEs. & πρὰν ποιολογεὂσα, Dor. 
pro sq πρώην σοιολογοῦσα.---οὐνεκ) ἐγὼ μὺ Ti» 2λος ἔγκειμαι, QtiO- 
niam tili totus ἐπομιδο. vi» Dor. pro σού. ουνεκα pro ὅτι. P. 

$5. —4 Μέρμνδνος Εριθακὲς---] Subauditur Seysvss. Eri- 
lhacis est nom. propr. 9 Μελανέχρως — Angl. the brown, the 
swarthy. Magnus Hemsterhusius legendum conjicit, ueAaee- 
Φρυς, cui nigra sunt supercilia. Vide v. 18. Conf. Virg. 
Ecl. ii, 43. 

87. ΆἉλλετωι---] The palpitation of the right. eye was a 
lucky omen. Potter. Archeol. 1. ii, 17. Vol. i. p. 338. (S9I.) 

40. Ἱππομένης---] llippomenes ope malorum à Venere ac- 
ceptorum Atalantam vicit cursu, et duxit. V. Schol. et 
Hygin. Fab. 185. ibique Muncker. llAnrxs. 

49. Ὡς ide, —] Vide ad Idyll. ii, 82. 

45. Τὰν ἀγέλαν---] Scil. Iphicli. "Totam fabulam copiosé 
enarrat Schol. Othrys est mons Thessalie. Mater Alphesi- 
bee tuit Pero, tantá venustate, ut pater Neleus eam illi solt 
promitteret, qui boves ingentes ex Iphicli (a1. Herculis) cus- 
todià eriperet. Melaipus, ut Bias, frater, illam acciperet, 
periculo ae exposuit: et 3 pastoribus Iphicli captus, in vin- 
cula conjectus est: ὁ quibus arte suà vaticinandi liberatus, 
bovibus acceptis et Neleo traditis, Pero Bianti paravit, 
Conf. Propert. ii, 3. 51. sqq. Πλάκας. 

49. ζαλωτὸς---] Endywioni, famoso illi Lunsee amatori, 
telernum somnum immisit Jupiter, quàd illius amore capta 
fuit Juno.-—4&cpesreg ὕπνος est durus, b. e. gravis somnus, — 
Ad Jasionem dormientem venit Ceres, et ex eo peperit Plu- 
tum. Cereris autem mysteria. profanis, h. e. band initia- 
tis, fuerunt incognita. Jdem. 

53. Keetüuai—) et κεισοῦμαι, Dor. pro κείσοµαῃ. Κεισεῦμαι 
δὲ πεσὼν, prolentus jacebo. —iJevrai, comedent,fut. 9. est dup, 
ddp, ἔδιται, &c. pro ἐδοῦμαι, i08, ἐδεῖτκι, Kc. ut πίοµαι, et φά- 
vyepai tderri, pro ἐδοῦσι, quod in vulgaribus est editionibus, 
raró, si unquam, alibi occurrit. 





* BOYKOAIAZTAL] Bucolici carminis Cantores. lIdyl- 
lium VIII  Dominatur in hoc Idyllio suavitas illa, quse bu- 
colicis carminibus unicé convenit. Tum crebre submiscen- 
tur nofz, quibus in hoc Siculo nostro versando, tantoper? 
delectari solemus, Wanrox. 


NOT/E IN THEOCRITUM, 227 


Ver. Q. ὡς Φαντὲ,] Pro ὡς φαντὲ, quod est, ὡς 9ari, legen- 299. 


dum conjicit Piersonus Διόφαντε' quasi. poéta. Idyllium in- 
scripsisset Diophanto cuidam amico. Sed nihil opus. 

4. Αμφο---] Ita Virg. Jmbo florentes atatibus, Jlrcades 
ambo, Et cantare pares, et respondere parati, θε]. vi, 4. 
-ὕτην ποῤῥοτρχω, erant rufo capillo, ἄνφω ἀνάθω, ambo im. 
puberes ; ἄμφω διδ, συρίσδεν | Dor. pro συρίζει»;] ndo ἀείδιν. 
(Dor. pro ἀείδειν] ambo fistulam inflandi, ambo cantandi pe- 


í. 

5. ΒΠρῶτος 9' ὧν-- ] Dor. pro wj&oc 9" οὖν. Harum autem 
particularum via dilucidiàs apparebit si, cum doct. Huoge- 
veen, eas exhibemus hoc modo : Πρώτος δὲ Μενώλκας ἡγόρενιν' 
ἠγόρενον οὖν οὗτων. Prior vero Daphnin intuens cecinit. Cecinit 
ergo hoc modo,  Doctr. Part. 14. 5. 5. p. 273. 

11. Χρήσδεις ὧν 1eidi ;] Visergo videre? Virg. Visergo, 
inter nos, &c. Ecl. iii, 98. χβήσδεις καταθΊναι zio»; Angl. 
will you stake a prixe? 

19---θησεύκεσθ,] uecóptohn, Dor. pro 91060, quod Ρυὲ- 
ticé pro πσόμεθα. — Vide suprà ad p. 8I. v. 1. 

15. 08 i] Virg. Jje grege non ausim, &c. Ecl. iii, 99. 

18. ΣόριΥΥ às velyen xad) ἐγὼ ἐννεάφωνονι---] Fistulam 
quam feci pulchram ego novem vocibus,-— Hujusmodi σόργα, 
sive fistulam pastoriam, quá utehantur olim pastores Siculi 
aliique, instrumentum adhuc usitatissimum essc rusticis circa 
Hellespontum testatur amicus summus meus et quondam con- 
discipulus Robertus Liston, nuper legatus Regins ad Portam 
Osmaneam ; «qui nunquam nostre amiciti;? non memor, eara 
unam ὁ T'ronde secum attulit, mihique dono dedit, und cum 
aliis rebus d se ibidem collectis, càüm nuper inclytam istam 
regionem, meo rogatu, post ingeniosum Chevalierium, lubens 
visebat. [Vide suprà ad Idyll.i. v. 129.] « Neque apud 
66 nos hodie ignoratur syrinx illa, quas nomine vix recepto 
* Pau's pipes dicitur: quinetiam in plateis Londinensibus 
* quotidié auditur. Hujus autem instrumenti adeo frequen- 
4 ter occurrit mentio apud poétas, ut opere pretium fuerit 
* huic loco paululàm immorari, Fistulam accuraté descri- 
*€ bit Pollux, iv. 9, 5. ubi forsan, pro ἀφισώμενοι, ἀπισοόμενοι 
« legendum, aitque eam ὁ calamis fieri, linóque et cer& com- 
* pingi: dein aliud fistul:&e inverse genus describit, quod 
* tibiam tyrrhenam appellat, quamque vel follibus, vel aqua 
** ope inflari dicit: que descriptio cum monumento quodam 
4 antiquo optimé eonsentit, hoc organum cum follibus suis 
* exhihenti: miniméque dubium relinquit, quin veteribus 
« notum fuerit nobile illud instrumentum, multó ante Juliani 
€ tempora, In fistulá autem cerz usus precipuus erat, ut 
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250, * ad debita sonorum intervalla reducerentur cslami, quod 
*€ hodié subere fit, magis minüsque alté intruso. — Aristoteles 
€ Probl. xix. 93. Οἱ τὰς σύριγγας ἁρμοττόμενοι cic ui» τὴν οπώ- 
66 σην üxpat TU) κηρὸν ἐμπλάττονσει T) δὲ ryru? MASS τοῦ ἡμεέσεος 
€ ὠναπλκροῦσιν' quod recté ait octavee intervalluin constituere, 
* Jongitudine dimidiatá; eiat autem. hypate que hodié in- 
6 fima chorda diceretur. Quod autem ad sonorum numerum 
* attinet, fertur Hermem sub Osiride lyram tribus chordis 
* instructam invenisse.  Citautur ab Euclide Terpandri ver- 
66 sus, Ἡμεῖς τοι τετράγηρνν ἀπορέρξαντις ἀοιδὴν, Ἑπτατόνω Qép- 
6 eroi νέους κελαδήσοµεν ὕμιους chordam octavam addidisse 
* Pythagoram refert Nicomachus; alii equalem ejus Simoni- 
* dem. Ait autem Plinius, vii. 56. Citharam Amphion (inve- 
€ nit:) ut alis, Orpheus : ut alii, Linus. Septem chordis ad- 
* ditis Terpander. Octavam Simonides addiddt : Ἀσκαιν T*- 
* motheus. Erat igitur. cithara jam ἐννεώφωνορ ut fistula à 
** Bartholino delineata, de 'l'ib. Vet. p. 379 , neque usus vul- 
*6 garis multà longiàs processisse videtur ; quamquam theo- 
* retici, quidamque ettam citharistae brevi multa utrinque ad- 
'** diderint. Hodie fiunt fistula dvexeidexéQare: et ultra. F'uis- 
* se autem videntur intervalla eadem qua in genere hodierno 
** molli seu minori, ut dicitur: quod plerisque gentibus in- 
*€ eultioribus usitatum est, Scotis veteribus, Hibernis, Borussis; 
* interque novem sonos media fuisse tonica, ad quam ait Aris- 
* toteles omnes bonas melodias szepé recurrere ; extrema u- 
4 trinque, quinta ab eà : Simonidi defuisse extremarum Lu 
* viorem, l'erpandro etiam acutiorem, vel secundum alios 
* tertiam ἃ tonicá, relicto octave intervallo. Simpliciorem 
* fuisse veterum musicam certum est, nisi quud à doctis can- 
*5 toribus exquisitissimá arte variabantur melodie 5 probabile 
* autem non est diversas melodias simul cantari solitas esse : 
* citharam tamen voci multiplicem harmoniam addidisse pro- 
* cul dubio testatur Platonis locus, de Legg. vii. p. 812; ne- 
* que minis certum est tibias vel pares vel impares genuinum 
56 gonum etisisse. Apuleius Florida I. Primus Hyagnis duas 
* tibias uuo spiritu animavit; acuto tinnitu, gravi bombo, 
* concentum musicum miscuit. «Adde llorat. Epod. ix. 
« Sonante mistum tibiis carmen lyrd, Hac Dorium, allis 
« Barbarum ;—etiam Longin. $ xxviii. Cicer. lib. ii. de rep. 
«€ fr. Plutarch. de Mus. Macrob, Prou. qui etiam de vo- 
€ cibus gravibus, acutis, mediisque concinentibus loquitur. 
ω Neque quicquam facilius est quàm apud aures mediocriter 
* doctas, etiam hodié mirificos illos imnusices effectus ciere, 
« per diligenter excultam melodiam et vel modicà vel nullà 
* harmoniá. sufiultam; quod adeo notum est, ut nonnulli 
* omnem concentum é music& expellere conati sint." 'L. Y. 
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31. H κών σοι xiys-—] Imo verà et ego, &c. 

96. Tisi» was ὀνταῦθω--] Mallem cum HReiskio σῶς cum 
accentu circumflexo, ut sententia eit interrogativa : πῶς ia» 
παλέσωμιεν ἐκεῖνον vi» «σόλο, ᾧ néav à QiAates ὑλακτιῖ σι vals 
dpíde:s 5. Angl. What if we should call that goatherd, whose 
erhrite dog is barking beside the kids? 

80. —/isea—] pro ὀύκσὸε, bh. e. ὁ συρικτὺς, ὁ Myseleyyss. 
Hanr&s. Bic esputé pro σνρικτὺς, quod genus vocum sepe 
occurrit apud Homerum, ut periéza, νεβελογερίτα, Kc. 

96. —i» ψν ] Vernaculéó —4o their hearts content.— 
palis ἔλασσον ὄχοι, let him fare as well. 

49. —À fées ὅλοι Mopíos,) Bupple iei Uti altitudo sylve 
est immensa. ὦ Dor. pro ej, ubi. Constructio est: Ω τρώγε, 
&vep vs λενκῶν aiy4s, ὦ eiui (piper, ros! 1g" ὅδωρι οὗ βάθος 
Ass ie) mper. 

51. E» vísg γὰρ viros | 1. e. γὰρ intivdg iens ἐν ixeir vp omo 
IP à κέλε, abi, cornibus mutilate,—elloquitur scil. unum e 
hires; (Sed pro 4 κόλε, legendum conjecit Hugo Groties 
& "río, pro ὦ αἰπόλε, Reiskius autem habet Κάλ, pro nomine 
servi.] za) λέγε λά(λων) pro Mí. Citerüm quum bsc, qure 
de Milone dicta sunt, minàs conveniant persone Menalce, 
viri doctissimi Reiskius et Brunckius verse. 49—52, Daph- 
nidi, verss. veró 53—56, Menalce tribuendos esse censent ; 
atque ita eus ip su& editione constituit Brunckius. 

39. Mé uet γῶν Πέλοποςι”--] JVon mihi terram Pelopis, (i. c. 
Peloponnesum, ) non mihi aurea talenta contingat habere, &c. 
Pro χρύσεια γώλαντα, vir doctissimus Piersonus legendum con- 
jicit Κροίσειο τάλαντα, Reiskius autem χρυσεῖ Αταλώντας, acil. 
pipa, aurea poma «θἰαἰακία.. ( Vide Idyll. iii, 41.] Sed inu- 
tilis videtur utraque correctio. Vide Porsonum ad Eur. 
Med. 543. 

55. —4dyxds ἔχων το] uinis complectenste. — Xórns usa, 

otium simul pascentium. 
ML Δίνδρεσε pip χειμὰν--] Virg. Triste lupus, &c. Eclog. 
üi, 

60, —4,uíebe amari. Vide Vol. I. ad p. 67. n. 2. 

66. O6 xp) κωμῶσθαι---] Homer. O$ xpd sunéyis c) 
fievAngipes ὤνδρα. lind. f, 94. 

G8. οὔτι sapatef, Kc.] non defessi eritis, nondum. abetinu- 
eritis, cum ea ( herba scil.) sferum eri£. renata. T. Youxc. 
dua et iuse, Dor. pro ὅτε, et ὧδε pro à4:. 

69. Σ/ενα] est vocabulum quo pastores greges ad festinan- 
dum incitant. HanLzs. 

70. "pres Verri] iz ᾱ- οἱ dps ἔχακι. 

71. —ód6dxxs" daldr] Avudoosefe: do proludiis in can- 
tando eleganter adhibefur. 
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72, ---σύνοφαυς κόρα] junctis superciliis puella.  Juncta 
supercilia inter precipuas vultüs formos: veneres ponebant 
Antiqui. Wanrox. [Vide Coll. Gr. Min. ad p. 88. n. 6.] 
Constructio autem hujus loci hzec est; Kai κόρα esreppoc, £x- 
Bis ix τοῦ ἄντρου ἰδοῦσά ps παρελάοντα [ vel παρελαύνονταἸ τὰς duc- 
µάλας, ἐφασκί [με] εἶναι καλὺν, καλὸν. Οὐ μὴν ἀπεκρίθην οὐ δὲ τὸν 
σικβὸν λόγον αὐτῃ, Et sensus est, interprete Wartono ; Puel- 
lee me, dum praterirem, protervé compellanti, vel snihi illu. 
denti, nihil relorsi ; ne quidem acerbum aliguid respondi. 
Quod, eodem judice, miram simplicitatem rusticitatemque 
redolet. Praesertim αἱ spectes qua: sequuntur. Ceterum 
quod ad quantitatem in penultimá vocis x«X attinet, vide 
acutissimum Sam. Clarke, ad Hom. Iliad. 8, 43. 

76. ᾿Αδεῖ à Φωνὰ---] Vide Miltoni Paradis. Jmiss. indi- 
cante Wartono : Siweet is the breath οἱ morn, &c. Lib. iv, 
641. 

79. Τά δρνὶ---] Cf. Virg. Vitisut arboribus, &c. Ecl. v, 32. 

84. Λάσδιο---] i. e. λάζου τὰς σύριγγας, et non, ut Valcke- 
narius aliique volunt, r£g σύριγγος, nam earum due erant, 
Menalez scil. et ipsius, ei victori accipienda. Edin. gen. P. 

88. Ὦς- -οὕτως,---] inter se permutavit interpres. ob- 
tinent etiam hoc loco ista verba consuetam suam vim, és quem- 
admodum, οὕτως sic. Pari modo ver. 90. à, cum accentu, est 
sic : et ver. 91. ec, sine accentu, quemadmodum. W ARTON. 

91. ---γαμεθιῖς] Versus legendum postulat γαμεθεῖσ- quo- 
modo et nonnulli dederunt. y«usfiic', Valck. Edin. P. 

93. --ἄκραθος---] Vel Dor. «κραθος, qui est in primá puber- 
fate, vel qui primam pubem habet. v. Warton. Secundum 
Sositheum apud Scholiasten fuit Nympha "Thalia, quam val- 
dé adolescens et jam quasi puer uxorem duxit. Hanrzs. 
Non autem híc intelligendus est idem Daphnis, de quo in 
Jdvll. I. Daphnis enim ssepé est nomen ineré pastorale. 





* KIKAQY.] Cvcrors, Jdylhum ΧΙ. Cum  idiotismi 
elegantia, et simplicitas, quà usus est noster, mirifica sit in 
omnibus poématis, in quibus hactenus versati sumus; tum 
veró in nullo magis quam in Cvcrorz. Quod mirum non 
ost. Loquitur enitn ut AYTOXOQON, et ex ips& insul& ori- 
wndus. MEiNsivs. Egregium judicium. Et profectó miror 
idem non sensisse Vavassorem le Ludicr. Dict.] WaAnTow. 
Vide Cyclopa Homericum, quem híc, quasi prologi vice, pro- 
tulit Vartonus, suprà p. 34. Od. ε, 182. In cod. Vatic. 3. 
hrec est inscriptio K»xaes, Και Γαλατεια, Προς Nexemm fatpe» 
3 Θεοκριτος διαλεγεται, Milesius erat ille Medicus, 
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Ver. 1. 2. Οὐδὲν verrói—] Per Vy xpieo, intelligenduin 
est unguenlum ; et per ἐπέπασον, pulvis vel pulvillus insper- 
siis, ut vocant: quasi dicas Angl. moist or dry dressiugs. 
RuTHERMrORD. Οτο autem est: Νικία, οὐδὲν «λλο Qéspaxer 
πεφύκει sehe τὸν ἔρωτα (δοκεῖ pot) οὔτ' Vyxpigos, οὔτ) ἐπίπασον, à 
«ὁ Πιερίδες. 

10. Ἡρατο J* οὔτι ῥόδοιρι] Sensus est: Cyclops ille non expri- 
mebat amorem suum, quemadmodum vulgo solent, amutorculi, 
missilando ad suam puellum rosas, mala, cincinnos, atque alia 
hujuscemodi, lepidaquidem munuscula. Aon hec erantejus ele- 
ganlüm. Talia mittere dona, vel ila amare, non conveniebat 
homini vasto atque inculto. Omnia furiis agebat noster ama- 
tor. Etiam in amore ejus quedam fuit immanitas. W ΑΑΤΟΝ. 

10. —e«)rai 4z:vfor] ipsa, i. e. sud sponte, redibant.— 
Sic Virg. Huc ipsi potum venient per prata juveuci: Eclog. 
vii. 11. et Zpse lacte domum rcferent distenta capella: Ubera. 
Ecl. iv, 21. Vide Vol. I. ad p. 204. n. 9. 

14. Aére ἐπ éiese S — ) est in solo littore. Virg. Te soto 
IN LITTORE secum, Te veniente die, te decedente ΟΛΝΕΒΑΤ. 
Geor. iv, 466. Ad Theocritum manifestó respexit Maro. 
Tour. Sed vulgatum «óré Doricum utique est, pro αὐτοῦ, 
3bi. Koxw, ad Gregor. de dial. p. 161. Et praterea in sen- 
su, quo locum intellexit Toupius, ῥίότος fem. gen. postuldsset 
«ὐτᾶς, ut recté observavit Brunckius. 

13. ---ὑποκάρδιον ἕλκος] Sic Virg. —e£ lacitum viril sub 
pectore vulnus. πει. iv, 67. 

19. £$ λενκὰ l'uAarcs.! Conf. Virg. Ecl. ii, 6. item Ovid. 
Metain. xiii, 789. sq. V. 20. πακτᾶς, snx776, h. l. εἰ, P. 

91. —4Q.aperipa ὀμφ.εκὸς ads. ] Splendidior uvcá inmalturá. 
Hesych. $iapby, Aujcmpé», καέκρὺν. Verüm uva nondum matu- 
ra splendere non inepté dici potest. γαῦρος, sportive, P. 

Q9, —«00' οὗτος---] est pro «óv$ οὕτως. quod alii enuntiare 
selent αὐτὸ τοῦτο. illud ipsum, quod aio : prorsás ita ut affirmo. 
Βειοκε. Vir autem acutus Gilb, Wakefield [Sylv. Crit. 
P. I. $ xxvii.] affinmat a69' [quod hic pro αὖθι ante vocal. 
aspirat.] idem significare quod εὐεὺς, ut Zur, Orest. v. 1400. 
et οὕτως reddit idcirco—ob hanc ctusuu—nempé quod sis acer- 
bior uv& immatura : potius, ut opinor, quod sis tulo [αδεῖ- 
vior. Idem, in versu sequente, pro —ieiee, àx«, legit iei", 
exxz, Ut duo versus sibi mutuó respondeant. Φοιτάω, cst ifo, 
venti/o, et de iis spé dicitur qui Scholas frequentabant, uti 
observavit Wartonus, «$6; pro vravéei, huc ? P. à Br. 

93. Οἶχῃ ὃ᾽ vifus ieira,] Statim ver celeriter abis. Vide 
Coll. Gr. Min. ad p. 56. n. 13. 

25. Ἡράσθη,---] Vide Vol. I. ad p. 67. n. 2. Vulgaris 
lectio est Ηρώσθην μὲν ὄγωγιν xótn, Tio. ---εεῦ Scil. pro σοῦ" τιοῦς 


5 


i9 


aS. 


234. 


232 NOTZR IN THEOCRITUM. 


est in codd. Florent. et Vatican. Sed rarius certé. vocabu- 
lum. Virg. ibus in nostris, &c. — Ecl. viii, 37. 

96. —ln& σὺν narpi.] Conjicit Auratus /& σὺν pi, quod pro- 
bárunt Brunck et Valckenaer. 

29. Haéracfai—] Ordo est: J* ἐσιδών σε [osx ἑδννάρην] noc 
Uetpor ἐξ ἐκείνου [ χρόνου, ]οὐδέτι vw vis Qu puma παύσαγθαι" Et cum 
vidi te, etiam posthac ex illo [tempore mon poteram,, segue 
adhuc nunc possum-—Qquiescere. — Scholiastes hoc mode: Οὐὁ 
déapas παύσασθαι ἐξ ἐκείνον τοῦ xnaipe, nal' ὃν εἶδόν σε, οὔτε ma- 
và τοῦτο, οὔτε µέχρι τοῦ νῦν. 

91. Οὗνκά μοι λασία---] Conf. Virg. Ecl. viii, 53. 

86. ---θώτεροι---] Série Brünck. cum MSS, rectiüs. T. 
Χουκα. ὡς Dor. pro eós, eris. P. 

94. AAA! estie, τοιοῦσος (09, — ] Sed ipse, talis vis 61 4— 
ὠὐτὸς Dor, pro ὁ αὐτὸς. Conf. Virg. Ecl. ii, 19. sq. et claris- 
simum Heynium ad locum. 

39. &«4—] Scribe rectiàs ἁμᾶ, pro dus. T. YouxG. 

40. ---ἴνδικα »iOpes Πώσας ápreQepos, | undecim cervas, om- 
nes fetas. Θεά νεθρὸς est hinnulus: et ἀμνοθέρος o», 2, est 
proprie ovis agnum in utero ferentis epitheton : quare legunt 
nonnulli µαννοθόρως, maculis quibusdam, tanquam. torquibus, 
ornatos. Sic Virg. Capreoli, sparsis etiam nunc pellibus albo. 
Eclog. ii, 41. Scholiastes autem, µαντος, inquit, iei» ὁ sragi- 
vpalybues κόσμος, Τὸ λεγόμενο ριαννώκιο. Angl. & collar. 
Reiskius lezendum conjicit µαναθόρως, quos maculas, lunam 
imitantes, «n. pelle habent. Nam κών Dor. use, est lun- 
πία. Conf. Hom. Iliad. J, 455. 

42. Αλλ ἀθίκεν---] i. e. AAX &píxev σὺ πρὸς ἡμᾶς, Sed 
veni tu ad nos. Conf. Virg. Ecl. ix, 90. sqq. 

43. --ἐρεχίῆν.] Pro ὀρεχθεῖν scriptum fuit ex Codd. Varcx. 

49. ---τῶνδε] Subauditur &»ri. An (.) 49, (;) 50? P. 

50. Αὲ δὲ re,.—] Sensus est ; & Etat tibi videar birsutus et 
* squallidus, attamen abundo multis vite commoditatibus : 
*« Sunt mihi querpa ligna, et in antro perpetuus est ignis." 
Eodem modo, pauló suprà, v. 33. seq. corporis sui. deformi- 
tati copias suas ct divitias opponit. Wanrow. Cf. Hom. 
Od. 43 219, 929, 233, 93i. UV, 125. et Vi . Λη. V3 680. 

52. Καιόμενος---] Possit hic alludere Cyclops, ad oculi sui 
combustionem, ab Ulysse faciendam: quam prsedixera£ ei 
Telemus : quamque memorat ipse, Idyll. vi, 22. Ut sensus 
sit: * A te Galatea, pati possem illud quod mihi in fatis est ; 
ut etiam mihi comburatur oculus, quem tanti facio, imó ani- 
mam etiam à te comburi paterer." Α mentione iguis sui, 
videtur hanc transitionem facere. WaAnTox. Sensus est: 
Paterer, ut et anima wea, et ille unicus oculus mibi ftis 
vus à le combureretur. Conf. Odyss. ,, 501. sqq. Hanrms. 
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Coteràm ordo est: à* évryeiyon καιόµενος ὑπὸ σοῦ καὶ [κατὰ] 
τὴ, ψυχὴν, καὶ τὸν ἕνα ὀφθαλμὸ», οὗ οὐδίν [iei] γλυκερώτερὸν noi. 
Angl. Jnd Love thee.so much, that I could suffer to have nof 
only my soul burnt by thee, but even this single eye of mine, 
sthich to me is the dearest of all things. ----ὑπὸ τεὂς---- Ὡς edit. 
Flor. pro τεῦ, 79; híc, et v. 55. fuit receptum à Valckenario. 

54. Quei, i7 οὐκ ἔτεκεν-- ] Hei mihi, quod mater non pe- 
perit me habentem branchia, és xavídvs iw eo), ut descenderem 
ad te,— Ante xeríd'»», subintelligitur particula à. item ante 
ἔφιρον, in versu sequente. Vide Hoogeveen de Particulis, 
p. 99. Conf. Virg. Ecl. ii, 45. 

59. Ὡς) eéx—] Sensus est: * Vellem afferre tibi lilia 
** et papavera, simul, uno eodémque tempore: Hoc autem 
* minüs possem, quoniam illa in :estate, illa hyeme nascun- 
* tur et crescunt? In quibus mira est et jucunda simpli- 
citas. WüaRTON. 

61. Aixs ri4—] Sensus est: «€ Natare discam, siquis 
* hospes huc forté adveniens, me matare doceat. — Idem. 
Vide Odyss. ε, 125. sqq. 

66. ---τώμισον δριμεῖκν ἐνεῖσα.] Angl. putting in the sharp 
rune. 

68. Οὐδὲν «vz— ] Ordo est: εἶπεν οὐδὲν πῇ Ld ὅλως Φίλον πρὸς 
σε) ὑπὲρ nes, ulld vid, ullo modo prorsás unquam ali- 
quid dixit, &c. « Dor. pro s$. retinet h. |. accentum, quan- 
quam non est interrogativum, sed encliticum. V. Hoogev. de 
particulis Graecis, p. 1056. 844. Hanrces. 

72. Ώ yim Vide suprà ad [dyll. ii, 19. Virg. «fi 
Corydon! &c. Ecl. ii, 69, ct 71, sqq. 

73. '--αλλὸν ἁμώσας] Θαλλὸς ἁπλὼς λέγεται, πᾶν τὸ iP; 
ενρίως δὲ ὁ της (nius βλασές. Schol. ad Idyll. iv, 45. Quic- 
quid herbarum, vel fruticum viret, Θαλλὸν vocant Greci. 
'Tovr. ἁμάσας non tam mefens verterem, quam potiàs colli- 

gens, (qute est prima illius verbi significatio,! aut secans, 
- decerpens. V. Dorville ad Chariton. p. 366. sq. Hanrrs. 

75. ---πκριοῖσαν] Subintcllize taceam, aut otem: est pro- 
verbium pastorale: Ama, quz vii à fortuná offertur, Idem. 

76. Εὐρήσεις---] Virs. Invenies alium, si te hic fastidit, 
[ο χίπι. Ecl. ii, 73. 

78. K.zAirderri—] Dor. pro. κιχλίζουσι, suaviter rident. 
Vide Casaub. Lect. 'T'heocr. cap. xii. 

79, —ir te y& ArAesóTi καὶ ἐγὼ φαίνομπι εἶναί τις ἐν Ti 
Υπ. * Aliquis sum in Niciliá. Pucllo me non prorsüs ne- 
«4 gligunt; sed multe adsunt de nocte, cachinnantes, et me- 
* cum colludere cupieutes, &c.? — WanTox. 

80, --ἐποίκινεν τὸν ἔρωτα, ΜευσισδωνἹ] cantillando fallebat 
amorem suum. — Post à eupple εἰ, et ante 7όψκο subaudi τις, 
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HanLrs. Redde potids: quam si remedia auro co&mssset. 
'T. Yousc. 





* ΣΥΡΑΚΟΥΣΙΑΙ $ ΑΔΩΝΙΑΖΟΥΣΑΙ.] i.e. ΒΣΕΛΟυΒΙ 80 
sive ΑΡΟΝΙΡΙ5 FESTUM celebrantes.  Idyllium XV. Est 
hoc Idyllium mihi quidem, pro sensu meo, ita suave et festi- 
vum, ut in Theocriteis pauca videantur esse cuu eo ad suavi- 
tatem ct festivitatem comparanda. Lectorem poéta manu 
quasi presentem in rem ducit; et digito, quz geruntur. sin- 
zula quaque demonstrat; et garrulitatem, levitatem, inepti- 
as, superbiam, malignitatem, importunitatem muliercularum, 
vivis coloribus depingit. Hrskr. Carmen loungé suavissi- 
mum, et quo nihil festivius, aut quod vernilitatem saptrat ma- 
cis. Estautem scriptum in honorem Ptolemtei Philadelphi, 
et sororis suz Arsinog, Quc tunc sorore dulcior. Nam Pto- 
lemeus, quod Alexandrinis jucundum scilicet et solenne, in 
matrimonio habuit, ut Jupiter Junonem, sororem suam αὗτα- 
díAgw. Τουρ. Scena veró Alexandrie figenda est: BSyra- 
οοβίεε hic colloquuntur mulieres de plebe, non primi ordinis 
matronz,—que in /Egypturm, Alexandriam, commigrárant, 
et híc habitantes maritos quaeque suos, liberos et servos, an- 
cillas certé habuerant. In Alexandrinis autem Adoniis, à 
Cyrillo; archiepiscopo Alexandrino [in Comment. in les. ca 
18. opp. tom. ii. p. 275.] latiàs descriptis, | v. Valck. p. 
192, sq. | mos fuit, exornare semidei signum, atque illud se- 
quentis forsan diei summo inane, comitantibus primariis ma- 
tronis, iisque piis, pre ceteris, cultrnicibus, ad mare deducere 
abluendum. Conf. Bion. ldyll. i; HaAnLEs. 


Ver. 1. Ενδοῖ Πραξινέα ;] Supple ἐπί; ---Γοργο ex codd. 
dedit Valck. pro vulgari DPegy&: qui et hic induxit ipsam 
Praxinoam statim loquentem, pro Éunoá ancillá, quam | vide 
v. 97. 54, 67.] ut κωφὸν esset πρόσωπον lecit, instar Thestyli- 
dis in Pharmaceutrià, Eutychiuos et Phrygie in hoc car- 
mine. [v. 42. 67.] Idem putat et ista v. 3. Εχει xau, 
in edd. Iunuz absurdé dari. —o& χρόνω--- ali dant χρόνων 
ut fit Dor. gen. h. e. ὡς διὰ πολλοῦ χρόνου ἦλθις, quàm din ex- 
gectata. post longum tandem tempus venisti! iis: quinimo 
domi sum.  Fatetur tamen Valck. à; xpóso ; ἐνδοῖν fures ape- 
rienti ancilla non disconvenire ; sed ancillam à januá expe- 
ctantem alloquutz mox ex domurnculá (1λεὸν οὐκ efxge,v, vocat 
v. 9.) respondisse ei videtar Praxinoc.— Proxima. autem, &»- 
θες in ἦνθον mutato, Wartonus vult tribui Gorgoni, Oajk, dT: 
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xj οῦν ἆον' tum sequentia iterum Praxinog ; dpy Jípees, Εὐνόαι, 
aórà: quod nou improbat Valckenarius. 

Q. ὄρη δίθροι---«ὐτᾶ.] Sxg for a chair, Eunoa. Quod ami- 
citi et observantiae signum. Έμθαλε xj ποτίκρανονι JInd get a 
cusHiow too. Quod mollitiei et eleganti& muliebris est. 
Τους». 

4. ---ἁδαμάτω---] loc pro vulgari ἀδεκάτου, vel Dor. ἀδεμώ» 
τω, dedit Valck, et Brunck. é codd. Ω 74$ ἀδαμάτω ψνχᾶς 
Angl. :cha£ a stout heart have I! 

5. —T234 μὲν ὀχλω;] Gen. Dor. supple $»res. 

7. ---ἄτρυτος] vin esb molesta, qua euntem defatigat, atque 937. 
longa. Ίου νετὸ voc. malé tentatum, h. ]. servandui esse, 
ait Valck.—Quia voc. ἑκασοτέρω incognitum est et barbarum, 
Valcken. emendat ἑκαγέρω &ugus &merxiio, ut. Brunck. probat 
scribitque. HanLEs. lta E. 5ta. P. 

8. Tao/—] Supple Ji&— i. e. 24 ταῦτα---ὅπως, ideo—— 
quód — s«gapo— d ribe o πάρωρος, homo fatuus et ἐπιπιονίσε- 
rus. [dem Πάραρος et Πάρλρος, Παραίορος et Παρ jefes. Από τοῦ 
Αἱωρεῖν scilicet ; de quo Schol. ad Ll. s, 156. ψ, 605. Tov»; 
apud quem [in Epist. ad Wart.] vide plura; item apud 
Valck. [in annot. ad Adoniazus. p. 239. sqq. ] Caterum, 
ut notavit Dammius, zepiegec, lon. pro «sepes, juxta ad- 
junctus ; proprié dicitur de equo, ὁ παρεζευγμένος, ἱ. C. ὁ ἐγγδς 
ὧν τῶν ζνγιτῶν à τῶν ζννίων nam el ζυγῖται à ζύγιοι sunt duo 
illi equi, qui temonem curráüs inter se habent : si his adjun- 
gitur tertius ad latus alterius, is tertius est sapjepog imme — 
et ejusinodi equus capite suo quidem adjunctus erat jugali 
equo, sed posterior ejus pars erat libera, nec ad currum tra- 
hendum adjuncta : hinc stepé posteriori su& parte evagari in 
transversum et lascivire poterat. Addebant autem saepé talem 
equum, ut haberent, si jugalium unus periret, quem in locum 
ejus subderent. Deindé per metaphoram hoc nomen notat 
ineptus, procter rem vagus, exsolutus, ἔκλυτος, quasi à παρώ et 
ἀείρω, apto, Lex. Homer. p. 2157.  Apposité Eustathius : 
'O dí γε παρὰ Οιοκρίτῳ πώραρος δηλοῖ μὲν ostp κὶ ὁ ἐνταῦθα wapde- 
pes, γέεται ὃ οὗ παρὰ τὸ ἀείρω, ἀλλὰ παρά 70 ἄρω, τὸ ἁρμόζω, οὖον 
εἶ ὁ φπαρηῤμοσμένος. ὁ μὴ σννίχεια» PX ὁ μὴ πυχινὸς' ὁ MÀ Φρις 
p*^ ὁ ἀραιὸς τὸν νοῦν' | ad lliad, ψ, 1319. 11.] * Quod sequitur? 
inquit Toupius, ** ἔσχατα ys, est extrema pars urbis, et ab 
(6 auld remota ; a remole and unfrequented part of the town." 
Atque ita. H. Steph.—* respondet hyperbolza nostre pro- 
« verbiali in eadem re: 4 est venu. demeurer au boul du 
€ monde, dc co vi sedes liabet in ultiimá parte urbis."  Ali- 
ter doctissimus Valck. qui locum ita reddit: * Ηυς mecum 
6 4n extremum orbis terrarum cum venisset, hanc iste fatuus 
5 emit (vel conduxit ) ediculam, à tuis adeà dibus remo- 
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€ tam, ul ne 1105 essemus vicina, ὅπως μὰ γείτονες eij&ag.— 1λεὺν, 
οὐκ οἴκησιν' Angl. α den, not a dwelling. 

106. —zmor" ἔρίν, Φβονεβὸν κακὸν, «liy ὅμοιος.] Dicitur πρὸς ὅρι, 
ut πρὸς χάριν spi ὑδριν, poe ὀργή»' et siqua alia. Sensus est : 
Id veró ugebat scilicet homo invidus, ne mihi morem gereret, 
et ut in omnibus molestias crearet, Τουρ: qui pre ὅμοιος 
legit ut in vulgatis, ἐμεῖο, — Valck. admisit όμοιος ex edit. 
Florent. et codd. Sensus est Angl. out of mere spite, an en- 
vious pest, never otherwise. 

11. Mà λίγε---τεὸν ἄνδρα] Augl. -My dear, don't talk: thus 
of your husband Dino, while the clild is here :----δεει woman, 
how he stares at. you. i» Dor. pro σὺ τῷ μικκῶ, pro τοῦ 
Μικροῦ. "Opn, pro sje, quod contracte pro $9at* ποθορῇ, pro πεοσ» 
epáti, contr zserojz. Cieterüm pro Ar/sesa τοιαδτα, vU 
legitur τοιαῦτα, Audsa reclanantibus Toup. Brunck. et Val 
et reponeutibus uti nos dedimus. 

19. ---οὖ λέγω ἁπφῦν.] Angl. I don't mean Papa. — Awgér 
οὕτω τὸν πατέρα καλοῦσιν &Q οὗ τις πέθυκεν λέγεται δὲ ὕποκορ- 
ισικῶς. Schol. Vide Vol. I. ad p. 215. n. 6. 

14. ---αὶ ra» πότνιαν] Per Proserpinam: nam srérus hic 
vult Proserpinam ; per quam, et Cererem, jurare solebant 
mulieres, Pro vulgari. zérs«», πότιων recepit Valck. cum 
Brunck. ex tribus saltem codd. Sed nihil opus ut prima 
censeatur brevia, ut Valck. putat; uam ταν efferri debet ut 
una syllaha. —xaA$e &xQvc, pretty Papa ! 

13. Απϕῦς k«» τῆνος] Pater quidem ille nuper (loquitu 
nempé de marito suo, quasi non esset pater puelli a stantis,] 
—( qua autem dicimus omnia quidem nuper evenerunt, ) ns 
trum el fucum ex taberná cuens, veiit ferens. salem. uobis, 
homo tredecim cubitorum. — OUscrvent. discipulà voces Do- 
ricas, quz non quidem dilliciles sunt: ut πρώα» pro syége, 
λέγομες DTO λύγοµεν ἃς, **Praxinoé nitrum et fucum sibi 
* emi volebat, quo forinam interpoloret, in publicum prodi- 
«tura. Ad malam rem. muliebrem (ut "lerentius vocat 
** Heaut. ii, 3. 48. ubi videndus Bentleius) ron minws mi- 
5 Erin pertinet, quz. fucus.—At maritus, hono antiquus 
C et frugi, pre nitro et fuco, salem uttulit, tacité monens 
** uxorein, necessaria ad victum emenda esse, non nugas mu- 
"licbres,"  Rons&ENiUs, apud Valckenaer. Erat Nívge 
qnod hedie vece barbarà matron dicitur, seu soda, quee et ad 
"aporem coniiciendun et sola saponis vicc usurpatur. Bonus 
autem matus salem nescius pro sodá emerat ; quas enim se- 
«quuutur non avaritiam sed stuititiam ei objiciunt. llerodotus 
Η. 80, P7, de mumiá, ταριχεύουσι λίτρῳ, quod Atticum pro 
σέτρῳ' τὰς δὲ σάρκας Τὸ viTpoy κατατήκε!, quod non fecisset ni- 
traa nostruw, lali nitratum, seu nitras potass ; quinetiam 
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in mumiàa ipsá sodam invenit Blumenbachius. Fusé de nitro 237. 
Plinius 31. 10. ; unde colligitur kal$ ὃ cineribus quercinis 
aliquandó pro «οὐ substitu? solitum esse. Adde Ovid. de 
Medicamine Faciei, v. 85. 

Thus ubi miscueris radenti tubera nitro ; 
ut fieret sapo fuscus. Est locus Plinii 36. 96, ubi primo 
aspectu videtur mtrum hodiernum significari, nempe « glebis 
nitri accensis ;" id autem de liquefactione solà intelligendum 
est ; namsi detonatio illa nitri veteribus nota fuisset, nunquam 
eam reticuiaset Plinius.—Ait autem Bellonius se, in libello de 
medicato funere, ostendisse nitrum veterum non esse salem 
petre ; traditque Pometus, nitrum /Egyptiacum, é Nili 
aquis paratum, ante centum annos lavatricibus Parisiensibus 
vulgatissimé usurpatum esse. Vide etiam Wallerii Mineralo- 
giam. T. Youxc. Sensus sic Angl. potest exprimi : 
very father, of whom I 1:was spealin , then lately (for I 
mentson only tchat happened lately,) he went toa shopto buy 
soda and paint, instead of those brought Ίπε salt—the huse 
booby!  Weiskius constituit hunc locum pauló aliter; de quo 
Valckenairius, * Hinc versum orsus, Reiskius verbum ἔδαι 
4 aptissimum, adjiciebat: hoc admisso, et ὠγοράσδω», vel &ye- 
€ ρ6ζω», in ώγοραξῶν mutato, apté ad heec respondebit in v. 
€ seq.  Ki»fs diee» ἅλας ἄμμι' vadebat nitrum et. fucum ex 
€ instloris pergulá emlurus ; et domum venit adportans wo- 
€ bis salem.—Hec nuper ut 'lheocritea vulgare ausus est 
€ Brunckius." 

16. Xéjàs—] i. ο. Καὶ ὁ ἐμὸκ--ταὐτά S! ἔχει---δὶο scriben- 
dum cum Heiskio et Toupio. VarckExw. Jta quoque se ha- 
bet noster Dioclides. — My husband is as great a fool as yours. — - 
Tous. —4044ép« ἁργορίω, [Ὠοτ, gen.] pecuniam peruicies. 
Φθόρος graviter pro Φθορεὸς, qui rem. perdit, pecuni& nescit 
recté uti, ex sententi& stolidz: mulieris, qua ornatum mu- 
liebrein in diei pompam maluerat. Hanrrs. 

19. Ἑπτὸ δραχμών] Si voces separatim essent scribenda, 
δραχρᾶν requireretur. Τη codd. et edd. primis lezere licet, 
επτὰ δραχμώ», vel ἑπταδράχμως) postremum, à Bentleio proba- 
tum,( vide Diss, upon Phalaris, p. 444. edit. 1mze,] et Wesse- 
lingio, recepit in suam edit. Reiskius: ixrà Jpax pa» legebat 
Toupius : ego scribendum arbitror ἑπταδράχκω, quod sit ab 
ἑπτάδραχμον. VALOKENAER. Sic construe et interpretator 
Anyl. ἐχθς ἔλαθε πέντε πόκως [àsf ] ἑπτὰ ὁραχμῶν, xovddag, — 
It was but yesterday he purchased five free for seven 
drachmns, dog's hair, | vellera non ovina, sed si diis placet— 
emnina, ut recté. Toupius.] --ἀποτίλμαωτα γραιᾶν wap», the 
pluckings of old maimed ewes, Γεω Edit, prime," inquit 
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237. Valck. € ct codd. collatorum plerique prebent— *je:a» &ze- 
6 v(AuaTo πηρῶν' πηρᾶν admisi, repertum in duobus saltem 
€ 'Theocriti codd. servatum etiam in Scholiis MSS. in Her- 
* mogenem, ubi hec laudantur Theocritea.-— V ocem guiar 
€ recté Schol. iiterpretatur swpooérem γεγηρακότων. Velleraita- 
* que significantur ovibus vetulis mutilisque v$ avulsa, atque 
* adeà lacerata." P. 316. uhi vide multa plura.] ὅταν 
ῥόπον, mere trash, ἔργον ἐπ᾽ ἔργω, toil and trouble.  Ceteràm 
putat Valck. κυνάδας, in sensu Laconico, posse reddi guisqui- 
ias, quales eanibus projiciebant ; sive vellera tantum di 
quibus, mox abjiciendis, manus abstergerent, quasque usum 
adeàó τῶν xs»áde» prestarent. Sed de his, aliisque huc perti- 
nentibus, vide notas Wartoni, Toupii, Valckenarii, &c. 

21. --πώρπέχονο»] ἀμιπέχονο», peplus aut. palla, mantileg 
seposa pie, vestis interior, aut Dorium muliebre vestimentum, 
ad pectus fibulis astrictum. HaAnLrs. λαζεῦ. Scripserat, ut 
opinor, λάσδιν. VALcK. Annon saltem λάζευ» P. 

22. B&psg— | Eamus ad aulam dicitis regis, &c.  [Gawi- 
prat, &c..— Observent discipuli voces Doricas.] Nempe manà 
istius diei sedibus quzque suis exierant, atque ante mediom 
diem elapsum redeunt domum ; vide v. 7—10, 45, 147, el 
Valck. p. 190. HaAnrxzs. 

24. —E» éAe:e—] Rectius est quam éAe/o, vel inae 
Toupii, Varcx. Subauditur οἴκῳ. 

25. Ὡν εἶδες Χ᾿ av cimag, ideira TU Tw μὰ ἐδόντι.] Avri τοῦ ἐξ 
eh ειπες, |) ἐξ ὧν ἐθιάσω, ἐκ τούτων διηγήσαιο ἂν τῷ 4B Θεασαριζημ. 
fichol. Πιο locus miré vexat interpretes. Forsan tamen nil 
mutandum, atque, quandó Gorgonem jam olim vidisse pom- 

am fingamus, interpretandum erit, et narra, διηγέσαιο, cum 
Scholiaste supplendum ; Gorgone qu:e festinat, orationem in- 
terrumpente : * tu veró, quum jam vidisses pompam, es, quz 
** vidisti, et que te vidisse dixisti, mihi" (τῷ universaliter, ex 
communi loquendi ratione,) **ea nondum videnti narra." 
HanrEs. Nimis longum foret hic veccensere omnes interpres 
tum hariolationes, presertim quum non multum prosint ad 
sensum proferendum. —Wassenbergius sic corripendum cen. 
set; 'Q» idc, ὡς tix uic ἂν ἐδοῖσά τι τῷ μὴ ἰδοίσα.. 

26. Ἔρπει---] apud antiquissimos scriptores, dein aped 
Dores, significat ire, abire. Sic quoque v. 156. intelligen- 
dus est. HanrLrs. Quod sequitur adagium, si seorsüm 
spectetur, «εργοῖς eil» tepr&, in istum certé sensum adhiberi 
potuit, quo cepit Érasinus in Adag. — Jemavis semper ferie 
sun! ; quo hic scnsu ponatur à Gorgone '"Theocriteà non 
satis liquet.— Reiskius sententiam illinc effecit satis probabi- 
Jem : 6 Nos-——nunc non sumus otiose, sed vel ιπαχἰπιὸ nego. 
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κ tiosz ; quare istas sermonum epulas alii tempori magis va- 237. 
€ civo reservemus.?  VALGK. 

27. Eérés, αἱρι τὸ νὄμαι--] Anpl. Eunoe, lift the water, 
αὐνόόρυστε--- | Koehler vertit; perdit? delicata : in cod. Par. 
ezplicatur κενόδοξε iwi κακοῖς. Valckenarius conjicit (quod 
elséspvx v: unus codex Vatican. habet) eissépys ri, nimio vini 
wsu debilitata vel fracta. aisédpvs rs. edit. Florent. duoque 
codd. HARLzs.] delicate, —seucy jade! and set it down 4n 
the middle again.— [era scil. 1mperat misere ancilla, ut 
festinet aquam manibus lavandis tollere ex angulo et in medi- 
um ponere. Muliercu's ipsius properantia, omnesque adeo 
ejus gestus ita ad vivum depinguntur, ut nibil possit supra. 
αἱ "yuAMai µαλακῶς χρήσδοντι καθεύδεν, proverbium est, quo uti- 
tur Praxinoé de ancillà Eunoé, Gorgonem alloquens.  Doc- 
tissimus Toupius sic optimé reddit: The cat lakes fish, but 
is afraid to wet her feet. * Quod saleum," inquit, *et ad 
* Eunoam referendum, hominem mollem. delicatuiam, otio 
«atque iuertis deditam. — Nam feles molles εἰ igua- dw." 
[Epist. ad Wartonum, p. 332. ulii vide plura. ] γαλέαι sunt et 
entiitelos. — * Rapaces mustelz, ut et feles, celeriter correptis 
* muribus, vel quacunque tandem pr:edà raptá. exsaturaize, 
* diu segnes et otiose. quàm molliter ament. cubare, comes- 
4 tica queinvis docet his in oris, ubi mustela sunt race, nec 
5 sané alun'rur, in felibus experientia: segneu. et tauen 
5 etiam rapacem, ancillam suam ainicee voluit. expictain : ut 
* amant iuter se simul gurrieutes mulierculg. amabant aetate 
4 certé "Theocriti, sibimet ipse stulto quidem, humano tamen; 
* jgnoscentes amure, ancille queque »ug vitia retegere. Hic 
€ proverbii Syracusani, hoc uno in loco lecti, seusus mihi esse 
* videtur? "VaALok. 

£9. Kin$ d — | Ηαο ad personam loquentis miré accom- 238. 
modata. Angl. rithee bestir thysetf. bring the water quick- 
ly: 4 de waler first. How awkwardiy she brings the wa- 
ter! &c. 

Su. —ecGmeju Saeis ἐδοκει. τοιαῦσα stviuusti. | Ad verbum : lota 
sum tantum quantum vilebatur diis. Angl. Z am washed as 
tell as it pleased the gods | should be:—1 am washed as 
tell as the adverse gods thought fit. Proverbium esse videtur, 
cujus vis genuina nunc deperaita est. 

86. ---πόσσω κατέδα τοι &Q' ic9 ;] quant3 descendit. tibi. à 
jugo tele ?. Angl. how much did it cost you from the loom ? 

S6. πλέον ἁργυρίω καθαρῶ psa» q dio] At cst me more than 
fwo mina of pure sitver. | Now a Mina was a Pouud 
weight of Silver, and consequently equivalent to Three 
Pounds Steiliag. BexTLEY's JAsscrt. upon Phal. p. 443.] 
τοῖς à' εργοις κ) τὰν ψυχαν ποτέθηκα. τὴν Ψνχὰν vois ἔργοις προσ» 
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biis, est Animam suam in opere ponere s sive, ida se cru. 
ciare εἰ fatizare, μὲ vitam suam periclitetur. Quare dixit 
Praxinoé : Za me totam dei tele detexende, ut pare. ani- 
mam meam in opere posuerim, | Jt cost me more than two 
mina, and my life almost. into the bargain. 'Tovupr; apud 
quem vide plura. sertfaxe, Dor. pro weerifexes. 

38. Αλλά κατὰ γνώµαν ἀπίδα Toi. ] Sed laborem nunc compen- 
sat voluptas animi, qua frueris tam eleganter ornata. Ὑλιοκ. 
Il& wox' ἔλειπες---θυπί ex emendatione Eldikii, approbante 
Valcken. pro vulgatis——N«i*. καλὺν εσας. 

69. —3SeX«r—] τὸ exuldios, viv ziravos. Schol. mon para- 
80l. LoxcEriERRZE. une caleche. Βιιυκοκ. V. Petasus. P. 

40. ---μορμω, δώκνι iwxop] Angl. bugbear '— horse bites ! 
Quàm convenienter ad personam! Quod genus locationis 
olim, ut videtur, invaluit, ut hodié invalescit. Quse sequun- 
tur sunt facilia, nec longo neque operoso commentario 
egent. 

"A1. Δάκρυ ὃσσα θέλεις] Lege cum Porsono, ad Med. 1918, 


. Sic pro Δώκρνε ὁσσ᾽ ἐθέλεις' nam δακρύω secundum producit: 


non item ó«xpvz, lacryma. Ita E. 5ta. P. 

44. 0 Mum Nova incipit quasi scena, et poeta ad ipsum 
transit spectaculum ante regis aulam : exeunt mulieres, con- 
spectáque infinità multitudine hominuin, quos concuraare di- 
cunt instar forinicarum numero modóque carentium, excla- 
mant: Quanta turba est! quomodo et quandó hoe malum su- 
gerare poterimus, quomodo trausibimus ?—2X pà h. 1. significat 
licet. Hanrrs 

49. —i£ ἁπάτας κεκροταµένοι ἄλδρες ἔπαισδο»,] homines frau- 
dulenti, ος dolis conflati, atque ad nequitias pravaque facino- 
ra exercitati: metaphora sumta à ferro aliisque metallis, quas 
crebris ictibus contunduntur et conflantur: quod etiam κρος 
vij» et συγκροτεῖν dicebatur.—Elervanter híc, εὐθήκοως, παίσδειν 
ponitur pro furari : Greci sic inter se furunculi pro xaésre» 
dicebant παίζειν, ut in vità quotidianá, sic in scenà. VALcE. 
Toupius autem conjungit ἐξ ἁπώτας ἐπαισδο», et reddit: dolo 
malo ludebaiit. 

50. --κακὰ παήγνια,] maliscurre. πάντες ἐρειοί.  Provoce 
vitiosá Scaligero venerunt in mentem ἐέρεμθο Casaubono, 
&jrioi* "loupio &seyei*.— Wartono, ἁραῖοι mihi olim ἔλειοι" 
Muazravio, ἀγρεῖοι. Versum sic corrigendum suspicatur El- 
dikius : AXMAe ὁμαλοὶ, xaxà παίγνια παῖσδεν ἄρισοι. VALCKe- 
ENARER ; Cui tamen, prz c.eteris, arridet illud 'Toupii : πάντες 
ἀεργαί' a parcel of idle rascals. ἐρειοὶν contentiosi. Interpp. 

58. «----δ' ὡς ἄγριος' xvyebaprie—] Vulgó junguntur 25/68, 
κννοθαρσής. Eds, &c. et defendit hanc interpretationem 
Warton, vertens: vide modo, quàm ferox et intractabilis sit, 
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n. rufus illecquus. Με]ίὴς νετὸ Reiske, Valcken. et Brunck. 
post ὤγριος ponunt punctum, e$ κυνοθαρσὶς (smpudens, canem 
vmpudentiá et temeritate 4mitans,| construunt cum Εὐνέα, ita 
ut domina Eunoen, quz paullà inconsideratiàs equo feroci- 
enti nimis propinqua adstabat, impudentis nomine insigniret, 
et suis ad Gorgonem media quadam interjiceret. H AnLzs. 

53. £»4fw] Verum poto quod Hemsterhusius adscripsit, 
Ωνάμη»' sive potids, Οία», Pro ἔνδον, scripsi ἐνδοῖ. VALCK. 

57. Te) 9" ἔδαν ἐς χώραω.] Non processerunt in campum ; 
sed in suum quisjue locum recesserunt. — Idem. 

62. Kern — est dualis : ó vos puellarum pulcherrimo. 
ΗἩλλικα. ᾿ 

64. Πάντα---] Hunc versum cum Brunckio tribui Praxi- 
nog. Varck. 

GB. --«ἀποίξ ixio,]. firmiter adhereto nobis. 

69. — rà Θερίσριον----] Vestis estatis tempore sumta—zer- 
Té Ar, i. e. "pae Τοῦ Arég. 

70. «--εἴτι γέποιο---] Angl. — bless you, man! take care 
of my cloak. Οὐκ ἐπ) ij)y—it does not depend upon me. Vide 

ol. I. ad p. 85. n. 9. rir;—melius ad verbum. P. 

73. Dfiov ὥσπερ 0r ] i. e. Ωθεῦνται, &c. Angl. They 
shove one another like [so many] hogs. 


239. 


74. Kilg pne —) Et hunc ammum et plures fortunatus 940. 


sis, qui nostrüm curam geris! Hanc formulam bené precan- 
di, eique contrariam uberiàs illustrárunt Casaubonus et 
Valck. FianLEs. 

75. --χρισώ---ώνδρός.] Subaudi ἔργον quod idem est, ac 
si dixisset, i» d ποιεῖς ἔργον ἀνδρὸς x pnrov* qua in re partes agis 
viri probi atque misericordis. Εξιοκκ. 

(6. Φλίδεται] Pro Θλίδεται restitutum ex Cod, Vatic. et 
Eustathio. VArLckK. 

77. —3 vàs ννὸν sio ἀποκλάξας.ὶ Ὡς παροιµέως οὔὕσης, ὧπο- 
πλείσας sip νόκθην τις, παλῶς τώ γε ἔνδον ἡμῶν ἔχει, Que), δὺ s 
ἡ Γοργὼ οὕτως iQpévaess, — Schol. 

70, 79. —«mérey! ὧδι] Vide supra ad Idyll. i. v. 62. 
ποικέλα, picla et arte texloriá distincta. HAnLES. ---θεῶν si- 
ῥονάριατα Φωσεῖς, — Reiskius corrizchat ingeniose : 96» sep vá- 
µατα (iescepuaTa est in Cod. MS.) ?sei$. Legendum puto 
—ÜDsde» κατα darts. Iuhnkenio in mentem venére. θεών 
yt Sodpata, — Wusseubergio, 5«6 γε κ. ipsius Decs Palladis, 
VALCE. 

80, 81. «Αθηναία Minervam, quae horum operum stu- 
dium i»tis indiderat textricibus, invocat Praxinoé. ---ἔριθος 
lanifcca.—1Ilefo: ζωογράθοι, Kc. quales pictores adcuratasistas 
Binzére picturas, sive opera picta. Conf. Anacr, Od. xxviii. 

ARLES. 

Vol. II. 31 
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82. Ὡς ἔτυμ teasavri,| Quám vera sunt ὁ {εγώκαντι Dor. 
pro ἑφάκασι, quod idem est hic ac εἰσί.] xai ὡς ἔτορε ἐνδιεὂνσε 
el quàm veré movent se! ἐνδινεῦντι pco ἐνδιοῦσι, et subauditur 
έαντα. 

83. ---Σορόν τι xfi —] Vide Vol. I. ad p. 7. n. 9. 

t7. ——d4á9"T« κῶτήλλοισαι----] Angl. pratinjz incessantly like 
lurtles, ixuyeuatórri πλατειάσδοισαι. [pro ἐκκναισοῦσι, quod ab 
ἐκκναισίω vulgo formant, odios? strido. Mutandum valt Valck. 
In ἐκκννσδοῦντω pro ἐκκνυζοῦσι, ab ixxsvCoo, rado, inde /αάο, cor- 
rumpo.] * Sensus est: ore suopalulo xarrientes omnia defor- 
* mant et corrumpunt : quoniam ore Dorico Sicularum mu- 
** lierum deformata delicatas hominis Alexandrini aures re- 
* debant. HanmLEs. Valck. addit in οὐ edit. fort? quis 
praeferat ἐκκναίοντι. Angl. They grate the ears, speaking: eve- 
vy thing so broad ὁ 

89, M&,] Vocabulum increpantis, indignantisque est. 
HanrL. Má, tentari non debuerat. — Septem versus seqq. 
Praxinoee tribuuntur in edit. Brunckii /ALOK. 

90. Πασάμενος] Anyl. When thou hast got us into th 
Se5$10Ti— Or, wis thou art our master. "epi, possidro. 

91. Kegbimi—] Κορινθίων γὰρ ἄποικοι οἱ Συρακούσιοι, d na) 


* € Βελλεροφῶν. Schol. λαλεῦµες, Dor. pro comin. λαλοδριον, 


935. Δωρισδιι--- τὴν---[Πελο τό νησον βχησαν οἱ Aepuis οὗ σὺν 
Ἡρακλείδαις, ΔεΠοζ. 

94, ---Μελιτῶδες] quasi mellita. Sic dicta erat Proserpina ; 
testibus Schol. et Porphyrio. Mà £vj— ὃς ἁμῶν καρτερὸς εἶφ 
πλαν ids. Nn oriatur, qui nobis imperet, uno excepto. [ per 
hunc unum, maritum intelhgit.] Angl. ἆ should never wish 
lo see more than one Lord and master. Quse sequuntur miré 
exercuerunt interpretes, Doctissimus Toupius punctum ponit 
post εὔη' et sequentem versum sic legit: IA&» ἑνὸς edu ἀλίγα, 
Má µοι KONIAN ἀποεμάξης € De veste sua," inquit, ** ne 
* quid detrimenti capiat seilicet, sollicita est, ut eupri, 
* Praxinoa. Quare ad hominein se convertit et dicit: Ugum 
* tantám metuo, ne pulverem in me abstergas, Quod verum 
* yidetur. Idem xóvi», xosíos, et xevseptó». Huc egregie facit 
* Lucas x. 11. Ka; TON KONIOPTON *)» κολληθέντα spi ἐκ 
€6 της πόλεως ὑμῶν ΑΠΟΜΑΣΣΟΜΕΘΑ 'TIMIN, Quod plané 
* geminum germanum est."  Undé Harlesius—« Forsan 
* uai," inquit, * quod sepids fit, παρέλκει, et locus, voc, 
66 xey/a» recepto, ne pulverem ejficias, e.xcutias, ita intelligen- 
«dus est: non curo, scil, tes noli pulterem. ejicere, 1. e. 
* operam frustraneam impendere, et imperare, quae. non in 
« tu&, sed in mei mariti eim. manu ac potestate. — Vulgata 
interpretatio est : μή po; κενεάν, &c. ne miti alapam impii 
— Sed nolo ulteriàs prosequi que commenfati sunt ad hunc 
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locum diversi interpretes ; ne mihi reverá usu veniat, quod 
sibi venire posse suspicatur, post doctam suam enarrationem, 
Valckenarius, ut Lector scilicet incertior hinc abeat, quam 
venerit. (Lamb. Boss. post κενεὰν supplet xefsxa et ita reddit, 
non tereor ne mihi vacuam ( chamicem ) absteregeas. h. e, 18 
demensum ad tuum libitum mihi prabeas. Vid. Ellip. p. 247. 
8vo. G. D.) xev», Sub. χεῖρα. Vulg. P. 

98. τις x«i Σπόρχιν viv ἠάλεμον ἀρίσευσε"] Quo in canendo 
Sperchide, quod carmen lugubre est, primas tulit.—Sperchis 
est nomen salemi, sive carminis lugubris, quod in honorem 
Syperchidis, qui se Perste pro patriá interficiendum obtulerat, 
cantabatur. l'our. "Vide plura apud Valekenarium. 

99. ---δαΜρύττιται----] Hoc facere dicitur cantrix Argiva, 
dum vel motu quodam petulanti, vel prludiis vocis ad ca- 
nendum se componit, et cantilenam Adonidesm incipere 
parans quasi lascivit. HanLrs. 

100. «--Γολγώς---] reposuit Valck. Dor. accusat. plur. à 
nominat. Γολγού. uigat. est Γολγόι. Golgi autem et ldalium 
urbes fuerunt Cypri. Idalium tamen, ut observavit Harlesius, 
mons quoque fuit et nemus, vel lucus, urbi vicinus, Veneri 
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sacer. EÉryr mons Sicilig ; undé Venus vocahatur à Hora: : 


tio, Erycina ridens. xpvsg πα/σδοισ, auro. [udens, aurea, 
splendida, παίσδοισα Dor. pro πα/ζονσα. : 

103. Habana reine. Quar] µαλακοὺς δὲ ἔχειν πόδας ἔφη τὰς 
ώρας, ics) và lag Μαλακόν. Schol. Ροϊιὴς quia earum progres- 
sus levis eat et quasi mollis. 

107. —Bepevínav,] τὸν τοῦ Σωτήρος "yvvaixa, μητέρα δὲ τοῦ Φι- 
λαδέλφον καὶ Αρσιόψ. — Schol. 

109. Τὸ] Dor. pro comm. σο/. 

» 10, 'A Bepesuxefn 9v srop,) Videsuprà ad CEd. Tyr. v. 267. 
131. 

ns. —eT7 «420i n4*e,] Adonidis κῶποι, sive horti, apud ve- 
teres celeberrimi erant. — De iis vide Toupium ad hunc loeum, 
in Epist. ad Wartonum ; Meursium in Grecià Fer. in v. 
Αδώνια, W yttenbach. in Plutarch. de ser. Num. vind. p. 79. 
et Potter Árchasol. B. ii. c, 20. Sic autem Schol. Εἰώδασιν ἐν 
τοῖς Αδωνίοις πυροὺς xai npibdg σπεύρειν ἐν τισὶν Ayysloig, καὶ τοὺς 
Φυτευθέντας καπου Αδώνιδος προσαγορεύειν. Emend. à Valck. P. 

117. ---τώ v' ἐν ὀγρφ ἑλαίφ,] Prreter fructus nimirum ade- 
rant cujuscunque generis placenta, Adonidis imagini adposi- 
te, & ptstricibus dulcinariis sic artificiosé efficte, ut anima- 
lium quorumvis figuras exprimerent.—:(x«sa Dor. dicuntur 
quzvis animantis, quae pedibus incedunt.—744s, ic, ad Ado- 
nidis imaginem. llaunes. Ve. 191. &adoridusg, Vaick, P. 

124. Airra —] Ὡς σεποικιλµέτων ἀιτῶν ἐλεφαντένων, καὶ Basa- 
Dro» τὸν Γανυμήδη, — Schol, 
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195: Πορφύρεοι---] "Toupius construit 4v» cum ,asAxnete- 
eoi... "'apetes," inquit, ** ex aliá parte ψιλοὲ, ex alià villosi. 
6 hinc £19 μικλακοὺς superne molles vocat Poéte.? | Admodum 
autem placet doctissiui Valckenarii hujus loci interpunctio 
ct constructio : 

Πορφυρέοις δὲ τώπησιν ἄνω (µαλακωτέρος Usryu 

"A Μέλατος ipsi, χὼ τὰν Σαμίων καταθόσκων) 

Έσρωται κλίνα' τω Adasidi τῷ κκλῷ ἄλλα 

Té» ud» Κύπρις ἔχει, và ὃ' ὁρ jodoxaxog Αδωνις, 
Supra ureis tapetibus ( quos molliores somno Milesius 
dideritiet Bamius, ratus est lectus 5 alius -Adonidi formoso: 
Itum quidem Venns tenet ; hunc ver lectum roseus occu 
«donis. Observandum tamen supervacaneam esse reduplica- 
tionem τοῦ / ante ῥοδοπαχυς. Nam Sermonis Attici pro- 
€ prium est omuibus omninó verbis à ῥ prout hodié scribun- 
* tur incipientibus duplicis consonantis vim perpetuam con- 
& ferre :? uti observavit Dawesius Misc. Crit. p. 160. edit. 
Burgess. ubi vide plura. Vide etiam suprà ad (Ed. 'Tyr. 
v. 847. p. 139. (Non nisi cum vocalis brevis pedem claudat. 
G. D.) Cateràm Dor. dici potest in accus. plur, µαλακωτέρας 
vel µαλακωτέρος, prO µαλακωτέρους. 

130. —fr« οἱ περὶ χείλια mujjd.] i. e. | và μύρο] wipé Χείλεα 
dvi [ ies] πυῤῥώ" loca circa labra ejus adhuc sunt flava, vel flava 
lanugo adhuc cinyst labra. Valckenarius legendum proponit : 
ἔτι οὗ περὶ Χιόλη ἔουλος quod eodem feré recidit, 

133. --“χκύμας) ἐπ ἀῑένι Φτύοντα"] fluctus qui sesn littus evo- 
snunt. T. Youxc. 

141. ---Δευκαλέωνες] Aut Deucalionis filios; Hellena et 
Amphictyonem, aut Deucalionem ipsum solum hác voce 
posse sighificari, doctissime ostendit Valckenarius. 

143. Ἴλαθι vis, — ] Sis mihi nuuc, ὁ dona, atque in poste- 
rum propiliug. VALCK. 

145. ----τὸ x psp eeperisor — ] Hes luec est elegantior, quam 


, Ut scil. verbis à me possit exprimi. & θάλεια---γλυκοφωνεζ. 


Tantundem ista, ni fallor, significant, ac &i mulier dixisset 
Attica: τὴν S4Anas Vyeryc sic ἐπισόμης κακαρέζω, xe πάώννγε δὴ 
ζηλώ εὕς γλυκυφωλίαφ.  "Irgiam equidem istam fortunatam ju- 
dico, qua: tum sit perita, et. vehementer cantum ejus mirata 
dulcissimum collaudo. Jdem. 

147. Ώρα ὅμως x' aig eixoy*] Tempus tamen est domum rede- 
undi, &xápgises Aiox2aióug: nihil gustavit, vel adhuc j«jusas est 
Blioclidas. ουρίας reddit: My husband has had. πο ineat 
for the day. Vide Toupiuim ad locum ; et cf. suprà ad Idyl. 
i. v. 51. ad p. 217. 

, 18, Χώνὴρ ὂξος ἆπαν] Pro vulgari &y«», reponit Valck. 
&za» ex duobus codd. /£e idem quod ὀξός e$ vir meus. totus 
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quantus merum est acetum. | [Sic Lucret. tola merum sal. uti 242. 
notatum invenio manu amici mei doctissimi 'T'. Burgess, in 
margine sui exemplaris Valck. Theocr. x. Eidyll. quod mihi 
utendum misit vir humanissimus.] sisiers δὲ undi. srovísópe, 
Dor. pro πεινῶντι £d μηδὲ προσέλύῃς. Sed esuriens, vel imprimis 
evitandus. 

Bc7* Quicunque plenissimam, operosissimam et eruditione 
refertissimam hujus Id |y lli enarrationem videre cupit, is adeat 
doctissimi Valckenarii Adnotationes in *.doniazusas "Theo- 
criti: qua comitantur TAeocriti decem Idyllia, &c. Lugd. 
Bat. 1773. 8vo.  Conferat Epistolam Joannis Toupii de Sg- 
racusiis, quse» extat in edit. splendidissim& 'l'heocriti, quam 
procuravit 'Th. Warton. Oxon. 1770. 2 voll. in 4to. 





* ΕΛΕΝΗΣ ΕΠΙΘΑΛΑΜΙΟΣ.] JHdylliim XVIII — Inscri- 
bitur hoc Idyllion Epithalanion Heleuce, id est carmen nup- 
tiale. Jntroducuntur autem duodecim primarie puelle ex 
urbe Spartans, quz in die nuptiarum vespere ante thalamum 
Menelai et Helenz sponez hoc carmen canere finguntur." 
Primum autem jocis nuptialibus ludunt : deindé sponso gra- 
tulantur, quod solus inter tot principes procos nuptiis talis 
sponse potitus, et jam Jovis gener factus sit. Postea l)elenam. 
laudant, atque ín eo loco nonniliil Àimmoratur Poéta, In fine, 
sicut fieri solet, bene precantur sponso et sponse. Erant au- 
tem duo genera Epithalamiorum : alterum accinere solebant 
vespere ; cum sponsa in thalamum duceretur: quod xasexenur- 
τικὸν vocabant : alterum mane sub aurorá canebatur; idque 
διεγερτικὸε, 1. 6. excilatorium, vocabatur. «ΠΟΠ. 


Ver. 1. E» sex! ἄρα Σπάρτα, Spario quidem olim,— &on, 
h. 1. haud superfluum esse videtur, sed habetur officium su- 
perioribos connectendi inferiora, ita ut vices serat τοῦ, μὲν ov», 
vel xi» dà, respondeat δὲ, v. 7. Conf. Hooreveen de part. 
Grecis, p. 196. HanLrs. sex' est Dor. pro ποτ’. 

αλ. ἄλλοντα πόµαις ὑάκινθον---] [ntellimo coronas ex hya- 
cintho. Virgines enim hyacintho florente redimite choreas 
instituerunt. v. Paschal. Coronis lib. iii. cop. 10. Haxrxs. 

5. ---εογράπτω---] picti nuper thalami. — Idem. 

4. --“μέγα χρήμα Λακαινᾶν) Locutio qua idem sonat ac 
οργεσίω Lacene, Vide Hoogeveen ad Vigerum, c. iii. $ xiii. 
r. 2. Λακαινᾶν lor. pro Λακαινών. 

5. 'Asixa—] Dor. pro q»íxa { 9eyarise] Τννδάρον zavexDMl- 
6ατο TR) «γαπνστη--- 

v. «--ἶκρετέοισαι] Dro ἐγκροτέουσαι, pulsantes terram, sees] 949. 
πιβιπλίκτοις. pedibus ntmerosis, πλίσσω,| unde weprsrAixvoig lest 
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248, attollo pedes cum decore ei pulso terram numerose, vel tolutim 
incedo, ut interpretatur Dammius ; dicitur enim de equis et 
mulis gradientibus. Vide Hom. Od. 7.518. Vulgata lectio 
híc est, περισλίκτοις, de quo Reiskius, * Pedes" inquit, ** tum 
* sunt inter se sepimArxvei, circumplicati, vel perplexi, cutn 
* magna hominum multitudo saltans in numeros pedes eos- 
* dem pariter tollitque ponitque, et eodem momento supplo- 
* dit. Pedes enim tunc inter 83e ita implicantur, ut fila inter 
4 texendum, modo ^orsàm, modo rorsdm agitantur." 

9, Οὗτω δὺ πρώϊζα κατίδρωθις,] Jin izitur tam mature cub 
tum visti ? Gall.es £u donc allé coucher si tót ?. 7E. Pon rus. 
πώϊΐζα est. premature, ante tempus, &c. 

12. Evdei μὲν χβήζοντα----] Formas Doricas, Eve» sd xWe- 
devra, restituendas recté monuit Toupius, VALcx. Ordo 
autem est: ἐχρῶν el, χρήζουτα εὔδειν naf ρα, [ εὔδειν] abro», 
Angl. Jf thou hndst a desire to sleep betimes, thou shouldst 
have slept [by thuself | alone. Brunckius rescripsit: Εὔδεν 
μὲ; χΜσδοντα, καθ usus εὖδεν ἐχῆν ro,—audacter nimis, 

14. —fafv» sper] βαθὺς ὄρθρος est profundum. diluculum, 
quum videlicet nondum illuxit. Gall. [a plus petite pointe du 
jour. Conf. Plat. Crit. sub init Vol. I. p. 2955. De voce 
autem ἕνας ita Reiskius —* ένας, inquit, ** Ald. et Flor. 
« quod revocavi: ceterm t»as. V. Hesych. v. frm et tas, die 
* ferlio post : subauditur ixi. Sententia est : Siquidem et 
* die tertio post, usque ad extremam auroram, et totis po- 
** gtea annix continuis tua erat futura." «4 »vie, tua. sponsa. 
Tis, &j à*, Dor. pro ese, cj, eo. *Simplicior,? inquit T. 
Young, * videtur interpretatio, οἱ vesperi et manó, scil. 2»a», 
* die senescente ; nam t»; apud Aristophanem manifeste est 
* petus." 

16. —&yafós vig —] Angl. Some worlhy person sneexed 
good luck to thee when setting out for Sparta, that. thou 
mightes! make out tis match for thyself, where there were 
other rival princes. 

22. —4« δρόμος eres ] i. e. «ie ὀρόμος ὁ air) —quibus idem 
cursus est, postquam nc-met. unxerimus ad. fluenta. Exurota', 
more virorum, «ο Hic. memoratus puellarum Laceenarum 
*5 δρόμος proprià quadam appellatione designabatur à Lace- 
* dgmoniis. Hesych. Ενδριώνας, Qpopos rapóstven i» Anxedstmoni. 
«€ Sed quid ista sibi vox velit, latet." VarckENAER. Vide 
Spanhemium ad Call. Lav. Pall. v. 19. 

96,27. AesárréAMi re —) Brunckius, Heinsium et Toupium 
sequutus, versum 27 versui 26 praefixit. At in constituendis 
corrigendisque duobus his versibus recentiores interpretes 
valdé dissentiunt. Reiske pro xai», quod est in omnaibus 
libris, reà» reposuit.—Mihi quidem placet Koehleri emenda- 
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tio : Πότνια vof, ἅτε, λευιὼν Tap x tires Avirrés, Aue ἀντίλλοισα 94S 
xaJ» τοι ἴθκινεπρόσωπον, Ώδι καὶ ἆ x oria, Kc. Quemadinodum, 
veneranda «Ἡ ο, tere ineunte, oriens aurora pulchrum tibi os- 
tendit vultum : sic etaurea Helena elucebat snter nos. Hanr. 

29. Πιείρα µεγώλα--] Ordo est: ὅτι μεγάλα κνπάρισσες 
ὠἀνίδρκμε κό2μιος πιεί ἀρούρα ὃ κώπφψ' à Θισσαλὸς Ίππος [igi 
κόσμος] ἅρματι' Ὦδι, &c. 

S9. Οὔτε τι ἐν ταλάρμ---] «Ύεφιε ulla. quasillo conglo- 
merat talia opera, (wxvírdiva:, Dor. pro enira } Οὗτι σνµ- 
πλίξκσα xtpxidi πνκινώτερον dtoies l5) δκιδκλέῳ ifo ἔταμε ix µακ- 
ρῶν κελεόντων, neque, qumn texuit radio elezuutius textum in 
e.vquisito juo, scindit de longis pedibus textoriis. Κελεόντων 
est ex codd. pro vulrari καλεόντων. Vide Lexica. P. 

S9, 40. Αµίως ὃ i; dpéner—] Variee prostant conjecture 
legentium ἐς δρυμιόν" ἐς dporor: ig ῥόδο. N ihi placet ἐς ὁρόσον. 
VALoKEN. Forsan tamen vulgata lectio ἐς δρόµο» servari et 
locus ita exponi potest: Citó abibimus ad flores colligendos. 
épreiv est ire—Epi denotat man, tempore matutino. Haut. 
Ἑρψοῦμες, Dor. pro ἔρψομεν' δρεψεύμιραι, pro Qpepépavoi. 

41. Πολλὰ τεοῦς, Ἑλίνα,) Sic erat ex codd. restituendum, 944, 
pro vulgatis, ITeaAd 75$, ὦ Ἑλίνα, Ὑλιοκ. Vide suprà ad 

dyll. xi, 95. p. 234. 

43. —2Aeré χαμαὶ---] VideColl. Gr. Min. ad p. 78. (104. 8.) 

47. ---γεγράψεται] Vulgà vocatur hoc. tempus paulo post 
fut. ted forsan nihi] aliud est quam reduplicatio fut. 1. 
met. pro γρώψεται et occurrit hoc temp. sepissime in sensu 
pass. ut bené notum. (Vide suprà ad Kur. Med. ver. 623. 
p.185.] ** Amveíun, custoditum in Ed. Flor. à Toupio affir- 
* matum, omninó restituendum erat pro Aryseiw " VALCK. 
Verbuin, Aryre/y, quod nemo vidit, est purum putum glowse. 
ma, quod ex margine libri, ut fieri solet, in textum irrepse- 
rat.— Hesych. Arrégut, ἀνάγ.νώσκειν. — Suidas, Απανέρωιᾳ ἴσον 
τῷ ἀναγινώσκειν, &c. Tour. Σέδευ, ct (uu. Br. Doricà. P. 

36. Νεύμεθα--] ior. pro νεόµιόα. ΟΦίεγῷ voces Dorice, 
quae híc occurrunt, faciles sunt. 

56. —imre κα πρᾶτος ἀοιδὸς---] Ubi primus gallus 2 cubili 
suo [ Angl. his roos!] insonuerit, &c. 

58, Ὑμὰν, ὦ Ὑμόναις,] tentari non debent.— JIymen, ο Εν. 
merce, in Catulli carmine Ix. srepé recurrunt. Ὑλιοκ. 





* κΗΡΙΟΚΛΕΠΤΗΣ.] Farorum fur. Myllium XIX. Νο: 
tissimum est, inter Aracreontica reperiri carmen ejusdem ar- 

menti. Carm. 40, An illud scripserit Anacreoti, an hoc 

heocritus, sque dubitari potest: Recensetur à Stobzo tan- 
quam 'l'heocriti, cap. 63. WanTox, Ut Theocriteos, hos ' 
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octo versus Stobseus exhibet, qui tamen Bionis esse videntur, 
VALCEENAER. Vide Coll. Gr. Min. p. 86. (119.) 





* ΒΟΥΚΟΛΙΣΚΟΣ.] Bubulcus. Idyll, XX. Pastor quidam, 
qui inter ruricolas suos eximié pulcher sibi videbatur, in ur- 
bem venit. Ubi cum conspicatus fuisset puellam urbanam, 
inusitatü formá perculsus ad eam accessit, et rusticá cum eá 


ludere, eamque osculari voluit. Illa veró hominis habitum 


ac mores rusticos detestata, à se illum rejecit. Conqueritur 
ergo miser in hoc Idyllio, de insigni contumelià quà affec- 
tus sit, deque fastu ac superbiáà urbane puelle. Atque in 
fine commemorat etiam Dearum exempla, qui» pastorum 
amore arserint,—. non. 


Ver. 5. Mà τό γώ uiv. κύσσης---] Pro Mà τό ys µεν πύσᾳς, 
emendavit Toupius : quia verbum κύσαι primum semper cor- 
ripit. Vide Hom. Od. s, 15. supra, p. 58. 

7. Ὡς τρνφεβὸν λαλέεις] Elegans mihi conjectura videtur 
Eldikii, legentis: Ὡς τρνφερὸν γελάεις.---Ἴοο 1lli non venisset 
in mentem, nisi legisset v. 6. ὁπποῖα λαλεῖς, cui supposuit in 
suá ed. Brunck. oxsej« Φιλε. VALcK. Ironicé, sicut illa 
Milonis, [dyll. x. 58. WamnTos. yes, Edin. 5ta. P. 

9. Χείλεά Toi νοσέοντι] Labra tibi sunt velut asgroto, ** Po- 
6 tius serferri pro τοσοῦσι sumendum." T. YouxG. —i»ri non 
solum pro iei, sed etiam pro sie. 

12, 13. — 7vnxls εἶδεν Χείλισι µυχθίσδοισε,] Hrec, distinc- 
tione sublatá, sic jungenda videbantur ad mentem Hem. 
sterhusii. In edd. legebatur µυθίζοισα in illà Wintertoni, 
μυῤίσδοισα" µνχθίζοισα emendárunt T. Hemst, Toupius et 
Reiskius: ejus loco scripsi uvx6i7do;ma. V ALOKENAER. daddue- 
to naso, vcl etiam, excusso per nares spiritu irridens, mussi- 
tans surdo murmure. HaAnLEs. ---τρὶς εἰς ἓν ἕπτοσο «όλον, 
ut facere solebant superstitiosi µαιόμενόν τε ἠδόντις ὃ ἐπίλης- 
vo», teste "Theoph. Char. 16. Vol 1. ad p. 327. n. 4. h. op. 

14. ---καί τι σεσαρὸς Καὶ σοθαρόν μ ἐγέλαξεν.] et quodammo- 
do fastidiosà ac superbe me 1rrisil. σεσαρὸς, Dor. pro. σεσημὺς, 
est perf. part. med. à σαίρω, verro, orno—à quibusdam red- 
ditur, aperto ore hiare. 

99. —cíAva] Vide suprà ad Idyll. iii, 23. p. 227. 

98. ----σύριγγι] Vide suprà ad Idyll. viii, 18. e3x3s, tibia: 
δώναξ, arundo: πλαγίαολος € fistula obliqua, tibi, genus, 
* quz fiebat ex loto, et Apollinis* inventum, teste Bione, iii, 
«7,^ Hanrzs. Fabricsbantur tibi», secundum Pollncem, 
ex arundine, xre, loto, buxo, cornu, osse cervi, laure. Veri- 
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simile est diverse magnitudinis ac forme fuisse quze ὁ lig- 246.. 
no, queque ex arundine fiebant : hinc oppontuutui «da et 
δώταξ: wAsyinavAes collum ad latus flexum habebat, cujusmodi 
subindé in monumentis cernere licet : forainina erant in ini- 

tio quatuor, postea plura; horum situs diversus diversitatem 
instrumenti atque»nominis eíflicere poterat. Erant autem  * 
γλῶσσαι, seu lingula, arundinacez, longitudinis anüs latz, 
fissurà seepius instructae, secundum "Theophrasti descriptia- 
nem,quam Plinius pessimé corrupit: usu facilé exoiescebant ; 
quamobrem accuraté in γλὠττοκοµείῳ servabantur. — Hinc, et 
aliundé, satis patet tibias, saltem vulgares, neutri hodierno 
flauto similes fuisse: propius autem ad ea instrumenta ac- 
cessisse, qu:e Atoboe et clarineito appellantur ; quod celeber- 
rimum Burneium latuisse videtur. ngitudo earum et infra 
pedalem et supra bipedalem fuisse videtur, itaque intervailo- 
rum seriem satis amplam prebere poterat. T. Youxc. *Panis. 
Vide p 251. P. 

S1. —84 J' ἀσυκὰ ox ἐφίλασε»] Dubitant critici, sitne singu- 
Mri an pluralis τὸ J* &cvx&, ut subaudiatur, xepécia, ec. 

teph. vult χίλια. Ἠ)ΑπΤΟΝ. 

SO. Λάτμιον ἀννώπος] Conjunxit Hemsterhusius malé di- 
stracta in edd. à» νώπος. [άνάπος, i. e. ἀνὰ νώτος. ] ----εἷς ένα. 
Placet mihi quidem Heinsii correctio legentis, «is ἅμα 22,2) 
κάθινδι.  VALOK. 

40. —*i» βωκόλον'] Bubulcus hic memoratus fuit JAtys, de 
quo superstitio diversas sparsit fabulas. Hanes. 

41. ---πλάγχθης d Vide suprà ad Od. «, 2, ὄρνις, pro vul- 
gari αὐτὸς, est lect, Vaticani codicis.—tanquam ales. 

44. Μηκέτι μηδὲ σὺ---] In his versibus allusio est ad Ve. 
neris et Adonidis amores, et urs κατ’ &sv intelligendum de 
Adonidis festo. JVon itaque, Venus, dulcem tuum Jmasium 
osculére amplias, nec in urbe, nec in montibus, solaque dor- 
mins, siquulem sndecorus est bubulei amor. Hac ironiá fas- 
tidiosam urbanam puellam dimittit, Bnuxck. 


* "HPAKAIZKOZ.] HzncuLiscus. Jdyll. XXIV. Hoc 
Idyllium totum est διηγηµατικόν. | Prindm enim commemorat, 
quomodo Hercules puer, decem tantüin natus menses, duos 
immani magnitudine dracones, nocturno tempore, ut ipsum 
interficerent, immissos à Jur.one, manibus eliserit ac lacera- 
verit. Deinde vaticinium Tiresie refertur. Sequitur postea 

ulchra distributio, quibus preceptoribus Hercules, quaque 

In arte, usus fuerit. Ait, Linum illi preceptorem in literarum 

ac doctrinre studiis fuisse : ab Eumolpo verà musicam ipsum 

didicisse : &b aliis porro belli artes, et rei militaris scientiam, 
ol. IT. 59 


246. 


247. 


248. 
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Pars ultima, quá vite ac victüs ratio exponitur, intercidit. 

Mancum itaque seu mutilum hoc Idyllion, fine preciso, ha-. 
bemus : sicut et sequenti Id yllio caput seu initium deest. Est 

veró imprimis illastris ac venusta in principio hujus Idyllii 

imago, quum Alcmenpa pueros Herculem atque lphiclum in 

scuto «reo, quod hosti occiso maritus ademerat, ponit, scu- 

tumque ceu cunas movet : et precationem addit, ut pueri fe- 

liciter dormiant. Dulcis hic est scuti usus, et jucundus post 

res bello gestas finis, pacata educatio sobolis. nom. 


Ver. 1. ---Μιδεᾶτις] Midea seu Persepolis urbs erat é cu- 
jus ruinis postea crevit Argos. Vide Stephanum Byzanti- 
num et Pausaniam. 'l'. Youuc. 

7. Εὔὐδις', ἐμὰ βρίφια,] Votuin-matris suavissimum nume- 
rosis valdé mellitisque versiculis exprimitur. Eádem (ειὸ 
neeniole forinulà Danaé utitur in eximio fragmento Simonidis 
apud Dionys Hal. edit. Upton. p. 261. WAnTox. Vide in- 

rd p. 259. 

η. -«ρκτθ»] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 76. n. 11. (102. 
lil, v.) Αµος---τάμορ 1. e. aueg—tüpos, quando-—tunc. 9 

17, ---ἰξειλυσθεντες] Ex edit. Flor.—Reiske et Brunck à 
Roman. pretulerunt ἐξειλυσθέντε, 

95. ΑΨ δὲ π«λιν διέλνον,] Mox veró rursás spiras solce- 
ΤΙ, ἐπεὶ µογέοιεν ἀκανθαρ, cum defatigati essent spinas dorsi. 

35. A»gaf', —A»r«,] Dor. pro comm. ἀνώσφθι, furge. 

38. Οὐ νούεις---] Conf. Odyss. τ, 39. νυκτος &ep), nocte in- 
tempestá— Vide suprà Idyll. xi, 40. 

42. Δαιδάλεον 9" ὤρμασι μετὰ ξίφος] Angl. He immediatelg 
went in quest of his exquisitely made sword, — (Vide su- 
prà ad Apoll. Rhod. v. 4. p. 81.] 25j' oi, i. e. à je «91e. Pro 
ejf οἱ scribi mavult Br. ὁ $' οἱ. VALok. Vide sup ad p. 
341. v. 125. 128. ώρμησι Mra—properübat ad—lnt. P. 

44. Ητοι dy apis Te— | Profecto hic exporrectd manu pa- 
tebat recens contextum lorum. ὁριγνάω, ab ὀρέγω, igo. 

45. ---μίγα λώτινον ἔργον. magnum ὃ loto opus. Λωτὸς unde 
λώτινος, est Celtis Plin. Celtis australis Linn. Angl. European 
Lote or .Vettle tree. — Lignum ejus firmum est, compactum, 
et durabile. "l'ibias ex eo conficere solebant; atque ex cjus 
radice gladiorum et cultrorum capulos, &c. RurnHxa- 
FORD. 

49. ---ἀνακόψωτ᾽ ixias] Vide Anacreont. Carm. iii, v. 7. 

56, Ἔρπετα Qixurdsexev, ] Serpentes ostendebat, vel porrige- 
bat. [δεικκνήεσκε, more lon. pro ἐδεικάναε, 3. sing. iinperf. ind. 
verbi drixarao, idem quod δείκευµι ostendo.]  ** Preclara ima- 
* gu," inquit Wartonus, ** Herculis infautuli, belluas illas 
*€ mortuas patri blandé porrigentis, et cum risu puerili pro- 
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« jicientis ad ejus pedes. Que quidem et terrorem, et leni- 
** ores illus affectus. und excitat." 

65. —zxpíes κατέλεξε---] Τέρας, quod est in cod. Vat. re- 
cepit Brunckius : mihi χρέος genuinum videtur, et adscrip- 
tum instar Scholii τέρας.  VALCK, 

68. —x«à es οὐκ ici] Ordo est: καὶ, Μάντι Εὐηρείδα, δι. 
δήσκω «t udAa θρονέοντα, ὥς οὐκ ἴσιν ανθρώποις ἀλύξαι 0, TI µοῖρα 
πατεπείγει | διὼ | κλωςβρος. atque, Vates Éueride, ego doceo te 
admodum sapientem [i. e, tametsi mlmodim sis sapiens] non 
licere hominibus evitare id quod Parca urget per filum suum. 
« Apud Theocritum," | verba sunt Dammii, Lex. voce Τει- 
piens) «« Id. 24, 70. dicitur Tiresias, µάντις Εὐνρείδης, quasi 
66 pater ejus fuerit à Εὐηρεὺς, & Εύήρες, soc." Vide infrà Callim. 
Lav. Pall. p. 304. v. 79. p. 305. v. 104. P. | 

79. Nai γὰρ iuis γλυκὺ φέγγος] Per meum dulce lumen, 
&c. "Tiresias, vates 'heb2nus, quod Pallada in lavacro se 
lavantem adspexit, oculis privatus est. v. Callim. H. in Lav. 
Pall. 70. sqq.—Aliam tamen cocitatis rationem attulit 
Ovid. Met. iii. 999. adde. Hygin. fab. 75.—De jurejurando 
per oculos conf. Idyll. xi, 53. HaAnLESs. Ναὶ sc. pro Κα. P. 

74. Πολλαὶ Axaiadde—) Multas Jchaiades molle stamen 
circa genua wanu versabunt.— Sermo hic videtar esse de 
nendo colu et fuso. Apposité Ovid. Teretem versabat pollice 
fusum. Met vi. 92. Cf. Tibull. i. 3. 86. ii. 1. 63. Pro κατα- 
τριψονσι quod est καταερίψουσι, vulgares editt. xeraepísporri. 

77. Teies 4Xy— ] Conf, Xen. Mem. ii, 1. de Hercule. 

80. Aséixd—] Constructio est: sispepiter igi οἱ τελίσαντι 
δώδεκα µόχβονς οἶκεῖν ἐν | dépati] Διός. - 

81. —rvea Tyax ivies— | est rogus Thessalicus.—lIn summo 
' gutem vertice (Ete, montis 'Thessalie, Hercules crematus : 
: et Trachimius idem est ac Thessalus, à Trachine, civitate 
"Thessali ,—indé Sophoclis Τγαρα ία, Trachinim, nomen 
duxit.—3ensus est : quidquid mortale est Herculi, id in rogo 
Thessalo, h. e. ἐπ monte Oetá, consumetur οἱ comburetur. 
HaARLEs. 

82. —»«n0deivai —] Vide supià ad p. 244. 47. 

84 ---ὑπωίκα m i» εὐνῷ----] Ista stylo prophetico, ve- 
lo obducto allegorico, quasi «vr;«ég enuntiantur. Anne hec 
à Sacris ? Vide Is. σι, 6. xv, 35. WARTON.. καρχαρέδν», 
dentes asperos et serre similes habens ; apud Hom. est καρ- 
χαρόδους, eyres, ll. x, 360, et », 108. Hantzs.. 

87, 68. Κώγκανα ὃ) ἀσπαλάθω ξέλ---] Et ligna arida aspa- 
lathi. Ασπάλκθοι frutices spinosi quinam sint, definiri vix po- 
test. Videntur inter Rhamnos, Genistas, Tragacanthas et af- 
fines plantas, quarum plures Tournefortius in itinere orientali 
reperit, magis minüsve spinosas, querendz. Παλίονρος est 
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Hhamnus Palsurus Linn. Βάτος est Rubus, et quidem praeci- 
pué fruticosus Linn. Αχερδον explicatur per &»piasrídior, par- 
vem pirum sylvestrem.-—:.egitur etiam apud Homerum, Od. 
E10, ScHREBER. Ασπάλαθος, frutex admodüm spinosus ; 
cujus autetn species ignota est — IleArevpes, Hhamnus Palsu- 
vus Linn. Angl. common (Ολο torn. Axesdos, species 
quoque fíruticis spinosi, sed nunc ignota.  Faisó putatur 
idem esse ac id quod est Angl. the usld. Pear ; Gr. ἀχρὼς, 
4J«. RuTHERFORD. Antiqua nomina praeferenda. P. 

90. —x«n»—] Dor. pro κανεῖν à κανω, interficio. 

91, Ηρι---] mane, teipore matutino. Vide suprà Idyll. 
zviii, 30. 

93, — sis οὔριον] οὔριος. ου. ὁ Poét. ventus secundus—lIdem 
autem est ac οὖδος, ev, ὁ. undé deductum. et substantive sumi- 
tur. Alias adjective, subaudito nomine ἄρεμος ὑπέρ οὔριον, 37 
secundum ventum. Δὺ. PonTus. ὑπερούριον in. Unum vocabu- 
lum contraxerunt Brodegus, Reiske et Brunck, probante 
Valck. ὑπὲρ οὗριον. vel, cum spiritu leni οὔριο», edd. vett. apud 
Keiske. qui contractum vocabulum pro ὑπερόριον sumit, et ex- 
peat. ultra terminos ditionis tue ejice. Vide Lomeier de 

ustirationibus Veterum, cap. 6. 1n ejusmodi autem lustratio- 

nibus vetitum fuit respicere. "Virg. Fer cineres, &c. Ecl. 
vii, 401. FHaARLES; apud quem vide plura. ---ἂψ δὲ νέεσ» 
6n. ἄδρεστος, Angl. and let her return without locking back. 
Inf. pro Imperat. ut loquuntur Grammatici. 

105. e—éiwírxeses εἶναι dies 5,] Angl. to be dextrous in 
Shooling arrows. 

109—113. Όσσα ὃ ἀπὸ σκελέων] ἑδροσρόφος est, qus versat 
παξεν «nter luctandum, Angl. hewhotwists, writhesor eentorts 
his haunches or hi$ps n wrestling: [wrestlers.] Ordo est: Znae 
πάντα, ὅσα ἄνδρες Αργόθεν ἑδρορόφοι ἀπὸ σχελίων σφάλλουσιν &A- 
λύλονς παλαίσµασιι οσα 75 η ύκται δει ἐν ἑμώσι Γ1ξεόρουτο.] 9ο 
παλαίεµατα σύμθαρα TÍXSR & πυγµάχοι ἐξεύροντο προπεσύντες ες 
eias, διδασκόµενος παρὰ, &c. mappaxos, Br. V. 114. Gaserys, 
Valck. Br. P. 

115. ---τροχῶ σύριγγα Φυλάξαι, ] modiolum rote salvum con- 
servare. Ἠ οκ. ni 

195. «--λόχον v' ἀναμετρήσασθαι] agmen sive aciem hostilem 
melri Vide Toupii Addenda. HaAnr«ss. 

197. Κάρωρ ἑππαλίδας---] Castor vulgó ἑππέδαμος, hic ἐπ- 
παλίδας dicitur ; quse vox sipgularis lexicis deest. T. Youxc, 
ἔδαεν hic sonat docuit in eensu transitivo. Vulgaris significa- 
tio verbi dato est disco. At verba hujusmodi nonnunquam 
induunt sensum tiansitivum. Sic, (o. learn est etiam Ver- 
nacule to leach. Vide Burgess. adnot. ad Dawes. Misc. Crit. 
p. 495. 
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198. Ὁππόκα---] i. e. ὁπέτε, &c. quo tempore. — 250. 
135. «μέγας «etes Δωρικὸς,] Panis ille Doricus fuit vilio- 
. ris generis, et pro pane crasso nec delicato ponitur. v. Bchol. 

ad Apollon. Rhod. i, 1077. εἰ Warton, q" preterea neum 
frequentem voc ἐν κανέφ. in canistro, fuse illustrat, et de 
Hercule edace ac bibace docté disserit. Quendam Phryga 
edacissimum quatuor fossurum cibos comedisse, ait Alciphr. 

ii. Epist 99 p.357. HanLxs. 

137. --τονὸς---] idem ac συνοῦτον, i. 6. uixp)», parvum 
---συνὸν ἄνεν sspe «ὔνυτο éegsev pürvam sine igne sumebat cos- 
nam: pro fenuem sine l(ucernd sumebat canam. /E. PonTvus. 
Δόρπου θα ρ]ὴν idem valet ac diver híc autem aliud, ut apud 
ZEschvlum: Αρισα. Jdsvo. Jépsa, 9' upeiedus τρίτα. Τ. YOUNG, 
is? ἅματι est, Angl at the close of day. 

138. Eipara $' οὐκ éfuyrà—] ἀσκητὸς proprié de vestibus 
splendilis, eleganisbus. v. Hower. lliad. £, 179. et Warton. 

ARLAS. 
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. . ad 

E Biowz.) Bionis precipuum Idyllium est Epitaphium 251. 
Jidonidis ; € quo excerptum dedimus in Coll Gr. Min. quod 
vide; etiam Idyll. ii. et vi. unà cum Notiti& brevi de Bione, 


f Εἰδόλλιον γ’.] Tui III. In hoc Idyllio vis Amoris le- 
pidissimá fabul& pulchré describitur. 

S. Es χόόνα νενγάζοντο ] In terram caput demittentem, quod 
de iis dicitur, qu! pudore vel mestitiá afficiuntur. νευρώζω 
est nuto, item caput demitto. "Vide Odys e, 153. 

7. ---«λαγέανλο»] tibiam obliquam, ---ὐλὸν, tibiam rectam, 
---Κέλον, testudinem, —xíÓupiv, citharam, — Vide suprà ad P 
2406. v. 28, 29 . 

)3. —ididáxtm ] doctus sum, didici. Catterüm voces Do. 
ricze. quee lic occurrunt, nequeunt difficiles esse discipulis, 
qui non sunt omninó tirones. 


* Eidoxuo 9| Idyll. IV. Muse favent amatoribus. 259, ' 
7. — 1: iles ο) ἔπλετο πᾶσιν ἀλοδίς.] quód hoc verbum ve- - 

rum sit omiibus, V. e. hoc cerbum verum esse omnibus. Ίο 

Var Aero, vide «unrd ad Od. «, 225. p. 10. . 
9. Βαμθαίνει μεν γλῶσσαω ] Angl. my tongue falters. « Bau. 

4 Cabe est," iuquit Dammius, * verbum fictum ex sono 
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$59. ** eorum, qui loqui conantur cum valdé algent, et cum tre- 
«more maxillarum loquumtur. Comor i'sed impedior 
* tremore." [Vide ll. x, 375.] Vulgaris lectio est Και 
On», quam vitiosam censet celeberrimus Valckenarius. Pro 
gà, in versu ultimo, idem vir prastantissimus pretuliuset a4- 
δὲ, quod dat edit. Ursini, si Codices exhibuissent. 


t wl Hos versus, inter Moschi carminum reliquias abs- 

ue ullá auctoritate vulgatos, ut Bionis exhibet Stobeus 

em. p. 388. Grotii, p. 245. Ὑλιοκ. Continent hymnum 
ad Hesperum. 

1. 'EEZIEPE.]| infima est quinque errantium, terrmque 
proxima, stella Veneris, quie φωσφόρος, Latiné Lucifer dici- 
tur, quum antegreditur solem : -quum subsequitur autem, 
Hesperus. CroEnRo, de Nat. Deor. lib. ii. c. 20. Cf. ll. x, 
917. Oles 9" ácip εἶσι, &c. et /En. viii, 590. χρύσεον (aos rdg 
ἐρατῶς Αθρογενε(ας, aureum (umen blando Veneris —AQpoyt- 
γεια, eadem que Αφροδίτη, utraque scil. ab. ὀφρὸς, spuma ; 
sed bec de Veneris genere absurda fabula temporibus Ποσιε- 
ri ignota. «9b» ἄγαλμα xvns. », sacrum decus carulea noctis, 
—STeti ποιμένα κῶμον ayorti, vide suprà, ad Theocr. idyll. 
xviii. 26. p. 243. —iii, 1. p. 226. P. 

6. —94óx is) θαρὰν Ερχοµαι,] non ad furandum eo. lmitatus 
est anonymus Anglus, quem et Grzecé et Latiné expressit 
vir sumti ingenii Gulielinus Jones; [Append. ad Po&s. 
Asiat. Comm. pp. 509. 530.] qui que Grecé composuit, 
ea nec elegantiá carent, nec ubique erroribus libera sunt. Cf. 
Philodemi epigr. vii. in. Br. Annal. tom. ii. p. 84. T. 
Youxc. 

8. ---καλδν δὲ τ) ἑρασσαρένῳ συνερᾶσθαι.] pulchrum autem est 
amatori mutuum amorem sentire,—vicissim experiri amores. 
Vide Vol. I. ad p. 67. n. 2. 


3 (7.] Ad Venerem querimonia. 

- 1. Άμερι Koveeybua,| Insula Cyprus, ut bené notum, Ve- 
Deri sacra erat. Undé ligcce dea vocabatur ἡ Κύπριφ. Κνκρία, 
et hic Κυπρογένεια,. | Venus autem representatur nunc ut filia 
Jovis et Dioues ; nunc quasi ex :quore4 spumá generata; 
hic autem à Bione tanquam filia Jovis et Maris, Vide Cic. 
de Nat. Deor. iii, 93. duet, Dor. pro ὕκερε. 

S. Τυτζν iQar'] summissd voce dixi ;— domitus scil. ab 
amore. τυτθὸς, proprié est infans lactens, à vef, mamma: 
inge parvus, &c. Conf. Iliad. e, 170; ubi τυτθὸν Φθεγξαριένο, 
est summissá voce loquens.—s τί ον αὐτὰ, &c. et quid tandem 
ipsa αἀεὸ infeusa es ut "morem tantum malum omnibus pepe- 
reris 9—Pro vulgato ri»avre Scaliger posuit ví »» αὐτὰ. 
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E 
Μοεοπο.] «ἄπιογεπε iivum, atque partem ali- 25$. 
quau ΑΟ Bionia, oe dedimus in Coll. Gr. Min. que 
prostantissimus Valckenarius pronuntiavit pervenusta poé- 
mata. Visum est híc adjungere quedam ex Moschi Mino- 
ribus [dylliis. ! 


t Εἰδόλλιον ό.] Idyll. V. 'Terra mari prefertur. 

]. ---ώνεμος ἀτρέμα βάλλΦ.] —"ventus leniter ferit, ἐρεθίζοριαι 
xarà, Kc. ----ποτώγει [i.e προσώγει] πολὺ σλέον ὄμμω [δυο]. 
pro ἡκῶς, quod hic pro ἐκ] γαλόνο, attrdhit me multó magis 
tranquillitas. H. Steph. in suis Stobssi exemplaribus invenit, 
Seb. d) πολὺ πλέονα μεγάλα dis. Undé Valckenarius : 
& [lgoraryti», 010 seusu hic esset capiendum, Grescé non. ad- . 
* bibetur: mihi ποθέει genuinum, et sic ista scripsisse videtur 
* Poéta: Τά, μι rd» δειλὰν ἐρεθέζοριει, (009" evi µοι γῶ Εντ) 
€ φίλα) ποθέει δὲ πολὺ πλέον ds γαλάνων. desiderat verd. illa 
4 (ηθμιρὸ à $9 ὦ δειλὰ] wultó magis mitem undarum tran- 
€ quillitatem." προσώγω tamen est adduco ; et προσώγει hic 
non malé reddi possit, adducit, aitrahst.— Hiec autem ita 

Ichré iuterpretatus est numeris Latinis celeberrimus Hugo 

rotius. 


Cum placido pelagus mulcet levis aura susurro, . 
Pectus avet tentare vagum mare: nec mihi dulcis 
Terra, sed in mites votis feror omnibus undas. : 


5. Κυρτὸν ἐπαθρίιζψ.] agitatum spumat.—s«vprie, curvus, gib- 
bus, convexus ; Homerus habet κύματα κυρτὰ, fluctus tumidis, 
li. », 799. conf. 9, 422, 496. item Virg. Geor. ii, 997. µαίνὸ» 
psu, furo ; undé perf. med. tja, in subj. uspdro, &c. 

7. ---τάχαω δάσπιος εὔαδιν ia.) statim placet opaca sylva, — 
de εὔαδεν vide «αὐτὰ ad Apoll. Rhod. iii, 1083. p. 106. 

B. —à πίτνς déni.] Vide Theocr. Idyll. i. init. p. 215. 


* Εἰδύλλιον ς’.] Hyll. VI. Procax amor. $54. 

1. Hye [là» Ax és T&s ytíiTeves,] Pan amabat Echo vicinam, 
—ipáe. cum μειμίινυ. Axés iJur. pro Ηχοῦς, &c. ---Σκιρτιτᾶ 
Σατύρω. Dor, pro Σπερτητο” Zaróeov. Angl. a frisking satyr. 

4. ---ἔρως ὃ ἰσμυχετ) ἁμοιθα.] amor autein αδαί vicis- 
sim, i. e. ordine, uon recipiocatioue, 

6. --πάσχε 9! ἄποινα.] 1n Cod. Leid. legitur sézxs ὃ à 
ποίει.-- αἱ quidem iliud sensum commodum, sed eundem 


$56 MELEAGRI IDYLLIUM. 
$54, prebet elegantior lectio vulgata: πάσχε J* &veive, justam po- 


4 


nam patiebatur. ὥποιτο qué ac ἁμοίθὴ vox est ριέσν. VALE. 


t Εἰδόλλιο ζ ] Idyll. VII. Cupidinis potentia 

1. Αλφειὰς.] Nota est fabula de Arethus& fonte Sicilie, 
ejusque cum Alpheo, flumine Elidis, intercursu. Vide /En. 
iti, 004. .dipheum fama est, &c. et Ecl. x, 1. annotante 
summo Heynio. conf. Ovid. Met. v. &. 8, 10. era IIjeus iwi» 
xarà πόντον ὁδεύμ. rélicld Pisd. quum per mare profectus exeet, 
--ὤγων κοτινηφόρον ὃδωρ, ducens oleastrum ferentem my— 
κόνιν ipa», pulverem sacrum, ad pulverem nempé Oiympirm 
alludit. 

δ. ---κού μέγνυται---] Conf. 1l. 8, 759. 

7. Κάῶρος δεινοθίτας.] Puer ille maieflcus, &c. 

$. --κολυμόῇν.] Mavult Heskinus κολοκζῶ» atpote Δαρι- 
κώτερο in&lo quidem augurio: nam κολυµδῷ non omninà 

* Doricum. Angl. to dive. P. ) 

*," Perductis jam ad finem hisce notulis in Poétas Buco- 
licos, rem non ingratam ingenue Juventuti facturos existima- 
vimus, si Meleagri Gadareni venustissimum Zdyllium ἐν Ver 
hic apponeremus, desumtum ὁ Brunckii Analectis Vet. Pott. 
Grec, tom. 1. p. 31. — 


Eig τὸ Eae. Εἰδύλλιο», 


Nune. ἠλεμόεντος Au^ «ἰθέρος οἱχομένοιθι 
Πορφυρίη µείδησε Φερανθέος εἴαρος dps. 
I'uia δὲ xvavi» χλοιρὴν ἐφέψατο molor, 
Καὶ Φυτὰ θηλήσαντα νέοις ἐκόμῆσι πετήλοις. 
Οἱ ὃ ὡπαλὴν srivorrig ἀεξιφύτου δρέσον Ηοῦς 5 
Λειρεῶνερ γελόὼσινη ἀνθιγομένοιο ῥόδοιο . 
Χαίριι καὶ σύριγΎγι νµευς ἐν ὄρισσι λιγαίνωνν 
Κα) πολιοῖς ἐρίφοις ἐπιτέρπετακι αἰπόλος αἰγῶν. 
Hàs Ji πλώουσι» ix εὐρέα κύματα ναῦται 
Πνοιῇ ἁπημάντῳ Ζεφύρὸυ λίνα κολπώσαντες. 10 
Hà» à' εὐάζονσι QugicaQóhp Διονύσῳ 
A»fei βοτρνύεντος ἐριψάκεενοι τρίχα κισσοῦ. 
Έργα δὲ τεχνήεντα βοηγενέεσσι µελίσσαις 
Καλὰ uti, καὶ σέμθλῳ ἐφήμεναι ἐργαζονται 
^o Auvxá φολυτρήτοιο νεόῤῥντα κάλλεα κηροῦ. 15 
Ile» ra à' ὀριίθων Υενεὴ λιγύφωνον adir: 
Αλκυόνες περ) κὔμα, χελιδόνες ἀμμθὶ µέλαθρα, 
NS Κύκνος ἐπ) ox lateris ποτωμοῦ, καὶ ὑπ' ἆλσος ἀφδών. 
Ei δὲ θυτῶν χαήρουσι κόµα!, «ui γαῖα τίθηλε, 
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Σνρίζει δὲ voptos. xn] víswita: εὔκορα MjAR, 29 
Καὶ ναῦτα:ι πλώουσι, & ώνυσος δὲ χορεύει, 

Καὶ µελπει πετενὰ, καὶ ὠδίνουσι miM TEM, 

Πῶς οὗ χρὴ καὶ ὧοιδὸν ἐν εἶαρι κωλὸν ἀεῖσαι ; 


ΝΟΤΑ IN MELEAGRI IDYLLIUM. 


Fer. 2. Πορθνρίη---] Cum se purpureo vere remittit humus. 
[hyems.] Tioull. iii, 5. 4. Cont. Oppian. Hal. L. i, 458. Ja- 
COBS. 

4. — ixéuart——] à κοµάω, est lectio Huetii, quam confir- 
mavit Cod. Planud. regius, ubi ἑκόμασε exhibetur, Vulyzà 
ἑκέμισσε. — Vide llor. Carm. i, 4. 1. 

10. Πεοιῇ ἀπιμάντῳ] aurd leni— Nam ἁπόκαντος quod 
vulgà redditur illesus, incolumis ; significat etiam, ut hic, 
inno.cius, indé mi^is. lenis. Απο. zentle. 

11. Hy δ) εὐάζουτι----] Ordoest: 33a J' ἔρεψ ώκενοι [βακχεύ- 
errig scil.] τρίχα assit βοτρυὀεντος κισσοῦ, εὐάζουσι Φερεςαφυλφ 
Διονύσψ' ef jam Bacchantes fecti crines flore baccifera hederas, 
clamant uvifero Baccho. ἔργα δὲ xaAà τε Χνπεντα µέλει βογενί- 
εσσι µιλίσσαις. [ De voce βον tris, vel βοηγενὰς. itn Hesychius: 
q μέλισσα βουγενὴς, oTi) Borlos éqion γεννῶται. —àó σίµολῳ itd- 
pare, Pt alveari insideules, ἑργάζονται λευκά νεόῤῥτα xa 
πολυτρήτοιο xapoU* elaborant puras recenter fluentes pulchritu- 
dines multas-cellas-habentis cere, i. e. ceram fabricant puram, 
pulchram, recenter fluentem, et multas cellas habentem. Conf, 
Gronc — Lih. iv. 149. sqq. 

19. Ei Ji Qvrév—l Quod si ramorum come gaudent, i. e. 
Si frondent (ueta* sylvae, καὶ γαῖα Tribyu, εἰ floret terra, &c., 
---κα) µέλισσαι ὠδινονσι el. exercentur apes, &c.— Apposité 
Virg Ecl. iu, 56. t nunc omuis ager, &c. 

*,* Egregie laudatur et citatur hoc. Idyllium à celeber- 
rimo Gul. Jones, Poés, Asiat. Comm. p. 411. ** Tanquam 
* veneranig antiquitatis pretiosissimum monumentum, à. se 
* recens detectuin, eruditorum admiratione venditavit Jo. 
* Baptista Zenobetti, sub titulo: Ver Idyllium Meleagri e 
€ Cod. Vat. .Msc. editum οἱ illustratus, Roma 1759. 4. 
** Érrorem editoris detexit Vir D. in Juurnal de Trevoux, 
€ 1760, .Mars. p. 763. ldem carmen separatim exhibuit, 
* prolixo. coinmentario instructum, «Meinecke | Goettin 
€ 1788. 8. Habet hoc [tdyllium, quo se commendet; vix 
* tamen dignum iis laudibus, quibus nonnulli id cumulave- 
«runt. Jacoss. 
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EXCERPTA LYRIC A. 





I. ΝΟΤΑ IN ODAS. 


& 

257. ο.. Carmen omne eantioni destinatum, sive assá 
voce sive fidibus conjunctis canendum, Greci gà» appellant. 
—Est Ode poéwatis species omnium maximé suavis, venus- 
ta, ciegans, varia, sublimis ; quorum singula Γεγὸ in ordine, 
gerisibus, iinaginibus, dictione, numeris, cernuntur. ln re- 
rum ordine ac dispositione posita est prima ac maxima 
quidem Od: venustas ; qux cum facillime sentitur, difficilli- 
mé tamen explicatur: hoc enim habet vel precipuum, quod 
vi& et preceptis certáque partium descriptione minimé conti- 
netur. Est enim leeta, soluta, libera ; in elatiore argumento 
exultans, audax, et nonnunquam pené effrenis : et híc 
etiam, sempérque alids, nisi per totum regnet quedam facili- 
tas, quz negligentize cujusdam minimé affectat; speciem ha- 
bet, naturam non artem pre se ferens; queque cernitur ma- 
ximé in exordio obvio, nec nimis exquisito, et in ipsam ple- 
rumque rem protinus incurrente ; in serie rerum per jucun- 
dam varietatem subtiliter et artificiosd, sed quasi sponte, de- 
ductá ; in clausulà sine ullo acumine leni quodam 1a in 
loco forsan minimé expectato, et nonnunquam veluti fortuità 
cadente: uisi sit totius habitus quidam suus et forma peculi- 
aris, in rebus ipsis, in ordine et dictione, non in metri gene- 
re posita, quz hanc grecipue atque unicé deceat; fiet qui. 
dem poéma cetera forsan probabile, minimé autem erit ele- 
gans Ode. Lowrn, de Βαογᾶ Poés. Heb. Prel. xxv. 





—- A 





t EK TON ΣΑΠΦΟΙΣ---] E carminibus Sappktüs quae- 
dam reliquiae. [* Vellem profectó non intercidissent tot et 
* tam divina Sapphüs carmina. Quse supersunt (ut ipsius 
4 po&trise utar verbis) sunt auro ipso Ιπασίδ aurea. —  Xpoees 
€ ypvrérega. — Sapph. apud Demetr. Phal.| Et notabile est 
* Demetrium, Hermogenem, Dionysium Halicarnasseum, et 
* reliquos artis oratoris maristros, illam perpetuó citare, 
δέ càm de tenusto genere dicendi loquantur? Gur. Jonxs, 
Poés. Asiat. Comm. p. 258.] Sappho, celeberrima Po&tria 
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Lyrica, nata erat Mitylenis, qute urbs fuit in Lesbo insul& 257. 
clarissimá, ab /Eolibus habitat&, non longé ab Hellesponto. 
Quo anno in lucem edita fuerit incertum est. &Alcei fuit 
zqualis ; et verisimillimum est natalem ejus incidisse circiter 
Olymp. xxxvr. vel xxxvii. A. M. 3368, vel 3372. ante 
Chr. N. 636, vel 633. [Vide Wolfii Sapphüs Vitam, p. iv.] 
Nomen patris Scamandronymus, matris Clis, Kar, seu Cleis 
fuisse dicitur. Inventrix erat ejus generis carminis quod 
Sapphicum vocatur ; et tanti aestimata erat poésis ejus à Ve- 
teribus, ut JMusa decima diceretur. Sed nimis erat amatrir, 
et voluptatibus dedita. Qus tamen de nefandis ejus amori- 
bus memorie prodita sunt, ista quidem nullis argumentis 
validis niti videntur. Sed utrum vera sint νε] omuinó ficta 
et falsa, non est hujus loci disquirere. Satis sit de eo, quod 
vix negari potest, insano scilicet, quo capta erat, Phaonis 
amore, mentionem facere. Fuit is Lesbius quidam juvenis 
admodum formosus. Eum Sappho deperibat. Sed adeó ei, 
quz neque inter pulchras neque inter deformes sui sexüs nu- 
merari posset, non amore mutuo ille respondebat, ut, ejus vi- 
tandse causá, in Sieiliam se contulerit. Illàüc eum sequuta est 
infelix Sappho; cujus rei memoriam asservavit marmor illud 
vetus Parium, quod hodié extat Oxonii, inter marmora Arun- 
deliana. [Vide Prideaux Marmora Oxoniens. p. 166. et 
Hewlett^s Vindication of the Parian Chronicle, &c.j lbi om- 
nia, sed frustra, tentabat ut Phaonem suum ad se pelliceret. 
Est prope sinum Ambracium in Epiro mons, seu promonto- 
rium, Leucates nomine, ubi Apollo Leucadius religiosissime 
colebatur. Inde desperabundi amatores desilire solebant, se 
hoc modo remedium amoris inventuros credentes. Hunc 
Saltum amantium experiri volens misera Sappho, €. Leucate 
in mare se precipitem dedit; atque unà eademque operá 
finem vite et amoris invenit. Tn illà Ovidii epistolà celeber- 
rima, quee inscribitur Sappho Phaoni, nonnulli docti homines 
putárunt poétam Romanum imitatum esse quoddam lepidissi« 
mum Sapphás ipsius carmen, nunc deperditum, quo Phaonem 
fugientem prosequuta est. Credit doctissima Dacieria Oden 
ad Venerem scriptam esse, postquam Phaon in Siciliam pro- 
fectus esset. Ες Sapphüs carminibus nihil nunc restat nisi 
hzc Ode, quam nobis servavit Dionysius Halicarnassensis ; 
et carmen illud alterum, quod videre est, sed imperfectum, 
in Longini de Sublimitate commentario, $ x. cum quibusdam 
aliis fragmentis, hinc indé à doctis viris collectis, atque se- 
pissimé editis. Ampliorem de Sappho notitiam cupientibus 
dabit vel indicabit Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 137. edit. Harles, 
1791. lidem videant Hor. L. ii. Od. 13, 24. sqq. L. iv. 
Od. 9, 10, sqq. et qua ibi annotavit doctissimus Jani. 


957. 
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EDITIONES SAPPHUS. 


Extat Ασµα cis Αθροδίταν in omnibus editt. Dion. Halicarn. 
in istà Reiskii, Vol. v. p. 173, aqq. et Πρὸς yvraixa. ἐρωμόνην, 
Long. de 3ubl. 6 x. Utrumque, ex emend. [s. Vossii, extat 
in suá Catulli edit. p. 113, sqq. Cum ceteris quoque 
mentis inter Carmina motem sllustrium Feminarum, edit. 
Fulvii Ursini, Jntv. 1568, 8o. Adjectasunt in multis Ana- 
creon. editt. Extant etiam in Maittaire Dinlectis Ling. Gt. 
et in Brunckii Analect. Vet. Poét. Gr. T. i p. 54, sqq. 
Plenissima autem est edit Wolfiana, sub hoc titalo »— 

Sapphüs, Poétrite Leshis*, Fragmenta et Elogia, cum viro- 
rum doctorum notis integris, cuià. et studio Jo. Christiani 
Wolfii, in Gvmnasio Hamburgensi Profe«soris Publici Qui 
Vitam Sapphüs et Indices adjecit, — Hamburgi, 1735, in 4to. 

9," N08 sequuti sumus «dit. secundam Bruncktit, qua 
prodiit minori foriná&, cum Anacr. Carm. Jirgent. 1786. 


Ver. 1. IIeixioMfeo», ]i. e. ἔχουσα ποικέλους ρόνους, habens var 
vios thronos ; epitheton scil. Veneris, οὐ imperium quod ubi- 
que gentium exercet. Sunt tamen qui interpretantur smeüw- 
Ἀόθρονον, floridam et cariá veste utentem ; nam 959éve, secun- 
dum Hesychium est ὤνθν xal τὰ ἐκ χροµώτον σοικέλµαωτα ck 
Venus, inquit Harlesius. ipsa est Natura, praesertim veris; 
quo flores vestiunt agros et omnia revirescunt. 

5. vvfÀr] hic. /Eolica sunt rei et τνῖδι Hesych : voi. ὧδε. 
Kyirts. ldem: x&repéra, xu) ἄλλοτε, /Eolicum est pro xai ἐτέ. 
peti. Vide Hesych. edit. Alberti, vocibus vv et κὠσερῶνα, 

6. Τᾶς ἐμᾶς aidas—] Hec /7Eolica sunt. Ordo est :— 
ὠΐευσα τῆς ias «όν in2vis πόλν. λιποῦσα δὲ χρύσιον ὅόμον πα 
veis ὑποζεύξασα pua Vic, κώλοι δὲ ὠκέες εροῦθοι δηβοτες 
δινοῦντες] αύκνα πτέρα ἡγόν σε ἀπ οὐρανοῦ περὶ ριελαῤης "fie, δὲ 
ἐξίκοντο «ἰψα διὰ μέσου αθέρος. ** Passim," inquit Is. Vossius, 
6 γαῖα µέλαινα, estque perpetuum epitheton." 

li. — eesé, «ἰθέρος] Sic scribi debuit. e «: in unam syl- 
labam coalescunt, ut infrà » «v, quod sollenne est. Bnunocs. 

14. —4fedro ακόποι) JZEol. Gen. et subauditur διά, 
Sin ; subscribitur, ut in multis exemplaribus est, σὺν subintel- 
ligi potest. 

15. Βλ] pro ὄριο, et hoc Ion. pro ἄρον. interrogabas. 
HanLzs. Ordo est: Ηρεο d «v: 5 ip τὸ (i. e. 2] φέπονθα, καὶ 
[3v*] d eve δὲ κάληκ/ σε, κ) ὁ στι ράλιφα ἐθέλω γενέσθαι [πρὸ ] in 
pasión Séno, Interrogabas quidnam tandem esset quod pussa 


fuerim, et quare invocarem te, et. quidnam pracipueé vellem 
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i de fuventi meo animo, [Eustath. ad Hom. Tl. s, 195. 258. 
Z δὲ καλῴκεναι sroirixes ῥήκωτος τὸ θέμα à καλαίνω levi. ὃ 
κάλω. Observandsm autem voces /Eolium, 2. vr: pro ὅ vri, 

juod pro ὅτι, et ἐμῶ µαινόλα Spo, pro ἐμοῦ µαινόλον Sónev.] ius 
T τὸν ewymíevay θιλότατα wife" quem autem irretientem. 
Gmorem allicere coner. Sensus bic admodüm est obscurus, οἱ 
vera lectio omninà incerta. [πιω Tà» e. Edin. quinta; 
muíbwns v. priores editiones.] ewymwírwar pro eeymóssras, 
ἃ ewysnéo, srretio: est enim à σαγόνι ma, verriculum. 
Amor autem dicitur metaphorice irretire homines. $i rera, 








ρίζες quam 
audax videtur. 


—— sk s ὦ 

Σαασφοῖι àJj xd; 
versum nullo modo efficere possunt ; atque Brunckii emenda- 
tio non solàm nimis audax, sed supervacua est Τίς àJixai 
σει formula est loquendi in locis hujusmodi non infrequens : 
Sic, Iph. A. 382. TÁ ἀδικεῖ wi y τοῦ néxpurmi; Quis te injuvid 
affici? qua re indiges? Scribendum est igitur, levissima 
franspositione ac voculse non necessaris omissione ; 

— sh. Xas- 

esi, did σε; 
atque hanc lectionem eà confidentiüs propono. quod apud 
Ίλο Montlly Review, (Jan. 1798. Vul. xzvi] sequentem 
canonem sine controversiá à doctissimo Censore stabilitum 
video: ^ In carminis Sapphici structurá, vox ita dividi potest, 
'^ut prior ejus pars maneat ad finem versüs tertii, οἱ poste- 
' rior transeat ad initiom quarti, quem Adonium vocapt, 
** Quee quidem divisio nunquam apud veteres po&tas in. fine 
*5 versis primi, nec secundi, nec quarti invenitur." J. TATE. 








258. 


268 NOT/E IN SAPPHO. 


94. H οὗ xt» ἐθέλλοις.] Ja. Upton in Dion. Halicarn. lib. de 
Struct. Orat. legit ὃ οὖκᾳ ἐφέλλοιο Dec aliter Isaacus Vossius in 
commentar. ad Catullum, quz scriptura mendosa mihi vide- 
tur. Particula potentialis salvo sensu abesse vix potest. 
Lego 3 οὗ xi» ἐθέλλοις, au nolueris, BRuxcx. Potius: etiam 
si tu nolueris. Nam 3 /Eol. pro εἰ, si. Angl. even if thou 
shouldst not choose it. In sequentibus, observent discipuli 
voces ZEolicas: χκλεπᾶν pro χαλεπῶν, &c. 

| 7^ Cui debemus hujus carminis conservationem, idem 
magnus criticus Dionysius Halicarn. id pulchré enarravit. 
| Vide Vol. v. P 179, sqq. cdit. Reisk.] 1d numeris Latinis 
Sapphicis reddidit Elias Andreas: nec non Sam. Birkovius : 
quorum interpretationes videre est in Editione Wolfian&. 
lmitatus est Latine celeberrimus Gul. Jones, Append. Poes, 
Asiat. Comm. p. 527. Lectoribus Anglicis bene nota est 
ejus versio poética, qua auctorem habet Ambrosium Philips ; 
quamque vir elegantissimi ingenii Jos. Addisonius magneperé 
laudavit. Spectator, Vol. III. No. 293. "Ubi vide quoque 
quadam de Sappho. Conf. Jkenside's Ode on Lyric poetry. 





Ver. 1. Φαίνιταί Mei κήνος---] Notande voces JEolicm: 
προς, pro ἐκεῖνος ity, avgp, Ισδαίνει, πλασίον, &dV Φωᾶσι, pro 
diva, eris, quod est e ὠνὴρ, Ἰζάνει, πλησίον, 5dv Φωνῆσιι. 

5. Καὶ yshatig inseérr ] yt2sg infinit. est forme ZEolicse. 
Vide Gregorium p. 294. ὁ liii. Duo inlinitivi Φαωνᾶσαι, pro 
Φωνῖσαι, et γελάϊς pro yeAz» ab uno. verbo pendent ὁπακούει. 
Catullus : Qui sedens adversus identidem te spectat, εἰ audit 
dulce ridentem. Bnunck. τό µοι "uas Καρδίαν ἐν eídsei ἑατύα- 
ei». | quod cum non caperent imperiti, reponebant sj se τών. 
Atqui illud µοι eleganter saptaxsi— Verbum autem ἐπτόασεν 
"usitatissimum in rebus hujusmodi.—Recté etiam scripsimus 
µε Φωνᾶς οὐδὲν ἔτ᾽ ἴκει, MSS. feré omnes εἶκει, quod JEolicé 
dicitur pro ὕκε. — Sed ἄκει nullum locum hic habet. Quare 
nullus dubito, quin scripserit Sappho ixw* quod secundum 
morem atque consuetudinem Zkolum est, qui leni spiritu 
gaudent. "lour. βροχέω. JEolicó pro βραχέως, i» βμαχεῖ, 
cito. Bnuxox. Meliüs Qavaeag ὑπακούει καὶ γελάσας ἔριερόεν" 
nam γελάΐς, in hoc loco nullà nititur auctoritate; et multó 
pulchrior illa constructio, T. Yocxo. 

ϱ. καμμὶν yAeven ἴαγι"] Tinesis est: κατίαγε μὲν γλὠῶσσα, 
Malé et prorsàs ὠμέτρως, legitur in quibusdam editionibus 
γλὠσσ᾽ ἰάγε. 1n hoc aoristo media corripitur, que in prae- 
terito «ye longa est. Βπυκοκ. —lingua mea debilitata est, 
αὐτίκα δὲ λέπτον πῦρ Uxedidpépants χρῶ, el slatim subtilis «gnis 
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subiit culem, ---διδρόμακε, JEol. pro δεδρόµακε, quod. formari 258. 


videtur ab obsoleto verbo δροµέω, et hoc à δέδροµα, perf. med. 
à Jpipo, pro quo in usu τρέχω. 

11. Οππάτεσσι»] JEol. pro éuwriezi», quod poéticé pro 
ὄμμιωσι. opyut, pro ὁμάω' ut in Odario precedenti, xsaaju 
καλέω. —enosóri» d^. &xoní μι Sic legendum, metro et 
sententiá flagitante. Catullus: Sonitu suopte tinniunt aures. 
Ἠκυκοκ. 

13. Καδῦ---] i.e. xarà δὶ, κατὰ disjungitur à χέεται 
per tmesin. 

15. ---τεθιάκην] 7Eol. pro τεθνήκεναι, vel τεθνώναι, et. ὀλίγω 
πιδιῦσα pro ὀλίγου ἐπιδεύουσα, et quum paràm absum quin mo- 
fiar, Φαίνομαι &500$, videor exanimis. 

17. Αλλὰ πῶν τολµατὸ», isi πίνητα---] Sed omne audendum, 
quoniam pauperein—desunt caetera. 

e", Hoc exquisitissimum odarion Wolfius in suáà editione 
oneravit annotationum Πιγγασίπο tam immens4, ut lectori 
fastidium pariat. *«In his reliquiis," inquit "Toupius, vir 
acutissimus, * quos inagis magisque corruperunt viri docti 
* et indocti, nihil certi definiri potest." Pulchra est hujus 
fragmenti imitatio Catulliana, ad Lesbiam: Jie mf par esse 
deo videtur, &c. et Gallica celeberrimi Doilavii : Heureux ! 
js prés de toi, &c. nec non Anglicana Ambrosii Philips : 

lest as the immortal gods is he, Xc. quas omnes, et plura 
quoque de Sappho, videre est in libro notissimo, Te Spec- 
tator, Νο. 299, Vide etiam Lonvinum, de Subliimitate, ubi 
servatum est hoc fragmentum, |Sect. x.] Οὐ θαυμάζεις, 
κ. v. λ. et que viri docti, prsesertim Pearcius Toupiusque, ibi 
annotárunt. Cf. celeberr. Gul. Jones, Poés. Asiat. Comm. 
p. 258. sqq. 





* XIMONIAOY KEIOY—] JSimonidis Ces fragmentum. 
Simonides Ceius, sive ex insulá Ce&, Philosophus οἱ Ροξία, 
natus Ol. rv. 2. ante Chr. N. 577. [Vide Bentley ον Phal. 
p.41, sqq. et 2429.] "Vocales longas », e, et duplices con- 
sonantes sj, ζ, Grecorum Literis addidisse; artemque me- 
moris primus protulisse fertur. (De quo vide Ciceron. de 
Orat. ii. c. 86. cf. Quinctil. x. c. 1.] Athenis Hipparcho ju- 
cundus erat; dein Sparte cum Pausani& versatus est : deni- 
que in Siciliam vocatus à Hieropne, Syracusis inortuus est et 
sepultus. "Vide Xen. Hiero. conf. Spectator, No. 209. 531. 
Hoc autem fragmentum servavit Dionys. Halic. de Structurà 
Orat. p. 259. edit. Jac. Upton ; cujus paucula habet Athene- 
us, p. 996. E. Vide Brunck. Lectt. ad Analect. p. 17. Danaé 
Acrisii regis Argivorum filia, à Jove, ut narraut po&te, in 


Q59., 


909. 


900. 
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auri imbrem converso compressa, | Vide Ovid. Met, iv, 610, 
et Hor, L. iii. Od. 16.] ex illo concubitu Perseum pepent. 
Hanc cum ejus infante Acrisius in arcam [λάρνακα] inclusam 
truci pelago commiserat. In hoc fragmento venustissimo, 
Dana£é, dum per mare vehuntur, infortunium suuin ad infan- 
tem dormientem deplorat. 


Ver.3 Δείματι ἄριπο.] Ad Danaen refertur, cujus facta 
mentio in proximà pri*cedentibus versibus, qui desiderantur; 
non ad λίµνα. BRuNOK. Aíuse τε κιηθεῖσα ἄριπεν l'in. vulgatis 
est Tprimi] δείκατι, εἰ mare commotum eam [Danaén scil.) 
timore perturbaverat. 

6. — ri ὁ) ἀωτεῖοι] tuautem suaviter dormis, &erte proprie 
est, florem carpo: und? optimo somno frui. Vide suprà ad 


. Theocr. Idyll. 1i. prope init. Ceterum 9* áersiy est ex felicis- 


simá conjecturá Casauboni pro ὁ᾽ αὖτε εἰς. 

8. ----υκτιλακπ εν] Νυκτιλαμχὲὶς est cognomen Dianse. vel 
Lune. (Horat. Lib. iv. Od. 6. JVoctiluca.] **Vel potest 
* γοκτιλαμιπὴς idem valere ac ἁλαμιπὺς) T. YouxsG. Sub- 
intelligit hic Uptonus i» et potest reddi—Quanquam sub 
luná, vel imminente Lund, in atrá tamen caligine, quippe in 
arcá inclusus. 

9. —ri À' αὐαλίακ---] Tu porró siccam supra fuum lon- 
gam casariem assilientem undam nil curas,— 

13. πρόσωπον xaM».) infans pulchro. vultu :—46 pulchrum 
caput ! beautiful babe ! 

14. Ei δέ τοι---] Απο, But if this calamity were a calamity 
to thee, thou also wouldst have applied thy little ear to. my 
twords ; but asit is, sleep on, my child, I exhort thee ;. let the 
sea too sleep,— 

18. Ματαιοθονλία----] Irritum autem factum sit hoc consi- 
lium, Jugnter pater, à te : quod forte audaciàs sit dictum, filii 
operá precor mihi vindicatum iri. 

*," Hoc fragmentum pulehre reddidit Latiné vir eruditis- 
simus Joan. Jortin; pulchriüsque imitatus est. vir. suminé 
Rev. Gul. Markham, nunc Archiepiscopus Eboracensis 5 uti 
diserté ostendit amicua meus spectatus, Alex. Fraser T ytler, 
de Woodhouselee, in hac Acad. Hist. Civ. olim Prof. dignis- 
simus ; nunc in supremá& apud Scotos curia civili Senator ; in 
eleganti opusculo, à se nuper iterüin edito, cui titulus, Essay 
on the Principles of Translation, p. 159, sqq.  Ceterüm hoc 
carmen aliter constituit Hermannus, de Metris, p. 453. 





* BAKXTAIAOT—] Bacchylidis Fragmentum. | Bacchy- 
lides à lulide civitate Ceusy-—Pindari semulus, à quo bác 
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jade perstringitur in suis ad Hieronem Odis, siquidem apud 260, 


illum in gratiá fuisse Bacchvlidis Musa dicitur.—Usus est 
dialecto Doricá, ut Pindarus et Simonides, licet non essent 
Apis θύσει.---Εαυ. Bib, Gr. T. ii. p. 114. edit. Harles. ubi 
vide plura. Conf. Bentley's Diss. on Phal. p. 40. 


Ver. 2, ----μελιγλώσσων áeidés ἄνθια.] Angl. the flowers of 
lhe sweet-coiced bards. µελιγλώσσα»ι E. µελιγλώσσων, Br. P. 

G. Εν δὲ σιδαροδέτοισι---] Angl. In the buckles which bind 
the iron shields the webs of the black spiders exist. 

8, ---χαλκίω] Tibullus, I. i. 4. Martia cui somnos classica 
pulsa fugent. ubi Heynius Bacchylidis versus sic constituit : 


Xanjes 07 οὐκέτι σαλπίγγων τύπος. οὔτε 
συλᾶῶται µελίφρων ὅπνος ὠπὸ βλιφώ- 
pev, dp ὃς θάλπει «έας. 


Conf. Hor. Epod. li. 5. Jacons. àjàs, i. e. quérepor. 

12. Παιδικοί 9* ojo; Φλέγονται.] Auge dnd the hymns of 
the youth resound. Vide suprà ad (4. Tyr. v. 187. Ce- 
terüm juvat híc apponere horum versuum pulcherrimam in- 
terpretationem Latinam, à celeberrimo H. Grotio; qus sic 
se habet : 


P ο Χ alma res fert maximas mortalibus, 
Illa ministrat opes, 
Blandosque lusus carminum. 
Tunc letus ignis ἐπ Deorum aliaribus 
Lanigeras pecudes, 3 
Casasque consumit boves. 
Gratus palestra tunc juventutem labor, 
Bertaque juncta mero 
Et tibus exercet sonus. 


Tunc inter ipsa fibulorum vincula, 10 . 
In clypeique sinu 
«βγακεω texunt opus: 
Hic hasta, et illic ensium mucro jacet : 
Cordis amica quies 
«Vullo fugatur classico : 15 


.. Ἂ 
Sed altus λαγοί et sui juris sopor: 
Carminibus resonat pr 


Vicinia, et fes: 4 dape. 
. 84 


Vol. 4 : 


4. 
e 
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t EK TON ANAKPEONTOZ—] E Carminibus .dnacre- 
ontis quedam, — Selectiura Anacreontis Carmina jam dedimus 
in Coll. Gr. Min. cum Auctoris brevi notitia, quam vide. 
Conf. Jkenside's Ode οπ Lyric Poetry :—1 see Jnacreon 
smile and sing.—/"dhcay, decestful. cares, away, Jud. let me 
listen to his lay : &c. 


] aC. Ei mordpis—] ἄν. In poculum. argenteum. Ῥο- 


'culum sibi faciendum curat, quidque in eo cupiat incidi, cse- 


latori exponit. 

9, 'Hoeise,! Ἡφαισος, Vulcarus hic ponitur pro artifice, 
quem Anacreon alloquitur. τορεύων wsizeó» uet, arte. tuà ϱ5ε- 
andi. 

14. ---Μαινάδας τρυγώσας] llesych. Μαινάδις αἱ Bexxat. 
Τρυγᾶν est uvas decerpere. 

16. ---χρυσίους] aureos— Vide suprà ad p. 58. Odyss. C, 
253. Nempé ex argenteo poculo auree& prominebant ima- 
gines. Extat autem hoc edarium integrum apud Gellium, 
xix, 9. utinam reliqua paris essent eleganti. T. Τουνα. 
πατοῦντες sunt torculatores, sive calcatores uvarum, qui et λη- 
νοθώταω vocantur. Bonx. 


* f. Eig τὸ df» πιει] xix. Du necessitatem bibends. 

9. ---ἀναύρους,] ἄναυρος est proprié torrens, i. e. fluvius ex 
imbribus et pluviis collectus et in valles ruens. Bonx. 

δ. —c:ios. ]. Luna scil. mutuatur suum lumen à Sole. 


t X. Ek Ερωτα.] xxx. Lepidissima descriptio Cupidinis 
à Musis, quas lacessiverat, vincti. —— 

5. Ζητι) λύσασθαι ti» Ερωτας, Φέρονσα λύτρα. ] Quarit liberare 
Cupidinem. ferens pretium redemptionis. Conf. Iliad. «, 13. 

9. Δουλεύει δεδέδακται.] Angl. he is inured to sereitude. 


] λα. Eictavrér.] Χχσι. Potando etbacchando delectatur. 
l. Ais ps Toig Ssoici] pro adus µε, τοὺς θεούς σοι, reutituit 


. vir doctus in Miscell. Observ. 'T. x. p. 422. BRuxox. 


262. 


2. ---ἁμυςί] uno hausto, nec respirante, nec labiis admotis, 
ἃ µύει, labia comprimere.  Bonw. 

5. ---“λευκόπους] Credo λευκόποδα, itidem ut ἀργίποδα, tam 
celeritalem quam candorem pedum significare posse, et respex- 
isse po&tam ad Orestis errores, quum à Furiis exagitatus, to- 
tam feré Graeciam pervagatus est. BRuNCK. λευκόπους, 
pedes habens, deinde pulciter.  Bonw. 

* M. Ek Εὐρώπης εἰκόνα.] xxxv. "l'abulam pictam aspi- 
cit po&ta, et alloquitur puerum. 
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2. Zwés γι] Quasi dicas Angl. a Jupiter. Cireterüm 
fabula Jovis et Europe satis nota. . 

8. —dysAs] hic primam malé producit. Horum qusdam 
non puto genuina Anacreontis. T. Youxc. 

9 Ae'. Εἰς τὸ ἀνεικένως e] xxxvi. Hemisse vivendum esse, 969. 

1—4. —»énev—) νόμοι, leges sunt hoc loco scientia juris, 
jurisprudentia. ὠλάγκν dicitur omne quod cogit. /srépe» áv&y- 
και Sunt ergo omnia argumenta, quibus oratores cogunt audi- 
tores ad adsensum, vel etiam pracepta arlis dicendi, hoo est, 
eloquentia. v/ J* iuei, subaudi 2g:e2es quo mihi, &c. quid lu- 
eri uihi afferent, &c. λόγοι videntur esse quasticnes et dispu- 
tationes philosophorum. lta ut sensus sit: Quid mihi juris- 
frudentia proderit ? quid eloquentia ?. guid philosophia ? 

ΟµΝΝ. Hoc autem odarium plané cum είχε versibus po- 
liticis numerandum est. T. Youxc. 

10. Δὸς ὕδωρ,] nempé ad vinum diluendum. Sclebant enim 
veteres vino uti temperato aquá. Plerumque cum duabus 
portionibus vini miscebaut tres aque, quod dicebatur xcxsa- 
μόνον τρία và δύο. cf. Schol. ad Arist. Equit. 1184. et Suidas 
in voce sóus κεκρωµῴον. — Hinc οἶνος φέρων τὰ τρία est vinum 
praestans, Idem. Hunc autem Veterum morem laudabilem 
jam jucundum erat videre senem illum veré venerabilem, s?» 

Μακαρίτεν, Jacobum Burnett de JMonboddo, ipsum usur- 
pantem, eundémque audire czteris com:endantem, quandó 
essent ipsiuse-9/Aa» A»dpre ἀμφὶ Sapá Τρόπιζα». 





t niNAAPOY ΟΛΥΜΠΙΑ.] Pindari Olympia. | Pindarüs, 
Lyricorum Po&tarum princeps, natus est 'l'hebis Buutia, 
Olymp. rxv. ]. ante Chr. N. 590. Patrem habuit Dai- 
Prantum, vel, ut alii volunt, Scopelinum, Matrem Myrto vel 

dyrtidem nomine. Pater, quocunque nomiue dictus, artem 
tibicinis exercuisse dicitur ; quam et filium, adjuvante matre, 
docuit. Inde Lyrá quoque à Laso Hermionensai institueba- 
tur; quá quidem brevi adeo inclaruit, ut hoc noinine ab 
Alexandro Amynte filio, rege Macedonig, tnter cos quos 
propter Musics peritiam princeps iste carissimos habuit, mag- 
no cum honore exceptus fuerit. Preceptorem quoque ha- 
buit Simonidem Ceum, qui eo tempure primas inter Lyrics 
obtinuerat. Kt ipse quidem maturé excelluit inter hujus 

neris poétas. Α Corinná tamen poétriá quinquies victus 

uisse dicitur. Ilas autem victorias imagná ex parte Corinna 

eximie sug pulchritudini debuisse creditur. Porro, hoc 

* accidisse videtur, quum Pindarus essct admodum juvenis. 

Postea enim, Xerxe ab Atheniensibus puguá Salaminià pro- 
Φ 9. 
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465. fligato, quadraginta annos natus, teste Diodoro Siculo, —v«és 
µελοποιῶν Πίνδαρος qv ἁκμάζων κατὰ τούτους τοὺς χρόνους. [ Lib. ix. 
p. 425. Tom. i. edit. Wesseling.] Quamdiu «iserit minüs 
constat inter auetores. Secundum Suidam obit quinquaginta 
tautüu et quinque annos natus. Sunt tamen qui eum ad 
annum sexagesimum sextum, vel octogesimum, vel etiam 
nonagesimum pervenisse credunt — Eum. et in vivis et post 
mortem, magno honore prosequebautur uon solüm cives sui, 
verüm etiam exteri. Monumentum ejus. Thebis in Hippo- 
dromo. ante poitain Diotidem, stadii ab urbe intervallo posi« 
tum fuit, ut narrat Paueapias. Alexander ille Magnus, quum 
"Thebas funditüs everteret, solam Pindari domum stare, ejus- 
que familig et peuatibus parci, jussit. Apud veteres carmina 
ejus summam admirationem excitásse videntur. Nobile de eo 
Horatii judicium junioribus etiam discipulis satis notum, ex 
jlià Ode puicherrimá, quie incipit : Pindarum quisquis studet 
aemulari. &c. [Lib. iv. 2.] *^ Novem," inquit Qvinctilianus, 
€ Gigcorum Lyricorum Pindarus princeps, spiritu. magni- 
€ ficenti&, sententiis, figuris: beatissimus rerum verborum- 
* que copià et velut quudam eloquentisg flamine, propter 
*que Horatius nemini credit eum imitabilem.?* — [inat. 
Orat, Lib. x. 1. 61.] Scripsit varia, eaque omnia dialecte 
piscipué Dorica: Sed hujus po&tee µεγαλοφθωνοτάτου, ut eum 
vocat Athenseus, [xiii p. 364.] preter fragmenta qusedam, 
extant tantüm carmina integra 45 epinicia Lvrica, que 
Ptrophis, Antistrophis et Epodis constant; scripta in Όλυμ- 
siorixag 145; Ilvfiosíxag 195 Νεμεονκας 115. et Ἱσθμιοικας 85 
que certé multa indicia exhibent sublimis ingenii atque men- 
ti» divinioris; nec non oris magna sonantis. Dubitrunt 
tamen nonnulli an que Pindari habemus satis mereantur 
tantas laudationes, quantis eum prosequuti sunt f[ioratius, 
Quinctihanus, aliique. Sed scripserat quoque Dithyrambos, 
Peanaos, Énconia, &c. veteribus bené nota, atque ad laudes 
auctoris sui multum sine dubio conferentia; nunc autem de- 

rdita et neotericis nunquam visa. In argumentis Odarum 
Pindari quie super-unt magna est, nec vitanda, similitudo 5 
qu& res poétam varietatem querere coegit ex digressionibus, 
quibus carmina quibusdam nimis abundare videntur. Sed de 
digressionibus Pindaricis consulendus est doct. Rob. Lowth, 
de Saciá Poési Hebrgorum. [Pizlect. xxvi.] Et qui plura 
velit de Pindaro aliisque Gizcorum Lyricis vatibus, adeat 
Fabr. Bib. Gr. Lib. ii. ο. 15. p. 57, sqq. Vol. ii. Edit. Har- 
lesii. "Alia est lectio, at idem fere. sensus, in editt. &c. 
Quinct. qu: adsunt, 7", 
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PINDARI EDITIONES PR/ECIPUJE. 


P 


[Quicunque videre cupit plenam hojus Pcétse editionum 265, 2 


enumerationem, adeat finem alterius parts editionis prinige 
Heyuiane mox nominands, p. 105, ^q. et Pief. secunde, 
p. 96, 9044. Idem consulat Fabr. Bib. Gr. ubi suprà.) 

1l. Πινδάρου Ολύμπια. Tiofen. Νέρεα. lef.a-—86cubjecto Calli- 
macho, ÀHonysio de situ orins εἰ Lycophronis Jliexanudria. 
(omnia Graecé) Venetiis in JEdib. Jut et. «πάτος Asulani 
soceri, mense Januario, 1513. 8. fol. 979. (Qua est editio 
princeps. 

$. Πινδάρου Ολύμπια, n. T. A. μετὼ ἑξηγέσιως παλαιᾶς 9 
ὠθελήμου sj σχολίων ὁμοίων.---«ρετὰ et industriá Zachar:ge Cal- 
liergi Cretensis —4Kome. 1515. 4. [Hanc editiunem omnium 
reliqua:um esse fundum, argumentis innumeris constare vidi- 
mus. Ηστκκ.] 

S. Pindari ceterorum octo lyricorum carmina, 
JeMeeri, Sapphus, istesichori, Ibyci, Jnacreontis, Bacchylidis, 
Fimonidis, JAlemanis, nonnulla etiam aliorum. Omnia Grecà 
et Latiné, — Pindari interpretatio nova est eaque ad verbum. 
Excudebat Henric. Stephanus (Parisiis) anno 1560. octonis 
minoris forme, seu 16. | Ex officiná Stephanorum prodierunt 
8ex ad minimum Pindar editiones.) 

4. ΠΙΝΔΑΡΟΙ ΠΕΡΙΟΔΟΣ, hoc est, PixpARI Lrniconux 





PRixCIPIS plus quam sexcentis in locis emaculati, &c.— 

Opera Erasmi Schmidii Delitiani, Grac. et JMath. P. P. 

ος ) 1616. 4. (Schmidium vocat Heynius editorum 
indari facile principem. 

5. o. Benedictus, .M. D. et in Salmuriensi Jlcad. 
H. Lingue Gr. Prof. Salmurii, 1620. 4ΐο. 

ο. Pindari Olympia. Nemea, Pythia, Πκλπιία. Una cum 
Latinà omnium Versione Carmine Lyrico per JVicolaum 
Sedorium (le Bueur.) Oxonii, 1607. fol. [Hac est splen- 
didissima editio Oxoniensis, quam curárunt Ach. West οἱ 
Hob. (Με. * Modestiam," inquit Heynius, *et zqui. 
** tatem virurum doctorum facilé probes; etiamsi doctrins 
€ subtilitatem, criticum acumen, et subactum in. admittendis 
4 vel rejiciendis interpretationibus et lectionibus wstimandis 
5 desideres ingenium.——Repetitus est contextus Ρρυξίω ex 
4 hác editione, primum ed:t. Glasg. 1744, cum interpretat, 
« Tat. et Gr 1754. 94. tribus voll. nitidissimis.^ Tum 
Gr. et Lat. Lond. apud Bowyer, 1755. 8vo.] 

7. PsnDpAmI (ΛΑΝΜΙΝΑΟ ctia. Lectionis varietate ;. curavit 
CnmisTiAN. GoriLoB Ηετκε. Gothngo, 1773. 8vo. et 
4to. | Adjccta est interpret. Latina Koppii. curante Heynio. 
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963, Editio quidem prestantissima ; ad quam ADDITAMENTA sua 
edidit idem vir celeberrimus, eadem formá&, lIbidem, 1791. 
pp. 160. quorum exemplar ad ie nuper muneri misit auctor 
amicissimus, quod maximi facio. | 

8. PixpaRnI CanMixA Βεικοτλ'--Όυπι scholiis selectis 
suisque notis in usum Academiarum et Scholarum edidit 
Fridericus Gedike.—erolini, 1786, 12mo. | Utilissima qui- 
dem editio, cum notis doctis simul et elegantibus. ] 

9. ΒΙΝΟΛΗΙ CaRnMiNA, cum Lectionis varietate et Jidno- 
tationibus : serum curavit Cuz. Gorrr. Hzvxz. ii. Foll. 
Gottinge. 1798. 8vo. Adjecta est huic edit. Godofredi 
llermanni Commentatio de Metis Pindari. Ad quam, et 
ad Ozoniensium Pindari Editorum desideratz ἀνριθε(ως spe- 
cimen, in R. Dawes. Misc. Crit. p. 335—868. [edit. Burgess. 
p. 37. ] illum. qui de hac re penitiàs disquirere velit relega- 
mus. 

*,* Quatuor precipui et maximé solennes Gracie ludi 
fuerunt, Olympii. Pythii, Nemei οἱ Isthmii. Olympii in ho- 
norem Juvis: Pythii νειὸ Apollinis: Nemei, initio Arche- 
mori, postea Jovis : Isthwii Paleemonis initio, postea Neptuni, 
fuerunt celebrati. Priores duo tetraéterici, seu quarto quo- 
que anno elapso: posteriores duo trieterici, seu tertio quoque 
anuo preterito, fuerunt celebrati. Olympici victores οἱοᾶ, 
vel, ut alii volunt, oleastro: Pythici lauro: Nemei apio : 
Isthuici pipu. coronabautur.—Sed de Olympiis ceterisque 
ludis, nimis longum foret hic disserere. Vide Schmidii Pro- 
legomeua, ad suam Pindari editionem :. JFest!s Dissertation om 
the Olympic Games, interpretationi sue Anglice quarundam 
ex Odis Pindari preefixam: item Fabr. Bib. Gr. loco suprà 
citatos ubi plures de hác re scriptores indicatos invenies. 


{ Ede 4€] Olymp. I—Noninat Pindarus hujus operis 
Ροξιπαία omnia, Εἰδν, i. c. Species seu. formas poematum : 
cujus Diminutivo usus Theocritus, sua. ἀσμάτια εἰδύλλια in- 
scripsit. Solebant autem hujusmodi Lyricorum «dà preeci- 
pué in ternas partes seu terDa «£a dispesci, videlicet in Xege- 
Φάς, Αντιεροθάς, el Επφδούς. Et Στροφὺ» quidem appellant pri- 
mum µάλος, Seu primam partem, quam in choris cantantes, 
à dextris ad sinistra se cirea aras vertebant. Αντισροφὺν veró, 
secundum µέλος, seu secundam partem, quam canentes, à si- 
nistris ad dextra se circa aras inovebant. lpsa verà cantio 
Ji et ἀντωδὶ dicebantur. Tb Επφδὸν derique appellabant 
tertium µέλος seu tertiam partem, quam canentes ad aram 
in medio consistebant. ScemwrDivs; p. 46. ubi vide plura. 
Idem fit hodié apud Gallos quoties oecurrit le grand rond. 


'IT. Yovxo, 
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| IEPONI ΣΥΡΑΚΟΥΣΙΩ Κέλντι.] i. e. HigRon: SvnA- 969. 
eUsAxO equo celete victori. nias. wros, «, equus ad. eurren- 
dum cum sessore suo adhiberi solitus: Angl. a race horse. 
Subauditur hic νικάσαντι. Erat autem Hiero rex seu tyrannus 
Syracusanorum in Sicili&, filius Dinomenis, et non confun.. 
dendus cum altero Hierone, Hieroclis filio, qui regnavit 
etiam Syracusis, sed ducentis fere annis recentior. Equo ce- 
lete victor Olymp. rxxim. à vetere grammatico traditur ; 
perperam, uti censet celeberrimus Heynius ; nam Syracusa- 
nus certé adscribi non potuit ante Olymp. rxxiv, 1. qua 
Gelon frater Syracusas oceupavit, Gelz: dominatione Hiero- 
ni relictá. — Videtur adeo Olymp. xxv. victoria hzec Olyin- 

iaca reportata esse. Eam porró non curulem fuisse, ut vo- 
unt nonnulli, ex ipso carmine satis manifestum est. Nam non 
nisi unius equi unquam mentio fit. Preter Gelonem natu 
maximum, cui in imperio Syracusarum successit, alios habuit 
fratres Polybulum, vel Polyzelum, et Thrasybulum. Refert 
ZElianus [ Var. Hist. iv, 15. ix, 1.] eum initio fuisse ἁμουσό- 
vere», postea liberalem, fortem, et eruditorum amantem. 
Quod autem memorie prodidit Diodorus Siculus, (qui ta- 
men de naturse peus ac ingenii in melius mutatione reticu- 
it,) de eo vide infrà ad Pyth. i. v. 169. 176. 


ARGUMENTUM. 


H zo Ode in laudem Hieronis est conscripta. Ροξία cele- 
brat illius justitiam, sapientiam ; prseterea equum, quo vice- 
rat, et locum, abi Olympiaca certamina instituebantur. Ab 
9ο loco, nempé Peloponneso, occasionem arripit digrediendi 
ad vulgatam de 'Tantalo et Pelope fabulam, undé ad Hiero- - 
nem regressus, felicitatem, que sequitur Olympionicas, de- 
scribit. Postremó concludit carmen voto, ut deus gloriam 
Hieronis conservet. Gzpixr. 


Ver.1-—4. Αρισοι μὲν Wer] 'O νοῦς ToU srjesrpt4ov ἆλου τοιοῦτος" 
ὥσπερ 7) udo ὕδαωρ τῶν ἄλλων σοιχείων---. ὁ à) χρνσὺς i6 λοιπῆς 
ὕλφς προτιµώτερος, οὕτω κα) ὁ Ολυμπιακὲς ἀγὼν προτιμώτερος τῶν 
ἄλλων. Schol. Exordii thesis est: Ludi Olympici reliquis 
omnibus prostant. Hanc triplici comparatione illustrat Ut 
aqua elementis reliquis, ut aurum metallis reliquis, ut sol 
stellis reliquis prestant. Sed comparationem ut poéta lyricus 
expressit, omissis conjunetionibus et comparationis particulis. 
Aquam aeree» vocat, nempe? inter elementa. —llausit hoc 
Ροξία ex antiquissimis cosmogoniis, imprimis autem ex philo- 
sophià Thaletis. Gapixr. Construe: ὁ Jd χρυσὺς διαπρέπει 
actydiopog ἔξνχα πλούτου, ὤτε vip «ἰθόμενον [ Qiampéssi i5] voxzí. 
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et aurum fulget eximie inler magnificas divitias. velut ardeus 
icnis in nocle, ἔξοχος coustruitur cum gcuit. et ἔκοχα hic 
sumitur adverbialiter. 

5—17. Ei ὁ) κιθλα apis ἕλδεκιι---] Γαρύον---θωνεῖο, xara- 
λέγειοι ὑμνεῖν' Qesixag dà, τὸ jasots. τοῦ 1 ἐκλειφαντος. — onu. 
(Adeuxi, cupio, ἕλδίσαις elio e ἕλδεαι. et post contiacté. sAda. 
Φιίλον azop, ὁ ineum Cor, mi anime ; uin Φελος, Ut bene notum, 
saepissimé redditur ut pronomen possessivum, £psptus ὃν aiéspog, 
serenum per altlerem, vacuum scil. omnibus stellis, uubibus 
aut nehulis. —4y4»« Φέρτερον Ολυμπίαςιὶ.ο &y dia ς έετερο τοῦ 
&y&reg Ολυμπίας" quie species est lucutionis solennis apud 
Griecos. scriptorss orationis tam sulutze quam adstrictze. 
T Vide Vol. I. ad p. 72, o. 1. Quse sequuntur ita possunt 
construi et reddi: 'Ofe à zoAsCavog ύμνος ἀμθιδάλλίται marit mmi 
coss. [αὖσους vel ect αὐτουν] κελαδεῖ παῖδα Κρόνου ἱκομεενους ἐς 
&Ovta» uxxaieas oix Ἱέρωνος {αν i.e. ες quo certamine 
Ol«mpico] celeberrimus hymnus. adornatur—conte.citur ab 
ingeniis po£tarum. [éugiena2ArToi explicatur à Schol. κοσμεῖται 

ὃ πεβιλκιεονέτα!ι Ἀλέχεται' 9 µεταφορὰ ἀπὸ τών σιφάνων —dui- 
6αλλεται µητίεσσε. Ut πεποίηταί Mol, fuctum est à me, et similia, 
σοφοι sunt hic po&ta, ut alibi apud. Pindarumn.] ut. cantent 
filium παμπ, accedentes ad. opulentam. beta. domum 
Hieronis: pro ἑκομιένους, quod concordat cum αὐτοὺς suhaudito 
ante κελαθεῖν. quidam lezunt ἑκόμενοι. ut referatur ad. αὐθάσο- 
prr et reliqua in medio posita sint : sed hoc, ut mhi. vide- 
tur, mius concinud, ixéjgtrvoi, Hevnius, Beckius. D. 

1H— 1. Θεμισεῖον] τὸ δίκαιον ἀμεθίπει δὲ, τὸ σερ Et, oben] 
εραπεύε.----“Δοέπων ] ἀπανθιζοιενος aram» αβετῶν τὸ τῇλειον' οὗ 2Ροἡ, 
&Q' εκάςηᾳ τὸ QA nov καρτούκωνος. — Scliol. 

22 ---Αγλαΐζεται δὲ καὶ Μοθσικᾶς ἐν &uTQ, | Intelligunt nun- 
nulli, ipsum. ifieronem. Muzsices peritum. laudari. Hectids 
ita: ornatur musices flore. i. c. celehrari solet cautibus. 
Grpikg. De sro. vile suprà ad "Theocr. [dvll. ii, 2. 

u4--20. Otz waits] Solenant in conviviis lyram cir- 
cu-nferve et hospitibus eolferre, et qui ruditatis notam vitare 
voleha:, ei tia fidibus canendum erat.—(Cozitandus h. l.. est 

oérarainin conviviis ccusessns. Pluresenim preter Pindarum 
in aula hapere solebat Hiero. e. c, unonidem, Bacchylidem, 

AEschvlun  Grpi&E. Vide suprà ad p. 200. 

9 3l. -«Δωρί ον] οτι δωθικῇῃ & 510906 g0u6q us Te Πιν δ άρον à 
λύρε ἁρωθτίαι δὲ τλείονες Δώριος. Φθυγιος Audios. Δωριον di εέλες 
σεµ.ὁτατόν igi. warm ελ»υ δὲ. οτι ἐπὶ πα; TR AQ ἄκίντο ας χίθαραι. 
—: lízag, Τοῦος ἐν H2udi ὑπὸ υψ Λλῶν ox ev περιεχόµενος ἔνιοι cd 
ὑτοσυ} χέουσι την ΙΙ (σαν x τὴν Ηλιν. cóx, ορθώς δὲ διένηκε -yap acc" 
ὠλλκλων τὰ χώρα ςαδίοις πεντήκοντα ---Φερενκου | oYejus τοῦ vixi ae 
Tes {πτου. AvaAauosst, o Πήδαρε, τὴ) Y. ΘοβιωιΥγά, n&8 ὅμοιι τὸν 
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Geplsinos, Terme τοῦ Ἱέρωνος, καὶ τὴν Πίσαν, «i. ἄρα σοι 5$ tebra» 264, 
Xxdois τὸν νοῦν südpaves. Schol. χάρις apud nostrum. sepissimà 
est gloria. Pisa h. |. pro Olyupia: Stephanus Byz. Ολυμ. 
tía ἡ «ρότερον Dra λεγοµένη. GDIKE. 

$2—34. ---παρ) Αλφιῥ] ἐν Ηλιδι ὁ γὰρ ΑλΦεὸς ἐν Αρκαδία 
σάς πηγὰς ἔχει. καὶ ὧπ᾿ «ὁτῶν ἁρχόμιενος vtpiliti καὶ τὴν HA. — 
σύτο| ώρα weis τὸν ὁρόωον, —BAuirryTor| τὸ ταχὺ καὶ πρόθυμο 
φοῦ ἕηπου δηλοζ. οὕτως ὥρμησιεν ὡς uà διῖσθαι κεντροῦ xt] κής! γοἈ. 
--κρώτιι] ἄγουν ty νίκη. Schol. σύτο sineaugwento pro eevre, 

S55, ----λώιεπει δὲ oi] naÓT, drei τῷ ἵππῳι ἃ τω Ἱέρων, ὁ καὶ BÍA- 
ties, Schol. ([nmà Hieroni sine omni dubitatione.) émerxie 
τοῦ Πέλοπος' TovTÉgés, d» τῇ Πελοποννήσῳ. — Schol. 

968. — re$ κεγασθενὴς] "facta mentione Pelopis, digreditur 965, 
Dunc in ejus historiam : ubi primu breviter fabulosa de eo 
Darrat. indé in vanitatem fabulatum invehitur. Denique 
veriora de eo se dicturum promittit, sicut et statim laudes 
Peloyis subjicit. τοῦ [onicé et Po&ticé pro οὗ. Articulus pree- 
positivus pro subjunctivo. Scuwrpr. Vide Vol. 1l. ad p. 8. 
D. 4. Πεσιιδῶ», Heynius, &c. P. 

40—43. Επιεέ ειν καθαροῦ] Fabula sic habet: Tantalus diis 
adeo charus initio fuit, ut ad mensam eorum adhiberetur. 
Quum autem vellet iliis retribuere, vocatis ad suam domum 
Pelopem filium mactatum et coctam apposuit. Quum verà 
reliqui omnes dii funestas epulas aversarentur, sola Ceres, ab 
inquisitione filie reversa, avida et ighara humerum comedit, 
Dii veró frusta omnia in lebetem conjecerunt, et Pelopema 
vivum reddiderunt, et pro comesto humero eburneum substi- 
tuerunt. Sou MiDT. xexadudvos, /Eol. pro sexaejdso», d x&7o, 
orno. Ouídiuev due», supple κατά. 

49—47. H Saéusta πολλά.] Ροξία, in memoriam revocans 
antiquitatis miracula, exclamat : Multa san? miracula (olim 
facta sunt :) sG usfoi δεδαιδαλµένοι ψεύδεσι ποικ(λοις, ἐξαπατῶντι 
(pro ἑἐξωκατῶσι) βροτῶν Qpévac, πού τι καὶ ὑπὲρ τὸν ὠλφθῷ λόγον. 
δεά fabula —decipiunt hominum mentes, e&sque commovent 

is interdum quà» ipsa verilas.—Hoc deindé Pelopis his- 
toria comprobat. Grpixr. 

48— 523. Χάρις 9" ] ἡ ὁὲ χάρις vig mroimTOCS γραΦῆι xa) τῆς κατὰ 
σὺν δύο ψυχαγωγίας, ὕτις κ) τοῖς ἀνθρώποις ἅπασιν εἶναι ἡδία τὰ 
πρώγµωτα παρασκεναζει, Td? Tao ἑαυτῆς τι μὴν κὶ χάριν ἐπιφέρονσα, 
πολλάκις X) τὸ ἄπισον rigo νοµµσθηναι παρισκεόασεν. Schol. ἑμά- 
σάτο x; ἄπισον sig)», efficit etiam quod incredibile est credsbile. 
De aor. in hoc sensu vide Vol. I. ad p. 19. n. 6. µήδορα!. unde 
lnature, excogito, efficio, prudenter propono. Pro ἕμμεναι τὸ, 
Gedikius proposuit Zu«ssaí vi— quod probavit Heynius. 

57. ---μείων γὰρ aiia. ] minor enim sic est culva (fingere.) 
Kerne Sensus est: Si quis bona et honesta de diis ]ο- 

ο Al. 35 
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265. cutus est ; minor erroris culpa est, si forté in iis, quee dixit, 
erraverit. GepixE. juo αἰτία, usu loquendi Pindarico, ὀλέγα, 
et hoc pro οὐδεμία, ila in nullam reprehensiouem $ncurrit. Ita 
P. i, 159. et P. xi, 45. Hawk. ἔτι δὲ εἰκὸς ἀνθρώπῳφ, sS wem 
περὶ Sau» λέγειν, καὶ uà βλασφημοῦντω λέγειν «ὗτους ἀνθρωποθάς 
yeve xai γασριμάργους. Schol. 

58—68. Yi Ταντώλον.] Seqxentia sic jungenda: Φθέγξομαι---- 
Αγλαοερίααν---ἁρπάσαι σε, ών ixsoic Τι µιταθῶσαι. ligvsn. 
Fils Tuntali, dicam, contra priores }οξέας, tridente inclytum 
deum, domitum mentem amore, quando pater. £uus, vicissim 
grabens cama diis, eos vocaverat justissimas ad epulas suam- 
que ad Sipylum, tunc rapuisse te. aureóque curru transtulisse 
supremam ad domum mulli venerandi Jovis. ----εόνομιώσα τον 
Kixaióératos, m1) ὠντίδοτις ὃν av ὑπὸ 9idiv ἀγαθῶν ἔπαθεν. «--ἔραρον 
ἄχγουν τὴν &puoi Gau n? διξίωσι». — Erw] οὐ μὲν πόλεως ὄνομα” οὐ 
δὲ dpos περὸ τὴν Λυδία», ὅθεν ὁ Πίλοψ. ---Αγλαοτραιν ] τὸν Πεσει- 
dita, τὸν τῇ λαμπρῷ vpinl oq χρώμµενον. — Schol. 

$66, 71. ---τωῦτ) ixi χρίας.] idem ad ministerium— pocillatoris 
scil. | 

77—81. Ὑδωτος ὅτι τε---] τι Dor. pro σι. Ordo. est: ὅτι 
(rado σε µαχαίρς xaTà µέλη Apu ἁκμὴν ὁδαγος ζάουσαν svp) 
[i. e. εἰς ὕδωρ ὀκμαίως ζέου, Schol.) quod dissecuerunt te cultro 
membratim circa vehemenliam aqua ferventem igne, i. e. quod 
dissecuerunt te, &c. postquam elixus fueris aquá vehementer 

fervente ad ignem, τε διιδώσαντο ἀεύτκτα κρεῶν σου àpnfi τρωτί- 
(eue, 9) ἔφαγον, atque distribuerunt frusta carnium tuarum cir- 
ca mensas et comederunt, * Vulgó &«QidiéraTa sine sensu. &p- 
4 Qi δεύτατα Athentmeus[14. 1 1. habet, de secundis mensis intel- 
* ligens; praeterea codd. nonnulli et ed. Ald. Unus ex Schol. 
6 δεύτωτα---- τὰ βεθρεγµένα τῷ αἵματι habet, ut legisse videatur 
ἐς Qivra cà κριῶν, ἃ dace, Pauw emendat áuQídavra τὰ κρεῶν, 
« quod. explicat lebeti immersa. Equidem, cum Heynio, 
* σραπίζαις api jungo, et δεύτατα χρεών de extremis partibus 
* intell. quum humerus tantüm consumtus fuerit." ἀκδικε. 

829—835. ὥπορας] Arr) τοῦ ἄπορο, fieri nequit. --“γωερέμαρ- 
vor ] éxsnti τῆς yasess- -Αφίσαμαι] µακρὰν καὶ πόῤῥω {ορια τοῦ 
Tela Ta περὶ 916» λέγει». —Axiediia] οἱ κακώγοροι τῶν ἀνθρώπων 
πυκνώς ἐν ἄκερδεια οἰσίν ἀκέρδεια δέ icio 9) Baden, --κακαγόρως] 
Δωρικὴ ἡ ἀνώγλωσις. At) γὰρ ἡ αἰτιατικὴ παρ αὐτοῖς κατ’ ἀφαέρι- 
ei» τοῦ Y λαμθώνεται, διὼ μόνου τοῦ Ώ. — Scliol. 

86,87. Ολύμπου σκοπο) ] Oi ἔφοροι τοῦ οὐρανοῦ, τουτέσι», e£ Stef, 
—n(—eracipai] ἀντὺ τοῦ, διοικᾷσαι ἐπ᾽ ὠΦελείᾳ ἰωυτοῦ. 

89—04. ---κόρῳ] τῇ ὕδρει καὶ ἁλακζονι(μ' diu τοῦ πόρου, Quei, 
αροσε(ληφε τὴν ἄτην, ἆ δονατήσας κατα χεῖν Vy εὐδαιβλον (αν. ----ὐσήρ- 
οπλο] ὑπερθολικὴν xal ἁμήχανον. ---Τάν e 7. | vip érip, furis, 

ὑπερεκρέμασε οὐτῷ' dran δὲ sls τὸν Adler, —IHaràp | e Zoé. — T» 
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——Ptvoivé ] ὄντινα λίθου ἐπιθυμιῶν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ἁπώσασθαι καὶ 266. 


vw ὀνιάμενος εὐφροσύνης «λάται. avri τοῦ, ἐν φόνοις igi, προσδοκῶν 
&ti τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ βληθησεσθαι. [Περὶ δὲ τῆς τοῦ Ταντώλου κολώ» 
σιως ὕτεροι ἑτέρως λέγονσιν οἱ μὲν γὰρ αὐτόν Queis ὑποκεῖσθαι 
Σιπύλῳ, τῷ Λνόιας opti, Όμηρος δὲ αὐτὸν ἑτέρως ὑποτίθησι τι” 
ριῖσθαι. "Ecraés! ἐν λίµνῃ. ἡ δὲ προσίπλαζε γενείῳ, Στεῦτο di διψά- 
ev, πιέειν ὃ οὐκ εἶχεν ἑλέσθαι----καὶ τὰ ἑξης. [Od yss. à, 582, sup. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2.] πλὴν εἰ mà κατὰ Apírapxn 
νόθα εἰσὶ τὰ ἔπη ταῦτα. Αλκαϊος δὲ καὶ Αλκμὰν λίθον Queis έπαι- 
αριῖσθαι τῷ Ταντάλῳ. Schol. Locum hunc corruptum censet 
prestantissimus Heynius. Vide Additamenta ejus ad Pinda- 
rum ; et vide ad init. Eur. Orest. annotante Porsono. 

95—97. ---ἁπάλαμον] Airis, περὶ οὗ eódiis δύεαται αὐτρ κατὰ 
Χεῖρα ἐπαγαωγεῖν βοΐθειαν. ---"ἐμπιδόμκοχθον] διννεκῶς µΜοχθηρό». 
—HMirá τριῶν τ.] 8 ὅτι ἐν ὅδου μετὰ τριῶν τέταρτος κολάζεταξ, 
Σισύφου, Τιτοοῦ, καὶ Ἰξίονος" ὃ ὅτι μετὰ Tei), τοῦ πειῇν διψᾷ, 
ἐφάναι, τέταρτου φόνων τοῦσον ἔχει, τὸ τῷ λιθῳ κολάζεσθαι. Schol, 
Ill. Heyne explicat: continuum laborem, quartum post ter- 
tium, sine ullá sntermissione, Nec tamen prorsüs absurda vi- 
detur antiqua explicatio, quz poétam ad tres punitiones 60- 
cios respexisse ponit. Grpixr. 

99—103. ᾽Αλίκεσσι] pro igi, ab ἄλιξ, equalis, sodalis, &c. 
Φίσσαν, pro fércar λασέµεν, pro λέσει. Sed hrec notaferé ti- 
ronibus. λαθέµεν, pro λάθειν prsefert Heynius, at non legit. P. 

109—114. --εἐάνθεμον] τὸ τῆς ἀκμῆς ὦνθηρὸν λέγει" ὁ δὲ λόγος 
οὕτως" πρὸς τὴν ὠἀνθηρὰν ἑλθόντι αὐτῷ uAx(av, ὅτε καὶ αἱ τρίχες «ὁτοῦ 
ἔπεφον τὸ γόνειον (— κελαίνουσαι,----) ἀντὶ τοῦ, ὅτε ἀνδρώδης xai 
τέλειος Υέγονεν, Schol. Πρὸς εὐάνθεμον Quis, ad. ρἰεκὸ floridam 
et υἱγεπίεπι αἰαίεπι, ὅτι λάχναι ἔρεφόν vi». [κατά] μέλαν γένειο, 
quum lanugo coronabat nigrum ejus mentum, ἀνεθρόντισιν 
γάμου ἔτοῖμον σχεθέµεν (pro σχέθειν] εὔδοξον Ἱπποδάμεικ παρὰ 
Πισατα πατρὸς, animo tolutavit paratas nuptias, ut. scil. ob- 
iineret. illustrem Hippodamiam à Pisata Patre. ἘΕτοῖκον 
quia propositze erant hz nuptiz vincenti, ut mox videbimus ; 
vel ut Schol. ῥπὸ τῶν μοιρῶν αὐτῷ ἠτοικασμένον.--"Πισάτα, Dor. 
pro Πισώτου, à Πισάτης, i. e. (Enomai regis Pise. 

116. Απνιν] ἑφώνειι προσεκαλεῖτο" βαρύκτνπον δὲ εἶπο τὸν Ποσει- 
dava. ἀπὸ τοῦ κτύπου fic Φαλάσον. — Schol. 

119—123. ---ϕιλια---] εἰ τὸ ela δῶρα Κύπριδος τέλλταί 
[evi κατά] τι ἐς χάρι, h. εἰ χαριεντά iei. Sy—fuit aut tibi quid- 
quam dulce meum. JEn. iv, 317. τέλλεται nostro est pro γ(νε- 
ται, ut infr Ol. xi, 5. 489a Κοπρίας manitesté sunt gaudia rap- 
ta, fructus venereus, ut infrà Nem. viii, 19. vr. — 
sídares— ] Ἱγορίω. Οὐνόμασς, ὁ πατὸρ Ἱπποδωμείας, οὐ Φίλων 
ὀκδοῦναι ταύτην sig γνναῖκα viv], προύκαλεῖγο πάντας εἰς &y4J2u9 
δλίμου, τοὺς θέλοντας αὐτὴν ἰγγυόσασθωι, Sajj8s va αὐτοῦ ἅρμωτι, 
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vaxvTÓro drei, na) µηδένα oidpatvos ὑπερθαλέσθοι ἂν αὐτὸν despigenu. 
οὕτω d ἑποίω τὼ ἄμιλλαν' τῷ μὲν psit: ἐδίδου vio Ἱππούκρεια) 
i» τρ «ὐτοῦ dpuatTi θέρειν. καὶ προηγεῖσθαι τοῦ δρόμων «αὐεὺς δὲ 
ὅπισθεν liv. καὶ τῇ xuei θίρων lyxes ὁπότι ἔμελλι σὸρ moueri) 
rapidis, ζδαλλέ τε Tp ἔγχει, καὶ ng) τρεῖς oov spe τοὺς dine 
ἁλωλεκὸς, ἠττήθη ὑπὸ Πήλοπος. ὁ γὰρ ἡνίοχος αὐτοῦ τοῦ Οὗνορααν 
Μορτ/λος ἐφθώρη χδόμασιν ὑπὺ τοῦ Πέλοπος. ἵνα περὶ τὰς χαιρικέδας 
φοῦ ὥρματος παουργεύσᾳῃ Ti, καὶ τὸν Oiveunes ἐν. εὔθον rubr" 
παρασκενώσγ οὗ γενοµένου, Πέλοψ Ἱππεδαμειαν ἔσχε. Schol. 

156. Πρᾶξιν Qs] ἀντὶ τοῦ, ἀπόθασιν πράξεως απροσφιλῦ. 
Αελοί Δίδοι Dor. pro διδοο. 

137, 1558. ----οὖδ ἀκράντοις-- ] οὐ ὦ Γρτο οὖν] ἐφάνατ' 
αὐτοῦ] ἀκρώντοις ἔπεσι. neque teligit eum, Neptunum scil árrs- 
$5 verbs. 

140. i» wripolris f, usrovgs.] ὑποπτέρονς, dvri τοῦ. ταχυτών 
οὐ γὰρ swrsporei gras. — Igéos ὅτι τὸ pd» ὤρμα Di] epa tes ἔδει- 
(ro, ἐκ Ποσιιδὦνοι λαθών. Schol. Sunt tamen qui hoc non me- 
taphorice intelligunt, sed proprié. Vide Pausan. V. 17. Cee- 
terüm ἐν interdàüm redditur cum. 

149, 143. "Ean—] οὐ προς τὸ παρθένου κατὰ κοιν εἶποις 
ἀλλ ἐνταῦθα μὲν, &vr) τοῦ ἵλασεν, ἐρεῖς πρὸς δὲ τὸ Diar, ὠντὸ τοῦ 
ἐκρώγησε καὶ ἐνίκησι. Schol. Οἰνομάον Bias, i. e ipsum (Enoma- 
sm. Sic apud Hom. &/'Heexasess est spse Hercules : Πριαριου 
Αί. ipsum. Priamum, ut bené notum. 

144, 145. --λωγίτας ἐξ] ἡγεμόνας τῶν λαῶν ἡγουμένους Bchol. 


| Aegeraje: µεµαλότας, U.Tlutum alumnos. µέμφλε ! Dor. μέμαλε] 


per sync. pro µεµόλψκε. 

146. —eainaxevpínio] Βοιωτικὴ ἡ Φωνή. — Boieroi γὰρ aiuauas- 
pitt, Τὰ τῶν νεκρών ἑναγίσματα λέγουσιν ὁ δὲ νοῦς' ἐπὶ di τοῦ sra- 
ῥρόντος o Πέλοψ ἑναγισμιοῖς καὶ Ουσίαις τελευτήσας τιρµῶσαι, παρ 
veis τοῦ Αλφειοῦ ῥεύμασι, περίσηµον ἴχων µω uat, παρὰ Tp sean 
βωµφ. Schol. Pausanias scribit | V. 13. ] : Olympise intra Al- 
tiu, i. e. lucum Jovis Olympii, aream fuisse, Pelopi moltà re- 
ligione consecratam, quam Πελόπιον appellárunt, et Eleos om. 
ninó pre cseteris heroibus Pelopem tàm coluisse, quàm peas 
reliquis diis Jovem. Vox eipazevpa, quam Schol. icam 
esse dicit, incerte originis est. Alii derivant ab aia et sepoc, 
satielas ; alii & xevpes, adolescens. quia quotannis adolescentes 
ad sepulchrum Pelopis usque ad sanguinem flagris czpdeban- 
tur. Sed praestat [cum Guieto ad Hesycb. ] derivari à κουρὰ, 
quod captivorum sanguinem, et detonsos capillos suos, in re» 
gum injicerent. Notandus locus Plutarchi in Aristide, p, 
$32. πα ρακαλεῖ τοὺς ay alebs ἄνδρας, Τοὺς ὑπὲρ τῆς Ελλάδος asre- 
θανόντας, ἐπί τὸ δεῖπνον καὶ rip ΑΙΜΑΚΟΥΧΡΙΑΝ. Hesych. eina» 
zéUVMui, τὰ ἐναγίσματα τῶν κατοιχοµίων. GEDIKE. ςόμώου αμ» 
πολον) qui undique patet, vel amlitur. Κοβρε, Benedict, P. 
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151. —^3 δἳ «λέος] Sic interpungo: τὸ δὲ κλέος σφλόθεν δέ- 
Bopsi. τῶν Ολυμπιάδων ἐν δρομο Πελοποςς ἑτα---ρασύποιοι. ὁνικῶν 
Ji—i»txe.— Antea. ille dictus erat ipferiià impertitus esse, 
ipnpápixtati, h.irruy χάνει, ai Mauevpiais, κλιθεὶς [παρὰ] πόρῳ Αλθιο 
ev, Nunc *) κλέος Πέλοπος Φέδορκε Τηλόθεν, lucet 1 " 

ὃ coruscat, i» δρόµοις τῶν O. inter certamina Olympica:.— 
quippe jum in vicinis locis habentur: ut Ol. x, 29. &yé»« ἐξ- 
eise to», ὃν aex uq σάκωτι sàp Πέλοπος Bu Ἡθακλέος ἑκτήσσατο. 
conf, Pausan. V. 19. &c. Hxvxx. Egregia ac certissima in- 
terpretatio ! ubi vide plura. 

154—150. —— i, &c. ---ἀκμικά t" ἠσχύος 9paesmeso:, et 969 
vigores robor:s i efessi. 

lo9—165. — à d^ és; παράµερο ἐσλὸν,ι] «ίσιο luec con- 

stanter permanens. felscilas, | ἐσλὸν Dor. pro. ief23», bonum] 
ὄρχεται ὕπατον s. B. venit summa, i. e. summa est quc contin- 
gat utl mortali, Eu, &c. JMeautem oportet illum ( Hieronem 
scil. coronare equestri lege (i. e. quo modo decet illum qui 
victoriam equestrem reportaverit coronari] Jolico cormine. 
Sic Horat. —JEolium carmen ad talos deduxisse modos. 
Lib. iii. Od. 30. v. 13. Ad quem locum ita doctissimus Jani : 
MKEolium carmen, h. poésin lyricam ; quia primi apud Grecos 
magni poétse lyrici, quos imprimis imitabatur noster, Lesbii, 
JEolic&que dialecto usi. Conf. Lib. ii. Od. 13. v. 24. iv. 3. 
12, et iv. 9. 12. item i. 1. 34. Sic etiam 'T. Gray, poéta 
vere sublimis, in ipso init. prima Odes sum Pindaricee : 
«ἄισακε, JKEclian lyre, awake, &c. ubi vide notam ipsius auc- 
toris ; et qua ad locum annotavit Gul. Mason, et ipse exi- 
mius poéta. 

163.—170. —mívesida δὲ] Ordo est: síseia δὲ δαιδαλωσέμεν 
χλνταῖσι €*TUVX ui; NT μή Τίνα ὤλλον ξένου τῶν ye vo? | κατ’. ἆμ- 
φότερα, [κἆλλον] ἵδριν τε καλῶν, ὃν κνριώτερον [κατὰ] δύναμιν. 
Mihi autem persuadeo me celebraturum inclytis hymnorum 
strophis nullum alium hospitem eorum qui nunc sunt, quod ad 
horum utrumque attinet, niniràüm aut peritiorem rerum hone- 
starum, aut prestantsorem potentid. Non hic sibi respondere 
putat Heynius τὲ et &, Interdüm tamen invenimus pro $—;À, 

Xi xsi—üuí—nut: Undé colligimus eodem modo usurpare 
licere &—4K. — Idem vir celeberrimus ante 9p» subintelligit 
μάλλον. 

Ι71«--174. nk ἑπίτροποι---] Constructionem insolitam ϱ6- 
ge putat Heynius —jdóeret σεαῖς patplpsnig: ΠΔΙη µῴδεσθαί C1 
vulgó dicitur, ut seepé apud Homerum.  Proponit igitur: 

Φεὰς ἐπίτροπος lu» vaedg pspipsmie, pádste: SN 

174—179. —Ài di ud ταχὺ Mero] scil. σὲ ὁ Φεὸς, i. e. si tibi 
favere pergit deus, &c.  Gepixz, probante Heynio. xe ἔλ- 
venas κλεχεῖν [e$] oo 3og donavi, (4^ οὗ o» dire sináetue, 


3408. 
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φαχυτώντρ ὄστι, n4) MadÍva οὀῤῥιενος ὑπερθαλέσθαι ἂν αὐτὸν Jurulquas. 
οὕτω δὲ ἐποίει vi» ἄμωλλαν' *9 μὲ; μνηστρι ἐδιδον vi» Ἱππούκριε) 
d» τρ αὐτοῦ dpuat: θέρειν. xai wperyiizóa: τοῦ δρόµον αὐτὸς δὲ 
dmi rides jas. καὶ τη xui θίρων lyxes. ὁπότι ἔμελλε σὺν jose) 
aps», ἔδαλλύ τε Tp ἔγχοι, καὶ Arg). τρεῖς οὖν spe τοῖς δικα 
ὁλωλεκὼς, ἠττήθη ὑπὸ [έλοπος. ὁ γαρ ἡνίοχος ἀὗτοῦ Τοῦ Οἵνομαίαν 
Ἀέυρτ/λος ἐφθώρη χρόµασιν ὑπὸ τοῦ [15209 ος. ένα περὶ τὰς χοινικέδας 
φοῦ ὥριατος πα ουργεύση Ti, uai εὖν Οὐνόμαον ἐν: εὔθεν ἠετφθῆναι 
ος οὗ Υενορλένον, Πέλοψ Ἱππεδαμειων ἔσχι. Schol. 

96. Πρᾶξιν Φίλων] ἀντὶ τοῦ, ἀπόθασι πράξεως προσφ,λῇ. 
Bchoi. Aide, Dor. pro διδοο. 

137, 158. ----οόδ &sparroig—) οὐδ à» Γρτο οὖν] ἐθώψατ' 
[drei] dnporen ἔπεσι. neque tetigit eum, Neptunum scil irri- 


140. iv eripoiri— b urrosg,.] ὑποπτίρους, dvri τοῦ. TaxXUT&ToUg: 
οὗ γὰρ xrspero) σαν. Ἱσέον ὅτι τὸ pi» ὤρμα Πέλοψ πρῶτος ἕδει- 
(et, ἐκ Ποσειδῶλος λαθών. Schol. Sunt tamen qui hoc non me- 
tapborice intelligunt, sed proprié. Vide Pausau. V. 17. Cse- 
teràüm ἐν interdàüm redditur cum. , 

142, 143. 'Exs—] οὐ προς τὸ παρθένο κατὰ κοινοῦ εἶποις 
ἀλλ' ὀνταῦθα uds, ἀντὶ τοῦ ἔλαθεν, ἐρεῖς πρὸς δὲ τὸ βίαν, exti τοῦ 
inpáques xai ἐνίκηνε. Schol. Οἰνομάον βία». i. e ipsum (noma. 
wm. Sic apud Hom. &ís Ἡρακληος est ipse Hercules : Πριαμου 

y», ipsum Priamum, ut bené notum. | 

144, 145. —2wyiras i£] ἡγεμόνας v6» λαῶν ἡγουμένονς Schol. 


| Αρεταῖσι µρµαλόσας, virtutum alumnos. µέμφλε Dor. µέμαλε] 


per sync. pro µεκέληκο. 

1406. —P9e«i taxevpíass ] Beterix) ἡ Φωνή. — Beietoi ΥΑρ αἱμακον» 
βίας τὸ τῶν νεκρών ἑναγίσματα λέγουσιν ὁ δὲ νοῦς ἐπὶ di τοῦ πα- 
βόντος ὁ Tes, ἐναγισριοῖς καὶ Ονσίαις τελεντήσας τικῶται, πρὸ 
φοί τοῦ Αλφειοῦ ῥεύμασι, περίσηµο» 0 xe» IA Mab παρὰ Te sreA»Liveo 
Bene. Schol. Pausanias scribit | V. 13.) : 0l mpig intra Al- 
tiu, 1. e. lucum Jovis Olympii, aream fuisse, Pelopi mult& re- 
ligione consecratam, quàm Πελόπιον appellárunt, et Eleos om» 
ninó pre ceteris heruibus Pelopem tàm coluisse, quàm Ρις 
reliquis diis Jovem. Vox eiwazevpa, quam Schol. icam 
esse dicit, incerte originis est. Alii derivant ab αἷμα et κορος 
satielas ; alii & xevpes, adolescens. quia quotannis adolescenteg 
ad sepulchrum Pelopis usque ad sanguinem flagris ceedeban- 
tur. Sed prestat [cum Guieto ad Hesvch. ] derivari à κουρὰ, 
quod captivorum sanguinem, et detonsos capillos suos, in ro« 
gum injicerent. Notandus locus Plutarchi in Aristide, p, 
993, παρακαλιῖ τοὺς aqaless ἄνδρας, τοὺς ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος ώπο- 
θανόνταςς ἐπὶ τὸ διῖπνον καὶ riy ΑΙΜΑΚΟΥΣΡΙΑΝ. Hesych. aint 
zovMai, τὰ ἐνωγίσματα T6» κατοιχοµίνω», GEDIEE. Tipos 


πολον) qui undique patet, vel ambitur. Koppe, Benedict, P. 
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151. —^9) δὲ sale] Sic interpungo: *$ δὲ κλέος teXMfes δό- 
Bopus. τῶν Ολυμπιάδων ἐν dpopoi, Πελοπος, i02 pae smoso:. ὁ 269 
δὲ---ἔρεκεν. Antea. ille dictus erat ipferiia impertitus esee, 
ipmipintan, h.ivtvyydvti nipanevpitie, x2ubeis| παρὰ] πόρῳ Αλθο» 
sé, Nunc τὸ κλέος Πέλοπος didepue Tubs», lucet 1 

ré coruscat, i» Jeépeig τῶν Ο. inter certamina Olympica:. 
quippe qua in vicinis locis habentur: ut Ol. x, 29. &yé»a ἐξ- 
Φέτος ὃν aexeuq σάκατι sràp Πέλοπος Bn. Ἡθακλέος ixvíeenre, 
conf. Pausan. V. 19. &c. Ἠκγνκ. Egregia ac certissima in- 
terpretatio ! ubi vide pn. 

154—150. e] j, &c. —dnupal v" lox ies Θρωσύπονοι, 68 969 
vigores roboris indefessi. 

109—165. ---εὐ ὁ) ái) παράµερον ἐσλὸ,] «Πέφμε hac con- 

stanter permanens. felscilas, [| iex»» Dor. pro ἔσθλὸν, bonum) 
ὄρχεται ὕπατον sr. B. venit summa, i. e. summa est qua contin- 
gat ulli mortali. Euà, &c. .Meautem oportet illum ( Hieronem 
scil. ] coronare equestri lege (i. e. quo modo decet illum qui 
victoriam equestrem reportaverit coronari] JEolico carmine. 
Sic Horat. —JEolium carmen ad talos deduxisse modos. 
Lib. iii. Od. 30. v. 13. Ad quem locum ita doctissimus Jani : 
MKEolium carmen, h. poésin lyricam ; quia primi apud Graecos 
magui po&tss lyrici, quos inprimis imifabatur noster, Lesbii, 
Jolic&que dialecto usi, Conf. Lib. ii. Od, 13. v. 94. iv. 3. 
12. et iv. 9. 12. item i. 1. 94. Sic etiam 'T. Gray, poéta 
vere sublimis, in ipso init. prime Odes sum Pindaricee : 
J«iwake, JEclian Αν awake, &c. ubi vide notam ipsius auc. 
toris ; et quee ad locum annotavit Gul. Mason, et ipse exi- 
mius po£&ta. 

165.—170. ----πέποιθα δὲ] Ordo est: síseila δὲ δει δκλωσίμεν 
κλνταῖσι πτοχαῖς ὅμνων uá Tiva ἄλλον ξένου τῶν yt vus | καν’. &p- 
Φότερα, [182207] Vp. νε «αλῶν, 4 κνριώτερον [κατὰ] δόναμι». 

M ihi autem adeo me celebraturum inclytis hymnorum 
sirophis nullum alium hospitem eorum qui nunc sunt, quod ad 
horum utrumque attinet, nhnirüm au£ perit torem rerum hone- 
starum, aut prestaniiorem potentid. Non hic sibi respondere 
putat Heynius s? et &.. Interdüm tamen invenimus pro ὃὁ---ᾱ, 
καὶ---κα)----αμί---ακέ: Undé colligimus eodem modo usurpare 
licere ve—4. Idem vir celeberrimus ante ἔδριν subintelligit 
po. 

121—174. nk ἑπίτροπος--] Constructionem insolitam es- 
se putat Heynius ---μάδεται τεσῖς patplpsnai nam ujdiofaí €? 
vulgà dicitur, ut seepé apud Homerum.  Proponit igitur: 
Φεὸς ἐπέσροπος lao vios papipsas, pádetas [αὐτῶ». 

174—179. —4Ài 3 d rax» Miror] scil. σὲ ὁ Φεὺς, i. e. si tibi 
favere pergit deus, &c.  Gzpixz, nte Heynio. s» ἕλ- 
venae κλόξαῶ [ e3] edo Sog ἅρονε, (0 οὗ o» sinfetit, 


270. 
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fichol.] εὁρὼν ἔτι γλυκντέραν 03i» Meyers, ἐπίκουρο», Sperem me cele- 
braturum te cum quadrigá celeri, | multó enim nobilior et il- 
lustrior erat victoria curulis quam equestris. ΕΡΙΚΕ.] πας 
fum viam adhuc jucundiorem verborum adjuvantem me. Alii 
interpretantur aliter. Vide Heynii Additamenta. τὸ δὲ Κρόνιο», 
ἁπρωτήριον τς Il/rw* sip) γὰρ τὸν Κρόνιον AéQos ἄγεται τὰ OAGM- 
πια. — Schol. 

179, 180. ----μο) μὲν es—] fihi quidem izitur Musa vali- 
dissimum robore telum servat. Loquitur de vi pocticá, quam 
cum telis comparare solet. Grpikx. 

181, 189. ---τὺ J' ἔσχατον---] supremum autem. fastigiatur 


us. 

189—188. usxiti—] waxávri περίθλεπε κα) ζήτε, τῆς οὔσης 
εὐδαιμιονίας ἐν voi ρω(ζονα" ὄχεις yàp τὸ τέλειον, βασιλεὺς Υελόμεενος. 
—B/y σέ] à νοῦς εἴν δὲ 0d μὲν τοῦτον τὸν χρόνον, ὃν ζῶμεν, ἐν Ode 
uei εὐδαιμονίᾳ διαζῶν, ἐμὲ dà τοσαῦτα τοῖς vixuQdpois προσδιαλέγε- 
ela: τοῖς iy xapleig, προφαιῇ xa) ἐπίσημοι ὄντα διὰ τὴν σοφίαν ἐν τοῖς 
Ἓλλησι», Schol. Novissimis verbis non satis confido. 154, 8qq. 
Vellem τοῦτον commodé pro τοιοῦτον dici posse, nec. ambigui- 
tatem propter χρόνον orirl. τοῦτον χρόνον, substituunt scholia ὃν 
ζῥῶμεν At ex sententiarum nexu hoc non conficitur; esset 
potis ad tempus illud, quo victoriam curulem consequuturus 
es. Hoc tamen parüm placere potest. Expectes πάντα χζόνον. 
τοσνάδι grammaticé non potest esse nisi vel τοιούτως, vel pro 
τοσοῦτοι € , ad sllud usquetempus. Hevwg. Noli spectare 
ulterius. . Utinam et tu talis in sublimi diu incedas ;. εἰ ego 
inter tantos victores cerser, conspicuus canendi arte inter 
Grecos ubique. Korrr. Conf. Horat. Lib. i. Od. i. in fine. 


* ΘΗΡΩΝΙ ΑΚΡΑΓΑΝΤΙΝΩ, 'Apueri,] Olymp. Π. Tux- 
RONI ÁGRIGENTINO CUrrU Viclori, Γέγραπται Εέρωνι Άκμα- 
γαντίνω, ἅρματι νενικηκότι τὴν ἑθδομηκοσὴν ἑδδόμην Ολυμπιάδα. ὧν 
δὲ ὁ Θέρων ὠἀνίκαθεν ἀπὸ Οἱ δίοδος. ἐκάδενσε δὲ Γέλωνι τῷ τυράννω, 
ἐπιδοὺς «ύτῳ Tip Svyaripna Δημαρέτην, &Q' n καὶ τὸ Δημαρέτειον 
προσωνοµάσθη )όμισμα. καὶ κὐτὸς δὲ ὁ Θήρων σὺν Πολυζήλου τοῦ 
ἀδιλφοῦ Ἱέρωνος ἔγημε θυγατέρα, καθ) d Φησι Τέµαιορ. ὧν δὲ ὁ Θέ- 
pd» vios Αἰνησιδήμου. — Schol. 


ARGUMENTUM, 


Laudatur Theron Agrigentinus tyrannus à victoriá, quam 
quadrijugo curru in Olympiis est adeptus; item à justitia, 
liberalitate, fortitudine, et majorum claritudine; quorum 
fortunam occasione sumpt& attingit. Tum digressiones ad 
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Semelen, Junonem, Peleum, Achillem, aliosque intertexit : 
atque obiter luca Deatorum, et Damnatorum apud inferos 
designat. Tandem concludit Odam sui carminis et Thero- 
nis liberalitatis laude. | Is/it. O.xon. 1697. fol. 

Ver. 1. Avatibóésii ys Vase! ] ei εἲς Φόρμιγγος ἁώσσοτερο 
αρῶτον γὰρ rà ἄσματα συντίθενται" sif! οὕτω πρὸς αὐτὰ και ἠνλόρα 
ἁριόζετωι. Schol, Est autem ἁποσροφὴ ad ipsos hymnos, vel 
potiàs ad Musam, hoc est, δύναμιν ποιντικὰν, cujus beneficio 
componebat hyinnos, quos excitare studet. Sicut etiam Ho- 
rat. Lib. i. Ud. 12. hzc imitatus, ad Clio accommodavit ; 
Quem virum, aut heroa, lyrá vel acri, Tibid. sumes. celebrare. 
Clio, Quem deum? &c. ubi inverso ordine, ponit Pirum, 
Heroa, Deum ; contra quam Pindarus, 9:ó», ὅρωα, 452a, 
Scunwipr. Vide doctissimum Jani, ad locum Horat, citatum. 

7. Axpifiva πολίμου.] weis Αὐγέαν πολεµήσας, τής Ἡλιδος ve- 
qaros, xai νικάσας, ἐν τῇ λαθυραγωγίας tà; ἀὁπαρχὰς τῶν λαθύρων 
προσαγαγὼν ἔκτισε T)» ὠγῶνα. — Sch . 

1δ. Καμόντες---] οἱ πρόγονοι τοῦ Θύρωνος φρῶτον pip ἆλθον sig S71. 
Γὐλλα' κἀειθεν εἰς Ακράγαντα. — Iden. 

93— 325. 'Edeg Ολύμπου νέων] διοικῶν τὸ ἔδαφος τοῦ οὐρανοῦς 
Nyov? τὸν Φύρανόν' καὶ τὴν κοβθυφὴν τῶν ἄθλων, τουτίςι καὶ τὼ ἐξαίρετα 
ἆθλα rà ἐν Ολυμπία didoussa" καὶ τὸ ῥεῦμα τοῦ ΑλΦειοῦ, ἄγουν τὸν 
Αλφθειόν. Φε[ιοί. Alpheus enim p ceteris fluminibus Jovi 
eurz cordique esse credebatur. Vide Paus. V. 13. GkDiXzE. 

20—33. T4» Ji πεπραγµένων---]  Hesi in prioribus, quod 
justé et injuste lacta de Theronis majoribus (nam de bis agit. 
cf. ο. 15.) predicat. Verüàm video interpungendum esse ali- 
ter et ἐν día x«i παρὰ δίκαν referendum ad sqq. Ex proteri- 
tis mutari potest πε) ullo modo, nec per fas nec per nefas : ὁ 
χρόνος οὗ δύναιτο ἐν δίκα καὶ παρὼ δίκαν Sinis ὠποίγτόν τι τῶν 
πεπρ. leyes, HkYNE. 

S9. Ἔπιται δὲ λόγος---] οὗτος à λόγος ἀκολοσθεῖ, ἅτοι ἁρῤμόζειν 1 
ταῖς τοῦ Κάδμου κόραις μεγάλων ydp xuxdy τυχοῦναι(1νὼ, Σεμέλφν 
Αὐτονόη, Αγαυὴ,) πάλιν ix μετασολῦς μεγάλων ἀγαθῶν ἐκοινώνησα». 
εὖ δὲ τῶν Κάδμου θυγατέρων τὸ παράδειγµα Φέρει, Urt) ὁ Θύρωνν 
ἄνωθεν Θηδαζος, tig Adies ἀνάγει τὸ γένος. Schol. εὀθρόνοις, i, €. 
que meliori antea fortunáà uss, quasi in solio felicitatis collo- 
cate erant.—Sed pyssit etiam epitheton hoc referri ad prm- 
sentem filiarum Cadmi conditionem, vel ad earum divinita- 
tem. Gzbpixz. 

44—50. Ζώει μὲν] Primum exemplum Semeles, filig ο7ο, 
Cadmi, quee fulmine interempta, in Divarum numerum fuit 
relata. "Vide Ovid. Met. lib, 3. 259. Soux1DT. veis ὁ κισσο. 
Φόρος] ὁ Διόρυσος. Schol. 

51. Λέγοντι---] Ἱ. e. Αέγουσι--- Secundum exemplum Inás, 
alterius filie Cadmi, quee furore correpta in mare se preecipi- 
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tavit; sed in Nereidum numerum recepta est, et nunc Leu- 
cothem nomen habet. "Vide Homer. Odyss. s», 333. et Ovid. 
Met. lib. 4. 543, Sonurpr. 

55—61. Hrer—] Sic construe: Here; πεῖρως Susdrov βρο- 
78» oj τι κέκριται, terminus mortis [ i.e. mors] mortaisum 
non omnind cognitus est, οὐδὲ | κέκριτωι] οπότε τολοντήσοκεεν ᾖσύ- 
xpo» ἡμέρων, taii" ,Alev, ev» átripri aeyabg, neque cognitum est 

Jiniemus diem tranquillum, fium Solis, éntezro cum 
. sajéa Ji ἡλίον--- inquit Scholiastes, τὸν ἡμοέραν xa2ai, isrei 
ὁ ὕλιος τὸν ἡμέραν yiii. ἀνατήλλων. 

63, 64. Εόθνμιῶν] Dor. gen. pl. pro εὖθυμιῶν. θέλει 33 aiii, 
dvi οὐχ. eios ví igi» ἀνθρώπους ὅντως de) ἐν εὐθυμία διώγειν, ἀλλὰ 
αώντος καὶ ἀτόποις ἔννογ χώνειν ὠνάγκφ. Schol. 

65. Οὗτω Ji—] Jique sic Parca, quam tuetur. paternam 
eorum lastam fortunam, cum ἀῑσίπά opulentid conjunctam, eos 
ducit ad aliquam contrariam cladem alio tempore. | Pro &yu 
Heynius legendum conjicit ὤγεν, ut sit temporis pret. imperf. 
"dtm vi)s, fatalis filins — (Edipus scil. Vide Soph. CEd. 

ran. 

^. ὠλλαλοφοίᾳ] Ἐτεοκλῆς γὰρ xai Πολυνείκης à22d2eog ἀνεῖλον. 
Schol. 


78. Νέοις i» ἀέθλοι] non accipiam nisi de certaminibus ju- 
venum ; nam oppon. Axe φολίμον. Locus omninó Eptgonos 
respicit : in quorum laudibus etiam ὠγῶνες ut in laudibus 
etiam τῶν ἱπτὸ fuere.— Vide νέα, Eurip. Med. 47. Hzvwxz. 

829—806. ὋΌθεν exisuates t. ϱ.] &D' οὗ γένους τοῦ Θερσώνδρον 
ἔχουσι τὴν ῥίζαν οἱ περὶ Θόρωνα. và δὲ γένος Λαΐου xai Οἰδάγοδος ὁ 
Ofen» οὕτω κωτώγιει Auieo Οἰδίπους. τούτου Πολυνιέκης οὗ Θέρ. 
σἀενδρος οὗ Τισαμιενός οὗ Αυτεσίων' οὗ Θήρας οὗ Σάμος. οὗτος 
lex οἱοὺς dve, Τηλέμαχον καὶ Κλύτιον ὧν à μὲν Κλύτιος Vpttive» 
ἐν Θέρφ τῇ υήσῳ' ὁ δὲ Τηλέκαχος κατῴκει ἐν χώρα, 9n σνλλέξας 
δόναμοιν ἔρχετωι εἰς Σικελία», καὶ κρατεῖ τῶν τόπων iE οὗ Χαλκι- 
eseés: οὗ Αἰνησιδαμος οὗ Θέρω. Αολοι. 

87—93. Ολυμπία---] &svr) τοῦ, ἐν Ολυμπία ἐείκησιν. ἴσχι ὃ 
24) ποινὼς πρὸς τὸν 5s Ἐενοπράτην víxas. i» Ίσθμῳ xa) [ivfoi, 
— OpnéxAupes] ἥτοι διὰ t3» συγγένειάν Qurit, d ὡς ὁμοῦ Ἱπποτρι- 
Φούντων αὐτῶν καὶ ἁγωνιζομίων, καὶ ὁμοῦ πικησάντουν τεθρίηηψ. 
—Atbia] τὰ ἄνθη τῶν cxOdsos. ---Δυσδικαδρέκων] Julexáer, yl 
ατριήρχετο τὸν δρόκον τὰ τέλεια ἅρματα, Schol. Ordo est: e] 
Πνθῶνι δέ τ) Ισθμοῖ κοινα) χάριτις ἄγαγον [i. €. dye] ἐς ἆδιλφεὸν 
ὁμιόκληρον ὤνθεα τεθρη η ων ὀνωδικαδρέμω». Ceterum ὁμόκλαρον ὃς 
dis riv, consortem in fratrem, dicitur quia, ut recté observat 
Schmidius, victorias has, Pythicam et Isthmiacam Thero:cum 
fratre Xenocrate habuit communem, eo quod communibus 
equis vicerunt. 
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998—100. «τὸ δὲ τυχεῖν--“ὀνσθρόνων. ] Sententiam habent, 37$. 


quam aliquoties repetit: summá voluptate frui viclorem in 
certaminibus, ut jam Olvmp. i, 157. 8. 0, et universé Oly 

V, 949640. παραλύεσθαι τῶν δυσθρόνων, d sollicitudine e crumnd 
liberari, pro frui gaudio : ut solet poéta à contrariis rem de- 
signare; tum τὰ δύσθρονα, τὸ Δύσφρον, pro ὁυσφροσύη, κγνα. 
'O πλοῦσος jan» ὁσδαι δα λμιένος aptsais opulentia virtulibus ornata, 
Φέρει καιρὸν τῶν τε sj τῶν, suppeditat occasionem nunc his nunc 
illis, ὑπέχιων Gabsins mipiusas ἀγροσέρα», vulgo interpretantur : 
sustinentes profundam curam indagairicem et venatricem, ar» 
tium bonarum scil. nam banc curam probé suffulcit et ornat 
ὁ sure — Atque ita Schol. evieris Te» vi». Φροντίδα πρὸς τὺ 
ὠγορεύει | leg. ἀγρεύειν] τὰ καλά, Et addit: τῶν ει και τῶν] 
ἀθρίγως ὠντὶ τῶν πάντων. --ώὠγροτίραν] τουτέσι ὠγρευτικὸ τῶν 
καλώ». Hujus loci agnoscit difficultatem Heynius. “ Poteat," 
inquit ille, « pro suo quisque sensu varia afleire : quod νετὸ 
* rem in liquido constituat, nondum vidi." 

102—1 εἰ δέ jit ἔχει i6, οἶδεν τὸ µόλλον--] Hec refe- 
renda sunt ad notionem non miuüs obviam in poétá : s 
opes, imprimis in civitate liberd. plerunque comitatur sepe, 
quam h. |. designat voce ὡπάλαμνοι Qpíng quicunque (ius 
pro esie) dives est virtute instructus, qua ad. res prac 
&erendas uti possit, sntellsgit sibi abstinendum esse ab injurid, 

ia post. mortem, xarà γάρ ἐν Adev, ponc injustos manent ; 
dise pro σῴουσι. — [Vide Vol. I. ad p. 19. n. 6.] τὰ δὲ pro 
và γάρ.) Πετκε. Q. d. Si quis sAsvro habet, eumque vir- 
tutibus exornat, ille plus aliis pietati studet: quandoquidem 
ex scriptis eruditorum quasi in futurum prospicit, et novit 
impiorum scelera, dum adhuc vivunt, condemnari, ubi verà 
mortui sunt, apud inferos graviter puniri. Quod nos 1n sacrá 
Scripturá verius et rectiüs cimus, ScHMID'T. τῷ “ ὡπάλαμωοι 
Qpivig" eviaxtíos τὸ ivbáde, ὅτι τῶν ἐνταῦθα ἀδίκων ἁπάλαμνοι 
Φρένες «ὐτίκα καὶ εὐθίως τιμωρίας xa) ποινὰς ἐκιῖ δεδώκασι». ----ᾱ- 
Sd)asoi, ἀδιόρθωτοις nj ἁπαιδωγώγητοι. | Schol. 

106. «τὸ à' ἐν τᾷδι A ἀρχᾶ---] JVumque delicta in. hoc 
Jovis imperio— i. e. in hac vitá ; nam ut Neptuno maris, 
Plutoni inferorum, ita Jovi czli et terre imperium Poétg 
attribuunt. Ῥοηπιντ. 

117—119. —mepé μὲν τιµίοις 9:4») non cum Schol. intel- 
ligo de Plutone εἰ Proserpiná, ut sit pro τιµίοι 9εοῖρ sed 

tiüs de amicis deorum, JEuco, JMinoe, HBHhadamantho. 
D xpikz. εὐορκέωις] Toute: σρόποις εὐσίοεσι καὶ δικαίοις. Schol. 

121. ve; J'—] &yev οἱ τῆς ἑτέρως ptpidog, οἱ κακο) δηλονόσες 
zai ὠπαιδαωγωγήτους lyorrig γνώµας, φόνου ὀκχέοντι, τουτήσιν oQM- 
servat, Schol, ὀκχέοντι Dor. pro éxxtevei, inserto x ob metrum. 


274. 


274. 


2795. 


276. 


rA NOTJE IN PINDARUM. 


125—197. Ὅσει ὃ ὑτέλμασαν.---] Insule beatorum sitze 
Supt in oceano, [ hinc v. 199. ex«amvíósc «ὕραιν] et illia tantutn- 
modo patent, qui, iteratá Palingenesi tribusque in terrá vitis 
peractis, omnem vitiorum labem exuerunt, eoque quasi in Ae- 
fout numerum sunt recepti.—Scio equidem, à plurimis vete- 
rum scriptorum insulas beatorum non distingui solere ab Ely- 
φἱο. Sed Pindarus omninó h. |. distinguit, illasque altiorem fe- 
licitatis post mortem gradum, pluribus demüm in Orco purga- 
tionibus commerendum, continere innuit.—Legatur imprimis 
vir summus Heyne in doctissimis Excursionibus ad Virg. 
JEn. νἱ.---ἔσειλα, perfecerunt. Hesych. σέλλεται, ἀθύεται. et 
σέλλον, ἑποίουν. GEDIKE. ὅσοι δὲ ἐκαρτέρησαν µέχρι τριῶν ἑκψν- 
χώνεων εἰς ἑκάτερα τὰ Mipy, eig v1 v9 ἐν &dev µετά «ανατον. εἲς τε 
vi» τῆς ζαῦς χρόνον, Qinaios γενόσθωει κα; τὴν ψυχὰ) ὁσίω Φυλάξαιν 
obse: ἐσάλησαν sig ἂν ἔφαξεν à Ζεύς 0 igi. εἰς τὰς µάκαβων νήσους, 
ἔνβω Κρόνος ἔχει τὸν ἐκεῖ nevtoíugeiv* i» ni νήσοιρ. πλησίον οὔσαειρ φοῦ 
ὠπεκνοῦ. «ἱ πλεῖσαι κ) ἡδεῖαι «ὐραι τέρπουσι πήουσαι καὶ và ἐν 
αὐταῖς ὤνθη ὡς x pots cí Aen τὰ μὲν ὄντα ἐκ tie yny [τὰ δὲ ἐν τῶν 
δένδρων τῶν i» τῇ xiperqe ] τὰ δὲ ἐκ της τῶν ὑδώτων ὠποῤῥοίας τρι- 
θέµενα, οἱ οι) ῥόδω, ὑώκινθοι. ia. ταῦτα γὰρ ὑδατι τρέφεται: ἐξ ων 
ἀνθέων οἱ δίκαιοι ταῖς ἑαυτῶν χερσὸν ἅρμους πλέκουσι X). φεφάνους. 
ἑνδείκννται δὲ τὸ ὑπερθάλλον τῆς τέρψεως. σὺν δὲ τς κετιι/νχώ- 
eros γ)ώμην Πυθαγόρας πρῶτος εἰσηγήσατο. ᾧ vos o Πμδαρος éino- 
λονβεῖ, Schol. Κρόνου τύρσι», ad Saturni arcem. seu γερίαπι. Sa- 
turnus igitur h. l. contra vulgarem Mythographorum opinio- 
nem fingitur supremus insularum beatorum [non Elysii) 
Preses. Grpixsz. 

190. ---ἄμθερα δὲ] Sane ὤλθεμα possint ad duo tantum genera 
revocari, arborum et aquaticarum plantarum ; meliàs tamen 
9) apponas post δερδρίω», ut sit : τά μὲν χερσόθε, ὦπ ἀγλαών 
διρδµίων 9), (dup ὃ ἄλλα Φίρθει mutatà orationis formá τὰ 
pd ἐκ χέρσου 66 "yrs. τὰ δὲ ἀπὸ δενδρέων, τὰ δὶ ἐξ ὕδατος. Heyne. 

149—154, —lIleAé µοι ὑπ &'yx& veg] Longá digres- 
sione usus tandem ad Theronis laudes regreditur, quas ut 
pluris Thero faciat, prius sua carmina commendat, ut intel- 

igat ille,se non à vulgari peétà laudari. Comparat carminasua 
cum sagittis, qui allegoria satis frequens est apud nostrum. 
és" éyxares, Eodem eensu apud Theocr. 17, 30. ὑπωλέν]ες 
$apiron. GeDIRE. —Perárra (contracté pro Φωνώεντα, quod 
Dor. pro Φονήεντα---] συνεγοῖσι" d$ δὲ τὸ πὰ», ἑρμηνίων χατέζεῖι 
sonantes intellimentibus ; ad vulgus autem interpretibus &n- 
digent. Quibus verbis designandas voluit duas suas odas 
nobilissimas Pindaricas, poéta preestantissimus Thomas Gray. 

154— 159. —7e$tq — Qva*] &»ti τοῦ φύσει, τοντήσιν ἀπὸ φύσεως" 
et µαθόντες δὲ, avi τοῦ οἱ ἀπὸ µαθήσιως δὲ εἰδότες 5 ex ἀπὸ Φύστως, 
πρὸς τὸν ἔχοντα ὀηλοινότι vi» ἐσχὺ, ἀπὸ Φύσεως, ὥσπερ κόρακες λά- 
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pos γαρόουσι». ----Βε]ιοί. ---Διὲς πρὸς 3pixa 9110. Pindar com- 276. 

pares hinseif to the eagle, and his enemies to the ravens, that 

eroak and clamour in vain below, while it pursues its flight, 

regardless of their noise, Gray; ad oden suam, [v. 115.] 

quz inscribitur: The progress of Po£sy.  Observandum ya- 

ῥόετον esse dualis numeri et κάρακες pluralis ; quod reeté quod 

ad sensum habet, si cum scholiaste intellizere licet. Bacchy- 

lidem et Simonidem. —* Malo," inquit Heynius, * cum 

** Dawesio stare Misc. erit. p. 52. [Edit. Burgew.] in resti- 

* tuendo γαρυέμεν, et loca, in quibus dualis de pluribus dictus 

“ it, aut corrupta aut aliter interpretanda putare: 

*& Ktei contra sentiunt viri ducti, ut Ern. ad 1l. a. 606. Len- 

* nep. ad Greg. Cor. p. 97." [ Vauvill. ad Seph. Antigon, 

p. 35. et Burgess ad υπο Dawes. locum. Vide suprà p. 24. 

ad Od. 3, 35.] «Erit sic: µαθόντες δὲ, (qui non. ingenio 

* everti, sed mero studio et usu progressi ad artem. lyricam. 

diei λάθροι γαρνέμεν [vs] wayyDmeein, ὡς κόρακες [ucil. λάδ- 
γαρύει] ἄκραντα wis ἔρνιχα iie» Διός. 

άλλομον] vecti 
















ῷ λόγον τὸ γὰρ απὺ τόξον BaXuis, de 
« ie« κατὰ τοῦ βαλλοµένον. — Schol. 

164. -- ἐπί τοι---] Ordo est: τοι τανύσεις [Dor. pre 
πανύσας] ix" Anpéry avri «ὁδασομαι ἑνόρκιον λόγον ἀλαθεῖ ves, Sanó, 





ixi ψάκκως--] der ἡ ψάµµος οὐκ E» ἀριθμῷ 
περιληφθεί, οὕτως ἀμάσρητου Gupes vais sésorlaug, — Schol. 


* ΠΙΝΔΑΡΟΥ ΠΙΘΙΑ.] Pindari Pythiz, Πόδια μὴν 
40 ὁ ἁγὼν ἀπὸ τοῦ τότον vb rim ip οὐ ὄνομα Πνόω cron: 
rniduefa: τοὺς ἀφιννορμένορ, ὃ πρὸ v) 
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477. abr busutvo δὲ πρότερον Nis εἶτα Ievrpirevut cira. Κρίσοις 
sir Schol. 


IIofo. 

t 1EPONI—] Pyth. 1. Hignowi JETN&o SvmgAGUsANO 
curru victori. léypas te: uà» o isuríxiog Ἱέρων. ὁ δὲ Ἱέρων iy Κα 
τών ὠνακτίσας. ὁμωνόμιας τῷ παβακειμόνῳ opsi Αἴτναν S porwyopt»oa, 
zej Αἰτναῖον ἑαυτὸν, κατὰ τοὺς ἀγῶνας νικών, ἀνεκόρνξε». Ἁρματι] 
ἑίκησε δὲ ὁ Ἱέρων τὸν ριὴν εὐκοσὴν ἕκτην Πνθιάδα xai τὴν ik xoi τὴν 
νο κοσὰν ity? &puai, εἰς ήν ὀὑποκε (ενος ἐπ κιορτέτακται. ldem. 


ARGUMENTUM, 


Proxima hujus carminis occasio et causa fuit Hieronis vi- 
ctoria curulis, Pythicis ludis (Pvythiade xxix. i. e. Olymp. 
Lxxvir. 9.) reportata,  Regreditur tamen po&ta ad anteriora 
Hieronis facta et fata. Evenerant enim non multó anté, 
quee in carmine ad Hieronis laüdem composito owitti nec 

terant nec debebant. Etenim Hiero peucis ante anpis 
Ol. nxxvr. 1. ut ex Diodore fic. apparet l. xi. c. 49.) 
priscos urbis Catanee incolas expulerat, novamque, quam in 
eorum locum deduxerat coloniam, à Peloponnese precipue 
conscriptam, ZEtnam vocaverat, menti, cui subjacebat, ο0- 
grominem. Hinc urbs ista Hieroni adeo cordi fuit, ut in 
illius gloriam in victorià hae Pythic& /Etumum se proclamari 
jeberet. Quare non alienum erat, kistorinm recentia colonim 
adeó à conditore dileete carmini huic inserere. Porrà, vix 
dum deductà coloni&,* /Etneeram ignium eruptio evenit, 
que, quamquam urbi tune non ut Ol. txxxvirn. 3. 
vid. Thucydid. lib. iii. ad fin. et 691. A. U. C. vid. Oros. 
lib. v. 13.) perniciosa fuit, po&tam tamem non poterat non 
permovere, ut terribilem istam naturee vim et impetum vivis 
pingeret coloribus, Deosque rogaret, at Catanam monti ig- 
Bifero adeo vicinam, in posterum quoque tueri vellent. Tan- 
dem Hiero tertio anno Ol. rxxvi. (Diod. xi. 51.) hinc 
quinto anno ante Pythicam victoriam hoc carmine celebra- 
tam, prelio navali viceret Hetruscos, Cumis, quos illi op- 
presserant, opitulatus. 1d quoque poéta non poterat prz- 
termittere, non magis quam cruentam victoris, quam ρου]ὸ 
ante (Ulymp. 1xxv. 1. conf. Diod. xi. 20. sqq.) Gelo, qui 
tum praeerat Syracusis, cum fratre et successere Hierone, de 
Carthaginiensibus reportárat. 


* Eo ipso nimirum anno, quo colonia erat deducta, vel uno tantum 
annopost. ld apparetex Thucydide, qui (lib. iii. c. ult.) eruptionem 
JEtn: commemorat ad finem tertii anni Olympiadis rxxxvri. factam, 
simulque mentionem facit prioris eruptionis anno ante illam quinqua- 
gesimo facte, i. e. Olympiadis Lxxvi. vel primo anno, quo ipso JEt- 
sam coloniam Hiero constituerat, vel saltem altero, si de anno quin- 
quagesimo vertente necdum completo locum interpretari malis. 


NOT/E IN PINDARUM. 285 


Hec si teneantur, non obscurus erit carminls nexus. In- 27T. 
eipit à laude lyre Apollinis (praesidis ludorum Pythicorum;) 
ejusque vim exemplo comprobat Musarum, Jovis, aquile 
ejus, Martis, denique ''yphoei, quem non, ut illos, voluptate 
sed terrore compleat deorum in Olympo concertus. Sic 
transit ad consummatissimam /Etnse ardentis terrorum ima- 

inem (cum qu& conferenda imprimis Virgilii descriptio ZEn, 
i, 571, 944. quam ex Pindaro Romanum poétum hausisse 
censent Macrobius Sat. v. 17. et Gellius xvii. 10. Idem por- 
τὸ argumentum preter multos alios tractavit /Eschylus, qui, 
quum in Prometheo ver. 351, sqq. /Etna vim describit, ad 
enndem eruptionem, prresertim ver. S67, respexisse videtur, 
quam hoc carmine Pindarus spectavit.) Jam facilis transitus 
erat ad urbem Αὐίπασι, et ab hac ad conditorem colonis, 
Hieronem, ejusque in Pythicis ludis reportatam victoriam, 
cum quá satis apté cobsrent laudes, quse ceteris illius rebus 
gestis, ad quas deinde digreditur, tribuit. "Tum hortatur, ut 
pergat gloriosá, quam ingressus sit, vià; vota denique ac 
preces addit, quibus à diis petit, ut et in. posterum Zl.tnam, 

ieroms coloniam, ipsumque Hieronem cur& suá amplecti 
ejusque gloriam augere velint. Gzpixx. 


Ver. 1---θ. Χρυσέα--] Longum foret doctorum virorem 
jn hac sententià ordinandá enumerare discrepantias ; verus 
ordo videtur esse : Χρυσέα QdspeyE, Απόλλωνος καὶ ἐοκλοκώμωφ 
Μουσῶν cyrdixe» xtíaves ! | O aurea cithara, JApolliniset Muss». : 
Tum violaceos-crines-habentium adjwtrix possessio! quod 95. 
naté dictum putat Heynius b" simplici: Φόρρμωγξ résdues 
Απόλλωνος καὶ λΜάουσῶ». Angl. O Lyre, associate of Jlpollo and 
the JMuses! 

4—7. T&é$g ἀκούει μὲν βάσεςι---] ἔπιται ὁ τῶν χεριυτῶν j9^ 
pés. Schol. τᾶς, Dor. pro τής. quod pro ἡς. —42siae ὀρχὰ] 
ὠμφίδολον, πότερον à βάσις AyAnÍa; ἀρχὴ eoru, B σὺ, ὦ »xibdps, 
ὠγλαίως τυγχάνει &pys. Schol. Prior interpretatio sic se ha- 
bet Angl. —1ichom the step, ushering in the festive joy, obeys: 
poeterior Tft he. font vera, sic ; Nom the step bey i 0 thou 

gn of the festive joy: the Singers too (hy n 
whenever, gently touched, thon performest the preludes of thà 
ehoir-leading hymnus. Φροίμιον, quod pro syes(jues, uti rect 
observavit Gedikius, pro toto hymno sumitur. ἀρθολὰς, pro 
&»aGeAd,. Hsec autem optimé illustrant sequentia prestan- 
tissimi poétre Lyrici Anglicani : Thee the voice, the dance, 
obey, Temper'd to thy warbled lay. Gray's Progress of Poe- 
sy. I. 3. 6 δὲ νοῦς ὃς (σοῦ, ὦ κιθάρα) κωτακούει μὲν ἡ τῶν ποδῶν 
αροῦσις, τῆς εὐθροσύγης xa] τὴς διαχύσεως ἀρχὴ eoca* wtílorrae ὃν 
κι) οἱ ὧοιδο) Teig Φοῖᾳ συνΔίρωσι», ὅταν φῶν προιµέω»ι τῶν ἡγουμέρων 
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QTT. τῶν χορῶ», τὼς προσιαθωνίσεις κα) κρούσεις διακινουµιόνν κανα 
σκενάζῃς. Schol. 

8. Καὶ τὸν aiypatár κερωννὸν σθεννύεις ἀενάου xvpéc.] Ροξέὶοὸ 
pro ἀένκον πρ ved αἰχμητοῦ κεραυνού.  Sensusest: Jupiter ipse 
cantu Musarum delinitus in dulcem quasi soporem solvitur, 
ita ut fulmen excidat manibus et extinguatur. αὐἰχμαωτὰς κε- 
pavé; est fulmen cuspidatum. Grapikr. 

O— 14. Ardev sopés. ] τὸ &(vnor κυρίως ἐπὶ τῶν ὑδάτων τίθεται. 
καταχρηγικῶς δὲ ὁ Πίνδαρος νῦν nad ἐπὶ τοῦ κεραυνοῦ τάττει, &vti τοῦ 
ἄσθεσο. σκάπτῳ Δωρικῶς, τῷ σκύπτρψ. ---Διὸς nitric] πώνν γὰρ 
διετύπωσεν, ὅτι dà ὁ ἀετὸς ἐπικαθήμενος τῷ τοῦ Διος σκζπτρῳι xci 
κατακφλούρμενος ταῖς Μουσικαῖς ginis εἰς ὕπτνου κατώγετα!, ἀμωθοτέ- 
pes χαλάσας τὰς πτέρυγας καὶ Φαλαντευόμενθοκαι) ζυγορατούκον(θ», 
—Vv. 14. κατέχενας, Oncit, ὦ κιθάρα, ἁπαλὸν καὶ ἡδὺ «λεῖβρον κα- 
và τῶν βλεθάρων, ἀντὶ foU, eig ὅπνον καταθερόµενθ” ὑπὸ ee), ὦ 
κ/θώρα, à ἀετὸς αἱωρεῖται τὸν ντου ἐπὶ θώτερα fixes. Schol. 

10. —éà σκάπτφ---] Nihil hoc loco expressius cogitari 

test ad vim Musices declarandum. Aquila, Jovis sceptro 
msidens, obdormiscit alis utrinque pendentibus, et nutat in 
sceptro. — Aquila Jovis, plerumque Jovis pedibus astans, aut 
propter eum volans fingitur. Aquilam sceptro insidentem 
sumsit forsan poéta ex aliquo simulacro Jovis. Sed magis 
verisimile est, Phidiam in simulacro Jovis Olympii fingendo, 
prater notum illum Homeri locum (H. «528, sqq.) re- 
spexisse quoque hunc nostrum locum.  Finxit enim aquilam 
sceptro Jovis insidentem. [Vide Pausan. L. v. c. 11.] 
ὁ dà ὄρνις ὁ ἐπ) τῷ σκάττρῳ καθήµενος iri ὁ ὠετό Οκτικα. 
χαλάξοις, pro χαλάξας, quod Dor. pro χαλάσας, à χαλάο, laxo, 
remitto. 


19---16. ---κελαινώσιρ--πεφίλαν---] De somno loquitur, quem 
cum atrá nebulá comparat. Κελαινῶσες fer, à mase. xe^atsésuc, 
quod non solüm est nigris oculis presditus, sed etinm niger 

tu, ut h.l. Gegprkz. [κωτέχενας, offundis. De aor.- in 
hoc sensu vide Vol. I. ad p. 19. n. 6.] &yx5e κρατὶ intelli- 
nt vulgó de γοδίγο adunco, sed melius de aquilte dormientis 
enflexo el nutante capite. &dU κλαῖερον βλεφάρων. Vulgare est : 
oculi clauduntur somno, pro quo lyric& audaciá ipse somnus 
dicitur dulce palpebrarum claustzum. Est autem xAaígpos 
Doric? dictum pro κλαΐορο», et hoc pro κλεῖσερον aut xAtifees, à 
κλε(ω, pro quo Doricé κλάω. (Σ0Ικ8. 

16—18. —o δὲ κνώσσων---] drei —(9 T0699, xubtódwv, κοι- 
μῶσθαι, Hrsvonius. jypb» ώτον. [Vide suprà ad Theocr. 
Idyll. I. v. 55.] Per se et origine suà τὸ ὑγρὸν nihil aliud aut 
fuit, aut esse potest, quam Aumidum, liquidum. | Accessére 
inde notiones, ut fit, ab adjunctis; ut sit molle, hinc ut sit 
flexile, mobile, feré quod Latinorum lubricum. Etiam h. |. 
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νῶτον ὀγβὸ», per se, et vi vocis, nihil aliud esse potest, quam 977. 


flexile, inflexum, | Nam quod intumuit, addunt viri docti ta- 
cité er alterá voce αἱαρῖ. ΗἨσικα. ῥιπαῖσι] ταῖς Bewie 
λέγει δὲ, τοῖς μοέλεσιν. γραφικώτατα Qi rvid ieriói pavo τῇ qdeni πα) 
Φ/λγόβιενον τὸν ἀετὸν ὑπετύπωσι. Schol, Ὁ d) κιώσνων, &c. 
Angl. But he slumbering heaves his flezile, his fluctuating 
back, subdued by thy strokes: i. e. interprete Gedikio, £wis 
(lyre Apollinis) ictibus, i. e. sonis et modis, delinitus. πο 
numeris nobilissimis adumbravit Graius :—JPerching on the 
scepter'd hand Of Jove, thy magic lulis the feather'd king, 
With r plumes, and floggsng wing: Quenchd ἐπ dark 
clouds of slumber lie The terror of his beak, and lightning 
of his eye. Progress of Poesy, Il. 2, Cf. Jkenside's hymn 
$o the JVaiads, v. 265, sqq. 

16—21. Biarag Apw.| Angl. the impetyous Mars. —»2- 
wan, Kc. ὁ γὰρ lexvptares Aes τὴν εραχυτώτην τῶν δορώτων 
áxpip καταλιπὼνι τοντέσι τὸν πόλεμοι εὐφραίνει gy καρδίαν. Schol. 
κώμα X6 € 9445, ύπνος ληθώδες, παταφορὰ ύπνου petíes, Hgsvon. 
Noo tamen de ipso somno intelligo, sed de quadam mentis 
ecatasi et languore cuim summae voluptatis sensu conjuncto. 
Fingitur igitur h. l. Mars mollissimo et dulcissimo Musarum 
cantu quasi coneopitus, ita ut hasta manu excidat. Gzpixx. 
On Thracia's hslis the Lord of War Has curb'd the fury of 


his cav, .nd drop'd his thirsiy lance at thy command. 


y's Progress of Puesy, ubi supràá. 

1—24. »;An—] x;A« δὲ, τὰ ὑπὸ τὴς µουσικῇς Sixyuara, 
Schol. Equidem ita jungo : κῆλα δὲ (sc. ra) θόλγει 0). δκιμό- 
va» Qpiras aD) σοφία Λατοίδα τε Μάοισᾶν τε. "Tela (tua sc. lyrae) 
deliuiunt Deorum quoque mentem (ut h. l. Jovis et Martis) 
per artem Jpollinis et Musarum. ἁμοθὶ enim nostro iuterdum 
dicitur pro δώ. Sic Pyth. 8, 47. (Ρ0ικε. βαῤύκολπος à 

uibusdam redditur sinuosd pallá indutq. Sed prazstat, ju- 

ice Gedikio, de mammosis intelligere, ut dicatur pro pulcra, 
et in flore ac vigore atatis constituta. Forsan Angl. ample- 
bosomed. Vide Anacr. V. 14. 

25-—98. Ὅσσα οὶ--] Respicit locum hunc Plutarch. 
[Opp. Tom: ii. p. 1095. E.| Sensus: πάντα τὰ Θεομισῆ 
κατα γή», καὶ κατά Sire», xe) κατὰ Τάρταρο», ὠτύζεται ἀΐοντα 
Be«s Πιερίδων. (Respondet v. 56. .dbsit a. me, ut Θεομισὴς 
Sim : iy, Ζεῦ, cin τὸν ὠνδάνειν.) Itaque v. 29. xa) ἀτύζεται ὁ Tv» 
Φώς Ηεχκ». 

29—33. 'O« *' ἐν αὐνζ---] Coutradicere sibi videtur po- 
éta, quum statim eundem Typhoéum sub /Etná jacere fingat. 
Sed utrumque idem est. Nam ἐν Ταρτάρῳ nihil aliud est, quam 

nitus sub terrà. Scholiastes ZEschyli ad Prometh. 351. de 
l'ypho£o seribit, αὐτὸς i» XuxeXn περι τὴν Alv τρ Taprdpo 


278. 
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918, ἑκρύοι. GEDIKE. 'Os σε κεῖται ἐν αἰνᾷ Tapyrápp, &c.— Et pre- 
sertim ille qui jacet in horrendo Tartaro, Deorum hostis, Ty- 
phos centiceps: Nomen scribitur vel T»fes, à. vel Tv$às, 
ὥνος. Vel Τνφώων, esos. vel Τνφωιὸς, foc. ὁ. —ixatertaxdpases] 
οὐκ ἀριθμοτικῶς, ἀλλ ὧντι τοῦ πολυκέφαλος, AT) κοινοῦ To eri t Tota" 
ἀποσρέφεταί, Quei, κ) ὁΤυφων τὴν µουσικὴν. ὁ ἐν v6 Ταρτάρῳ κείµενος. 
nmi BC ITAL δὲ ἡ περι τοῦ ToQéros ἑγορία. oi μὲν γὰρ αὐτὸν opes 
τῆς Βοιωτίας ὑποκεῖσθαι acus. καὶ ὧν εἶσὴὼν αὐτόθι πρὸς ἀναθόσεις 
οὐ δὲ, i» Φρυγέφ. ἕτεροι δὲ, ἐν Ανδίς. Αρτίμιων δε τις ἐσορικὸς πεθακώ» 
Tipos Aeyosoiti: καθαπαξ yàp. uri, πῶν ὅρος, d xr πυρὸς &redésiig, 
ἐπ) Τυφῶ»ι καίεται. iei δὲ τὸ sib ἐξ «TOS τῆς τοῦ ὀεόριατος ἔφο- 
giu τύφειν γὰρ τὸ καίει. ὁ δὲ Πίνδαρός Quei τὸν Tossa ix. Κι 
λικέα τεθράφθαι, ὡς καὶ ΌὈμαρορι----πολυώνυμον δι, svi τοῦ φολνθρώλ- 
Agro», diu &6 ἁνατραφηναι i» «ὐτῷ τὸν Τυφῶνα, Schol, Κ,λίκιο»] 
Hinc Pyth. 8. 90, 'Typhoeus dicitur Ku ἑκατόγκρανος, εί 

. ZEschylus | Prom. 851-] eundem vocat Kuuaie» οἰκότορα avtpers* 
et Schol. yli ad h. |. ice» δὲ ὅτι ἐν Κιλικία μὸ vysvvión ὁ 
Ένφως, ἐκολώσθη δὲ ἐν Σικελία. Ἴροα autem celebrata Axima 
Homeri [ Il. 8,783. sé» Αρίκοις, obi Quar) ToQatos ἔμμεναι sosde*] 
Cilicie jam olim assignata sunt. vid. Strabo lib. xiii. Stepb. 
Byz.inv. Asa, Mihi quidem «ése; Typhoéi apud Homerum 
nihil aliud siguificare videntur quam h. l. &rree, ita ut Homeri 
quoque locus non de sede Typho£i devicti et puniti, sed de 

istin& illius habitatione, priusquam à Jove debellatus esset, 
intelligatur. GeprkE. Cf. Apollodor, 1. 6. et ibi Heynium: 
itemque hujus viri doctissimi Excurs. ii. ad Virg. /Eneid. 
Lib. ix. nec non Jani, ad Hor. Lib. iii. Od. 4. ver. 53. 
S4—S9. Ταί 9) ὑπὶρ Κύμας---] Nullum dubium est, po&- 
tam dicere voluisse Typhoéum, immanis stature gigantem, 
non solum sub ZEtná jacere, sed pertin usque ad campos 
Phlegraos et ad Vesuvium, qui propà Cumas, eique qui [ut 
noster h. l. ] ex Italià ad Siciliam versus tendit, supra Cumas, 
iti sunt. Sed respicitur omninà h. l. ad omnem illum 
talis tractum circa Cumas, ignibus subterraneis estuantem. 
κοικε: apud quem vide plura. Sapienter poéta in obscu- 
ro positum reliquit phantasma, ne in cogitationem admittas, 
uomodo eidem monstro ltalia supra Cumas (b. e. Campi 
hlegrei) cum Sicilià imposita esse possit: etsi caput campis 
Mis, pectus /Etnz subjectum fingere liceat. Ἠκεκε. Ce- 
terüm Κύμα, h. |. est gepitiv, sing. non accus. plur. Est 
enim vel Kóus, vel Kun. λείας ἅτοι αἱ τὴν &AÀ& ὅρκος ἔχευ- 
cai, 4 τῆς ἁλὸς αὐτῆς ἕρκος οὖσαι διὼ €) Mà συγχωμεῖν ἐπίπροσθεν 
Φίέρεσθαι τὰ κύματα. — Schol. 
S6—838. «---κῶν ὃ οὐρωία] ἡ Αἴτνη, τὸ ὅρος ἂν οὕτως ὠλόριασει 
διὰ τὸ ὕψος ὑποσηρίζονσαν τὸν οὐρανόν. o δὲ νοῦς' ἡ δὲ οὐρανῤα κέων συν- 
έχει τὸν Τοθῶνα, ἡ κατὰ πῶσαν ὥρων tovs χοθιζομόνη nad 996 ὀξείας 
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2, 
Χιῤνος *56094 οὖσα. ἔγουν ἡ Al Tm. é[rimv δὲ vip χιόνο Quei» rapà 
vi ψυχρότητα, dti οἱ ἐφατόκενοι ὁμοιόν vi wdexovet τοῖς savtato 
Μΐνοις. Schol. Vide Brydone's Tour in Sicily. Vol.i. p. 949, 
sqq. et alibi passim. : 

40—42. Τᾶς lgréyorrai—] Ordo est: 784 li, e. ἦν δὲ: 
me Scil.] ἐκ μυχῶν wayai ἁγνόταται ἀφλάτου πυρὸς ἐρεύγονταν 
cujus ex: cavernis vel crateribus fontes purissimi ingentis ἐς» 
ms eructantur, ἄπλατορ, Dor. pro ἄπλντος, cu$ appropinquare 
impune nemo potest : ex e priv. et side, vel πλω, appro- 
Ρύιφκο.  Inaccessi ignis. | Koppe. P. 

43-46. ---πυτκκοί---] fluviique interdiu profundunt Πας» 
um fumi candentem ; sed in tenebris rubicunda flamma vol- 
vens saxa 4n profundum defert. maris quor. cum 
Sic Strabo : νόκτωρ pd» οὖν ὸ Φίγ γη Φαίνεται λαμπρὼ ix vig κορυ» 
Φε" κε) ἡμέραν δὲ xao ἀχλύὸδ κατέχεται. Lib. vi. p. 490. 
B.(274.) De JEtn& interdiu fumum et caliginem, noctw, 
etiam flammas, per tenebras scilicet sub conspectum venie 
entes, eructante, res nota est. Hgvxr. Conf, Virg. /En. iii, 
571, sqq. et qua protulit idem vir optimus in Exc. xv. Ce- 
terüm hunc locum Pindari plané respexit Longinus, περ "Tp. 
Sect. xxxv. sub fin. quod mirum est Pearcium ignorásse,  -. 

47,48. Kreise 2" Αφαίσοιο----] Gedikius jungit 'Agaíseie προς» 
»»ic, [ Angl. torrents T τει] approbante Heyaio. sivo ἑρπετὸρ 
Angl. that reptile— 'Y 

4 5. visa; —] Savas: uis idsi», Savungis di καὶ τῶν 
παριόντων καὶ ἑωρωκότων ἀχοῦσαι, Schol. supsiórro» regitur ab is 
subintellectá. Sensus est, interprete Gedikio, non solum qui 
ipsi adfuerunt hasque regiones lustrárunt, stupent, sed illi 
etiam, qui ex peregrinantium narrationibus Αμίπα terrores 
noverunt. Quod et antea viderat et comprobaverat celeber. 
Heynius, idemque comprohavit etiam in. Addit. —íi» µελαρο» 
Φόλλοις] ---πολνδένδροις. Ζητητίον δὲ, πῶς $e] τὸν Τυφῶνα ὀνδε- 
δέσθκι ταῖς τῆς Αἴτνης κορυθαις, ὃν Queis ὑπ) αὐτῇ κεῖσθωι ; " Puriov 
δὲ, ὅτι ὑπόκεισαι μὲν αὐτῷ τὸ ἔδαφος ὑπὸ σὺν νῶτον, ἐπίπιται δὲ τῷ 
ilti ἡ Arm ὥσπερ δισμὸς i σχοιλέον ἐν μέσω αὐτὸν σνέχονσα, 
(Verba ροξί possunt optimé atque simpliciesimé hoc. modo 
reddi : Οἷον [ἐρπετὸ» scil. vel τέρας] ἐνδέδεται κελαμφόλλοις ( vel 
Sidera: dv µελαμθύλλοιρ--- nam notum est i» e:wpissimé construi 
cum dat. modi vel instrumenti] κορυφαῖς xe) vide Altre 
Angl. what a tremendous monster is bound. down by the 
τοοοᾶν tops and by the foot of Mount JEtna: i. e. by the 
tohole of Mount JEtna from top to bottom : by the whole 
weight of Mount JEtna. ) Χαρώσσοισα] ἐπιξέονσα, ἐπινόστουσ, 
v) mi» κεκλιλεένον v4 TO) κεντεῖ ἐπιῤύοννα 9) Uwentipérn τοῦ ἐδώθους 
κετρώδης eveopud. — Schol. 


Vel. i. 37 


978. 


yphoéum intelligit. Bellus. Kopp. P. ^ 


« 
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86— 60. ni», Ze, vi» eiu àsdésus, | Vide suprà ad v. 25—98. 
Ώπειδὸ τὸν wepl τοῦ Tuféivos λόγον ἐκάνησε, καὶ τὰς Σιµιώρέας αὐτοῦ 
dnte, ὥσπερ Φέθψ διατεθεὺς πρὸς τὰ διηγήματα, κατεόχετας τὸν 
Δία ἔχειν εὐμεήῇ. Ὁ δὲ vov: iin toi, Quei», ὦ Ζ2εῦν &Apirxei, ὅσις 
φοῦτο và ὅρος περιόπειον τὸν Αἴτνην, i dei vus εὐκάρπον Σικελίας 
σρέσωπον' aro: dià τὸ ἐπιφωνὸς, à διὼ v) eee τιμᾶται δὲ κατὰ 
$9) ὃρου τῆς Αἴτνης 9 Ζεύς. ---Τοῦ μὲν ἑπωνυμίαν ] τούτον οὖν τοῦ ὄρους 
vi» ὁμώνυμον trés» Αὔτνην à ὄνδοξος oixicuo Ἱέρων ἐδόξασεν, ἀνακφρύ» 
Eas xarà và Πύθια. Schol. Opec, εὐκάρποιο γαΐας µέτωπον. Fer- 
tilitas Sicilie ubivis decantata: [vid. Ol. i. 19.] Mons 
Jtna dicitur frons Sicilie, quatenus longé eminet et procul 
censpicitur. ( Vide Brydone's Tour, Vol. I. p. 247.] Οἰκιςὴρ, 
colonie deductor. Non enim Catanam primus condidit Hi- 
ero: erat enim ea Naxiorum, deducta jam circa Ol. 13. vide 
Thucyd. vi, 9. Hiero tantàüm expulsis pristinis incolis novam 
illuc coloniam duxerat. Grpixx. 

61—64. —4»írimí v0—) Angl. proclaimed ii, while ke 
announced. Hiero illustrious viclor in the chariol race. 

64— 867. Naveifegéreig— | Sensus est: ut gaudent navi- 
gantes, si statim ab initio cursüs secundo vento feruntur, eo- 

ue ad spem felicis reditüs excitantur, ita queque ZEtna 
urbe] recens condita hec primá certaminum solemnium glo- 
rià, qua eam ornavit Hiero, ad pem plurium victoriarum 
erigitur. Gx»ikz.. Si. ἀρχομέιοις legitur, constructio eat: 
πρώτα χάρις i6 ster, wojxaios ovpos. ἆλδερ ἀρχομένοις [πλέον] 
Sin ἐρχομόένοιᾳ constructio postulat ἑρχομιένοις ig πλύο). uti. ob- 
servavit Heynius. Ceterum ἐοικότα, supple isi, plur. idem 
est ac ἑοικός igi. —BKeoixhc γὰρ κ) πρέπον Quei, àv ἐξ ápxdc &y abis 
ἠρξάμεενον, foi Tor ὸ φέλονς ἑνδόξου τεόξεσθαι. οὕτως οὖν xa) τὴν Aiv- 
yup ἐκ πρώτης ὠρξαμόνην i» vois ἀγῶσιν, ἐπέδοξον εἶναι ὑπολαμιθ ανω, 
na) διψεκῶς εὐπραωγήσειν. — Schol, 

69—73. 'O δὲ Moyse —BDe£ns Qipri,] Ratio autem fert opsnio- 
nem, i. e. ef meritó quis opinari potest, hanc urbem, propter 
hos eventus, in posterum fore inclylam coronis e£ equis | i. e. 
coronalss equis) et dulcisonis victorum convitiis celebrem. 

74. Aévi—| Apollini ZEtnam commendat, quippe qui 
hanc Pythicam victoriam ei largitus erat. Ταῦτα 1. e. vota, 
peuló anté proposita. Haec, ipsamque urbem ut Apollo 
menti quasi infipat, precatur. Referenda enim εὔωνδνον χώραν 
Don minüs quam ταῦτα ad »sée τιθέµε. GEDIEE. Δάλοιι Ad- 
As. Heynius, Δάλον. P, 

790—892, Ex Θεῶν yas —] ix 914» γὰρ, uci, ταῖς ὀρθρωπῤαις 
ἀρεταῦς κᾶσαι May nini ὀωροῦνται. κατὼ Quínesa ydp viva vodoi, x 
ταῖς χερσὶν &séptiét, xj ἄγαν εὔγλωσσοι xa) ὀννατο) κατὰ τὸ Mysis 
ἐγένοντο. Schol. ix θεῶο----ἔφυν, ( pro ἄφνσων] à diis provensumt. 
De igv» in pras. sensu vid. suprà ad (Ed. Tyr. 9. p. 119. 
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89— 86. —A»J)a J' iye—] Hinc novum sententiarum 280. 


ordinem orditur Pindarus. Herxwrz. Ordo est; ἐγὼ δὲ, we- 
ροινών ajrgou: ἐκεῖνον ἄνδρα, Asropeti, Qovios παλάέµα ἄκοντα χαλκο- 
eréoser, uà βαλεῶ ὡσιί τε ἔξω ἀγῶνος, Ego autem, cupiens lau- 
dare illum virum, spero me, vibrantem manu jaculum ferrea 
emapides non id prater scopitm jaciurum, ἐπρ(ψ ας [ Dor, pro 
ἐπρίψας] Jd naxpa, ἀμεύσασθαι (lege ἁμεύσεσθαι] ávriovg* sed ja- 
€ulatum long?, superaturum adversarios. « Usitata nostre 
'6 carminum cum telis comparatio. ἔξω &yéres, i. e. preter 
* scopum ; nam «ye» h. |. est locus certaminis. Suidas: 
€t ἀγῶνα Ouspog τὸν τόπον, ἐν ᾧ ἀγωνέζονται, Quei. | e, g. Odyss. 
* 3, 960. Iliad. 4, 451.] Sic et Pvth. 9. 909. —2»ríove, 
* intellige alios poétas in aul& Hieronis commorantes, 4psé- 
6 σασθαι, vel, ut in alio cod. est, «gsveiebnai, transiturum, i. e. 
ο superaturum me credo. De voce hac v. Hesych. Αμεύσω» 
*6 ofa, ἀμείθεσθαι, διελθεῖν, περκιώσασθαι. GEDIKE. ἔξα, out. 

87, 88. Bi yàp—) Utinam tempus ei semper ita sicuti 
nunc, ad gloriam et victorias | divitias opámque munera diri- 
gat εἰ deducat. Idem. Vide Vol. I. ad p. 70. n. 4. 

80. —4««ndre d" imbacis παράσχοι.] napáro», duci, té» συν» 
εχόντων τὸν Ἱέρωνα ix. φοῦ νοσήµατος vs λιθονρίας. dui γάρ wovsà 
Αρισοτέλης, i» τῇ τῶν ede πολιτεία, L'Íaeva và» τοῦ Ἱέρωνος ὡδελ» 
Qu ὁδέρῳ veripari ri» βίον τελεντῆσαι, αὐτὸν δὲ τὸν Ἔρωνα, ἐν τῷ 
τῶν Συρακονσίων πολιτεία, δυσουρήη Qocvyzem. — Schol. 

91-——96. H x» ἀρνώσειεγ--] Quas sequuntur usque ad 
v. 108. subnata ὃ memoratione serumnarump, καµώτο, in p&- 
renthesi posita sunt; redit v. 109. ad eadem vota, in quibus v. 
87—90 substiterat. Lax hine toti loco affunditur. Fnvxz. 
H xt» ἀρρινάσειεν) per Sync. pm ἀναμνώσειεν ( sevri» ac. Hiero.] 
Velimprofect?, ut ( morbi doloribus jam sus 
fortitudinis et constanti, quam olim «n prestitit; ea- 
demque etiam nunc morbi impetum debellabit.— Ormninó au- 
tem respicit po&ta ad pugnas mox commemorandas, contra 
Hletruscos et contra Peenos, --“πωλάμαι ex egregià Heyni 
emendatione,—at sit: eaAdpen (Ἱέρωνος) εὐρίσκονγο Ov vip, 

t Pyth. iv. 91.]  Vulgà. omnes saAéuas, et subaudiunt 
aut Hero cum fratribus, aut, ut Heynein edit. Sicul in 
nere. At hrec admodum dura, et, quum de Hieronis solius 
rebus gestis sermo sit, ad sensum non satis commoda sunt, 
qure» φοφθώνομα, i, e. Hieronis gloria bellica divitiis ejus co- 
ronam quasi imponit, nobilioremque illis spl conci» 
Hat. Gzpirz. 

96, 97. Ni» yt nàs—] ie) 91. τοῦ παρόντος, v9». Φιλοκτήτον 
ορύπον ὁ "pan µιεγερχόρενος, ὀσρωτεόθη nai vi» κώλο ἐνέκφσε. Qopol 
δὲ eepipusos à Ἱέρων διὰ τὴν 2ufevplus κατνγωνέζετο τοὺς ἑναντίοφ. 
ποροθώλλον δὲ abris v Ποίωνσος Φιλονεήσῃ wapxnri. βολοῖ. 


L. 


*» 


280. 


281. 


299 NOTE IN PINDARUM. 


Morbo laborantem Hieronem effinxere nobis Grammatici ex 
Philoctetis memoratione. "Verba suppeditant tantüm hsc: 
Hieronem ab iis, qui alienis fuerant animis, ut iis auxilium 
ferret, arcessitum 6858. Add. Philoctetis ille exemplum arma 
sumsit ; quem inimicus (Ulysses) necessitate urgente, superbi 
alioquin animi, blandis verbis demulsit. | Jarrant scilicet, &c. 
Nójryr: ergo hoc diversum à. superioribus bellis. Sequor in 
hac interpretatione morem poéte in digressione per fabulas 
&d comparationem memoratas. ΗΣΥΝΕ. Δίκη inpr. apud 
Homerum sepé est mos, ritus. Et noster Pyth. 2, 155. 
λύκοιο diua, lupi more. Ergo h. l. Philoctetas morem secutus, 
i. e. Phil. similis, Grpikg. Vide Vol. I. p. 304. l. 5. 
9u—100. Zi» à' &véyx«| Mirum nullum interpretum vidis- 
se, non ad Hieronem sed ad Philocteten hrec spectare ; quor- 
süm enim alias Φαντὶ δὲ, h. e. Φασὶ γάρ. ΗΕΙΝΕ. «--ὓς id» 
Κι γαλάνωρ est Ulysses, uippe, fati necessitate (σον ἀνάγκα) 
coactus, quo sine Herculis telis 'T'rojam capi non posse con- 
stitutum erat. Simul tamen respicitur h. l. ad ipsum Hiero- 
nem ejusque inimicos. [nnuit enim poéta, Hieronemn, quam- 
vis morbo oppressum, ceteris Sicilie tyrannis atque civitati- 
bus tamen formidabilem manere. Et revera sicut Philocte- 
tte olim auxilio egebant Greci, sic ad Hieronem multe civi- 
tates confugiebant, e. g. Cumeei, quibus contra Hetrugcós 


.suxiliom tulit, Sybarite, Himerenses, Agrigentini, vid. 


Diod. Sic. xi, 48 et 53. Forsan crudelis Agrigenti tyran- 
nus, Thrasydeus, patris Theronis successor, amicitiam Hie- 

ronis captaverat. Is enim biennio ante victoriam hoc car- 
mine celebratam imperio potitus erat. (Ol. 77, 1. vid. Diod. 

xi 53.) Hinc µεγαλάνορ proxime quidem ad Ulyssem, sed 

simul etiam ad quempiam inter Hieronis equales principem 

spectat, sive Τηγαβγάρευπι, sive ipsum Theronem, cui Οἱ y np. 

76, 1. ob Himerensiumn rebellionem opus fuerat amicitiá 

Hieronis, (Diod. xi, 48.) vel denique Anaxilaum, Rhegi- 
norum tycaunum, qui quum Locros Épizephyrios bello pete- 
re vellet, Hieronis metu deterritus amicitiam illius petere 
coactus est. Grbpixx. 

100—104. $a» 9i—] Ordo est: «e 9 Ἡρωας &sri- 
θίους έλβεῖν εταλλάσσουτας [lege μεταλάσσοντας, ἃ μεναλάζα, ex 
λάζω, λώζοµαι, quia versus respuit duplex λ.] Aesrofe». Hoíns- 
σος 9i)» τοξότην, ἕλχει Ttipéastos, — Dicunt enim heroas divinos 
[Ulyssem scil. et Neuptolemum?] venisse ut secum abducerent 
e Lemno Poeantis filium sasgittartum, ulcere tabescentem, Phi- 
locteten ecil, Simplex 2, E. δια. P. 

105. 'Os Πριάμοιο----] ὅσις Φιλοκτήτης σὺν Ίλιο émápiges, καὶ 
der) τέλος ὄγαγε τοῖς Ἑλλησι τοὺς πόνονς ἁγιῖλε γὰρ τὺν Πάριν ἆσ- 
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θενιῖ μὲν καὶ ἀδυιώτω σώµατι βαδίζω», ἀλλὰ Μεμοιῤωμένον ὧν τὸ τὺν 281. 
Ίλιον ἁλῶναι τοῖς Ἡρακλαίοις τόξοις. — Schol. 

109—111. Οὕτω ὃ Ἱέρωνι---] οὕτω δὲ, duci, τῷ Ἱέρων à 
Sess ὀρθωτὰρ xai ἰατὴρ γένοιτοι 04 καὶ τῷ Φιλοκτήτῃ. Qnel γὰρ 
Διονύσιος, χβησμοῖς Απόλλωνος ὡπολουσάμιανον v)? Φ/λοκτήτην ἀφυπο 
vécu, τὸν δὲ Max desn ἀφελόντα τοῦ ἕλκους τὰς διασαπείσας m )x465 
καὶ ἐπικλύσαντα οἵνῳ τὸ τραῦμοι ἐπιπάσαι βοτάνφν, ἣν Ασκληπιὸς 
εὐλήφει παρὰ Xelponog, πα) οὕτως ὑγιασθῆναι τὸν ὕρωα. οὕτως οὖν 
' καὶ τῷ Ἱέρων, à 9εὸς ὑγιείως airiog γένοισοι εἰς Τὸν ἐσόμιενο» χρόνο 
ὧν ἐπιθυμεῖ, cÓxiptias παριχόµενος. Schol. Sed videsupráad v.91. 

112—121. Μοῖσα, καὶ vae Δεινομένει] Musa, obtempera mi- 
hi ut canas etiam apud Dinomenem ποια τεθρς wo», praemium 
victoria quadrijugo curru ab Hierone parte. ικηφορία δὲ πα- 
τέρος li χάρµα eia ἀλλότριον. Vicloria enim patrisest gaudium 
non alienum à filio. |Refert Scholiastes, ex Philisto et 
''imse&o, Dinomenem filium fuisse Hieronis é Nicoclis Syra- 
cusani filià susceptum ; (ὁ priore enim uxore Anaxilai fili&, 
et 'Theronis consobriná, nulli erant ei liberi;) unde etiam 
nomen filii idem erat ac avi: Dinomenes enim erat pater 
Hieronis.] «άσε, nunc cane laudes Hieronis ; deinceps gra- 
lum excugstemus hymnum ipsi Dinomeni JEtne reri, cui ur- 
bem illam, divind libertate m, Hylliceo norma legibus 
Hiero condsdit. (àvanvíeas τὴν Κατώνην ὁ Ἱέρων καὶ Αἴτνην uve 
οομάσας, διοικεῶ Δεινομένει τῷ oie δέδωκεν, ἐν νόμοι τῆς Δαρίδος 
véluw. Τοῦτο δὲ λέγει, ἐπεὶ στρατηγὸν αὐτῆς κατίστησεν αὐτὸν, 
ἐλευθέρους ἀφεὶς Τοὺς Αὐτναίους, xa Teig Λακωνικοῖς ερόποις y )όμδιᾳ. 
χθωμένονφ. Schol.) Concesserat sine dubio Hiero novis colonis, 
ut antiquis legibus uterentur, ἐν τόµοις Ὑλλίδες γάόκας, i. 8. ad 
uormaw legum Hyllicarum. Leges Hyllice sunt in genere 
Peloponnesiacre, et in specie Spartane, siquidem Hyllus, 
Herculis filius, prinus olim dux fuerat Heraclidarum, qui 
cum Doribus l'eloponnesum quartáà demum state expugna- 
bant. (ποικε. ZR 

121—125. Θέλοντι 9)—] Ordo est: ἔπγοοι δὶ Παμφύλον 
καὶ dv Hpax2aid us, α(οντες{ ἐν] όχθαις ὑπὸ Ταὐγέτον, θέλονσιν aiti 
µένειν Δωριέες ἐν τ1θµοῖσιν Αὐγιμιοῦ. — Posteri autem Pamphyli, 
atque eliam Heraclidarum, qui olim habitabant in oris sub 
Taugeto, cugunt semper manere Dorienses in lecibus JEgmss, 
Nam, ut recté observavit Gedikius, Παμιφύλου κα) Ἡρακλει- 
δῶν ἔκγονοι sunt h. |. recentes Etna incola, ex Peloponneso 
deducti. Doriensium nepotes, (verba sunt ejusdem viri doc- — 
tissimi) quamdiu in ipsà Peloponneso à majoribus expugna- 
tà habitabant, Dorienses manere, mirum non erat. Sed 
transgreseos in Biciliam quoque, Dorienses tamen manere et 
antiquis legibus uti voluisse, id quidem omuiuó memorabile 
erat. JTaygetum et -4myclas commemorando videtur poéta 
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regionem, undé ZEtnes coloni venerint, accuratius denotare, 
Δαριῆς pro Aepiíie Notandum, non selum eos Ztnse incolas, 
qui ex Peloponneso migraverant, Dores fuisse, sed Syracu- 
8&nos qaoque, ex quibus dimidia colonorum pars conscri 
erat ; siquidem et Syracuse olim à Pelopeanesiacis, hinc à 
Doribus erant extructe. — Egimius, Doriensium rex et legis- 
lator, Herculis equalis, qui ei contra Lepithas auxilium tue 
lit. v. Apollod. bibl. 9, 7. Hujus pestea flü Pamphilus et 
Dymas Heraclidas Peloponnesum expugnaturos comitzban- ' 
tur. Apollod. 2, 8. Ceteràw, uti Heynius notavit, s«ferres 
non est habitantes, sed qus olim habitérunt, οὗ satápsso: per 
enallagen temporis, ut ille : sed potiàüs imperf. participii, cu- 
jus forma eadem est ac presentis : ita ici 
135. —fexe—| Tenuerant— vi plusquemperfecti: nam 


' ad colonorum, qui ex Peloponneso venerant, majores hoc 
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spectat Hzrwz. Eeczxe ὃ Ακόκλαρ--] κανίσχον vip Σπάρ- 
Ty ὡπὸ μιᾶς γὰρ πόλεως τὴν πᾶσαν ippaisu Αακωνικήν. Schol. 
ni vero Jmyclas beati, € Pindo profecti, albis-equis- 
vectorum Tyndaridarum celeberrimi accolo, quorum hasta 
gloria floruit. Πιδέθεν] Aé-yei dei οἳ Δαριεῦε διὰ IMydov τὸν dedos 
αοιησάμιενοι, εὀχερῶς τῆς Πελοπονύσου lyévorro ἐγκρατεῖς. Πίνδος δὲ 
Πεῤῥεθοίας ὁρος. ---Τυνδαρδᾶν γείτοις] ἔδει σόνοικοι εὐππεδ. 
pario», ὅτι ἐφοροῦσι φιὶς Tovg Διοσκούρους µετωκηκήναι ες Αργος 
titi δὲ τὸ Αργος τῇ Δακεδωίμοι. Schol. Πεῤῥαιδίαι al. P. 
130—136. 2:9, εἶλει«--] Locus impeditus, in quo expe- 
diendo nec olim feliciter versatus sum, nec nunc mihi satis- 
facio. —Conjicere licet multa: verum hariolari non est emen- 
dare, nec interpretari. Hrvxz: Additament. Verba sic 
forsan construi possent: Zi δὲ rui, ἕσνμιον λόγον ἀνθρώπων ait) 
diuxpi? τοιαότην αἶσαν ὡγοῖς καὶ βασιλεῦσιν a ide; Αρα 
(Dor. pro A4oev à nominat. Αμένως.] «4ὲ O Jupiter, perfice 
uf recta et vera ratio hominum semper dijudicet et intelligat, 
i. e. (uti Dammius interpretatur] ut quivis sane mentis ag- 
noscat in civibus e$ regibus eandem beatam sortem apud «Άπιε- 
παπι /Etne fluvium. [Quse Heynius ita olim reddidit :— 
hanc conditionem ( fortunam ) prasia civibuset princi- 
pibus, seu regibus, ut justitiam colant. Et additc Frspes λό- 
eyo6, δίκαιος λόγον Qinnphti» τὰ δίκαια, nota sunt. Priori tamen 
interpretationi favet Scholiastes: ὦ Z«9, σύλει hid. savtàs τοῖς 
Αἰτναίοις τοῖς περιοικοᾶφι Tb» Αμιένν ποταμὸν, voraóTus Μορίδις Ber 
λεῦαί rt xaj Qaudram sapáry av, 91 εν τῶν ἀνθρώσσε λέγου διακρύ- 
yti» τοῦτο xad ἀληθὶς ἀποφωήνειν, ὅτι i» ἐλευθερία siviv.] Zi v [ jv 
Dor. pro evi, tibi: τοι particula.] dyyràp dx)p όλον io /νιλλό- 
MATeG S Mi τε [αὐτὸν] σε Spes. iw) σόµφονον geoyíen. 
Te quidem favente, senex γε Hiero lio suo Dinomeni gres- 
cipiens, [4 τῆς Σικελίας tyysrip, yes» βασιλεὺς, Ἱέρων, eBéavres 9«p 
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Astvopé vet ἐντελλόμενος, Schol.) ipsumque populumque conver- 288. 


tal ad concordem tranquillitatem: Hgrent prsecipue viri docti 
ad rig ϱ) ἐσετελλόμαρος dápd» τε. Sed si subanditur αὐτὸ», quod 
videer tihi colligere é priore voculá σε et ex Jp» in accusa- 
tivo, tune non malé procedere videtur sententia. Vel cum 
Pauwio lege $4», et constructio sit: 4np yywrip ὀπισελλόμενΦ» 
φρώσται 0/0 τε Qápd» ve iQ. ἠσυχίαν σύμφωνο. € Videtur enim, 
inquit Heynius, * Hiero filium Dipomenem nove colonig 
« praefecit, ut ipse olim à fratre Gelone Gels, Thrasyd:»us 
* & patre Therone, tyranno Agrigentino, Himerre, prefecti 
* fuerant; filium adeo in potestate retinere sibique certá ra- 
«tione obnoxium habere et potuit et debuit. Obvia est 
€ causa cur ei» abierit in vig, propter ἐπισελλόρενος. 

137—141. Λίσσεµαι---] ο est: Κρονέων, woes, λίσσο- 
Μαιν ὄθρα à Φοίοιξ, d τε ἁλαλητὸς Τυρσκνῶν Ἔχφ | ἑαυτὸν] ἥκερον 
xet' οἶκοι, ἐδὼν τὴν ὅοριν ναυσέγονον wp) Κύμας. Saturnie, adnue, 
precor, u$ Phonicius Tyrrhenoru strepitus contineat se 
franqus in domo, intuitus cladem navalem αἆ Cumas. 
Gedikius, cum Schol. refert ids» ad. Κρονίων. — Videbas olim, 
Jupiter, Tyrrhenorum ad Cumas cladem. Aliter Heynius, 
* Cur ide»," inquit, *«* ad Jovem nollem referre, erat, quod 
4 mihi videbatur boc otiosum esse; at bostes à πονᾶ expedi- 
6 tione deterreri poterant recordatione cladis prioris accep. 
6 tg, à Φοῖνιξ, ὁ Τυρσανών t" ἁλαλαωτὸρ mihi dictus videbatur 
« copiis navalibus et terrestribus Carthaginiensium et 
« Etruscorum ; ew viderant cladem ad Cumas acceptam." 
Precatur poéta ut in posterum Hieronis imperium tutum sit 
à is (devictis ab Hierone) et Carthaziniensibus (de- 
victis à Gelone.) Locus ab interpretibus antiquis οἱ recen- 
tioribusante Heynium turbatissimus. Male enim confuderunt 
Hieronis res gestas, et Gelonis przclara facinora, quibus 

éta comparat Hieronis res gestas. Gz»pixz. 

142—147. Ola Xepasesíew—] Suspicabatur Heynius cop. - 
ulam excidisse --Οἷα Σνρακοσίων *' ἀρχφ Jupa € πώῤον» 
exstráges Amo sad» os σφιν &c. ut sequentia penderent à su- 
perioribus: á9ye à ἀλαλητὸς ἰδὼν ὕδρι eld τε wmdbes, ἁλαλντὸ 
v. 139. pro exercitu poni, nihil habere posse, existimat idem 
vir summus, quod mirationem faciat: est enim perpetuum 
hoc po&étarum, ut 3desCer, κυδοιµὸ», et similia, —pro pugná et 
pro acie pugnantium memorept. Construe igitur hoc modo: 
---εἷώ vt (sales δωμιασθέντος ἀρχφ Xopanoríor, e$ qualia. passi 
sunt victi à Gelone duce Syracusanorum, ὃς ἐθάλιτο ἡλικαν 
σφι; ἀπ ᾠκοσόρων vaé», ὀξέλεων Ἑλλώδα βαρεζως δουλεία qui 
dejecit juventutem ipsorum in mare à velocibus navibus, Gra- 
ciam extrahens à gravi servitute. ' 
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147—154. —Aieéenai—] ἴεεο sic explicavit iu alterá 
-8uà edit. Heynius: JJtheniensium laudem (si Atheniensium 
laus mihi celebranda est) prafero Cities, prse omnibus aliis 
Jaudo) decus (xs) ex pugznd ad Salaminem ; Sparfanorum 
ver, (ἐν Σπάρτα, pro τῶν Σπαρτιατῶν) celebrabo: pugnam ad 
Plates : at Dinomenis liberis à puznd ad Himeram laudes 
sunt pelendas.—Pjcfi» dixit pro premio, laude ex victori&, ut 
Nem. vii, 99. &c. τελίσαις aut universé dixit secund& personá, 
pro τελέσαι ἄν τις, uti statim v. 157. εἰ θέγξαιο, vel ut seipsum 
alloquatur, uti seepé facit. Hactenüs ille. (Vel est τελέσεις 
pro τελέσας, (vide evrrasórais infrà v. 158.) ut recté exponit 
Scholiastes: neque nimis refragatur temporis aoristi usus. 
T. Youuc.] và» πρὸ Κιθαιρῶνος u&xavintellige pusnam Platas- 
ensem. Platzz enim prope montem Citheronem sit» erant. 
Μήδειοι sunt. Persa, ut antea Φούικες  Carthagenienses, ταῖσι 
(scil. d xag.) Nam χάρις suprà pro µώχα. ἀκοικκ. Referen- 
dum autem ad sensum, de duplici victorià, non grammaticé 

exigendum, ταῖου. ἨΕτνε. 

157—161. Kari» εἰ---] Sententiarum ordo sic decurrere 
videtur: Laudes adhuc Πιογοπὶφ percurri ; snolesías quidem 
auditu invidis ; enimvero summá brevitate usus sum. Hac se, 
insigni cum arte, uti, poéta aliquoties declarat: v. Pyth. 
iv, 459, sqq. iz, 133, sqq. qui locus prorsàüs cum hoc con- 
venit. Hevxx. Ῥοξία sentiens, se in nimis latum campum 
laudum Hieronis deferri, revocat sese, sibique sufficere ait, 
quod precipua quasi capita ex illius historià delibaverit. 
Addit rationem. Κόρος yap ἁπαμθλύνι, Kc. Ἱπρταία enim 
satietas (i. e. laus nimis diffusa et singula quavis copiose 
emarran)) obtundst celeres (i. e. ad finem quasi properantes 
animos (auditorum et lectorum.) GeprKE. Καιρῤὸν oí Αμνών. 
el pf» Quci τὴν Κατὰ πρόθεσιν ulmi iv 3, κατὰ καιρὸν ei φθέγξαιο. 
---ὐ δὲ νοῦς εἰ τὰ καῄθια λέγει τῶν πολλών εἰς ἓν σοντεκὼν καὶ συµ.» 
πλέξας, οὐκ ἀκολονθήσει qvis, οὐδὲ Φθόνος" ὁ γάρ αἰανὴς κόρος. Ἀγ εν 
αἰώνιος καὶ διηνεκὴς, καὶ 9) µακβολογ/(α ἁμιολύνει τὰς τῶν ἀπουέντων 
ταχείας ἁπάδις, ἀντὶ τοῦ διανοίκς. Schol. Ei Φδγξαιο Γκατὸ] 
X499), συντανύσαις [ Dor. pro ev»rexócas] πέρατα φολλῶὼν εν Bea- 
xe, Si locutus fueris opportunó, mullarum rerum summas 
complexus breui in sermone, µείων μῶμως ἀνθρώπων ἔπεται, fti. 
"or reprehensio hominum sequitur, γὰρ xépos, &c. uti suprá. 
ἁπάδις, contracté pro απάδιας, ab dade, (es, $, mens, cognitio. 

162, 168. Aces» 3' &xea—] Civium autem μἱοτία clam 
premit et pungit (invidorum) mentem, sed magis etiam. id 
fieri solet ἐπ meritis et laudibus peregrinorum, sicut Hieronis. 
Hiero autem Syracusis natus non erat, sed peregrinus, 
quippe Gelz natus. (ΣΙΚΕ. 
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165—168. κώμα Jixa/p—] —tTi» οὖν tetavynítos σοι Oguos 288. 
δηικίφ κα) ἀγαθν κυθέρνα πηδαλ(ν' τὸ νώµα γὰρ avt] τοῦ κυδέρια. 
---Αφενδ δὲ πρὸς ἄκμιονι] ἄκμονα τὸ σόµα ἀπὶὺ μµεταθορᾶς τῶν 
χαλκενόντων ἔφη. πρὸς ἄκμονα δὲ ὠφενδη χάλκευε τὴν γλῶσσαν d 
ivi, Φιλαλήθης iro, (rot, ἀλήθενι. ἴσως δέ τι ἱπηγγιίλατο τῷ Πιν. 
9égo à Ἱέρων. Schol. χάλκευε γλῶσσαν πρὸς ἄψενδει ἄκμονι est, 
sd verbum, forma linguam in incude veraci ; quod poéticà 
dictum pro veritati shide ; veritatis amantissimus esto. Angl, 
form thy tongue on the anvil of truth. 7 

160—171. Eí τι x«i—] ---Παραιθόσσει, quod. et Gedik. 
V. C. sensit, videtur adhuc ad eandem imetaphoram spectare, 
à scintiilis petitum, que cudendo ferro emicant. Potest au- 
tem esse vel ei τι 8Avapys παρωιθύσοτι map ο{θεν. νε] εἰ ἡ γλὠσσα 
παραιθόσσει vi, transitivé, —pméye Qiptret, xàp σέθεν, quia d t& 

ofectum sllud est — Desciverat autem Hiero ab candore et 
integritate fratris Gelonis: Diod. xi, 67. Hxvwx. 9»; δὲ, 
βγάλω εἶναι và v8 ἁρχόντων ino TiuATA, xav εὐτελῆ TU) Xdry εὖ 
x& Ti οὖν εὐτελὲς ἁμαρτης, x24 voUTo µεγισον icai, — Schol. 

171, —1 28» σαµίας ἐνσί] Sic Eurip. Med. sub finem: 
Πολλῶν ταμίας Ζεὺς ἐν Ολύμπα, 

179, ---πολλοὺ μάρτυρες ἀμώβοτέροις 170i, | multi testes. sunt 
utrisque rebus (hené maléque gestis) flde dizni. Korrivs. 

173—175. Εὐανθεζ---] «ὐγινεῖ δὲ, Quei, τρέπω περιµένων, el 
δή τι Φιλεῖς τὴν ᾖδεῖαν τῶν ἐγκωμίων ἀκοὴν, μὴ ἀἁπόκαμιι πὸς τὰς 
δεπάνας. Schol. ὀργῆ, παρά Οουκυδίδη, &xri τοῦ Dinsoln, τρόπφ, 
σκόπφ. SuipAs, Vide suprà ad CEd. στ. v. 337. 

176—183. ΕΕίει---] ὥσπερ δὲ xv tpváT us ἄρισος. ta ασ ρὸς vti. 
pt τὸ eios, Schol. Mà δολωθῆς εὐτραπέλοις κέρδεσι. Sensus est: 
Cave decipiaris aulicorum urbarid et blandá astutid. Κέρδια 
enim h. |. non sunt lucra, sed astutia, &c.—quo sensu ea vox 
sepissime apud Homerum occurrit. GrpikE. Concinit 
Diod. xi, 67. Qui successerat Geloni, Hiero fratrum natu 
maximus, not eandem imperandi rationem sequutus εδὲι ὃν γὰρ 
Φιλάργυρος καὶ βίαιος καὶ καθόλου τῆς ἁπλότητος x&&4 καλοκαγαθίας 
φάδελφοῦ ἀλλοτριώτατο. ἨΗΕΥΝΕ. Οπιθέµβροτον αὔὕχημα, &cC. 
Famo gloria homines sequens post. mortem, in scriptis fum 
historicorum tum po&tarum sola defunctorum virorum veram 
tite rationem indicat. λόγιος est historicus. Vide Hesychium , 
in voce. V. 178. κέρδεσιν sóreazboig, Heynius, Beckius, Be- 
nedictus, &c. εὐτραπέλοις κέρδισσ'. Edin. Oxon. P. 

187—190. Εχθνὼ---θατίς] Angl. .n odious character 984, 
attaches itself universally to the cruel Phalaris. (De Phala- 
ridis taüro 89160 satis notum.) Οὐδέ yu» Φόρμιγγες] οὐδὲ «ὖτ 
Quei, τὸν Φάλαριν ui ἑποικίδιαι κιθάραι παρὰ συµποσίοις xai δισ 
vois εἶφκοινωνίαν pela» Qí y oyrai.— Toig τῶν παίδων ὕμνοις τουτέφιν, 
ήν m Odonpio i» συριποσίοις σαΐδες ὑμωοῦσιν. — Schol. 

ο ÀJ. 38 
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284. * HPINNHZ ΩΔΗ εἰς τὸν jéum.] 
fragmentum hoc servavit Stobgus tit. 
ro &vJpie, accipieus, quomodo accipi di 
[^ Uden hauc fecit. — Finis desid« 
dicis in penult versu est ὅπως aria, € 
tà, ne sensus iu perfectus. videretur. 
extaret, dijudicar! posset, utrum fort 
laudetur, ad quam omnia gatis bené refe 
Επικκα Lesbia, equalis, ut aiunt, Sap 
admodum juvenis, vix nata annos und 
Gr. Lib. ii. c. 15. ubi vide plura, 









Ver. 3. —J3iptes ἄνκσσα,] regina 
Όλυμπον σεμνὸν ἐπὶ γῶς ad «όραυσο», qua. 
mificum in terrá semper stabilem, 

6. KüJes βασιλῆο ἀρχᾶς 
perpetuum, Bouw. βασιλῆο 
pro ἀῤῥκτον, . 

7. Octa—] Ordo est: ὄθρα ἴχονσκ 
poniége, ut excellenti robore predia gi 

9. ---σδεύγλφ] Λου. et Dor. pro £e$ 
lata, quibus equi collum religatur ad jt 
Sensus est: virtute animógue omnia tt 
tur et coércentur. Bons. 

285. 15. ze µένω---] "Tibi soli ceutum p 
mía, Πάντα δὲ, &c. Celeberrimus 
totam hanc Uder numeris Sapphicis 1 
optimé dedit sequentia ; 





p» qua gaudet dare cunct. 
'sque transformans hominu 
AImplet αἰεγηὺπι tua sola ven 
Hegna secundis. 
«Ναπιφιε pra cunctis sobolem 
Procreas, bellis habilem : fer 
Von Ceres spicis magis, ips 
Prole virorum. 





* ΕΙΣ NEKPON ΑΔΩΝΙΝ.] In mor 
grammatici "L heocriteis Idylliis adscrig 
ed non esse Theocriti, cum metri rai 
minis indoles, haud obscuré demons 
"Veneris amasio Adonide, deque mor: 
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aprugais morsus scil. junioribus etiam discipulis satis notum. 
ue est quod huic po&inatio immoremur. Est merus, ut 
Galli vocant, jeu d'esprit. 


Ver. 7. ---ποτανοί] Dor. pro sorwrol, ut volucres. 
S2. Kal µεν κατεσίναζε.] Et mihi admodum nocebat. Valck. 


in priore suá edit. dedit—90:(Aa&rei, Καΐ µιυ (cia. κραντήρ. 68 


πρ dens eum ladit, Sed hanc vulgatam lect. postea. ρί8. 
it. | 
46. Exe τὰς tears. Stephanus observat primim, à quo- 
dam duo postreinos versus, in quodam vetere cod. non repere 
tos fuisse: deindé legere mavult ὔκλαιε' Suorum amorum mi- 
serias deplorabat : aut si (xis vera esset lectio, ἔρωτας inter- 
retatur reus ἑρωτικοὺο ὀδόντας.  Dorville [ad Charit. p. 431.] 
ρώντας, | amatorios dentes] probat. liaec lectio mihi quidem 
unicé placet ; at tunc s, de ará Venerrin luco forté quodam 
aut alibi dicatá, ubi iguis lucebat, intelligo: quasiaper dentes 
tanquam sacrificium et piaculum in aram, ubi ignis ardebat, 
projecisset, quo suum expiuret delictum.  HaAnLzs. 





* &. BAEIAIOT.] Quis fuerit Basilius iste, cui tribuit hoe 
edarium eodex Vaticanus, et quandó vixerit, omninó latet. 

ORN 

3. Ovag—] i. e. κατ oap, in somnio, λέγων προσεῖπε, dicens 
alloquutus est me. 

5. Πιριπλάκην] Sine augm. aor. 9. pass. in med. sensu, 
utsepe fit; à verbo περιπλέκω. osculatusamplexus sum eum ; 
1. e. eum ample.xxus osculatus sum. 

du. Ὁ J— )] Ερος scil. ἐξελὼν eídeg καρήνου [ Αλακρέοντος] 9i- 
deci nei. 

14. Eye 9" ὁ μαρὸς] Angl. Jnd 1, the fool that 1 was,— 


t β. Tor AYTOT—] Ejusdem. .dd Pictorem. 

1. Ay, Ce —] Bacchius malé pro anapesto. T. Youxc. 

9, Λυρικῆς--] Ordo est: £xevi ἑτεροπνόους ἐναύλους λυρικῆς 
Meovew τε Φιλοπα/γµονος Bdxxov. audi alternatim flantes tibias 
Lyric Muse et Bacchi jocos amantis. 

5. --πόλεις--- laacde— | urbes— i. e. incolas urbium hila- 
res et riden'!es. 

7. Ὁ δὲ xp —] Nam veteres tabulze fiebant ex cerá, quce 
cum colonbus inurebantur; que pingendi ratio dicebatur 
encaustica. (cf. Plin. H. N. xxxv. 11.] »éuev hoc loco sunt 
modi musici, carminis modulationes, vel cantilene, Νόμοι 
ΦΙλούντων sunt ergo cantilena amantium, carmina amatoria et 


988. 


287. 
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wuptialia. Bons. Est hoc odarium, ut videtur, dithyrambiei 
generis. 


288,  * 3". ΙΟΥΛΙΑΝΟΥ--] Lepidissimum hoc odarium, in quo 
ostenditur Amorem Bacchi comitem assiduum egse, vu 
adscribitur Juliano prefecto ZKgypti sub Imp. Justino ; cujus 
carmina videre est in Brunckii Analect. ii. p. 493. 

S. Καὶ τῶν wr(98» κατασχων] Angl. Jnd having caugkt him 
by the wings, διο. . “ 
p» Καὶ vo» ἔσω---] Et nunc intra pectus weum alis suis me 
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IL ΝΟΤΑ IN SCOLIA. 


289,  ΔΙΑαΦορωκ--] Diversorum Poztarum Cantica sive Scolia. 
De hujusmodi Scoliis, | Angl. caTrcHzs. Bent. Diss. om 
Phal. p. 374.) qu& in conviviis cantare solebant Greci ve- 
teres, vide Athenaeum, Lib. xv, p. 695. Frid. Jacobs Ani- 
madversiones in Epigrammata Anthologis Grece, VeL I, 
Par. i, p. 291. et Klutz. ad Tyrt. Dissert, ii, p. 837, . 
Cf. Hurd's JVotes on the Jlrt of Poetry of Horace, ad v. 215. 


t Ριττλοι MiTyLENxr Ll 3. Πιςὺν γὰρ οὐδὺ---] Paulo 
impeditior sententia corruptela suspicionem movet. Gilb. 
Wakefield in Syl, crit. Tom. v, p. 25. corrigit: wei» γὰρ 
οὐδὲν γλώσσῃ διὰ εόρατος λαλεῖ Διχόμυθον ἔχουσα palis 959/448. 
Jimimus duplex nihil, cui confidas, linguád «fatur. Jacons. 
Vide Diogenem Laert. I. p. 49. di 





290.  * Sorowis ATHENIENSIS] Ecce vobis Sortow, vir san- 
ctissimus, legum lator sapientissimus, po&ta optimus : qui si 
'quid in reip. administratione ardui objiceretur, ad poeticam 
acultatem semper confugiebat. Lowrum$ ubi supr&. "Vide 
Fabr. Bib. Gr. Vol. i. p. 735; sqq. edit. Harles. 


Ver. 1. Πεθνλαγμένος---] Hoc Scolion servavit Diogenes 
Laertius in Solonis vità. BnRuNcx. 

8. —e«idepo— ] Ad sensum facit Lucian. T. iii. p. 153, 90. 
srporíi rai μὲν κ) ---προσμειδιᾷ τοῖς χαέλεσιν üxpeig, uimti δὲ, 1 λάθρα 
vois édérras ὁιαπ pisi, et mox : ἕτερα μὲν utolerra ἐν £peci a22n δὲ 
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| Abyerrat, Xj ὑποκρινόμενον 10g sj) κορικῷ προσώπψ, Νώλα περιπαθῦ 
«αἱ πένθους γέµουσαν τρωγφδιων. Pro ἔγχος in v. 2. ies Casau- 
bono placebat. Jacons. 

5. ---μελαίνας---] mentem nigram et. ὑπιργοῦαπι. — Tllustret 
Gataker. ad M. Antonin. iv, p. 115,sq. Jdem. 








t CALLIS TRATI, I. Er uóprov xAudi—] Erathoc Σκολιὸν 


Athenis :ta celebre, ut in ompibus conviviis cantari solitum | 


esset :—Liquet autem ex ipso Σκολιῷ, conjuratos, cum  Hip- 
parchum adorirentur, pugiones suas abdidisse in illis myrti 
ramis, quos, opinor, solenne erat gesta ab omnibus, qui 
Saciificio Panathenaico interessent: quod etiam diserté testa- 
tur Aristophanis Scholiastes. Low rn, Preel. 1. ubi vide plura. 





* HynRrECRETENSIS, y. Εστι μοι *2o7fe9—] Vide Athen. 
. 695. F. Eustath. ad Odyss. p. 976. 47. otz. ad Tyrt. 
Dissert. ii. p. 238.— Vir fortis et generosus, qui híc loquitur, 
omnes suas divitias in armis positas esse ait, quibus sibi 
omnia, qus &d vitam sustentandam opus sint, comparet.— 
Au eie secundum Eustath. ad Il. «4 p. 874, 47. ex pellibus 
non mollitis, ἐξ &xeresydeco» βυρσῶν, fiunt. Herodot. vii, O91. 
p. 547. 71. λαισίαω dixe» avri. ἀσπίδων, dueGoing πεποιμμένα, 
---Τούτφ--- πρὸ. Horum armorum presidio tvtus, quz alii la- 
bore parant, ipse possideo. His igitur aro, messem facio, 
vinum torqueo. JAocoBs. 

5——7. µροίας---] οἰκεταίαφ. Hesych.—Imperfecta est oratio 
in verbis werteg Υόνν πε τηότες, übi sine dubio legendum est 
——ie yovv, κ. T. A. Idem. Versus aliter disposuit Hermannus 
de metris, p. 338. Hoc σκολιὸν citavit celeberr. Gul. Jones, 
Asiat. Poés. Comm.quia veterum Arabum poesi sit persimile. 
Versus tamen et ille aliter disposuit. 





t Arrnzr: MiTvLzxasr r. Οὐ σέργω---] duream quisquis 
mediocritatem Dilizit, &c. Hor. Lib. ii. Od. 10. 

2. —ela reyx.] De Gygis historiá adi Herodot. Lib. i, 
Latinis versibus ita olim adumbravit hoc poémation Georg. 
Buchanan, Scotus : 


Von s cupio mil: feraces 
Von durum veluts Gods : sed illum 
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Qui mi sufficiat, Macrine, victum. ' 
litud JV. nimiàóm nimis juvat me. 7 


Ita veró, H. Grotius, Bata?us: 
JVon quaro segetis feracis arva, 
JNec Gygis rutilum potentis aurum s 
Equo quod. satis est, amo, .Macrine, 
. eVam mi nil nimis, ah nimis probatur. 


Atqub ita nupér Sam. Johnson, Anglus : 
uS JVunquam jugera messibus onusta, au£ 
Quos Gyges cumulos habebat auri ; 
Quod tite satis est, peto, Macrine, 
Mi, nequid nimis, est nimis probatsm. 





i ΑΔΕΣΠΟΤΑ.] Non multum est in hisce Scoliis anony- 
mis, quud mors aliquid discipulis superioris classis inferre 
possit. 


I 1. Ef igi —) Ordo est: ΕΙ i£», διελόντα 03 07695, γνῶ- 
9a, ὁποῖός Τις ἕκαστος 39, UrtiTa ἐσιδόντα τὸν νοῦν, πάλιν τε κλεί- 
Varta, νομίζει» Φίλου ἄνδρα ἀδέλφ der. Sed γνῶναι à Brodseo 
additum est. Quare ita Heruaunua: 6 Τη hoc scolio non 
& erat necesse, ut γνῶναι adderetur. Recté enim sic legitur 
€ apud Athenseum :? 


Eie ir», ὁποῖός τις ἄν καστος, 
Τὸ στῆθος axo, ἔπειτα τὸν vog? 
Εἰσιδόντα, κλείσαντα πάλι», 


Asden Φίλον νοµίζειν ἀδόλῳ Φρο, 


« lla, ὁποζός τις d» ΄κασος, ad ἐσιδόντα pertinent, sed ita, ut, 
« quasi eorum oblitus. rem repetat his verbis, τὸν »s».  Ne- 
€ que à vetere Latino sermone alienum est ista sic verti: 
€ utinam, qualis quisque esset, postquam pectus aperuisses, tum 
6 demüm mentem liceret cognoscere." — De Metris, p. 415. 


JI. 1. Πκλλὰς Τριτογένειν--] Hermannus esit, Αθανῶ, at- 
que ex tribus postremis versibus duos fecit : 


Atte ἁλγίων καὶ erácten 
Καὶ 9avára» ἀώρων, σύ τε καὶ πατέρ. 


de Metris, p. 414. ubi vide quz vir doctissimus tradidit de 
metri generc in his et:quibusdam aliis scoliis. 
| 
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TIT. 1. 'Oris ἄνδρα--] Recté in duos Choriambicos dige- 
rit Valckenarius, Hippol. p. 160. C. Anon. Cantab. 


*Ocis ὤρδρ« Φέλον uà προδ(δωσιν, μεγάλην ἔχει 
Τιμὰν, d» τε βροτοῖς, ἕν va Ssoici», nat! ipd» vdos. 


IV. Σύν pue πῶευ-- ] Athen. p. 695. C. Hinc Eustath. 
Od. 7. p. 977. 10, —Valckenarius ad Pheniss, p. 146. vete- 
rem scripturam fuisse putat hanc: Σύμμοι µαινομένὼ — MOM VEO, 
συσσώφρωνι σωφβόνε. Quod ex parte probat Hermannus, qui 
hic metrum choriamnbicum agnoscens, p. 319, corrigit : 


Σύν uoi ist, συνήθαι συνέρα, συσεφανηΦόρε.. 
Σύν uoi μµια(λομοένφῳ µαήνεθ, σὺν σώθρονι σωφθρόνει. 


'Theognis v. 906. E» μὲν putt νθμοένοις μάλα patlvopaati, i» ài δικαίοις 
Αθρώπων πάντων tips δικαιότωτος. JACOBS. 
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* 
P eszs3 Ha» erat hymnus in laudem Apollinis 
(nec non Diar.z secundum alios)qui canebatur adamoliendum 
et propulsandum aliquod malum, sive morbi, (ac presertim 
pestis) sive belli. Sed et partá victorià, aut in. prelii con- 
gressu canebatur: à verbo saóe, quasi πανών.  Generaliüs 
autem s««» de hymno qui canebatur et alii cuilibet deo. 
Quicetiam plural numero w«4w generaliter cantilenz et 
eni deorum, nec non εὐθημέαι et κώµοι, ut Hesych. exponit. 
. SrEPHANUsS, Apollinis cogbomen primüm fuisse vide- 
tur ; et nonnulli deducunt &z3 τοῦ wi», Sive à percutiendo 
Pythone, sive à sanando morhos. [Vide suprà ad CEd. Tyr. 
v. 152 ιο. Est et aiv, φδης tides. Vide Schol. ad Hom. 
Il. «, 473. Eustath. ibid. p. 197. 





t AniPRRONIS ΘΙΟΤΟΝΙΗΙ, dl. Ὑγίεα,] Hymnus venustis- 
simus ad Hygieiam, /Esculapii filiam, deam sanitatis. Extat 
. apud Athenzum, Lib. xv, p. 702. item apud Laertium in 

vità Aristot. — Latinis lambicis veftit Caelius Calcaginus, in 
Delit. Po&tar. Italor. p. 546. Vide plura Fabr. Bib. Gr. Vol. 
11. p. 111. edit. Harles. Conf. Jrmstrong's Jlrt of preserving 
Health. 

4. Xv 9" ἐμο]--] Tu mihi propitia habiles. Jacons, 





293, 
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6. T&« ἰσοδωίμονός ') Citat Porsonue (Praef. ad Fatr, Med, 
supplem. p. xxx.) Τῶς 7" só dineros ἀνθρώπνις βκσιληἡθὺς &p. 
χάς. «ποπ. Cantab. 

7. ---ᾱ αόθω---] furisva voluptas, quam adeo. fartivit Ve- 
neris retibus venamur. — Idem. 

10. —cd»e» ἀμπνοὰ] à laboribus respiratio. ἀμπνοὰ, pro 
απού, 





* AnisTOTELIS Ῥλλν.] Hoc celebre est illud Scolium,. 
sive, ut alii volunt, pean, seu potiüs hymnus, de Virtute, 
quod Aristoteles in Hermeam Atarnensium tyrannum. con- 
scripsit. Extatapud Atheneum, Lib. xv. cap. 16. La- 
ertium in vità Aristot. et Stobeum, p. 6. edit. Grotii. 
Occurrit etiam in Lib. i. c. 44. Poéticeb Jal..Czs. Scaligeri, 
cui ita arridebat, ut is lectorem cupiat pargeudere, * quantus 
* vir Aristoteles fuerit in poési, neque ipso Piüdaro minor.? 
Maittaire in Carm. Misc. p. 34. Hurd ox- Hor. rt 
Poetry, &c. Singulari dissert. illustravit Koéppen, Hi 
desic, 1784. et post illum Cludius iu Bibl. D. et Art. Fasc. 
ji. p. 33, sqq. Criticis notis instruxit Buhle in Aristotelis 
Opp. Tom. I. pag: 32, sqq. uti notavit Jacobs. De isto awe 
tem Herme&, ita Strabo. H» ὁ Εριείαςοὐνοῦχος τραπεζέτου τοὺς 
οἰκέτως γενόμενος ὅ Αθήνησιν ἠπροώσωσο und Πλώτωνος καὶ Asigovl- 
λουφ. immundis δὲ, τῷ δεσπότη συνετυρώννησε, πρῶτον ἐπιθεμεένην' 
τοῦ περὶ Arapsín καὶ Ασσον χωμίοις ἔπειτω διεδέζατο ἐκεῖνονι καὲ 
μοτεπίµψατο τόν τε Αριςυτέλον κα) Ἀενοκρώτην, καὶ ἐπεμιελήθν md 
τῶν τῷ Ü' Αρισοτέλει καὶ θυγατέρα ἀδελφιδοῦ [1. e. υἱοῦ τοῦ ὡδελ- 
Qui] συνφκισε. Μέμωων δὲ o Ῥέδιος ὑπιφιτῶν tóro τοῦ Πέρσιις 
καὶ «ρατηγῶν, προσποιησάµενος Φιλίαν xai πρὸς ἑωννὸν ξενίας το 
ὀνόματι xa) πραγμάτων προσποιυτῶν χάριν συλλωθών 2^ ἀνέπεμι- 
Viv ὡς τὸν βασιλέα, κἀκεῖ κρεµασθεῖς ἁπώλετο οἱ Φιλέσοφοι ὅ 
ἐσώθησαν Φεύγοντες τὰ χωρίκ ἃ oi Πέρσι κωτίσχο. [140. xiii. 
p. 610.] Ejus quoque mentionem faciunt Diod. Sic. Lib. xvi. 
et Laertius, ubi supr. Ceteràm, quoniam in plerisque hu- 
jus odarii exemplaribus, quee in libris editis occurrunt, non- 
nulia est diversitas; hic sequi visum fuit lectionem, quam 
vir admodum Reverendus Richardus Hurd, à quodam docto 
amico acceptam, in notis suis ad Hor. Art. Poét. edidit, 
quamque probavit Brunckics in Lectt. ad sua Analecta. 


Ver. 2. Θήζαμα κάλλιφον Bip,] Angl. the noblest pursuit in 
life, or among men, Vide Davisium ad Max. Tyr. p. 539. 
et Reizium ad Lucian, T. ii. p. 710. Credidit T. Young, 
se alicubi melius legisse: Αρετὼ πολύµοχθε; γένει βροείῳ---- 
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Séeapa κάλλισον βέον, the most valuable prixe.of lfe. Postea 294. 
invenit in Anthologià secundá Westmonast. Open κάλλισον 
βίω. atque banc esse correctionem Sylburgii testatur Jacobs. 

4. —3«vf— ] πότµος Sassi», sors moriendi, ζαλωτὸς [ἐς] 
ἐν Ἑλλάδι, Aul. to die 4s in Greece at enviable lol. 

U. Χρυσοῦ rt κρίσσω xai *yeséon,] yoséo» de majoribus generis- 
que nobilitate accipiendum est. Jaoons. κρίσσο pro κρείσσω, 
quud contracté pro κρείσσονα, ut norunt tirones, 

9. Μαλακαυχητοῖο---] µ«λακαυχητὸς est dolores leniens: à 
µαλακὸς et άχος. 

10. Σεῦ 3' ἔνεχ---] Ita Hor. Zlác ατία Pollux, et vagus 
Hercules Innixus. arces attigit igneus. Lib. iii. Od. S. 

19. Σοεῖς v: wofe4—] Angl. from an ardent love for thee. 

15. ---ΦΔιλίου µορφας---] eu forma quá amicitiam refers, 
nempe propter amicitiam. 'T. YousG. Forsan perstringit 
hic Aristoteles simulatam illam amicitiam, quá Hermeaimn am- 
plectebatur Memnon ille Rhodius, (de quo Strabo, ut supr.) 
et que causa erat ipsius mortis. Αταρνέως ἔντροφος, Jtarneds 
alumnus, Hermeas scil. Erat autein Atarneus locus Mysise 
é regione Lesbi situs, — Vide Herodot. Lib. i. 160. 

τὰ Αιλίου χήρωσεν αὖγας.] Hic xéper:» abeoluté ponitur, 
quod singulare videtur. Vide infrà p. 396. iii. Ὁ mpi» iyu, 
κ. T, λ. Ub: χόρωσέ us φελίονυ 68st privavü me sole. Nonne igitur 
hic legendum z. xwpsécar' «ὀγᾶς, deprived himself of the ligM 
of the sun. et, οἱ faliur, αὐγὴ potius quain αὐγαί usurpatur. 

om. ll. », 371. «óyà ἠελίο. T. Youwc. Usurpatur utro- 
que modo apud Homer. Sic, &, 456. 9, 480. e, 609, &c. 
Qj satis confirmant ingeniosam viri amicissimi conjecturam. 

aittaire quoque conjecit «éy&«, sed retinuit sees, et. 
Stare potest xubaud. pron. recipr. —zxupséo, viduus sum, pri- 
vor, C&re0: xe, viduum reddo, privo. Buhle praefert 
χάρωσεν ἀνγὰς, et interpretatur, Solis viduavit lumen ( Her- 
*uias ) 1. e. sui copspectu. P. 

19. —eibéresci—] «ὀξώνειν pro celebrare apud. Pindarum 
frequenter o vium.  Jacons. 

$1. Διὸς Zeviou (oce «ὔξονσαι.] Jovis hospitalis venerationem 
agentes, cujus cuitum nimirüia viulaverat iste Memnon. 
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$98. 98. «σώματος ἡδία ἔργα} Angl. sensual pleasures, Inter 
hanc et versum sequentem interposita invenio in Fulvii Ur 
sini edit, heec verba «--ἐπ ὤλλενι ' ἄλλα θέροντερ.--- Dolen- 
dum est sensum bíc quoque mutlum videri. 
90. Ax Ζιεῦ sdsdaps,— ] But O Jupiter, dispenser of 
every gift. &c. Que sequuntur ompinà sunt admiranda. 
97. ---ᾱ xeni—] Angl. than properly to celebrate the uni- 


versal Law forever. 





* ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΙ--] Callimachi Cyrenei Hymnus in 
Jovk« — Calliuachus, Grammaticus et Poéta egregius, fuit 
ex urbe Libva notissimá Cyrene. Battiades interdum voca- 
batur, non d nomine patris, ut quidam putant, sed à Batto 
Cyrenes vel Cyrenarum conditore. Claruit circiter Olymp. 
οχχχιιι. apte Chr. N. 247.  Hermocratis grammatici Jasü 
discipulus fuit; et literas publicé docuit in Éleusine Alexan- 
drie vico. Postea accitus est in Museum Alexandrinum, ubi 
plures eruditi homines regiis sumtibus alebantur ; ibique diu 
vixit Ptolemgo Philadelpho ejusque suecessori Euergete ca- 
rus. inter discipulos suos habuit Apollonium Rhodium, [de 
quo suprá ad p. 81.j é discipulo tandem inünicum factum, 
diemque famoso carmine, cui titulus 4Jbis, diris devovit. 

ulta scripsit Callimachus sermone tum soluto tam astricto : 
sed pleraque breviora opuscula ; quia dicere solebat, | ut nar- 
rat Atheusus, init. lib. iii.] μέγα βεθλιον ἴσον εἶναι τῷ pat*y dup 

P. Ad nos tantüm pervenerunt 6 Hymni, 72 Epigram- 
mata, et multa Fragmenta. Quod de eo judicium tuht O- 
vidius à quibusdam habetur nimis severum : [ Amor. Lib. i, 
15, v. 13, 14.) 


Battiades semper toto cantabitur orbe ; 
Quamuis ingenio non valet, arte valet. 


Nam et fautores suos habet Callimachus; quos inter nume. 
randa est doctissima femina Dacieria, ejusque pater '"Tana- 
quillus Faber ; à quo methodus ipsius scribendi suavis et po- 
lita judicatur, sepiüsque Catullo et Propertio adumbrata. 
Hymnorum Callimachi extat quoque felicissima imiiatio, nu- 
meris Anglicis suavissimis expressa, à po&tá doctissimo, at- 
46 enthusiasmo veré Gracanico afflato. Vide .fkenside's 
Ir mn to the .Naiads. — Plura de Callimacho desideranti in- 
dicabit Fab. Bib. Gr. Edit. Harlesii Vol. iii, p. 814, sqq. 


L] " 
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CALLIMACHI EDITIONES PRJECIPUAX. 


1. Flerentina, ditio princeps sex hymnorum prodiit, 298. 
studie Lascaris, literis majusculis, Greecà, site indicio loci 
etanni. Constat tamen Florentie excusam, unte ann. 1500. 
en 4:6. 

9. Stephaniana prior ; inter H. Stephani ροξίαε principes 
heroici carminis. Paris, 1566, in fol. 

S. Mtephamiana posterior ; cum Schol. Gr. &c. Geneve. 
1577. ἐν 4to. 

4. Parisina ; cum notis Anne Tanaquilli Fabri filie, &c. 
1675. 1n 4to. 

5. Uitrajectina ; ex recensione "Theodori Grzevii, cum no- 
tis Rich. Bentleii, et commentario Ezech. Spanhemii, &c. 
1697. 2 Voll. in Bvo. 

6. Glasguensis ; apud Rob. et And. Foulis, 1755, ἐπ 41ο. 

7. Lugdumensis; cum variorum notis, et commentario 
Ezech. Spiuhemii. Curavit Jo. Aug. Ernesti. Lugd. Bat. 
1761. 9 Voll. in 8to. 

8. Florentina ; curavit Ang. Mar. Bandinius, J. U. D. 
ín δυο, 

9. Lipsiensis ; itio textüs Ernestiani, sine notis, cum 
indice, cur& Christ. Frid. Loésneri; 1774. in 8vo. 

10. In Brunckii Analectis Veterum Poétarum Grecorum, 
Jrgentor. 1772, in 8vo. Vol. I. p. 423—475. 

11. Bodoniana ; cum vers, Panini, literis majnsculis, in 
aliis exemplaribus literis minusculis. Parme, 1799. in. fol. 
e$ in 4ΐο. [ Vide plura in Fab. Bib. Gr. ubi supr.) 


Ver. 1. ΖΗΝΟΣ ἴοι---] Ordo est: τί ἄλλο xr» ἴοι [Poat. 
pro rin) Asie» ἀειδειν παρὰ exosdgris Ζάνος, à 30 αὐτὸν &c. 
Πελαγόνων | à nominat. Πηλαγ ών, oves.) rcstituit Callimacho ex 
Etymol. wagno, pro vulgato Πηλογόνων, vir summus R. 
Bentleius. Ceterüm Πνλωγόνες, παρὼ τὸ ix πηλοῦ γεήσθαις 
sunt guantes. ( Conf. Hor. lib. iii. Od. 1. 7.] --δικασπόλον οὐ- 
pesíóne: ; jura dantem ceelicolis ? 

4. AIKTAION—) Kira: Δίκτη γὰρ 2pog Κρήτης, ATKAION 
---Αρκάδα. Asuajos Αρκαδίας dpos. — Schol. 

5. ἐπ γένος Φπφέρισον.] quoniam de loco generis contro- 
versum est. Nam γένος est hic, locus natalium vel patria. 

6. aloe] 13 2pos Κρήτης κα) Τροίας. 99» δὲ T$ Kpárw 
$wrí. Schol. 

8. Kyjer &ei ψεῦσται.] Conf. Pauli Epist. ad Tit. i. 19. 2999. 
Citat hec Paulus à Poétà Cretensi Epimenide. 

10. —TIejierio | Opes Αρκαδίας v) lnjjdeios, ἀπὸ Παῤῥώσου τοῦ 
Aexáeres, Schol, E» δέ σε--- verte: In Parrlasio ver te Hhea 
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$999, peperit, qua parte mons iste maxim? densus | densissimus) est 


virgultis, Cssterüm Arcadia ipsa interdum dicitur Parrhasia, 

129—14. «--οὖὐδέ ει μή;---] Ordo est: οὐδὲ jup τι ἑρπττὸν 

κεχρηµένον Εἰλειθο(ης, οὐδὲ γννὰ ἐπιμίσγεται" neque profecto αἰέρχα 
fera indi Luciné, [^ e, ullum pregnans animal,] πεις 
tulier adsit, Pro ἐπιμίσγιται vulgaris lectio est. ἐπείσνιταοι, 
quod vocabulum magnus Bentleius nunquam alibi Lee 
meminerat; ideoque alterum illud praulit ex editt. Aldi et 
Frobenii. Occurrit tamen apud. Hom. non solàüm ίσσομµαι, 
sed et urzaviceeuai, [Vide lliad. µο 119. x», 779. et alibi :! 
item αφ ροτιίσσοµαι, quod est weoerírronai. | I1. 4, 881.] — Vide 
γίσσετο infrà v. 25. be κεχρηένο vide suprà ad Odyss. a, 13. 
De ἑρπετὸ apposité Didymus : ἑρπετὰ κυρίως uis οἱ 9 sig: xara- 
χρηνσικῶς δὲ νῦν πάντα θηρία. Atque Th. Grevius, ex patris 
observatione, ** Callimachi est," inquit, sententia, nullum 
"6 aliud in illo loco, ubi natus est Jupiter, animal, nullam 
** mulierem peperisse. ἔρπειν apud Dores, ut sepissuné apud 
€ Theocritum, est ire, incedere, ut non mirum ἑρεετὰ dici 
* animalia non modó que serpunt, seed incedunt? ἁλλά 
Asidargg καλέουσι ἓ ὠγόγιον λεχώϊον "Pale, Sed JApidanes (i.e. 
veteres JIrcades, sic dicti à quodam Apide qui in Pelopon- 
neso olim regnaverat] vocant eum antiquum Hhec parientis 
lectum. Ωγύγχιος híc significat aliquas, ab Ogyge scil. rege 
antiquissimo, Asxe, puerpera ; unde λεχώιοφ ad. puerperium 
per!nens. 

| 15. --μεγάλων ἀπεθήκατο κόλπωιι] i. e. ἐδήκατο ἀπὸ μεγάλων 
κόλπω», deposuit ex sugne utero, περιφρασικῶς pro ἔτικτε. 

17. Λύματα---] Kafagnara: 70 δὲ χυτλὠώσαιτοι &97j TOU ὅπου 
λούσαιτοι Schol Conf. IH. «. 312. Ordo est : i»; ὅ xs χυτλώσαιτο 
λύματα τόκοιο, λοΐέσσαι δὲ Tib? χεῶτα. Die, [idem quod λούφ] 
f. 2*$eo, in 3. sing. aor. 1. opt. λοέσαι, et redupl. e, λαΐσσαι. 

21—24. ---ευμόσδε,] Conjunctio poética, tunc; ὅτι Ρα 
ἑλύσατο uírgy, quando Hhea solvit zonam, quod apud veteres 
bis fieri solebat; ** semel, ut observavit Meursius, * virgini 
*€ in primo cum marito concubitu ; iterüm, mulieri sub primi . 
* partüs tempus." [Vide Apoll. Rhod. Lib. i. 988.] $ 
ὑγβὸς 14e» ἥειρεν wo2Aas σαρωνίδας ἐφύπερθε, sanà aquosus laon 
efferebat multas quercus desuper, i. e. locus, ubi postea flue- 
bat laon, multas produxit quercus, —seAae J) κιρώπετα έρά- 
Aere ἐλυοὺς ἅνω Καρνίωνος; ερ ἐόντος διεροῦ, eL multa fera con- 
stru:xerunt lustra supra Car'ionem, quamvis nunc flumen: 
weeire À* &xgp-—ibatque vir aliquis, &c. 

26. ---πολύσιόν τε Mere m] Scruposámque Metopen— V itio- 
sam putat πολύσειον vulgarem scripturam Brunckius, qua ex 
eo originem habet, quod librarii sepissimé « longam per ει 
scribebant. 
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. 33. —Niíy] Ο,οµα νύμφης Cxenvinge, Θρεψαμόνη ve Δία, 
hol. 


. 84. Κευθμῶν) ἐς Kpyraier,| Non dubitat Ernestius hanc ve- 
ram esee lectionem, pro vulgari Κιυθμὺν $co Κρ. 
35. Πρεσουτώτῃ Νυμφίων--] Neda πιακίπιὸδ venerande 
pharum,— (Hesych. Πρεσθντώτη, ἐντιμοτάτο.] quo ipsi 
ez scil.) obstetricates sunt. Quidam tamen contendunt 
pi» ad Jovem referri, et µαιώσαντο hic reddi debere nutriebant, 
38. — 7$ μέν veli] Vocem ποθὶ non pro seri accipio, id est; 
olim, sed pro «ev, quam σπαραπληρωματικὴν esse notum est. 
STEPHANUS. κοθὶ, si genuinum esset, nemo dubitat quin pro 
sey positum est. Plus quam παραπληῥωματικὸ» est. Suspicor, 
' legendum τὸ μὲν µάλα πονλὺ--- adjectivum πολὺς, ubicunque 
intenditur significatio, comitem feré habet &«2«. Bnuwox. 
40. —Nspp] Napioe, -éeg, Ion. «οι Deus inaris, lic pro 
ipso mari. Uxor ejus erat Doris, filie autem Nereides. Quee 
sequuntur sic construe cum H. Steph. Yiese] 23 Aexaesíns ὥρκο 


300. 


Φοιο πένουσ{ ρων---πωλαιότατον ὑδωρ.  .Nepotes autem Lycaouia * 


ursa potant illum fluvium—aquam antiquissimam. Caeeràm 
de Lycaonià u-s& ita Schol.  Tyzg πρώην λεγομένης Καλλισοῦς, 
Ανκάονος δὲ SvyaTpós ἐξ ἃς κὶ Διὸς μιεταθλαθέντος εἰς Αθτεμων, vyis- 
γαι ὁ Αρκάς, ἀφ οὗ οἱ Αρκάδες. 

44. Τουτάκι] Τὸ τηκαῦτα. Schol, ὀμφαλλς ὠπόπεσε 01, 0m 
phalus (i. e. umbiticus seu funis umbiliculis] tibi decidit. 

46—48. —kvpGarre» ἕταραι] Socias Corybantum appellat 
Melias, quia Melis dicuntur arborum nymphis, qu& utique 
in sylvestribus degunt locis, non secüs ac ipsi Corybantes. 
RosonRTELLUS Ileorexayósarto, εἰς Tovg Süx sig ἔλαθον.---Αδρί- 
$118, ἀδελθὴ Κουρήτων---Λίκνον tvi, ἐν γαρ λέκνοις ToaM xegixelo 
me T& βρέφη. πλοῦτον 5 καρποὺς oievizéptayoi* λίκνον οὖν, τὸ κὀσ- 
&ivO9, ἡ τὸ κοννίο, ἐν ᾧ Ta παιδία τιθέασιν. Schol. «v ὃ ἔδισαο 
πίονα µακζὸν, &c. lu autem suvisti pingue uber— 94», f. θεσοι 
pra:beo et porrigo aliquid fruendum ; undé in voce med. sugo. 

49. ---Δμαλθιός,] Οὕτως ἐκαλεῖτοι, «iz τὸν Δία θρέψασα, λέγε» 
ται δὲ ἀπὸ μὲν τοῦ ενὲς κέρατος ἁμθβοσίαν pur ἀπὸ dé τοῦ ὤλλοφ 
νέκταρ. Schol. [Cf. Ovid. Fast. lib. v. 115.] ἐπίδρως δὲ, &c. 

50. --έξαπιναῖα] Tevrégi», iQuíQ rm ἐγένετο ἡ 10a $24 µέλιτφ». 
Schol. Uweterüin his verbis τώ τε κλείουσι Πώνκκρα, ostendit, 
undé apem vocaverit Panacridem.—Existiino autem Παλακρα 
ég dicta, à summA ultitudine, ut «4» hoc in nomine sit. au- 
gentis, sicut in aliis qui»us est praefixum. STEPHANUS. 

52. Οὐλα] Adverbialiter hic sumitur, Videtur autem esse 
ab ὁλοὸς, petniciosus: unde reddi potest vehementer, strenue, 
— Keopyriq ὠρχάσαντο πρυλιν περί σι. Curetes saltárunt pyrri. 
cham circa te. "Iles." inquit Meursius, * Cypriurum 
*|inguá saltatio armata dicebatur, que alias vij/ z:s.—ÁÀ 32ane. 





312 NOT.E IN CAELIMACHUM. 


400. ** spesa» Hesychius quoque 97/2» interpretatur. — Pyrricha 


«4 veró saltatio apud veteres nobilissima erat, memineruntque 
4 ejus auctores plurimi." Vide Coll. Gr. Min. ad p. 94. n. 4. 
55. ---ἠέξενε] Idem quod φέξον, imperf. ab &iEexai, cresco, 
in act. voce arf», idem quod «ὐξάνω, augeo. ---Ύνρωφες autem 
hic sumi videtur in sensu intransitivo, Angl. disdst thrive. 
Putant tamen viri eruditissiini vocem esse activam pro passivá 
itam, ἔτραφες scil. pro ἑεράφης, nutritus es ; et citant ex 
om. Il. 1,553. ἐτραφίέτην ὑπὸ µητεὺ. et (4 νθῬ. 5, 28. ρα Φέρει 
idem scil. ac σραφεῖν. Ἠθί νογὸ ἐτραφέτην ὑπὸ αητρὶ. Angl. 
thrive under their mother ; ubi sermo est de pare leonum ; 
et aor. in sensu maximé indeterminato reddi postulat per 
tempus praes. ut notum : et prseterea, si ἐτραφέτην esset pro 
irpaQira», prep. ὑπὸ, ni multu fallor, genitivum adsciseeret. 
Iu loco etiam citato Οἱγν»ευὲ----γενέσθαι τε Ton env σε possunt 
reddi natumque esse atque. crevisse. Opinatur doctissimus 
meus amicus Th. Burgess, probabile esse istum activie forma 
usum vetustissimis temporibus creberrimum faisse. | Append. 
ad Dawesii Miscell. Crit. p. 388. ubi vide piura.] Quae idem 
vir egregius tradidit infrà o. 493, sqq.] de verborum sensu 
neutro, deque pronomine reciproco subaudito, leetu sunt 
dignissima : quibus, si vis, quee et nos breviter notavimus pe- 
tes adjungere, Vol. I. ad p. 5. n. 7. p. 39. n. 4. p. 86. n 8. 

56. —Z4we»ras;,] Αέξισθαι cl infantem. refero, τρέφειν ad 
puerum, ἀνγθᾶν ad eum qui ad pubertatem contendit ;. et sc- 
quentia puberis facti sunt signa. Optime ἂν -4oseas, puber- 
tatem assecutus es, puber es factus ; nec abundare videtur 
4sd, sed eam vim habere, que significatur nostro, grown υΡ. 
Bunczss. 

57. --ἐθράσσαο πάντα τέλεια] excogitasts omma perfecta, 
i. e. ut Steph. interpretatur, cogstasti omnia tanquam adultus: 
vel ut Ernestius, virilem animam habuisti. Φράζοµαι in. voc. 
med. est excogito, delibero, aor. 1. med. ἐφρασάμην. ἐθράσασοι 
eliso e i$pacao, redupl. e more poét. ἑφράσσαο, post contracté 
ἑφράσσω, 

59. —imidaicior| Vis verbi Επιδαισιος omnes fefellit. Est 
autem οἶκος ἐπιδωίσιος, domus ad epulandum accommodata, sive 
ad vitam beatà. el hilariter transigendam. | Quod di scil. fa- 
ciunt. Τουρ. Emendatt. in Suid. p. iv. ubi vide plura. 

60. —Amwis;] Prisci &c. Vide Il. ε, 407. 

61. Φώάρτο πάλος---] Ordo est: ἔφαντο πάλον διανεῖµαι do- 
para Κροήδησιτήχα, dixerunt sorlemdicisisse sedes Saturnidis 
érifariam. 

64, 65. ---τὸ Ji—] Sic construe : và X) διέχουσι τόσον ὅσον 
[iei] wAdso», illa autem differunt tantum quantum est. pluri- 
mmm, i. e. maximo. Vide suprà ad p. 217. v. 45. — *«vdei- 
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gut, &c. cum Ernestio sic interpretare: Si mentiri vellem, 300. 


tamen mentirer, qug probabilia essent auribus: heec. autem 
nullam verisimilitudinis speciem habent. 

6υ. --ὐσσήνα] Εσσὴν κυρίως 9 βασιλεὺς τῶν μελισσών. vos δὲ ὁ 
vé? ἀνδρῶν. — Schul. . 

70. Ειλιο 9* «ἰζφῶν ὁ τι Φίοτατον.] Delegis autem quodcunque 

enslantissimum est juvenum, i. e. pravstantissiinos juvenum, 

"ο [liad. B. 660. ---ἄστεα πολλὰ διοτρεθέον αἰζφῶν. Ad qua 

Eustath. Τὸ δὲ δ.οτρεθέων «ἰζηῶν, ταυτόν ἐσι τῷ βασιλικών ἀνδρῶν, 
οἷς δηλαδὴ πόλεις ἀνάκεινται. Et observavit doctissima Dacieria, 
Hevioduin honuinem quadragenarium α«ἰζνὸν vocare, L. ii, 59, 

79. Αλλὸ rà ub—]| Sed hac quidem diis minoribus per- 
misisti alia ulis curanda.— ὁλίζων, ΛΑΟ]. compar. ab. ὀλέγος. 
ἀντιπαρῆκας. Sic pru vulgato αὖθι wajéx«s dedit Valck. ad 
Kur. Hipp. p. 178. 


75. ——ti δ οὐ κρατέοντος vm ἰσχύν ;] Sicsolent aulici adulari 


reges. 
76, 77. Αὐτίκα] Exempli gratid. (Vide Ernestium ad 


Xenoph. Mem. iv. 7. 2.] --ἐπακτῆρας di. Χιτώνης Αρτέμιδος 
venatores au'em Chitones Diano.  ljiana dicta Χισωνη. ἀπὸ 
φοῦ ὄγμου Αττικίςι ejus nominis; ubi etatua lignea ei posita erat. 

B0——84. ---τϕ καί σφι rip ixeisao 2E]. Quare et illos tuam 
delegisis sortem : ipse autem sedes in suminis urbibus inspec- 
{ον ----ει [κῶν] e {θψ'ουσι Ani» ὑπὸ σκολιαῖς δίκαιο, t6 | ro» Pr 
ἐθύνουσι λαὸν] ὄμπαλιν. et eorum qui. regunt. populum. «niquis 
judiciis, et qui contrà: ! ἐπόψιος liic activé sumitur, inspector ; 
apud lom. verà passivé, qui conspicitur. ll. y. 49.] ἔδαλερ 
δὲ ὀνηθενίην ἐν σφίσιν, &c el illis Largiris divilius et opes af- 
fütim ; ubi notandus aor in sensu maximé indeterminato, 
Vide Vol. 1l. ad p. 19. n. 6. 

85, 86. ---ἴοικε Ji—] Licet autem hoc conjicere in nostro 
rege ;—|Ptolemco scil. iio Philadelpho] is emim longe alios 
praterzressus est. 

87. ---τά xr ipi vede] quacunque mané excogitaverit: 
[Ita lezendus hic locus, pro γώ xe» 4s vejew quae versum pes. 
Sundant ; ut dudàüm viderunt eruditi, approbante Brunckio, 
confirmante 'l'oupio, in Addendis ad Theocr. pag. 401.] 
Quee autem sequuntur sic construe: jesipies | riii] τὸ µέγι- 
«s Td xe vod rn ie] δὲ [read ) vé µείονα εὖτε vean, Τι esperi per» 
ficit πα σέπια, qua cogitaverit mané. perficit autem minora, 
, Statim ac ea ecogitaveri. Οἱ di [τελίουσι] τὰ μὲν πλιειῶνι τὰ 
δ᾿ οὐχ tnl. Ii autem perficiunt alia quidem anno, alia autem 
fon ufo anno: ἀπὸ τῶν d' αὖτ.ς παπα» ἐκόλονσας «vw, ab.alsts 
$pse ominaó adimis effectionem, ἐνέκλασσας δὲ pavoirip, et eorum 
frangis animi iinpetum. ἑνέκλασσας scribi debuit cuim duplice 
e, 2t pnronckius recté monuit, Vide Od. C, 185. 

ol. 40 


901. 
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93. Oé yivit", eUx iem] Ῥγανὰ interpuuctione laborat lnc 
versus, Scr. Oó yévset', οὐκ deas, τίρ xe» Διὸς ἔργμακτ) ὠεύσει. vi 

itum est pro ὃν, quo de videndus Bentiey ad Caili- 
machi ipsius Epigr. xxx. editionis Ernesti. Bxuwczx. Vide 
queque doctissiunum Burgess, ad Dawes Misc. Crit. p. 395. 
"ds. —O*' άρετης &rsp— Similis sententia ssepé occurrit 
apud veteres. 





302,  * EIE AOYTPA—] lin Lavacnuux PaLLADIS. Es τι 
ἡμέρᾳ ὠρισμένῃ clos ei x09 αἱ Αργιῖαι ymaixts 2apiompsi? τὸ aya 
της Almas, κα τὸ Arougdete, καὸ acytio im) τὸν 1syop, ndusi aso" 
Ἀούειν. Schol... Hoc poé&matium Doricé scriptum est, quia tuuc 
Argis erat Callimachus : ideoque cuncta illi gratificari volens 
ejus dialecto utitur : neque enim perpetuó /Egyptum aut C y- 
renen incoluit 5; nam et 1n Siciliá vixit. DaciER1A. 


Fer. 2,93. «τῶν Ἱππωι---] equos sacros jam himmientes 
audiri, và» Φονασσομέναν, &c. Dor. pro τῶν Φρνασσοµένων, &c. 
και & 913g εὔτνκος ἔρπει, εἰ dea ben? ornata incedit. De sexo 
vide suprà ad Theocr. Idyll. xviii, 40. p. 244. 

4. Σοῦσθό vv», ] Ὀρκάτε, Schol, σοῦσθε pro σόεσόε, à cde, servo, 
in. fugam verto. »»», sine accentu circumflexo, idem quod δή. 

5. --μεγάλως «πιίψ «το πάχεις,] amplos lavit lacertos. µε- 
γλως Dor. pro Μεγάλονς.  ÜObservent diacentes aor. med. in 
sensu maximé indeterminato. Πώχεις inquit Schol. &z? 
βέρονς τὸ ὅλον. 

6. --ἰππι(κ] Dor. pro ἑππείων. | 

7,8. Osé' ὅκα Jà,— | JVt tum quidem v [avit lacertos scil.) 
oum cruore fadata omnia ferens arma, ab imgsi- rediit . 
tibus. [^9fe9 πεπαλαγµένα Homerica sunt, ll. ὅ, 365. [ Vide 
Hor. L. iii. 4. 58, sqq. et ibi doctissimum Janium. 

10---13, —"ra«yais ixAven-—] undis abluit Oceans. sudo- 
rem et gulias, i. e. sudorem stillaptem : [£xases à κλύζω, 
abluo. Cx: genit. Dor. 1δρῶ per apocop. pro ἑόρῶτα.] 
ἐφαίδασεν δὲ πάντα πα γίντω AQp ἀπὸ χαλινοβθώγων στοµατο». 
Angl. and washed away all the οἰοίίεά foum from their bit- 
champing mouths. igeícacei, Dor. pro ἐφοίδησενι à Φοιδάα. 

17. --κάτοπτρι] Nescio undé petita sit hzc lectio, quam 
meritó damnat Spanheim. Αά tanum nunc habeo editiones 
Ang. Politiani, Aldi Manutii et Benenati, in quibus omni- 
bus xérexreew, quod procul dubio reponendum. Bzuxck. 
---δμμια τὸ Tyre. Ἱ. C. Τὸ ὁμρια ἐκείνης. 

18-20, Οὐό' 2xa-—] JVec quandà in. ldá Phryx judica. 
cil ltem,— [19e pro 1a», est ex copjecturà R. Bentleii, Ju- 
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dicium Paridis etiam pueris notum.] μεγάλα 31s Tears o0) 
dg ὀρείχαλκου, οὐδ) ἐς δια Deiveukbsay δέν Σικοῦντος, mogna des 
inspexit vel orichalcum, vel pellucidum vorlicem 5Simo?ntis. 
Orichalcum zris genus pallidius fuit. ut €. Virgilio colligen- 
dum est. kn. xii, 87. (uhi vide Heynium; item ad Ecl. 
ii, 25.] Apud Grecos et Romanos antiquissimos laudatissi- 
ma erat speculorum materies. ἔσλιψεν, Ern, ἔθλεψε, Br. P. 

923—896. 'A d, —] Ipsa autem, διαθρίξασα Jis ἑξέκοντα δικό. 
Aeg, eia To] Aaxsduipdsios ἀθέρις rap. Εὐνώτα. λαθοῖσα λιτὰ χρί- 
para. ἔκγονα τῶς ἐδίας θυταλιᾶς, ἐτριψατο ἐμπεράμως, emensa bis 
sexaginta diaulos, (9/avss duplex: stadium, eundo scil. et re- 
deundo. [λλοτσαιλ.] sicut ad Eurotam Lacedeemonia sidera, 
[αἱ Διόσκουροι scil. quos vocat Hor. lucida sidera] assumfis 
Ρατ un;uentis, natis in proprio horto, |i. e. assumto puro 
oleo, &c. Olea nempe Palladi sacra.] émfricat scità. Conf. 
liiad. £. 170, sqq. 

$7, 28. —*V X ἔρινθος ἀήδραμι.] rubor autem ei recurrit, 

ixeíirn ἐχούσῃ Teín»| χβοῖαων ein» à ῥόδον πρώϊον, R κόκκος σ(6δας 
χειν habenti talem. colorem qualem aut. rosa. matutina, aut 

granum mali gmnici habet. 

99. ---ᾱρσει---ἔλακιον,] mascultm oleum, ita hic appellatum, 
quo fricantur et simul validiores redduntur athletze. Βρλκη. 

84. --Απεροριδᾶν.] Axecepidue, Φυλὶ ἐπίσημος ἐν Αργει. Schol, 

35-—39. Q 'ed»n,) i. e. Q Afisu.—Qierrat δὲ xod & Διομήδιος 
dewi, &c. Ex hoc loco apparet, apud Argivos, una cum 
Palladis simulacro mos fuisse ut Diomedis C iypeus ad Lava- 
crum seu Inachum fluvium, ibi quoque abluendus, stato ac 
. solenni die deferretur: uti notavit doctissimus Spanhemius. 
eti» lon. et Poét. pro e«. «--γιὸν ifr &yaAka-— Vide Hevnii 
Excurs. ix. ad /En. lib. ii, : 

41, 49. ---ἀποῤῥώγισσιν----έν mírpais,] Εν sírpais ἠῤῥηγκέναις, 
Schol. Παλλατίδες---- à recondito nempé ibi Minervse simu- 
lacro, seu Palladio, id nomen in posterum hic Argolidos sco- 
pulus nactus. Ἑρλκηνιν. 

45. —pà Bdvrere] Intellige x42$iJac εἷς ἴναχον. EESTI. 

47, 48. --«Φυσάδειακ-- ΑμοκώνηνἸ δόο κρῆναι, quarum poste- 
riorem ne vocat, τὴν Δαναώ, filiam Danai. 

50. —9Qeponlas—iE ὁρέων,] ὃ montibus pabulo latis, pascuis 
abundantibus. λα P pt 

59, ---“Φρώσδιο,] Cave,— Vide suprà ad Theocr. Idylt. ii, 


. p. 223. . . i 
54. Τώργος ἰσοψεῖται] i. e. Te Άργος ἠσόψεται, 


904, 


408. 


69. Καίτερ---εὖσα---] quamtis esset. dilecta sodalis JMfi- 304. 


Wert. εὖσαν pro οὖσα». 
70. ---λυσαρίνα---λώντο] Avrenisa dualis est numeri, quia 
construitur cum Aérre,—Legendum est Aéro, nam in superiori. 
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304, versu est λοσαμένα περόνας, Πιδὶ Ανσαμµένα sit in duali ; ham tunc 
λώντο retineudum,quuod pro ἑλούοντοιλούονγο.λώντο. DD'ACLEMIA, 
στο ivi x patet, ι e. (i Ἱππωκράνα, iu Ηέρροετειιθ---- Pot 
hunc versum, inquit Brungkius, insertum legitur vulgó disti- 
chum manifestó spurium. 

72. ---μεσαμωρία---] Vulgo ueeauterré* ged corripitur ; in 
Μεσαμεορινά. Vide l'heocre i, 15. Contra apud eundem vii, 31. 
lezitur Σιµιχίδα. πᾷ δὲ vv µεσαριέριο) πόδας ἕλκοις: [)ὴ(]ε]νοα 
autein, quod omisit Brunckius, ineptum quidem est; {άπεα 
in hoc pré:nate repetitio ejusmodi spé occurrit, T. Youxo. 

76. --τὼ uà θέµις ww. ] us pro j Dor. Vulgà τα uà Φέριδες. 

bJ. ὀόρκας ὀλέσσας-- | pro damis amissis et paucis capreis 
lumina pueri habes. — V. 88. wapiri, παριτὸς. adeundus. 

91—2J3. Πάχισι--] Sic construe: µάτηρ d» si )iAneoioes 
Qoo» παῖδα ἀμιφοτεροισι πάχεσιν (my t οἶτον yetpüsdrd sidus. mater 
quidem amplexa suum filium utrisque brachiis, habuil infelia 
.Jatum flebilsum lusciiiarum ; * hoc eut, ut observavit "Th. 
Grzvius, * lugubri conquestione filium deplorans ad instar 
* juscinig.. — Cantus enim luscinig apud veteres proverbio 
* locum dedit, quo utuntur de maximé tristibus.^ Pro Πας 
χεσιν ἁμφοτίροισι, lectio vulgata est'A ud» ἐπ᾽ ἁμφοτέραισι, quam 
doctissimus Valckenaer corrigendam proposuit; et fexe Ῥτο 
«ys est Brunckii ex loco Homerico, Iliad. :», 559. 

S05,  98— 100. ---Κρόνιοι ὃ ὧδε λέγοντι »épai* | Sed Saturni lezes 
4a declarant: [Ἀέγοντι Dor. pro λέγουσι. -μμρόρ γοῦτον idaio 
Mays, Angl. that the sigly cosis him dear. 

106. Πέσσα à' Apgaios, | Axraiu», vits Αὐφτονόης x; Apicaiov. ob- 
ves ὑπὸ τῶν idjes «ννῶν ἐσπαράχθη. διὰ τὸ vip Αρτεµιν ἐδεῖν λουοὸ 
Μάνη». Schol. Autonoé autem *llia erat Cadini, ideoque Cad- 
meis dicta. Vide Coll. Gr. Min. p. 21. 

112, —4AA' aórat τὸν πρὶν ὤναατα--.] Sed sps dominum 
anté suum canes tum comedent :— De canibus loquentes Grseci 

^ vulgà utuntur fem. gen. ut notum. δειπεσεῦντι Dor. pro δει» 
srárevri, ut ῥοσεῦνται pauló suprà pro ῥύσονται, et infrà λεξεῖται 
pro λέξεται, colluret 5. vulgà δεξεῖτωι, accipiet. 

118. --μεῦντι] Dor. pro μενοῦσι. 

121. —À« αἴσιος] quicunque faustus est, [alea scil.) ei τι 
πέτονται ἠλιθα eb quicunque volant temerà, wuéu Schol κιώτη». 

124. —Aa6 duxi). ] Vide suprà ad Soph. G«dip. Tyr. | 

900. 129. ---Αγεσίλα.| Eadem significatione, qu& Αγεσίλαες di- 

'" . eitur etiam Αγεσίλας: qua terminatio magis convenit lingua 
Dorice. STEPHANUS. µεγάλῳ Αγισιλα, faügno populorum 
ductori, Diti scil. 

131. —^"eareéis πώντα Qiprrini.] ut comnunia omnia cum 
patre haberet, — Vide Iliad. «, 520. 

133. ---μάσηρ 3" οὔτις ἔτικτι 91r] undé et ἁριέτωρ dicta est. 
Vide Coll. Gr. Min. p. 48. 
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135. Ἡιόδια---Ουγάτηρ.] Lacuna est in hoc disticho. MSS, 906. 


Codd. addiderunt ψεύδεα, οεεῖετα ὁ conjecturà supplevit 
Brunckius. 

198, ---σό τ) éAAvyais.] cumque vociferationibus. κάδευ, 
Dor. pro κάδου. à κόόοριαε cuo. 

141. —e««i Δαναῶν xAupo» dvasra vd. ] εἰ Danaorum fortu- 
fam omuem CoNserUa. exe per apocop. pro esect. 

*,S* Hanc elegantein Callimachi hymnum versibus Glyco- 
niis Latiné aduuibravit celeberrimus Gul, Jones, auno seta- 
tis decimo septiino, priusquam Politiani Miscellanea legerat, 
-» versibus elegiaci» eundem quoque Latiné reddiderat. 
: Wide Ρυξδ. Asiat. Comm. App. p. 532. 
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1 
LÀ 
Ri erre Hie y»épeti, sive Sententio, desumte sunt 
ex Pudtis Grgzecis, qui vulgó vocantur Gnomici ; et à quibus 
vite praecepta utilissiuia traduntur, formá orationis brevi ac 
simplici. nec tamen invenustá.— Hurum reliquiarum, tametsi 
sz yiàs typi» descriptie sint, quum Brunckius vir doctissimus 
editionem. accuratam et. venustam nullam viderat, veteris 
Supieutiz, Griceque eleguntis studiosis gratum se facturum 
quia putavit, si eis enchiridion nitidids ornatum traderet. 
n his igitur Éxcerptis editionem Brunckii [.Jrgentorati, 
1784. in 12mo.] sequuendam prse cxteris duximus. 





t MIMNEPMOT—] Mimnermus ὃ Colophone, lonis op- 
pido, Solonis equalis, clarus erat poéta elegiacus, et inven- 
tor habitus carminis pentametri — De co parüm constat; et 
nihil ejus, nisi pauca fragmenta, restat. 


I. 1. Τίς δὲ (es, —) Horum versuum interpretatio celeber- 
rimi Hugonis Grotii sic incipit: — Fita quid est, quid dulce, 
wisi. jutet aurea Cypris? — l'um peream, Veneris quum mihi 
cura perit. Ad hunc locum respexit Hor. 5i, AMimnermus 
wii censet, &c. — Lib. i. Epist. vi, 65. Venustam hujus frag- 
menti versionem Gallicam vide in Brunckii Notis; et in 
Actis Par. Acad. Tom. x. p. 294. 


ΠΠ. 1. 'Hjuis,] Sic construe: Ἡμεν ἴπελοι τοῖς [09124] 
ei& τε Φύλλα πολνάνθεµος ώρα ὄρος Qétt, ov? ἂνψ--- In vulgatis 
et in Br. Analect. est ai, i. e. «ἶψα, statim, subito. «y. 
quod Br. dedit in Poét. Gnom. est rursás, 


307. 
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$08. 11. eese Teoxebrai] domus, i. e. 
fur. vjoxie est attero, absumo, ελα 


ΤΠ. 1. Αὐτίκ ips.—] Hujus frag 
desunt in Stobseo, Eos é Theoguide t 


IV. 1. Ai γὰρ---] Distichon hoc lk 
in Solonis vit&, Jdem. A: γὰρ, Utis 
70. n. 4. 


V. 1. Auni—] Idem occurrit in I 
P» 70. quod sic interpretatur celeber 


Omnes ciris solemus excel 
Livere vivis, mortuis laud: 





3809. 3 XOAANOZ—1. 1. Ισόν τοι πλουτ 
"Theognideis vulgà leguntur, ad ver. 
stat, Plutarchi testimonio, qui part 
illius vite. Bmuxox. Ea cquo sam 
ἄργνρός iei, Bc. 18 scil. cuicungue, δω 
et i8 cui hac sola adsunt— παθεῖν à6 
xai seri», majdís v' ἠδὲ γυναῖκες, lautu: 
liberi quoque el uxor : idque quum h. 
simul pubertas fuerit congrua ;j— 

5. ---ὅταν δὲ γι---] Hzc ita vertit 
tum. maturuit atas, et vila in medi 
[μη solas homo sentit opes. 


11. Hos Solonis versus servavit P. 
Extant etiam apud Clementem Alex. 

1. ---ἴρκος ὀἐόοτων Qéras,—] ἕρκος i 
esse labia, ut vulgó redditur apud H 
Angl. «dfler once exhibiting teeth, ci 
during his first seven years. 

5. Tj rpirdrn—] Supple iG242i, 
ears. [ἑθδομὰς est numerus septenari 
Φυΐων ἀεξομένων, xpoiüs ἀμειθημένης ἄνθο 
ens, while his limbs are growing str 
its florid down (for a manlier clothin 

9. Torn] Scil. idendéi, ὥριον 

11. Ti 4 ferp—] Angl. Jnd in th 
gears [i. e. from 35 to 49] the mind 





bh 
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ecery thing, οὐδὲ θέλει ἔτι ep lc, Buc. but does not. incline, in 909. 


the same manner as formerly, to do trsfling things. 

19. Εττὰ δὺ---] Ordo esti ἐν κ ὀκτὼ erae [iei] 
ny. ἄρισος [κατ | 09» na) γλὠσσα». &c. | 

l3. µαλακώτερα 9' αὐτοῦ---] Secundum lectionem Bruncki- 
anam, quse est σώματι καὶ σοφίη. supple τὰ ἔργω-- Angl. but 
his feats, with respect to great activity, are feebler both in 
body and in uuderstandiug :— sed hujus vulgata scriptura— 
σῶμά τι xai cedis—ita reddi debet: but both his body aud un- 
derstanding are feebler with respect to any great exertion. 

18 Oéx a» ώωρος ἑὼν---] Quum xou. sit. immaturus, sortem 
mortis obeat. Vel potiàs: JVon essel e$ immalturum mortis 
sortem obire. 


III. Hoc fragmentum apud Diog. Laért p. 90. et in 
Plutarchi Solone extat: sed apud neutrum integrum. 
Bnuxcx. ; cujus in Analect. sic inscribitur: Εξ ἐλεγείας τιρὸς 
Sip τῇς τοῦ Πεισιστράτου τυραννδος. 


IV. Πρὸε--] Vide suprà p. 308. IV. Quatuor primos 
versus exhibet Diog. Laért. Ultimum distichon laudat Plu- 
tarchus in compar. Solonis et Publicola. Ἐπυκοκ. Et sic 
redditur à celeberrimo H. Grotio : 


«Ve miti sit lethum planctu sine : sed mea trisles 
Funera amicorum condecorent lachryme. 


V. 1. Πολλοί γὰρ---] In Poétis Gnomicis, ubi hoc epigr. 
inseritur, p. 77. Brunckius pro γὰρ edidit ui. Sed γὰρ for- 
3an rectiüs, et merum esse fragmentum indicat. Pro is:, in 
fin. v. 3. idem Br. scribendum proposuit ais. Theognis, 315. 

ὢ. δικρωιψόμεθα τῆς &errrg τὸν πλοῦτον ] Sic Hor. Cur valle 
permutem Sabiná Divitas operosivres? Lib. iii. Od. i, 47. 





* ZIMGNIAOT—I.) Volgó inscribitur : Eés τῶν 9»yràv Bíos. 

1. Οὐδὲ»---] Primus hujuscarminis versus omissus in Stobso. 
Integrum carmen lemtur in appendice Anthologie, Bnuxox. 
Elegie videtur particula. Vituperat mortales, qui rerum hu- 
mauarum mutabilitatein non reputent. JAcons. 

2. Xie —áwp] Homerus scil. Vide Theocr. Idyll. vii, 47. 
et suprà ad p. 3. Versus híc laudatus occurrit apud lliad. 
ζ, 146. Vide etiam suprà, Mimnerm. II. p. 907. €f. Hor. 
Art. Poét. 60, sqq. 

7. --θρω τις ἄνθω ἔχῃ---] Dum juventutis flore fruimur, 
mentis levitas multa designat non habitura exitum. JAcons. 


$10. 


311. 





811. 


512. 
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Me τῶν éyalüs—] Supple sue, 
genio qua juvant indulgeus. T. Yox 
tuum reputans, usque ai vitz ferait 
mumque bonorum fructu impertire n 

YI. Vulgà inscribitur: Eig βίον ἀνθι 

5. ---ἐκτελιυτάσει---] Sic codex be 
Juvrées. Βπυνοκ. 

6 --κάπιπειθείη---] Prornibi, fidi 
augeri possunt. — Idem. 

7. Απρηκτον épualserra"] temer? οἱ 

11. 44v — | Ordo est: ἄζαλον Ji 
ds » &c. 

17. Ovjcveveis,—] Hunc versum 
est. T. Youxc. . 

18. Οἱ {' ἀγχύτεν barre —] Ad v 
dium sibi, i. e. mortem sibi consciscu 
et sponte suá— 

30. Οὕτω κκκῶν ἄπ᾽ οὐδέν] ἅπ᾽ prt 

23, ---ἐρρμη] Optativ. est. Per] 
scripto, et αἰκιζόμεθα vel αἰκιζώμεθα. 
aixiQenaÓn, Vyeorris neutraliter hi 
Bnvnox. 


1Η. 1. Γυνκικὸς oidi—] Dixerat, : 
Οὐδῖν γάρ τι γυναικὸς rip ^ 
τῆς ἀγαθῆς' τῆς P αὖτι «ακῇ 


Ita rectó memoriter citavit T. Youx 
v. 702. 









* ΠΥΘΑΓΟΡΟΥ XPYZA ΕΠΗ] 1 
Pythagoras, ex insuláà Samo oriundu 
quissimus et celeberrimus. Sed de 
vixerit non convenit inter eruditos ; 
re diversas sententias non est hujus 
celeberrimum illud ingentique erudi 
gni Bentlei, 44 dissertation upon th 
Ρ. 49, sqq. item Jackson's CAronolo; 
p. 374. Dodicell de. Cyclis, p. 1 
opinio est euin vixisse inter Olymp. 
inter annum ante Chr. N. 568, et 
Dostri natura nos patitur de doctrin: 
rere. μα Juventus iet Fibra 
mary of Geography and Ilistory, boi 
by diet ad, 1510. p. κ 2, 
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Msecce urea. Carmina attinet, quee sub nomine Pythagore 819, 


circumferuntur, quoniam ipse nihil à se scriptum reliquerit, 
ea vel uni alicui ex ejus discipulis, qui doctrinam à fytha: 
gor& acceptam in hisce versiculis exprimere potuisset; vel 
cuivis alii vetusti svi attribuenda sunt. Utcunque sit, pro- 
pter excellentiam, appellationem aureorum haud immerità 
consecuta videntur. Coterüm eorum tantus est ubique pro- 
ventus editionum, ut nec vacet nec operte pretium foret eas 
hic recensere. Plenissima sunt—Jo. Adam Schier, Lipsia, 
41750, in 8to. et Eberhard Gottlob Glandorf, cum pref. Cb. 
G. Heyne, Lipsio, 1777, in 8vo. 


Ver. 1. ---νόμφ ὧν Jidzeitan) ut lege constitutum est. 

7. Myi'—) Et non— ὄφρα Jéry, quoad poteris, ἴχθαιρε, ode- 
fis— &c. Ignoscendum amicis, quantum potes. Nam facultas 
vicina est necessitati, h. e. neque enim semper potes: nam 
sepe facultas impeditur necessitate. ManoiLiUs. 

16. Χρίκατα 9 —)| Pecunia veró interdàm acquiri solet, 
interdóm amitti. | Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. 5.] Vel ut 
T. Young, Pecuniam veró aliquando acquirere, aliquando 


& posse disce. 

18. 'H» ἂν weipas ἕλης,] Quam sortem obtinueris, eam fer 
(quo animo. 

$8. Δειλοῦ.---] Πρὸς διιλοῦ à3pdc, Est stolidi hominis,—con- 
venit stolido homini, — 

44. --πιπλέσσιο] te reprehende. 

47. Na) κά---] Juro per eum qus animas nostre tradidd, 
h. e. docuit, nempé Pythagoras, per quem jur&runt ejus dis- 
eipuli, quaternarium, h; e. deum. Alitaliter. Vide Moshem. 
ad Cud worthi Systema Intellectuale, p. 451."  Quaternariumn 
quidam putant, esse ignem, terram, aérem, aquam, prima 
elementa à quibus omnia profluunt: denarium esse natures 
totius Universitatem, &c. HanLxs. Vide Porson. ad Eur, 
Med. v. 629. p. 50. * C. 1v. 90.-p. 375. ed. Birch. P. 

5l. —À τι iacu dipxceras] Marcilius interpretatur: qua- 
tenàs quidque progreditur, ab imperfectis naturis ad stirpes, 
à stirpibus ad pecudes, et deinceps ad homines, heroes, et su- 
peros: quatenás quidque coércetur, h. e. retró contráque 
superatur à celestibus heroum genus, et sic deorsüm usque 
ad stirpes imperfectáque delabuntur. Conf. Ovid. Metam. xv. 
Fab.3. Jdem. - às f 

52. Sépg ini. enàs fas est. — Idem. 

57. mi δὲ nip insta? cylindrorum in aliud. atque 
aliud corpus feruntur. hac animoruni migratione multi 
molta scripsére. Vide Schier, ad h. Ll Jdem. Hic autem 

ol. IT, 41 


318. 


314. 


814. 


315. 


316. 
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de migratione non agitur; tantüm de instabilitate animi. 
'T. Youuc. 

59. ---ἔριν---] Sermo est de contentione rationis et appe 
titüs. A(Aufs BAaztTevra, clam, latenter nocet. Edem. Vide 
Vol. L ad P. 87. D. 1. 

61, —À πολλῶν xe—] Salmasius ita reddit: revera ma/fis 
malis hominum mentes liberares, δὲ omnibus monsbrares, quais 
quisque genio, i. e, ansmo utitur. 

64. «-ὑερὸ---Φύσις--] h. e. τὸ 9Ι7ον sive deus, xeu, h. e. 
τὰ δέοντα, omnia qui necessaria sunt ad animi sui notitiam, 

66. E£«xícas,] Remedio adhibito.— 

67. AAA εἴργον Bperés,] Sed abstine cibis, quos diximus, 
cum iu purgatinibus ium in animi soluliome dijudicans. 
Totum hoc alludit ad plecita Pythagorseea. Vide ckeri 
Hist. Philosophia. 

69. —?yrépm—ápie.] rationem optimam— 





* ΟΕΟΓΝΙΔΟΣ---] Theognidis ροξεῖ qus superest, non 
est continuum opus, sed ex fragmentis constat e variis illius 
hominis elegiis aut poématibus excerptis. Bnumcx. Erat 
autem Theoguis Megará&, in Achai&, ortus : et floruit circiter 
Olymp. Lviir. ante Chr. N. δ44. Ex ejus Sententiis, que 
adhuc restant, Brunckius dedit 1182. Eorum, qure sunt apud 
Stobeum, Latnis versibus reddita sunt ab Hugone Grotio. 


Ver. 1. ---εὐσερίων---] Participium. Sic Ald. et codd. 
Perperam in sequioribus editt, «9riGío4. BRUNCK. H sAevrai», 
). €. μάλλον ἃ--- 

5. Knriearfa | Hanc lectionem Xenophontis apud Sto- 
beum, edit. Gesneri, p. 499. vulgari βήσεσθαι meritó preetulit 
Brunckius. 

18. Αὐτός---] Ordo est: Αὐτόρ τοι ἔνδεξος ἄγεται εἰς οἴκους 
φαύτην κακόδοξον, εἰδὼς ἐοῦσαν κακόπατριν, wsiüópavog x pántatmt, 
iz] κρατερὸ &vdeyxu, ἥτε 97x véev ἀνδρὸς τλήµονα, ἐντύει uv. 

21. Οἱ xaxei—] Mali non omnino mali ex utero nati 
Sunt, &c. egregiam sententiam exhibent hi quatuor versiculi. 

95 Ασπάλκθο/---] Vide suprà ad Theocr. Idyll. xxiv, 87. 
p. 249. 





* EK TON ΑΜΦΙΔΟΣ.] Aumphis Ampbicratis filius, Athe- 
niensis, poéta veteris Comedie. Fabr. Bib. Gr. Vol, ii, 
P. 410. edit. Harles. 


- 
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f --ΑΝΤΙΦΑΝΟΥΣ.] Antiphanes, vulgó Rhodius, medie 
Comedies po£éta, Alexandri temporibus clarus, Ibid. p. 414. 





P —ErBorAor.] Eubulus, medie Comceedige ροξία dici- 
tur Ammonio. | Dramata 34 ei tribuit Suidas, 50 Athenzus. 
Vide Fabr. Bib. Gr. ubi suprà, p. 442. item Bent. on Phal. 

. 110. 

P 8. Ἔκτος δὲ κώκων'---] Sextus nequitie ; sugillarum septi- 
)nus : Octlacus revocatoris : notius bilis est: Decimus furoris, 
fela ut mitiantur quoque. JVum Liber multus parvo. infusus 
vasculo Suos potatores facilà etertit ὃ gradu.  Gnor1ivs. 
Grotius dedit ἀνακλήτορος. Sed quuin ebrii sepé non uni tan- 
tàüm injuriam faciant, et à pluribus in jus vocentur, é»axAs- 
σέρων malui. BRnuwck. 





* —91AHMONOZ.] Philemon, Solis in Cilicie oppido 
natus, teste Strabone ; sed Suidas euin Syracusanum facit. 
Nove erat Comedis poéta, Menandro pauló antiquior. 
Vide Fabricium, ubi suprà, p. 476, sqq. 








* —MENANAPOr.| Menander Atheniensis, nove Comc- 
die poéta longé omrium celeberrimus ; cujus quadam tan- 
tüm fragmenta ad nos pervenére. De eo vide Fabric. Bib. 
Gr. Vol. ii, p. 454, sqq. edit. Harles. 





* —KAEAPXOr.| De Clearcho hoc. poétá Comico parüm 
constat. Erat alter ejusdem nominis, Aristotelis discipulus. 
Vide Fabricium ubi suprà, p. 428. et lib. iv, cap. xi, Hoc 
fragmentum é fabulá, cujus titulus Κορύθιοι, servatum est ab 
Athenzo, p. 613. 

Q, --πιεν] Alii punctum ponunt post sii, et forsan. rec- 
tiàs. T. Youxsc. 





f --ΓΝΩΜΑΙ ΜΟΝΟΣΤΙΧΟΙ.] Pauculz hz Sententie ain- 

lis versibus contenta, desuatee sunt ex iis quas dedit 

runckius, et quas primus vuigaverat Aldus Manutius. In 
iis nihil videtur inesse difficultatis, quod discipulus, qui non 
est prorsüs tiro, proprio Marte non poterit expedire. 


817. 
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lI. ΝΟΣΑ IN EPIGRAMMATA. 


Eun: Varia Epigrammata Greca, quorum 
in unum fasciculum collectio AwTHOLOGI£ nomine vulgó 
denotatur, primüm collegit Meleager, dein Philippus, Aga- 
thias, Constantinus Cephalas, denique Maximus Planudes. 

Vixit Meleager ante Chr. N. circiter annos 1505 natione 
Syrus, oppido Gadarenus ; et in insula Co mortem obiisse. 
fertur. Ex diversis totius Antiquitatis sex et quadraginta 
scriptoribus Epigrammatum decerpsit flores, et inde volumen 
confecit, quod nomine Στεφάνον, seu Corona, insignivit. Huic 
Coronee addidit quaedam rpsius cultissima carmina, quorum 
feré centum et triginta ad nos pervenerunt. 

Philippus, qui hunc secutus est, "l'hessalonicensis fuit ; 
eumque Augusti temporibus vixisse verisimile est. Is, quum 
novam contexuisset Anthologiam ex poétis, qui post Melea- 
grum floruerunt, librum quoque suum, adjectis etiam pro- 
pris non paucis carminibus, et ipse po&ta, Coronam appel. 

vit. 

Quingentis et amplius post Philippum annis, sub finem 
scilicet seculi vi. regnante Justiniano, vixit Agathias ; qui 
recentiorum poétarum carmina et 848 in unum corpus co 
git; parvi quidem facienda, st eum illis prioribus conferantur, 
sed ad seculi istius ingenium magis accommodata, His igitur 
in locum illerum auffectis, neglecte jacuisse videntur veteres 
ille Corone ; nec earum exempla ampliàs describebantur; 
adeo ut periculum fuerit ne penitàs perirent, nisi circiter 
medium seculum x. ortas fuisset vir quidam doctus Constan. 
tinus Cephalas, qui multis ex illis Coronis, pluribus ex Aga- 
this collectione, et nonnullis aliundé desumtis, novam tan. 
dem Anthologiam condidit, quà solum literati homines, quin- 
que feré seculis, usi sunt. 

Denique, ineunte seculo xiv. visum est Maximo Planudi 
monacho Constantinopolitano, Cephalze éollectionem instau- 
rare, eamque, Agathie. exemplo, in. septem libros denuó 
distribuere, multis carminibus omissis, obsceenioribus ejectis 
vel interpolatis: neque tamen eo consilio, ut nihil nisi pura 
in collectionem suam admitteret, sed, quatenüs conjicere li- 
ceat, ut in epitomen majora illa collectanea redigeret. Nam 
qusedam dedicatoria summe elegantiw et minimé impudica 
rejecit ; atque, dum multa Meleagri et Philippi obsceena re- 
pudiaret, non pauca ejusdem vel pejoris farine é scriptoribus 
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recentioris evi recepit. Hec omnia in capita per communes 321. 
locos digessit; neque ullam aliam, quam hanc Planudis An- 
thologiam, ante annum 1772, typis vulgatam vidit Respub- 
lica Literaria. 

Veteres ille Meleagri, Philippi et. Agathig jum penitüs 
interciderant memoriá : eadémque Cephalie collectioni {ο 
tura fuisset fortuna, nisi unum ejus exemplum asaervásset Bi 
bliotheca Palatina, qu: erat Heidelbergz. In hunc Thesau- 
rum, qui aliis doctis hominibus vix, ac ne vix quidem, notus 
erat, forte fortuná, dum alios ejus Bibliothecae codices per. 
lustraret, incidit celeberrimus Claudius Salmasius. Quid 
verlis ? euu descripsit juvenis eruditissimus ; consilium ejus 
euendi cepit; postea abjevit : quó veró pervenerit istud ex« 
emplar Salmasianum non ainpliàs constat. Cum amicis tamen 
quaedam ex eo excerpta communicaverat Salmasius; immóà 
totum quibusdam eorum mutuum dederat. —Undé varia facta 
sunt apographa, minüs tamen accurata, et minimé conferen- 
da cum ipso Palatino codice, qui Romam posteà ablatus, 
nunc in Bibliothecà Vaticaná asservatur. Atque hec est illa 
adhuc non vulgata seu inedita Anthologia, cujus quedam 
epigrammata hinc indé inter animadversiones doctorum ho. 
minum lucem aspexerunt, Quod autem consilium Salmasius 
abjecerat, id posted inter alios resumsit vir eruditissimus Jac. 
Phil. D'Orville; sed mors interveniens labores ejus nondüm 
confectos abrupit. 

Tandem in publicum prodierunt Analecta Veterum Pocta. 
rum Gracorum, editore Rich. Fr, Phil. Brunck; quibus vir 
ille Greecé doctissimus omnia hzc Epigrammata tam edita 
quam non edita, quotquot reperire poterat, complexus estj 
et omnia nová serie, observato tempore quo, se judice, quis- 
que Scriptor vixerit, ordinavit : opus sané egregium, per 
quod vir sagacissimus viam munivit ad famam, quam postea, 
aliis hujuscemodi operibus, sed imprimis suo Sophocle, me« 
ritó adeptus est. Dolent tamen eruditi quzdam adhuc im- 
pedire, quo minüàs hoc opus ad laudem Anthologite omnibus 
numeris absolutz aspirare possit. Nam codicem Palatinum 
nec ipse Brunckius inspexerat, nec ope alienà accuraté con- 
ferendum curárat ; desunt idonei indices, qui sunt pars istius» 
modi operis omninó necessaria ;* atque editor eruditissimus 


* Cum hzc scriberem, nondum mihi in manus venerat 4 
Graca—e€x recensione Brunckii : cum Indicibus à Friderico Jaco 
Lipeie, 1794-5, in $ve, Quinque priora volumina, qua continent 
textum et indices, jam edita sunt. Voluminis quoque primi partem 
priorem Animadversionum in Epi mmata, sccundum ordinem An. 
alectorum Brunckii, ( Lips. 179 am ossideo. Nescio an auctor 
doctissimts plures adbue ediderit. [Idibus Jun. 1802.] 
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821. suarum annotationtm nimisfuit parcus. Laudandus quidem 
est, quód perpetuam interpretationem Latinam ad verhum 
factam respuerit ; nec el vitio vertendum, quód nunquam tam 
felici esse contigerit, ut manuscriptam Hugonis Grotii inter- 
pretationem, nisi paucorum epigrammatum, videret. Hic 
enim vir eximius, cujus varia opera in soluto scribendi genere 
nomen ejus per totum orbem literatum tam clarum reddide- 
runt, Musas quoque, non invità Minerv&, subindé colere so- 
lebat; uti interpretationes ejus pulcherrimsee Éxcerptorum 
ex Tragediis et Comodiis Graecis, atque Dictorum poéta- 
rum ex Stohzeo testantur. ]nter Anthologie quoque studi- 
oss idem vir magnus meritó censendus est ; quippe qui non 
solàm selecta quiedam epigraminata, sed etiam totam collec- 
tionem Planudeam versibus Latinis adumbraverit, Hec 
Grotii interpretatio, quanquam ab ipso viro celeberrimo ad 
prelum subeundum parata esset, nondum lucem aspexerat, 
nec Brunckio unquam visa fuit. Ipsam autem possederat 
D'Orvillius; cujus post mortem ad heredes ejus in Angliam 
transiit; à quibus doctissimus P. Burmannus Secundus ve- 
niam impetravit, ut totam suá manu describeret. Hoc autem 
exemplar Burmannianum ad virum doctum Hieronymum de 
Bosch pervenit, qui nuper ex Ultrajecto consilium suum de 
edendà Jinthologid Graecá, ab Hugone Grotio Latinis versi- 
bus redditá, per totam Europam vulgavit Et prodiere jam 
(Id. Jun. 1802.) hujus operis pretiosi tria voll. Ultroj. 
1795-7-8. in 4to. Heec breviter de Anthologiarum historiá. 
Qui plura vult, adeat Fab. Bib. Gr. lib. ii. c. 28.  Boiviz 
le Cadet. Hemarques sur Jinthologie, &c. JMemoires de D 
Jlcademie des luscripp. &c. "Tom. ii. p. 347. Brunckii 
Pref. ad sua Analecta. Biblioth. Crit. Vat. I. part. 2. et 
Hieron. de Bosch. Descript. edende Anthol. Grece. Αά- 
eat autem precipué Przfationem et Prolegomena ad Fride- 
rici Jacobs Animadversiones in Epigrammata Anthologue 
Grece, &c.— Lipsio, 1798, in Svo. 


EDITIONES ANTHOLOGLJE. 


1. Prima Jani Lascaris, literis Greecis capitalibus, — Flo. 
renti, 1497. in Ato. 

2. Ex recensione Scipionis Carteromachi. Venetiis, apud 
Jlldum, 1503. in 8vo. [δε]. Aldina prima.] 

3. Florentina, apud heredes Phil. Junte, 1509. in 8vo. 

4. Aldina secunda. — Venetiis, 1521. in 19ππο. 

5. Parisiensis, apud Jodocum Dadium, 1531. in Svo. 





NOTAE IN EPIGRAMMATA. 827 


6. Cum notis Joannis Brodszi Turonensis. Basil, 1594. 90). 
in fol. 

/ Cum nonnullis epigrammatis recens inventis. Venetiis, 
apud «ἰάΐ liberos, 1550. in 8vo. 

8. Editio Henr. Stephani, o epigrammatum nume- 
ro aucta, &c. 1560, in fol. ( Editio pulcherrima. ] 

9. Editio Wecheliana, cum annotationibus Joannis Bro- 
diei, et Vincentii Obeopeei in lib. i, ii, iii, et iv. Francofurti, 
apud Jndree Wecheli haredes, &c. 1600. in fol. [Editio 

reestantissima, cujus mihi facta est copia ex instructissimá 

ibliothecá Facult. Jurid. Edinb. 3 

10. Cum versione prosarià FEilhardi Lubini. Extat in . 
eorpore Poétarum Greecorum, &c. part. ii. p. 494. — Colonie 
Mlllobrogum, 1614. in fol. 

11. Analecta Veterum Pottarum Grecorum. — Editore 
Rich. Fr. Phil. Brunck. 3. Voll. Jrgentor. 1772—1776. 
in Svo. (In quibusdam exemplaribus titulus pree se fert— 
Editio quarto Volumine aucta. 1785.  Nondüm autem vide- 
tur hoc quartum Vol. lucem aspexisse.] 

12. Anthologia Greeca, sive Po&tarum Grecorum Lusus. 
Ex recensione Brunckii. Indices et commentarium adjecit 
Fridericus Jacobs. 19 Voll. Lipsic. 1774—1803. 8vo. 

13. Anthologia Greca, cum Versione Latinà Hugonis 
Grotii. Edita ab Hieronymo de Bosch. 3 Voll. Ultrajecti, 
1795-7 -9, in 4to. 

*," δαρὲ edita sunt Selecta Epigrammata Greca. Sed 
nimis foret longum ejusmodi Editiones recensere. (Vide 
Fabric. Bib. Gr. ubi suprd.] Quse autem hic exhibentur 
decerpta sunt ex Brunckii Analectis à Thomá Foung, viro 
plané egregio, et qui juvenis adhuc dignus habitus fuit, qui 
In Societatem Regiam Londinensem cooptaretur.* Quum 
js nuper in hac. Academiá studiis operam daret,f omnibus, 
qui consuetudine ejus utebantur, propter ingenii acumen et 
variam doctrinam, mihi imprimis ob vitee integritatem et in- 
signem Literarum Greecarum peritiam, maximi habitus; ego, 
variis laboribus Academicis implicitus otióque minus abun- 
dans, eum rogavi ut ex immensà Brunckii collectione ea se- 
ligeret Epigrammata, quie ad propositum hujus poétici nostri 
Delectüs inaximé conferrent. Neque meo desiderio (quse 





* Circiter annum 1794. 

t Anno 1794-5.—Post autem peregré profectus, M. D. creatusest 
ab inclytá Acad. Georgiá Augustá, quz Gottingx est, anno 1796. 
Domum regressus, Cantabrigiz per aliquod tempus studiis vacabat, 
Nunc (1d. Jun. 1802.] honorifico nomine Physices, sive. Philosophiz 
Naturalis, Professoris in Hegio Instituto Britannico Londini fungitur. 
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521. fuit ejus erga me voluntas) defuit juvenis eruditus et in po- 
&tis Grecis apprimé versatus. Qus hic recepimus, eorum 
pleraque ille humanissime indicavit; quin et prepriá mans 
nitidissimé descripsit, mihique tradidit Dorollam variis floscu. 
lis pulcherrimis à se contextam ; quam si vidisset illustrisai- 
mus Comes de Chesterfield, non ita pridem defunctus, Grecá 
Epigrammata universa sine discrimine notho suo filio con- 
temnenda non propinüsset. [Vide Chesterfteld"s Letters to hi 
fon, Vol. i. Let. 79. Conf. .Mason's Life of Gray, p. 9968] 
Sunt et nonnulla hinc indé adspersa, quie placuére duobus 
optimis mihique familiariseimis viris, ingenii et doctrinz laude 
orentibus, Jacobo Gregory et Dugaldo Stewart, huic Ethi- 
ces, illi Medicin:» Practice, in hac Academi&à Professoribus. 





EniswEs—l. Νόμβας Bavzíeg—] Idem nomen est Bav. 
x)s, Bawxides, et Bavxd, Bavxese. REisxE. luf scil. τόμο», 
T. Youxe. In hoc sepulchrali epi mate monumentum 
ipsum loquitur: hoc autem symbolis erat ornatum, quibus 
sepultre mulieris mors ipsas consecuta nuptias significabatur. 
Hinc intelligendus v. 3. «à J τοι καλά mev srefepa rri — pulchra 
hac mea ornamenta inspicienti tibi crudelissimum Bauconis, 
seu Baucidis, nuntiant casum. Bnuxck. ποβορῶνει Dor. pro 
αροσορῶντι. 

9. τὰ---καλὼ---ἀγγελίοντι] Notandum hic neutrum plurale 
cum verbo ejusdem numeri. T. Youxc. [Vide Coll. Gr. 
Min. ad Anacr. Od. iii. v. 5. et AppnxxpA ad Eur. Hec. 
v. 1149. edit. 2465 Porson.] Caeterdüm ὠγγελέονι est Dor. 
pro ἀγγέλλουσι. Λη, pro ἀγγελοῦσ fut. P. 

5. Ὡς τὰ, παζδ-----] ο est: ὡς xs) ἔφλενε Po) T»p- 
xavag τὴν παῖδα σῇὃε rel $Q' ác Titsxu ὁ Ὑμέναιος ἤγετο 
[αὐτὴν] δόµο». 5 καδισὰς, (sic perspicué codex) hic est mari- 
* tus, Etymol. M. xsdi«ea] λέγονται d v6 wurhp τῆς γεγαµηµένης, 
6 καὶ αὐτὸς ὁ yat v."  BRUNCK. 

7. µολπαῖαν ἀοιδὰν] Codex, teste Brunckio, habet ,«eA- 
ααϊω. Non invenio hanc vocem in Lexicis: potes tamen 
reddere ueoATaia» &oidu», jucundum. carmen. Pro seAxajus: 
Reiskius, ex conjecturá, reposuit χαρίεσσων.  ** Reddi potest 
* Angl. Thou, O Hymen, hast changed the melodious nuptial 
ym into the mournful notes of the funeral dirge." Ί. 

OUNG. 

8. --μεβηρμόσαο.] anutasti. Aor. 1. M. µεθηρµοσάµαν, μεθερ- 
Μόσασο, eliso v, µεθηρµόσαο, ut hic: et postea, arfuppóco, ut 
in Grammaticis. Vide in Iliad. e, 401. ὑπελύσαο, et in lo- 
cis aliisinnumeris. Cieterüm conjicit Reiskius aliquid in fine 
epigrammatis deesse, quia particula si» in versu penultimo 
non respondet δὲ sequens: nisi malit quis 4» pro wb legere, 
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ΒΙΜΟΝΙΡΙ19---1.] Extat hec epigraphe ed "Thucydidem, 329. 
[ Hist. lib. vi. cap. 59.) qui nobis narrat Hippiam, maximum 
scil. natu Pisistratidarum, /Eantide, Hippocli Lampsaceno- 
rum tyranni filio, Archedicen suam filiam, quod Lampsacenos 
apud regem Darium auctoritate multàm pollere sciret, nup- 
tum dedisse : ac Archedices monumentum Lampsaci exsti- 
fisse. eum Ίβο iuscriptione. Ordo est : 49v κόνις κέκενθι ΑΡχε- 
Jíxyy [τὴν θυγατέρα] Ἱαπίου &1dp)e ἀρισεύσαντος τῶν iO" iavrog 
b» Ἓλλαδι,--- [τῶν ig^ iavres, Angl. his contemporaries. ] 8 τε 
esea-— et quamquam illa esset patris, &c. | 

S. —rvpénes,] qui reges eranl—  Sigei scilicet: non 
enim potiti sunt rerum Athenis Hippie liberi. Sed Hege- 
sistratus, Hippis filius, fuit tyrannus Sigei, ut docet Hero- 
dotus lib. v. Palmeri Exercitation. p. 53. Hupsow. Hegesi- 
stratus Pisistrati filius nothus. Herod. v. 94. P. 

4, ---ὄρθη veis] i. e. κατὰ νοῦν. Caeterüm hoc epigramma 
Simonidi adscribit Aristot. Ithet. lib. i. c. 9. 


11, 1. Πραωζιτέλης---] Extat hoc epigr. apud Atheneum 
P 591. ubi v. 3. Φίλτρα δὲ βάλλω, quod alteri lectioni pre- 
erendum mihi non videtur. Hos versus ait à Praxitele basi 
Cupidinis insculptos fuisse, quod ita à nemine acceptum iri 
puto, ut Praxiteles elégorum auctor sit censendus. Illius 
tamen potids fuerint quam Simonidis, cujus etas cui Phry- 
nes etate non congruit. Buuxck. De hoc Praxitelis Amore, 
quem inter preestantissima sua opera ipse censeL at artifex, vi- 
e Pausan. i, 20. p. 46.— Ver. 1. Argumentum hoc : Praxiteles 
Amorem, cujus teiis flagrabat, representavit ita, ut ejus spe- 
ciem ad exemplum, suo animo impressum, adumbraret. Hanc 
sententiam expressit Julian. Ep. xii. Αὐτὸν γὰρ τὸν Ερωτα τὸν 
dsdofi κευθόµινόν µε Χαλκώσας, Φρύνη δῶκε γέρας Φιλίκ. Phryne 
ipsi vicissiu po Aimnore amorem rependit.—lIpse deus loqui- 
tur.—A mor desiderio et cupidine implet pectora intuentium. 
ἄτενιζόμαενος Qui rectis oculis aliquid intuentur, ἀτεέζειν di- 
cuntur. Jaoons, Hoc epigramma sic vertit Hugo Grotius: 


Quà ben? Praxileles finaxit, quem sensit, morem ? 
. De corde exemplar sumserat ipse suo. 
Mi i7 mei pretium Phryna dedit : inde sajz(ittis 
opus est: videor οὐ modo, sat ferio. 





Siwurz—l. Heíu—] Sensim, ἑρπύζοιο repas, &c.— Allo- 
quitur scil. poéta hederam. FElegantissimum epigramma, «et 
*€ potids (ut observavit Vincentius Obsopeüs) ad lyram ca- 
^ nedum, quàm vertendum ; propterea quod ei verso idem 

" 42 


322. 


328. 
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** accidit quod aulreis et tapetibus, qui si vertuntur, fiunt de- 
4 formiores : est enim summus et inimitabilis lepor in eo.? 

9. —i τε θιλοῥῥὼξ ἄμπελος,] jet, eye, ἦν est fissura, Sed, 
secundum H. Stephanum, idem quoque significat quod 4f, 
acimus: hinc Φιλοῤῥὼξ, amans acinorum ; *itidem (inquit 
idem Steph.) vitis epithetum in epigr. de Soph. Sed veram 
significattonem istius epitheti non explicavit. Forsan nihil 
aliud est quam acinis cel uvis abundans. [Atque vocem ita 
quoque intellexisse Jacobsium invenio. ** Vitis," inquit, 
« QuiAjjet, acinis plena. je de acino uvae usurpare non dubi- 
* tarunt veteres,quanquam invitis Grammaticis." ] eyes πέριξ 
κλήµατα χεναμένη, κ. Τ λ. humidos circa palmites fundens, 
gratid doctrina: prudentis, quam ille mellitus coluit, unà cum 
«Musis et Gratiis. εἴνεκεν εὐμαδίης wivvréQpores, [ Angl. ον ac- 
count of the exquisite skill,] dicta videntur propter doctam 
et eximiam illam artem, qu& Sophocles in compositione fabu- 
larum suarum ceteros poétas icoe superaverit. 

»,"* Vide Elegant Extracts in Verse, Lond. apud Riving- 
tons, &c. Vol. ii. p. 904, ubi hoc epigram. aliquis ita bene 
reddidit Anglicé, uti notavit T. Youxc. 


Wind, gentle evergreen, to form a shade 
diround. the tomb where Sophocles $s laid : 

Sweet ivy, wind thy boughs, and intertwine 
With blushing roses and the clust'ring vine : 
Thus will thy lasting leaves, with beauties hung, 
Prove grateful emblems of the lays he sung : 
Whose soul, exalted like a £d of wil, 
Jlmong the JMuses and the terit. 





PraToxis—[, 1. Ἡ σοζαρὀ,---] Constructio est: (Ey4] 
Aag f γελάσασα σοθκρὸν καθ᾽ Ἑλλάδος, ἡ ἴχουσα ἑσμὰν νέων ἔρωςῶν 
bà) προθύροις, [ ἀλέθηπα] τὸ κώτοστρον τῇ Ilapin ἔπεὶ vois [ ei» νῦν 
edu | οὐκ ἐθέλω ὁρῶσθαι" [res] δὲ ois ὃν φάρος o9 ὀόναμαιι [ὁράσόαι.] 
De Laide vide propriorum Nominum Lexica. * Imitatus est 
Y hoc Matt. Prior: Venus take my votive glass ;" &c.. 'T. 

OUNG. 


III, 1. Navrye? τάφος tip4*] Hoc ita reddidit celeberrimus 
Sam. Johnson : 


JVaufragus hfc jaceo ; contra, jacet ecce colonus ! 
Jdem orcus lerra, sic, pelagoque subest. 


Elegans distichon, cui comparandus preclarus apud Petro. 
nium locus p. 404. edit. Hadrian. Sed non sola mortalibus, 
&ec. JAcons. . 


/ 
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tis in Ajacis sepulchrum, T. Youxc, En Epigramma, ad 
quod alludit vir doctissimus. Occurrit inter additamenta 
epigrainmatum in edit. Wechelianá, p. 6. et in Brunckii 
Analect. Tom. i. p. 178. ubi recté adscribitur Aristoteli ; 
auctoritate Porphyrii in Homerum Comment. "Vide Eu- 
stath. in Hom. p. 285. edit. Rom. 


'Ad' ἐγὼ & τλάµων Αριτὰ παρὰ τῷδε κάθηµαι 
Αἴαντος vóp qu, «ειραµένα πλοκάµους, 

Θυμὸν ἄχει µεγάλω βεθοληµένα’ ὧν παρ Αχαιοῖς 
'A διλέθρων Απώτα κρέσσον ἐμεῦ xbxpiTeti. 


Argumentum scilicet sumitur à certamine inter Αἱαοε et 
Ulyssem de armis Achillis, in quo πολύτροπος Οὐνσσεὺς repor- 
taverat premium.  Ceterüm 5 Asta κέκριται κρίσσον, et j 
Τέρψις κέκριται κρεῖσσον, dicuntur eodem modo quo apud Vir- 
gilium : Triste lupus stabulis. Ecl. iii, 80. et Varium et. mu 
tabile semper Femina. /£n. iv, 569. 





ANYTES—l1. Μάνης οὗτος---] In servi tumulum. Nomen 
Μάνης servis proprium. Jagons. Hoc ita reddidit celeber- 
rimus Sam. Johnson : 


Qui jacet hfc, servus vixit, nunc, lumine cassus, 
Darie magno non minus ille potest. 








Lxoxinzs TanzwT.—l, 1. Μὺ σύ y—] Loquitur Pan 
vel Mercurius, és" oiesóusie— ἐπ illo loco ubi pascunt oves, 
——iAses xapudyaius, luli ex torrente,—9S«ppà», subaudi ὄδωρ. 
Bnopaus. Mihi arridebat hoc epigr. ob benevolentiam et 
imagines pulchras. 'T. YouNG. ὁαμµαλήροτο» Brunck. Lex. 
Const. Steph. &c. δαρλήδατο», Edin.—Jacobs. non vidi. P. 

II, 1l. Ίξωλος--] Ordo est: lfa^es εὐπώγων πόσις αἰγὸς 
BSalax barbatus maritus capra — Secundum Brunckium ad 
Simmis Rhodii I. ἔξαλος «iz est. Ibex, seu caper montanus, 
Gallis Bouquetin, Angl. a wild goat, masc. generis. Cui 
interpretationi hic locus favere non videtur. Malo vulga- 
rem : Angl. T'hewanton well-bearded husband of the she-goat. 

9. ---κεῖρε] Sic Ovidius: (Fast. Lib. i, 357.] S94, 


Bode, caper, vitem ; tamen hinc, cum stabis ad aram, 
In tua quod fundi cornua possit, erit. 
III, 1. Ολκάδα--] Sic construe: s$p ἀνέφλεξέ µε ὀλκάδα 
pevpáraras τόσην ἅλα, [ évÍQA. µε] ἐν x lori τῇ weipapóop saéxag εἷς 
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dv ip, ὃν πίλαγος διέσωσεν in^ qirog ἀλλά cDpor τὸν [λθονὼ sCil.) yn- 
sapi ἐμὲ ἀπιροτέρῳ αλάσσης, Qua sic vertit H. Grotius: 


«Mensa diu pelagus pereo face navis, in εδ, 
Quo mihi materiam tousa creavil, humo. 

Jliqui reddideraut me terris equora s cincis 
Sic mea tu genetrix &guora perfidsd. 





Tuzocniri—l. A Jiu r—] Jh miser tu. Thyrsi! 
id prodest, si centabefacias lacrymis geminos oculos lugendof 
me exas;, geminas pugillas habentes oculos. myl. 
orti Lex. Dor. ubi vide plura.] Plorat nimirum 'Thyrsis 
capellam suam à lupo abreptam. 
8. Οἴχεται---] Οἴχεμαι Irequens verbum est de mortuis. 
Hanrzs. 
4. Τρωχὺς---] Angl. the fierce wolf hath itin 
his clews. ai δὲ κότες ed aps dog ere or. 
6. Οσέων οὐδὲ τίθρα---] ne cinis quidem ossium. Reiskii con- 
Jecturam Brunck. iu textum recepit." HaAnrzs. "Vulgaris 
ectio est ——éásíer eódi — Observet discipulus sequentes voces 
Doricas : σὺ pro ey καταταξεῖς pro κατωτήζεις à Dro ᾗ κλαγ- 
Φεὔντι, pro κλάζουσι" avixa pro ἡίκα" vásac pro ἐκείνης. οἰχομόνας 
pro οὐχομιένης. κλαγγεὂντι an à κλογγίω, ἃ x2dyvye ; P. 





CaLL1IMACHI—II, 1. « Σύντομος ἦν ὁ ξῶνς] Scriptum vi- 
detur hoc epigramma de quodam obscuro homine brevis sta- 
turae; cujus epitaphium laudem quoque brevitatis affectat. 
"Tumulus igitur ita loqui fingitur: ο Theris Jiristai fius 
« Cres sub me jacet." Respondet viator:—'** Etiam hoc 
* longum-——in hominem scil. de quo scire nil mea refert.?? 
Cui autem displicet hsec explanatio, is meliorem inveniat, si 
poterit, inter nugas ioterpretum, quas videre liceat ad Calli- 
TDAachum ex recensione Ernesti, Vul. I. p. 280. Pro  δολιχὸν 
restituit Brunckius ex M8. δολιχὸς, quod rectum putat, et ad 
φίχος referri. Noster T. Young illum mavult; cui facile 
assentior. Idem δευτέραις φροντέσι sic ad me scripsit: « Non 
* puto σύντομος de brevi staturá dici posse : potius vult, ser- 
* monem ejus concisum fuisse; potiüsque d«2.z» hiec innuere 
*t videtur, nomen ejps solum laudi sufficere ; non quod negem 
4 alteram interpretationem veram esse posse ; hoc amici, illud 
*jnimici? Quod autem ad literulas « 6 attinet, * harum 
* usum,? inquit H. Stephanus, [post titulum suz edit. 
Anthologiz, Anno 1660.] * non excogitavi, sed potius 
* amissum revocavi, Has enim literulas in plurimis antiquis- 
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11, 1. M4 σοι τοῦτοι---] In mulierem /Egyptiam, quam fatum 
in Cretá oppressit, ubi sepulta fuit, Ελενθέρν, urbs Cretz. 
Inepté antea legebatur v. 3. ἀλλά σ᾿ iasvfepíus 4) Íxe τώφθ», 
V. 1. codices omnes, quos vidi, Florentina et Aldina prima 
ἐπικαίριον ἔσω, unde feci ἑπικόριο, Vide Hesych. in. καραῴει. 
Ἑπυνοκ. τοῦτο pà igo Aie ἐπικῴριον σοι, Angl. let not this too 
much afflsct thee. 


AxTtPATRI—I, 1. Ἑκτὰ φόλεις---] Vide Cicero. ΑΓ. 
Chi& ροξίᾶ, cap. 8. et Leonem Allatum de patr. Homeri: 
item suprà in notit, Homer. ad p. 8. 


lI, 3. Ημθροτι ὃ ἁμϕοτέρων] amisit autem ut ἄκιόρετε, 
non à verbo ficto ὠμθροτέα, (ut vulgó putant,) sed aor. 2. pro 
ἥμαρτε, ab ἁμωρτώνω, à scopo überro, item perdo. ος- 
currit apud Homerum. Vide Iliad. x, 279. «, 996. οἱ alibi. 
ὠμοὴν λύκος, Ἱ. €. λύκος x TAYt &ATIT, κ. T. À. πείς ὤλετο βουκόλιον. 
periit armentum paupertatis, i. e. pauperis. 

5. IIyyedírg — | Ordo est: à δέ γε οκτρὸς λυγώσας ἅμμα κατ’ 
«ὐχένος ἐμάντι wupediro, Angl. and the miserable man hacisg 
φιαᾶο a noose at his neck wh the thong of his wallet, or wi 
his bell, xdeÓnse wap. ἁμυκήτῳ καλύθῃ, dwed in his hut, where no 
lowings were heard. | 


III, 1. 'O x9is ἐγὰ---] De Alcimene aucupe, qui dum fundá 
petit aves, in altum speculatus, ictus à dipsade periit. 
prius, inquit, Jlicinenes et sturnum (ψὲρ, ψνὸς) et rapa- 
cem arcebam, abigebam, à semine alticolantem Bistoniam, id 
est, Thraciam, gruem, (est enim Bistonia urbs Thracis) 
corii seu lori, χερµασηβος, sustinentis saxum, tortilia membra 
Γκῶλα, brachia, habenas. Bnop xus. ] tendens, volucrum arce- 
fam grocál nubem, id est, multitudinem. καί τις οὐτάτει ρα διψὰς 
ἔχιδια παρὰ σφυρὼ inita ἐκ γερύων τὸν πικβὸν χόλον σαρκὶ χήρωσίέ 
µε ἠελίου, Cum quapiam. lethifera dipsas vipera juxta 
4mmiltens ex mandibulis amaram bilem mea carni, privavit 
«πο sole. OnsoroRvus. 





TuzopnoniDz—l. Νανηγοῦ τώφος sil]. Hoc ita Latinum 
fecit celeber. Sam. Johnson : 


Wasfragus hic jaceo ; fidens tamen utere velis, 
utum aliis equor, me pereunte, fuit. 
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MEAEATPOY.] Meleagri poémata, ques Brunckius operis 327. 
initio tradidit, hàüc in ordinem temporis reduximus : in ce- 
teris ejus ordinem secuti sumus, qui non multum à tempo- 
rum ratione abest. T. Youwc. 

[, 1. EjQepre: ῶες--] In hoc epigrammate auctor, qui 
natione Syrus erat, sed tunc temporis peregré profectus ad 
Hellespontum, naves alloquitur, quz velis ferebantur ex 
Euxino per Hellespontum, secundum oram Asis inferioris, 
usque ad Syriam. Ejus amica Phanium, quee ad oram Carie 
degebat, ex adverso Coüs insula, ibi Meleagrum suum Hel- 
lesponto redeuntem anxié expectabat. Nam, ut recté obser- 
vavit T. Youwc, *'potuit Meleager prope Hellespontum 
*€ egse, undé navibus praeter Coa ituris secundus esset Bo- 
5 reas : quod autem pedes iturus esset, intelligi potest vel fi- 
4 gurá poétic& ob amoris violentiam, vel ut non ab Helles- 
4 ponto navigaret, sed majorem vie partem pedes iret." 
—Immó totam viam, si Phanii domicilium non in insulá Co 
esset, sed in continente ex adverso. His ita intellectis totum 
epigr. recté procedit; nec opus est ut, cum doctissimo 
Brunckio, indignabundi respuamus ««gesrépor, quo pro παιζο- 
πόρο reposito, nihil, illo judice, juvatur sensus. * Qui enim," 
interrogat ille, * ὸ Tyro, aut altero quovis continentis loco, , 
€* jn insulam pedestri itinere pervenire poterat i? Qua jam 
diximus continent responsionem. Quin et ipse Brunckius 
addit: ** Profectó non é Tyro mandata hzc dedit; nam e 
κ Syriá vela in Hellespontum facientibus secundus ventus 
66 non est Boreas, quo flante illis in portu subsistendum est.? 
Quidni igitur mandata hzc dare potuisset ad Hellespontum ? 
Εὔφορτοι νῶες πιλαγέτιδες, Veloces naves per mare transeuntes, 
Γεὔφορτος et πελαγίτις raró occurrunt, eorum autem origo satis 
obvia est.] πὀρΦ” Ἕλλης est. Hellespontus.— που ἴδητε ἐπὶ 
ἠξόνων κατὰ Κῴαν viro» Φανίον δερκοµένην i$ χαροπὸν πίλαγθ», 
sicubi videretis in littoribus 0 regione Com insula Phanion 
aspicientem carruleum πιαγε. Eandem hujus loci expositio- 
nem in mentem venisse Mansoni, apud Jacobs [ Animadvers. 
p. 95.] observo. ** Manso," inquit hic, «ut difficultatem, 
€ à Brunckio motam, expediret, interpretatur de Phanio in 
«6 [ittoribus insule Coo oppositis, h. e. in littoribus Carie, 
* fortasse Halicarnassi sedente :"—4quamquam aliter ipse 
arbitratur; et in sequentibus nihil vidit nisi hyperbolicam 
desiderii significationem. | Sed ad priorem meam interpreta- 
tionem adhzreo, suffragante nunc Mansone ; cujus nuperam 
Carminum Meleagri editionem | Jenae, 1789. in Bvo.] non- 
dum vidi. 
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7. Ei γὰρ τοῦτ) siet, | οἱ diceretis—vult autem οἱ dicati. 
nonne ἂν εἴπντ» Vide Dawes Misc, Critica. 'T. Youno. 

*,* Placet autein hic adjicere elegantem hujus epigram. 
matis interpretationem viri eruditissimi Bernardi Monetr, 
quam non anteà vulgatam protulit Brunckius iu Emendatio- 
nibus ad sua Analecta, Vol. iii. p. 313. et in quà poéte 
sententia optimé redditur, pisi in v. 3. ubi Phanion, que in 
continente esse debetur, ponitur in insulá. 


Velivolo pinus, quceecu Jlquilonis εσεπίες 
Hellespontiacum finddis are salum, 

Si mea st vobis in Coo Phanion offert 

" Littore, venturas prospicit unde rates, 
Hac illi pro me vos pauca: — Quid anxia mauíam 
Avpectas? peditem dux tibi sistet. Jwor. 

JVulla mora, his dictis, Boreas à puppe secundus 

Flabit, et ad portum lintea vestra feret. 


Ἡ, 1. Δάκρυά σοι----] Est hoc epigr. carmen elegiacum in 
Heliodorain mortuam, quam Meleager perdité amásse vide- 
tur: (uxorem ejus putat Obsopous; filiam Valckenar. ad 
Phoen. p. 53. amasiam Jacobs, p. 118.) et in hoc genere 

Icherrimum quidem est. Ἡλιοδώρα, δωροῦρωκι δάκρνά σοι víplt 

t& χθοὺς, κ.τ.λ. Heliodora, dono lachrymas tibi infrà per 
terram, &c.—32apa πόθων, μοᾷ μα Φιλοβροσύνας, fluentum amo- 
115, monumentum amicitie. Drug dicitur μνᾶμα in utroque 
loco. ] —eixraà sumitur adverbialiter.—i» Φθιμένοις, in mortuis. 
—BRmeb [ie] τὸ ποθεινὸν 9άλος incl; ubi est amabile meum ger- 
wen? ---κόνις ἔφυρε ἀκμαῖον ὤθος, pulvis inquinavit. hunc. vi- 
gentem florem. ἀλλά ee γοννοῦμαι,κ,τ.λ. Jt, O mater Terra! 

€ cuncta alis, te supplex oro, leniter amplectare tuo gremio 
nc omnino flebilem. 

III, 1. Οὐ ydpor, —] In Clearisten, que prim& nuptiarum 
nocte obiit, et accepit eosdem tibicines ac t:edas et faces ad 
lectum conjugalem et sepulchrum. | JVon nuptias, sed orcum 
sponsalem Clearisle accepit, virginitatis vincula cum solveret. 
JVuper enim vespertince tibio | de voce λωτὸς vide suprà ad 
Theocr. Idyll. xxiv, 45. p. 248.] pre foribus nymphae sona- 
bant, et thalamorum (pro thalami) plaudebant postes. -Matu- 
tinus autem ululatus vociferabat, ἐν 3*, quin etiam (hac parti- 
culá utimur rem aliquam exaggerantes) Hymemeus sedatus 
silentio in lugubrem cantilenam mutatus est. Ecdem autem 
gncea, 1. e. tede» vel faces lucem prostendebant, (δκδονχεῖν est 
pralucere, vel facem sive funale proferre ) juxta thalamum, 
et mortua ad inferos ostendebant viam. Onsororvs; mu- 
tatis mutandis. Ceterüm ejusdem Γετὸ generis est istud 
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Bhekesperii :—the funeral baked meats Did. coldly furnish 
forth the marriage tables. Hamlet, Act. i. 





Ancure—l. Θρήίκας---] Narrat Herodotus morem esse 
apud Trausos, Thracia populum, ut simulac natus esset in- 
fans, propinqui eum circumsedentes ploratione prosequeren- 
tur, propter mala quz vitam ingressus passurus esset, huma- 
nas omnes calamitates recensentes : homiuem autetn defun- 
ctum lusu atque lztitià iidem inhuwarent, quod malis libe- 
ratus in omni futurus esset felicitate. — Lib. v. 4. 

4. Acide —Miees) improvisa mors, λάτρις Κηρῶν ἔμαρψεν 
πιτπἰσίγα Fatorum abstulit. Hoc autem epigr. sic reddidit 
Hugo Grutius : 


Thracum facta probo, qui tunc sua pignora lugent, 
Cum primim cernunt de genetrice diem. 

Contra. felices celebrant, ὁ limine vite 
Quos improviso turbine Parca rapit. 

Innumeris nam vita malis fons est et origo : 
«8/ snors innumeris est medicina malis. 








AunTIPATRI ΤΗ ΕΘΘΑΙΟΝ.-- 1. Ίσχετε χεῖρα---] Pulcherri- 
mum est epigr. Antipatri, quod ad ista mundi tempora alludit, 
quandó homines convivium a parare solebant, haud multo 

ris impenso. "l'Avtoa's Elements of the Civil Law, pas. 
452, De inventione molarum undis motarum agit Salmasi- 
us, [ad Script. Hist. Aug. T. i. p. 857.) statuitque eam 
Antipatro, carminis auctori, ''hessalonicensi puta, hoc est 
Ciceroni s&qualem. REiskE. Cohibete manum mole, ó pi- 
Sirinario,—4A»«e y&s— Ceres enim commisit labores manuwn 
Vymphis, —&c. ὁ à*, is autem (axis scil.] radiis suis tortili- 
bus contorquet cava pondera quatuor lap:dum molarium. 





ArLPHEI—l. Χειμερίοις---] Omnibus animantibus amorem 
οἱ cram quandam eorum que procreárunt esse innatam, 
quam philosophi cepi» Φυσικὴὸν appellant, Alpheus docet ex- 
emplo gallinse, quz hyberio tempore nive prorsüs obruta, 
tamdiu pullos suos alis texit et fovit, donec frigore est exani- 
mata. ---Ψαλννομένα, dealbata. τιθὰς ὁρνις, mansueta avis, i. e. 
gallina. εὖναίας, soporiferos. µέσφα---- donec ipsam coleste fri- 

peremit, | Siquidem permansit aeris reluctuttix colestium 
nubium, id est, à celestibus nubibus provenientis. Onsorpce- 
vs, Nam pro Αὐθέρος 3d" aivé», vulgà legitur Aifígeg eógaviar, 

Vol. II. 43 
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5. Πρ] Ἡ μὲν τὸν Irv» σθάζασα τὸν oraida, ὀργέζομείνη τῷ 
πατρί. ἡ δὲ Μήδει« τοῦς παῖδας, διά Ἰάσονος γάμιον. Schol. 

crepat Procnen et Μοάθαιη, que omni naturali affectu et be- 
nevolentià exutee, suos filios crudeliter occiderunt. Onsor. 








APOLLONIDAE-—l. Ιχθυοθηρυτηρα] Menestratus piscator cap- 
tam Phycidem cum dentibus occidere vellet, uti piscatorum 
mos est, exiliéns piscis, gutturique illapsus hominem suff 
cavit. Hurzrrvus. Hoc epigramma ideó potissimum eleyi, 
quód duo ultimi versiculi narratiunculam miram continentde 
quodam piscatoere, qui à pisciculo, quem morsu interficere 
conabatur, suffocatus est ; quódque alias ejusmodi historias 
recentiores, firmá satis auctoritate comprobatas, inveneram, 
Cass hujusce, hodiernis temporibus non ignoti, extat, prz- 
ter alia, exemplum in celeberrimi Monroi Muszo Anatomico 
in Academià Edinburgensi, ubi Solea asservatur, quae hujus- 
modi mortem intulit. T. Youxuc. Ordo est: ἄγρα ἑλκομέη 
ix. ἑππείης τριχὸς δούνακος ὤλεσε Ly volsenrife Μενέσρατον, Prada, 
[i. e. piscis quem capiebat] dum trahebatur setá eguinó calami, 
perdidit piscatorem Menestratum, $s* ἐρυθρὶ Φυκὶς or2ulveg &pde- 
χανοῦσα Φόλιον εἶδαρ iios πώγην ἔφριξει cum rubra phycis erre- 
tica hiatu complectens lethalem escam, acutum lagueum, cohor- 
Til 5. ἀγρυμένη ὃ om. ῥδόντι κατέκτανε», εί, dum. dentibus ejus 
captabatur, ipsum interfecit, [ &ypvnérs, quod poni videtur 
ἀγρευομένη, Brunckius solus edidit; caeteri quos viderim ΙΑ 
&y»vjutvy Vel ἀχνυμένη exhibent, sed nulloidoneo sensu. ] Jw 
µένν Adopos ἄλματιν quum saltu violenti subiisset, | Angl. Λαυί 
entered, with a sudden spring or jerky] ἔντὸς ὁλισθερῶν φαρύγοη 
intra lubricum guttur. Caeterüm de hoc pisce ita Plinius: 
* Mutat colorem Phycis, reliquo. tempore candida, vere 
* varia. Eadem piscium sola nidificat ex αἷρᾶ, atque ín 
* nido parit." Ad quem :ocum ita observavit annotator 
Parisiensis : * Piscis est percis simillimus: unde et à vendi« 
toribus perperam Perche nominatur." "Tom. ii. p. 316. 
Edit. Paris. 1685. 

*," Extat aliud. Epigramma similis argumenti, auctore 
Leonida Tarentino, [Br. Analect. Vol. i. p. 244 j qued, 
quia rem tam mirifkcam magis confirmat, hic apponendum 
curavimus : una cum explicatione Vincentii Obsopeei, qui et 
addidit exemplum casüs haud dissimilia, qui suis temporibus 
in Germanià accidit. 


Πάρµις 6 Καλλιγιώτου laazTajos καλωμευτὴς 
Axpog, xai xix Az xai σκάρου Ἰχθυθολεὺςν 
Καὶ λάθρου πέρκης duro yeg, orm TE xo(Axc 

Σήξαγγας, πέτρας *' ἑμονβίους vipatat, 
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Άγρας ἐκ πρώτης vot? Ἰουλίδα πετρήισσαν 
Δακιάζών, ὁλοὴν ἐξ ἁλὸς φραίμενοςς 

Εφθιτ’. ὀλισθηρὴ γαρ ὑπ ἐκ χεθὸς ἀΐζασα 
Ωχετ (m4 gioi Τα λλομοίνη Φάρυγα. 

Χώ μὲν µηρίνθων καὶ δούνακκος ἆ γκίσρων τε 
Εγγὺς ἀπὸ ανοιὸν üxe xvAivdog.svog, 

Νήμα τ ἀναπλήσας ἑπιμοίρια" τοῦ δὲ θανόντος 
Γρ/πωνος γριπεὺς τεῦτον (xsv τάφον. 


In Paridem piscatorem, qui iulide pisce arundine extrac- 
to, et mordicüs apprehenso, ac lubricitate in guttur illapso 
préefocatus est. Parmis (inquit) Callignoti filius, littoralis, 
summus piscalor, κίχλης, i. e. turdi piscis. κ) σκάρου, et scari, 
[quem ex omnibus piscibus Oppianus libro primo, et rumi- 
Dare, et vocalem esse testatur. Plura super hoc pisce videin 
annotationibus Francisci Massarii Veneti.] —» A«Gpev πέρκης, 
el Ampetuosa perco, δελιάρπαγος, escam rapientis, et quacun- 
qV£ cava antra petrasque. submersas depascunt, capturá ex 
primá, quando iulidem sazxatilem mordicás opprehendetys, exi- 
ἑέοδαπι ὁ mari sustulisset, perii.  Lubrica enim quum é manu 
erupisset, intravit in anguslum guttur, vibrando, scil. se. Et 
slle quidem prope funiculos, et arundinem, et hamos expiravit 
(673 ioc voir) dum volveretur, vel colutatus, fila quum com- 
plevisset fatalia : illo autem mortuo piscatore, piscator hoc 
aggessit sepulchrum. Non dissimili fato consumptus ante an- 
n0s aliquot in Germani& quidam sacrificus piscandi ct na- 
tandi peritissimus, qui quum in manu in quodam profundo 
gurgite percam cepisset, orique inseruisset, ut ad sodales 
enataret, perca in gulam illapsa, miserum sacrificulum in 
manibus sodalium nihil non tentantium exanimavit. Onso- 
POEUS. Κ/χλ» est labrus turdus Linnois; σκαάρος labrus sca- 
Tub; πέρκη perca marina ; iovis labrus iulis. 'T. Youxoc. 


CnuiNAGoR &—I, 1. Εἴαρος---] Crinagoras hic rosas inducit 
blande alloquentes formosam quandam anonynam, die ejus 
natali, appropinquantibus nuptiis, tempore hyberno ; et gau- 
dentes tunc potiàüs calyces suos rumpere, foliisque suis pul- 
eberrime mulieris tempora ornare, quàm vernum expectare 
soles. 

S. Σοὲ ἐπιμειδέσαντα,] Constructio est: ὥσμεια eo) ἔπιμει» 
δέσαντα τῇδε γενεθλήῃ dei &ezóravgn vopdid io» λεχέων. libenter ti- 
bi arridentes tud hac aurorá natals, lecto geniali proximá. 


' ll 1. Οὐρνάδην] Proponitur hoc epigrammate fortitudo 
cujusdam Itali Othryade Βρατίαπο et Cynegiro, et omnibus 
u^ 
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529. bellicosis: quod in Germaniá ereptam eignifero aquilam, ite- 
rQàüu hostibus extorserit, adversacio interfecto. |. (Ogsorozus. 
κάλει O6puadxs, x. τ. λ. Vocato, si vis, Olhryaden Sparta: mag- 
num decus, tut Cynegirum navalem puznatorem, aut omnium 
res gestas bellicas. (mnia nimirlüm exsuperat fortitudo Arrii, 

5. Αἰετὸ---] es idt αἰετὸν Φίλου ερατοῦ--- ub. vidit aquilam 
Sui exercitüs, &c. --αυτις as0cprr— rursizs exsilust ὃ mortuis 
in bello interemptis ; εἰ quum interfecisset illum qui eam fe- 
vebat, suis recuperavit ducibus, solus invictam  conseguutus 
morlem. | Caeterüm de Othryadà vide Herodot. Lib. i. 82. et 
Suidam in voce. De Cynegiro, Justin. Lib. ii. et Herodot. 
Lib. vi. 114. uti indicavit Übsopeus. Scr. αὗτις---Βγ. P. 


III, 1. A/y& µε---] Verba sunt capre, quie Crsari lac prze- 
buit, in hoc imitata capram Amaltheam Jovis alumnam. 
OssoPokus. Sic autem construe: Καίσαρ Υευσάµενός µε τὴν 
εὔθηλον αἶγα πολυγαλακτοτάτη» πασῶν, ὅσων οὔθαταἁμολγεὺς ἐπέτα- 
σεν, κ. T. λ. Quum Casar me gustásset capram mammosam, 
omnium lacte cbundantissimam, quarumcunque ubera inulctrale 
evacuavit ; postquam dulcem sicut mel pinguedinem lactis in- 
telle.vit, me etiam comitem in navi adhibuit. Forsan. et. ego 
ad astra statim veniam ; cui enim. uber meum probus, ile 
minor ne tantillum quidem est JEziocho Jove. 

e," lmitatus est clarissimus Sam. Johnson, de caprá Jose- 
phum Banks qu in historiam naturalem ejusque studiosos 
insiznia beneficia et contulit et confert) in longis navigatio- 
nibus comitata, T. Youxc. En versiculos, ad quos alludit 
amicus noster ingeniosus, ex operum Johnsoni editione, quam 
procuravit Arthurus Murphy, [Vol. i. p. 185.] desumptos: 


Vzxnsus, collari capree Domini BAxxs inscribendi. 


Perpetui ambitá bis terrá pramia lactis 
Hoc habet alirici capra secunda Jovis. 





380.  Lorru Bassi—1. Μήτε µε---] Laudes mediocritatis, ubi 
sententiz occurrunt feré ez:dem atque in Ode illá notissimá 
Horatii, que inscribitur, Ad Licinium, Hectius vives, &c. 

4. Kai µάλα---] et maxim? mensuram que sufficit οσο am- 
plector. De Aor. vid. Vol. I. ad p. 19. n. 6. 

6. Eizi 7 vk. — | Totum epigramma est exquisitum ; sed huic 
ultimo versiculo inest aliquid, quod animum miré permulcet, 


GxruLiCci—l. Παῖδα πατὴρ---«] mwerip AAxem ἀθρίσαις xuida 
σθιγχθίντα, κ. T. ^. Pater Jlcon filium conspicatus constric- 
tum, &c. 
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δ. --παρὰ svi] d bnxt Φαρέτρην X. T. λ. posust pharetram prope 
hanc quercum, monumentum et bona fortuna, el in juculando 
peritio. 





AuTIPHILI—I, 1. Ἡ mir. ] Vulgà inscribitur hoc epigr. 
Eis Διογένν. celeberrimum scil. philosophum, cujus historia 
satis nota. 

$9. Maa, ] πιληθεῖσα ὅδατι,πιαχα subacta aquá. Erat autem 
μᾶζα, farina ex hordeo imprimis tosto, subacta humore ali- 
quo, aquá scil. vel oleo, vel lacte, &c.—hic aquá, ad deno- 
taudam paupertatem Diogenis. (Vide Vol. I. ad p. 49. n. 
1.] Mavult Brunckius Φυραθιῖσα quàm πιληθεῖσα. 

9. ---σοῶῳ xv —] sapienti cati, Ἱ. e. Diogeni philosopho 
Cynico, µέτρα ὥρκια Bíoto, quod satis est vilae. x» [1. e. καὶ é»] 
φούτοις--- Sed etiam in his, &c..— Tí καὶ cà uat tst, ospaxov, ἠχθο- 
$épov» ; Quid, testa, mihi opus erat te onus supervacaneum 
gortare ? 


' Il, 1. A x«és!. a adverbium admirantis. Apes ροξία 
alloquitur admirans earum in conficiendo melle industriam 
et dexteritatem. Ossoroxvs. 

2. Απλασοι] Codices omnes et editiones antiqure «i sA«- 
gei χειρῶν. Primus Stephanus xspevs,— Aliam emendationem 
tentavi. ἆπλασοι χειρῶν, manibus hominum non ficte, sed quas 
sibi ipse construunt ayes, celle. Βπινοκ. 

5, ---τέθι----] ubi apis suavem fontem distillat— 2s; iz 
ὀλίγου σκάνευοι abunde ? parvo umbraculo. [σκάνενο Dor. pro 
exartos, ἃ σκῷνος.] χαΐροιτ---- gaudete. sancte, et in floribus 
pascinini, volucres nectaris a'lherei confectrices. 


ο οι. 





1 ΕΟΧΙΡΣ ALkxANDRINI—l. Μάντιες)] Vituperat Leonides 
astrolousos, tanquam vanos et fala predicentes, quorum 
obstetrix fuerit insipientia, mater vero audacia, quippe qui 
propriam ignobilitatem perspectam non habeant, eixa4zc, tva- 
T. µαιώσατοι Obstetricatra est. Onzoporkvs. &x Mz, dedecus 
et infamiam vestram. Bnoncs. 





—€—  —— —Mm -- — a €— € — «ο 





AnisTONIS—l1. Αμπελὶς---] In hoc epigrammate descri- 
bitur quaedam vetula vinosa baculo innixa, quz quum clam 
appropinquásset ad lacum musti, poculum ingens secum affe- 
rens, quo vinum ex illo hanriret, ad poculum implendum se 
inclinans, przceps in lacum volvitur et extincta est. Αμπελὺςν 
nomen proprium, 5 Φιλάκρητος) meri amans, δη ἐρειδορέν τὸ 


330. 


$31. 


332. 


342 NOTE IN EPIGR, 


552. σφαλιὼν yipes ἐπὶ, κ. v. 2. jam labas 
stentans baculo vie duce, ἆλθε λαθριὸ 
Ῥάκχοιο, ivit clam ad recens express 
[Angl. went secretly to the newly p 
vat, | πλησομένη κυκλωπεέην xdiixa* im] 
Brunckius edidit ἀπὸ ληνοῦ----Πῶμο 
Auxu* οἱ eic ad locum annotavit ; T 
** distichon, quod, etiamsi scripseris. 
* undequaque emendatum erit. Sc 
522p πι, In his ulcus est i? —q 
sanavit, reponendo xvxawsiss, [Ang 
quod in lectionem codicis, κύκλῳ πι 
sus, facilà mutari posse putavit. κ. 
Vide "T'heocr. xi, 7. et Aristoph. Nt 
rüm πῶμα, quod vulzo operculum sc 
rine, potus, liquor, latex: uti ostei 
máu" quod et ex enalogià verum : 
pass. est αέποµαι vel πέπωµαι. 

5. Πρὺν J* ἀρόσαι--] Sed ante; 
manus defecit, atque illa, tanquam c 
rum subit profundum. Euterpc auti 
pus defuncta: mulieris sub sepulchru 
apricis vinum redolentibus, 1. e. vic 








AnczNTARIL—II, 1l. Hpéefs; 7. 
fuisti dives, Sosicrates. Ubi notan 
ἐράω, amo, significare (non amor set 
Vol. [. ad p. 67. n. 2. etColl. Gr. 
autem hzc Latin facit celeberrimu 


Dives eras, et amator eras: nu 
Es liber, prasens 6 .Medicin 
Qua te delicias dulcemque voc 
Menophile, nomen nunc roga 
Qui genus? und? domo? jam i 
Quod cui res deerit, nullus α 





JExitiANILLb. Ἕλκε τάλα---] 
jugulata, infantem filium ad suger 
miselle, à matre, quam non ampliis » 
hito postremam scaturiginem mortu 
cit spiritus, sed matris charitas et i 
vel curare didicit. Onsorogvs, Se 
&lica laudatur in libello eleganti su] 
Principles of T'ranslation, p. 136, « 
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Suck, little wretch, while yet thy mother lives, 
Suck the last drop her fainting bosom gives ! 
She dies :—her tenderness survives her breath, 
Jnd her fond love is provident in death. 





APOLLINARII—]l. A» μὲ ἁπόντα---] — Hic significat adula- 
torem in os aliquem laudantem, plus detrimenti afferre, quam 
detractorem. Notabis autem loquutionem Grzcam, 776; κα- 
πῶς µ λέγω». ÜBsoPokUS. ---οὐδὲν ἀδικεῖι με. Durissima ce- 
Ssura,— quid substituam nescio. T. Youxc. H. Grotius sic 
vertit : 


Si de me absenti loqueris male, nil nocet : at si 
Preosentem laudas, te male scito loqui. 





OxzsTA—l1. Αμθαύων Ἑλικῶνω---] Commendationem labo- 
ris et sedulitatis hoc epigr. complectitur: quod arduus labor 
sapientie, dulcissimum fructum hominibus non instrenuis 
retribuat. Versiculi juvenibus diligenter discendi, quos sic 
transtulimus : ) 


Fessus es ascendens Helicona, sed ind2 repletus 
Dulcia Pegasei pocula fontis habes. 

Est sophie via dura : sed alta cacumina nactus, 
Tandem Pieridum munere grata feres. Ons. 


Sic Hesiodus : Oper. et D. 987, sqq. 


T» μέντοι xaxitura κα) iAudés icis ἑλίσθαι 
"Pyidíeg* ὀλίγη uiv ὁδὸςο utn d' ἐγγύθι »xjti. 
.. Τὴῆς ὁ ἀρετῆς ide dra 910] προη άδο[θεν ἴθηκαν 
Αθάνατοι" µάνρος di κα; oplioc οἶμος im^ αὐτὴ», 
Ka τρηχὺς τὸ πρῶτον imi» Ó* tig ἄκρον ἴκφαι, 
"Prídís ὃ) ἄπειτα sai χαλεπή περ ioca, 





LvcraNi—ll, 1. Παῖδά µε--] — Puer loquitur, vetans ne 
quis ipsius mortem defleat, propterea quod tametsi parüm 
temporis vixerit, pardüm etiam malorum hujus :rumnusz vitz 
gustaverit. Est epigramma multe elegantis. Όμβεονορυφ. 





LvciLLtri—l, 1. Tov Φιλοσπήλυγγι;] In Marcum venatorem, 
qui, nullá preedà captá, ipsos canes Pani et Nymphis suspen- 
s0s dedicavit. Φιλοσπύλυγγι, amatori cavernarum.. eóptogortá- 
σι, fregueptantibus montes, σνοθόντισι, quibus apri interfecti 
sunt, Jdem. 


33S. 


S34. 


386. 
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IL, 1. "Póvxesc ἔχων---] Tule quum rostrum habes, &c. Ancl. 
With such a snout as t^iat. do not thou go, &c 

S. --ς Νάρκισσος, ] De Narcisso vide Coll. Gr. Min. ad 
p. 30. n. 32. Lepidissimum quidem epigr. Narcissus seü 
fonte conspicatus mortuus est: tu quoque, si idem (acis, mo- 
rieris, sed οὐ causam toto celo ditlerenteu. 


IV, 1. —o xAwmixw—] Medicus Marcus heri tetigit lap- 
deum Jovem, et quamvis lapis et Jupiter est. hodié efferiur. 
Contumelia acerba in malos Medicos. κλινεκὸς, etiam. azro- 
tus. Infra, 1x. -Mugnus, medicus. Br. Aua. ii. p. 304. P. 


CrREALLuÍ. Οὐ τὸ λέγει] Auctor hoc epigrammate 
carpit et deridet quendam rhetorculum, verba inusitata, ob- 
scura et obsoleta affectantem, dicens hanc non veraimn esse 
ralionem declamandi ; sed oportere mentem verbis subjicere, 
et phrasin communiorem facere, ut quae dicat ab audientibus 
intelligantur. Nam παράσημα, non insignia hoc loco terba 
intellirenda sunt, sed monstrosa potids, et ignota, et à quoti- 
diano sermone abhorrentia. OssoroEvs. 

2. ---μελετῶν] Hujusmodi infinitivos sine « subscripto scribi 
volunt Graminatici quidam, inter quos doctus Gallicus Nov. 
Methodi auctor, [p. 227. edit. Paris, 1754.] quia χρυσιῦ», 
non χρυσο. Sed libri omnes impressi contra hoc faciunt. 
T. Younc. εὐζήλως µελετῶν, est felics aliorum imitatione decla- 
mare. xápxuipt, xeyaGti, σίζει, κελάρυζε, verba sunt Homerica; 
et ponuntur hic, ut loquuntur Grammatici, materialiter. 
Ossororeus. loc epigr. sic imitatus est H. Grotius: 


Itala protulerás si quinque recondita verba, 
JNVon ideo prudens atque disertus eris: 

JVec Maro continuó fiel. qui dicat aquai, 
Et cujum, quianam, forsit, e£ indiyetes. 

Mentem precipue poscit sibi pogina ; verba , 
Talia, que possint absque, labore capi. 





NicARGOHI—l. Εές Ῥόδον---] De quodam quzrente ex vzte 
Olympico, num feliciter sit 1n. Rhodum navigaturus. Re. 
spensto satis evidens est; et continet salsam vituperationem 
astrologorum. . 


inc 





—— — 


ParrADA—Àl, 1. 'O Ζεὺς---] Hoc ita reddidit H. Grotius: 


Jb Jove pro flammá data nobis altera flamma est 
Femina, αἱ 6 si non illa, nec illa. foret. 

Sedari tamen illa potest citó ; femina nunquam, 
Undique inardescens, undique semet alens. 
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III, 1. Πάσα, 'Ouspec—] Ita hoc vertit H. Grotius : 


Femineurm genus omne nocens, — Ila censet Homerus: 
Grande malum macha est, grande pudica malum, 
Multas esse neces Helene dat adulterae verüm 
Casta dat et multas Penelopea neces. 
llias immensum carmen versatur in und ; 
Unaque Odyssew femina materia est. 


VI, 1. Zx»d wa ὁ Bíos,] Ita hoc expressit Sam. Johnson : S37. 


Vita omnis scena est ludusque ; aut ludere disce 
Seria seponens, aut maía dura pati. 


VII, 1. Ελπίδες] Expressum videtur ex anonymo. Br. 699. 
T. Youxc. Distichon anonymi sic se habet : 


Ελτὶς καὶ σὺ Τύχη, μέγα χαρτι" τὸν λιµέν) εὗρον" 
Οὐδὲν ipei x? ὑμῖν, παίζετε τοὺς jT. ἐμή. 


Quod quidam sic Latiné reddidit : 
e 
Inveni portum ; Spes εἰ Fortuna valete : 
JVil mihi vobiscum ; ludite nunc aiios. 





AGATHIA—I, l. Σπεύδων εἰ Φιλέει---] Sinulato quodam 358, 


discessu, dicit cognósse se amari ub a»nicà δυᾶ, his verbis. 
Properans num amaret Ίπε perdiscere pulchra oculis Ereutho, 
tentabam cor illius figmento astuto. OBsoroxus. Ibo iu pere- 

rinam quandam, dixi. regionem. Mane autem, pulchra puella, 
[dire Salinasius reposuit, é Vat. procul dubio, membraná. 

μἱρὸ legitur λέξα. et in versu prrecedenti τιν mov χθόνα, pro 
τιν, ἔφην, χθόνα. BRUNGK. ὤρτιπος, per Svstolen pro &erízevs, 
est epitheton pulchritudinis, quasi dicas, integer pedibus. Sic 
Odyss. 9, 310. καλός τε καὶ ἀρτίπος, pulcher et sanus pedibus. 
Sermo est de Marte, in opposito ad claudum Vulcanum, et 
minüàs formosum. | nostri recordationem habens amoris. Vel, 
ut T. Youxc, .Mane integra, nostrique amoris memor. 

6. — xj tómAixTov βότρον ἔρηξε κόμης, | ἔρηξε, licentià pro é Pp u£t. 
T. Ὕουκα. et ben? composita: cincinnum discerpsit coma. 

7. —iys dí—] ego autem, τις ὡς BeudvsiÓe, ut qui αρτὸ 
persuasus fuerim. [Sic Theocr. i, 85. ----δυσερώς τις---καὶ ἁμιά- 
χανος κα) ὑμρωωτι ορυπτομοένῳ--- 0culo delicato annui me iman- 
Surum. Κος quod ad amorem sum : γὰρ δίδωκα sig μεγάλην 
χάριν τοῦτο, τὸ πάντων ἐμενέαινον ἀνόσαι. [ Brunckius ante vd»- 
των, Subaudit μιῶλλο».] Angl. For I granted, as a great. fa- 
cour, what of all things I was eager to accomplish. 

Vol. II. 44 
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3S8. IL, l. Zel udx2;—] Tibi, beate capripes, in locum εν καν 
prope Uttus, hircum hunc aliquis dedicavit, O duplicis uus 
venationis, marine scil. et terrestris. «z172, Dor. pro sere, 
ab ἡγέτες, du.v. 

9. T^» reos, | lloc. ex certissimà emendatione viri lonzé 
omnium docssimi R, Porson reposui. MS. τὸν 7:&7o» « ei 
eae «vtt. ἀθηροσύνας. Dr. τὸν τράγον ἐκ ὄϊισσεις vtro Szsorvisg 
Suuauditur autem. «rifsxé. τις nempé in. (tore suspendit. 
T. Youxc. 

8. --καφορίδων----] καφοβίις sunt canes Sparlami, canes 
Jhayclai ; uam Amyclie urbs Laconica in qua educati. Cas- 
tor et Pollux. sv«dc est vox Homerica; 3. sing. aor. 2. in- 
sertu v, pro ἔαδε, οἱ. et mutato »piritu pro 42:, à verbo 
ἁδέω. unde é»dro, placeo. | Vide. Iliad. £, 940. », 648. et 
Ou ys. αν 25. ] ἐν ροβοιςα V1 uis. καλαμεντὴς xayva, piscator 
laborans. πεῖσμα Mo, tu» σαγηνοοόλων, funis eorum qui cum 
crumnmná jaciunt sugenam. 

7. Asbrro δὲ Κλεονικος] Cleonicus autem ille erat qui dedi- 
candum. curavit— lircum scil. supradictum; [&»éeze. sine 
ύμνο pro «νέθετο" et in in voce med. ἁνατέθεμαι reddi potest 
dedicaudum curo,] ἐπεὶ καὶ ἄννε πόντιο apa», quoniam ille 
perfecit venationem marinam, et lepores να ρὲ sectabutur. 





-- "e - —— — o— « — — ———— — — o — "M Ó———À 


Pavni SirENTIAmiI—L, d. Ove fóéo—]  Pulcherrimé 
Propertius: |Lib. i. Elez. ii.] Quid jurat ornato. procedere 
vitld capillo ? Et tenues Coá veste movere sinus? Jut quid 
Oronteá crines profundere myrrhá ? &c. 'T. Yovsc — Et 
pulcherrimé Phomaonus: [Autumn, v. 904.] — Loveliness 
eVeeds not the. foreien aid of. ornament, But 4s, chen. un- 
adornd. adorn'd the most. Quod putat T. Young é Plauto 
expressum : Pulchra mulier nuda, erit quàm purpurata pul- 
chrior. | Most. Act. i. Sc. iii. 191. 

9. ---λιθοολήτων, ] λιθόΘλητοι κεκρυφάλαι sunt viftes vel redi- 
micula lapidibus pretiosis, seu gemmis, ornata. Vide οἱ. ]. 
ad p. 99. n. δ.---κεκρύφαλοι, Lexica. P. 

3. ---οὐδὶ---] Ordo est: οὐδὲ χρυσὸς κοµίζει my Ani ers 
ἀπεκτητου ΤΡΙ χὂς. 

$39, 95. ---ὑακινθος] hyacinthis, nomen floris et herbse, est eti- 
am, ut hic, nomen gemmz coloiis hyacinthini. 1»&» odxo- 
θος, Indica gemma: de qua vide Plin. xxxv. cap. 6. 

6. ---τεῶ»] Pro σῶ». λογάδες, oculi. Vide Suidam οἱ IHe- 
sychium hac νους. Βκυχοκ. 

8. ---κεσὸς é£v Παφίης.] Ces'uscst Veneris. Vel sunt Cestus 
Veneris, i. e. hacc uw proxin:é memorantur candem habent 
potestateiu quam Cestus Veneris ; vel revera. sunt quee Ho- 
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merus hoc nomine appellat. [Vide lliad. Z, 214.] De ie», 
vides uprà ad (Ed. 1 γτ. v. 9. p. 113. 4fes, indoles, mores. P. 

9. Τούτοις πᾶσι---] Omnibus hic ego opprinor : oculis tuis 
solis demulceor, in quibus btanda queda:i. spes degit. Ἠτεο 
autem ita optiiné reddidit H. Grotius: 


AVec sertis rosa dulcis οσο ; nec veste decord, 
Gemmiferis opus est nec tibi reliculis. 
Candidior rulri baccá tu littoris: aurum 
Provocat inpevce zratia flava coma. 
JIrdentes spargit radios hujacinthus, ab Indis 
Qui venit : est oculis sed winor ille tuis. 
Corporis a:theriam compagem et roscida labra, 
Irc Veneris cestum, si voco, jure voco 
Omnibus his pereo, — Sed euim solautur ocelli ; 
Constituit sedem spes ubi blanda suam. 


11, 1. Παίγνια---] Πο vita hominum eleganter comparatur 
ludo talario, vel ejusmodi cuivis. Omnia hac quidem lusus sunt. 
Jt Fortune diversus impetus temerariis his jaculis ruil, &c. 
An, —ftemerariis his juctibus siuilis est. P. 

5. Αἰνέομεν Qi] Angl. Truly that man is entitled to our 
praise, who, both in Life and at. play, sets proper bounds to his 
Joy and his grief. Hwc ita interpretatus est H. Grotius: 


Lusus, ais, sunt hoc : sed. in his fortuna triumphat, 
«Vic quàm tesserula plus rationis habet : 

«spice humane casus in ima;rine vita ; 
Tam subitàó victor, tam citó viclus eris. 

Magnus is, in vitá pariter lusuque, dolori 
T'onere qui novit letitieque modum. 


IIT, 1. Καλὰ τὰ παορθενίς---] [ta hoc reddidit H. Grotius : 


Virziuitas pretiusus honos ; sed vita periret, 
SL foret in. cunctis virzinitatis umor. 

Legibus u.vorem socia tibi : sic dabis orbi 
Pro t» hominen, purus turpis adulterii. 


Atque ita Sam. Johnson : 


Pulchra est virgtnitas intacta: at vita periret, 
Omnes si vellent virginitate frui. 
Vequitiam. fujiens, servatà contrahe lege 
Ó onjugium, ut pro te des homiuem patria. 


IV, 1. Οὕνομά μοι.] τί δὲ τοῦτο; an ut intelligatur—éi λέ- 
ytiv 5; T. Χουκα. (διὰ, vel tale aliquid. Silentiarius hic 
bene deridet vanas et magnificas inscriptiones, que sepé ad- 
herent *88xis cinerum custodibus"! obscarorum hominum. 
Vide suprà ad p. 524. 


339. 


339. 


340. 
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V, 1. Ένθαδε Πιερδω»---] 1n hoc epigrammate poéta alludit 
ad Sarcophaguin, qui cineres Homeri continere dicebatur; 
ct qui tunc teinporis, imperante scil. Justiniano, in insulá lo 
auluc existere credobatur. Cujusdam &arcophagi reliquie 
in urbe Petro,oli hodie asservantur, nuper illàc à Classe 
Jussicà ab ir.suiá maris /vEgzi advects, qua hujus ipsius 
Sarcophiagi putantur, — Vide suprà Notaruimn, p. 10. 11. 

9. Ei ó" uz: El si trsula, quum sit parva, tantum cepd 
trum, | x«ór, ihe augimn. pro ex«ér. aor. 2. à xe»dase, capin.] 
"e hoc mireris, &c. etenim erruus soror quondam Detos , Vide 
Coll. Gr. Min. p. 46.7 excepit Apollinem Latonam fiium, à 
doloribus Matris, Coterüm lubet iic adjicere ἐλεγεῖον istud, 
quou in. Homeri honorem, diu post mortem ipsius, Ες 1nco- 
la scripserunt. (Vide Vite Homeri llerodoto νυ]κὸ ad- 
ecripte cap. )2.] Br. Ana. T. 111. Anon. 500. 501. P. 


Ενθάδε τὴν itp? x1Ca2»» κατὰ γαΐῑα καλύπτει, 
Αγδρῶν ἠρώων κοσμήτορας Φεζον Opencov, 
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L 1; Καλλιόπη---] In ceteris quos vidi libris editis, post 
versum septimum, inseritur alius, viz. Αρμονία πάώσαισι Πο: 
λύμνια dex: ἀοιδαῖς. quod supervacaneum est: nam videtur 
fuisse consilium auctoris, quicunque fuerit, singularum Ma- 
sarum inventa singulis versibus absolvere. 


II, 1. Mà µύρα---] χαρίζοµαι hic regit accusat. cum dat. et 
simpliciter significat δωροῦμκι, — Vide H. Steph. ad vocem. 

8. Zérrí uoi, si τι extis] In lapide legitur: « τι, σχεῖς. 
Sed σχίω vix in usu est nisi in aor. Satius mihi visum repo- 
nere εἰ τί γ᾿ ἔχεις, BRnuNck. Sed γε otiosum videtur ; quare 
malo lapidis lectionem. T. YousG. rígpe»—] cinerem autem 
inebrians, nihil aliud nisi lutum facies. Sic, 1n Evang. Joan. 
ix, 6. imoizot Αηλὸν ἐκ τοῦ 9 TécjxTos, Vide Coll. Gr. Min. 
75. (104.) Auacr. iv. 


1V, 1. Ἡ /;4—] De quodam, qui habuit valdé grandem 
nasum, quem ad multos usus idoneum instrumentum esse di- 
cit, Estat dialogus in puerilibus colloquiis ab Erasmo ex 
hoc ejzerammate. lepidé et. jocosé. formatus, ex quo facilé 
hc verba intelligis. Onsorokvs, Που epigr. satis quidem 
ridicalum, ita vertit 1T. Grotius: 


( asloris est nasus lituits cum stertit, et idem 
Cum wuctilur fulv est, eim foditurque liso. 
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JInchora navigiis, vertendo vomer in arvo, 
JHlamus apud pisces, fuscina comnipetis. 

Inde dolabra rates paugentihus, ascía fabris. 
«Marra est agricolis, marculus ante. fores. 

Castore viventum nemo esl iustructior, unus 
Cui suus officium nasus ad omne valet. 


V, 1. Ἶρά 9εῶν---] Templa deorum aperta sunt bonis homi- 941. 
nibus, [évexiwrava:, pro ἀναπεπέτασαι. Vide Vol. I. ad p. 214. 
n 10, χρειὼ. dos. Contr. οὓς. Vox ion. idem notans, quod z χρεία.] 

Q. τῆς ἀρετῆς---] οὐδὲν aos wiparo τῆς &prr. o, mullum scelus 
tangit virlutem. — De ἄπτομαι. tango, Vide Vol, I. ad p. 59. 
n. &. et de aor. in hoc sensu, ad p. 19. n. 6. 

3, Ὅσις ó' οὐλοον w:op.] ἔχει scil. T. Young modesté pro- 
ponit : ὅτινι à* οὐλοδν--- quod minime aspernandum. 

4. --οῶωα ὀιαινομινος.] Angl. by sprin^ling thy body. 


IX, 1. Λάδας τὸ φάδιου---] In Ladam cursorem, cujus tanta 
vel tam divina erat celeritas, ut dicere impossibile esset utrum 
saltavit an volavit per stadium. 

5. Ὁ φνόφοι---] Distichum hoc posterius restitui ex duohus 
parodiis, Nicarchi ssvi.. Br. T. ii. p. 555. et Incert. Br. cvi. 
fdpajos, C conjectuzá. T. Yovxco. Iugeniosé admodüm. IHoc 
Incerti scriptum est in. quendam Periclem. cursorem, cujus 
tanta crat seatities, ut imcertum esset utrum moveret an se. 
deret, — Strepitus ad carceres audiebatur, alius tictur. coro- 
nabatur, et. l'ericles ie digitum quidem progressus erat. Quod 
hyperbolicé dietum. — Grieca sic se hahent: 


T$ cadi» ΠΠεεικλῆς εἰτ' tÓpsyLt?, tT! ἑκάβχτου 
O»óttg eic: càec δαίμονιος Γεχδυτής. 

'O ψεθες n» orm yas ἐν oai. κει ct aei To 
AA2e6€, και ΠΠ εδικλής δάκτνλεν ϱ) m peto. 


Visum est adjungere istud. quoque Nienrchi : lepidissimum 
quidem id, et ridiculum satis: mediocriter auteti. Grece 
docto non ezens interpretis. 


^ . .. . 
lers?e τὴν ο εκῦν €T. εκλυσεν. (i. acciri, 
t , 1 [ Li 
Οὐδιις γινώσκει" GuiubTiOY Τὸ T& 06. 
r] ^ - * P) 
O s, 62 6c ην x2u$: 206 t» ενασιι xc qti arouTo 
. x 9 9. * JE 
lH cCor464 e( 0. «λλοί Τον Daxor ΠὐΤΡΕΧΙσαν. 


XV, 1. Ev veog ἀλλὰ πίνης] Moc ita vertit *, Juhnsonus : &49 


(P nis rmm sors omis habet: florentibus annuis 
l'avpee eem, nummis diluit aren senis : 

(Queis ali ]leram, quaitinm ΡΟΥΜ ueenvil. 
(iilis nti nequeo, nime miii preehet apes. 


343, 


o4. 


phrasin lubet apponere ; indicante 
Venus corrumpunt corpora nostra, Sed faciunt vitam balia, 
vina, Venus. ManTiALIS.. BFWiüne, women, icarmth, azainá 
our lives combine. But ichat is life without warmth, wow, 
wüne. Danwis. Vide Dlackwells Enquiry into the Life and 
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^ 


XVI, 1. Οἶνος καὶ---] llujus epigrammatis duplicem parz- 
i T. Young.  Baínea, visa, 


Wriiuzs of Homer ; Vol. Il. p. 10. et Vol. Il. p. 51. 


XVII. 1. Πὰν τὸ περιστὸ»'- ] Ita Sam. Johnsonus: 


Quod nimium «st, fif inepltin 2 hinc, ut dixére prices, 
4:0 nelli nimio f. llis amuror iust. 


XX, 1. Zi? βασιλεῦ,] Vide Vol. I. ad p. 208. n. 4.—«a; (7- 
z,0ivoig καὶ ἀνεύκτοις, Angl. whether we pray for them or not. 


XXII, 3. Oóx' zvou —] Estat, inter multa splendidissima 
antiqua: artis monumenta, apud Carolum 'T'ownles, oneri 
caput Baiis ellussum exnniz pulchritudinis. — Basi recentiori 
inscripta est para hujus epizrammatis. T. Yovsc. Mj ver: 
eas — Nunquid tuorum carminum gloriam Homerus hast ? 


XXIII, 1. Τοῦτό 7e — ] Putat vir egregius T. Burzess, doc- 
tissimum Joanuem Jortin [cujus vide Lusus Poé&ticos; re- 
spexisse hoc venustum epicsramma iu parte posteriore sequen- 
tis inscriptionis puicherrim : 


Qua: te sub tezerà rapuernnt, Pata. juventà 
O, utinam me crudelia fata vocent : 

Ut linquam terras invisaque lumina solis : 
Utque tius rursüm corpore sim posite, 
Tv uer : obscuri per iter div ibit eunti 
Fidrs «οι, teuelhras lampade discutiens. 
Tu cave Lethero eontiugus ora { iqaure 5 
E! cilu {η sis iemor, oro, viri. 


J'erztimum autem distichon posui ultimum, ad mentem ejus- 
dem iaudati amici s quod, »i1e dubio, eflectum aucet elezan- 
tissimi pocmatis.. Vide di Jzssuy ou the Stud y of JIntiquities, 
2d. Edit. y. 59. 


XXIV, 1. 02x darte, Πρώτε---] Apud Gruteram, p. 703. 
Gorium "l'om. ii. p. 119. Epitaph. est puelle octennis. 
JBnuusck. 

E: , δν H hal : , 

ο ὃν Οὐ χειµω---] lta apud Shakesperium : Fear no more the 
heat. of the sun, «Vor ihe furious wiuter's γαμος, 'T. Yovxc. 
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«* Non er? feret Lector benevolus, si hisce in Epigram- 
mata notulis adjecta iaveuerit duo poématia cjusdem. umici, σ 
qui plerosque horum flusculorum ex Anthologià Brunckiará κ. 
laborem in »e humanissime suscepit, 'rius οχ- . 
pressum est ὁ dramate nobilissimo Shakesperii, [King Lear, 
Acti] fear, ANuture, leur f &c. nuperque. in opere ele- 4 
ganti editur, Johannis Hodskin Calligraphià Grecá. Lond. 
794. Pusterioris entum sumitur à re levioris gene- 
iss sed utrum vera an ficta ril interest. Elegans eat epi- 
gra:nua, ef ab auctore conscriptum, dum apud Caledonios de- 
beret: quorum quidem reziuc* Cirrhd procul et Permesside 
Iymphá.? — Musis vero non ignota, 



































92MAÀ ΝΕΟΙ. 
1. 


AAA à ῄωτυσα τῶν βροτῶν κράτη Φύσις. 
Άκου dà οὖν Ta7C: πατρρας 3 
ϱ) δαῖμον, tii πεουτίέου βλάρας ποτὲ 
A ud τοκου, 











Γνώμην i525 2. ἐπεσαγευσ’ ἀπαιδίαν. 
Asi x82 7 
Exi di µαπετ. 








εώματος, 















Ασουγαν 
Ρυτίδας aa; 
Mitis poe 





ταρκΐσι" 
Kad» 2! ἁπάντων, τῶν τε µητρβων πότων 13 
τω κπι κατα” έλατω TixOS" 

Ὅπως ἐπαυρῇ τησὸ 












v ὀρακοντερ κ τίκνον ἀχαριεία. RU 





1. 


ΧΑ μέλι µοι προφέρεσκε Kagdori ἡ χαρίέσσα., 
Wi 
ndr! idbara, 4 
κοσάκιό MÁA TOS. 
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CORRIGEND 4, 


qute notavimus. 





Vol. 1. pas. 36. lin. 98. pro i» δὴ lege i» δὲ---4 
irai —44. 4. γιέτθαι V, γινίσθαι---1δ. Quinct. vid 
.—48. 33, τὶ ὀμέσε l, τὸ ἁμόσι---09. ll. ἁρπώζεθ 
12. 21. lege Ἡκων---198. 17. vw» l. τούνων---. 
»—21M. 2. γνώμη |. yveper—lin 10. οἱ 
273. Quinta 1. Quarta. 
ad p. 99, n. 4, medo ]. inedio— 
res l. p4 Mur? 

















"Vol. Π. Not. p. 67. sub fin. Jo. Ger. Vossius |. 
is— 189. ad Eur. 848. αἱριῖ est l. αἱρῶ est—adde 
rs, sing. 

:etera, pleraque de accentibus, praeeunte fere 
candidus et expertus facile condonabit et c 
ulta esse notanda speramus. 
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